हक कल नच व खट ले ॥। 
शी (थापिय 5... 
“०५0 य्यक कः 
2 डा १. (ie 
बरइववढद्साहता 
सखानुचाद्भनिकाविवेचनसायणस्कन्दभाष्यांदा- 
परिशिष्ठा दिविभूषिता 


( प्रथमाध्यायः, सूक्तानि २-१९ ) 


छट संपादकः ` ऽ 
« प्रो० उमाशंकरशमा ऋषि! 
७० रं १, ३ 
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छ 


॥ श्री ॥ 
३६३ 


' ऋग्वेद-संहिता 


सानुवादभूमिकाविवेचनसायणस्कन्दभाष्यांश- 
परिशिष्टादिविभूषिता न 


( प्रथमाध्यायः, सूक्तानि १-१९ ) 


संपादकः 
प्रो० उमाशंकरशमा ऋषि? 
बि० एन्‌० कालेजस्य सॅस्छतविभागाध्यापकः 
( पटनाविश्वविद्यालयस्थः. ) 
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भूमिका 


[ ऋग्वेद के अध्ययन का महर्व--ऋग्वेद का समय तथा उसके आधार--- 
'आषाविज्ञान, ज्यौतिष, भूगर्भशाख, पुरातत्व--ऋग्वेद्‌ के अनुशीलन, की 
'परस्प्रा--प्राचीन तथा आधुनिक युग--व्याख्यापद्धति--संरचना तथा विषय- 
चस्तु--धमं तथा दर्शन--देवतावाद--प्रस्तुत संस्करण । ] > 

जाय॑-जाति के प्राचीनतस उपलब्ध साहित्य के रूप में ऋग्वेद का सहश्च 
सदा द्वी अछुण्ण रहा है । आधुनिक अनुसंधानों ने सम्पूर्ण विश्व के इतिहास के 
(रिक्त स्थान की पूर्ति में भी इसे सहायक सिद्ध किया है। भारतवर्ष के तो प्रत्येक 
'अनुवर्ती साहित्य-रूप का यह उपजीव्य ही है और यद्दी कारण है कि आज 
'के सभी चेत्रों के शोध अपने निष्कर्षो की प्राछि में तव तक अधूरे समझे जाते 
हैं जव तक वे स्रोत के रूप में ऋग्वेद का उद्धरण नहीं देते । हमारे यहां 
वेदाध्ययन की अनिवार्यता का पता तेत्तिरीयारण्यक ( २।१५ ) के “स्वाध्यायो5- 
*ध्येतव्यः! इस विधिवाक्य से भली-भांति लगता है । इस नित्य वेदाध्ययन का 
"कारण चतळाते हुए उसी स्थान पर उद्धुत ऋचा में कहा गया है कि जो ब्यक्ति 
"अच्छे मित्र के समान पाठन करनेवाले वेद॒ का त्याग करते हैं उन्हें वाणी के 
"प्रयोग में भी भाग ( 927९ ) नहीं मिळता--वे वाक्य-प्रयोग के योग्य भी 
"नहीं हैं । उनका वेदभिन्न समस्त साहित्य का अवण-अध्ययन मिथ्या ( आधार- 
'हीन ) है क्योंकि वे अचछे कर्म या पुण्य के मार्ग से परिचित नहीं ।१ वेद्‌ 
के अध्ययन सें प्राचीन काळ के लोग, तात्कालिक भौतिक लाभ नहों होने 

' पर भी, केवल पुण्यळाभ या अष्ट के लिए भी प्रत्त होते थे और इसी रूप में 
संपूर्ण वेद-वाङमय को रक्षा निःस्वार्थ हुई थी । यदि भौतिक छाभ की भावना 
आचीन ऋषियों और विद्वानों को होती तो कहना कठिन है क्रि आज हमारे 
समच वेद-वाङ्मय अपने रूप का अनावरण, और चह भी इतनी शुद्धता के 
साथ, करता । वेद॒ पर आश्रित ग्रन्थ ही नहीं, तस्सम्बद्ध अन्य अन्थ सो वेदों 
की रक्षा के प्रयाप्त का उल्लेख करते मिलते हैं । 


प्रतक्षल अपने महाभाष्य में व्याकरणशास्त्र के अध्ययन का प्रयोजन 
बतकाते इए कहते हैं-ब्राह्मणेन निष्छारणो धर्मः षडङ्गो वेदोऽध्येयो ज्ञेयश्च । 


१. ते० आ० २।१५ में उद्धुत ऋग्वेद की ऋचा ( ३०।७१।३ )-- 
यस्तित्याज सचिविदं सखाय न तस्य वाच्यपि भागोऽस्ति । 
यदीं शणोत्यळक ुणोति न हि प्रवेद सुकृतस्य पन्थास्‌ ॥ 
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वेदाध्ययन की यह निष्कारणता घामिक प्रभाव के कारण इस रूप में पुण्य का” 
कारण बन गयी कि न केवल वेद का उच्चारण या अर्थज्ञान पुण्यप्रद स्वीकृत 
हुआ अत्युत वैदिक मन्त्रों का कानों में पढ़ जाना अथवा उन्हे लिखना भी 
पुण्यकाथ में निविष्ट हो गया। किन्तु इस पुण्य का आभास तो तभी हो 
सकता है जब वेद के महत्त्व का ज्ञान हो। अतएव वेदाध्ययन को कतिपय 
विशिष्ट वर्गो तक सीमित रखने के उद्देश्य से अधिकारी का. निरूपण सी 
करना आवश्यक हो गया। अधिकारिःनिरूपण को आधुनिक काळ -मं 
कुछ ढोग हास्यास्पद रूढि कहकर तिरस्कृत करते हैं किन्तु यह एक अपरिद्दाय 
-सस्य हे कि विषय-विशेष में प्रवेश की न्यूनतम योग्यता सदा से सर्वत्र---आज 
भी--निर्धारित है । यह दूसरी यात है कि हमारे प्राचीन आचाये किसी विषय 
में प्रवेश की अधिकतम योग्यता को न्यूनतम मानकर चलते थे। एक और 
बात है । आजकल किसी विषय के प्रात श्रद्धा को महत्त्व नहीं दिया जाता 
जब कि प्राचीन अधिकारि-निरूपण में आस्था का प्रमुख स्थान था । विशेष रूप 
से वेदाध्ययन में तो इसका महत्त्व अत्यधिक है क्योंकि भारतीय परम्परा में 
अदृष्ट ( पुण्य ) उसका प्रयोजक रहा है। अइष्ट-प्राि फे लिए प्रवृत्ति तभी हो 
सकती है जब श्रद्धा हो । यद्यपि सायणाचाय ने वेदाध्ययन को दृष्टार्थ ( = 
अर्थज्ञान रूपी साक्षात प्रयोजन की सिद्धि के लिए ) माना है तथापि यूरोपीय 
विद्वानों के इस चेत्न में प्रवेश के पूर्व वेदों का अध्ययन मुख्यतः अदष्टाथे अथवा 
ऋषि-यज्ञ ( जो नित्य किये जाने .वाळे पंच महायज्ञ का अङ्गथा ) के रूप में 
होता था । अठारहवीं शताब्दी की संध्या के अनन्तर ही वेदों की उपयोगिता के. 
अनेकानेक गुप्त द्वार अनावृत हुए तथा . भारतीय विद्वानों में भो वेदों के प्रति 
जागृति उत्पन्न हुई । उस समय तक सामान्य जनता में वेदविद्या तथा संस्कृता-- 
ध्ययन के प्रति भी ऐसी अनास्था हो रही थी कि किसी विद्वान्‌ ने छुब्धः 
होकर कहा था-- र 
गता वेदविद्या गतं घसंशास्न्न गतं रे गत रे गतं न्यायशाखम्‌ । 
इदानीन्तनानां जनानां प्रवृत्तिः सुबन्ते तिङन्ते कदाचित्कृदन्ते ॥ 


उपयुक्त अइ रूपी प्रयोजन तो कवल श्रद्धाळ व्यक्तियों के लिए है। उसके: 


अतिरिक्त भी यदि हम वेदों सें प्रधानतम ऋग्वेद के उपयोगों का निरूपण 
करने लग तो निराशा नहीँ होगी। संक्षेप में हमें ऋग्वेद के अध्ययन के 
निम्नलिखित प्रयोजन प्राप्त होते हॅ--( १ ) ऋग्वेद का समस्त परवर्ती 
, भारतीय साहित्य के स्रोत के रूप सें अध्ययन, ( २,) आर्यनाति के प्राचीनतम 
इतिहास के साधन के रूप में अध्ययन, ( ३) विश्व इतिहास की विच्छिन्न 


अङ्का को जोड्ने वाळे अन्ध के रूप में अध्ययन, ( ४) तुलनात्मक आषा-- 
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विज्ञान की दृष्टि से अध्ययन, (५ ) तुढनारमक पुराकथाशास् ( mythology) 
की इष्टि से अध्ययन । : क र 
(१ ) हस जानते हैं कि भारतवर्ष का प्राचीनतम अन्थ ऋग्वेद ही हवै 

एक तो सामान्य नियम के अनुसार ही पूर्ववर्ती साहित्य का प्रभाव परवती पर 
पड़ता है, दूसरे ऋग्वेद की स्थिति धार्मिक कारणों से भी कुछ विळच्षण-सी 
है अतः समस्त साहित्य पर उसका प्रभाव परिव्याप्त है । काव्य, ददांन, धर्म- 
शाख, व्याकरण इत्यादि सभी क्षेत्रा पर ऋग्वेद की छाप तो है ही, यदि. इस 
उनके स्रोत का अन्वेषण करें तो हमें ऋग्वेद सें प्रवेश करना पडेगा । यहः 
सही है कि हमें यहां कालिदास की कमनीय कविता, भवभूति का हृदयद्वावी' 
करुणरस, दण्डी का. पदढाल्स्य,-माघ का पाण्डिश्य-प्रकष और बाण की घीर- 
गम्भीर पदावली ऋग्वेद में नहीं मिलती? तथापि यह मानना पड़ेगा कि 
ऋश्वेद मे हमें उपा के मनोरम रूप करे चित्रण तथा इन्द्र के चीरकर्मो के वर्णन 
में! आदि कविता के दर्शन होते हैं । इसी प्रकार अझि के सूक्तों में अत्यन्त स्वभा- 
चोक्तिपूर्ण भाथना प्राप्त होती हे दर्शनशाख के चेन्न में भी हमें जीवेश्वर-संबन्ध, 
जीवस्वरूप, ससार की सत्ता, प्रेत्यभाव इत्यादि आध्यात्मिक प्रश्नों का समाधान 
घढ्दरश नो के समान भले ही नहीं मिले किन्तु ऋग्वेद में इनके व्यावहारिक 
पक्ष का अभाव नहीं है । ऋग्वेद कें ऋषि अपनी स्पष्ट तथा सरल उक्तियों से 
देवता को हष्य-प्रदान करने की प्रतिज्ञा करते हैं यदि थे भी प्रतिदानस्वरूप 
याचकों को गौ, दीर्घायु, वीरपुत्र तथा संपत्ति दे। ऐसी बातों से ऋग्वेद कां 

१, Ghate’s Lectures on Rigveda, Poona, 926. P, 3. 

२. ब्रष्टष्य--(क) अञ्जातेव पंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनथे धनानाम्‌ t 
जायेव पस्य उशती सुवासा उषा हस्रेव निरिणीते अप्सः ॥ 

* हे [ ऋ० ३।१२४।७] 

अर्थात उषा कभी आञतृह्दीन भगिनी के समान अपने दायभाग को छेने के 
लिए पितृ-सम सूर्य के पास आती है तो कभी वह सुन्दर वर पहनकर पति 
को छुभाने के लिए हंसतो हुई सुन्दरी के समान पति ( सूर्य ) के समक्ष 

अपना सुन्दर रूप प्रकट करती है । 
( ख ) द्यावा चिदस्मै प्रृथिवी नमेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता सयन्ते । 
यः सोसपा निचितो वज्ञबाहुर्यो वज्नहस्तः स जनास इन्द्रः॥ 

i; र [ ऋ० २१२१३ || 
जिसके सामने स्वगं और पृथ्वी तक झुकती है, जिसकी प्रचंडता से.पहाडू 
थरांते हैं, जिस वजबाहु,को ढोग सोमपायी कहते हैं और जिसके हाथों 
में बच्च. द्वै<-<हे सनुष्यों, वही इन्द्र है । 


। । 


$ 
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(८ ) 
'चिघुछांश भरा हुआ है। जीवन की आध्यात्मिक समस्याओं का समाधान 
'अदान करने वाळी ऋचाएं भी हैं जिन्हें पाश्चास्य विद्वान्‌ विछत्तण भांव होने 
के कारण परवर्ती रचना.मानते हैं । इनमें एकतस्व को प्रतिष्ठा, मूछतत्त को 
'दुर्बोधता आदि का निरूपण हुआ है जेसे-- 
[क] एकं. सदिप्रा बहुधा बदन्त्यग्नि यमं मातरिश्वानमाहुः | 
[ ऋ० १।१६४।४६ ] 
अर्थात्‌ एक ही परमेशवर-तत्व को मेधावी छोग अनेक प्रकार से. पुकारते 
हैं, उसे ही अभि, यम और मातरिश्वन ( वायु ) कहते हें। 
[ ख ] को अद्धा वेद क इह प्रवोचत्कुत आजाता कुत इयं विसृष्टिः | 
अवौग्देवा अस्य विसजेनेनाथा को वेद यत आबभूव ॥ 
[ ऋ० १०।१२९।६ ] 
सचमुच कौन जानता है, यह कोन कह सकेगा कि यह कहाँ से उत्पन्न 
हुईं, यह सृष्टि कहां से आरम्भ हुई? इस ( संसार ) को सृष्टि के बाद ही 
देवगण ( आये ); अब जहां.से यह आयी है, उसे कौन जाने? 
ब्याकरण-शाख के इतिहास का आरम्भ भी ऋग्वेद से५ ही होता दै जिसमें 
शाख की प्रशंसा में अनेक ऋचाएं मिळती हैं। .एक ऋचा में व्याकरण को 
हमारी अनेक इच्छाओं की पूर्ति करने में सहायक होने के कारण ब्वेषभ कहा 
गया है ( कामानां वर्षकः पूरंकः ) । नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपात के 
ख्प में उसकी चार सोंग हैं । वर्तमान, भूत और सविष्यत्‌---तीन काळ उसके 
पर हैं।. सुप्‌ और तिङ्‌ उसके दो खिर हैं। सात विभक्तियां हाथ हैं। उर, 
कण्ठ और और सिर--इन तीन स्थानों में बंधा है । यह महान्‌ देवता मलुष्यों 
में स्फुट वाणी प्रदान करके प्रविष्ट दै ।१ प 
सत्य यह दै कि ऋग्वेद में हमें प्रतीक के रूप में समस्त ज्ञान का. खोत 
उपलब्ध होता है । इस प्रतीक का ही पञ्चवन तथा पुष्पीकरण परवर्ती साहित्य 
में हुआ है। कई स्थितियों में उक्त पल्लवित साहित्य से वेदाथं करने में 
सहायता मिलती है तथा वेदिक प्रतीक का सही अर्थ समझ में आता है 
` इसी से कहा गया है-- 
इतिहासपुराणाभ्यां वेदार्थमुपबृंहयेत्‌ । 
--__ यपधुतादुवेदों मामयं महरेदिति ॥ [ महाभारत, ३३२६७ ] सामयं प्रहरेदिति॥ [ महाभारत, ३।१।२६७ ] 
१. चस्वारि शङ्गा त्रयो अस्य पादा द्वे झोपे सप्तहस्तासो अस्य । 
न्रिधा बढो वृषभो रोरवीति महो देवो अस्या आ विवेश ॥ 


|i ० 2५८३ ] 
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पुराणों में बहुधा जो पर्वतो के उड्ने का उल्लेख हे यह रूपक तब तक 
'नहीं समझा जा सकता जब तक ऋग्वेद में पवंत का अर्थ मेघ भी होता है, 
-ञ्रह न जान छळ । इन्द्र से संबद्ध विभिन्न पौराणिक आण्यानों का स्रोत यहीं 
मिळता है । उदाहरणार्थ इन्द्र का एक वेदिक नाम शतक्रतु है जिसका ब्युत्पत्ति- 
जन्य अर्थ है--सौ-सौ शक्तियों से युक्त । करतु का मुख्य अर्थ है कर्म या प्रज्ञा । 
अब चूंकि यज्ञ में दोनों की आवश्यकता होती है अतः अर्थादेश से क्रतु यज्ञ 
का पर्याय बन गया और जब पौराणिक काल में इन्द्र को देवराज के रूप में 
देखा गया तो 'शतक्रतु' शब्द ने भी अपना रूप दिखछाया और कढपना की 
'गयी कि कोई भी मानव एक सौ यज्ञ करके इन्द्र के पद ( देवराज ) का 
अधिकारी बन सकता है। अब मनोविज्ञान आया। कौन ऐसा व्यक्ति है जो 
स्वेच्छा से अपना पद दूसरे को देना चाहेगा--चाहे बह अधिकारी क्यों न 
हो ? अतः इन्द्र किसी व्यक्ति को अधिकारी बनने ही क्यों दे? भव इन्द्र 
'विच्चकर्ता के रूप में प्रतिष्ठित हुए। उनका यह रूप न केवळ पुराणों में प्रत्युत 
बौद्ध जातकों में भी प्राप्त होता है। इस विवेचन से यह प्रकट होता है कि 
आर्यो की वीरता के मानदुण्ड रूप इन्द्र किस प्रकार बाद में स्वार्थी, पदळोलुप 
और ईंष्यांळु देवता के रूप में उद्भूत हुए हैं । 


(२) ऋग्वेद में ही आयजाति के प्राचीनतम इतिहास की सामग्री 
उपलब्ध होती है । इतिहास के अन्तरङ्ग साधनों में यद्यपि पुरातत्व तथा 
परम्परा का भी स्थान है और इन्हें, विशेषतया पुरातत्व को बहुत महत्व को 
"इछि से देखा जाता है तथापि साहित्यिक सामग्री का भी उससे कोई न्यूनतर 
सहरव नहीं होता । इसका महत्त्व तब सर्वाधिक हो जाता है जब उस काळ 
-के इतिहास के ज्ञान के लिए कोई दूसरा साधन नहीं मिळता । भारतीय 
इतिद्दास का तिथिक्रम श्रोळंका में प्राप्त महावंश नामक पाछिग्रंथ के आधार 
पर बुद्ध के जन्म से आरम्भ होता हे । इसके पूर्व-काळ का अनुमानमान्न 
` शताब्दियों के माध्यम से होता है और उसे प्रागतिहासिक काळ के नाम से . 
अभिहित किया जाता है । यह तो विपुळ वेद्‌-वाङमय है जो इतिहास र्दी 
अविस्छिश्च धारा प्रदान करके प्रागतिहासिक युग को भी ऐतिहासिक युग के 
रूप में परिणत करता है । इतिहास का अर्थ अब केवल राजाओं के राज्यकाळ 
-का क्रमबद्ध वर्णन मात्र नहीं दै प्रस्युत मानव से संबद्ध सभी पो कौ-- 
धार्मिक, राजनेतिक, सामाजिक, साहित्यिक, सांस्कृतिक तथा ज्ञान-विज्ञान की 
य सभी शाखाओं के प्राचीनतम ज्ञात रूप से आरम्भ करके अधुनातन 
उपलब्धियों तक का क्रमबद्ध विवरण देना उसी का काम है । इस दृष्टि से 
-ऋस्वेद का अध्ययन हमें प्राचोनतम धार्मिक, सामाजिक एवं सांस्कृतिक अवस्था 
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के निरूपण में सहायता प्रदान करता है । हमारे सौभाग्य से ऋग्वेद को घोमिक: . 


महत्व मिला जिससे उसका अक्तर-अक्तर शुद्ध रूप में यथावत सुरक्षित है और” 
इसी के फलस्वरूप अपने पूर्वजों के समक्ष पहुँचकर हम उनके रहन-सहन, 
आचार-व्यवहार, चिन्तन'प्रक्रिया, उच्चारण, धार्मिक "विशवास इत्यादि का 
साक्षात्कार कर सकते हैं ।* < 
सिन्धु-घाटी की सभ्यता तथा ऋग्वेदकालिक सभ्यता के पौर्वापय एवं: 
समकालिकता को ळेकर यद्यपि अनेक मत प्रचलित हैं और यह कहना कठिन” 
है कि दोनों में कोई सम्बन्ध था या नहीं तथापि यह विश्वासपूर्वक कहा जाः- 
सकता है कि दोनों सम्यताओं के अनावरण की अपनी सीमाएं होते हुए भी” 
तथा मोहन-जो-दारो या हरप्पा के खण्डहरों में भौतिक दृष्टि से उस काछ के - 
साथ अधिक साजन्निष्य का अनुभव करने पर भी अपने समय के समाज के. 
जितने पत्तों का अभिव्यक्षन ऋग्वेद करता है सिन्घु-घाटी के भग्नावशेष नहीं । 
प्र्यक्षीकृत भौतिक साधनों के आधार पर--पृथ्वी के अन्द्र बहनेवाली : 
नालियों, सीधी रेखा में जानेवाली सड़कों, पक्तिबद्ध भवनों तथा सार्वजनिक 
स्नानगृद्दों को देखकर--सिन्धु-घाटी के निवासियों को अपेक्षाकृत अधिक सभ्य 
माना गया है और ऋग्वेद में उपलब्ध युयुत्सु आयौं की. छोकविसुख सभ्यता _ 
को हीनतर सिद्ध करने के प्रयास हुए हें । यह विषय विवादास्पद है किन्तु: 
इतना अवश्य कहा जा सकता है कि सिन्घु-घाटी की “सभ्यता पूर्णतया नष्ट हो 
गयी भौर उसकी कोई भी छाप परवर्ती भारतीय सभ्यता में नहीं दै । द्वविड़ों 
के साथ उसका सम्बन्ध स्थापित करने का सिद्धान्त भी सन्दिग्ध है। दूसरी 
ओर ऋणग्वेदकालिक सभ्यता और संस्कृति अभी भी समय-समय पर आने वाळी - 
विदेशी झंझाओं के बाद भी सुरक्षित है। काढक्रम से इसमें कृत्रिमता भौर ` 
अळंृति का प्रवेश भले ही हुआ है तथापि अन्तरात्मा अभी सी चन्नुण्ण है । 
समस्त भारतीय जनता को, उसके जीवन-दशन को एकीभूत करने चाळा तरच 
यदि कोई है तो वह वेद और वेदिक युग का प्रभाव ही है । इसे इस अपने 
समस्त कायं-कलार्पो के भीतर प्रवाहित होनेवाळी अन्तर्धारा के रूप में समझ 
सकते हैं । हमारा आचार, धर्म, द्शन--सब कुछ तो ऋग्वेद से प्रभावित है । 
घामिक कार्यकळापों की मौलिक एकरूपता का श्रेय चेदों. को ही मिळना 


२. एक्या न जो Lectures on Rigveda, Poona, I926, p. 5—In ‘the 
Rigveda, Wwe are face to face with our ancestors, Wwe see how: 
they lived, how they’ spoke, how they thought, what religion 
and faith they professed, how they worshipped their gods, 
(and) what their ideals were. . हग? कछ ४5 पर्या 
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चाहिए--उत्तर, दक्षिण, पूवं और पश्चिम--सर्वन्न वर्णाश्चम-घस में आस्था 
रखनेवाले व्यक्तियों के संस्कार वेद-मन्त्रों से ही सम्पन्न होते हैं । वेदिक संस्कार 
हमारे भीतर नसों में प्रव है जिससे हम वेद-चिह्दीन भारतीय परम्परा की 
कछपना स्वप्न में भी नहीं कर सकते ।? यदि भारतवर्ष के वास्तविक इतिहास: 
का विवेचन हो तो उसमें ऋग्वेद का प्रमुख स्थान होगा जहां से सामाजिक 
और सांस्कृतिक इतिहास की . अविच्छिन्न धारा आज तक प्रवाहित होती रही: 
हे । इसे समझने के लिए ऋग्वेद के अध्ययन से मुंह नहीं सोडा जा सकता । 

इससे स्पष्ट हे कि न केवळ संस्कृत के अध्येताओं या इतिहास के प्रेमियों: 
के छिए ऋग्वेद का ज्ञान अनिवाय है प्रत्युत भारतं से' किसी प्रकार भी सम्बन्ध 
रखनेवाले व्यक्ति के लिये ऋग्वेद एक अनिवार्यतया अध्येय अंथ है जिसकी सहा- 
यता से ही कोई आधुनिक भारतीय जीवन-पद्धति के वास्तविक स्वरूप को 
समुचित संदर्भ मे समझ सकता है । किसी विदेशी के लिए यहाँ का आचार-- 
विचार पहेली हो सकता है किन्तु जब वह ऋग्वेद से चली आने चाळी आचार-- 
संहिता का ज्ञान प्राप्त कर लेता है तो उसकी गहराइया उसे समझ म॑ आने 
छगती हैं । इतना सब कुछ होने पर भी ऋग्वेद के'अध्ययन की घोर उपेक्षा हो 
रही है कि नीरस सूत्रों के अर्थ और पदक्कस्य में वर्षों लगे रहनेवारे पण्डित वेदा. 
के सरल मंत्रों का अर्थ नहीं कर पाते । इसी प्रकार विदेशों म॑ भारतीय विषयों” 
पर शोध करने जाने वाळे भारतीय विद्वान्‌ (१) ऋग्वेद का केवळ नाम सुने 
हुए होते हैं । पराधीनता के पाश-सस्कार से हमारी बुद्धि ऐसी कुंठित है कि- 
जब विदेशी विद्वान, हमारा ध्यान हमारे ही विषयों पर छगवाते हैं तब हमे; 
चेतना होती दै। 

(३ ) ऋग्वेद का अध्ययन न केवळ भारतीय इतिहास के निर्माण से 
अपना स्थान रखता है प्रत्युत विश्व इतिहास के लिए भी यह अत्यन्त ही 
महत्वपूर्ण है । कुछ विद्वान्‌ क्षेत्रीय या राष्ट्रीय इतिहास में विश्वास नहीं करते. . 
क्योंकि किसी स्थान या राष्ट्र के निर्माण में विदेशी अथवा बहिरङ्ग सम्पक का' 
भी प्रसुख स्थान होता है । यह जाति एक स्थान से दूसरे स्थान में जाती है,. 
अपनी संस्कृति का दायभाग भी साथ लिये रहती है । एक देश सें पनपने' 
चाळा धर्म दूसरे देश में फळता-फूळता हे । विदेशियों का आक्रमण किसो देश 

१. तुल्नीय--वही, ए० ६-९ 7९0९0 009४ ०£ कालिदास, (0९ 

philosophical vigour of कपिल, the voluptuous mysticism of जयदेव 

and epic simplicity ण व्यास १०८ वाल्मीकि |! admirable in them- 

selves, would, however, float before our eyes like the mirage: 
of'a desert, unless they are provided with the historical back-- 
ground by the Vedas. : 
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: के जीवन-दशन को प्रभावित कर सकता है। भारत में ही अनेकानेक धर्मों, 
- संस्कृतियों और जातियों का सम्मिश्रण हुआ है। अतः इतिहास क्षेत्रीय होने 
से विश्वछूलित तथा विच्छिन्न होता है और विश्व इतिहास की सावंजनीन 
कल्पना की जाती है । बोघोजकोई ( तुर्की ) में १४०० ई० पुष के प्रास 
हित्ताइत शिलालेख में जो मिन्न, वरुण, इन्द्र और नासत्य-जेत्ते भारतीय 
देवताओं के नाम मिलते हैं वे संस्कृति के आदान-प्रदान के प्राचीनतम प्रमाण 
“हैं । ऋग्वेद में हमें विश्व-इतिहास के वे पृष्ठ प्राप्त होते हैं जहां से ऐतिहासिक 
युग का भारम्भ माना जाता है। इसके पूर्व की सम्यताओं का पुरातास्विक 
आधार पर ( पूर्वपापाण, उत्तरपापाण, ताम्र तथा लौह-युग ) अनुमान मात्र 

- किया जाता है। किन्तु ऋग्वेद में तो हम तात्कालिक सभ्ण्ता का साज्ञारकार 
- ही करते हैं। मेक्समूछर के शठ्दों में “विश्व इतिहास में वेद उस रिक्तस्थान 
` की पूर्ति करता है जो किसी भाषा की साहित्यिक कृति से सम्भव नहीं । यह 
हमे उस काठ में पहुँचा देता है जिसका हमारे पास कोई अभिलेख (78०००) 

- नहीं; मानवों की उस पोढी के शब्दों को ही हमारे पास छा देता है जिसके 
: विषय में हम अनुमान या कढपना के सहारे अस्पष्ट रूपरेखा बना सकते थे । 
“जब तक मानव अपने जातिगत इतिहास में रुचि लेता रहेगा और जब तक 
हम अपने पुस्तकालयों तथा संग्रहालयों में प्राचीन युग की स्म्भतियों के चिह्न 


सँजोये रहेंगे तव तक मानव जाति को आयंशाखा.के अभिलेख से भरी-पूरी 
_पुस्तको की पंक्तियों के बीच पहली पंक्ति ऋग्वेद की ही रहेगी ।१ 


(४) भाषाविज्ञान के क्षेत्र में तो ऋग्वेद का स्थान अनुपम ही है। 
"यूरोपीय विद्वार्नो को जब तक संस्कृत से परिचय नहीं हुआ था तब तक 
वे लःतिन, ग्रीक या हिब्रू को प्राचीनतम भाषा मानते थे । सर विलियम जोन्स 
"ने सर्वप्रथम पाश्‍चात्त्य विद्वानों का ध्यान संस्कृत के साथ उन भाषाओं की तुलना 

* 'की ओर आकृष्ट किया और परिणामस्वरूप उन्नोसवीं शताब्दी में अवेस्ता, 
“छातिन, ग्रीक, संस्कृत, व्यूटॉनिक इत्यादि प्राचीन भाषाओं के. तुलनात्मक 
-अध्ययन के आधार पर भारोपीय परिवार की कल्पना हुई तथा तुलनात्मक 
भाषाविज्ञान (20055740४७ Ph।०।०) नामक एक नये शास्र का आधि- 
भाव हुआ । इसका आधुनिक नाम (Linguisticऽ) पढने के पूर्च तक यही नाम 
२. Ancient Sanskrit Literature, 9. 65-88 long Wi 
continues to take ‘an interest in the 


‘long as we collect ir libraries and museums the relics of 
former ages, the first place in that long row of books which 


_ ‘contains the records of the Aryan branch of mankind, wi 
‘belong for ever to the Rigveda. छु ॥ | ः ७ 


man 
history of his race, and as 
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प्रायः एक सौ वर्षी तक प्रचल्ति था । इसमें संस्कृत का अतिनिधिस्व प्राची नता? 
की दृष्टि से ऋरवेद ही करता है । भाषा के चारों पक्षों की--ध्वनि, रूप, अर्थ 
और वाक्य की--दृष्टि से ऋग्वेद अपने निकटतम ग्रन्थ अवेस्ता से तुळनीय है, 
कुछ लोग तो शास्रीय संस्कृत भाषा की अपेक्षा भी उसे ऋग्वेद से निकटतर 
मानते हैं । कुछ ध्वनियों के हेरफेर से वही शव्द ऋग्वेद में भी हैं तथा ग्रीक 
आदि भाषाओं में भी अर्थ कहीं बदळा है तो सकारण और सम्बद्ध क्षेत्र में 
ही । कुछ तुळनायें इस प्रकार हैं-ऋ० अभरन्‌ , ग्क--००॥००ा अर्थ 
दोनों में समान है---'उन्होंने धारण किया?। अंग्रेजी में 0०४7 ( धारण करना ).. 
भी उसी रूप से निष्पन्न है। ऋ० दमः, ढातिन--०००००३ ( दोसुस ) ॥ 
दोनों में अर्थ दै 'घर' । अंग्रेजी का 007०५४४० ( घरेलू) इसी से निष्पन्न है ।. 
कहीं सकारण अर्थ बदुछा है जेसे--ऋ० साचुः ( पर्वतश्वङ्ग ), लातिन-- 
7i%-7४5; प्राचीन अंग्रेजी 889, अंग्रेजी-5009, जर्मन 5०768 ( = 
दुपार )। यूरोपीय प्रदेशों में चूंकि पच॑तश्ज्ञ की कल्पना तुपार के बिना संभव 
नहीं अतः यह सम्बद्ध अर्थ में चदला गया । ऋग्वेद का “नपात्‌? ( पुन्न ) शब्द- 
ग्रीक लातिन में ०९05 (पुत्र ) हुआ है किन्तु आगे निष्पन्न होनेवाळी भाषाओं" 
में अर्थ बढ्छ देता है । अंग्रेजी में ॥९॥७७ए ( भतीजा ), 0९७०५४) ( भाई-: 
भतीजावाद ) तथा संस्कृत में नस्ता ( नाती, पोता ) हो गया है । 


सापाविज्ञान का अध्ययन तुलनात्मक तथा ऐतिहासिक इन दो विधियों” 
से सम्पन्न होता है। दोनों ही विधियों में ऋग्वेद की महत्ता अनुष्ण है ।.. 
तुलनात्मक विधि के अन्तगंत इसकी भाषा की तुलना भारोपीय परिवार की : 
अन्य प्राचीन भाषाओं से करके कुछ निष्कर्ष निकाले जाते हैं । मिम, आसमान: 
तथा फेर्नर के सुप्रसिद्ध ध्वनि-नियम, अनुनासिक तथा ताल्व्यीकरण के सिद्धान्त: 
इसी के प्रतिफल हैं। इस दृष्टि से फ्रांस बॉप, रॉय तथा कार्ड घुगमैन के. . 
तुलनात्मक कार्य अत्यन्त महस्वपूर्ण हैं। ऐतिहासिक विधि के अन्तर्गत किसी - 
भाषा के उद्भव और विकास का अध्ययन किया जाता है । किसी सी भारतीय 
आयभापा का ऐतिहासिक अध्ययन ऋग्वेद से ही उपक्रान्त होता हे । कभी-- 
कभी ऐसा देखा जाता है कि किसी भाषा की कोई विशिष्ट प्रवृत्ति उससे 
निकली भाषा में अनुपरिथत रहकर भी तीसरी पीढ़ी में प्रकट होती है ।. 
ऋग्वेद का “शमी? शब्द जो रथ में घोड़ों को जोतने वाले काटे (9००, ए/n )- 
के अर्थ में है मगही में 'समेळा' का रूप लेता है। इसी प्रकार तुसुन्न्थक 
वेदिक 'तवे! प्रत्यय संस्कृत में बिलकुल नहीं किन्तु पारि तथा अशोकीय प्राकृत 
में पाया जाता है। इसी से डा० सुकुमार सेन प्रति विद्वान्‌ पालि को सीघे 
वैदिक आषा से संभूत मानते हैं। जिस प्रकार भारतीय आचार-विचार पर 
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जग्वेद की गहरी छाप हे उसी प्रक्रार यहां की भाषा भी प्रत्यक्षतः ( आय- 
आपाओं की स्थिति सें ) या परोक्षतः (द्रविड भाषाओं की स्थिति में ) उससे 

: प्रभावित है | न 
(५) पिछली शताब्दी में तुळनात्मक भाषाविज्ञान के साथ ही तुल- 
-नात्मक पुराकथाज्ञाख के अध्ययन की भी आधारशिला रखी गयी । यह देखा 
गया कि भारोपीय भाषाभाषियों की प्राचीन दन्तकथाओं में अद्‌ सुत समानता 
है। उदाहरण के लिए सृष्टि के प्रळय का वर्णन भारत, ईरान तथा यूरोप में 
-समान रूप से दन्तकथाऔं में उपनिवद्ध है। ऋग्वेद में भी आयौं की प्राचीनतम 
दन्तकथार्थो'का स्वरूप मिळता है । इन्द्र के द्वारा गायों की रक्षा करने तथा 
चळासुर की गुफा के विदारण का अनेक मन्त्र में उएरेख है । इन्द्र द्वारा वर्षा- 
अतिरोधी दूत्र का संहार भी अति प्रसिद्ध कथा है जिसका विकास पौराणिक 
आख्यानों में हुआ है। इसी प्रकार शुनःशेप और विश्वामित्र की कथायें, 
झुरूरदा और उवेशी का संवाद ( त्र० १०९७ ), यम-यमी-संवाद ( क० १०। 
३० ).इस्यादि बहुत महत्व के स्थल हैं। कीथ ने इन्हें भारतीय नाटकों का 


_प्राचीनतम रूप माना है । ऋग्वेद की कथाओं का तुलनाध्मक की अपेक्षा, 


ऐतिहासिक महत्व अधिक हे । तथापि इनका स्थान विश्व की पुराकथाओं 
-की प्रथम पंक्ति में ही है" तथा इस क्षेत्र में अधिकांश कायं अधूरा पड़ा 
हुआ है। 

इस प्रकार ऋग्वेद के अध्ययन के एकाधिक प्रयोजन हमें तत्काल प्राप्त 
होते हैं । के 


ऋण्ेद का काल-- 


पाञ्चास्य भाळोचनात्मक पद्धति के भारत में प्रवेश के साथ ही भारतीय 
-साहित्य के काळ-निरूपण की समस्या आयो । जीवन के प्रति आध्यात्मिक 


१. डा० घाटे ( उक्त ग्रन्थ में ए. १०-११ ) तुलनात्मक देवतावाद का 
उदाहरण देते हैं । अंग्रेजी का 0000 ( =भाग्य ) शब्द छातिन £0708 से 
' निष्पन्न है जो सूळ धातु (7० ( लाना ) से संबद्ध हे । उसी धातु से बना 
“हुआ शब्द है 7075 ( फोस ) जो इताली की एक प्राचीन देवी का नाम है 
और जो अपने साथ भाग्य या दुर्भाग्य छाती हैं । ये जुपिटर ( जिउसम्दयौस ) 
“की पुत्री तथा देवताओं में प्रथम उरपन्न हैं। ऋषेद की उषा-देवी से ये अद्भुत 
“समता रखती हैं क्‍योंकि उषा को भी अग्निया', 'दुहिता दिवः, “प्रथया 
पूर्वहृतौ' इत्यादि कहा गया है। वैदिक भाषा और विशेषतः ऋरवेद से इन 
“देवताओं के संबन्ध पर पूर्ण प्रकाश पडता है । 
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*हृष्टिकोण रखने के कारण हमारे देश में इतिहास-वोध होने पर भी प्राचीन 
"काळ मे. भी पाश्चात्य ऐतिहासिक प्रणाली का अभाव ही रहा है अतएवच किसी 
भी साहित्यिक कृति का काछ-निरूपण समस्या तो है हो, विवाद का भी 
विषय है । वैदिक साहित्य भी इसका अपवाद नहीं । वेदों के सम्बन्ध में एक 
“दूसरी वात भी है| वह यह है कि शास्त्रों में इनका कंतुर्व भो विवादग्रस्त 
"है तथा तीन? परस्पर विलक्षण मत मिलते हैं। ( $ ) नैयायिको का कहना 
है कि वेदों के रचयिता ईश्वर हैं जिन्होंने विश्वामित्र, वसिष्ठ इत्यादि ऋषियों 
को वैदिक मन्त्रों का साक्षात्कार कराया । इस प्रकार ईश्वरीय ज्ञान के रूप सें 
` वेद परमाप्त का वाक्य अर्थात्‌ आगम प्रमाण है । (२) पूर्व मीमांसक वेदों 
को नित्य शाब्दराशि के रूप में स्वीकार करते हैं जिनका आदि अन्त नहीं 
"होता । , ईश्वर-प्रभ्दुत्ति किसी पुरुषविशेष की यह रचना नहीँ । इसीलिए वे 
इन्हें “अपौरुषेय” कहते हैं । उपयुक्त ऋषि मन्त्रो के दृ हैं, कर्ता नहीं । मन्त्रो- 
ब्राह्मणों सें कहीं भी अनित्य पदार्थों की चर्चा नहीं है । (३ ) वेदान्ती तथा 
चैयाकरण कहते हैं कि सृष्टि के आरम्भ में मचुष्यमान्न के हित के छिए 
“परमात्मा के सुख से निःश्वासवत्‌ वेद अनायास प्राहुसूंत हुए । तदनुसार 
अपौरुपेय होते हुए भी ये ईश्वर से सम्बद्ध हैं।.इन दो मतों में वेद स्वतः 
अमाण हैं जब कि नेयायिक इन्हें ईश्वरकतृंक होने के कारण प्रमाण मानते हैं। 


उपयुक्त भारतीय विचारधारा के अनुसार वेद के काछ-निरूपण का प्रश्न 
ही नहीं उठता । किन्तु आधुनिक युग की ऐतिहासिक दृष्टि से परिपूत मस्तिष्क. 
'चाळे विद्वान्‌ को इससे संतोष नहीं। वह तो अपनो प्रखरतम मेघा का प्रयोग 
करके कुछ ठोस निष्कर्पों पर पहुँचना चाहता है। यह तो निर्विवाद है कि , 
ऋग्वेद के मन्त्रों के रूप में ही साहित्यिक कृति प्राप्त होती है। अन्य वेदों के 
मन्त्र, जो ऋग्वेद से नहीं छिये गये हैं, उनकी अपेक्षा अर्वाचीन हैं। यह 
बात वहुत ध्यान देने योग्य है कि ऋग्वेद के मन्त्रों का काळ (थक्‌ है, उनके 
संग्रह ( संहिता के रूप में व्यवस्थापन ) का काळ पृथक है । दोनों को एक 
समझने की भूछ नहीं करनी चाहिए । मन्त्रों के संकळन का काल तो तब 
आता है जब सभी वेदों के सन्त्र प्रकाश सें आ चुके थे, यागों में ऋत्विजों की 
- सुविधा के लिए, श्रम-विभाजन के सिद्धान्त पर ऋक्‌, सामन्‌ और यज्ञस्‌ 
मन्त्रों का पृथक्‌-पृथक्‌ संकलन हुआ । जब इम ऋगवेद के काळ की चर्चा करते 
हैं तब ऋचार्ओं की रचना का ही काळ समझना चाहिए, न कि उनके 
संकलन का । 5 त 


१. व्रष्ब्य--वरदाचाये, संस्कृत साहित्य का इतिहास, ए० २४ । 
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ऋग्वेद का काल-निरूपण अधोलिखित चार सुख्य: आधारों पर आश्रित 
है--( ३ ) भाषा-वैज्ञानिक आधार, (२ ) उ्योतिषशाख्जीय आधार, ( ३)" 
भूगभंशासख्तीय आधार और ( ४ ) पुरातारिवक आधार । इनम प्रत्येक से 
पृथक्‌ निष्कर्ष निकलते हैं । 

(३) ऋगेद के रचनाकाळ का सर्वश्रथम निरूपण मेक्समूलर न अपने 
सुप्रसिद्ध ग्रन्थ 'प्राचीन संस्कृत साहित्य' ( प्रकाशन १८५५ ई० ) में किया 
था। इनके मत का एकमात्र आधार बुद्धधर्म ( छठी शती ई० पू० ) के द्वारा 
समस्त वैदिक वाङमय की सत्ता-स्वीकृति हे । मैक्समूछर के अनुसार समूचे 
वैदिक युग को चार अवस्था या कालों में बांदा जा सकता दै--छन्द, 
मन्त्र, ब्राह्मण तथा सूत्र काळ । यदि प्रत्येक काळ की विचारधारा के उद्भव तथा 
विकास के छिए २०० वर्षी की अवधि मानी जाय और ६०० ई० पू० सं. 
सून्रकाळ की सत्ता स्वीकार की जाय तो ८०० ईं० पू० से लेकर ६०० ई०- 
पू० तक ब्राह्मण काळ, १००० ई० पू० से 4०० ई० पू० तक मन्त्रकाल तथा 
१२०० ई० पू० से १००० ई० पू० तक छंद का “ काळ सिद्ध होता है । इसी: 
अन्तवाछे काळ में ऋग्वेद की रचना हुई थी, साच्चात्कृतघर्मा ऋषियों ने अपनी” 
मौलिक प्रतिभा इन मन्त्रो की रचना में प्रदर्शित की । इस प्रकार मेक्समूछर' 
के अनुसार १३ वीं शताब्दी ई० पू० ऋग्वेद का अनुमानित काल है । इनका 
मत ऐसे शुभ लग्न में प्रतिपादित हुआ था कि सर्वाधिक प्रचारित हुआ और 
आज तक इतिहासकार इसे मान्यता देते हैं। किन्तु इस मत को स्वयं; 
मेक्समूछर ने एक सुझाव के रूप में, इढ सिद्धान्त बनाकर नहीं, प्रस्तुत किया ' 
था। उन्होंने "भौतिक घर्म' शीर्षक अपनी जिफोर्ड व्याख्यानमाला में 

` (१८८९ ई० ) यह स्पष्ट स्वीकार किया कि इस पृथ्वी की कोई शक्ति यह - 
निश्चय नहीं कर सकती कि वेदिक मन्त्रों की रचना १००० या १५०० या: 
२००० या ३००० ई० पू० में की गयी । इस सत में ऋग्वेद की केवळ उत्तरी 
काळसीमा का निर्धारण किया गया है कि ऋगेद के मन्त्र इस काळ के बाद: 
नहीं छिखे गये ।? 

कुल २०० चर्षो का मानदण्ड किसी एक अवस्था के विकास के लिप 
सानना अत्यन्त काइपनिक और जपर्याप्त है । सभी अवस्थाएं समान कालावधि 
में ही होंगी, यह भी अमान्य है। जो कुछ भी हो वेद के काळ निरूपण में: 
भक्समूछर का प्रयास आधार-शिला तो रखता ही है । 


- 7. Macdonell, Vedic Reader, p. XI—All that we can say" 
with any approach to certainty is that the oldest of them can- 
not date from later than the thirteenth Ceotury B. C.. 
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भाषा-वेज्ञानिक आधार पर ऋग्वेद के काळ निरूपण में पेतिहासिक विधि 
` के अन्तर्गत पाणिनि के द्वारा निरूपित भाषा तथा तुलनात्मक विधि के अधीन 
अवेस्ता की भाषा की सहायता ली जा सकती है। बटकृष्ण घोष? इन दोनों 
आधारों पर ऋग्वेद की भाषा का काळ १००० ई० पूर्व निर्धारित करते हैं । 
उनके अनुसार चॉसर तथा बर्नड शॉ की भाषाओं में जितना अन्तर है उतना 
ही अन्तर ऋग्वेद की भाषा तथा पाणिनि-निरूपित भाषा में भी है। भाषा के' 
परिवर्तन की चाल एक समान होती है अतः ६०० वर्षों का व्यवधान बहुत 
हे । पाणिनि ४०० ई० पू० के हैं अतः ऋग्वेद १००० ई० पू० से अधिक 
पहले का नहीं हो सकता । यही बात अवेस्ता की भाषा के साथ भी है। 
ऋग्वेद और अवेस्ता की भाषाओं में इतना साम्य है कि ये दोनों पक ही 
भाषा की दो बोल्या मालूम पढ़ती हैं। दोनों का समय १००० ई० पू० है 
क्योंकि दोनों का समसामयिक प्रयोग हो रहा था । 


भाषाविज्ञान के आधार पर निकले हुए निष्कर्ष में सर्वाधिक सावधानी 
की भावश्यकता होती है क्योंकि यह इतना सूचस विषय है कि अमूत की 
सीमा तक जा पहुँचता है । उपयुक्त निष्कर्ष की प्राप्ति में घोष महोदय का 
भाषावज्ञानिक उत्साह इतना मुखर हो गया है कि दुराग्रहपूर्वक अतथ्य के 
आल्म्बन से भी नहीं हिचकता। भाषा-परिवर्तन की गति का निरूपण कई 
कारणों पर निर्भर करता है जैसे--भौगोलिक, मनोवेज्ञानिक, जातीय मिश्रण, 
सांस्कृतिक इत्यादि । चूँकि सर्वत्र स्थितियाँ समान नहीं होतीं अतः एक 
सुदूरवती भाषा की परिचर्तन-गति दूसरी में भी लागू होगी, ऐसा नहीं मान 
सकते । अंग्रेजी भाषा में परिवर्तन की गति में तीव्रता हो सकती है उस 
आधार पर ऋग्वेद की भाषा को. पाणिनि से उतनी ही दूर मानना जितनी 
दूरी चॉसर और शॉ में है, अमपूर्ण है। जब किसी अन्य को शास्त्रीय स्तर 
प्राप्त हो जाता है तब उसमें प्रयुक्त मापा की विकृृति-गति चीणतर हो जाती 
है । ऋग्वेद की भापा को विकृत होकर पाणिनि तक आने में कितना अन्तराळ 
होगा यह कएपना पर आश्रित है तो सहदी, किन्तु इतना अवश्य कहा जायया 
` कि हजारो वर्षो की -अवधि भी हो सकती है । वेसे विन्तरनिस्स ने इन्हीं 
आघारों पर २००० ई० पू० के निकट का समय माना है।* 
१, Cf, The Cultural Heritage of India ( कलकत्ता रामकृष्ण मिशन 
से प्रकाशित ) में डा० घोष कां लेख “077 077८ ॥६०-4/व्याळ प० १२६-७॥ 
२. यह स्मरणीय है कि पाणिनि के अद्यावधि स्वीकृत काळ पर हो विद्वानों 
ने आपत्ति उठायी हैं तथा तृतीय सहत्नाब्दी ई० पू० तक इनका समय छे जाने 
का प्रयास हुआ हे । मेक्समूछर के. आषावेज्ञानिक आधार पर ही हिटनी 
२ ऋ० भू? 
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(२) ज्योतिर्विज्ञान की सहायता से ऋग्वेद का काळ-निरूपण करनेवालों 
सें प्रमुख दे--शंकर बाळकृष्ण दोक्षित, बाळ गंगाधर तिळक तथा हरमन 
जाकोचरी ।, दीक्षित की स्थापना का आधार शतपथ ब्राह्मण की निम्न 
पंक्तिया हैं-- * 

एकं ट्रे त्रीणि चत्वारीति वा अन्यानि नक्षत्राणि, अथैता एब भूयिष्ठा 
यत्‌ कृत्तिकास्तद्‌ भूमानमेब एतङुपेति । तस्मार्करत्तिकास्वादधीत | एता 
ह ते प्राच्यै दिशो न च्यवन्ते । सबीणि ह वा अन्यानि नक्षत्राणि प्राच्यं 
_ दिशश्च्यवन्ते । ( शतपथ व्रा० २।१।२ ) | 

इस उद्धरण में झतपथ-काळ में कृत्तिका नक्षत्र का पूव में उद्य होना 
कहा गया है। आजकल यह पूर्वीय बिन्दु से कुछ उत्तर की ओर हटकर 
'उगता है । दीक्षित की गणना के अनुसार ऐसे व्यवधान के कारण कृत्तिका 
की तात्कालिक स्थिति शतपथ ब्राह्मण का काल ३००० ई० पू० में सिद्ध 
करती है। कृत्तिका का उढलेख करनेवाळी तैत्तिरीय संहिता उससे भी प्राचीन 
है और ऋग्वेद की स्थिति तेत्तिरीय संहिता की अपेक्षा भी ग्राचीनतर हे । अतः 
कम. से कम ३५०० ई० पू० तो इसका काळ होना ही चाहिए ।? 
लोकमान्य तिलक का सिद्धान्त वसन्त सम्पात ( Vernal Equinox ) 
के आरम्भ पर आश्रित है। प्राचीन काळ में वर्षारंभ वसन्त से मानते थे। 
चसन्तादि ऋतुएं क्रमशः पीछे की ओर इटती जा रही हैं भर्थात्‌.जिस नचत्र में 
आज कोई ऋतु आरम्भ होती है पहले उसके वादवाले नक्षत्र में ही आरम्भ 
होती थी । आजकल वसंत-संपात मीन की संक्रान्ति ( प्रायः १४ सार्च ) से 
प्रारस्म होता है जब कि. सूर्य पू्वभाद्रपद के चतुर्थ “चरण में रहता है । यह 
बसंत संपात कभी उत्तरभाद्रपद्‌, रेवती, अश्विनी, भरणी, कृत्तिका, रोहिणी, 
गिरा, साद्रा, पुनवंसु इत्यादि नक्तत्रा में आरंभ होता था जहाँ से क्रमशः 
` पीछे हरते हुए आज को स्थिति में आया हे । कम-से-कम दो नचत्र ( = १ 
सास, क्योंकि एक नचत्र में सूर्थ प्रायः १४-१५ दिन रहता है ) पीछे हट जाने 
पर ऋतु का परिवतंन परिछक्षित होता है। अब इम यह देखें कि नचत्रों के 
खिसकने में कितना समय छगता है क्योंकि इसी पर ऋग्वेद का काछ-निरूपण 


निर्भर करता है । 


oe नरम म अप या 
{ २०००-१५०० ई० पू० ), बेनफो (२००० ई० पू० ), वेवर (१६वीं 


क पू० ) तया हॉग ( २००० ई० पू० से भी पहले ) ने भी अपने मत 


„` संकर बाळछूष्ण दीक्षित, भारतीय उयोतिशाख, ए० ३१६-१४० । 
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सूर्य का संक्रमण-बृत्त ३६० अंशों का,है जो २७ नचर्न्रो में विभक्त है। 
: अतः प्रत्येक नक्षत्र १३३ अंशों का ( ३६०-२७ ) एक चाप बनाता है। यह 
आना गया है कि संक्रमण-बिन्दु ७२ वर्षों में एक अंश पीछे खिसकता है 
अर्थात्‌ एक नचत्र खिसकने में ७२ < १३३ = ९७२ वर्षों का. समय छगता है । 
'आह्यणकाछ में कृत्तिका नक्षन्न में वसन्त-संपात का प्रारंभ होता था अर्थात्‌ 
आज की अपेक्षा ४३ नक्षत्र आगे ही चसंतारंभ होता था । तदनुसार ९७२ % 
३३ = ४३७४ या साढे चार हजार वर्ष पूर्व या २५०० ई० पू० के आसपास 
ज्योतिष की उक्त घटना संभवतः घटी होगी । दीक्षित इसे ३००० ई० पू० 
-मानते हैं किन्तु इसके पूर्ववर्ती वेदिक साहित्य को काळगणना में शिथिक पढ़ 
जाते हैं। तिळक-इसे पूरा करते हैं। 
शतपथ ब्राह्मण की पूर्ववर्ती तेचिरीय संहिता में कहा गया हे कि फाकगुनो 
“पूर्णिमा चर्ष का सुख है । तिलक इससे निष्कपं निकालते हैं कि यदि फादगुन 
नचन्न में पूर्ण चन्द्रमा था तो वसन्त-संपात अवश्य ही सगशिरा में सूर्य के रहने 
की स्थिति में प्रारम्भ होता होगा । सुगशिरा से कृत्तिका तक पोछे हटने में 
९७२ २८२ अर्थात्‌ मोटे तौर पर २००० वर्ष लगे होंगे। इल संहिता का काळ 
इसलिए ४५०० ई० पू० तक चका जाता है। तिलक यहीं नहीं सुते । 
'खगश्रा से भी आगे पुनर्वसु तक में वसंत-संपात के आरंभ होने के संकेत 
वे ऋग्वेद से खोज निकाळते हैं । पुनवंसु की स्वामिनी अदिति हे जिसे देवताओं 
` की साता माना गया है। इसका कारण यह है कि पुनर्वसु नक्षत्र में वसंत 
-संपात होने से देवयान ( उत्तरायण, देवताओं पवित्र काळ ) आरम्भ होता 
'था। यह समय उक्त काळ के भी २००० वर्ष पूर्व रहा होगा । तिलक इसे 
६००० ई० पू० सानते हैं। ६०००-४५०० ई० पू० का युंग उनके मत में 
भारतीय संस्कृति का प्राचीनतम 'युग है जिसे वे अदिति-युंग कहते हैं । उनके 
अनुसार वेदिक काळ को चार भागों में वांटा जा सकता है-- 
[ क ] अदिति-काल (Aditi or Pre-Orion Period )—यह ६०००- 
४००० ई० पू० का समय है जब कि गद्य-पद्य में उपास्य देवतां के नामों, 
गुणों तथा सुख्य चरितों का निरूपण करनेवाले निविदो या याग-सम्बन्धो 
“विधियों की रचना हुई थी । वि 9 
[ ख ] सृगशिरा-काल (0007 9०५0०0 )--प्रायः ४०००-२५०० ई० 
'पू० के इस युग में ऋग्वेद के अधिकांश मंत्रों की रचना हुई तथा यह 
आयंसभ्यता के लिए सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण काळ था। इसमें रचना का कार्य 
. सभी युगों से अधिक हुआ । तिलक ने अपने अन्थ का नाम भी (7० 0000) 
“इसी के आधार पर रखा । ई 
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[ग ] कृत्तिका-काल ( ३५४००-३४०० ई०. पू० )-इस काळ में 
जैत्तिरीय संहिता तथा शतपथ ब्राह्मण आदि की रचना पूरी हुई । विदाङ्ग 
ज्योतिष? के एक श्लोक के आधार पर, जिसमें सूयं और चन्द्रमा के श्रविष्ठा 
के आदि में उत्तर ओर घूम जाने का वर्णन मिळता है,' इस काळ की अन्तिम 
सीमा इस अन्ध को ही माना गया है ।* इस काळ तक ऋग्वेद के सूक प्राचीन 

र्ग । 
४५ t oe (१ ४००-५०० ई० पू०)--इस काल में सून्नग्रन्थो 
तथा पढ्दुरनसून्रों की रचना हुई । इसी के अन्तिम भाग में वेदिक धर्म की 
प्रतिक्रिया के रूप में बुद्धधमे का उद्य हुआ। 

जर्मन विद्वान्‌ जाकोबी ने भी ऋतुणों के प्रारम्भ होने में ऋग्वेद काळ से 
आजतक के हुए परिवतर्नो के आधार पर ज्योतिःशा्जीय गणना से ४००० ई० 
पू० ऋग्वेद का समय सिद्ध किया । ग्रह्मसूत्रा में निर्दिष्ट घ्रुवदर्शन भी उनकी 
गणना में बहुत महस्व रखता है । जाकोबी ने उपर्युक्त विचार रॉय-रखति-गन्थः 
में दिया था जिसकी यूरोपीय जगत्‌ में अत्यधिक आलोचना हुई । मैंकडो नर 
ने कहा कि आयौं को उस समय सूयं की निश्चित गति का पता था, इसीका 

कोई प्रमाण नहीं । ( द्रष्टस्य, ८0८ 2०८7, 2] तथा [46 )। 

( ३ ) ऋग्वेद में रुगर्भ-संबन्धी इतने तथ्य प्राप्त होते हैं कि उनके आधार 
पर उसके काल का निर्णय किया जा सकता है । ऋग्वेदे की सबसे पवित्र नदी 
सरस्वती थो जिसके तर पर अनेक यज्ञ होते थे। यह उँचे पर्वतों से निकल 
कर समुद्र में गिरती थी (ऋ० ७९५।२ )। यह शुतुद्रि के साथ मिलकर 
गरजते हुए समुद्र में गिरती थी (ऋ० ३।३३।२ )। यह समुद्ग आधुनिक 
राजस्थान की मरुभूमि में ही था। हो सकता है किसी भूकंप से समुद्र मरुभूमि 
सें परिणत हो गया हो जो धारे-धीरे बढ़ती जा रही है। आज सरस्वती का. 
मागं मरुभूमि सें विलीन है। दूसरा तथ्य है कि आयौं का निवासरथान 

. सप्तसिन्‍्धु में था जिसके चारों ओर समुद्र थे ( ऋ० ९३३।६, १०४७२) ॥ 
, परिचमी समुद्र तो आज़ भी है, दडिणी ससद्ध राजस्थान की मरुभूमि में था, 
पूर्वी सुद्ध उत्तरप्रदेश तथा बिह्ार-बंगाल सें था अर्थात्‌ गंगा की पूरी घाटी 


१. वेदाङ्ग ज्योतिष, श्छोक ६--प्रपद्येते भ्रविष्ठादौ सूयाँचन्त्रमसाबुदक्‌ । 

र सपाधेँ दक्तिणाकस्तु. माघअ्रावणयोः सदा ॥ 

२. हॉग इस समय को ११८६ ई० पूर्व मानते हैं तथा इस तथ्य से दो 

` निष्कर्ष निकालते हैं कि ( क.) ३२ बीं शती ई० पू० में भारतीयों ने ज्यौतिप- 
शास्त्रीय गणना मे पर्याप्त अगतिकर ली थी तथा ( ख ) उस समय तक समस्त, 
बंदिक कसंकाण्ड-साहिस्य पूरा हो चुका था । घारे--],९०. 7९2५०१७, 9. 97 
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जछमय थी। गंगा हरिद्वार के निकट हो सघुद् में मिङ जाती थो। उत्तरो 
समुद्र के विषय में भूगर्भवेत्ताओं का कथन है कि वद और ईरान के उत्तर 
में विशाळ सागर था जो उत्तरो महासागर ( 37८0० 0०९३7 ) से मिङा हुआ ` 
था। इसे एशियाई भूमध्यसागर कहा जाता था। आधुनिक कृष्ण सागर, 
कास्पियन सागर, अराळ सागर इत्यादि इसो के अवरिष्ट रूप में माने 


जाते हैं । 


उस समय दुत्षिग भारत एक ऱथक्‌ भूलण्ड के रूप में था। उत्तरो भारत 
में एकमात्र सपसिन्धु प्रदेश ही जळ के ऊपर था और वहां विपाशा, शुतुद्रि, 
सरस्वती आदि नदियां वहतो थीं। जळ में झोत का अत्यधिक प्राबक्य था, 
वर्षा भी खूब होतो थी। भूतस्वज्ञो के अनुधार भूमि और जळ के उक्त भाग 
तथा सपतसिन्डु ( पंज्ञाब ) में शेश्य का प्राबल्य भूगर्भशाख के हिम-युग 
{ Pleistocene २००० ) की घात है। यह समप ५० हजार से लेकर २५ 
हजार ई० पू० तक था । इसके बाद राजस्थान को महमूमि निकङो, पंजाब से 
उष्णता बढो, पूर्वी सधुद्र घोरे-धीरे भूमि के रूप में बदळने लगा और आयो 
का प्रसार पूवं की ओर भी हुआ। अतः ऊपर के भौगोलिक निर्देश ऋग्वेद 
काळ कम से कम २५००० ई० पू० सिद्ध करते हैं। इसके प्रयु व्याख्याता 
अविनाशचन्द्र दास हैं । 

पाश्‍चात्य विद्वान्‌ ऋग्वेद के उपयुक्त निर्देशों को वैज्ञानिक नहीं मानते 
ये केवळ ऋषियों की कल्पना हैं। अतः उन्हें आधार मानकर कोई चेज्ञानिक्त 
अनुसंधान करना व्यर्थ है । 

(२) पुरातारिविक सामग्री भी ऋग्वेद के काळ-विरूपण में पर्याप्त सहायता 
यहुँचाती है। इस प्रसंग में दो तथ्य अत्यन्त महरवपूर्ग हैं-सिन्डु घारी की 
सभ्यता तथा बोघाजकोई का हित्ताहत शिळाळेब । . मोहन-ज्ञो-दरो तथा 
हरप्पा नासर स्थानों में खुदाई से अनुपम सम्मता के चिद्व प्रास हुए हैं । 
इसका काळ ४५०० ई० पू० से १६०० ई० पू० तक निर्धारित किया गया 
हे । इस सभ्यता का विनाश विद्वानों के अनुसार किसी आक्रमण के फलस्वरूप 
हुआ था जिससे सभो निवासी नगर छोइरुर भाग गये । कुछ लोगों के कंकाळ 
“भो पाये गये हैं जो संभवतः छिपे हुए या असमर्थ व्यक्तियों के हैं । विद्वानों का 
विश्वास है कि इस सभ्यता का ध्वंस उन्हों छोगों के आक्रमण से हुआ जिनके 
'पुरोहितो ने ऋग्वेद की रचना की थी। ये और कोई नहीं, आर्य लोग हो थे । 
सिन्धु-घारी सभ्यता के उस्खनक तथा प्रथत आयाता सर जॉन साशंक का 
कथन है कि उक्त सभ्यता के विध्वंस तथा ऋग्वेद के समय के सध्य २०० 
तया तदधिक वर्षो का व्यवधान होन! चाहिए किन्तु हरप्पा को अत्याधुनिक : 
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खुदाइयों, वेबिलोन. के तिथिक्रम में संशोधन तथा ऋग्वेद के संकेतों से भी यहः' 


सिद्ध होता है कि सिन्धु घाटी की सम्यता के विध्वंस तथा आयौं के आक्रमण- 
सें कालब्यवधान नहीं रहा होगा ।' सर मोर्टिमर छ्वीळर इत्यादि कुछ पुरावेत्ता - 


तो निश्चत रूप से आयों को ही इस सम्यता का विव्वंसक मानते हैं ।* ` 


` यह स्थिति प्रायः १६०० ई० पू० में ऋग्वेद का समय स्थिर करती है 
मेसोपोटामिया ( ईराक; दुजछा-फरात नदियों की घाटी ) की प्राचीनः 
सभ्यता के साथ सिन्धु सभ्यता के सम्बन्ध-चिह्न मिलते हैं किन्तु बेबिकोन पर 


जब कसाइत आक्रमण हुआ ( प्रायः १६०० ई० पू० ) उस समय के बाद से - 
ऐसे सम्बन्धों के चिह्न समाप्त हो जाते हैं जिससे प्रतीत ददोता है कि सिन्धु-.. 
सभ्यता इस समय नष्ट हो गयी थी । यह निश्चयपूचंक कहा जा सकता हेळि: 


१६०० ई० पू० में आयौं के आक्रमणो से. सदा के लिए सिन्धु-सभ्यता का 
विनाश हो गया । किन्तु यह संघर्ष एक दिन का नहीं था । प्रायः इस सभ्यता 
के उद्यकाळ से ही आयंचीरों का आक्रमण आरम्भ हो गया था । पाश्चात्य 


विद्वानों का विश्वास है कि आर्य भारत में बाहर से आये । यह भापाविज्ञान': 


तथा पुरातरव की दृढ़ भित्ति पर स्थिर है । दूसरी भोर अधिकांशतः आस्था 
तथा भक्ति पर भाश्वित हमारा सिद्धान्त है क्रि आर्य भारत से ही सर्वत्र गये । 
सिन्धु-सभ्यता के अवशेप इसमें आपत्ति उठाते हैं। चेदिक सभ्यता और 
संस्कृति आज तक अविच्छिन्न है, जब कि सेन्धव सभ्यता एक काळ में पनपी 


और काछान्तर.में :नष्ट हो गयी । यदि वैदिक सभ्यता की उपस्थिति में ही: 


यह उत्पन्न हुई तो कहां से आयी तथा युयुस्सु आयौं ने इसे इतने दिनों तक 
केसे रहने दिया जबकि दोनों एक ही प्रदेश में थे | ऋग्वेद में सर्वन्न शाख 


` को नष्ट करना,. विजय में सहायता मांगना, दासचर्ण (काले रङ्ग के निवासियों), 


को नीचा दिखाना, युद्ध में झाञ्ुओं की संपत्ति लूटना इत्यादि वर्णित हैं। ये 
वर्णन सिन्धु-सभ्यता के साथ आयं-सभ्यता के अनवरत संघर्ष के मुखर साक्षी” 
हैं, हरप्पा के भझावशेष तो मौनरूप से सब कुछ निवेदन करते ही हें । यह 


अधिक सम्भव लगता है कि आयौं की प्रथम शाखा जो ऋग्वेद से सम्बद्ध - 


' थी बहुत पूवं ही यहां आ चुकी हो--४५०० वर्ष ई० पू० का समय भो हो 
सकता है; उसके वाद एक पर एक शाखा आती गयी और अन्ततः १६०० ई० 
पू० में सिन्धु सभ्यता का पूणं नाश कर ही बेटी । इन पिछुळी शाखाओं में 


ही कुछ मध्यपूर्व तथा तुर्की की ओर भी रह गयी-यूरोप में भी इनका: . 


१. A.L. Basham, The Wonder that was India, p. 28. 


२. Sir र. . Mortimer Wheeler, The Indus Civilization, Cam- 
bridge, I953. izatioh, Cam 
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पणं विस्तार हुआ । इन सबों के सू पुरुषों का नाम भारोपीय रखा गया है 
जो संभवतः अपने को “वीराः? या विरोस्‌ ( ४०5 ) कहते थे । 


भारोपीय जातियों के साथ स्थानीय जातियों के सम्मिश्रण से सीरिया के. 
उ० पू० तथा पूर्वी तुकी में दो नवीन जातियों का उद्धव हुभा-हित्ताइत 
तथा मितन्नि । इन दोनों जातियों के राजाओं ने अपने परस्पर वेर की शान्ति 
के छिए वेचाहिक सम्बन्ध के अनन्तर अपने देवताओं की शपथ लेकर संधि 
की तथा इस घोपणा-पत्न को इंटो में उत्कीण कराया । इन देवता में उनके 
अपने तथा बेबिलोनी देवताओं के अतिरिक्त चार वैदिक देवताओं के नाम भी 
ईरानी संस्करण में हैं--इन्द्र ( इन्र) उरुष्ण ( बसण ), मितिर (मित्र) 
तथा नासतिय ( नासत्यौ > कश्विन-युगल )। यह लेख १४०० ई० पू० 
का हे । इन देवताओं की एक साथ उपस्थिति इनके ऋग्वेदीय होने का ही 
प्रमाण हे अतः इस शिळालेख.तथा ऋग्वेद के काळ सें अधिक अन्तर नहीं 
होना चाहिए । किन्तु यह कोई आवश्यक नहीं है । जैसा कि हम ऊपर कह्‌ 
आये हैं आयौं की कई शाखायें अपनी : सभ्यता तथा संस्कृति लिये हुए विभिन्न 
दिशाओं में गयीं तथा भारत में भी कई अवस्थाओं ( ए!६५९5:) सें इनकां 
भागमन हुआ । ,यही नहीं, सांस्कृतिक आदान-प्रदान के साथ-साथ सांस्कृतिक 
विजय भी आर्यो की महती 'विशेपता थी । यही कारण हे कि आयौं के द्वारा 
सांस्कृतिक पराभव स्वीकार नहीं करने या उनके साथ सांस्कृतिक दृष्टि से 
सामंजस्य स्थापित नहीं कर: सकने से सैन्धव सभ्यता को भझावदेष के रूप 
परिणत होना पढ़ा । जहां मध्यपूर्व सें इनका मिश्रण हो गया चढी सेन्धव 
सभ्यता, इन्हें आत्मसात नहीं कर सकी । जो कुछ भी हो इस पुरातारिवक 
सामग्री के आधार पर हम ऋग्वेद की अन्तिम काळ सीमा १५०० ई० पू० के 
आसपास मान सकते हैं, पूर्वकाळ-सीसा का तो निश्चय नही किया जा सकता, 
किन्तु ४००० ई० पू० तक ले जाने में भी कोई सबल विरोध उरपन्न नहीं. 
होता । सिन्धु-सभ्यता के पुनः पुनः ध्वंस भौर अभ्युदय के साक्षी जो कई तक्ले 
(2९7५ ) मिले हैं वे प्रध्युत इसके समर्थक ही हैं । 

हम विभिन्न आधारों से इस प्रकार पृथक्‌-पृथक्‌ निष्कषं निकाळ सकते 
हैं किन्तु सबों का संयुक्त रूप से प्रयोग करने पर इनके द्वारा प्रस्तुत बिभिन्न 
तथ्यों का समाधान करके ही किसी निश्चित तथ्य पर पहुँचा जा सकता है । 
जहां तक भूरर्भशा्रीय तथ्यों का प्रश्न है यह कहा जा सकता है कि उस 
समय ये किसी अतीत तथ्य के द्योतक रहे होंगे या इनका प्रतीकात्मक मूल्य 
होगा । .ज्यौतिषशाक्षीय तश्य कोई ऐसे सूचम निरीक्षण नहीं हैं कि उस समय 
आयौं को पता ही न हो, फिर गणना का आधार तो आधुनिक गणित है 
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प्राचीन तथ्य को आधुनिक गणित, पर कसा गया है । अतः उल पर सन्देह 
करने का कोई कारण नहीं दिखिकाई पढ़ता । तिलक-प्रतिपादित अदिति-युग 
यदि कल्पना हो तो भी कत्तिका के विषय में सन्देह नहीं किया जा सकता 
जो शतपथ ब्राह्मण में निर्दिष्ट है। ऋग्वेद उससे कुछ पूर्व का दोना हो चाहिए । 
प्राचीन भाषाओं की परिवर्तन-गति के आधार पर भी समन्वय किया जा 
सकता है कि ४००० ई० पू० का काळ यदि ऋग्वेद की रचना के लिए रखें 
तो कोई आपत्ति नहीं । 


चेद के अनुशीलन की परम्परा 

वेदों की रचना: ( अथवा भारतीय परस्परा के अनुसार दर्शन ) हो जाने 
के बाद मन्त्रो के अथं का सम्यक्‌ ज्ञान सुरक्षित रखने के लिए. विभिन्न ग्रन्थ 
लिखे गये । श्राह्मण-प्रन्थ तो वेदों में प्रतिपादित यज्ञों की व्याख्या तथा मंत्रों 
का याशिक उपयोग बतळाते ही हैं, कहीं-कहीं उनकी व्याख्या भी करते हैं। 
यास्क ने अपने निरुक्त में जहाँ-तहाँ ब्राह्मणों में निर्दिष्ट विभिन्न शब्दों के निवंचन 
“इति ह विज्ञायते’ कहकर उद्धत किये हैं। सत्य तो यह हे कि ब्राह्मणा में 
थन्न-तन्न बिखरी सामग्री का संकलन करके निरुक्त के अधिकांश की रचना 
हुई है। निरक्तः पक प्रकार से वेदिक व्याख्या का प्रथम ग्रन्थ है । हमने 
अन्यन्न सिद्ध किया है कि इस समय जो निरुक्त उपलब्ध हे उसका सम्बन्ध 
ऋग्वेद से ही है। अतः ऋग्वेद के सहखाधिक मंत्रों, मंत्रखंडों की व्याख्या 
आलुपूर्वी-क्रम से करने वाळा यह ग्रन्थ हमारे लिए अत्यंत ही उपादेय है । 

निरुक्त यद्यपि ऋग्वेद की व्याख्या का प्रथम प्रयास है तथापि इसे मंत्रार्थ 
के ज्ञान के लिए सर्वाशतः शुद्ध नहीं मान सकते । कारण यह है' कि वेदों तथा 
निरुक्त के. काळ में हजारों वर्षों का अन्तर है और यासक अनेक स्थानों पर 
अपनी कहपना तथा तात्कालिक भाषा के अपने ज्ञान का भी उपयोग वेदार्थ 
में करने लगते हैं। उनके समय तक मन्त्रार्थ दुरूह हो चुका था इसका पता 
उनके द्वारा निर्दिष्ट कौरस के विचारों से ळगता है कि मन्त्रों का अर्थ नहीं 
होता ( निरुक्त १।१५ ) | कौत्स की अनेक युक्तियों का खंडन यासक ने किया 
है तथापि एक संप्रदाय की सत्ता तो मालूम होती हे जो मन्त्रों को अइष्टार्थ 
या केवळ उच्चारण के लिए मानता था । जेमिनि के मीमांसासून्नों में भी 
इसका विशद विवेचन है । इसके अतिरिक्त निघण्टु का संकलन भी मंत्रार्थ 
की तारकाछिक दुर्बोधता का परिचायक है । यदि मन्त्र सुबोध थे तब उनके 
छिए कोशग्रन्थ की आवश्यकता ही क्या थी? यास्क ने विभिन्न पत्तों का 
उरेल किया है कि अमुक शब्द की व्याख्या अनेक अर्थकारो के अनुसार 
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'अथकूनप्रथक्‌ है ।! उन्होंने वेद-संदिताओं तया वेदाङ्गों के संग्रह का प्रयोजन 
बतलाते हुए यह समझा ही दिया है कि मन्त्रों के समय से उस समय तक 
बहुत अधिक व्यवधान पढ़ गया था --मन्त्रों का साक्षात्कार करनेवाले ऋषि! 
अवणेन्द्रिय के उपयोग के बिना ही मंत्राथ जानते थे क्योंकि उन्होंने शन्दार्थ 
के दर्शन अपनी जध्यात्मन्दष्टि से किये थे। इसोलिए इनकी संज्ञा ऋषि थो 
(/इश्‌> ऋषि) । इन ऋषियों ने अपने शिथ्यों को मन्त्रों का अर्थ-साक्षात्कार 
कराया तो सही किन्तु उपदेश के द्वारा, शुति-परंपरा से। ये लोग 'श्रतविं' 
हुए। ये ढोग श्रवण के वाद दशन की योग्यता से सम्पन्न हुए ये । इन्हीं 
श्रुतषियों ने अपने ज्ञान की सुरक्षा के लिए तथा विश्व भर में कल्याण की 
कामना से विश्छेषण-विधि से ( बिहमग्रहणाय ) वेदिक संहिताओं तथा वेदाङ्गो 
का संकलन किया ( समाग्नासिषुः ) । 


इतना होने पर भी निरुक्त में यास्क ने अपने पूर्वेवर्ती समी ज्ञात साधनों 
का उपयोग किया है । चेकल्पिक व्यास्याएँ, ब्राह्मणों के उद्धरण तथा विभिन्न 
आचायों के मत इसके द्योतक हैं। निरुक्त के अतिरिक्त अन्य वेदाङ्ग भी 
वेदार्थ के अनुशीलन में सहायक होते हैं । इनमें कश्पसूत्रों की दृष्टि तो यज्ञपरक 
अर्थ देने में ही लगी हुई है और इनका उपयोग सायणाचार्य ने भी स्थान-स्थान 
पर किया है। ज्योतिष का भी याज्ञिक उपयोग ही है । छन्दःशाख मन्त्रो में 
पाद, यति इत्यादि का निरूपण करके अर्थज्ञान में सहायक बनता है । किन्तु 
वेदाङ्गो में सबसे अधिक सहायता शिक्षा ( प्रातिशार्य ), व्याकरण तथा निरुक्त 
से ही प्राप्त होती है और ये तीनों मिलाकर वेदाथ के शुद्धतम स्व॒रूप पर हमें 
पहुँचा सकते हैं । किन्तु जेसा कि निरुक्त के साथ काळ-व्यवधान का प्रश्न 
है, अन्य सहयोगियों की भी वही स्थिति है। शिक्षा अर्न्थो के प्राचीनतम 
उपलब्ध प्रतिनिधि हैं प्रातिशारूय । ये प्रत्येक वेदिक शाखा के लिए पथक- 
पथक्‌ हैं और यही कारण है कि इन्हें प्रातिशाख्य कहा जाता है । ये भातिशाख्य' 


१. वृष्टव्य--निरुक्त २।१६-तरको बृत्रः ? मेघ इति नेरुक्ताः । स्वाष्टो सुर 
इत्येतिहासिकाः । अपाँ च ज्योतिषश्च सिश्नोभावकमंणो वर्षकर्म जायते । तत्र 
उपमार्थन युद्धवर्णा भवन्ति। अहिवत्त खळु मन्न्नवर्णा ब्राह्मणचादाश्च । 
चिवृद्धया शरीरस्य खोतांसि निवारयाव्चकार । तस्मिन्‌ हते प्रसस्यन्दिरे 
आपः । 

२. निरुक्त १।२०--साचार्कृतधमाण ऋषयो बभूबुः । तेञवरेम्यो5साचा- 
स्कृतधसंभ्य उपदेशेन मन्त्रान्‌ संप्रादुः। उपदेशाय रछपयन्तोऽचरे बिए्मग्र हणाय 

इम ग्रन्थं समाम्नासिषुः । वेदं च वेदाङ्गानि च । 
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वेदों की व्याख्या तो नहीं करते किन्तु ध्वनिशासत्रीय विषयों का सम्यक निरूपण ' 
करते हैं जेसे सन्धि, अवग्रह, दीर्घकरण इत्यादि । इनसे पद-पाठ में सुविधा 
होती है और अन्ततः पद्‌-स्वरूप-निर्धारण हो जाने पर मंत्रार्थ करने में सहायताः 
मिळती है । प्रातिशाख्यों से एक ओर जहाँ व्याकरण-शाख के इतिहास के 
प्रारंभिक स्वरूप को समझने में सहायता मिलती हे. वहीं दूसरी ओर सम्बद्ध 
वेदिक शाखा में मन्त्रों के पाठ का स्वरूप भी निश्चित किया जा सकता है - 
संप्रति शौनक-रचित ऋकक्‍ग्रातिशार्य उपलब्ध हे?--जिसके अठारह पटलों में 
विभिन्न संधियों, स्वरों, वर्णों तथा छन्दो का भी विवेचन सूत्रों में किया गया 
है। व्याकरण से वेदों के मंत्रों का अर्थ भो परोक्षतः जाना जा सकता है 
क्योंकि इसका मुख्य प्रयोजन शब्दों के रूपों की व्याख्या करना है। अभी 
तक पाणिनि की अष्टाध्यायी ही उपलब्ध व्याकरणग्रन्थों में प्रथम है किन्तु 
इसका बहुत छोटा भाग ही वेदिक-भाषा की - व्याख्या कर सका है। उसमें भी 
आधा से अधिक भाग वैदिक स्वरों की विवेचना करता है ।. कुछ २६१ सूत्र 
सूछतः वेदिक व्याकरण के हैं जो वैदिक भाषा की एक झळक भर दे पाते हैं । 
अतः शब्द्‌-साधुत्व के लिए अधिकांशतः उणादिसूत्रों का अवलम्ब लेना पडता 
है जला कि सायण ने किया है । कुछ मिलाकर देखने पर मालूम. होता 
हे कि निरुक्त और व्याकरण--ये दो. वेदाङ्ग ही मन्त्रार्थ सें. क्रमिक महत्व 
रखते हैं । वन्य र 

पद-पाठ का भी - मन्त्रों के अर्थ सें बहुत अधिक महत्त्व है क्योंकि कहीं- 
कहीं दुरूह स्थलों में पद-विच्छेद होने से ही अर्थ का बोध होता है। ऋग्वेद के 
पदपाठ के रचयिता शाकल्य हैं । जिन्होंने जनक की सभा में. याज्ञवदक्य से: 
झाखाथ किया था ।२ संभवतः ये उपनिषत्‌-काल के ऋषि थे । यास्क इनके पद्‌- 
पाठ को कहीं-कहीं स्वाकार नहीं करते जैसे निरुक्त ५२१ में अरुणो मासकद्‌ 
वृक? ( ऋ० १०।५।१८ ) को व्याख्या में यासक “मासकृत? शब्द का अर्थः 
सासो का कर्ता मान कर इसे एकपद के रूप में लेते हैं, शाकल्य 'मा सकृत्‌? 

क: ` १... ९ 

१. ऋगवेद. प्रातिशाख्य ( उव्वट भाष्य सहित ), संपा०--डा० मंगळदेवः 
शाख्री। मूछभाग इछाहाबाद से १९३१ में तथा अंग्रेजी अनुवाद लाहौर से 
१९३७ से प्रकाशित । 


२. इश्य-- वृहदारण्यकोपनिषद्‌ अध्याय ४ तथा छ] 
लक न ब्रह्माण्डपुराण, पूर्वभाग 


देवमित्रश्च शाकल्यो ज्ञानाहंकारगर्वितः । 
जनकस्य स यज्ञे वे बिनाशमगमद्‌ द्विजः ॥ 
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इस प्रकार दो पद॒ के रूप में पद-पाठ करते हैं।. पुनः निरुक्त ( ६२८) में 
वने न वायो? ( ऋ० १०।२९।३ ) की व्याख्या में यास्क ने 'वायः' ( पक्षी ) 
एक ही पद माना है, झाकल्य 'वा+यः दो पद मानते हैं । यास्क ने उनके 

दु-पाठ का खण्डन भी किया है। इस प्रकार हम देख सकते हें कि पद-पाठ' 
का मंत्रार्थ पर क्या प्रभाव पड़ता है । यही नहीं, पद- पाठ पर हौ वेद-रचा में 
सन्नद्ध आठौं विकृति-पाठ भी निर्भर करते हैं। पद्‌-पाठ के विषय में दो बातें 
विशेष उद्ळेखंनीय हैं--एक तो यह कि यास्क अपने निरुक्त को पद-विभाग 
के लिए अनिवायं मानते हँ और दूसरी यह कि विभिन्न पदकार पद-पाठ के 
दिपय में अपने अळग-भळग विचार रखते हें । आदित्य शब्द के नि्वंचन सें 
निरुक्त के भाष्यकार स्कन्दस्वामी इसका निर्देश करते हुए छिखते हैं कि 
पदकारों का तारपय॑ विचित्र होता है। कभी तो उपसर्ग का अवग्रह करते हैं,.. 
कभी नहीं ।` अतः पदकारों.को भी निश्चित अर्थ के विपय में संदेह अवश्य 
ही रहा होगा । तथापि यह बात सही है कि पद-पाठ ही वेदार्थ-ज्ञान का 
अथम सोपान है। किन्तु इसके लिए व्याकरण-नियर्मों की पूर्वकालिक सत्ता 
स्वीकार करनी होगी अन्यथा पद-पाठ में सन्धिविच्छेंद, अवग्रह, परगृह्य संज्ञा 
इत्यादि का निश्चय कसे हुआ होगा ? 

ऋग्वेद के अचुशीलन के लिए अनुक्रमणी-ग्रन्थों की भी उपादेयता है 
क्योंकि इनमें ऋषियों, छन्दं, देवताओं तथा सूक्तों की सूची हे । इनमें सबसे 
प्रसिद्ध ग्रन्थ है शौनक-रचित वृहद्देवता । इसके अन्तगतं १२०० श्लोकों में 
देवतावाद की भूमिका, निरुक्तःविषयक विवेचन तथा ऋग्वेद के प्रत्येक सूक्त 
के देवताओं का. निर्देश है। बीच-बीच में देवताओं से सम्बद्ध आए्यानों को 
सरस चर्चा हुई है । बृहद्देवता यास्क ( ७०० ई० पू० ) के बाद की रचना 
है क्योंकि इसमें यासक का नास १८ बार आया है। स्वयं शौनक का सी 
उल्लेख कई वार होने से मेकडोनळ का विचार है कि इसके प्रणेता शौनक. 
नहीं, उन्हींके संप्रदाय के कोई आचाय थे जो उनसे कालतः अनतिदूर थे ।२ 

१. निरुक्त १।१७--अथापीद्मन्तरेण पदविभागो न विद्यते । “अवसाय 
पद्वते रुद्र खळ' में अवग्रह नहीं करना किन्तु 'भचसायाश्वान्‌' में 'अवऽसाय? 
के रूप में अवग्रह करना निरुक्त-ज्ञान की अपेक्षा रखता है। 

२. स्कन्दस्वामी, निरुक्त ( २।१३ ) मॅ--विचित्राः पदकाराणाससिप्रायाः ।. 
क्वांचदुपसर्गविषयेऽपि नावगुह्नन्ति। यथा शाकल्येन. अधिवासम्‌ः इति नाव-' 
शृहीतस्‌ । आत्रेयेण तु अधिवासमिति अवगुहीतस्‌ । 

३. प्रथम प्रकाशन HOS vol. V/& VI, I904, Ed. A.A. Macdo- 
7९]. इन दोनों खण्डों का.हिन्दी-अनुवाद चौखम्बा से प्रकाशित हो चुका है । 
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कांत्यायन-रचित सवोनुक्रमणी में ऋग्वेद से संबद्ध सभी विषयों की सूचो 
दी गयी है । प्रत्येक सूक्त के प्रथम पद, ऋचाओं की संख्या, सूक्त के ऋषि 
का नाम तथा गोन्न, सूक्तो के मंत्रों के देवता तथा छुन्द--ये सभी विषय 
इसमें निर्दिष्ट हैं ।* उक्त दोनों अन्थ पाणिनि के पूर्व की रचनायें हैं अतः इनका 
काल ६०० ई० पू० के निकट होना चाहिए । 


उपयुक्त सहायक ग्रन्थों के आधार पर तथा गुरु-परपरा से सुने गये अथो 
पर आश्रित होकर कई लोगो ने वेद-भाष्य लिखे जिससे आधुनिक युग के 
ोगों तक मंत्रार्थ पहुँच सका। वेले तो वेद के पूरे मंत्र का अर्थ पहली बार 
यास्क ने ही किया था तथापि उन्होंने आरम्भ से किसी संहिता का भाष्य 
नहीं किया, फेचल उदाहरण के लिए दिये गये छिटपुट मन्त्रों की व्याख्या को 
है जिनकी संख्या भी सेकड़ों में है। इसी प्रकार कुमारिक तथा शंकराचार्य 
€ ७ वीं शताब्दी ई० ) ने भी अपने आष्यग्नन्थो में प्रसगवश आये हुए मंत्रों 
की व्याख्या की है। इसी शताब्दी में ऋग्वेद के प्रथम उपलब्ध भाष्य के 
प्रणेता स्कन्दस्वामी हुए थे। अनुमान किया जाता है कि उपयुक्त आचार्यो के 
सरप्रयास से वेदाथंगवेषणा प्रारम्भ हुई थी तथा भाष्य-रचना की प्रेरणा भी 
मिली थी। 

अब हम ऋग्वेद के प्रमुख भाष्यकारों का परिचय प्राप्त करें । 

( १ ) स्कन्द्स्वासी--इनका गौरवपूर्ण स्थान ऋग्वेद के. प्रथम उपलब्ध 
भाष्यकार होने के कारण अन्नुण्ण है। इन्होंने अपने भाष्य की पुव्पिकाओं में 
अपना परिचय भी दिया है। तदनुसार ये गुजरात की राजधानी वलभी 
के निवासी थे। इनके पिता का नाम भ्रुव था । पीछे के अंथों सें इनका 
अनेकशः उए्ळेख होने के कारण इनका समय स्थिर करना कठिन नहीं है । 
विशेषतः शतपथ-ब्राह्मण के भाष्यकार हरिस्वामी ने इन्हें अपना गुरु बतछाया 
_ है ॥) स्कन्दस्वामी ने ऋग्वेद की ब्याख्या करके हरिस्वामो को पढ़ाया था। 
हरिस्वामी ने अपने भाष्य की रचना का समय भी दिया है-- 


यदाव्दानां कलेजेग्मुः सप्तत्रिशच्छतानि बै । 
चत्वारिंशत्समाश्चान्यास्तदा भाष्यभिदं कृतम्‌ ॥ 
१. प्रकाशन--20. 4. A. Macdonell. Oxford, 886, 
२. साम्बशिव शास्त्री इस वळभी को केरळ प्रान्त के अन्तर्गत मानते हैं। 
स्कन्द के सहायकों की निवासभूमि देखते हुए यही सही माळूम पड़ता है। 
३. श्लोक ७--यः सम्नाट्‌ कृतवान्स सोमसंस्थासतथक्‌श्च॒तिस्र । 
ब्याख्या कश्वाऽध्यापयन्मां स्कन्दस्वाग्यस्ति से गुरु ॥ 
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अर्थात्‌ कछियुग के ३७४० वर्ष बीतने.पर यह भाष्य लिखा गया। कलियुग ` 
का प्रारम्भ ३१०२ ई० पू० में माना गया है, तदनुसार यह शतपथ-माष्य 
३७४०-३३०२ अर्थात्‌ ३३८ ई में समाप्त हुआ । अब इसके पूर्व भाष्य- 
रचना की पूरी अवधि, हरिस्वामी का अध्ययन तथा स्कन्द्रवामी द्वारा ऋग्वेद- 


व्याख्या की रचना का समय थोडा-थोडा भी निकालेंतो ६००-२५ ई० के 
बीच स्कन्दस्वामी के ऋर्भाष्य का समय निश्चित किया जा सकता द्दै। 


इरिस्वामी द्वारा स्कन्द के लिए 'अस्ति' निर्देश दो बातें सूचित करता है— 
एक तो यह कि ६३८ ई० में स्कन्दस्वामी जीवित थे और दूसरी कि दोनों में 
पर्याप्त घनिष्ठता थी, सम्भवतः ये एक ही संपन्न परिवार के सदस्य थे । स्कन्द्‌ 
स्वामी का समय इस प्रकार हपवर्धन तथा पुछिकेशी द्वितीय ( सस्याश्नय ) का 
समयं ( ७ वो शताब्दी का पूर्वार्ध ) है। 

स्कन्दस्वामी ने निरुक्त पर भी टीका छिखी है ।* देवराज यज्वा ( निघण्टुः 
के व्याख्याकार ) के कथनानुसार स्कन्दस्वामी ने निरुक्तटीका में “प्रयस्‌? तथा 
वेदभाष्य में “श्रवस्‌? का अर्थ अन्न किया है, इससे दोनों ( वेदभाष्यकार तथा 
निरुक्तरीकाकार ) की अभिन्नता सिद्ध होती है। स्कन्दस्वामी का ऋग्भाष्य 
अति सरळ तथा विशद है । सूक्तो में ऋषि-देवता का निरूपण करते हुए 
आ'चीन अचुक्रमणियों का उद्धरण भी दिया गया है । वेदिक अर्था से अपने. 
अर्थ के प्रमाण भी दिये गये हैं। सायण की तरह विस्तृत व्याकरण-प्रक्रिया तो. 
नहों है किन्तु उपयोगी व्याकरण परित्यक्त भी नहीं है। इनके भाष्य से सायण 
अत्यधिक प्रभावित हैं, इसमें संदेह नहीं ।* स्कन्दुभाष्य केवल आधे ऋग्वेद 
पर हो है चतुर्थ अष्टक तक । शेपभाग की पूर्ति नारायण तथा उद्रोथ ने की. 
है जेसा कि वेंकटमाधव अपने ऋम्भाष्य में कहते हैं-- 

स्कन्दस्वामी नारायण उद्गीथ इति ते कमात्‌ | 
चक्रः सहेकसृग्भाष्यं पद्वाक्यार्थगोचरम्‌॥ 

नारायण ने संभवतः पंचम अष्टक से साष्य-रचना की हो। अनुमानतः ये. 
भी ७ वां शती के हैं । 


१. प्रकाशन--पंजाब विश्व० लाहोर, १९२८-३४। संपादक--डा०- 
ढचमण स्वरूप । इसका पूर्ण भाग उपलब्ध नहीं हुआ है। अतः खण्डांश का. 
ही प्रकाशन हुआ है। - 

२. स्कन्दभाष्य के दो संस्करण हें--के साम्बशिवशाखी का त्रिवेन्द्रम 
संस्कृत अन्थमाला से ३ खंड ( १९२९-४२ ) तथा कुन्जन्‌ राज का मद्रास से 
१ खण्ड १९३५ ई० । प्रकृत संस्करण में यथास्थान दोनों सहायक रहे हैं यद्यपि. 
इनमें पाठान्तर भी है । 
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-स्कन्द के दूसरे सहायक उद्घीश का आाष्य' उपलब्ध हे । इन्होंने ऋग्वेद 
के अन्तिम साग पर भाष्य लिखा है। ये अपने को “वनवासी विनिर्गताचायं' 
कहते हैं जिससे प्रतीत होता है कि ये मूलतः कर्णाटक के परिचिमी प्रान्त 
के रहने वाले थे जिसे उस समय चनवासी कहते थे। वनवासी की नगरी का 
वर्णन ६३४ ई० में उस्कीणे ऐहोळ शिलालेख में हुआ है जिससे प्रतीत होता 
हे कि ये ७ वीं शताब्दी फे उत्तरार्धं या इसके निकट ही होगा जब वनवासी 
की सम्पदा सुळाये नहीं भूलती होगी । सायण ने इसका नाम छिया है ।१ 

( २ ) वेकटमाधव--इन्दोने समस्त ऋग्वेदसंहिता पर अपना संलिक् 
-सप्य छिखा है जिससे अनेक दुरूह स्थलों को समझने में सहायता मिलती 
'है। आप्य का नाम ऋछगर्थदीपिका हे ।* इसके प्रथमाध्याय के अन्त में 
भाष्यकार ने अपना परिचय दिया है कि पितामह का नाम माधव, पिता का 
:वेकटाय, मातामहं का भवगोल तथा साता का सुन्दरी था। ये चोळ-देश 
( आग्भ्र प्रदेश ) के निवासी थे। इनके काळ के विषय में यही कहा जा 
सकता है कि.सायण ( ऋ० १०।८६।१ ), देवराज यज्वा ( निघण्डु भाष्य 
भूमिका, समय-१३०० ई०') तथा केशवस्वामी ( नानार्थाणवसंचेप, समय 

१ २५० ई० ) के द्वारा उल्लिखित होने सेये १२०० ई० के बाद के नहीं हो 
सकते हैं । उस समय तक ये प्रमाणकोरि में आ गये थे अतः" इनका समय 


-साम्बशिव शास्त्री” के अनुसार १०५०-११५० ई० के बीच का है । डा० सरूप. 


१० वीं शताब्दी का समय इन्हें देते हैं। 
इनका भाष्य 'वर्जयन्‌ शब्दविस्तारं इाब्देः कतिपयेरिति’ की प्रतिज्ञा के 
अनुसार अत्यन्त संक्षिप्त है। यहाँ तक कि मूछशव्दों का सी सन्निवेश नहीं 
किया गया है । अन्वय द्वारा केवळ प्रतिशब्दों के प्रयोग से ही अर्थ किया 
गया है । ब्राह्मण-ग्रन्थों में वेंकमाधव की विशेष व्युरपत्ति थी क्योंकि 


१. प्रकाशन--द० एँ० वे० कालेज, लाहोर, १९३५ ई०। 

२. ऐहोळ सिळालेख--वरदातुङ्गतरङ्गरङ्गविछसद्धंसावळीमेखलां 

चनवासीमचगुदू नतः सुरपुरप्रस्पर्थिनीं सस्पदा । 

३. डा० कुब्जनू राज ने स्कन्द, नारायण, उठ्ठीथ, महेश्वर, माधव तथा 
हरिस्वामी को बलभी-सम्प्रदाय का वेदभाष्यकार मानकर इस चिपय में एक 
` उपयोगी निबंध भ० सा० प्राच्य चिद्या सम्मेलन के छठे अधिवेशन में ( पटना 

१९३० ) प्रस्तुत किया था-—- 7 V/[2b/ S८00! of Vedabhiyya- 
-KZY aS. है ! र 3 
४, Ed. ‘L,, Sarup. in 6 vols. Lahore, 
५. ऋग्वेद, स्कन्द्‌-वे० मा० भाष्य, भूमिका, पु० ७। 
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हैं; साथ ही पृथक्‌ श्लोक में इस 
मान्यता का उल्लेख किया है कि केवळ व्याकरण और निरुक्त जानने वाळा 
संहिता का चतुर्थांश ही जानता है, ब्राह्मण-अन्थो के अर्थ में इतश्रम विद्वान्‌ 
ही वेद के समस्त अर्थ का प्रतिपादन कर सकते हैं ।१ इस प्रकार चेदार्थ के 


प्राचीनतम साधन का उपयोग करने के कारण इस भाष्य का बहुत अधिक 
'महस्व है । 


(३ ) आनन्दतीथे- सुप्रसिद्ध द्वैतवादी साध्व वेष्णव-संप्रदाय के प्रवत्तक 
आनन्दृतीथ ने ऋग्वेद के प्रथम ४० सूक्तों पर अपना “'माध्वभाष्यः लिखा था 
जिसमें सभी मंत्रों का प्रतिपाद्य भगवान्‌ नारायण को ही माना है। यह 
व्याख्या गीता के वाक्य 'वेदेश्‍्च सवेरहमेव वेद्यः' से अघुप्राणित है । भाष्यकार 
कां काळ तेरहवीं शताब्दी का पूर्वार्ध है । साघवाचाय ने अपने स्वदर्शनसंग्रद 
में इनके दार्शनिक मतों का विवेचन 'पूणप्रज्ञ-दर्शनः के. अध्याय में किया है। 
इस माध्वभाष्य के ऊपर भी इनके शिष्य तथा सुज्यात माधव आचार्य जयतीर्थ 
ने टीका छिखी थी जो भाष्य-रचना के तीस वर्षों के भीतर ही लिखी गयी थी । 
आनन्दतीर्थ के भाष्य में ऋचाओं के तीन प्रकार के अर्थी की चर्चा है-- 
आधिभौतिक जेले अग्नि आदि के रूप में, आधिवेविक जेते उनके अन्तर्गत 
ईश्वर के रूप में तथा आध्यात्मिक । जयतीथ ने ये तीनों अर्थ साध्वभाष्य में 
स्वीकार किये हैं । 

( ४ ) सायणाचाये--वेदाभ्ययन के इतिहास में सबसे अधिक महत्व 
सायण के साष्यों का है जिनका नाम वेदार्थप्रकाश है । इन्होने चारों वेदिक 


'संहिताओं -( शुक्ळ यजुर्वेद की काण्वसंहिता तथा कृष्ण यजुर्वेद की तैत्तिरीय 


संहिता पर भी ) तथा १३ ब्राह्मणों-भारण्यकों पर अपने भाष्य की रचना की । 
इनके समय के विषय में भटकना नहीं पड़ता । साथण ने स्वयं अपने अर्न्थो 
सें बहुत सामग्री दी है तथा विजयनगर के अनेक शिक्ालेखों आज्ञापन्नों से 
भी सहायता मिळती है । सायणाचार्य विजयनगर-साञ्राउ्य की स्थापना के 


.समय (१३३६ ई०) विद्यमान थे । उस साम्राज्य की स्थापना महाराज हरिहर 


ने अपने शुरु तथा सायण के बढ़े भाई माधवाचायं के यादेश से वेदिक धर्म 


१. संहितायास्तुरीयांश्ं विजानन्स्यघुनात नाः । 
निस्क्तव्याकरणयोरासीदू येषां परिश्रमः ॥ 
अथ ये ब्राह्मणार्थानां विवेक्तारः कृतश्रमाः । 
शब्दूरीति विजानन्ति ते सव॑ कथयन्त्यपि ॥ ` 


[ वेदिक सा० और सं०, ए० ७३ । ] 
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की रक्षा के लिए की थी । साम्नाज्य-स्थापना में हरिहर के भाई बुक्क का भोः 
हाथ था किन्तु उन्होने बड़े भाई हरिहर की मत्यु के बाद १३४४ ई० से. 
१४७९ ई० तक राज्य किया था। सायणाचार्य ने इनके राज्यकाळ के अन्तिम 
१६ वर्षों में इनके प्राथानामात्य का पद्‌ सँभाळा था । तदनन्तर बुक्क के पुत्र. 
हरिहर (द्वितीय) ने १३७९ ई० १३९९ ई० तक राज्य किया, इनके राज्यकाळ 
में भी प्रथम आठ वर्षों तक सायण प्रधान मन्त्री थे । उसी पढ्‌ पर १३८७ ई० 
सें इनकी मत्यु हुई थी।' सायण के बढ़े भाई माधवाचायं का जीवन-काळ 
१२९५ ई० १३८५ ई० (९० वर्ष ) तक माना गया हे ।* सायण और 
उनके बड़े भाई माधव के सृत्यु-वर्ष में केवळ दो वर्षौ का अन्तर है। 
माधव संन्यासावस्था में स्वर्गवासी हुए जब कि सायण अपने मंत्रिपद पर ही ।. 
यदि दोनों भाइयों की आयु में २० वर्ष का अन्तर स्वीकार करें तो १३१५ 
ई० के आसपास, संभवतः इससे कुछ पूर्व ही, सायण का जन्म हुआ था । 
७०-८० वर्षं की आयु में उनका वेदान्त हुआ था । 


सायण के विद्यागुरु थे विद्यातीथे जिनका उदलेख इन्होंने अपने भाष्यों 
के आरंभ में किया है।२ विद्यातीथं का प्रभाव महाराज बुक्क पर भीथा 
तथा हिन्दूधर्म एवं संस्कृति के प्रचार-प्रसार में माधवाचायं के अतिरिक्त 
उनसे भी बुक्क को प्रेरणा मिळती थी । सायण ने तो यहाँ तक कहा दै कि 
बुक्क का सन्नाट-पद्‌ उन्हीं गुरु जी की कृपा का फळ है ( यस्कराच्षेण तदृपं 
दधद्‌ बुवकमहीपतिः )। खुक्क-द्वारा हिन्दू:धर्म की रक्षा किये जाने की योजनाः 
के अन्तर्गत ही वेद्भाष्या को प्रस्तुत कराना भी था। बुक्क ने सर्वप्रथम 
अपने शुरु माधवाचायं को ही इसका भार दिया किन्तु उन्होंने अपने अनुज 
सायण की ओर संकेत किया । तदनुसार सायणाचायं विशाल वेद-चाझाय के. 
उद्धार के महत्तम कार्य में लगे । सायण ने अपने बड़े भाई के व्यक्तिस्व को 
भी अभिभूत होने नहीं दिया तथा अपने भाष्य को सायणमाधवीय या केचळ 
माधवीय कहा है । 


` कुछ लोगों ने स्पष्ट संकेत देखकर वेद्भाष्यों का रचयिता माधवाचार्य को 


१. वरष्टव्य--पं० बलदेव उपाध्याय, आचायं सायण और माधव पुः 
१३३। ५ 
२. व्रष्टष्य-सवंदृश नसंग्रह का मेरा संस्करण, भूमिका, ए० ४२ ॥। 
४. यस्य निःश्वसितं वेदाः यो वेदेभ्योऽखिलं जगत्‌ । . 
, निसंसे तमहं वन्दे विद्यातीर्थमहेरवरस्‌ ॥ 
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साना है । केवळ भाष्य का नाम ही माघवीय है, ऐसी वात नहीं । ऋग्माष्य- 
भूमिका में कहा गया है-- 
ये पर्वोत्तरमीमांसे ते व्याख्यायातिसंग्रहात्‌ | 
कृपालुमोधबाचार्या वेदार्थं बक्तुमुद्यतः ॥ ४॥ 

किन्तु इसका उत्तर सायण की आतृभक्ति से दिया जा सकता है । सायण- 
रचित भाष्य के लोग पुष्ट प्रमाण देते हैं। वस्तुस्थिति कुछ दूसरी ही है ॥ 
सायण तथा माधव जेले व्यस्त मंत्रियों के लिप, बह भी जब विजयनगर के 
चारों ओर शत्रु ही शु थे, वेद-भाष्य के समान श्रमसाध्य कार्य में छगना 
और पूरा करना कुछ विचित्र-सा लगता है ।१ यह अनुमान किया जाता है कि. 
'सायण ने अपनी अध्यक्षता में विद्वानों से यह काय संपन्न कराया होगा। 
इस विषय में दो विद्वानों के निएरुषं समान हैं । प्रथम विद्वान्‌? नरलिहाचाय ने 
१३८६ ई० ( १४४३ वि० सं० ) के एक शिलालेख का उल्लेख किया है 
जिपमें वेदिकमार्गप्रतिष्ठापक, धर्मत्रह्म/ध्वन्य, महाराजाधिराज श्रोहरिहर के. 
द्वारा विद्यारण्य श्रोपाद्स्वामों के समक्ष चतुर्वेदू-भाष्य-प्रवतक नारायण वाजपेय-. 
याजी, नरहरि सोमयाजो तथा पण्ढरि दीक्षित नामक तीन ब्राह्मणों को अग्रहार 
देकर सम्मानित किये जाने की चर्चा है। जिनकी प्रेरणा से या जिनको 
अध्यक्षता में वेदमाष्यों की रचना हुई उनका दानकाछ में उपस्थित रहना 
आवश्यक था । संभवतः इन्हीं तीन पण्डितो ने वेदों पर भाष्य लिखा था. 
तथा सायण ने उनका संपादून किया । द्वितीय विद्वान्‌) डा० गुणे ने केवळ: 
ऋग्वेदुभाष्य की अन्तरंग परोच्षा करके दिखलाया है बिभिन्न अष्टको में प्राप्त 
संत्रांशों की व्याख्या विविध प्रकार से की गयी है । यह शेली-सेद भाष्य के. 
एककतृरव का खण्डन करता है । प्रथम तथा दशम सण्डळों सँ आण्य का 
विस्तार हे जब कि अन्य सण्डछों में वह संक्षिप्त है । प्रथम अध्याय के भाष्य 
में ही हम देख सकते हैं कि प्रथम ९ सूक्तों तक व्याकरण-प्रक्रिया दुइरायी 
नहीं जाती । जिस पद का स्वर तथा संस्कार ( £07०० ) एक बार 
निरूपित दो गया, उसे पुनः नहीँ कहा जाता है भळे ही वह पद दूसरी बार 
, दूसरे मन्त्र में प्रयुक्त हुआ हो। १० वे सूक्त के बाद से एक दूसरा ही हाथ 

१, प्रो० ए० बो० कीथ के कतृत्व पर भी लोगों को आश्चयं होता है कि 
विभिन्न विषयों से सम्बद्ध इतने अधिक ग्रन्थ वे केले लिख सके, जब क्ति सभी 
अपने आप में एक मानदण्ड ही हैं । ( कूड़ा-करकट लिखने की बात और है ।). 
कोथ की निश्चिन्तता इसका कारण है । 

२. India Antiquary, I96. P. 9. 

३. Ashutosh Comm. Vol. ४, P. 437-73. 
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आध्यकर्ता के रूप में आता है जिसे यह पता नहीं कि कोई शब्द पूर्व में भा 
चुका है तथा उसकी व्याख्या भी की गयी है । प्रत्येक दस सूको पर व्याख्या 
का आवेग उत्पन्न होता है और धीरे-धीरे इसमें वेगक्षीणता आती है। कई 
. स्थानों पर परम्परा के अनुसार सभी साधनों का उपयोग हुआ हे किन्तु कहीं- 
- कहीं सुप्रसिद्ध साधनों का जी तिरस्कार दिखळाई पड़ता दै । जो कुछ भी 
हो, व्याख्या का संपादन इतना सुन्दर हुआ हे कि कहीं भी आपाततः 
विश्वङ्कलता नहीं मिळती । लगता है सायण ने यदि पण्डितों की सहायता 
.छी सी तो इतने ढङ्ग से उन्हें व्याख्याकार के रूप में प्रशिक्षित किया था कि 
भाष्य में एकरूपता बनी रहे । यह तो कहा ही जा सकता है कि सभी वेद- 
* भाष्यों के ऊपर एक ही रचयिता की कहपना की सुदृढ़ छाप है। तथापि “इन 
पण्डितों ने सायण को वेदभाष्य लिखने में सहायता अवश्य की थी । सायण 
के साथ सहयोग देने के लिए विद्वानों की एक मण्डली उपस्थित थी जो उनकी 
संरक्षकता सें वेद के भिन्न-भिन्न भागों पर भाष्य छिखती थी, यह सिद्धान्त 
मानना युक्तिपूणे है? ।१ 
अब हम सायणाचार्य के 'वेदार्थप्रकाश? नामक इस घेदभाण्य की समीक्षा 
करते हुए उनके पाण्डित्य का विवेचन करें । सायण ने अपने वेदभाग्य सें 
-चचेदमन्त्रों का अन्वय करते हुए प्रत्येक शब्द का सम्यकू विवेचन किया है 
जिसमें अष्टाध्यायी तथा कहीं-कहीं प्रातिशाख्य की सहायता से उसकी ग्युत्पत्ति, 
सिद्धि और स्वराघात (८०९०४) का निरूपण किया गया है। स्वर तथा 
व्याकरण के विवेचन में वै यहां तक सिद्धहस्त हैं कि शास्त्राथं फे विचार से 
“पूर्व और उत्तर पक्चों की कोटियां भी प्रस्तुत करने छगते हैं। उदाहरणार्थ 
“बृतस्पुशा? ( ऋ० १।२।८ ), “पुरुदंससा’ ( ऋ० १।३।२ ), “सुष्टुतिम्‌? 
( ऋ० १।७।७ ), 'सुबिबृतम्‌? (ऋ० १।१०।७), “अक्षितोतिः (° १।६।९) 
इत्यादि शब्दों में व्याकरण तथा स्वर की विशिष्टता का वेहुष्यपूर्ण विवेचन 
द्रव्य है । इन स्थानों में शास्त्रीय भाषा-शेली का ऐसा परिनिष्ठित प्रयोग 
है कि सायण का शास्त्राथी रूप व्याख्याता से कम महस्वपूर्ण प्रतीत नहीं 
होता । झंका-समाधान में विभिन्न शास्त्रमरन्थो में विक्रीण सामग्री का परस्पर 


अनुक्रम बेठाना सायण-सद्दश महामनीषी का ही काम है । ये विवेचन विशिष्ट 2 


डोली में होने पर भी इस युक्ति से प्रस्तुत किये गये हैं कि उस शैली को 
समझने की न्यूनतम योग्यता रखने वाळा व्यक्ति भी, चाहे उन सम्बद्ध अन्थों 
की सूळ पंक्तियों को नहीं समझ सके, सायण की पंक्तियों से उन विषयों को 
अवश्य ही समझ जा सकता है । 


१. पं० बलदेव उपाध्याय, वेदिक साहित्य और संस्कृति, पू० १०५। 
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किन्तु सायण व्याकरण-विषयक विवेचन केवळ प्रथम भष्टक की व्याख्या 
तक ही सीमित रखते हैं, दशम मण्डल में अवश्य ही पुनः उसके दर्शन होते 
हैं।.वेद के अर्थ का जहां तक प्रश्‍न है यह स्पष्ट है कि सायण मन्त्रो का 
'यज्ञपरक व्याख्यान करते हैं। ऐसी बात नहीं कि सायण दूसरे प्रकार के अर्थो 
से परिचित नहीं होंगे किन्तु जहां एक ओर उनकी पृष्ठभूमि में “चेदिकमार्ग- 
अवतंक' वीर छुक्कभूपाछ थे दूसरी ओर भग्रभूमि में सोमयाजी जैते कर्मकाण्डी 
व्याख्या में छगे हुए थे। स्वयं सायण ऋग्भाष्यभूमिका के आरम्भ में तेत्तिरीय- 
“संहिता ( कुष्ण यजुर्वेद ) का भाष्य सर्वप्रथम सम्पन्न करने का कारण बतछाते 
हुए अर्थज्ञान का प्रयोजन यज्ञ का अनुष्ठान ही निश्चित करते हैं ।* डनका 
निश्चित विश्वास था कि घेदों का परम्परागत अर्ध यज्ञपरक ही है। वेद के 
व्याख्यान में उनके सहायक ग्रन्थ हे--१, निगम अर्थात्‌ ब्राह्मणादि में आये 
हुए मन्त्रों की.ब्याख्या करने वाले वाक्य, २. निरुक्त तथा ३. व्याकरण, इन 
सर्वो की परस्परा का ध्यान रखकर भो गुरु सम्प्रदाय का महत्व सायण स्वीकार 
करते हैं ।१ गुरु-परम्परा के अनुभवी व्यक्ति जानते हैं कि अनेक विषय ग्रन्थों 
से नहीं पाये जाते, गुरुसुख से सुनकर सोखे जाते हैं तथा इसी कम से चले 
आ रहे हैं । इस प्रकार गुरु तथा शास्त्र की परम्परा ९ संप्रदाय ) चलती है; 
इसी में ज्ञान की अविव्छिन्न धारा प्रवाहित होती है। इस परंपरा से विच्छिन्न 
व्यक्ति के लिए तो प्राचीन वाङ्मय दुर्वोध ही रहेगा । 


यज्ञाचुष्ठान के अतिरिक्त सायण का पक दूसरा पूर्वाग्रह है अद्वैत वेदान्त । 
जहां पहेली के रूप में सन्त्र होते हैं वहां यज्ञपरक व्याख्या से काम नहीं 
चलता तो वेदान्त ही उसमें सहायक होता हे । दशम सण्डल के दाइनिक 
सूक्तों में, जो निश्चित रूप से परवती झांकर वेदान्त के सिद्धान्तों के समान 
सुघरित तथा विकसित नहीं हैं, सायण ज्ञान की शङ्कछाबद्ध रूपरेखा खांचते 


१. ऋरसाष्यभूसिक्ञा, ४० २--अस्तु एवं सर्ववेदाध्ययन-तस्पारायण-ब्ह्मयज्ञ- 
जपादौ ऋग्वेदस्थेच प्राथम्यस्‌ । भर्थज्ञानस्य तु यज्ञाचुष्ठानाथंर्वात्‌ तन्न तु 
यजञुवेदस्येव प्रधानत्वात्‌ तदूष्याख्यानमादौ युक्तम्‌ । 

_ २. वही, ए० १२--विद्यमान एवाथः प्रमादारस्यादिभिर्न ज्ञायते । तेषां 
निगमनिरुक्व्याकरणवशेन धातुतोऽथेः परिकहपयितष्यः । 

३. वही, ए० ७--'अधः स्विदासीत्‌? इति मन्त्रश्च न सन्देह प्रबोधनाय 
'अवृत्तः । किं तहिं ? जगत्कारणस्य परचस्तुनोऽतियर्भीरस्वं निरचेतुसेव प्रवृत्त: । 

. तदर्थमेव हि गुरुशाखसम्पदायरहितेः दु्ोधस्वम्‌ 'अधःस्विदासीत* इस्यनया 
खचोअङ्ग्या उपन्यस्यति । 
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हैं। उदाहरण के लिए पुरुष-सूक्त ( ऋ० ३०९० ) बषटब्य है जिसमें सायण 
अपना समस्त पाण्डित्यप्रकर्ष प्रकट कर देते हैं । ० 
उपर्युक्त दोनों तथ्यों को सायण का पूर्वाग्रह कहें या व्याख्या-विषयक 
दृष्टिकोण कहें, हमें इसी मानदुण्ड पर उनकी समीक्षा करनी होगी । परम्परा 
ने या उन्हीं के शब्दों में संप्रदाय ने उन्हें यही दृष्टिकोण दिया था । जहां तक 
याज्ञिक व्याख्या का सम्बन्ध है हम देखते दें कि प्रत्येक सूक्त का आरम्भ चे 
कल्पसूत्रों से ही करते हैं । अलुक्रमणियों के आधार पर ऋषि, छन्द तथा 
देवता का निर्देश करने के.पश्चात वे सूक्तस्थ मन्त्रों का विधिपूर्वक विनियोग 
बतळाते हैं कि किस याग के किस भाग में असुक सन्त्र प्रयुक्त होता है। इन 
सभी के निर्देश में ये सम्बद्ध ग्रन्धों से प्रमाण देना नहीं भूलते । याज्ञिक 
ब्याख्या से सायण का प्रेम ऋग्वेद के द्वितीय सूक्त ( १।२ ) भाष्य के आरम्भ 
में अपने चरमोत्कर्ष पर है जहां वे मीमांसा-सून्नों ( २।१।१३-२९ ) के आधार 
पर यह निर्णय करते हैं कि शस्त्र ( ऋग्वेद के मन्त्र) देवता के स्मरण के 
रूप में संस्कार-कर्म हैं अथवा वे अश का फल देनेवाळे प्रधान कमं ? यह 
बिशुद्ध मीमांसा-दृ्शन का सूचम प्रश्‍न भूमिका में हो तो सार्थक है, सूक्तों के 
चीच में इसका विवेचन असंगत छग सकता है किन्तु अपनी व्याख्या तथा 
सूक्तों के अवतरणों की सार्थकता दिखाने के लिए इसका विवेचन सायण को 
यहीं पर अच्छा लगा । त 
सायण अपनी उ्य्राख्या के समर्थन में पुराण, इतिहास, स्मृति, कोष, 
निरुक्त, ब्राह्मण, महाभारत इत्यादि अनेक ग्रन्थों से प्रमाण देते हे । इससे 
इनका अगाध पाण्डित्य प्रकट होता है । यास्क के निरुक्त का तो इन्होंने पूरा 
उपयोग किया है । यदि परिश्रम किया जाय तो प्रायः पूरे निरुक्त की व्याख्या 
सायण के वेद्भाष्यो में हदी जा सकती है । जिन सन्त्रों की व्याख्या यास्क 
ने की है उनकी व्याख्या में सायण यास्क का पूरा उद्धरण देकर उसका स्पष्टी- 
करण करते हैं । यास्क के निर्वचनों का भी उपयोग सायण ने पूरा किया है ।. 
ऋ० १।२।४ की व्याख्या में इन्द्र-शब्द के यास्कोक्त १५ निवंचनों का उद्धरण 
देकर ( निरुक्त १०८ ) सायण उसका पूर्ण विश्लेषण करते हैं । इसी प्रकार 
किसी मन्त्र की व्याख्या में आवश्यकतानुसार आख्यायिका भी देकर अर्थ 
स्पष्ट करने का प्रयास करते हैं। उदाहरण के लिए पणियों के द्वारा गायों का 
छिपाया जाना ( १।६।५ ), इन्द्र के साथी देवताओं का चुन्न के श्वास से 
भाग जाना ( १।६।७), कच्तोवान्‌ ऋषि की वंशावळी ( १।१८।१ ) इत्यादि 
दृष्य हैं । 


सामान्य रूप से सायण वेदिक छाब्दों का प्रतिशब्द ही देकर काम चलाते 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ळा 


| = ye PS MY LP TE ISR CES PI 


(३७) 

हैं, और पूरा अर्थ हो जाने पर स्वर-संस्कार की . विवेचना करने लगते हैं, 
किन्तु कहीं-कहीं अर्थ की अस्पष्टता रह जाने पर “इत्यर्थः? के साथ भावार्थ 
का भी योध कराते हैं। शब्दों के सभी ज्ञात चेकह्पिक अथो का निर्देश भी 
होता है जिससे सायण की निरपेक्षता सिद्ध होती है। इस प्रकार मन्त्र-विषयक 
कोई भी ज्ञातव्य तथ्य सायण की इछि से यचा नहों है । 

सायण के वेद्भाष्यों में सर्वाधिक महत्वपूर्ण हूँ उनकी सूमिकाएं जिनमें 
चे न केवळ अपना दृष्टिकोण प्रकट करते हैं प्रत्युत मीमांसा-दर्शन से संबद्ध कई 
तथ्य भो उपस्थित करते हैं । संहिता के आकार के अनुरूप ऋगभाष्यसूमिका 
सबसे बड़ी है जिसमें ( १ ) यजुर्वेद की व्याख्या का प्राथम्य, ( २ ) वेद का 
छच्चण प्रमाण, ( ३ ) मन्ब्र-भाग को सार्थकता ( वाच्याथंत्व ), ( ४ ) विधि- 
भाग का घामाण्य, ( ५ ) अर्थवाद का प्रामाण्य, ( ६ ) वेदों का अपोरुपेयत्व, 
(७ ) मन्त्र और ब्राह्मण के लक्षण, ( ८ ) स्वाध्याय का उद्देश्य, (९) 
स्वाध्याय का स्वरूप तया ( १० ) देदार्थज्ञान के लिए छुह़ वेदाङ्गो की उप- 
योगिता--इतने विषय पाण्डित्यपूर्वक विवेचित हुए हैं । 

अपने पूर्ववर्ती वाङ्मय का सायण ने अपने भाष्यों में इतना सम्यक्‌ 
उपयोग किया है कि उनके भाष्य को शा-कोटि मिल जाना कोई आश्चये 
नहीं । संस्कृत-भाषा में निबद्ध कोई भी भाष्य, चाहे वह महाभाष्य हो या 
शंकराचार्य का ब्रह्मसूत्र भाष्य (क्योकि इनकी दृष्टि सवाँगीगता पर नहीं थी ), 
सायण-भाष्य की विषय-व्यापकता नहीं छू सकता । यदि सायण-भाष्य का पूर्णरूप 
से अध्ययन किया जाय तो भारतीय परम्परा की परिधि का पता हमें हो जाय 
तथा हम भारतवर्ष में किये गये वेदानुझीलन का सम्यक्‌ रूप देख सकें । 

पाश्चात्य विद्वानों मं सायण-भाष्य के प्रामाण्य ( वेदार्थ के यथार्थ रूप 
प्रस्तुत करने में चमता ) को लेकर दो मत हैं । कुछ लोग ( विद्सन, नैक्स- 
स्रूलर ) इन्दे वेदार्थ-ज्ञान में पुकमात्र सहायक तथा किसी सी यूरोपीय विद्वान्‌ 
के ज्ञान-प्रदर्शन की अपेक्षा अधिक आत्त मानते हैं जब कि दूसरे लोग ( रॉय ' 
इत्यादि ) साइण-बहिषकार (7.05 ४०० 9५३74 ) की बात उठाते हैं। 
पिछली शताब्दी में. यह मत बहुत प्रवल था। वतमान शताब्दी में गेल्डनर, 
'रेजु इत्यादि विद्वानों ने भाषाशा का आश्रय लेने पर भी सायण-भाष्य की - 
आसता में आस्था रखी है । सत्य तो यह है कि वेद-प्रासाद में पहुँचकर अले 
'ही हस क्रान्तिकारी बातें सोचने लगें किन्तु वहां पहुँचने के छिए सायणभाष्य- 
रूपी सिंहद्वार की आवश्यकता तो पड़ेगी. ही। इस भूतळ पर कोई व्यक्ति 
'ऐसा नहीं जिसे परम्परा को अलुर्छिन्न किये बिना वेदमन्त्रो का अर्थ स्वतः 
स्फुरित हो और जो ऋषिकोटि में पहुँच जाये । वेद का प्रचलित अर्थ जानकर 
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के ही कोई अपनी 'तपःपूत? या “भाषाशास्त्र के ज्ञान से पूत' दृष्टि लगाकर 
दूसरे भर्थी का विन्यास कर सकता दै । प र 
कोई भी मानव पूर्णता की सूतिं नहीं । गुण-दोष सचेत्र रहते हैं। किसीः 
ब्यक्ति में अद्धा रखने वाळे को उसके दोप भी गुण ही प्रतीत होते हैं जब कि. 
उसके प्रति द्वेप-भाव रखने वालों को उसके गुण सी दोष मालूम होते हैं । यही' 
चात सायण-भाष्य के साथ भी है । रॉथ उनमें कोई विशेषता नहीं पाते जब 
कि भारतीयों को उनपर भय-मिश्रित आश्चर्य होता है। आधुनिक आलोच- 
नात्मक विधि का प्रयोग करने पर हमें सायण में कुछ दोष दिखळाई पड़ते ह 
जिन्हें इस प्रकार उपस्थित किया जा सकता दै-- . 

(१) रॉय का कहना है कि सायण के समय तथा ऋग्वेद के समय में 
इतना व्यवधान है कि सायण को सर्वथा प्रामाणिक नहीं साना जा सकता ।' 


२० र 
जिसे हम परम्परा-प्राप्त अर्थ कहते हैं वह वास्तव में व्याकरण तथा निवंचन के. 


चळ पर किया हुआ वहिरङ्ग-विघि से प्राप्त अर्थ है। अपने आप में शब्द का' 
अर्थ करने की अपेक्षा दूसरे स्थानों में तहिषयक उपलब्ध सामग्री की सहायता" 
से एकरूपता की प्राप्ति कहीं श्रेयस्कर दै ।* रॉथ की सुख्य आपत्ति यही है कि: 
सायण विभिन्न स्थानों में एक ही शब्द के अनेक अर्थ करते हैं, विभिन्न स्थानों” 
के तथा कथित विभिन्न अर्थो के सामंजस्य से एक सामान्य निष्कषे पर नहीं 
पहुँचते कि असुक शब्द का असुक अर्थ होता है। सायण वैदिक शब्दों को' 
संस्कृत के समान अनेकार्थक मानकर विभिन्न अर्थ करते हैं । दूसरी ओर रॉथ' 
वेदिक शब्दों की एकार्थकता पर इढ़हैं। अपने कोशम्ंथ में इसी ढङ्ग से 
उन्होंने वैदिक शब्दों की समीक्षा की है । यदि निष्पक्ष होकर देखा जाय तो 
रॉथ की यह आपत्ति सर्वथा निरर्थक नहीं है क्योकि सायण कहीं-कहीं अने-- 
कार्थकता-सिद्धान्तका अतिरेक कर देते हैं!॥ पंचम[सूक्त के आठवें तथा नवें दोनों: 

]. Ghate’s Lectures on the Rigveda, 0. 94—“That this coms: 


mentary of Sayana viewed from our standpoint is full of defects. 
cannot be denied.’ 

2. “Evena superficial examination shows that their plan: 
of inter-pretation is the very opposite of traditional, that it is. 
in reality, a grammatical and etymological one, which only 
agrees with the former method in the erroneous system 0 
explaining every verse, every line, every word by ‘itself. 
without inquiring if the results so obtained harmonize with. 
those derived from other quarters.” घारे की उक्त पुस्तक में पू० ८८. 
पर उद्छत । 


७00. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५ CE cae ee st Tat Nee Ws 


( ३६ ) 


मन्त्रो मै 'बाजेबु वाजिनम्‌? आया है। अन्तर इतना है कि ८ वे मन्त्र में. 
चह यजयान का बोध करांता है, नवें में इन्द्र का विशेषण दै । अतः सायण 
संप्रामेषु संग्राममचन्त स्वभक्तम? तथा 'युद्धेषु बलवन्तं स्वास्‌? ये अर्थ करते 
हैं। बाज का अर्थ तुरत 'संग्राम' से यदळ कर 'वळ' हो जाता है। ९ चे मन्त्र: 
में हो वाजयाम” का अर्थ किया हे--अन्नयुक्तं कुम; । अब वाज का अर्थ 'अन्नः 
भी हो राया । यदि सायण थोड़ा ही प्रयास करते तो एक सामान्य ( 000- 
07 ) अथ निकाळ सकते थे । यहां निघण्डु का आलम्बन उनकी रक्षा करता 
है जो उनकी व्याख्या को पूर्णतः वस्तुनिष्ठ ( ०0८०५४७) बना देता है । 

(२ ) वेद-विषयक आस्था के कारण सायण शक्ति रहने पर भी उच्चतर 
जाछोचनास्मक पद्धति का आशय नहीं ले सकते, ऐसा प्रतीत होता है । वेद 
में लौकिक, याज्ञिक और दार्शनिक ये तोनों अर्थ हैं, यह ज्ञान सायण को था । 
स्थान-स्थान पर वे लौकिक अर्थ की ओर वढे भो, किन्तु उनकी धार्मिक आस्था 
ने उन्हें यज्ञपरक अर्थ की ओर खींच किया । इससे स्पष्ट है कि सायण-भाष्य- 
में केवळ एक ही अर्थ का प्रतिनिधित्व हो सका । न तो लौकिक ( इ९०पाआः ): 
अर्थ ही आ सका और न आध्यात्मिक अर्थ ही सञ्चुचित स्थान पा सका । यह 
बात असत्य है कि ऋग्वेद में सर्वत्र लौकिक या आध्यात्मिक या याज्ञिक अर्थः 
ही है । जहाँ जैसा अर्थ हे उसे उसी रूप में रखना चाहिए । 

(३) सायण के समय तक वेदार्थं की कोई सप्राण परम्परा नहीं यी । 
परम्परा के नाम पर जो कुछ भी था ग्रन्थों के रूप में छिटपुट सामग्री थी निले 
वे शास्त्र-सम्प्रदाय कहते हैं। दूसरी ओर गुरु-सम्प्रदाय से वेदार्थ का ज्ञानः 
नहीं होता था, वेदों का शुद्ध उच्चारण सिखळाया जाता था जिसके फलस्वरूप 
आज तक वेदोच्चारण का प्राचीनतम रूप सुरक्षित है। वेदाङ्गो का अध्यणनः 
शास्त्र के समान लोग अवश्य करते थे। उसी प्रकार दर्शनप्रंथों, पुराणों, धर्म-. 
शास्त्रों का भी अध्ययन होता था। ऐसी स्थिति में तास्काछिक शिक्षा का प्रभाव 
वेदभाष्यों पर पड़ना आवश्यक था । यही कारण है कि पाश्‍चात्य विद्वानों ने 
सायण को परम्परा से विच्छिन्न माना है । 

(४ ) वेदमन्त्रों के कठिन या अप्रतीतार्थ पर्दो की व्याख्या में सायणः 
पुक ही साथ कई अर्थ देते हैं तथा किसो एक के प्रति अपनी प्राथमिकता 
नहीं दिखळाते । क्रतु-शब्द के सभी अयोगों में वे कर्म और प्रज्ञा दोनों अर्थ 
देना नहीं भूळते । “ऋत? का अर्थ देने सें वे यास्क के आधार पर जळ, सत्य 
तथा यज्ञ ये तीनों अर्थ कहते हैं ( ऋ० १।२।८ ) । 'धिऽ्ण्या? का अर्थ है 
'बुद्धिमन्तौ? या 'धा्ययुक्तो’ ( ऋ० १।३।२ ) । “पुरुमुजा' का अर्थं दिया है'' 
'विस्तीणं सुजो' अथवा 'बहुभोजिनौ' ( १।३।१ ) । कहाँ-कहाँ ऐसे विकल्पा मै 
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रोचक कलपना भी दिखलाई पडती है जेसे-“एहिमायासः' ( १।३।९ ) ४ 
डयाख्या आ+ ईद इन्‌ ८ एहिः = व्याप्ता माया प्रज्ञा येषां ते, 'स्वेतों 
श्याप्तप्रज्ञा” करने के बाद एक अलुकरणप्रधान अर्थ दिया गया है। सौचीक 
अञ्चि के जल में प्रविष्ट हो जाने पर विश्वेदेवों ने कह्दा था--'पहि, मा यासी? 
- चले आइये, मत आइये )। बस इसी वाक्य का उच्चारण करने के कारण 
विश्वेदेवों को 'एहिमायासः कह दिया गया ।* कक 
(५) विभक्तियों के व्यत्यय का नियम वेद में है किन्तु सत्र नहीं । 
.सायण अपने अभीष्ट अर्थ की सिद्धि के लिए विभक्तियों के व्यस्यय-नियम 
का दुरुपयोग तक करते हैं । प्रथम पुरुष को उत्तम पुरुप या चतुर्थी को पष्ठी 
के रूप में परिणत कर देना उनके लिए कठिन नहीं है । घातुओं की अनेकार्थता 
का भी सायण दुरुपयोग करते हैं। ऋ० १।१०।२ में 'भूय॑स्पष्ट कस्वेस' की 
घ्याव्या करते हुए ./स्पद्षू का अर्थ स्पर्श करना? लेते हैं जब कि इसका 
प्राचीन अर्थ 'देखना' है। यह पस्पश, पश्य इत्यादि रूपों में देखा जा सकता 
-हे। प्रथम अष्टक में तो धातुपाठ देने के कारण सायण पर प्रतिबन्ध-सा भी है 
किन्तु जहां बीच के मण्डळों में इस प्रकार का कोई प्रमाण निर्दिष्ट नहीं, वहाँ 
इनकी यदच्छा पूर्णतः परिळक्तित होती है । 
(६ ) सायण की एक बड़ी त्रुटि है कि वे शब्दों के विचार में इतने तढ्ळीन 
-हो जाते हैं कि दूसरे समान संदर्भ में आये हुए उस शब्द के अर्थ में कुछ भिन्न 
'ही घात कह देते हैं । उस समय पूर्वोक्त व्युत्पत्ति का भी वे ध्यान नहीं रखते । 
-संदर्भविच्छिन्न शब्दार्थ करने के कारण उन्हें प्रायः वैदिक वाक्य अपूर्ण प्रतीत 
'होते हैं जिनकी पूर्ति वे अध्याहार से करते हें । इसके उदाहरण सवंत्र हैं । 
( ७) यह सही है कि सायण सर्वानुक्रमणी, ब्॒ृहहेवता, ब्राह्मण, आरण्यक 
-तथा निरुक्त के उद्धरण देते हैं और उत्तकी सहायता से वेदिक आख्यानो की 
“व्याख्या भी करते हैं किन्तु कई स्थानों पर उन्हें परवर्ती पौराणिक आख्यानौं के 
आधार पर हम वेदिक रूपकों की व्याख्या करते पाते हैं । ऐसे स्थळ असंगत 
*लगते हैं । डा० घाटे' ने इसका एक? उदाहरण दिया है । ऋग्वेद के हिरण्यगर्स- 
-सूक्त ( १०१२१ ) में एक सामान्य पाद है--कस्मे देवाय हविषा विधेम | 


यह एक सरळ अश्न है जो प्राचीन लोगों के हृदय में उत्पन्न हुआ था कि 


१. कहते हैं 'कलकत्ताः नाम इसी प्रकार पड़ा था। किसी अध्यापक के 
सुख से एक ही प्रकार के शब्द-समूह बार-बार सुनने पर छान्न उनका वही नाम 


` रख देते हैं जेसे--Mr. So to Say, Mr, what is called, Mr. Intell- 


०००9], प्रो० पूर्णरूपेण इत्यादि । 
2. Lectures on the Rigveda, p. 95-6 
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वहव्य के द्वारा हम किस देवता की अर्चना करें? ग्रह उस देवता के विषय में 
सहज जिज्ञासा है जो संसार का आदिम कौरण होने के साथ-साथ प्रकृति के 
विभिन्न रूपों में अभिव्यक्त हो रहा दै । सायण इसमें आनेवाले “कस्मे' की 
“व्याख्या करते हैं 'क' शब्द के वाच्य-स्वरूप प्रजापति देवता के लिए। प्रश्‍न 
का स्वरूप नहीं रहा--यह विधानात्मक वाक्य हो गया। यज्ञानुष्ठान में 
-वेदाथं के उपयोगी होने ले प्रत्येक मंत्र में देवता की सत्ता मानना अनिवार्य दै । 
निर्जीव पदार्थों में भी कृत्रिम देवता की सत्ता स्वीकृत है ।* इसी नियम से 
-सायण यहाँ प्रश्‍नवाचक सर्वनाम को ही देवता सान लेते हैं और इसके समर्थन 
- में ब्राह्मण का प्रमाण भी खोज निकालते हैं । इस प्रसंग में सायण को पंक्तियाँ 
ब्रष्टब्य हैं कि प्रजापति को “क' क्‍यों कहा गया--- 


“अत्र किंशब्दो$निज्ञोतस्वरूपत्वात्‌ प्रजापतौ वतेते । यद्वा सष्टर्थ 
कामयते इति कः | कसेडंप्रत्ययः | यद्वा क॑ सुखं तद्रूपत्वात्क इत्युच्यते | 
"अथवा इन्द्रेण प्रष्टः प्रजापतिमेदीयं महत्त्वं तुभ्यं प्रदाय अहं कः कीहशः 
-स्वामित्युक्तवान्‌ । स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं ब्रवीषि अहं कः स्यामिति 
तदेव त्वं भवेति । अतः कारणात्क इति प्रजापतिराख्यायते ।' ( ऋ० 
-१।१२१।१ पर सायणभाण्य । ) 

सत्य का अनादर करने से सायण को एक पर एक असत्य का 
आश्रय लेना पढ़ता है तथा वे प्रजापति को 'क' सिद्ध करने के लिए ४ 
“व्याख्याये देते हैं । 


इतना सब कुछ होने पर'भी सायण के गुणों के समक्ष दोष नगण्य हैं । 
आज वेदिक व्याख्या-पद्धतियों का जितना विकास हो चुका है, हमें यह नहीं 
भूलना चाहिए कि उन सर्बो का आधार सायण-भाष्य ही है । यह कहना 
-गळत है कि सायण को परंपरा का ज्ञान नहीं था । उन्होंने जितने अन्धो के 
उद्धरण दिये हें: दे यदि एक स्थान पर संकलित किये जाएँ तो विशाल 
पुस्तकालय तेयार हो जाय । पिशेल तथा गेल्डनर ने वेदिक व्याख्या में सायण 


१. ब्रह्मसूत्र २१५ में “अभिमानिव्यपदेशस्तु विशेषानुगतिभ्याम्‌? 
कहकर भूतेन्द्रियों में आरोपित चेतना का कारण बतलाया है कि उन पदार्थों 
में रहनेवाले चेतन देवताओं को चेतनोचित क्रियाओं से संबद्ध किया गया है, 
अचेतन पदार्थों को नह्-सुद्न्तीत्‌ , शृणोत ग्रावाणः इत्यादि इसी रूप 
“में ब्याख्यात होते हैं । 

2. तुलनीय Max-Muiller, Vedic Hymns, Part], 0. XXX—I 
'therefore, we can now see further than he could, Jet us not 
‘forget that we are standing on his shoulders.’ 
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की महत्ता दिखलाई है तथा सिद्ध किया है कि रॉय की अपेक्षा भी अधिकः 
योग्यता से सायण ने शब्दार्थ दिये हैं ।* रॉथ ने कहा है कि सभी भारतीयः 
टीकाकार 'पुरीष' का अर्थ उदक करते हैं जब कि इसका ठीक उलटा अर्थ है 
भूमि। रॉय का यह आरोप सही नहीं हवै। सायण ने ही इसके अनेक प 
किये हैं जेले-पूरक मण्डल अर्थात्‌ गोलाकार सुमि ( यहाँ वे रॉय से आगे 
बढ़कर शुद्धतर अर्थ देते हैं ), पांशयुक्त भूप्रदेश, मिट्टी इत्यादि । अतः रॉथ 
का दिया हुआ अर्थ सायण से अन्तर्हित नहीं था, प्रव्युत वे कहीं आगे थे । 


वेदानुशीलन--आधुनिक युग-- के 
संस्कृत वाझाय के इतिहास में १७८४ ई० अत्यन्त महरवएूणं वर्ष है जब 
बंगाल एशियाटिक सोसाइटी नामक शोधसंस्था का जन्म कलकत्ते में सर 
विलियम जोन्स के सत्प्रयास से हुआ। इसका उद्देश्य ही प्राचीन भारतीय 


चाडाय का अनुशीलन था । इसके दूसरे ही वर्ष विह्किन्स ने भगवद्टीता का 


प्रथम अंग्रेजी-अचुवाद प्रकाशित कराया । फिर भी वेदिक अनुझीळन के इतिहास 


में १८०५ ई० का ही अधिक महरव है क्योंकि इसी वर्ष कोलन्न क. 


(०९४-००६९ ) ने एशियाटिक रिसर्चेज नामक पन्न में शताधिक पृष्ठों में 
कक चे 
चेद-विपयक अपना निबंध प्रकाशित किया जिसमें समस्त वैदिक साहित्य का 


सर्वेक्षण है ।* यह इतिहास का एक विचित्र संयोग है कि जो कोलय़ुक पहले: 


संस्कृत का बड़ा विरोधी था तथा विल्किन्स को 'संस्कृत के पीछे पागल! तक 
कहा करता था वही इसका इतना भक्त बन गया कि वेदाचुशीळन का प्रथम 


दीपस्तम्भ उसी ने स्थिर किया । १८३८ ई० में जर्मन विद्वान्‌ फ्रेडरिख रोजन 
( Friedrich Rosen ) के सम्पादन में छन्दून से ऋग्वेद का प्रथम अष्टक: 


प्रकाशित हुआ।१ यह ऋग्वेद का सर्वप्रथम संस्करण था। इस विद्वान्‌ की 
खत्यु इसके प्रकाशन के एक वर्ष पूर्व ही हो गयी । 


पेरिस में संस्कृत के अध्यापक यूजीन बनूफ ( Eugene Burnouf )- 
ने वेदिक अजुशीलन के चेन्न में रॉय तथा मेक्समूळर के रूप में दो अतिविशिष्ट 


शिष्य दिये। रॉथ (२००० ०६ 82-95 ) ने, जो बाद में वैदिक 
आपा विज्ञान का जन्मदाता बना, १८४६३ ई० वे “वेदका साहित्य तथा 
इतिहास!” नामक एक छोटी किन्तु महत्वपूर्ण पुस्तिका छिखी जिससे वास्तव 


ANSE OES ASS 
I. Cf. Vedische Studien, Vol. J, Introduction, p. 6. 


Hindus. 


3. Ri, 
London, I83 


4. Rudolf Roth, Zur Litteratur und Geschiste des Veda, I846. 
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Fr Samhita, _ liber primus, Sanskrite et Latine,. 
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में वेदाध्ययन की ओर पश्चिमी विद्वानों की प्रवृत्ति बढ़ी । रॉथ ने वेदानुशीळन 
के चेन्न मै पुक सर्वथा नवीन आगमन-विधि तथा ऐतिहासिक विधि का प्रवर्तन 
किया । इनकी मान्यता थी कि देदों के अर्थज्ञान के लिए उन्हीं में आये हुए 
विभिन्न स्थलों के शब्दों की छान-बीन करने के बाद निश्चित निष्कर्ष निकाळा 
जा सकता है। अपनी इस आगमनविधि का प्रयोग रॉय ने अपने 'संस्क्ृत 
महाकोश? ( Sanskrit-WGrterbuch ) सें किया है। इसमें प्रत्येक शब्द का 
अर्थ उसके विकास-क्रम के आधार पर दिया गया है जिसमें वेद से लेकर 
छौकिक संस्कृत तक के उद्धरणों द्वारा शब्दार्थविकास दिखछाया गया है। 
यह एक प्रकार से कोश से यढ़कर शब्द का इतिहास बतळाने वाला ग्रन्थ हे 
इसमें वैदिक शब्दों का अर्थ निर्णय रॉय की देन हे और संस्कृत शब्दों का 
अर्थ निरूपण में भोटलिंक ( 000 80॥007ष्ट: ) ने परिश्रम किया । यहद 
३८५२ ई० से १८७५ ई० तक सात खण्डों में प्रकाशित हुआ । यह अन्य 
अभी तक जर्मन-भापा से किसी दूसरी भाषा में अनूदित नहीं हुआ और 
आज भी विद्वत्ता का सानदण्ड बना हुआ है ।* 

डा० वेबर का 'भारतीय साहित्य का इतिहास? (जमंन-अंथ) १८५२ ई० 
में प्रकाशित हुआ जिसमें वैदिक साहित्य का पूर्ण परिचय दिया गया हैत 
वेबर ने अपनी जर्मन शोध-पत्रिका इन्दिशे स्तूदियन ( !7:5ch® Studien 
=भारतीय अध्ययन ) में भारतीय साहित्य के विभिन्न पर्चा पर अनेक निबन्ध, 
छिखे जिनसे उनकी सर्वेक्षिका ज्ञानशक्ति का पता लगता है । इतिहास की. 
परंपरा में दूसरा ग्रन्थ प्रो० सैक्समूलर का प्राचीन भारतीय साहिर्य' ७ 
(Ancient Sanskrit Literature) १८५९ ई० में प्रकाशित हुआ । इससे 
चेदिक चाझाय पर ही अधिक सामग्री है। मेक्समूळर के समान प्रतिभावान्‌ 
तथा व्यापक रुचिसंपन्न कोई भी भारतीय विद्यानुरागी विद्वान्‌ पश्चिम रझ 
नहीं हुआ । इन्होंने वेदिक ब्याख्या, आषा-विज्ञान, पुराकथा-विज्ञान, घस, 
दर्शन, व्याकरण इत्यादि विभिन्न क्षेत्रों में काम किये। मो० ब्लसफीइड ने 
इनके विषय में कहा है" कि हिन्दू लोग इन्हें सोक्तमूळर ( झुक्ति का प्रधान 
कारण ) कहते हैं। यदि सोच का अर्थ 'दिचारशक्ति स्वाधीनता” हो तोः 
निश्चित रूप से वे मोक्तमूछर थे। इन्होंने सबंत्र अपनी स्वच्छन्द विचार” 
शक्ति का परिचय दिया है । सेक्समूढर का सक्से बड़ा योगदान ऋग्वेद के 


की बात है। 
2.' Bloomfield, Religion of the Veda, 9. 54. 
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सें सर्वप्रथम प्रकाशन है । ग्रन्थ की विशद्‌ भूमिका तथा पाठालोचन-विषयक 
सामग्री देखकर ही कोई इनके परिश्रम का अनुमान कर सकता है। 
१८४९ ई० से १८७५ ई० तक यह कई खण्डों में प्रकाशित हुआ । १८९०- 
९२ में इसका द्वितीय संशोधित संस्करण निकला ।१ भेक्समूछर के संस्करण 
के प्रकाशन के वाद से ही ऋग्वेद की व्याख्या में सायण और रॉथ के अनुयायियों 
के दो दछ हो गये । ८ 
विल्सन ने १८७० ई० में ही सायण-भाष्य के आधार पर ऋग्वेद-संहिता 
का पूरा अनुवाद अंग्रेजी में किया । ऋग्वेद का सर्वप्रथम अनुवाद यहो है । 
विद्सन सायण के कट्टर अचुयायो थे तथा ये सायण को किसी भी पाश्चात्य 
विद्वान्‌ की अपेक्षा वेदार्थ करने में अधिक समर्थ मानते थे । यह आश्चयं ही है 
कि विल्सन के अनुवाद के प्रकाशन के समय तक क्रग्वेद-संहिता सुळरूप में 
कहीं भो पूरी नहीं छुपी थी। यह श्रेय आउफ्रेक्ट ( 4५7९०६ ) नामक 
विद्वान्‌ को मिला जिन्होंने बड़े परिश्रम से १८६१-६३ ई० में रोमन लिपि में 
पूरे ऋग्वेद को प्रकाशित कराया । १८७७ ई० में इसका द्वितीय संस्करण 
निकछा । आउफ्रेक्ट का एक दूसरा महान्‌ योगदान है संस्कृत पुस्तकों की 
बृद्त्‌ सूची ( Ctl0४5 0४४४॥०४००ा॥ ) प्रस्तुत करना जिसका प्रकाशन 
१८९१-१९०३ में हुआ। उस समय तक ज्ञात समस्त वाङ्मय की सूचना 
इसमें है । 
रॉय के एक शिष्य म्रासमान ( G725m0277 ) ने ऋग्वेद का एक कोश 
अन्थ प्रस्तुत किया? जो रॉथ के कोश के समान व्यापक तो नहीं किन्तु सम्बद्ध 
उद्रणों से अति उपयोगी हे । यह कोश भी अभी तक जर्मन में हो है। 
आसमान ने ऋगेद का पद्यात्मक अनुवाद भी जसन में किया जो छाइपजिग 
(-भटांड ) से १८७६-७ स प्रकाशित हुआ । इस अनुवाद में रॉय की 
ब्याख्या पद्धति का अनुसरण किया गया है। इसी काळ में छुडविग 
( ५4७४ ) ने भी ऋग्वेद का जर्मन में गद्यात्मक अनुवाद किया जो छु 
खण्डों में १८७६ ई० से १८८८ ई० तक प्रकाशित होता रहा । . इस अनुवाद 
सें सायण का सुक्त उपयोग किया गया है। भ्रिफिथ ने रॉय तथा सायण दोनों 


१. इसका नया संस्करण सूळरूप में ही फोटो से चौखम्बा संस्कृत सीरीज 


से १९६६ ई० सें निकला । 


२. इसके कई संस्करण भारत में भी हुए और आज भो इसकी मान्यता १ 


है। १८५१ ई० में ही छांगळोभा नामक विद्वान्‌ द्वारा फ्रेंच में ऋग्वेद का 
अनुवाद ४ खण्डों में प्रकाशित हुआ । | 
३. Worterbuch Zum.Rigveda, 873-75. 2 
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का यथावसर उपयोग करके अंग्रेजी में सभी चेदों का पद्यानुवाद किया । ऋगवेद 
का अनुवाद बनारस से दो खण्डों में निकळा ( १८८९-९२ )। यह बहुत 
अच्छा अनुवाद माना जाता है ।? 

भारत में स्वामी दयानन्द (१८२४-१८८३ ) ने प्रायः इसी काळ में 
ऋग्वेद पर अपना संस्कृत-भाष्य ळिखार जो सप्तम मण्डल के कुछ भाग तक ही 
लिखा जा सका । इसमें इन्होंने निरुक्त तथा शब्द-व्युत्पत्ति के आधार पर 
मन्त्रों का अर्थ किया तथा वेदों को इतिहास नहीं मानकर उन्हें आयंज्ञान की. 
असूर्य सम्पत्ति के रूप में देखा। वास्तव में ऋषि दयानन्द तथा उनके द्वारा 
प्रवर्तित आर्य-समाज ने वेदों के प्रचार में अत्यधिक परिश्रम क्रिया । 

ऋग्वेद के संकलित सन्त्रों का अनुवाद “पबित्र प्राच्यम्रंथसाला” (Sacred 
Books of the East ) के ३२ यें तथा ७६ वें भाग में सैक्समूळर तथा 
ओल्डेनबगे ( 00988 ) ने किया । इसमें इन विद्वानों ने अपनो सुन्दर 
आलो चनाप्मक टिप्पणियां भी दी हैं । पिछली शताब्दी का अन्त होते-होते तक 
ऋग्वेद में पर्याप्त काम हो चुका था । वर्तमान शताब्दी में कुछ पुराने तथा. 
अधिकांश नये विद्वान्‌ प्रकाश में आये । ओोल्डनबर्ग-ने ऋग्वेद के ऊपर जमंन 
भाषा में बहुत विवेचनापूर्ण व्याख्या लिखी जो दो खण्डो में बर्डिन से १९०९- 
१२ ई० में प्रकाशित हुई । उस समय तक किये गये वेदानुशीकन की सम्यक 
समीक्षा इसमें की गयी है । इसी शटंखला में १८८८ ई० में प्रकाशित छुन्दो- 
विषयक अन्य में वे इसके पूर्व भी छन्द॒ और वेदार्थ-विधि की सीमांसा कर 
चुके थे । इनके अन्थो में एक ही स्थान पर वह सारी सामग्री मिल जाती है 
जो किसी मन्त्र के विषय में जमंन, फ्रेंच या अंग्रेजी में कही गयी है । पिशेल 
( Pische] ) तथा गेल्डनर ( 9०८) ने संयुक्त रूप से “वेदिक अध्ययन? 
( Vedische Studien ) के तीन खण्डों में ( प्रकाशन स्तुतगात से १८८९- 
१९०१ ) वेदार्थ विषयक नये विचार रखे जिनसे अनुप्राणित होकर गेढ्डनर 
ने पूरे ऋग्वेद का जमंन अनुवाद किया।१ यह अनुवाद अभी तक पाश्चात्य 


१. अभी हाळ ही में चौखम्मा-प्रकाशन से इसका पुनसुंदण हुआ है । 

२. यह भाष्य संस्छत्त में हिन्दी अनुवाद के साथ है। लेखन काल भाद्र 
शु. १ सं० १९३३ ( १८७६ ई० ) तथा दीपावली १९४० सं० (१८८३ ई०) 
के बीच है। ऋ० ७।२।२ पर यह समाप्त दो जाता है। इसके पूर्व ही स्वामी 
जी ने १८७८ ई० में अपने सिद्धान्तो के प्रकाशनाथं ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका? 
लिखी थी । 2 

३. गौटिंजन से १९२३ में यहद प्रकाशित होने लगा था किन्तु बाद में 
हाव॑ड-गन्थमाछा ( [708 ) के ३३, ३४ और ३५ वें भाग के रूप में यह पूरा 
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वेदानुश्ीळन में अन्तिम शब्द साना जाता है। कलकत्ते से मन्मथनाथ दत्त 
शास्त्री ने सात खण्डों सें सायण भाष्य के साथ ऋग्वेद तथा ३ खण्डों में उसका 
"अनुवाद ( अंग्रेजी ) भी प्रकाशित कराया ( १९०६ ) । 
मैकडोनल का वेदिक अलुशीछन के चेन्न में पदार्पण १८८७ ई० में 
“वैदिक रीडर! नाम सूक्त-संग्रह के साथ हुआ । इसके प्रथम संस्करण में उन 
'सूक्तों पर सायण-भाष्य भी था । मैकडोनल की भापाशास्त्रीय टिप्पणियों तथा 
शब्दाचुक्रमणी से इसका महत्त्व आज तक बना हुआ है। इसके पूचं ही 
१८८८ तथा १८८९ ई० में पीटरसन (?. १८६5०0 ) ऋग्वेद के सू'्तों के 
दो संग्रह बम्बई से प्रकाशित करा चुके थे । ये संग्रह सायण-भाष्य, अंग्रेजी 
अनुवाद तथा विविध टिप्पणियों से अळंकृत हैं । इनके कई संस्करण हो चुके 
हैं तथा कई विश्वविद्यालयों में ये पाव्यम्रन्थ के रूप में स्वीकृत हैं ।* सेकडो नल 
ने अपने वेदिक रीडर को सुबोध बनाने के छिए वेदिक व्याकरण लिखा जो 
खासवर्ग ( जर्मनी ) से १९१० ई में प्रकाशित हुआ । इसका एक संक्षिप्त 
संस्करण भी हुआ जो अभी तक पर्याप्त छोकप्रिय है. ( Vedic Grammar 
30 9४५५९०५ ) । मैकडोनल के “संस्कृत साहिस्य का इतिहास! का अकाशन 
१९०० ६० में हुआ। इसमें प्रथम ७ अध्यायों सें बैदिक साहित्य से संवद्ध 
प्रचुर सामग्री दै । प्रो० कीथ ( 4. 5. Keith ) के साथ मिळकर सेकडोचळ 
ने वैदिक नामों की विवरणात्मक सूची. प्रस्तुत की थी ( प्रकाशन १९१२ ई०, 
Vedic Index of Namesand Subjects ) ९ जर्मन भाषा सें विन्तरनिरस 
( Winternitz ) का भारतीय साहित्य का इतिहास ( Geschichte der 
Indischen Litterat0r ) ळाइपजिग से १९०७ में प्रकाशित हुआ । इसके 
तीन खण्डों में पहळा चेदिक साहित्य का अतिविस्तृत परिचय देता है ओर 
-अपने विपय का एक ही ग्रन्थ है। 
इसी काळ में हावंडं गन्थमाला के अन्तर्गत सारिस व्ळूमफील्ड की 


__ पि Meet 7nd ns Sse hihi 
१९५१ ई० में प्रकाशित हुआ । १९५७ ई० में इसकी झब्दाचुक्मणिका 


( In५€ह ) भी निकी । | 

१. इनके अतिरिक्त छात्रों के उपयोग के लिए पं० चेत्रेशचन्द्र चट्टोपाध्याय, 
-डा० हरिदत्त शाखी, डा० देवराज चानना तथा कान्तानाथ शास्त्री तेलंग 
( ब्रजबिहारी चौबे के साथ ) के सूक्त-संग्रह विशेष उए्लेखनीय हैं। सरबों की 
अपनी विशेषताएँ हैं। १०८ सूक्तो से युक्त वेलणकर-सपादित ऋकक्‍सूक्तवैज- 
यन्ती भी अद्यतन शोधों से पूर्ण संग्रह है । 

२. इसके दो हिन्दी-भनुवाद हैं--डा० सूर्यकान्त ( १९६३ ) तथा डा० 
:रामकुमार राय ( १९६२ ) के किये हुए। - 
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-उपयोगी सूचियां प्रकाशित हुईं । १० भाग के रूप में विशाल वैदिक वाक्य- 
"कोश ( Vedic Concordance ) १९०६ में प्रकाशित हुआ । इस कोश में 
समस्त वैदिक साहित्य ( उस समय तक उपलब्ध ) के विभिन्न ग्रन्थों में आये 
हुए पादों, वाक्यों तथा उद्धरणों की वर्णाचुक्रम से सूची है। अभी हाळ में 
'खुळभ संस्करण प्रकाशित हुआ था । पुनः उक्ती अन्थमाळा के २० वै तथा 
२७ वे भाग के रूप में व्ळूमफोएड का क्ग्वेद-आवृत्ति-कोश ( १४५८०७ 
Repetitions ) १९१६ ई में प्रकाशित हुआ । 
वेदिक धर्म और दर्शन पर बैसे तो मैक्समूलर ने भी लिखा था किन्तु 
स्वतन्त्र रूप से इसके पुराकथाशाख ( ॥४(॥०]०४५ ) पर हिलेब्रांट ( Hille- 
brandt, Vedische 2477072202 ) तथा मेकडोनळ ने मन्थो की रचना 
करके इसका सूत्रपात किया। द्वितीय ग्रन्थ का हिन्दी अनुवाद भी हो चुका 
है । इसकी परिणति कीथ की १९२५ ई० में दवार्वडं ग्रन्यमाला के ३१ बे ३२ चें 
भागों के रूप में प्रकाशित 'बेदों तथा उ पनिपदों का घर्म और दर्शन! 
९ Religion and Philosophy of the Vedas and the Upanisads ) 
नामक पुस्तक में है । 
सारत में वेदिक अध्यात्मवाद के प्रवर्तक अरविन्द घोष इसी काळ में 
वेदानुशीळन के चेत्र में उतरे । पांडिचेरी से प्रकाशित आय-प्रत्रिका में इन्होंने 
अनेक वेदिक सूक्तो का सटीक अनुवाद किया जिसमें अपनी पद्धति दिखलायी । 
इनमें अनेक सूक्त उनके बृहत्तम अन्थ वेद-रहस्य ( 07 ६५० ४९०३ 3१ में 
आ जुके हैं। इनके एक अनुयायी कपाछिशास्त्री ने उनके सिद्धान्तों के अनुसार 
ऋग्वेद के आरम्सिक अंशो पर संस्कृत में सिद्धाक्षन-भाष्य लिखा है 
( प्रकाशन, १९५० ई० )। 
फ्रांसीसी विद्वान्‌ रेनो (.. २०0७) ने अपने विभिन्न निवन्था और 
पुस्तकों के द्वारा वेदार्थनिर्णय के उपायों में उत्कर्ष उत्पन्न किया । इनका सबसे 
वडा कार्य वेदिक अलुशीळन की सूची तैयार करना है जो फ्रेंच में वेदिक 
अन्थावळी ( 8]0६7६P॥।2 ८०४५७ ) के नाम से १९३१ ई सें प्रकाशित 
हुई । इसमें वेद से सम्बद्ध सभी ग्रन्थों के संस्करणों, निबन्धों, शोध अर्न्थो 
इत्यादि की सूचना दी गयी है । इसके वाद के होने वाले कार्यो का संग्रह 
डा० दाण्डेकर के तद्विषयक ग्रन्थ ( ४८ता० ७00०997 ) के दोनों भागों 
में हुआ है--प्रथम भाग १९४७ में निकला था, दूसरा अभी हाळ में प्रकाशित 
हुआ है । वेदिक अनुसंधान के लिए इनसे सर्वाधिक सूचना मिळती है । 


१. प्रकाशन--पांडिचेरी, १९५६ ई० । 


- 
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पूना से १९३० ई० में चिस्तामणि विनायक बैद्य का वैदिक साहित्ये- 


तिहास अंग्रेजी में प्रकाशित हुआ था । तदुनन्तर पं 0 वेदिक 

उसय का इतिहास छिखा। ऋग्वेद के सायण-साष्य का सर्वात्तम रुस्करण 
ह ब पूना के ही वैदिक संशोधन मण्डल को है जिसने बड़े- 
चढ़े वेद-विशेषज्ञों की सहायता से अनेक पाण्डुलिपियों के आधार पर पाँच 
खण्डां सें यह दृद्दत्तर कायं सम्पन्न किया। १९३३ ई० से लेकर १ ९५३ ई० तक. 
यह प्रकाशन चलता रहा । ऋग्वेद के हिन्दी-अनुवाद जयदेव विद्यालंकार तथा 
रामगोविन्द त्रिवेदी ने अपने-अपने ढङ्ग से किये। दोनों ही उत्तम हैं। 
श्रीराम शर्मा भाचाय का सानुवाद मूळ ऋग्वेद अशद्धियों के होने पर भी काफी 


छोकप्रिय है । 
न पा के प्रकाशन में सातवळेकर का नाम चिरस्मरणीय रहेगा । इन्होने 


मूळ का संस्करण तो उत्तमोत्तम प्रकाशित किया ही ( ऋग्वेद संहिता, मूल, 
१९४० ई० ), ऋग्वेद के अधिकांश का सानुवाद प्रकाशन भी किया । महाराष्ट्र 
सें सातवळेकर यदि वेदिक अध्ययन के चेत्र में अकेळे कूद पड़े थे तो उधर 
पंजाब के होशियारपुर में पं० विश्वबन्धु भी विश्वेश्वरानन्द्‌ शोध सस्थान के 
माध्यम से वेदिक-पदालुक्रम-शोशों के निर्माण में दत्तचित्त थे। विशाळ बेद- 
वाडमय की छानबीन करके शब्दों का निरूपण करना कितना कठिन दै, यह 
उनके कोशों को देखने पर ही समझा जा सकता दै । 

प्रो० वेलणकर ने प्रायः ४५ वर्षों के अपने अध्यापन काल में चेद्‌ की 
बहुत सेवा की । “ऽहक्सूक्तवेजयन्ती' तथा ऋग्वेद के स्तम मण्डल का अस्युत्तम 
संस्करण इन्होंने प्रस्तुत किया । पिछले ग्रन्थ में अंग्रेजी अनुवाद तथा टिप्पणियाँ 
से इनका अध्ययन अङ्कित किया जा सक्रता है । होशियारपुर के ही उदीयमान 
विद्वान्‌ डा० रामगोपाल ने वेदिक व्याकरण लिखने की बृहत्‌ योजना बनाई 
है जिसके अन्तर्गत दो बढ़े-बढ़े खण्ड निकर चुडे हैं । वे मेकडोनल के वेदिक 
व्याकरण से भी अधिक व्यापक और प्रमेयबहुर हैं । 

आधुनिक भारत सें एना तथा होशियारपुर ये दो ही केन्द्र सुख्यरूप से 
वेदिक अनुसंधान म छगे हुए हैं, जहां स्वतन्त्रता के बाद से कार्य की दिना- 
चुदिन प्रगति देखी जा सकती है । वेद-विद्या के उद्धार की इन दोनों से बड़ी 
काशाए है १ ` , 


३. उपयुक्त तथ्य अति संदिस हैं। इस प्रकार के निबन्ध की अपनी सीमा 


है । शोधपन्नों तथा अनेक शोधनिबन्धों को चर्चा इसमें नहीं हो सकी है । 


विषय को प्रस्तुत संस्करण से सामंजस्य रखने के लिए ऋ्वेद-संहिता तक ही 
सीमित रखा गया दै । 
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[ ( ४६ ) 
व्याख्या-पद्धति और विषय-वस्तु-- 


ऋग्वेद कु भाषा तथा उसमें प्रतिपादित तथ्यों की गम्भीरता के कारण 
उसके सद्दी अथ पर पहुँचना हमारे लिए एक पहेली हे । उसमे किस प्रकार 
की बातें कही गयी हैं इसका विभिन्न रूप से प्रतिपादन किया गया है। 
प्राचीन काठ से ही मंत्रों का अर्थ निर्णय करने का प्रयास होता रहा है और 
डन पूचपचियों को झुंइतोड़ उत्तर भी दिया जाता रहा है जिन्होंने वेदों को 
अनर्थक या वाच्यार्थ-ह्वीन माना है। निरुक्त (१।१५) में यास्क ने ऐसे ही 
किसी कौत्स (< कुरसा = निन्दा ) नामक आचार्यं का उल्लेख किया है जो 
वेद में कुछ थे हो नहीं मानते । कौत्स की युक्तियाँ ही अवान्तर काळ सें 
वेदनिन्दुक नास्तिक दाझनिकों के द्वारा भी मान्य हुई । “जर्भरी? "तुरी 
इत्यादि कठिन शब्दों छी सत्ता से वेद पर अनेक आक्षेप किये गये किन्तु 
यास्क ने सर्वो को उत्तर दिया--नेष स्थाणोरपराधो यदेनमन्धो न पश्यति । 
पुरुषापराधः स भवति !? वेदों के अर्थज्ञान के लिए हो तो निगम, निरुक्त और 
व्याकरण हैं । इस प्रकार प्राचीन काळ से ही ऋग्वेद का अर्थ समझने के प्रयास 
ब्राह्मणों तथा वेदाङ्गों में होते रहे हैं। किसी निश्चित प्रमाण के अभाव में यह 
कहना कठिन है कि इस प्रकार के साधनों के उपयोग के अनन्तर भी ऋषियों 
के अभीष्ट अर्थ तक हम पहुँच सकते हैं। यहाँ पर ऋग्वेद की अनेक व्याख्या 
पद्धतियों को अवकाश मिलता है कि वे 'वेदार्थ के क्षेत्र मै अपना कौशल 
प्रदर्शित करें । 

आजकल ऋग्वेद के अर्थनिणंय की तीन मुख्य पद्धतियाँ हैं--( ५) 
सायण की याज्ञिक पद्धति, ( २) भाषावेज्ञानिकों की ऐतिहासिक पद्धति तथा 
(३ ) दयानन्द सरस्वती एव अरविन्द की आध्यात्मिक पद्धति । सर्वप्रथम इस 
तीनों पद्धतियों का सिद्धान्त-निरूपण करे । न 

(१ ) सायण की याज्ञिक पद्धति-सायण की अर्थ-निर्णन-विधि 
यज्ञानुष्ठान से सम्बद्ध है । ऋग्वेद के मंत्रों को ये यज्ञ-विनियोग के छिए मानते 
हैं, अतः मन्त्रों का अर्थ करने में जहाँ अध्याहार का प्रयोजन होता है यज्ञः 
स्वरूप का निर्वाह इनका प्रयोजक वन जाता है। यह सही है कि चारों 
वेदों का संकलन ऋत्विजों के उपयोग के लिप हुआ है, किन्तु भन्त्रो में भी 
चज्ञार्थंता हो ऐसी बात सवंत्र नहीं। ब्राह्मण-वाक्य, निरुक्त, स्थृति, इतिहास, 
पुराणादि के बळ पर सायण सन्तरां के शुद्ध अर्थ तक पहुंचने का यथाशक्ति 
प्रयास करते हैं किन्तु प्रत्येक सूक्त के याज्ञिक विनियोग को भी भूल नहीं 
पाते । 'इतिद्वासघुराणा्यां - वेदायसुपइंहयेत के इतने भक्त हैं किसन्त्रो के 
अर्थ तक पहुँचने में वे परवर्ती ब्राह्मण-घमं तक की सहायता छेते हैं। कुछ 

४ ऋ० भू? 
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भी हो, जैसा कि इम ऊपर कह चुके हैं, किसी पद्धति से वेद की व्याख्या करें 
सायण का आधार आवश्यक है । जहां तक घ का प्रश्न हे सायण विभिन्न 
प्राकृतिक देवताओं की स्वीकृति पूर्वमीमांसा के अनुसार देते हैं यद्यपि एकतरव- 
चाद की व्याख्या भी भद्वेतवादी दृष्टिकोण से करते हें। 


(२) भाषाबैज्ञानिक व्याख्या--हसके प्रवर्तक रॉय हैं. तथा आधुनिक 
युग की पाञ्चात्य-पद्धति में प्रशिक्षित वेदज्ञ इसी के समर्थक हैं । इसके अनुसार 
चेदार्थ-निर्णय के लिप तुलनात्मक भाषाविज्ञान की सबसे बड़ी आवश्यकता 
है। ऋग्वेद के शब्दों की ब्याख्या में आरोपीय भाषा-परिवार की विभिन्न 
प्राचीन भाषाओं के शब्दों से सहायता छी जाती हे तबा विभिन्न प्राचीन धर्मा 
तथा रीति-रिवाजों में वेदिक कढ्पनाओ की व्याख्या खोजी जाती है। प्राचीन 
भारतीय परम्परा में अन्धभ्रद्धा का दोषरोपण करके इस पद्धति में निष्णात 
विद्वान्‌ भारतीय आष्यकारों का उपहास करते हैं । किन्तु भारतीय परम्परा 
से एथक होकर वेदों का अर्थ करना 'सूळोच्छेदि पाण्डित्यम्‌? ( ऐसी विद्वत्ता 
का प्रदर्शन जिसका आधार ही नहीं हो ) होगा । परम्परा ज्ञान नहीं होने से 
ये पाश्चात्य विद्वान्‌ कहीं-कहीं तो वेद का अनर्गल अर्थ कर बेठते हैं । भाषा- 
विज्ञान में शब्दार्थ का अध्ययन तो होता है किन्तु एक ही शब्द समथुति 
होने पर भी विभिन्न देशों में विभिन्न अथे धारण कर सकता है, इसे लोग सूळ 
जाते हैं । 'साजु' का अर्थ संस्कृत में पवंतभाग या अधित्यका है किन्तु यूरोप 
में यही 'वर्फ' का अर्थ देता है तो इसके आधार पर ऋग्वेद में स्थित इस शब्द 
का अथे 'तुपार' नहीं किया जा सकता, ऐसा करना हास्यास्पद होगा । 

'इस पद्धति में अनेक विद्वान्‌ हो चुके हैं तथा सर्वा में एक ही समान 
गुण या दोष नहीं हैं। फिर भी भौतिक अर्थ पर इस पद्धति का इतना अधिक 
चछ है कि दूसरे अर्था की स्थिति ही नहीं । उदाहरण के लिए इन्द्र के विशेषण 
के रूप में आने वाले 'वृषभ? शब्द का अर्थ ळे । सायण इसे 'कामनाओं के 
पूरयिता? के अर्थ में लेते हैं जब कि पाश्चाच्य विद्वान्‌ इसका संस्कृत वाळा 
अर्थ 'साँइ? ( एफ) लेते हैं। हिलेब्रॉट ने इसका कारण बतलाया है कि 
तास्काछिक आयौं की इषि में साँढ़ सबसे बलवान्‌ प्राणी था, उसे बहुत अधिक 
मान्यता प्रात थी । सिस्र के चिन्रलेख तथा सिन्धु-घाटी की सभ्यता से भी 
इसका समर्थन होता है । इन्द्र को उसी के सम्मान बलिष्ठ सिद्ध करने के लिए 
“वृषभ! कहा गया है। यह कएपना चेदिक आयौं को अति-प्राकृत दशा में 
पहुँचा देती है । चसे पाश्चात्य विद्वानों ने चेदिक शब्दों की बहुत छानबीन 
की है तथा अस्याधुनिक वेज्ञानिक विधियों का भी इसमें प्रयोग किया है 
तथापि आयों को निम्न कोटि की हास्यास्पद जाति सिद्ध करने में कल्पना की 
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डड़ान भी कम नहीं लगायी है । ऋग्वेद में 'शिश्नदेव? शब्द आया है ( ७२१ 
५ तथा ३०९९३ )। अब पाश्चात्य विद्वान्‌ निष्कर्ष निकाल लेते हैं कि 
प्राचीन भारत में ढिङ्ग-पूज्ञा होती थी । किन्तु वास्तव में “देव' शब्द अपने 
छचयाथं में दै--वेवता के समान उसे ही सब कुछ समझना । शिश्नदेव का 
तदनुसार अर्थ हे कामपूर्ति में निरत पुरुष । इसीलिए यास्क और सायण 
इसका भर्थ “अब्नह्मचर्य” करते हैं । प्रस्तुत संस्करण में आपावैज्ञानिक विवेचन 
की झलक देने का प्रयास हुआ है ।* 

(३) आध्यात्मिक पद्धति--द्यानन्द सरस्बती--आर्यसमाज के 
संस्थापक स्वामी दयानन्द का कतृंस्व ऋग्वेद-भाष्य के रूप में विशिष्ट है। 
इन्होंने अपनी ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका सें अपने वेदचिषयक सिद्धान्तो का 
निरूपण किया है। ये देवतावाद का खंडन करके एकेश्वरवाद की स्थापना 
करते हैं। इन्द्र, अझि, वरुण आदि जितने भी तथाकथित देवतावाचक शाब्द 
हैं वे सब यौगिक होने के कारण परमेश्वर के वाचक हैं। उस परमेश्वर की 
स्तुति ही वेरों में विभिन्न नामों से हुईं है। स्वामी जी के भाष्य का आधार 
हे निरुक्त तथा व्याकरण जिसके अनुसार ये सभी शब्दों को यौगिक अथवा 
योगरूढ मानते हैं । रूढ़ शब्दों की सत्ता ये वेदों सें नहीं मानते । मन्त्र-माग 
को ही ये वेद स्वीकार करते हैं कि यह ईश्वरोक्त है । ब्राह्मण-भाग को जीवोक्त 
मानकर, उसमें विविध कर्मकाण्डों का वर्णन होने के कारण, वेद के रूप सें 
स्वीकार नहीं करते । इस प्रकार स्वामी जी ने वेद की व्याख्या में आध्यात्मिक 
शेली का प्रवर्तन किया । 

स्वामी दयानन्द के सिद्धान्त की ठोस आधारशिला हमें ऋग्वेद तथा 
निरुक्त में मिलती है। ऋग्वेद में ( १।१६४।४६ ) स्पष्ट कहा गया है 'एकं 
सदूविधा बहुधा वदन्त्यम्नि यमं मातरिश्वानमाहुः |? दूसरी ओर निरुक्त से 
(७४) भी निर्दिष्ट है--माहाभाग्यात्‌ देवताया एक आत्मा बहुधा स्तूयते | 
एकस्यात्मनोऽन्ये देवाः प्रत्यङ्गानि भवन्ति |? अतएव अधि आदि को 
'ऐश्वयंशाली परमेश्वर का रूप मानना उचित ही है । किन्तु जब असि आादि 


१. अरविन्द ने आपावेज्ञानिक पद्धति की कड़ी आलोचना करते हुए 
एक निबन्ध लिखा था-— The Origin of Aryan Speech ( Or the 
Veda, P. 637-7! ) वे कहते है--( Comparative Philology has 
hardly moved a step beyond its origins, all the rest has been 
a mass of conjectural and ingenious learning of which the 
brilliance is only equalled by the uncertainty and unsoundness. 
( Ibid. P. 637. ). 
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की बिल्कुळ सत्ता ही नहीं मानी जाती तब यह पद्धति परम्परा का उच्छेद 


करती है । स्वयं यास्क के अनुसार वैदिक मन्त्रों के त्रिविध अर्थ हे--आधि- 
भौतिक, आधिदेविक तथा आध्यात्मिक । अझि शब्द भौतिक अभ्नि का बोधक 
है जिससे हमारे सब ब्यवहार चलते हैं, दूसरी ओर यह उसमें अधिष्ठित देवता 
का भी वाचक है और अन्त में जगत्‌ का नियमन करनेवाले परमेश्वर का 
अर्थे सी प्रकट करता दै । इसी प्रकार प्रस्येक मन्त्र में भौतिक अर्थ, देवता- 
विशेष का अर्थ तथा परमेश्वर का अर्थ भी है । किसी एक अर्थ का सर्वाशतः 
अहण करना न्याय नहीं है । स्वामी जी भौतिक और आधिदेविक अर्थों की 
सर्वथा उपेक्षा करते हैं । 
स्वामी जी वेदों में इतिहास नहीं मानते किन्तु ज्ञान-विज्ञान की अक्षय- 
निधि होने के कारण उन्हें आधुनिक वैज्ञानिक विकास के सारे संकेत उनमें 
मिळते हैं। उनके अघुयायी वैदिक. पण्डितों ने वेदों में रेळ, तार, विमान, 
मोटर इत्यादि की सत्ता मानी है जो अपने आप में हास्यास्पद है। यौगिक 
प्रक्रिया के द्वारा अर्थ का अनं करना कभी उचित नहीं । सर्वाशतः मान्य नहीं 
होने पर भी वेदों भं सहसा जनता की रुचि उत्पन्न कर देना दयानन्द की 
विशेषता है । इनके भाष्य का एक अंश द्रष्टव्य है-- 
चायो तव प्रपृञ्चती धेना जिगाति दाशुपे । 
उह्ची सोमपीतये ॥ ( ऋ० १।२।३ )। 
भाष्य--चायो वेद्वाणीप्रकाशवेश्वर ! तव जगदीश्वरस्य प्रपून्चती 
प्रकृष्टा चासौ एम्चती चाथ॑सभ्बन्धेन सकलविद्यासम्पककारयिन्नी धेना वेद्चतुष्टयी 
वाक जिगाति प्राप्नोति । जिगातीति गतिकर्मसु पठितम्‌ । तस्मात्‌ प्राप्स्यर्था 
शुह्यते। दाशुषे निष्कपटेन विद्यां दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय उरूची वह्लीनां 
पदार्थविद्यानां ज्ञापिका । उरु इति बहुनामसु पठितम्‌ । सोमपीतये । सूयन्ते 
ये पदार्थास्तेपां पीतिः पानं यस्य तस्मे विदुषे मचुप्याय। अत्र सह सुपेति 
समासः । भौतिकपक्षे स्वयं विशेषः--वायो | पवनस्य. योगेनेव तव अस्य 
पएन्चती शब्दोच्चारणसाधिका धेना वाणी दाशुपे शब्दोच्चारणकन्न उरू'ची 
बह्दथज्ञापिका । 
भाष्य बहुत ही सरळ संस्छृत में है किन्तु अपना सिद्धान्त भी इसमें 
परिस्फुट है । इसी प्रकार का भौतिक अर्थ भी कहाँ-कहीं मान्य है जिसकी 
परिणति वैज्ञानिक उपकरणों की सत्ता-स्वीकृति में हुई है। 
(४ ) आध्यात्मिक पद्धति-अरविन्द्‌ घोष-- अरविन्द अपने युग 


]. द्रष्टव्य-—A. छे. Purani, Studies in Vetic Interpretation, 


963 ( चौखम्भा प्रकाशन ) प्र० १-१९ । 
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के अद्वितीय विद्वान्‌ तथा योगी थे । इन्होंने वेदों के अर्थ.निणंय में दयानन्द 
का समर्थन करते हुए उस पद्धति को आगे बढ़ाया । इनके अनुसार वेदों मे 
रहस्यार्मक अथे हें। इनके कथनानुसार वैदिक युग में रहस्यचादी ऋषियों का 
एक सम्प्रदाय था जिसके अवशेष यूनान में हमें ऑफिंक तथा इस्यूसीनियन 
सम्प्रदायो में मिळते हैं ।* इन्हीं संप्रदार्या ने पाइ्येगोरस तथा प्लेटो को जन्म 
दिया । येदिक ऋषियों ने उस प्राचीन ज्ञान को रहस्य बनाकर सुरक्षित रखा 
जिससे अनधिकारियों के हाथ में जाकर यह विकृत न हो जाय । उत्त अध्यात्म- 
ज्ञान का शनेः शनेः हास हो गया | 


अरविन्द की मान्यता है कि वेदिक मन्त्रो के दो अर्थ हैं--एक तो यज्ञ- 
याग में लगे हुए साधारण व्यक्तियों के लिए और दूसरा अध्यास्मप्रवण व्यक्तियों 
के लिए जिन्हें मन्त्रों के तळ तक देखने को अन्तईष्टि मिल गयी है। सभी यज्ञ- 
विधानों में ये दोनों अर्थ समवेत हैं । यज्ञ भी इसीलिए बाह्य तथा आध्यात्मिक 
दो प्रकार के हैं। वेदों के अर्थज्ञान के लिए कहां दूसरे साधन की आवश्यकता 
नहीं पढ़ती, योग भौर तपस्या से पवित्र किये गये हृदय में वेदार्थ स्वयं स्फुरित 
होता है । स्वयं ऋग्वेद में कहा गया है-- 

चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्घाह्मणा ये मनीषिणः । 

ग्रहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ 

( ऋ० ३।१६४।४५ ) 
अर्थात्‌ वाणी के चारःखण्डों का बोध मनीषी ब्राह्मण ( ज्ञानविधूत पापप्रा ) 
ही कर सकते हैं। मचुष्यों के बीच तो वाणी का चतुर्थांश ही व्यक्त होता है, 
तीन भाग छिपे ही रहते हें जिन्हें वे नहीं देख पाते । यहाँ स्पष्टतः वेदमन्त्रा 
की निगूढायंता का संकेत है। अभी तक जो वेदाथ हुए हैं वे उस तीन अंश से 
वंचित रहकर तुरीयांश के प्रकाशक हैं जिनका आधार मचुष्यों में प्रचलित 
भौतिक अथं है । 

-अरविन्द के अनुधार बह गूढार्थ-भाग मानोवेज्ञानिक तथा आध्यात्मिक 
है। उदाहरण के लिए अभि के दो अर्थ हैं-( १ ) इवनकुण्ड में जळनेवाळी 
अभि ( २ ) हृदय में प्रदीप्त इच्छाशक्ति । इसी प्रकार सूर्य एक ओर सौर- 
मण्डल का दीप्तिमान्‌ पिण्ड है तो दूसरी ओर अन्तमप्रकाश तथा उच्चज्ञान का 

१. Aurobindo, On the Veda, 9. 8—The hypothesis I 
propose is that the Reveda is itself the one considerable 
document that remains to us from the early period of human 

‘thought of which the historical Eleusinian and Orphic myste- 
ries were the failing remnants... ...otc. | 
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देवता दै । सोम सोमरस का सी बोधक है और आध्यात्मिक आनन्द का भी। 
इस प्रकार सभी देवता एक ओर जहाँ बाह्मशक्ति के प्रतिनिधि हैं वहीं दूसरी 
ओर परमात्मा की दिव्यशक्ति के अंश के रूप में मनोवेज्ञानिक शक्ति के भी 
प्रतीक हैं । 
ऋणेद में हमें बहुधा यज्ञ-याग तथा युद्ध के वर्णन मिलते हैं । यह यज्ञ 

आध्यात्सिक यात्रा का सूचक है जो अझि के नेतृत्व में सम्पन्न होती है। युद्ध 
का अर्थ है, आयौं की उक्त यात्रा के मार्ग में निरोध उत्पन्न करने बाळे अन्धकार 
के विरुद्ध संघर्ष । गौ यदि प्रकाश है तो अश्व शक्ति है । वेदिक ऋषि कहीं 
अश्व की प्रार्थना कर रहा हो तो घोडे का अर्थ नहीं समझना चाहिए, वह तो 
शक्ति का स्रोत चाहता दै । घृलस्नु का प्रकाश विखेरनेवाळा' अर्थ है। इस 
प्रकार अरविन्द की इछि में वेद सिद्धों की वाणी है तथा यह अध्यात्मिक जगत्‌, 
के रहस्यों का उद्घाटन करती है। इन्द्र के इन मन्त्रों का अरविन्द-कृत 
अजुवाद्‌ द्रष्टव्य है--* 

उत ब्रुवन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत । 

` दघाना इन्द्र इद्ढुवः ॥ ( ऋ० ३।४।५ ) 
और हमारे रोकने वाळे ( निदः ) हमसे कहें, “इतना दी नहीं, आगे 

जाओ और इन्द्र ( प्रकाश के दाता) में अपने कर्मों को विश्रान्ति देते हुए 
दूसरे चेत्रों में भी बढो ।? [ यहाँ अरविन्द 'निदः शब्द पर टिप्पणी देते हैं कि 
वेद॒ में ९/निदू का अर्थ बन्धन, सीमा, रुकावट भी है तथा उसका सग्बन्ध 
'निदित? शब्द के साथ है । निदित = वेधा हुआ। अरविन्द बिल्कुळ सही 
शब्दार्थ पर जाते हैं तथा सायण के 'निन्दितारः? की अपेक्षा कहीं भर्छा अर्थ 
देते हैं। निदित का प्रयोग ऋ० ५।२।७ में है-शुनश्चिच्छेपं निदितं 
सहस्रात्‌-_दे भिदेव, तुमने हजारों यूपों से बँधे हुए शुनःशेप को सुक्त 
कर दिया। ] 

उत नः सुभगाँ अरिवोंचेयुदंस्म कृष्टयः । 

स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि ॥ ( ऋ० १।४।६ ) 
भौर योद्धा लोग ( अरिः ) जो काम करने वाले हैं ( कृष्यः), हमें पूर्ण 
भाग्यवान्‌ घोषित करें, हे प्रासिकर्ता देव ! हम इन्द्र की ( दी हुई ) शान्ति 
में बसे रहें । [ अरिः कृष्टयः--आयं जाति या योद्धा जातियां । ऐसा अनुवाद 
भी हो सकता दै। ] 


$. Aurobindo, On the Veda, 9. 292-3. इसमें पूरे सूक्त का 


अनुवाद दे तथा आरम्भ में इन्द्र की आध्यात्मिक व्याख्या भी है । 
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(४५५) 
ऋग्वेद की विषय-वस्तु--संरचना--- 


इन विभिन्न व्याख्यापद्धतियों के संदर्भ में यह कहना बढ़ा कठिन है कि 
ऋगवेद में सुख्यतः कौन-सा विषय वर्णित है तथापि हम यह कह सकते हैं कि 
निष्कर्षतः इसमें विविध विषय आये हैं ।* इन विविध विपयों का वर्णन हमारा 
प्रतिपाद्य विषय है किन्तु इसके पूर्व ऋग्वेद की संरचना का ज्ञान होना 
अनिवाय है । 

पतंजलि ने महाभाष्य के पस्पशाद्विक में ऋग्वेद की २१ शाखाओं की 
चर्चा की है जिनमें चरणव्यूह नामक ग्रन्थ के अनुसार ५ मुख्य हैं--शाकछ, 
बाष्कळ, आश्वलायन, शांखायन तथा माण्हूकायन । इनमें भो आजकल एक- 
मात्र शाकलशाखा ही प्राप्त है। यही सुद्रित हे । अन्य शाखाओं की विशेषता दै. 
तो यन्न-तन्न उल्लिखित मिळती हैं किन्तु उन शाखाओं की क्रग्वेद-संहिता कहीं 
भी प्राप्त नहीं । ऋग्वेद-संडिता ( शाकल-शाखा ) का विभाजन आठ अष्टकों 
या दुस मण्डलों मे किया गया है । 

अष्टक-विभा जन--यह विभाजन पाठ करने की सुविघा के छिप किया 
गया था तथा यह कृत्रिम विभाजन है।. सभी अष्टक प्रायः समान लम्बाई के 
हैं। प्रत्येक अष्टक में आठ-आठ अध्याय हैं । ( प्रस्तुत संस्करण में ऋग्वेद का 
प्रथम अध्याय पूरा है )। ये अध्याय पुनः बर्गों में विभक्त हैं । इन चगों में 
ऋचाएँ होती हैं जिनकी संख्या औसत ५ है किन्तु एक से छेकर नौ ऋचाएँ 
तक भी एक वर्ग में पायी जाती हें । निग्न तालिका से वर्गों और ऋचाओं 
का सम्बन्ध प्रकट हो गा-- 


चगंसंख्या ऋचाएँ पूर्णसंख्या 
१ १ = १ 
२ २ = 3 
९७ ३. =) २९१ 
१७४ 3 = ६९३६ 
१२०७ ॥ १ = ६०३५ 
३४६ ६ = २०७६ 
११९ ७ = ८३३ 
५९ ८ = ३७२ 
१ ९ = ९ 
२००६ १०३१७ 


]. 5. Radhakrishoan, Indian Philosophy, Vol. I p. 68— 
These varying opinions need not be looked upon as antagonis- 
tic to one another, for they only point (० the heterogeneous 
nature of the Rg-Veda Collection. 
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इस प्रकार ऋग्वेद में कुळ २००६ वर्ग तथा ३०४१७ ऋचाएँ हैं किन्तु शन 
चार्यं को अनुक्रमणी के अनुसार ऋचाक्ों की पूर्णसंख्या १०५८ ग्डै है । र 

सण्डल-विभाजन--इस विभाजन का ऐतिहासिक आधार है क्योंकि 
प्रथम तथा दशाम मण्डको को छोड़कर रोप सण्डळों में सभी मन्त्र किसी एक 
ही ऋषि तथा उसके परिवार से संबद्ध हैं। आधुनिक वेद-पण्डित ऋण्वेद का 
उद्धरण देने में इसी क्रस का अबुसरण करते हैं। ये मण्डळ कई सूक्तो ८ 
विभक्त हैं। जिसकी संख्या विभिन्न मण्डलों में विभिन्न है । ह प मे 
कई ऋणचाएँ होती हैं जितनी संख्या भी भिन्न-भिन्न है। निग्न तालिका में विभिन्न 
मण्डो के ऋषि तथा सूक्त संख्या दी जाती दै-- 


मण्डल ऋषि सूक्त संख्या 
१ मधुच्छन्दा, दीर्घतमा, अङ्गिरा १९१ 
{हि 
२ गुस्समद + वंशज ४३ 
३ विश्वामित्र, उनके पुत्र, शिष्य ६२ 
४ चामदेव + वंशज ५८ 
५ अन्नि, शिष्य ठ 
६ भरद्वाज, शिष्य ७५ 
ध्य चसिष्ठ + वंशज १०४ 
कण्व + चंदाज ९२ (+११ 
बालखिल्य ) 
९ पघमान अङ्गिरा १.१४ 
१ चुद्रसूक्तीय, महासूक्तीय ऋषि १९१ _ 
१०१७+ ६९ 


नवम मण्डल के सभी सूक्त सोम की स्तुति में प्रयुक्त हें । सामवेद के 
सन्त्र प्रायः इसी मण्डळ से लिये गये हैं। प्रथम मण्डल के ऋषि 'झतचिनः' 
कहे गये हैं जिसका कारण है कि इस मण्डल के प्रथम ऋषि मघुच्छुन्दा के 
नास पर १०० से अधिक ऋचाएँ अतः छुत्रिन्याय से सभी ऋषियों को वेसा 
कहा गया है। द्वितीय से लेकर अष्टम मण्डल तक को वंशमण्डल कहते हैं 
क्योंकि इनके मन्त्र एक-एक ऋषि या उनके परिवार द्वारा देखे गये हैं। नवम 
को सोम या पवमान-मण्डछ भी कहते हैं । षड़गुरुशिष्य के अनुसार दशम 
मण्डल में नासदीय सूक्त (१०।१२९) के पूर्व के सूक्त 'महासूक्त' तथा बादवाले 

१. ऋचां दश सहस्राणि ऋचां पञ्चशतानि च । 

ऋचामशीतिः पादश्च पारणं सम्प्रकीतितस्‌ ॥ ४३ ॥ 
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“नुद्सूक्त २ कहलाते हॅ और इसो लिए उनके ऋषि भी इन्हीं नामों से पुकारे - 
जाते हैं । दशम मण्डल की एक विशेषता है कि ऋचाएं जिन देवताओं को 
संब्रोधित हैं वे देवता उनके ऋषि भी हैं । 
पाश्चात्य विद्वानों ने दशम मण्डल के अन्त्रों को अपेक्षाकृत अर्वाचोन 
साना है? जिसके वे कई कारण देते हैं--( ३) अन्तरङ्ग कारण--इस 
मण्डल में पिछुले देवताओं की कल्पना धीरे-धीरे समाप्त होने ळी थी । उपा 
आदि कुछ देवता लुप्त हो गये, हां, इन्द्र और असि जसे अति लोकप्रिय 
देवता अदृश्य नहीं हुए । “विश्वेदेवाः? ( जिनके अन्दर देवताओं के समूह का 
अवकाश था ) बहुत प्रधान हो गये । भावारमक देवताओं जेते मन्यु, श्रद्धा 
इत्यादि की कल्पना की गयी । पुनः कुछ नये विषय भी, जो अन्य मण्डछों में 
नहीं हैं, प्रविष्ट हुए जेसे--सृष्टिवाद, दाशेनिक तर्वचिम्तन, विवाह तथा सत्यु 
के संस्कार, झाइ-फूक इत्यादि जिनसे इस मण्डल की अर्वाचीन रचना सिद्ध 
होती हे । (२) बहिरङ्ग कारण--भाषाशासत्रीय इष्टि से भी यह मण्डळ 
ऋग्वेद तथा अन्य वेदों की भाषा के संक्रमण का द्योतक है । इस मण्डल में 
सन्ध्यां बढ़ गयी हैं, शब्दों में के स्थान पर छकार का प्रयोग बढ़ा हे 
सरिर > सलिल, रघु>ळघु। प्रथमा + द्वितीया के द्वि० व० का आकारान्त 
रूप समासि पर दै--द्वा सुपणी सयुजा सखाया (० १।१६४।२० ) तथा 
सूयीचन्द्रमसौ घाता (१०।१९०।३) तुलनीय हैं । प्रथमा च० च० का आसः? 
रूप प्रायः समाप्त है । क्रियार्था क्रिया के लिए से, सेन्‌ इत्यादि के स्थान पर 
अधिकांश तुसुन्‌ का ही प्रयोग होने छया । शब्दों के प्रयोग में सी पार्थक्य 
स्पष्ट है---'सीम्‌” का प्रयोग प्राचीन सण्डलों में ५० बार है, दशम में केवळ 
` ३ बार । संस्कृत में प्रयुक्त शब्द जैसे \/भ्‌ , काळ, चमी, एवस इत्यादि 
का प्रयोग केवळ इसो मण्डल में है। इन आधारों पर . यह अनुमान किया 
जाता है कि ऋग्वेद के अन्य मण्डछों के मन्त्रों की अपेक्षा दशम मण्डल क 
मन्त्र बाद में रचे गये । वेदों का संकलन करने वाळे ने ( चाहे वे वेदब्यास ही 
हों ) इलीलिप इन्हें अन्त में स्थान दिया है 
द्सम ee ही अर्वाचीन सिद्ध किया जाये किन्तु सव प्रकार से 
ऋग्वेद का वही अन्तःसार है तथा आयो की सेघा की परिणति भो वहाँ 
दिखलाई पड़ती है । ऋग्वेद की विषयवस्तु की विवेचना में उसका स्थाच 
प्रासंगिक नहीं, आधिकारिक रूप से प्राप्त होता है । 


———- 


| 


बेकारिक रूप से मात है? ०१ ७१७0 
A Maodonell, A History of Sanskrit Literer 


१. द्रष्टव्य--^. 
[पाद ( 962 ), 9. 36. पं० बलदेव उपाध्याय, वेदिक साहित्य और 


संस्कृति, पू० १६३-१७९। 
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ऋग्वेद में हमें सुख्यतः तीन प्रकार के सूक्त मिलते हैं--धार्मिक, लौकिकः 
तथा दाशंनिक । इन सूक्तों से तात्काळिक धमं, समाज तथा दार्शनिक स्थिति 
का सम्यक्‌ परिचय मिळता है । 


(५ ) घार्मिक सूक्त-ऋष्वेद का विपुळ भाग धार्मिक वातावरण: 
प्रस्तुत करता दै । इससे भिन्न बातावरण के दशन हमें केवल दशम मण्डळ 
में ही हो सकते हैं। अधिकांश सूक्त विभिन्न वेदिक देवताओं को संबोधित हैं 
जिनमें उनके चीरकर्मों, माहात्म्य तथा दुयाळु-स्वभाव का वर्णन तो है ही, 
उनसे पशु, संतान, उन्नति, दीर्घायु तथा विजय प्रदान करने की प्राथना भी 
की गयी है । पुनः उनसे यज्ञ में आने की प्रार्थना भी की गयी है।' ये सूक्त 
तारकालिक पुरोहितों के द्वारा सोमयाग में पढ़े जाने के लिए रचे गये थे 
क्योंकि पुनः पुनः हमें इनमें सोमरस की चर्चा मिलती है । वेदिक यज्ञ न तो 
अध्यन्त सरळ थे. और न ब्राह्मणों में प्रतिपादित यज्ञों की संसृष्टता ही इनमें 
थी । धार्मिक सूक्तों में यज्ञ का अनेक बार उल्लेख होता है जिससे आज के 
पाठक को एकरूपता का कदाचित्‌ अनुभव हो । हम भनेक मन्त्रों का अथं 
पाते हैं-हे देव ( इन्द्र, अझि, या कोई ), आप इस प्रवत॑मान यज्ञ में आइये, 
सोम प्रस्तुत है, पी ळीजिए । फिर भी इन सूत्तों में'हृदय की सरलता सववत्र 
ध्वनित होती है। न तो कहीं भाषा को कठिनाई हे और न भावों की 
गंभीरता । इन सूक्ता में सरलता होने पर भी कहीं-कहीं काव्य-सुपमा की 
झलक दिखलायी पड़ती है क्योंकि जिन देवताओं की इनमें स्तुति की गयी 
है, वे प्रायः सभी मानचीकृत हैं-उन्हें मनुष्य के समान मानकर, हाथ, पेर,. 
रथ, सुकट, शस्र, आदि की कलपना उनके साथ करके उनकी प्राथना की 
गयी है । इन्द्र से कहा गया है कि हे सोमपायी इन्द्र ! अपने रथ में आप पुष्ट 
अङ्गां चाळे जवान घोडौं को जोत रू तथा हमारे द्वारा की गयी स्तुतियां सुनने 
के लिए चल पढ़ें । मानवीकरण के प्रश्‍न का पूरा विवेचन निरुक्त के सप्तम 
अध्याय में यास्क ने किया है । देवताओं की स्तुतियों में मानवीय सम्बन्धो का 
निर्देश भी उन्हे प्रसन्न करने के लिए किया गया है जैले हे अझि, जैसे पुन्न के 
छिए पिता सुगम है वले ही आप हमारे लिए सुगम बनें (स नः पितेव 
सूनवेअने सूपायनो भव १।।९ ) । , 


१. ऋग्वेद के प्रथमाध्याय वाले प्रस्तुत संस्करण की विषय-वस्तु संक्षेप 
में यही है । 


२. युचवा हि केशिना हरी वृषणा कचयप्रा। 
अथा न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्चुतिं चर ॥ ( ऋ० १।१०।३ ) 
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यक्ष का वातावरण विशेषतः प्रथम मण्डल में अत्यधिक है। असि की 
स्तुति का अर्थ ही है यज्ञ के विभिन्न कार्यो का वर्णन । अज्षि को ऋष्विज, 
होता, पुरोहित कहना इसो तथ्य का पोपक है । १३ वें सूक्त के प्रत्येक मन्त्र 
में प्रत्यक्षतः या परोक्षतः यज्ञ की चर्चा है कि हे अझिदेव ! देवताओं को यज्ञ 
में ले आएँ, सुखद रथ पर बेठाकर उन्हें छाना है, मैं सभी देवताओं को 
चुलाता हूँ, हे ऋत्विजो ! घी से सना हुआ कुश लगातार बिछा दो इत्यादि । 
इस प्रकार के आवाइन-मन्त्रों में सीधे-सादे शब्दों में, बिना काव्य-कौशछ का 
प्रयोग किये, ऋषियों की श्रद्धा अभिव्यक्त हुई है। अपनी स्तुतियों को ऋषि 
बहुत प्रशस्त तथा समुचित मानते हैं। कहीं-कहीं इन स्तुतियो की तुलना 
आसूपणों से की गयी है, अपने प्रेमी के पास जानेवाली प्रेयसी के समान स्तुति 
भी अलंकृत हैं। ये ऋषि अपनी शक्ति तथा ज्ञान के अनुसार देवताओं की 
रतुतियां कर रहे हैं, ऐसी स्वीकारोक्ति कई स्थानों पर है । देवताओं के भेद से 
स्तुतियों में भी भेद होता है। एक ऋषि कहते हैं कि विभिन्न फल देनेवाले 
दूसरे देवताओं के लिए जो रतुति उत्कृ ( सर्वोत्तम ) मानी जाती है उसे मैं 

न्द्र के लिए सामान्यतया अच्छी स्तुति नहीं मानता । 

सामान्यरूप से धार्मिक सूक्तों में विभिन्न प्रकार के देवताओं के विशिष्ट 
कार्यों तथा उनसे संबद्ध आख्यार्नो, पुराकथाओं के भी वर्णन मिलते हैं । इस 
विषय का अध्ययन बड़ा ही रोचक होता है कि विभिन्न प्राकृतिक उपादानों 
को किस प्रकार देवताओं में अन्तभुंत किया गया है । देवताओं के विषय में हम 
पृथक चर्चा करेंगे । इनमें अग्नि तथा इन्द्र सबसे प्रधान देवता हैं । सचिता,पूपा, 
मिन्न, वरुण, विष्णु, रुद्र, मरुत्‌ , पर्जन्य आदिका उतना प्रमुख स्थान नहीं है । 

(२) लौकिक सूक्त-- ऋग्वेद का एक बड़ा भाग धार्मिक वातावरण से 
ओत-प्रोत होने पर भी इसमें लौकिक व्यवहार की प्रचुर सामग्री मिळ जाती 
हे जो सामान्यतया अथवंवेद की विषयवस्तु के रूप सं सुप्रसिद्ध है। किन्तु 
ऋग्वेद में लौकिक ब्यवहार के प्राचीनतर रूप मिळते हैं। जैसा कि ऊपर 
कहा गया है धर्मतर विषयों के लिए ऋग्वेद का दशम मण्डल ही सुरक्षित 
है। ऐसे विषयों का क्षेत्र औषधि-विज्ञान, लोकव्यवहार, विवाह, राजतंत्र, 
दान की महिमा इत्यादि है। राजयचमा रोग के निवारण के उपायों का 
निरूपण करते हुए शरीर के अवयवों का वर्णन भी किया गया है ( १०३६१, 
१६३ )। गर्भावस्था में होने वाले विश्नों के निवारणार्थ भी उपाय दिये गये 
हैं (१०१६२ ) । कोई औषधि सपल्ली-जन्य कष्ट का निवारण करती है", 


१, इमां खनाम्योपधधि वीरुधं बलूवत्तमस्‌ । 
यया सपत्नों बाधते यया संविन्दते पतिम्‌ ॥ ( ऋ० १०३१४५ ) 
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तो कोई सूक्त ढुःस्वध दूर करने का उपाय बतलाता है ( १०१६४ )। 
एक पूरा सूक्त मन के आवतंन से सम्बद्ध है जिसमें किसी के प्रवासी मन 
को लौटाने की प्रार्थना है। उसका सन चाहे कहीं भी हो, यम्‌, वदस्वत, 
भूमि या सागर के पास क्योंन चला गया हो--प्राथंना से वह अवश्य 
आवतित हो जायगा ( १०५८ )। एक दूसरे सुक्त में ( १०९७ ) जाथवण 
भिषक ऋषि ओपधियों की प्रशंसा में उनकी रोग-निरोधक क्षमता का वर्णन 
करते हैं । ओपथियों के विभिन्न रूपों का वर्णन इस मंत्र में विउकुछ स्फुट दे 


याः फलिनीर्या अफछा अपुष्पा याश्च पुष्पिणीः । 
बृहस्पतिप्रसूतास्ता नो सझुञ्चन्स्वंहसः ॥ ( १०।९७।१५ ) 
अर्थात्‌ जो औपधियाँ फरवाली हैं, जिनमें फळ नहीं लगते, जिनमें झूल 
होते हैं या जिनमें फूछ नहीं होते--ये सभी बृहस्पति से उपपन्न हैं, हमें रोगों 
से बचायें। 
इसी मंडळ में दो सूक्त ( १७३-४ ) राजनीतिज्ञाख के लिए महत्वपूर्ण हैं 
जिनमें राजा की प्रशंसा ही नहीं, समस्त प्रजा के द्वारा राजा के वरण का भी 
उल्लेख है-- 
अभि स्वा देवः सवित्ताऽभि सोमो अवीबृतत्‌ । 
अभि त्वा विश्वा भूतान्यभीवतो यथाससि ॥ ( ऋ० १०।१७४।३ ) 
आप चूँकि सभी जीवों को अभिवृत ( चुने गये ) हैं अतः आपको पहले 
सविता देवता तथा सोम देवता ने चुना था। किन्तु इससे गणतन्न का संकेत 
नहीं छेना चाहिए क्‍योंकि यहाँ औपचारिकता-मान्न है । 
इस छौकिक प्रसंग में ऋग्वेद के संवादसूक्तों की भी चर्चा अनिवार्यं है 
जिनकी संख्या प्रायः २० है। इनमें कथनोपकथन का प्राधान्य है इसीलिए 
इन्हें संवादसूक्त की संज्ञा दी गयी है । इनके स्वरूप के विपय में अनेक मत 
हैं। ओल्डनवर्ग इन्हें गद्य-पद्यात्सक प्राचीन आख्यानों का अवशिष्ट रूप मानते 
हुए कहते हैं कि गद्यमाग कथात्मक होने के कारण शनेः शनः लुस हो गया 
किन्तु पद्यभाग रोचक और रमणीय होने से बचा रह गया । दूसरे लोग इन्हें 
चास्तविक नाटकों का अवशिष्ट अंश मानते हें । विन्तरनित्स के अनुसार ये 
प्राचीन लोकगीत काव्य ( 54]।20 ) हैं ज्ञिनमें कथा और रूपक का सम्मिश्रण 
है। इन्हीं से काळान्तर सें महाकाव्य तथा भाटक का उद्य हुआ । पुरुरवा- 
उत्शी ( १०८५ ) संवाद में उवंशी नामक एक अप्सरा अपने भूलोकस्थ प्रेमी 
रूरवा से वार्तालाप करती है । उर्वशी पुरूरवा को सदा के लिए छोड़कर 
जा रही है, वह उससे लौटने का आप्रह करता है किन्तु उर्बश्षी उसकी प्रार्थना 
इकराकर चली ही जाती है । अमरता का वरदान वह अवश्य दे जाती 
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है। इस पार्थिव प्रेम का एक दूसरा रूप यम-यमी-संबाद्‌ ( १०।१० ) में 
मिलता है । दोनों भाई-बहन हैं। यमी अपने भाई को प्रछोभनों से आकृष्ट 
करना चाहती है किन्तु यम अनेक युक्तियों से अपने चरित्र की रक्षा कर इस 
अनेतिक संवन्ध से वचता है । यम का कथन है-- 


आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र जामयः कृणवन्नजामि । 


उप वद्वि दृपभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌ ॥ (१०।१०।१ ०) 
अर्थात्‌ निश्चय ही वे आगामी युग आयेंगे जब सहोदर भी असहोदर--जेसे 
[ वैवाहिक संबन्ध के छिए उपयुक्त ] होंगे। हे सुन्दरि, अपनो वाह अपने 
योग्य पति के गले में डाछो तथा सुजले छोड़कर किसी दूसरे को पति बनाओ 
(ऋ० १०।१०१० ) । सरमा-पणि-संबाद ( १०१९०) में कथा. है कि 
पणि जाति के लोगों ने भाया. की गायें चुराकर कहीं अंधेरी गुफा में छिपा: 
दों । इन्द्र ने अपनी शुनी ( कुत्ती) सरमा को पणियों के निकट उन्हें 
समझाने के लिए भेजा। सरमा आयौं के पराक्रम का वर्णन करके उन्हे 
धमकी देती है कि गाय लौटा दें। इनके अतिरिक्त इनद्र-इन्द्राणी ( १०८४ ). 
के संवाद में इन्द्राणी के कोपभाजन बने एक वानर को लेकर दोनों में विवाद 
होता है; विश्वामित्र-नदी ( ३।३३ ) के संवाद में विश्वामित्र के द्वारा नदियों 
को अरप जवाली ( थाह ) बनने की प्राथना तथा उनका प्रत्युत्तर है। 
देवताओं के बीच होने वाले संवाद भी लौकिक विषयों की झाँकी देते हैं 
जैसे इन्द्र और वरुण के बोच उत्कृष्टता का विवाद ( ४४४७२ ), वरुण और 
अग्नि के चीच अझि के त्यागपत्र को लेकर वरुण के समझाने का विषय है। 
( १०।५१ )। इसके बादवाले सूक्त ( १०।५२ ) में भी देवताओं और अझि 
के बीच उसी विषय पर विवाद होता है । अन्ततः असि अपना त्यागपत्र 
लौटा लेते हैं तथा यज्ञ में अपने पद्‌ पर, छान्त होने के बाद भी, बने रहते 
हैं। इस प्रकार इन संवाद-सूकों में हमें तात्कालिक लोकव्यवहार के 
दशन होते हैं । 


सण्डूक-सूक्त के रूप में ( ७१०३ ) हमें एक विचित्र वर्णन मिळता 
है। कुछ लोगों के अनुसार इसमें तात्कालिक ब्राह्मणों पर व्यंग्य हे किन्तु 
मेकडोनळ कहते हैं कि इसका उद्देश्य वर्षा का आगमन कराना है तथा 
उस रूप में यह सूक्त मंत्र का काम करता है। कुछ भी हो, इसमें वर्षाकाल 
के आरंभ में होने वाले मण्डूकों और उनके कोळाहळ का बहुत ही स्वाभाविक 
_ चित्रण है । एक मेढक दूसरे की आवाज दुहराता है जेसे विद्यार्थी गुरु के 
शब्दों को दुद्दराता दै । यह सब कुछ साथ ही साथ उच्चरित होने वाळे 
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पाठ के समान हो रहा दै; जिसे ये मेढक जळ के ऊपर दुद्दरा रहे हैं ।* कोई 
मेढक गाय के समान बोलता है तो कोई बकरे के समान; कोई रंग-बिरंग 
है तो कोई हरे रंग का--एक ही नाम घारण करके इनके ये भिन्न रंग हैं, 
ये कई प्रकार से वाणी को अलंकृत करते हैं। इनमें कोई तो सोम सदन 
करने चाले ब्राह्मण हैं जो अपनी वार्षिक प्रार्थना में ऊंची आवाज कर रहे हैं; 
उधर गर्मी से बेहाळ, पसीने से लथपथ अध्वयुँ महाराज आ रहे हैं। कोई 
भी छिपे नहीं हैं, सव के सब निकल ही रहे हैं !* 
ऋग्वेद में विद्यमान लौकिक सूक्तों में भी, भारतवर्ष के अन्य सामाजिक 
व्यवहारी के समान, धर्म तथा पुराकथाओं की छाप स्पष्ट दिखळायी पड़ती है । 
इनमें सर्वाधिक महत्व ४७ ऋचाओं वाळे विवाह-सूक्त ( ३०८५ )का है । 
इसमें विवाह-संस्कार-संबन्धो अनेक ऋचाओं का असम्बद्धू संकलन होने से 
काव्यान्विति का अभाव अवश्य खटकता है । सोम तथा सूर्या के परस्पर विवाह 
का बड़ा ही रोचक वर्णन हुआ है जिसमें अश्विनों ने सूर्या के पिता को इख 
विवाह के लिए समझाया-बुझाया था। विवाह के बाद सूर्या की बिदाई 
ज्ञाइमली की ळकडी से बने दो पहियोंवाले रथ पर होती है जिषे दो श्वेत 
वृष खीचते हैं । बिदाई वाळी ऋचाओं के वाद आशीर्वाद की ऋचायें हैं, उसके 
अनन्तर कन्या के आभूपण-सम्बन्धी तथा विवाह संस्कार में पढी “जानेवाली 
चार्थे हैं । पति कहता है कि में तुम्हारा हाथ सौभाग्य के लाभ के लिए 
ग्रहण करता हुँ कि तुम मेरे साथ बृद्धावस्था प्राप्त कर सको] ठ अग, अर्यमा, 
सविता, पुरंधि इन सर्वा ने तुम्हें मेरी गृहस्थी में हाथ बँटाने के लिए नियुक्त 
किया है ।3 इस सूक्त का सौन्दर्य अवर्णनीय है । 
दम सण्डळ में पाँच सूक्त ( १०१४-३८ ) सृष्यु-संस्कार से सम्बद्ध हँ । 
इनमें चार सूक्तों की विषयवस्तु भविष्यत-जीवन से सम्बद्ध देवताओं की 


प्राथेना ही है; इन देवताओं से यम, पितृगण ( पितरः) अग्नि, पूषा तथा 


१. यदेषामन्यो अन्यस्य वाचं शाक्तस्येच चदति शिक्षमाणः । 
सवं तदेपां सम्रधेव पं यत्सुवाचो वदथनाध्यप्सु ॥ 


( ७१०३।५ ) 
२. ब्राह्मणास: सोमिनो वाचमक्रत ब्रह्म कृण्वन्तः परिवत्सरीणस्‌ । 


अध्वयंचो घर्मिणः सिष्विदाना आविभंधन्ति गुह्या न के चित्‌॥ 


३. गृभ्णामि ते सौभगस्वाय हस्तं मया पत्या जरदष्टियंथासः । 
भगो अयमा सविता पुरंधिमंह्यं स्वादुर्गाहपत्याय देवाः ॥ 
( १०८५६६ ) 
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सरस्वती हैं। अतः न्यूनाधिक रूप से धार्मिक सामग्री से ये सूक्त संसृष्ट 
हें । वास्तविक अर्थ में अन्तिम सूक्त ( १८ वें ) को विशुद्ध लौकिक सामग्री 
देने वाळा कह सकते हें । इसमें तात्कालिक स्स्यु-संस्कार की रूपरेखा गम्भीर . 
सावों से अनुप्राणित मनोरम भाषा में प्रस्तुत को गयो है। इससे पता छगता 
है कि उस समय दाह के साथ ही शव को भूमि में दबाने की प्रथा भी थी । 
धीरे-धीरे दाह-संस्कार की ही एकमात्र मान्यता रह गयी । इसी के कारण 
आखयानों में भी आगामी जीवन की कढपना पर प्रभाव पड़ा जैसे अग्नि के 
द्वारा देवळोक तथा पिठ्छोक में शव को पहुंचाना । इस सूक्त के ८ दें मंत्र 
में तक की विधवा को सम्बोधित किया गया है कि तुम अब नये जीवन में 
प्रवेश करो, इस नये पति ( देवर ) ने हाथ पकड़ कर तुम्हें अपनी पत्नी बना 
लिया । विधवा के द्वारा देवर से विवाह किये जाने की बहुत-सी उपमायें 
ऋग्वेद में मिळती हैं? और इसी प्रथा से प्रभावित होकर यास्क ने भी देवर? 
के निर्वचन में 'द्वितीयः वरः कहा हे ( नि० ३५५) । सूक्त के अन्त में 
संसार की असारता का उपदेश मिळता हे कि जेसे दिन के बाद दूसरा दिन, 
ऋतु के वाद दूसरी ऋतु होती है, पूर्व के वाद उत्तर अवश्य होता है--हे 
विधाता ! आप भी सर्बो के जीवन का यही क्रम रखते हैं कि एक के बाद दूसरे 
की खत्यु होती है । 

दानस्तुति के नाम से प्रसिद्ध कुछ सूक्तों तथा ऋचाओं में दान की महिमा 
तथा राजाओं की प्रशंसा गायी गयी हे । इतिहास के विद्वान्‌ कहते हैं कि किसी 
राजा के दान से संठृप्त पुरोहितो द्वारा ये स्तुतियाँ हुई हैं। मीमांसक इन्हें 
केवल प्ररोचना ( आकर्षण के साधन, विज्ञापनमात्र ) मानते हैं। दृशम मंडळ 
में एक प्रसिद्ध सूक्त ( १०।११७ ) दान की महिमा का अतिभव्य निरूपण 
करता है । अनुवर्ती नीतिशास्त्र से तुलना के लिए ये ऋचार्ये बहुत हो 
उपयोगी हैं--- 

(३) न वा उ देवाः चुधमिद्दधं ददुरुताशितसुपगच्छुन्ति सुत्यव: । 

उतो रयिः पृणतो नोपदस्यध्युताएणन्मडितार न विन्द्ते ॥ (१) 

देवताओं ने सत्यु के कारण के रूप में एकमान्न क्षधा ही नहीं दी है, खाये 
हुए आदमी के पास भी विभिन्‍न रूप में ( कारणों से ) सत्यु पहुंच सकती है 
दान करने वाळे का धन कभी नष्ट नहीं होता और उधर कृपण ( अदाता ) पर 
कोई दया करनेवाला भी नहीं मिळता । 


१. कुह स्विद्दोषा कुह वस्तोरश्चिना कुहाभिपिस्व करतः कुहोषतुः । 
को वां शयुन्रा विधवेव देवरं मय न योषा कृणुते सधस्थ आ ॥ 
( ऋ० १०।४०।२ ) 
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(२) न स सखा यो न ददाति सख्ये सचाझुवे सचमानाय पिरवः । 
झपास्मत्मेयाक्ञ तदोको अस्ति एणन्तमन्यमरणं चिदिच्छेत्‌ ॥ (४) 
चह मित्र नहीं है जो अपने मित्र को, साथ उत्पन्न होने वाले को तथा 
अनुचरो को अपना भोजन नहीं बाँटता । इन्हें उचित है कि ऐसे मित्र के यहाँ 
से चल दें, क्योंकि वह उनका घर तो नहीं हे और किसी दूसरे दाता के यहाँ 
पहुँचे जो भले ही अज्ञात क्यों न हो ( या देनेवाले स्वामी के घर में पहुंचे ) । 
(३) मोघमन्नं विन्दते अप्रचेताः सत्यं ब्रवीमि वध इस्स तस्य । 
नार्यमणं पुष्यति नो सखायं केवळाघो भवति केवलादी ॥ (६) 
ज्ञानशून्य (दान न करनेवाला ) व्यक्ति व्यर्थ ही अन्न-ग्रहण करता है, 
मैं सच कहता हुँ वह उसकी सरस्य ( का आदेश ) ही है--न तो वह अयमादि 
देवताओं ( कल्याण करने वालों ) को पुष्ट करता है और न मित्र ( अतिथि 
आदि) को ही कुछ «देता है। अकेला खानेवाला व्यक्ति ही अकेला पापी 
होता दे । A 
इनके अतिरिक्त भी कुछ उपदेशात्मक सूक्त दुशम मण्डल में हैं जसे 
अक्ष्सुक्त ( १०३४ ) जिसमें हारे हुए हुआाड़ी के पश्चात्ताप का भस्यंत 
कारुणिक चित्रण दै । उसका कोई मित्र साथ नहीं देता। उसकी खी भी उसे 
घुणापूर्वक घर से वाहर निकाल देती है । वह रोता हे-- 
अन्ये जायां परि सुश्न्त्यस्य सस्यागुधट्वेदने वाज्यक्षः । 
पिता माता भ्रातर एनमाहुन जानीमो नयता बद्धमेतम्‌ ॥ ( १०।३४।४ ) 
कि जिसके धन पर विजयी पासा की आंखें गडी हुई हैं, हारे हुए उस 
व्यक्ति की पत्नी का आळिंगन दूसरे लोग करेंगे । पिता, माता और भाई उसके 
विषय में कहते हैं--'हम नहीं जानते, इसे बाँधकर छेते जाओ ।' अन्त में चूत 
के परित्याग तथा कृषि में छगने के लिए सविता का आशीर्वाद है । 
चाणी तथा विद्या को स्तुति में प्रयुक्त सूक्त ( १०७१ ) अपनी विषय-वस्तु 
के लिए अत्यधिक विख्यात है। इसकी ऋचाओं के उद्धरण विभिन्‍न ग्रन्थों में 
आये हैं। जेसे सत्तू को चलनी से स्वच्छ करते हैं, उसी प्रकार विद्वान्‌ अपनी 
बाणी को मन से पवित्र करते हैं। तभी तो मित्रों को मेन्नी की स्पष्ट प्रतीति 
होतो है और उनकी वाणी में कल्याणमयी ळचमी रहती है।? वाणी 
की शिव-भावना का निद॒शन अन्यत्र दुलभ है। इसी प्रकार अर्थज्ञान के 


महत्व का प्रदर्शन किया गया है कि कुछ लोग वाणी ( छाब्दों ) 


१. सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा मनसा वाचमक्रत । 
अत्रा सखायः सख्यानि जानते भन्रेषा रचमीर्निहिताधि वाचि ॥ 
( ऋ० १०।७१।२ ) 
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को देख सुनकर भी वास्तव में नहीं देखते-सुनते ( क्योंकि उन्हें अथं ` 
समझ में नहीं आता )। वही वाणी दूसरे ( अर्थज्ञ ) के समक्ष अपना ` 
पूरा रूप खोल देती दै जेसे कामपूर्ण स्त्री पति के समक्ष अपने को खोळ 
दे ( १०।७१।४ )। आँख-कान की दृष्टि से समान होने पर भी सित्रगण 
मानसिक शक्ति में समान नहौं होते । कुछ छोग संह भर या कांख अर पानी 
वाले सरोवर क समान ( अढप ज्ञान वाले ) हैं। दूसरी ओर कुछ लोग पेसे 
सरोवर के समान हैं जहां जी भर कर स्नान हो सके (१०।७१।७) । जब सभी 
ब्राह्मण मिन्न अपने हृदय से निश्चित किये गये. ( वेदार्थ-निरूपण से सम्बद्ध ) 
मानसिक वेगों के विषय में साथ चलते हें तब उस समुदाय में से कुछ को 
अहपज्ञान के कारण ज्ञान के विषय में पीछे छोड़ देते हैं किन्तु दूसरे तकप्रवण 
ब्राह्मण लोग अर्थ-मीमांसा में स्वच्छन्द विचरण करते हैं ( ३०।७१।८ )। 


(३) दाशेनिक सूक्त--सामान्यतया दर्शन के अन्तर्गत धर्म तथा धार्मिक 
आख्यान भी आते हैं क्योंकि ये दशन के प्रथम चरण हैं तथां इनमे ही चरम 
सत्य के प्रश्नों का समाधान प्राप्त होता है ।' किन्तु वेदिक पण्डितों ने दाशनिक 
सूक्त का अर्थ उतना व्यापक नहीं ल्या है । इसके अन्तर्गत वे चरम सत्य के 
प्रश्नों के समाधान में जो अन्तिम निष्कर्ष हैं, वही ग्राह्य समझते हैं । अतएव 
दार्शनिक उद्धावनाओं का यत्र-तत्र अभिष्यंजन होने पर भी! दशम संडळ में, 

` जहां ऐसी भावनाओं का अपेक्षाकृत सुसंबद्ध प्रकाशन हुआ है, हमें पूरे-के-पूरे 
सूक्त तारक़ाछिक दार्शनिक गतिविधि की अभिब्यक्ति करते हुए प्राप्त होते 
हैं जिन्हें दाशेनिक-सूक्त कह सकते हैं। इनमें मुख्य हैं--नासदीय-सूक्त 
( १०।१२९ ), पुरुषसूक्त ( १०॥९० ), हिरण्यगर्भं सूक्त ( ३०३२१ ) तथा 
चाक्सुक्त ( १०।१२५ ) । - | 

नासदीयसुक्त में सृष्टि के आरम्भ का गम्भीर वर्णन है । 'उस समय न 
सत्‌ था न असत्‌ , न अन्तरिक्ष था और न उसके बाद का स्वलोक ही था । 
सचंत्र भ्रमण करनेचाळा पदार्थ था तो केवल गहन जळ ही था। नतो 
उस समय सुरयु थी, न अमरता । रात भौर दिन होने के कोई निश्चित चिह्न 
भी नहीं थे। उस समय हवा के अभाव में साँस लेने वाळा एक ही तरव 


१. द्रष्टब्य-राघाक्ृष्णन्‌- Indian Philosophy, Vol. ॥, 9. 77--76 
impulse of philosophy finds its first expression in mythology 
and religion. In them we find the answers to the questions 
of ultimate existence, believed by the people in general, 


२, जैसे--ऋ० १।२०।१०; ११८९१०; १।१६४।४६ इत्यादि । 
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था जो अपनी शक्ति के बळ पर था; और तो कहीं कुछ था ही नहीं।' 
अन्धकार से ढंके अंधकार में समूचा संसार अथाह जल से भरा था । शून्य 
से भरे हुए शून्य की इस स्थिति में तपस्‌ (गर्मी) की शक्ति से बस बही 
एक तरव उत्पन्न हुआ । उस तरव से सर्वप्रथम काम ( इच्छा ) उत्पन्न हुआ 
जो सन ( चेतना ) का प्रथम वीज दै-- 
कामस्तदभे समवतेताधि मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ | 
- ( ऋ० १०।१२९।४ पू० )। 
तभी तो आपस में मिलकर विचार करते हुए ऋषियों ने अपने-अपने 
हृदय में असत्‌ में सत्‌ के बन्धन का पता लगा ही छिया। इस प्रकार इस 
सूक्त के अन्य मंत्रों में मी सृष्टि के आरंभ का सुविशद निरूपण हे । यही सूक्त 
भारतीय दर्शन में विभिन्न अद्वेत दर्शनों का उपजीव्य है । 
पुरुषसूक्त में सर्वेश्वचाद ( ?87!॥७।8/0 ) का स्पष्ट निदर्शन है क्‍योंकि 
कहा गया है--पुरुष एवेदं सच यदूभूतं यश्च भव्यम्‌ अर्थात्‌ सभी अतीत 
और अनागत पदार्थं पुरुषरूप ही हें। इतना ही नहीं, वह पुरुष समस्त 
संसार को परिवृत करने के याद भी कुछ अंश.से बचा ही रह जाता है 
(स भूमि विश्वतो बृ्वास्यतिष्ठद्‌ दशाङ्गुळस्र ) । पुरुष की कएपना उस 
प्राकृत ( Prim074॥] ) पदार्थ के रूप में की गई है जिससे समस्त सृष्टि 
उत्पन्न है। एक प्रकार से वदी संसार का उपादान कारण तथा निमित्त कारण 
भी है । एक रूपक के द्वारा यह वतछाया गया है कि इस सृश्टि-यज्ञ में उस 
पुरुष को. दव्य बनाया गया, विभिन्न ऋतुएँ उस यज्ञ की सामग्री बनीं ।* 
यज्ञ के परिणामस्वरूप विभिन्न जीव-जन्तु बने जेसे--गाये, घोड़े, मेड 
इत्यादि । सभी वेदों तथा चतुषंणं की सृष्टि भी उसी यज्ञ का फल्थी। 
आकाश सें वर्तमान नक्षत्र, सूय, चन्द्रमा, अझि, वायु इत्यादि भी साथ ही 


साथ उतपन्न हुए । इस प्रकार इस सूक्त में यज्ञ का रूपक देकर समस्त संसार 
की उत्पत्ति समझायी गयी हे.। 


उपयुक्त दोनों सूक्त जहाँ सृष्टि का विवरण देते हैं वही हिरण्यगर्भ-सूक्त 
संसार के नियामक ईश्वर का हिरण्यगर्भ के रूप में वर्णन करता है । सौन्दर्य 


: १. न सत्युरासीदस्रुत न तहिं न राशर्या अह्न भासीत्मकेतः । 
आनीदवातं स्वधया तदेकं तस्माद्धान्यन्न परः कि चनास ॥ 


( ४० १०१२९२ ). 
२. यस्पुरुषेण हविषा देवा यज्ञमतन्वत । 
वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥ ( ३०।९०।६ ) , 
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की दृष्टि से, चाहे वह भावात्मक हो या कलात्मक, इस सूक्त की अप्रतिमता 
अज्षुण्ण है । हिरण्यगभं परमेश्वर को समस्त सृष्टि के विभिन्न. पदार्थों का 
नियमन करने वाळा वतकाते हुए इसमें जिज्ञासा की गयी है कि हम किस 
देवता की अर्चना अपने हवि से करे-- 

हिरण्यगर्भः समचतंताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌। 

स दाधार एथिर्वी द्यामुतेमां कस्मे देवाय इविषा विधेम । ( ३ ) 
कि सबसे पहले हिरण्यगर्भ उत्पन्न हुआ, उत्पन्न होते ही वह समस्त संसार 
का एकमात्र स्वामी हो गया, जिसने पृथ्वी तथा इस स्वर्ग को भी धारण किया 
है--हम किस देवता की अर्चना अपने हवि से करें ? सर्वत्र, सभी देवताओं 
का नियामक ( देवेप्वधि देवः ) वही ईश्वर तो है । समस्त प्राणि जगत्‌ तथा 


क्रियाशील संसार का एकमात्र राजा बही तो है जो द्विपदों-चतुष्पदों पर शासन 
करता है-- र टि 


यः प्राणतो निमिषतो महित्वेक इद्राजा जगतो बभूव । (३). 

स्वर्ग, पृथिवी, जल आदि भौतिक पदार्थों का उत्पादक तथा नियन्ता वही 
है। सभी पर्वत, नदियाँ, समुद्र, दिशाएँ उसी के आदेश पर चळती हैं। अन्त . 
में उस तस्व को प्रजापति के रूप में संबोधित करके प्रार्थना की गयी दै-- 

प्रजापते न स्वदेतान्यन्यो विश्वा जातानि परि ता बभूव । 

यस्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥ (१ ०) 
दे प्रजापते, आपसे बढ़कर दूसरा कोई भी इन समस्त पदार्थों के ऊपर 
आधिपत्य रखनेवाळा नहीं है। हम जिस कामना से आपका आह्वान कर रहे 
हैं, वह पूरी हो और हम विभिन्न प्रकार के धनों के स्वामी बन जायें । 


चाक्सूक्त ( १०।१२५ ) भी इसी प्रकार के तथ्यों का प्रतिपादन करने- 
वाला बढ़ा ऊ्जस्वळ सूक्त है । यह उस प्रकार की ऋचाओं से परिपूर्ण हे जिन्हें 
यास्क ने आध्यात्मिक ( उत्तमपुरुष से युक्त ) कहा है ( निरुक्त ७।३-२ )। 
यहाँ वाक्‌-देवी स्वयं अपने रूप का माहात्म्य दिखाती हुई अपने को सर्वोपरि 
बतळाती हं सदरं, बसुओं, आदिस्यों तथा विश्वदेवों के साथ चलती हुँ; 
सिन्न और वरुण दोनों को धारण करने वाली मैं ही हुँ, में ही इन्द्र और अग्नि, 
दोनों अश्विनों को सी धारण करती हूँ ।' विभिन्‍न स्थानों तथा रूपों में रहने 
वाली यह देवी सभी प्राणियों को भोजन देती है । चाहे कोई उन्हें न भी जाने 


१. अहं सुत्रेभिदसुभिश्चराम्यहमादिस्थेरुत विश्‍वदेवेः । -. ¦ ` 
अहं मिन्नावरुणोभा विभम्यंहभिन्द्रार्नी अहमश्वित्ञोसा॥ (३०१ २५३) ` 
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(६८) 
किन्तु वे सब उन्हीं के अधिकार में रहते हैं । अपनी शक्ति से समस्त संसार में 
व्याप्त रहने वाली यह देवी कहती है-- 
अहमेव वात इच प्र वाम्यारभमाणा सुवनानि विश्वा । 
परो दिवा पर एना प्रथिव्येतावती महिना सं बभूव । (१०।१२०।८)' 
मैं ही समस्त संसार को उत्पन्न करती हुई वायु के समान बहती हँ । स्वर्ग 
और इस पृथ्वी के भी ऊपर मैं अपनी महिमा से इतनी बढी वनो हुँ । 


इन दाशंनिक सूक्तों से ऋग्वेदीय दशेंन की झाँकी मिळती है । विभिन्न 


देवताओं की उपासना के सम्यक्‌ रूप जहां एक ओर दिखढाई पढते हैं वहीं' 
दूसरी ओर हम एकतस्तवाद ( 052 ) की ओर भी प्रबृत्ति पाते हें-एकं: 


सदू विप्रा बहुधा बदन्ति अर्थात्‌ वह एक ही सत्‌ दै जिसे विभिन्न देवताओं 
के रूप में अभिहित किया जाता है। यहाँ 'सत' शब्द ऋग्वेददशंन को एक- 
देववाद से ऊपर उठाकर पुकतश्ववाद तक पहुँचा देता है । यह 'सत्‌' छिङ्ग- 
मेद ( स्री-पुरुष) के ऊपर है, मानचीकरण की सीमाएं भी वहां तक नहीं 
पहुँच सकती हैं; इन सभी देवताओं के सम्बोधनों में उसी चरम सत के 
विविध रूप देखने का प्रयास है । धार्मिक एकदेववाद ( ०)00॥९।॥ ) हमें 
एक सीमा के अन्दर ही एक ईश्वर मानने को प्रवृत्त कर सकता है जिस पर 
मनुष्यकृत मर्यादाओं का आरोप होना अनिवाय है क्योंकि कोई कितना 
सावधान व्यक्ति क्यों न हो, वह अपने इङ्ग से ही उस एक देवतरव का निरूपण 
करेगा और यहीं पर ससीम ईश्वर की कए्पना होती है। ऋग्वेद के उपयुक्त 


दार्शनिक सूक्तो में उसे हिरण्यगर्भ, पुरुष या चाक कहा गया है । किन्तु ऋषियों: 


का दुर्शन यहीं नहीं रुका रहता--व्यक्तित्व के आरोप वाळे इस एकदेवात्मक 


तश्व के ऊपर उस अनिर्वाच्य तत्त्व का संकेत है जिसे 'सतः कहा गया है ।. 


उसे ही नासदीय-सूक में “आनीदवातं स्वधया तदेकम्‌! के द्वारा "एकस? 


कहा गया है । इस ब्रह्मरूप सत्‌ का संकेत ऋग्वेद की दार्शनिक उपलब्धि: 


को उस चरम स्थान पर पहुँचा देता है जो किसी भो दर्शन के लिए ईर्ष्या का 
विषय हो सकता है। 


किन्तु इस परम सत्य के रूप में वर्तमान एकतरव को प्राप्ति बिना इसके: 
निम्नतर सोपान ( व्यक्तिगत ईश्वर ) पर पहुँचे नहीं हो सकती। इसीलिए 
विभिन्न ऋषि सभी देवों पर शासन करनेवाले एकात्मक देव की स्तुति प्रस्तुत 
करते हैँ--सर्वो की अपनी दृष्टि है, अपने अभिधान हैं, सबों ने अपने ढंग से 
उसका निरूपण किया है । देवताओं, पार्थिव पदार्थौ तथा सभी शक्तियों का 
वह नियामक हे->यह सर्बो का निष्कर्ष है । किसी पदार्थ का नियमन अथवा 
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( ३६) 


उत्पादन, भले ही जगत्‌ का क्यों न हो, “उस परम आध्यात्मिक दृष्टिकोण से 
परम तरव को ससीम बनाना ही है । 

इस एकदेवचाद तक भी सब की पहुंच नहीं दै, यह तो स्वार्थहीन व्यक्ति 
“की प्राथना का विषय हो सकता है । सामान्य जन तो इससे भी निम्न स्तर 
के होते हैं जो धन, जन, विजय, शक्ति इत्यादि की कामना तक अपनी श्रद्धा 
को सीमित 'रखते हें । इसके परिणामस्वरूप कामना के अनुसार विभिन्न 
प्राकृतिक उपादानों की उपासना दिखलाई पढ़ती है। ऋग्वेद के सूक्तों में जो 
-दाशेनिक विकास के चिह्र उनमें हमें प्राकृतिक देवता, मानवाकार देवता 
दिखलाई अवश्य पढ़ते हैं किन्तु वे जिज्ञासु तथा सदा सत्य के मार्ग पर प्रवृत्त 
होनेवाळे मानव हृदय की भावनाओं को तृप्त नहीं कर पाते । इसीलिए 
ऋग्वेद के सूक्तों में निम्नतम दार्शनिक रूप ( देवताओं की पूजा ) से लेकर 
उच्चतम दाशेनिक चिन्तन की क्रमिक उपलब्धि होती है । सर्वपल्ली राधा- 
कृष्णनू ने! ऋग्वेद के सूक्तों में विद्यमान धार्मिक विचारों के विकास के निम्न- 
लिखित चरण माने है— 


( १ ) चौ" देवता के प्रतिनिधित्व में प्रथम प्रकृति-देवताओं की पूजा । 

( २ ) वरुण के अधीन नेतिक आदशों की सुरक्षा । 

( ३ ) विजय ओर आधिपत्य के युग में इन्द्र की पूजा । 

(४ ) प॒कदेवचादियों का देवता प्रजापति । 

( ५) बह्म के रूप सें उक्त चारों अवस्थाओं की परिणति । 
ऋग्वेद के सूक्तो के आधार पर इस.कह सकते हैं कि इतनी अवस्थाको के 
द्योतक सूक्त क्रमशः छिखे गये होंगे यद्यपि सूक्तं में इन अवस्थाओं का सम्मिश्रण 
कर दिया गया है । इससे निष्कर्ष निकलता है कि संहिता के रूप में ऋचाओं 
का जब संकछन हो रहा था उसके पूवं ही चिन्तन की पाँचो अवस्था एँ पूरी हो 
चुकी थीं । 

संसार की उप्पत्ति की ब्याख्या करनेवाले सूक्तों के परिदर्शन से यह पता 
लगता है कि आर्य लोग दर्शन की इस समस्या से अपरिचित नहीं थे । इसके 
समाधान की भी विभिन्न अवस्था छक्षित होती हैं। यूनानी विचारको के 
समान ऋग्वेद में भी जल, वायु, तेज इत्यादि भौतिक पदार्थों की मूळ तस्व के 
रूप में स्वीकृति देखी जा सकती है । कहाँ-कहीं संसार का सूळ पदार्थ “असत्‌? 
कहा गया है जिससे अदिति ( अनन्त, असीम ) का तादात्म्य है । सत्‌ पदार्थ 
को दिति कहते हैं जो प्रतिबद्ध होता है। इस अदिति या असत से संसार की 
समस्त शक्तियां निकलीं जिसका उललेख इस संत्र में है-- 


l. Indian Philosophy, Vol. T, 9. 98: 
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( ७० ) 
अदिविद्यौरदितिरन्तरिच्चमदितिर्माता स पिता स पुन्नः । 


विश्वेदेवा अदितिः पञ्चजना अदितिर्जातमदितिजेनिस्वस्‌ ॥ 
( ऋ० १।८४९।१० ) 


बहुतरववाद की अवस्था में संसार की उत्पत्ति अनेक देवताओं के प्रयास 
से कही गयी है जेसे--वरुण, इन्द्र, अभि, विश्वकर्मा इत्यादि ( ऋ० ७८६, 
३।३२ )। यह प्रायः कहा गया हे कि जैसे स्थपति गुह-निर्माण करता है चेसे 
ही ये देवता जगत्‌ की सृष्टि करते हैं। फिर भी यह प्रश्न रह ही जाता है कि 
इसके छिए दक्ष या लकड़ी कहां से आयी ( ऋण १०।३१।७, १०८९४ ) ? 
बाद की अवस्थाओं में ब्रह्म को ही वह वृत्त वतकाया गया है जिससे संसार- 
रूप भवन बना । नासदीय-सूक्त इस अवस्था-क्रम की परिणति का द्योतक हे। 
सत्‌ या असत्‌ का पहले तो प्रश्‍न ही नहीं था--सब कुछ अव्यक्त था, सूर्य, 
चन्द्र आदि पदार्थों, काळ, दिक्‌ , जीवन, सत्यु आदि की सीमाओं ले वह बहुत 
ही ऊपर था । यह तो काम था जिससे संसारोरपत्ति का कार्यक्रम चल पढ़ा । 
ऋग्वेदीय दर्शन में कहीं भी संसार को असत्य नहीं कहा गया है । संसार 
कोई उद्देश्यहीन छाया-रूप नहीं है, प्रस्युत ईश्वर के द्वारा निमित एक सत्य 
पदार्थ है। जहां कहीं 'माया? शब्द का उढ्छेख मिलता है वहाँ वह शक्ति या 
ज्ञान के अर्थ में है जैसे- इन्द्रो मायामिः पुरुरूप ईयते ( ६।४७।१८ ) अर्थात्‌ 
इन्द्र अपनो शक्तियों से शीघ्र अनेक रूप घारण कर लेते हें। फिर भी कहीं- 
कहीं छुल-कपट के अर्थ में यह शब्द आया है जैते--मायाभिरिन्द्र मायिनं 
त्वं शुष्णभवातिरः ( हे इन्द्र, अपनी शक्तियों के द्वारा आपने छुळ करने वाले 
शोषण के देत्य का संहार किया है) । 
पुरुष-सूक्त में हमें सृष्टि की उत्पत्ति के निमित्तकारण के रूप में देवगण तथा 
उपादानकारण के रूप में पुरुष का चिराटू शरीर मिळता है । यहाँ सर्वोच्च 
सत्ता ही सक्रिय पुरुष के रूप में परिणत हो जाती हे क्योंकि पुरुष से विराट्‌ 
भौर विराट्‌ से पुरुष की उत्पत्ति) की चर्चा इसी तथ्य की ओर संकेत करती है । 


घर्म तथा आचार-दशेन-- 


संसार के नेसर्गिक दृश्यों पर भाकृष्ट होकर ऋग्वेदकालिक आयंपुरोहितो ने 
उन्हे विभिन्न देवताओं का रूप दिया तथा चेतनता के सर्वश्रेष्ठ रूप मानच के 
आधार पर उनकी कहपना की। फलतः देवताओं की संख्या बहुत अधिक 
बढ़ती गयी और उनमें मानव-गुणों के साथ दोष भी आरोपित हुए । 


१. तस्मादू विराडजायत विराजो अधि पूरुषः. ( ऋ० १०९० ५) | 
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( ७१ ) 


हाथ, पेर आदि शारीरिक अवयर्वो के साथ उनमें युद्धलिप्सा, आनन्द, घणा; 
क्रोध आदि के भाव भी कल्पित किये गये । देवताओं के मानवीकरण में फिर 
भी सीमाये हैं क्योंकि इन देवताओं को हम पुनः अपने प्राकृतिक परिवेश में 
प्रस्यावर्तित होते देखते हें । उदाहरण के छिए, जळ तथा मेघ से उत्पन्न इन्द्र 
मेघ-निर्घोष के साथ स्वगं से नीचे की ओर आक्रमण करते हैं। अन्य विषर्या 
में--खाने, पीने, युद्ध करने, प्रशंसा सुनने सें--वे बिएकुळ मनुष्य के समान 


हैं । इसोलिए ब्लूमफील्ड ने इन देवताओं के 'नियन्त्रित मानवीकरण' की चर्चा 
की है । 


भयंकर देवताओं का प्रसादन तथा सौभ्य देवताओं से आशीर्वाद की 
याचना--इन दो तथ्यों की प्राप्ति हमें सभी धर्मी में होती है। ऋग्वेद में 
भो रुद्र से प्रसन्न होने की प्रार्थना की जाती है, इन्द्र से युद्ध में विजयी बनाने 
की और अग्नि से घन-दान की । साधारणतः सभी देवताओं की स्तुतियों में 
साम्य होने पर भो उनकी व्यक्तिगत विशेषताएँ देखी जा सकती हैं । देवताओं 
र उदारता और नेतिकता की अपेक्षा प्रबलता तथा शक्ति का ही अधिक 
आरोप हुआ दै”, जिससे वेदिक धमं में दोष रहने पर भी आयौं की यह दद 
नेतिक विशेषता ही कही जा सकती है कि उपयोगितावांदी दृष्टिकोण से धार्मिक 
क्रियाकलापों में सम्मिछित रहने पर भी वे देवताओं में नेतिक भावना का 
अभाच नहीं मानते क्योंकि सज्जनों की रक्षा और दुष्टों को दण्ड देने को प्रवृत्ति 
भी उन पर आरोपित है। 


इन देवताओं को अपनी संपत्ति समर्पित करने की भावना से ही यज्ञ- 
यागों का प्रचलन प्रारंभ हुआ । यज्ञों में विभिन्न देवताओं का आवाहन करके 
उनकी स्तुति तथा इन्य ( घृत, सोमरस इत्यादि ) समर्पित किया जाता था । 
सत्र भद्धा अनिवार्य थी क्योंकि वरुण-देवता मनोगत भावों को भी पहचानने 
सें प्रवीण थे। बिल्कुल मानव के आकार में देवताओं की कल्पना करने से 
भायौं का यह इद विश्वास था कि उनका हृदय जीतने के छिए एकमात्र 
उपाय उन्हें पूर्ण भोजन प्रदान करना ही है। कुछ विद्वानों की यह मान्यता 
सर्वथा युक्तिसंगत तथा प्रामाणिक है कि यज्ञ-याग धार्मिक विकास की द्वितीय 
अवस्था के द्योतक हैं, प्रथम क्प में ध्यान या सरळ स्तुतियां रही होगी । 
स्मृतियो और पुराणों की आतता पर कहा जाय कि झतयुग में ध्यान, त्रेता 


I. 0६ 8, Radhakrishnan, Indian Philosophy, Vol. L. p. 06— 
The Gods were conceived as strong rather than good, powers 
ful rather than moral. Such a religion is not capable of 
satisfying men’s ethical aspirations. 
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में यज्ञ, द्वापर में पूजा तथा कलियुग में भजन ईश्वर-प्राप्ति के साधन हैं तो 
अत्युक्ति नहीं क्योंकि भले ही हम युगों में विश्वास नहीं करें किन्तु धार्मिक 
विकास की इन अवस्थाओं में तकंसंमत तथ्य तो अवश्य हैं । 


ऋग्वेदीय ( या वेदिक ) धर्म में मूर्तिपूजा या मन्दिर नहीं थे । मनुष्यों 

ओर देवताओं में सामान्य रूप से बिना ध्यान के ही वार्तालाप का विवरण 

मिलता दै । दोनों का अविष्छेश सम्बन्ध सामान्य मानव जीवन में हो गया- 

सा लगता है क्योंकि अपने सभो कार्यों में, व्यावहारिक उपयोग के पदार्थो में 

` देव-भाव रखना उन लोगों की विशेषताएँ हैं । छोटो-से-छोटी आवश्यकता की 
पूर्ति में भी देवताओं से ही सहायता ली जाती है । 


देवताओं के साथ पितरों की पूजा भी ऋग्वेदीय धर्म की विशेषता है । 
ऐसी कल्पना है कि यज्ञ-यागों में पितृगण भी अदृश्य रूप में देवताओं के 
साथ स्तुति सुनते तथा दिये गये पदार्थों ( कब्य ) को ग्रहण करने आते हैं । 


आयौं की 'ऋत!'-कछ्पना तात्कालिक आचार-शाख् की मनोरस मंजूषा 

है। यद्यपि ऋत’ के अनेक अर्थ विभिन्न धार्मिक स्तरों पर रहे हैं तथापि इसे 
अधिकांश स्थानों में नेतिक अनुशासन या क्रम के अर्थ में लिया गया है । 
प्रायः सभी देवता ऋत की रक्षा करते हैं जिससे संसार का अनुशासन भंग न 
हो । इसीके आधार पर पाप-पुण्य की कदृपना भी हुई है । पाप के प्रति सचेत 
रहने का ही फळ है कि अनेक प्रायश्चित्तीय यागों ( इष्टियों ) का विधान भी 
प्राप्त होता है। यद्यपि वेदिक धर्म में देवताओं की मनोवृत्ति का नैतिकता के 
सानदण्ड के निर्धारण में पूरा हाथ है क्योंकि उनके आदेश का उल्लंघन ही 
पाप हे तथापि उन्हें भी ऋत के चक्र में बाँधा गया है । विशेषतया वरुण, 
लो ऋत के संरक्तकों में प्रधान हैं, इस विषय पर पूरी दृष्टि रखते हैं। पाप से 
कोई भी व्यक्ति वरुण का कोपभाजन बन सकता है। सर्वो को वेदिक यागों 
सें सहायता करनी पढ़ती है; दया, दान इत्यादि का प्रदशन मानव-जीवन में 
आवश्यक है । द्यत, व्यभिचार, छुल-प्रपंच इत्यादि की खुलकर निन्दा की गयी 
हे । आयो की नेतिक भावना इतनी उदात्त है कि वरुण से न केवळ अपने 
पापों को प्रत्युत अपने वंशानुगत पापों को सी इमा करने की प्रार्थना की 
गयी हे 

अव बुर्धानि पिश्या सुला नोऽव या वयं चक्कमा तनूभिः । 

अव राजन्‌ पशुतृपं न तायुं सजा वस्सं न दास्नो वसिष्ठम्‌ ।। 
( ऋ० ७८६५ ) 


ससम मण्डल की ऋचाओं के ऋषि वसिष्ठ कहते है कि हे राजन्‌ (वरुण) ! 
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आप इमें हमारे पैतृक ( वंशानुगत ) दुष्कर्मों से सुक्त करें, पुनः जो गलतियाँ 
हम अपने शरीरों से कर रहे हैं उनसे भी हमें सुक्त करे । पशु चुराने वाळे चोर 
और बछुड़े के समान सुझ वसिष्ठ को रस्सी ( अपने दण्डपाश ) से खोळ दें । 

देवताओं में भी नेतिक बल का अभाव नहीं । कुछ तो ऐसे हैं कि स्तुतियों 
से भी अपने धर्मपथ से स्खलित नहीं हो सकते । ऋग्वेद में हमें यद्यपि कहीं- 
कहीं ( १०११२७ ) तपस्या की चर्चा मिलती है तथापि प्रधान वातावरण 
तपोमय्र जीवन का नहीं । लोगो में प्राकृतिक सौन्दर्य के प्रति अपूचं आकर्षण 
है क्‍योंकि यज्ञों का प्रयोजन सांसारिक पदार्थों के प्रति प्रेम भी है । निराशावाद 
के उदाहरण द्यत-सूक्त में भले मिल जाएँ किन्तु वहां तथा अन्यन्न भी पर्यवसान 
में आनन्द ही दिखलाया गया है । 

घुरुष-सूक्त में चतुवंणे (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र) का संवेप्रथम उल्लेख 
'इसके बहुत बाद के समय में संकलन का द्योतक है । पहले विजेता भायां की 
पुक ही जाति थी किन्तु धीरे-धीरे जीवन की संसृष्टता ( उलझन ) ने वर्ण- 
व्यवस्था उत्पन्न की । ऋग्वेद के अन्य भागों के संकेत एक ही चर्ण की व्यवस्था 
के बोधक हैं, विशः या वेश्य सभी को कहते थे, सभी छोग योद्धा थे क्योंकि 
युद्ध के उल्लेबो में कोई विशेष व्यवस्था नहीं है, सबों को यज्ञ का अधिकार 
“था । पुरोहद्तित-वर्ग को कोई विशेषाधिकार नहीं प्राप्त थे । किन्तु जब इनपर 
आय॑-संस्कृति तथा परंपरा की रक्षा महान्‌ भार आ पड़ा तब इस वर्ग को 
जीवन-संग्राम की चिन्ता से मुक्त कर दिया गया तथा वणंव्यवस्था स्थिर हुई । 
-चणव्यचस्था के विपरीत हमें विभिन्न व्यवसायों में एक ही परिवार के ठगे रहने 
के उल्लेख मिलते हैं-- 2 

कारुरहं ततो भिषगुपलप्रक्षिणी नना | ( ऋ० ९॥१ २३ ) 
अर्थात्‌ मैं गायक (स्तुतिकर्ता) हूँ, मेरे पिता वैद्य हैं और मेरी माता पर्थरो से 
अन्न दलने का काम करती है । इस प्रकार वणंब्यवस्था आर्यो के साथ ही नहीं 
आयी, जीवन को आवश्यकताओं ( श्रम-विभाजन ) पर आश्रित हुई । 


देवतावाद-- 

ऋ: वेद के प्रत्येक मंत्र का सम्बन्ध एक या एकाधिक देवता से है जिसका 
ज्ञान रहना अस्यावश्यक है । प्रायः मंत्रों में निर्दिष्ट देवता ही उनके प्रधान 
देवता समझे जाते हैं, तथापि कहीं-कहीं अम हो जाता है जिसका एक रोचक 
आख्यान यास्क ने निरुक्त में दिया है। शाकपूणि ने रावं किया कि में सभी 
देवताओं को पहचान छे सकता हूँ। इनका गवं चूर करने के लिए दो चिह्वोंचाळे 
देवता प्रकट हुए । बेचारे निणंय नहीं कर सके कि ये कौन हैं, तब विवश 
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हो उन्होंने देवता से ही पूछा कि आपको में जानना चाहता हुँ--आप 


कौन हैं ? तब देवता ने एक ऋचा पढ़कर बतलाया कि मैं इस ऋचा का - 


देवता हुँ, तुम पहचान लो ।१ इससे मन्त्रो में देवता-स्वरूप स्पष्ट होता है । 
किसी देवता का कोई मन्त्र तभी कहछाता है जब उसमें कोई कामना 
लेकर ऋषि किसी देवताविशेष के अर्थ की प्रधानता रखते हुए स्तुति करता 
हे ॥२ जिन मन्त्रो में देवता का स्पष्ट निर्देश नहीं रहता उसका निर्णय करने 
का उपाय भी यास्क ने बतलाया है । जब वह मन्त्र किसी यज्ञ में प्रयुक्त हो 
रहा हो या उसके किसी अंगविक्षेप में प्रयुक्त हो तव यह पता छगाना चाहिए 
कि यह यज्ञ या यज्ञाङ्ग किस देवता का है--वही उस मन्त्र का भो देवता ह्वै । 
यज्ञ से सम्बन्ध नहीं होने पर ऐसे मन्त्रों में याज्ञिकों के मत से प्रजापति तथा 
निरुक्तकारो के मत से नराशंस देवता होते हैं। दूसरा विकल्प है कि किसी 
कामनाविशेष की पूर्ति करनेवाले देवता हों या देवतासमूह हों ।° 


निरुक्त का सप्तम अध्याय देवतावाद की बृहद्‌ भूमिका प्रस्तुत करता है 
जिसमें एक ही स्थान पर देवताओं के अधिकार, आकार, स्वरूप इत्यादि की 
सामग्री दी गई है । यास्क का स्पष्ट विचार है कि देवताओं के महान्‌ अधिकार 
होने के कारण ( महाभाग्यात्‌ ) उनके एक ही रूप की स्तुति विभिन्न प्रकार 
से की जाती है । उस एक ही रूप या शक्ति के विभिन्न नाम हैं--इन्द्र, अभि, 
वरुण इत्यादि । ये एक ही आश्मा के प्रत्यंग हैं ।* एक दूसरी विचारधारा है 
कि संज्ञाशब्दो को प्रकृति ( धातु ) में विभिन्नता के कारण ऋषिगण उनकी 
स्तुति करते हैं। चूँकि ऐसे आण्यात जो देवतावाचक शब्दों की प्रकृति के 
रूप में हैं, अत्यन्त ब्यापक होते हैं अतः देवताओं की स्तुतियों में भी व्यापकता 
के साथ विभिन्नता का समावेश होता है। देवताओं पर विभिन्न पार्थिव 
पदार्थों का ( रथ, अश्व, शाख, बाण इत्यादि) आरोपण होता है। क्या ये 
पदार्थ देवताओं को एथक दिये जाते हैं ? नहीं, ये सभी देवताओं के स्वरूप 


ही हैं। अभि का पुकमात्र रूप है ज्वाळा । इसे आप अझि की जिह्वा कहें, 


१. शाकपूणिः संकरपयांचक्रे सर्वा देवता जानामीति । तस्मै देवता उभय- 
छिङ्गा प्राहुबंभूव। तां न जशे । तां पप्रच्छु-विविदिषाणि स्वेति। सा अस्मै 
एतासचसादिदेश । एषा मद्देचतेति । ( निरुक्त २८ ) 

२. यत्काम क्रषियंस्याँ देवतायामार्थपस्यमिच्छन्‌ स्तुतिं प्रयुङ्क्ते तद्दैदतः सः 
मन्त्रो भवति । ( निरुक्त ७५ ) 2 

३. द्ृष्टव्य--निरुक्त ७४ । 

४. एकस्यात्मनोडन्ये देवाः प्रत्यङ्गानि भवन्ति । (वही) । प्रस्तुत लेखक के 
निरक्त-संस्करण की भूमिका में देवताओं के नेरुक्त-विवेचन की समीक्षा की गयी है ४ 
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रथ कहें, अश्व कहें, अझि का शरीर कहें, सुकुट कहें, आँखे कहें-किन्तु 
सवत्र तो एक ही वस्तु हे। इसी से अझि पुनः निकलेंगे अतएव अभिदेव को 
(या इसी आधार पर किसी देवता को ) आत्मजन्मा कहा जा सकता है । 

देवताओं को मुख्यतः स्थान के आधार पर तीन भागों में विभक्त किया 
गया है। ( १ ) पृथ्वी के देवता- प्रतिनिधि अग्नि। (२) अन्तरिच के 
देवता--प्रतिनिधि इन्द्र या वायु । (३ ) घुलोक (स्वर्ग) के देवता-- 
प्रतिनिधि सूयं । यांस्क अन्य निरुक्तकारों का विचार अपनी सहमति के साथ 
प्रकट करते हैं कि वास्तव में ये तीन देवता हैं, अपने महाधिकार के कारण 
ये तथाकथित तत्स्थानीय देवताओं के रूप में विभिन्न नामों से संवोधित होते 
हैं। उदाहरणतः चौ, वरुण, मिन्न, सूर्य, सविता, पूपा, अश्विन्‌ इत्यादि द्यस्थानीय 
देवता सूये ही हैं, उन्हीं के ये विभिन्न नाम हैं। ध्यातज्य है कि यास्क के 
विचार ने वेदिक देवताओं के सरलीकरण का बहुत प्रयास किया है जिससे 
पुराणों में इनमें से अनेक नाम वास्तव में सूर्य के पर्याय बन गये । ऋग्वेद 
में फिर भी इन विभिन्न देवताओं की कुछ विलक्षणता अवश्य मिलती है 
देवताओं में कुछ तो सामान्य विशेषताये हैं जसे--मनुष्याकार, रथारोहण,. 
सोमपान, अळंकरण । किन्तु कुछ व्यक्तिगत विशेषतायें भी हैं जेले--वृत्रवध 

इन्द्र ), सभी प्राणियों को कार्य में छगाना ( सविता ), देवताओं को यज्ञ 

में छाना ( अग्नि ) । 

प्रो० मेकडोनल ने? देवताओं के वर्गीकरण के अनेक सिद्धान्तों का विवेचन 
करते हुए निम्नलिखित भागो में उन्हें वर्गीकृत किया है-- 

( १ ) स्वगे के देवता--थौः, वरुण, मित्र, सूर्य, सवित्‌, पूषन्‌, विष्णु, 
विवस्वत्‌ , भादित्यगण, उषस्‌ तथा अस्विन्‌-युरम । 

(२) अन्तरिक्ष के देवता--इन्द्र, त्रित आप्स्य, अपां नपात्‌, सात- 
रिश्वन्‌ , अहिष्ुध्न्य, अज एकपाद, रूद्र, मरुद्गण, पर्जन्य, आपः । 

(३) पृथ्वी के देबता--नदियां ( सरस्वती, सिन्धु इत्यादि ), एथिची, 
अग्नि, सोस । 

(४ ) आवात्मक--(०५४४०) देबता--सविता, धाता, त्वष्टा, धता, 
विश्वकर्मा, प्रजापति, मन्यु, अद्धा, अदिति, दिति । 

(५ ) देवियां--उषा, वाक्‌, पुरन्धिः, धिषणा, इला, सरस्वती, राका, 
पुरिन, इन्द्राणी, वरुणानी, अझायी, सूर्या, देवपरिनयां । 

(६) युग्म देबता-सिन्रावरुणा, इन्द्रावरुणा, द्याचाएथिवी (रोदसी), इन्द्र? 
वायू , इन्दराझी, इन्द्राइहस्पती, इन्द्राविष्णू, इन्द्रापूषणा, सोमारुद्वा, अझीषोसा । 
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(७ ) देवता समूह--मरुद्वण ( २३ या १८० ), रुद्रगण ( असंख्य ), 
आदित्यगण ( ७-८ ), विश्वेदेवाः । 

(८ ) छोटे देवता--ऋभवः, अप्सरसः, गन्धर्वाः । 

(५ ) रक्षक देवता--वास्तोष्पतिः ( गृद के रक्षक ), क्षेत्रस्य पतिः, 
उवेरापतिः । 

यद्यपि यह वेज्ञानिक वर्गीकरण नहीं है क्योंकि एक वर्ग के देवता दूसरे 
वर्ग में भी आ जाते हैं तथापि इसमें सभी वेदिक देवताओं का समावेश हो 
गया है । भौतिक पदार्थों ( वृत्त, औषधि, द्वार । बहि आदि) की वात अछूग 
है । इन सभी देवताओं का विस्तृत विवेचन मेकडोनळ कृत 'चेदिक देवशाख' 
(Vedic Myth0]08y) नामक अन्थ सें ही देखना चाहिए । यहाँ हम ऋग्वेद के 
प्रथमाध्याय में आये हुए प्रमुख देवताओं की विशेषताओं पर प्रकाश डालते हैं। 

(क) अग्नि- 

महत्ता की दृष्टि से अथि का स्थान इन्द्र के बाद भाता है । इनकी स्तुति 
ऋग्वेद के प्रायः २०० सूक्तो में हुई हे । प्रत्येक मण्डल में अग्नि-सूक्त इन्द्र- 
सूक्त के पूर्व आये हैं जिससे इनका भी माहात्म्य कम नहीं । वास्तव में इन्द्र 
और अभि भानव जीवन की दो सूळ आवश्यकताओं के--क्रमशः जळ तथा 
अरिन के--प्रतीक हैं, किन्तु इन्द्र जहां जल के उत्पादक हैं, अग्निदेव स्वयम्‌ 
'अग्निस्वरूप ही हैं । इसीलिए इन्द्र को अग्नि का जुड़वां भाई कहा गया है । 
मित्र, वरुण, यौः, विष्णु इत्यादि विभिन्न देवताओं के साथ भी इनका तादास्म्य 


दिखलाया गया है । 


अग्नि का शरीर मुख्यतः यज्ञाग्नि से सम्बद्ध दै--घृत का पृष्ठभाग, घृत 
का ही सुख, रछ जिह्वा, घरत के केश, ज्वालामय केश, चमकीले दांत, तीदण 
जबड़े, तीन सिर, सहस्र नेत्र और श्ह--ये उनके अवयव संस्कार है । कभी- 
कभी इन्हें वृष, अश्व, पक्षी, हंस इत्यादि के समान माना गया दै । अग्नि का 
रथ प्रकाशयुक्त, चमकीला, सुन्दर तथा स्वणंमय है । उसी रंग के सुन्दर घोड़े 
उनके रथ को खींचतें हैं जिस पर 'चढ़ाकर ये अन्य देवनाओं को यज्ञ में ले 
आते हैं ( ऋ० १।१४।१२ )। अग्नि को इसीलिए दूत कहा गया है । यज्ञ- 
सहायक होने के कारण इन्हें ऋस्विज, पुरोहित तथा होता भी कहते हैं । अग्नि 
का भोजन लकड़ी अथवा घृत है, इन्हें तीन बार भोजन कराया जाता है । ये 
देवताओं के सुख भी हैं क्योंकि इन्हीं के माध्यम से वे भोजन पाते हैं । सोमपान 
के छिप इन्हें अन्य देवताओं के साथ बुछाया जाता है ( द्रष्टव्य सूक्त १९ )। 
अरिनि का याज्ञिक महस्व इतना है कि ये यज्ञ को जब चारों ओर से घेर लेते 
हैं तभी उस यज्ञ की सामग्री अन्य देवताओं तक पहुँच पाती है ( ३३४ ) । 
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अग्नि की त्रिविध उत्पत्ति का उल्लेख बहुत होता है । प्रथम जन्म यज्ञ 
में दो अरणियो से होता है जो अशि के माता-पिता कहे गये हैं और जिन्हें ये 
उत्पन्न होते ही निगळ जाते हैं। इनकी दस कुमारी माताएँ अंगुलियों की 
प्रतीक हैं जिनकी सहायता से अरणि-मंथन होने पर ये उत्पन्न होते हैं । अझि 
की उत्पत्ति में पर्याप्त बळ की आवश्यकता होती है जिससे इन्हें 'सहसस्पुन्नः 
या 'ऊर्जोनपात? ( शक्ति पुत्र) भी कहा जाता है । प्रतिदिन जन्म होने से 
इन्हें 'युवा' और यज्ञियों में प्रथम होने के कारण 'पुरातनतम? भी कहा गया. 
है । इनका द्वितीय जन्म जळ से होता है। अभि का यह रूप इतना अधिक 
प्रभविष्णु हुआ कि इस रूप चाळे अशि को न केवल 'अपां नपात्‌? कहा गया 
प्रस्युत अभि से पृथक्‌ एक नवीन देवता की ही सत्ता मान छी गयी। “अपा 
नपात्‌? जल का पुत्र ही नहीं, उसका स्वामी तथा दाता भी है । यह विद्युत्‌ से 
सम्बद्ध देवता नहीं अपितु अन्तरिक्ष ( ३६70572९7७ ) में निवास करनेवाली 
अझि का ही वह देवता हे । अभि का तृतीय जन्म चुलोक में होता हे जहाँ 
उत्पन्न होते ही ये मातरिश्वा के समक्ष प्रकट हुए ।' मातरिश्वा, जो यूनानी 
आख्यानो में प्रोमीथिउस्‌ ( /707/6७००४ ) के समकक्ष हैं, अभि को पृथ्वी 
पर देवताओं के वरदान ( या उपहार ) के रूप में छाये। मातरिश्वा और अशि 
कार्य-कारणरूप में सम्बद्ध हैं, अतः कहीं-कहों उनमें तादात्म्य तथा कहीं पार्थक्य 
सी निरूपित है । अझि का द्युलोकीय रूप सूर्य ही है । निरुक्त (सप्तम अध्याय): 
में अझि के जातवेद्स तथा वेश्वानर ये दो और भी नाम पार्थिव, मध्यस्थानीय 
तथा द्युस्थानीय अभि के अर्थ में निर्दिष्ट हैं । 

अझि के शरीर से अझि की पुनः उरपत्ति होने के कारण इन्हें तनू-नपात” 
(शरीरपुन्न) भी कहा गया है । ये यजमानों को सभी वस्तुएँ विशेषतया गाईस्थ्य 
का आनन्द, संतान तथा अभ्युदय प्रदान करते हैं । मानव जीवन से इनका 
सम्बन्ध अन्य देवताओं की अपेक्षा बहुत ही अधिक है । ये एकमान्न देवता 
हैं जिन्हें 'गुहपति' कहा गया है। मर्त्यों के मध्य निवास करनेवाले 
अमर देवता ये ही हैं । देवताओं के लिए दूत हैं तो मनुष्यों के किए हब्य- 
वाहक । ये कभी वृद्ध नहीं होते, मनुष्यों के पिता, आता तथा पुत्र सी हैं । 
अभि का ज्ञान भी बहुत प्रशस्त है, इसी के फलस्वरूप उन्हें “जातवेदस्‌? कहा 
गया है । पापों के विनाशक तथा आयो के महान्‌ देवता के रूप में अझि का | 
महत्व सर्वाधिक है। अभि के इस याज्ञिक तथा गृहस्थी वाळे उपयोग के 
अतिरिक्त शव को जलाना ( क्रब्याद्‌ ) तथा वनों का संहार करना भी महत््व- 


१. स जायमानः परमे ष्योमन्याविरग्तिरभवन्सातरिश्वने । 
( ऋ १।१४३।२ ) 
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चूर्ण काय है । संभवतः भारोपीय्‌ काल में ही याज्षिक अभि का उपयोग था 
क्योकि न केवळ भारतीय तथा ईरानी छोग अभि में आहुति देते थे अपितु 
इताली तथा यूनान में भी प्रथा थी । किन्तु यह निश्चित नहीं कहा जा सकता 
कि उस समय इन्हें देवता का रूप मिल गया था । 

अपि की ब्युस्पत्ति \/अग्‌ या\/अज्‌ से संबद्ध है जिसका भापाञाखीय 
अर्थ है--दूर करना", “छे जाना? । छातिन इझिस्‌ , स्छावोनिक ओझिल्‌ , 
ग्रीक अगो, अंग्रेजी--१४७ में इसके रूप देखे जा सकते हैं । 
(ख ) इन्द्र 

ऋग्वेद के २५० सूक्तों सें इन्द्र की स्तुति है । इनके अतिरिक्त ५० सूक्त 
में अन्य देवताओं के साथ भी इनकी स्तुति की गयी है। आयौं के लिए 
वीरता के मूर्तिमान्‌ रूप ये राष्ट्रीय देवता हैं। इन पर मानवीकरण तथा 
पुराकथाओं का भी सर्वाधिक आरोप है । इनके दो कार्ये हैं। मुख्यतः ये मेघ- 
निर्घोप के देवता हैं जो शोषण तथा अन्धकार को दूर करके जळ या प्रकाश 


को सुक्ति दिछाते हैं। दूसरी ओर ये युद्ध के भी देवता हैं जो आयौं को उनके: | 


शत्रु के साथ होनेवाले युद्ध में सहायता पहुँचाते हैं । 
शरीरतः ये बहुत सबळ देवता हैं। सोम-पान की इनकी अतुल शक्तिका 
बहुत ही अधिक वर्णन है ( ११८७ )। इनका वर्ण पिङ्गल ( हरि ) है, केश- 
दाढ़ी उसी रङ्ग के हें । इनकी सुजाएँ वज्र फे समान इढ हैं तथा उनमें वज्र 
रहता भी है । इनका एकमात्र शस्त्र यही है। .वज्न संभवतः विद्युत्‌ की चमक 
का ही रूप हे। वज्र का निर्माण रवष्टा ने किया था । ऋशुओं के हारा सजाए 
अरुण वर्णं के रथ पर ये चलते हैं । सोमपान के कारण इनका!उदर विशाल दै 
तथा बृत्र-वध के छिए इनके तीन कुश्या सोम पीने का वर्णन है। सोमपान फे 
चाह ही ये अपनी वीरता का प्रदर्शन करते हैं। 
शक्ति की इष्टि से ये अनुपम हैं । शक्र ( समर्थ ), शचीपति ( शक्ति के 
स्वामी )' शतक्रतु ( शत-शत झाक्तियों से पूर्ण) इत्यादि के रूप में वर्णित 
इन्द्र की शक्ति का पता देवता या मनुष्य नहीं पा सकते । कहा गया है कि 
पृथ्वी यदि दसगुना बड़ी भी होती तो भी इन्द्र उसके बराबर होते । सोमपान 
के अनन्तर इन्द्र की रार्वोक्तियों से परिपूर्ण पुक पूरा सूक्त ( १०।११९ ) ही 
है जिसके अन्तिम पाद में 'कुवित्सोमस्यापामितिः का निर्देश दै । इन्द्र चौ: के 
१. दरष्टष्य- 
अभि द्यां महिनाझुवमभीमां पएथिवी महीस्‌ । कुविस्सोमस्यापामिति॥८॥ 
हन्ताहं पृथिवीमिमां निदधानीह वेह वा । ङुविस्सोसस्यापामिति ॥९॥ 
/ „ ओषभिस्प्थिवीमहं जङ्घनानीह वेह वा। ङुविस्सोमस्यापामिंति ॥३०॥ 
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पुन्न हैं, उत्पन्न होते ही प्रथम पद पर प्रतिष्ठित हुए । अभि और पूषा इन्द्र के 
भाई हैं, इन्द्राणी पत्नी है । मरुद्दण इनके घनिष्ठ मित्र हैं। वरुण, वायु, सोम, 
चृहस्पति और विष्णु के साथ भी इनका आवाहन हुआ है । कई स्थानों में इन्हें 
सूर्यरूप भी माना गया है । 


इन्द्र का प्रमुख आख्यान वृत्र-वघ है । सोम पीकर, मरुतों के साथ चलकर 
ये दृत्र (“शुष्कता का प्रतिनिधि, वर्षा निरोधक जिसे शुष्ण, नसुचि, अहि भी _ 
कहा गया है ) पर भयंकर आक्रमण करते हें । भोषण युद्ध छिइता है जिससे 
स्वर्ग-पृथ्वी कांप उठते हैं। वज्र ले वृत्त का नाश करने पर ये पव॑त का छेद 
करके जळ-प्रवाइ का मोचन गायों के समान करते हें । विद्युत्‌ , निर्घोष, मेघ, 
जल्वृष्टि इन प्राकृतिक तश्वों के स्थान पर चच्र, पर्वत, जल या नदियों का 
वर्णन मिलता है । मेघ को पवत या अद्वि कहा गया है । इसमें जळ रहने के 
कारण गाय, उत्स, कोश इत्यादि के रूपक भी आते हैं । यही नहीं, मेघों में 
द्वैद्यों की नगरी की कलपना है: जिसमें अनेक दुर्ग भी हैं । इन्द्र इनका ध्वंस 
करके 'पुरभिद्‌! कहलाते हैं किन्तु इस कार्य के फलस्वरूप 'बृत्रहा' का विशेषण 
उन पर सामान्यरूप से लगाया जाता है। तिलक ने इन्त्र-बृन्न युद्ध को भुवों 
पर होने वाले प्रकाश तथा अन्धकार के युद्ध का रूपक माना है । बृन्न-वध से 
जलबृष्टि, सूर्य-किरणों की मुक्ति तथा सोम की प्राप्ति का भी सम्बन्ध है । किरणों 
की मुक्ति बळासुर के कारागार से गायों की सुक्ति के रूप में वर्णित है।' 

इन्द्र का सम्वन्ध अन्य भौतिक तथ्यों से भी है.। उन्होंने चंचळ पृथ्वी 
तथा हिलते हुए पर्वैतो को स्थिर किया । स्वर्ग और पृथ्वी को भी उन्होंने ही 
दृथक किया, फेलाया तथा स्थिर किया ।२ संग्रामों में देत्या के विनाशक के रूप 

- में इन्हें बार-बार बुलाया . जाता है। आर्थ-जाति की. रक्षा तथा दास-वणे के 

नियमन के इन्द्र प्रधान कारण हैं । उनकी उदारता उनके एक विशेषण “मघवन्‌? 
से ही व्यक्त है ।, 

त्र-वध के अतिरिक्त भी कुछ आख्यान इन्द्र से जुड़े हैं जैसे उषा के रथ 
का विध्वंस ( ऋ० ४।५३ ), सूर्य के घोड़ों को रोकना, सोम पर विजय पाना, 
सरमा की सहायता से पणियों द्वारा रोकी गयी गायों की रक्षा इत्यादि । 
इन्द्र का वर्णन सुदास-राजा के रक्षक के रूप में भी है। नेतिक दृष्टि से वरुण 


१. यो हत्वाहिसरिणात्सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपघा वलस्य । 
यो अस्मनोरन्तररिनं जजान सबृक्‌ समत्सु स जनास इन्द्रः ॥ ( २१२९ ) 
२. यः पृथिवीं व्यथमानामरंहद्‌ यः पर्वंतान्प्रकुपितां अरम्णात्‌ । « 
, यो अन्तरि विममे वरीयो यो द्यामस्तम्नारस जनास इन्द्रः ॥ ( २।१२।२ ) 
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इनके ठीक विपरीत हैं क्योंकि इन्द्र जहॉ अपने पिता स्वष्टा को मारने तथः 
्वार्थवश अनुचित करने से भी सम्बद्ध हैं, वरुण नैतिकता के पूर्ण रक्षक हैं । 
अवेस्ता में वेरेश्रथ्न ( वृत्रहन्‌) तथा बोथोजकोई के शिलालेख में भी 
इन्द्र का उल्लेख होने से इन्द्र आरोपीय देवता प्रतीत होते हैं। इन्द्र का 
निर्वचन परमेश्वर्य के अर्थ में\/ इद्‌ घातु से माना जाता है। यास्क ने इसके- 
कई निर्वचन दिये हैं । मेकडोनळ इन्दु ( बुँद ) को इसका खोत मानते हैं । 


(ग) मित्र तथा बरुण-- 
मित्र तथा वरुण का युग्म इस प्रकार परस्पर संबद्ध है कि मित्र की अकेले: 
एक सूक्त (३।५९ ) में तथा वरुण की प्रायः १२ सूक्तों में स्तुति हुई है 
वरुण की विशेषताएँ तो कुछ स्पष्ट-सी हैं, किन्तु मिन्न-सूक्त में दी गई सूचनाओं 
के आधार पर मित्र की व्यक्तिगत विशेषताएँ बहुत स्पष्ट नहों । वरुण के साथ 
सदा रहने से दोनों का समान गुण-घर्म ही प्रायः कहा जाता है । 
मित्र मनुष्या ( विशेषतः कृषकों ) पर नियंत्रण रखते हुए निर्निमेष इष्टि से 
उन्हे देखते हैं । सविता तथा विष्णु के अपने कार्य मित्र के नियम (व्रत ) के- 
अनुसार ही चलते हैं । मित्र को सूर्य के मार्ग पर भी नियंत्रण रखते हुए कहा 
गया है । अग्नि उषा के आगमन के पूर्व ही मित्र को उत्पन्न करते हैं तथा 
` ब्रज्यछित हो जाने पर स्वयं मित्र चन जाते हैं । अथर्ववेद में मित्र को प्रातःकाल 
तथा वरुण को सायंकाळ से संबद्ध माना गया है जबकि ब्राह्मण-प्रन्‍्थों में मिन्नः 
दिन से सम्बद्ध है, वरुण रात्रि से। सूयं को सामान्यतः मित्र और वरुण की 
आँख माना गया दै जिससे पौराणिक काल में मित्र सूयं का पर्याय ही बन 
गये । ईरान में मिथू को सूयं देवता या प्रकाश ( सौर-प्रकाश ) का देवताः 
कहा जाता है। मित्र की निरुक्ति संदिग्ध है तथापि इसका प्राचीन अर्थ 
'सहायक' या 'साथी' ही होगा जिस अर्थ में यह शब्द ऋग्वेद में बहुधा आया 
हे । अवेस्ता का मिश्र भी विश्वास का ही संरक्षक देवता हे । ऋग्वेद में इनकी 
उदारता का बहुत वर्णन दै, अतः मूलतः ये सूर्य की उदार शक्ति के प्रतिनिधि 
देवता ही होंगे । | “ 
वरुण का स्थान ऋग्वेद में इन्द्र के समकक्ष है भले ही इनकी स्तुति 
अपेक्ताकृत कम सूक्तं में हुई हे । इनका मानवीकरण स्पष्ट है क्योंकि इनके 
शारीरिक अवयवो का बहुधा उद्ळेख मिळता है । इनके रथ को भी घोडे हो. 
खींचते हैं । रथ सूर्य के समान चमकता हे । वरुण के गुप्तचरों का वर्णन आता 
है । ये वरुण के चतुर्दिक चेठ कर समस्त सुवन का निरीक्षण करते हैं। वरुण: 
को सन्नाटू कहा जाता है तथा राजोचित चन्र ( संग्रझुता ) का भी इनपर- 
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आरोप दोता है । अन्तरिक्ष के जल से चरण का बहुत अधिक सम्बन्ध है जो 
उनके नियम पर ही चढछते हैं--नदियां बहतो हैं, दृष्टि होती है। इनके नियम 
से ही रात में चन्द्रमा चलता है, तारे प्रकाशित होते हैं और दिन में छिप 
जाते हैं । उनके पास माया ( अतिभौतिक शक्ति ) हे जिससे वे न केवळ निकट 
की वस्तुर्भो को बढ्क्रि समुद्र में विद्यमान जलपोतों को, आकाश में उद्ते 
पक्षियों को, वायुमार्ग को भी वे जान जाते हैं ( ऋ० १।२५।७-९ )। सचुष्यों 
के सत्यासत्य का निरीक्षण वे करते हैं, पक्षिगण-जो पळक गिराते हैं उसे भी 
ये जान जाते हैं ( ऋ० २।२८।६ )। वरुण का नियम अटळ है ( इत्रत ), 
कोई उसका उढ्छंघन करने पर पापभागी होता दे तथा वरुण का क्रोध उत्पन्न 
होता है । पापी को वरुण अपने पाश ( बन्धन ) के द्वारा दण्डित करते हैं। 
ऋत के साथ उनकी इसीलिए समता है । देवता होने के कारण ये पश्चात्ताप 
करनेवाले पापियों को क्षमा भी कर देते हैं । वरुण की प्रायः सभी स्तुतिर्या में 
क्षमा मांगने का भाव प्रवल हे । 


वरुण की विशेषताओं से ही युक्त अवेस्ता का भहुर मज़्दा नामक देवता 
है, यूनान के देवता जउरेनोस्‌ ( ०7705 ) के साथ भी इनका साम्य है, 
अतः ये भारोपीय देवता हैं । मैकडोनल इनकी व्युर्पत्ति«/बृ (ढंकना, घेरना) 
से मानते हैं क्योंकि इनके व्रत से समस्त संसार परिवृत है । 


प्रथमाध्याय में मिन्नवरुण की संयुक्त स्तुति में दोनों को बृष्टि में सहायक, 
ऋत की बृद्धि करनेवाछा, मेधावी, उपकारो, वळ तथा कर्म के दाता के रूप में 
देखा गया हे । ये शवुर्भो को खा जाते हैं ( वरुणं च रिशादसम्‌ ) ।' 


१. मित्रावरुण की संयुक्त स्तुतियों के सूक्त संख्या में बहुत अधिक हैं। 


संयुक्त विशेषताएँ वरुण की विशेषताओं से मिळती-जुळती हैं। चमकीले वस्नं. 


का परिधान, परमाकाश में रथारोहण, स्वये में निवास, आवास में सहस द्वार, 
माया के द्वारा साम्राज्य का संचालन, तीनों छोकों का संचालन तथा संरक्षण- 
ये इनकी संयुक्त विशेषताएँ हैं। नदियों के अधिष्ठाता के रूप में ये दोनों वर्षा 
“प्रदान करते हैं। जल से मेदानों को भरकर ये उन्हें मधुमय कर देते हैं। 
इनके नियमों को अमर देवगण भी तोड़ नहीं सकते । 'ऋत' को संभाळते हुए 
ये उसे नागे छे जाते हैं। मिथ्या के ये प्रबळ विरोधी हैं । अपने विरोधियों को 
ये.रोगी बना देते हैं। अवेस्ता में भी अहुर तथा मिश्र की संयुक्त स्तुति 
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( प्रे ) 
(घ ) अश्विन्‌-युगल-- 


ऋग्वेद के प्रधान देवताओं में इन्द्र, अग्नि तथा सोम के बाद सूक्त-संख्या 
की दृष्टि से इन्हीं का स्थान हैं क्योंकि ५० से अधिक सूक्तों में इनकी स्तुति है, 
सूक्तांशों में तो इनकी स्तुति हुई ही है। अश्चिनों के वास्तविक रूप के विषय 
सें अनेक मत हैं; कहीं इन दोनों को द्यावाएथिवी, कहीं दिन-रात, कहीं 
उषा-सन्ध्या और कहीं दानी राजाओं के रूप में समझा गया है। इनके नाम 
“अश्विन? का अर्थ है घुइसचार ( 075९०27 ) जो इन्हें प्रकाश का अतिप्राचीन 
चेदिक देवता सिद्ध कर देता है। ये दोनों सदा साथ हैं यद्यपि कुछ उद्धरणों के 
संकेत बतलाते हैं कि ये कभी प्रथक्‌ भी रहे होंगे। अश्व रखने के कारण ही 
इन्हें 'अश्विना? कहा गया है । ये अत्यधिक भास्वर, सुन्दर तथा कमल-माळा 
से अल्कृत हैं। इनका मागं भी स्वर्णमय है। अपार बुद्धि तथा माया 
( अतिमौतिक शक्ति ) से युक्त ये देवयुगल प्रायः 'दख' ( आरत्नर्यमय ) तथा 
“नासश्य' ( सदा सत्य पर प्रतिष्ठित ) कहे गये हें । पिछुला शब्द बोघोंज- 
कोई के शिलालेख में भी आया हे । जिससे इसकी प्राचीनता सिद्ध होती है । 


अश्विना का विवाह सूर्यपुत्री से हुआ जिससे इनके रथ पर वह सदा आरूढ 
रंहती है । इसीलिए विवाह-सूक्त ( १०८५ ) में अशिविनों की स्तुति है कि वे 
अपने रथ पर चढ़ाकर वधू को घर ले जाएँ तथा देवताओं के साथ उसे प्रजनन 
(उन्नवती ) का आशीर्वाद दें। जश्विनों को स्वर्ग का पुत्र कहा. गया है किन्तु 
पुक स्थान पर वे विवस्वान्‌ तथा रवष्टा की पुत्री सरण्यू के पुत्र कहे. गये हैं । 
यूपा तथा उपा भी इनके अपस्य हैं। उपयुक्त विवाह के कारण , सूर्य से. भी 
अरिवर्नो का घना सम्वन्ध है और वे सूर्य के साथ विचरण करते हैं। 


मधु का अश्विनों से अद्वितीय सस्वन्ध है । साध्वी और मधुयुवा इनके 
विशेषण तो हैं ही, मधु इनका प्रिय पेय है । इनका चर्मपान्र सदा मधु से अरा. 
रहता है, रथ भो मधुमय है जिससे अमरों को मधु मिलता है। उपा और सूर्य 
के साथ ये कभी-कभी सोम भी पी छेते हैं । इनका रथ बहुत विचित्र है जिसमें 
तीन चक्र हैं जो निमेष तथा विचार से भी तेज दौड्ता है। ऋभुओं के द्वारा 
निर्मित इस सुनहरे रथ को विभिन्न पशु खींचते हैं जैसे--मेंसे, , गघे, और कभी 
पक्षी भो। यह रथ आकाश थोर पृथ्वी के चारों ओर एक दिन में ही परिक्रमा 
कर लेता है । 

अश्विर्नो को देवताओं का वेद तथा दुःखनाशक कहा गया है। शान्तिकाळ 
में थे मनुष्यों को विभिन्न प्रकार के दुःखों से बचाते हैं। रोगियों को रक्षा 
हृष्टिशक्ति देना, वृद्धा में यौवन भरना-ये इनके चमत्कार हैं। इस . विषय की. 
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अनेक घुराकथायें इनसे संबद्ध हैं । भुज्यु को इन्होंने सागर में इबने से यचायो 
था ( ऋ० १।११३।७ ) । 

यूनानी पुराणों के दो भश्वारोहिंयों, हेलेन के दो भाइयों ,और जिउस के 
युग्मपुत्न से भी इनकी समता की जा सकती है। अशिवर्नो को उपाधि 'दिवो 
नपाता? का ढरिक्‌ 0९४३! D०]! तथा लिधुभानिया के 6४० 57९]. से 
सास्य है। इनकी पत्नी सूर्या का साम्य लेटिक देवता की पत्नी 500० से 
है। इन तथ्यों से इनके भारोपीय देवता होने का पता लगता है । 
"(ङ ) मरुद्गण-- 

ऋग्वेद में मरुतों की प्रधानता इसी से सिद्ध हे कि अकेले इनकी स्तुति में 
ही ३३ सूक्त हैं, ७ सुक्तो में इन्द्र के साथ तथा १-१ सूक्त में असि ( ऋ० 
१।१९ ) तथा ( ऋ० ६।५४ ) के साथ भी इनकी स्तुति हैं। इनकी संख्या 


१०५६ या ७%६्‌हे। ये गण में रहनेवाछे देवता हैं। ये रदर--पिता तथा 


पुरित-माता ( जो गोन्स्वछूप है ) की सम्तति हैं। वायु-देव ने इन्हें धछोक 
के गर्भ में उत्पन्न क्रिया भतः लोक के भी पुत्र माने गये हैं. किन्तु कभी कभी 
इन्हें स्वत! उत्पन्न भी कहा जाता दै। इस गण के सभी सदस्य परस्पर भाई 
हैं, समवयस्क तथा समानचुद्धि भी हैं। ये स्वगं, अन्तरिक्ष तथा पृथ्वी इन 
तीनों स्थानों पर रहते हैं। रोदसी ( स्वगं + एथिवी ) देवी का उल्लेख इनके 
साथ बहुधा होता है। इनके साथ इनके रथ पर वह वेठती है--उनकी पर्नी 
के रूपं में वह स्वीकृत दे । 
मरतो की दीति का बहुधा निर्देश है। ये स्वप्रकाश, अनछप्रम, स्वर्णिम 
तथा विद्युत से संबद्ध हें । विद्युत्‌ ही इनकी ऋष्टि ( बर्छा, 97०27 ) है, कभी 
घनुष-बाण भी धारण करते हैं किन्तु ये झञ्जाख उनके पिता र्त्र से अधिक 
संबद्ध हैं। इनके सभी आभरण स्वर्णमय हैं जेसे--माळा, उध्वंचस्त्र, सुकुटे 
इत्यादि इनके रथ को बहुधा घोड़ियों खींचती हैं। अपने रूप को सँवारने 
में मरुतों की तुलना खिया से की जाती हे । एक ओर.जहां इनका सौम्य रूप 
बालकों के समान है, दूसरी ओर ये सिंह के समान भीषण तथा उपद्रवी भी हैं । 
*मेघ-निर्घोष तथा प्रबल झंझा का रव ही मरुतों का भीषण स्वर है । पर्वतों 
को तथा दोनों छोकों को प्रकम्पित करना इनका कायं हे । वृक्षा को चीर कर 
ये हाथियों के समान पूरे चन की सफाई कर डालते हैं। उनका प्रधान कार्य 
वर्षा लाना भी है, इस वर्षा से वे सूयं की आंख पर भी आवरण चढ़ा देते हैं । 
वर्षा के समय अंधकार उत्पन्न कर देना साधारण तथ्य है। इस बृष्टि को दूध, 
घी तथा मधु भी कहा गया हे । उष्णता दूर करना, अंधकार को भगाकरं 
प्रकाश छाना तथा सूय के मार्ग का निर्माण करना सी इनके कायं हैं। | 
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कई स्थानों में इन्हें गायक कहा है। इन्द्र के द्वारा बुन्न के मोरे जाने पर 
इन्होंने गीत गाया तथा सोमरस चुलाया था । यद्यपि इनका गीत वायु की 
ध्वनि का प्रतिप है तथापि कभी-कभी इनके गीत को स्तुति भी माना गया 
है। इसीलिए इन्हें पुरोहित भी कहा गया दे। मेघनिर्घोष तथा झंझ्ां के 
साथ संबद्ध होने से इनका सम्बन्ध इन्द्र के साथ भी है । विशेषतः बृन्नवध 
में इन्द्र की सहायता इन्होंने की थी । दूसरे स्वर्गिक कार्यों में भी ये इन्द्र को 
सहायता करते हैं किन्तु ये कार्य वे अकेले भी कर. डालते हैं। अतएव कहा 
गया है कि वृत्र को इन्होंने टुकड़े-टुकड़े करके चीर दिया और गायों का उद्धार 
किया । जहां इनका सम्बन्ध इन्द्र से नहीं, वहां ये अपने पिता रुद्र के छक्तणों 
से ही संयुक्त रहते हैं । ये भी रोगनिवारक भषधियां छाते हैं जो प्रायः जलरूप 
हैं क्योंकि मरुद्गण वृष्टि के द्वारा ही ओषधियां प्रदान करते हैं । ी 

मरत शब्द की ष्युरपत्ति संभवतः «/मर्‌ ( चमकना ) से दे जिससे इनका 
अभे होगा "चमकीके देवता! । लाच्या 

- प्रथम अध्यायं में भाषे हुए अभ्य वेवताभों में बायु ( सूक्त ९); विशवे" 

दैवाः ( सूक्त ३,१४), सरस्वती ( सूक्त ३ ), ज्रह्मणस्पति ( सूक्त १८) 
तथा सोम ( सूक्त १८) भी हैं। इनका विवरण सम्बद्ध सूक्तों में न्यूनाधिक 
रूप से दिया गया है। विशेष विवरण के छिए मेकडोनक का घेदिक देवशास्र 
इष्टव्य है । : 

प्रस्तुत संस्करण विभिन्न विश्वविद्यालयों के वेद-विषयक पाठ्यक्रम की 
आवश्यकता को ध्यान में रखकर तेयार किया गया है। हमारे विश्वविद्यालयों 
में वेदाध्ययन के लिए दो प्रकार के पाठ्यक्रम रखे जाते हैं। प्रथम प्रकार में 
संपूर्ण ऋग्वेद या अन्य वेदों से भी चुने हुए सूक्त छात्रों को पढ़ाये जाते हैं। 
इसमें एक छास हे कि विभिन्न विषयों के मन्न पढ़ने को मिल जाते हैं, एकरसता 
नहीं रहती । इसीके अन्तर्गत पीटरसन, मेकडोनळ, देवराज चानना तथा 
तेलंग के सूक्त-संग्रह आते हँ । अधिकांश स्थानों में पेसा ही पाठ्यक्रम इन 
पुस्तकों की उपादेयता के कारण रखा गया है । दूसरा प्रकार हे ऋग्वेद का एक 
अनुक्रम से अध्ययन । इसके निर्धारण में सायणाचायं की उक्ति उपजीव्य का 
कास करती है--- 

एतस्मिन्‌ प्रथमोऽध्यायः श्रोतव्यः सम्प्रदायतः । 
व्युत्पक्षस्तावता सवं बोद्ध शक्नोति बुद्धिमान्‌ ॥ 

न ९ ऋग्भाष्यभूमिका का मंगलश्छोक ) 
तदनुसार ऋग्वेद का प्रथम अध्याय भी बहुत से स्थानों में पाव्य-प्रन्थ 
के रूप में स्वीकृत है । अभी तक इसपर विश्वविद्यालय के जिज्ञासु्ों की दृष्टि 
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से कोई पुस्तक नहीं थी, यह मैं सायास कह सकता हुँ। भनेक प्रयास ऋग्वेद 
के प्रथमाध्याय के प्रकाशन के हुए किन्तु या तो उनमें इतने अधिक ज्ञान का 
प्रदृशान हुआ कि वे अधूरे रह गये अथवा इतना हलका अर्थ दिया गया कि 
जिज्ञासा 'अपार्था नहीं हुई । अतएव मेरे इस लघु प्रयास को भी मध्यम 
मार्ग पर चछने का अवसर मिल रहा है। इस संस्करण में ऋग्वेद के संहिता 
तथा पदु-पाठ के साथ हिन्दी-अंग्रेजी अनुवाद भी दिये गये हैं । ये अनुवाद प्रायः 
सायण के आधार पर हो हैं । हिन्दी में तो मैंने अपनी स्वाधीनता यथापूव 
रखी है किन्तु अंग्रेजी अनुवाद प्रायः पाश्चार्यों के ही हें, सायण से संगति 

रखने के लिए मुख्यतः विदलन का आश्रय छिया गया है। ॥ 
सायण तथा स्कन्दु के भाष्यांश इसके वाद हें। सायण का स्व॒रविषयक 
आग मूळ .अन्थ में छोड़ दिया गया है किन्तु विवेचन-खंड में उसे अन्तर्भूत 
कर छिया गया दै । इस प्रकार सायण का भाष्य कुछ भी छूद नहीं सका है । 
सह भघश्य है कि उनकी अपूर्ण स्वरविवेचना भी पूरी कर दी गयी है। 
पिवेचणा-खंठ अपने आप में पुक नवीन अध्याय है जिसमें अघतक की सभी 
सुछम सामप्री का उपयोग करके वेदार्थनिणय किया गया है । इसमें ककत्ता 
रिसचं इंस्टीव्यूर के ऋग्वेद-संस्करण से बहुत अधिक सहायता मिली है। 
प्रत्येक शब्द के स्वर की विवेचना भी विद्वानों को अच्छी छगेगी, ऐसा विश्वास 
है । परिशिष्ट में संचि वेदिक व्याकरण तथा स्वरःप्रक्रिया का निरूपण है। | 


अपनी बुद्धि तथा अध्यापन के अएपकालिक अनुभव के आधार पर इंस 
संस्करण को सुन्दर तथा उपयोगी बनाने का प्रयास तो किया है किन्तु 


सफलता का प्रमाणपन्न तो कृपाळु पाठक ही देंगे । मेरा तो संशयाल चित्त यही 
कहता है-- 


आ परितोषाद्‌ विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेतः ॥ 


श्रीगंगादशहरा । 2 कक 3) 
वि० सं० २०३० | उमाशंकरशमों “पि 
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॥ श्री: 
` ७ &) 
ऋग्वेद साहिता 
सपदपाठाङ्ण्लानुवाद्‌-हिन्दीव्याख्या-सायण-स्कन्दभाष्योपेताः 
— PRO NOR——— 


प्रथमोध्यायः 


(१) प्रथमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषिः । अग्निदुवता । गायत्री छुन्दः । 


१ 3४ अझिमीळे पुरोद्दित यस्य देचमृ त्विज॑म्‌ ॥ 


होतारं रत्न॒धात॑मम्‌ ॥ १ ॥ ; 


३० अझिम्‌ । ईळे । पुरः5हिंतम्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । देवम्‌ । ऋत्विज॑म्‌ ॥ 
होतारम्‌ । र॒त्नऽधातमम्‌ ॥ १ ॥ 
Old—I magnify Agni, the purohita, the: divine ministrant of 
the sacrifice, the Hot; priest, the greatest bestower of treasures. 
[ मैं | ( पुरोहित ) पुरो दितस्वरूप, यज्ञसम्पादक, ( यज्ञस्य ) यज्ञ के 
( देवं ) दानादिगुणों से युक्त या दिव्य ( होतारम्‌ ) होता नामक (ऋत्विजम ) 
ऋणष्विज तथा ( रन्रघातमम्‌ ) धनो के सर्वश्रेष्ठ दाता ( असिम्‌.) अझिदेव का ` 
( इळे )स्तचन करता हूँ ॥ १ ॥ 
सायण:--अभिनामकं देवम्‌ ईळे स्तौमि । 'इंड स्तुतौ? ( घा० २९ )- 
इति । डकारस्य ळकारो बहदुचाध्येतृसम्प्रदायप्रासतः । तथा च पठ्यते 
अउमध्यस्थडकारस्य ळझारं बह्वृचा जगुः । 
अउ्मध्यस्थढकारस्य ळहकार व यथाक्रमम्‌ ॥ इति । 
सन्त्रस्य होत्रा प्रयोज्यत्वादृहं होता स्तौमीति लभ्यते । कीडशमझिस्‌ ? यज्ञस्य 
पुरोहितम्‌ । यथा राज्ञः पुरो हितस्तदभीएं सम्पादयत्ति तथाझ्िरपि यज्ञस्यापेक्षितं ` 
होमं सम्पादयति । यह्वा, यज्ञस्य सस्वन्धिनि पूर्वसाग आहवनीयरूपेणावस्थिः 
तस्‌ । पुनः कीइशस्‌ ? देवम्‌ । दानादिगुणयुक्तम्‌। पुनः कीदृशम्‌? पुनः ` 


कोहरास्‌ ? होतारम्‌ ऋर्विजस्‌। देवानां यज्ञेषु दोतूनामक ऋत्विगशिरेव । ` 
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तथा च शूयते--'असिवें देवानां होता’ ( ऐ० बा० ३।१४ ) इति। पुनरपि 
कीदृशम्‌ ? रल्रधातमस्‌ । यागफळरूपाणां रल्लानामतिशयेन घारयितारं पोपयि- 
तारं चा ।* `` ° 

अथ व्याकरणप्रक्रियो च्यते--अगिधातोर्गस्यर्थात्‌ ( घा० भ्वा १४६) 
«अङ्गेनेळोपश्चः ( उ० ४४९० ) इत्यौणादिकसूत्रेण नि-प्रत्ययः इदिस्वान्तुमा- 
मेन प्रासस्य नकारस्य ( पा० ७।१।५८ ) छोपको भवति । अङ्गति स्वर्ग 
गच्छुति हविनेंतुमित्यप्मिः । अन्न यास्कः--अभिः कस्मात्‌ ? अग्रणीर्भचति । अग्नं 
-यज्ञेषु प्रणीयते । अङ्गं नयति संनमसानः। अक्नोपनो भवतीति स्थौलाष्ठीविः । 
-न क्नोपयति न स्नेहयति । त्रिभ्य आख्यातेभ्यो जायत इति शाकपूणिः । इतादू, 
-अक्ताइग्धाद्वा, नीतात्‌ । खल्वेतेरकारमादत्ते, गकारसनक्तेर्वा दुहतेर्वा, नीः परः। 
(नि० ७१४) इति। अग्रणीरिति। देवसेनामग्ने स्वयं नयतीत्यग्रणीः— 
.इत्यझिशव्दस्याच्य परबृत्तिनिमित्तम्‌ । 'अभिवें देवानां सेनानीः, 'अझिसुंखं प्रथमो 
-देवतानाम? (ऐ० वा० ३।४) 'अग्निवे देवानासवसः ( ऐ० घ्रा० १।१ ) “अभिर्रे 
“प्रथमो देवतानाम्‌? (ते० ब्रा० २।४।३।३), 'अझिरवमो देवतानाम्‌? 'स वा पुपोऽग्रे 
-देवतानामजायत तस्मादअिर्नाम' इत्यादीनि ब्राह्मणानि । यज्ञेष्विहे त्रे्टिपशु- 
-सोमख्पेप्वग्रं पूर्वंदिग्व्याहवनीयदेशं प्रति गाहपत्यास्प्रणीयत इति द्वितीयं 
'अवृत्तिनिमित्तम । संनमसानः सम्यक स्वयमेव प्रह्वीभवञ्ञङ्गं स्वकीयं शरीरं नयति 
-काष्ठदाहे हविःपाके च प्रेरयतीति तृतीयं प्रवृत्तिनिमित्तभ्र्‌ । 

यास्कः-अझ्निमीळेऽझिं याचामि। ईळिरध्येपणाकर्मा पूजाकर्मा वा । 
"पुरोहितो ब्याख्यात; [ नि० २।१२--पुर एनं दधाति ]। यज्ञस्य देवो दानाद्वा 
वीपनाद्वा द्योतनाद्वा स्थानो भवतीति चा। यो देवः सा देवता । होतारं 
-ह्वातारम्‌ । जुद्दोतेहोंतित्यौणंवासः । , रत्नधातमम्‌ = रमणीयानां धनानां दातृत- 
-मस्‌ । ( नि० ७।१५ ) । 

स्कन्दस्वामी भस्षिमीळे = अझिमहं स्तौमि। कीदशं, पुरोहितम्‌ । 
-शास्तिपौष्टिके: कर्मभियों राजानमापदूभ्यज्ायते स पुरोहित इत्यच्यते । 
'तत्स्थानीयस्‌ । ज्ञस्य यज्ञाधिकृतस्य। 'यज्ञो वे यजमान’ इति श्रुतेः । 
आपदामपहन्तारमित्यर्थः । देवस्‌ । दीव्यतिदानार्थे दीप्त्यरथे चा । दातारं दीपं 
वा। अथवा पुरोहितशब्द्‌ः क्रियाशव्दः । पूर्वस्यां दिशि निहितमाहचनीयास्मना 
स्थापितम्‌ । यज्ञस्येत्येतत्त देवमित्यनेन सम्बध्यते । यज्ञस्य दातार दीपयितारं 
चा । यज्ञं हि देवेभ्यो मनुष्येभ्यरश्चामिदंदाति । तदायत्तत्वाद्‌ दीपयति च। न च 
यज्ञस्य देवमेव केवळ, किं तहिं? ऋत्विजम्‌ । कतमं, होतारम्‌ । 'अञ्निवैं 
देवानां होतेति श्रुतेः। अभिदेंब्यो होता, तदधिकृतस्तु मानुषो होता, होत्र 
कस करोति । अथवा ऋत्विग्घोतृशब्दावपि क्रिग्राशब्दावेव । ऋताबृतौ यष्टारस्‌ 
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ऋस्विजस्‌। यो यो यागकालस्तत्र तत्र ° यष्टारमित्यर्थः । होतारमाह्वातारम्‌ । 
कस्य, सामर्थ्याद्‌ देवानास्‌ । रत्नघातममिति । रत्नमिति धन नाम। दधातिर्दा- 
नार्थः । धनानासतिशयेन दातारम्‌ । 

२ अञ्निः पूर्वेमिर्केषिमिरीङ्यो नूत॑नेरुत । 

स देवाँ पह वक्षति॥ २ ॥ 
अशि; । पूर्वे भिः । ऋषिंऽभिः । ईड्यः । नूत॑नेः । उत । 
सः । देवान्‌। आ । इह । वक्षति ॥ २॥ 
Old— Agni, worthy to be magnified by the ancient rsis and 
by the present ones—may he conduct the gods hither. 

( अग्निः ) जो अभिदेव ( पूर्वेभिः ) [ रूगुअंगिरा आदि ] प्राचीन काळ 
वाळे ( ऋषिभिः ) ऋषियों के द्वारा ( उत ) और ( नूतनः ) नये ऋषियों के 
द्वारा भी ( ईड्यः ) स्तवन के योग्य हैं, ( सः) वे अझिदेव ( देवान्‌) 
देवताओं को ( इह्‌ ) इस यज्ञ या संसार में ( आवक्षति ) बुला लागे ॥ २॥ 

सायणः--अयमभिः पूर्वेमिः घुरातनेः सृस्वङ्गिरःपरम्टृतिभिः ऋषिभिः ईड्यः 
स्तुत्यो नूतनेः उत इदानीन्तनेरस्माभिरपि स्तुत्यः । स अझिः स्तुस्यः सन्निह 
यज्ञे देवान्‌ हविसुंज आ वक्षति। वह प्रापणे ( धा० स्वा १०२९ ) इति 
घातुः। आवहस्तित्यर्थः । पूर्वेभिरिस्यत्र 'बहुल छन्दसि’ ( ७१।१० ) इति 
भिस ऐसादेशाभावः । पुर्व पवे मवं पूरणे ( धा० १।५६८-७० ) इति धातुः । 
पूवतिधातोरन्प्रस्यय औणादिकः । इन्म्रस्ययान्त ऋषिशब्दः। 'ऋष्यन्धक०? 
€ पा० ३।१।११४ ) इति निपातनाह्लघूपधगुणाभावः। किस्प्रत्ययो ( उ० 
३।५५९ ) वात्र जेयः । `` उतशब्दों यद्यपि चिकर्पार्थे प्रसिद्धस्तथापि निपातस्वेः 
नानेकार्थत्वादौचित्येनात्र समुच्चयार्थो द्रष्टव्यः। 'उच्चावचेष्वर्थेधु निपतन्ति' 
( निरु० १।४ ) इति निपातस्वस्‌ । देवानित्यस्य नकारस्य संहितायां 'दीर्घा- 
दटि०? ( ८।३।९ ) इति रुश्वस्‌ । 'अन्नानुनासिकः०? ( पा० ८।३।२ ) इस्यनु- 
वृत्तौ “आतोऽटि नित्यम्‌? ( पा० ८।३।३ ) इस्याकारः सानुनास्तिकः । 'भोभगो०? 
( पा० ८३१७ ) इति रोयंकारः। स च 'लोपः शाकल्यस्य’ (पा० ८।३।१९) 
इति छुप्यते । तस्यासिद्धस्वान्न पुनः सन्धिकायंस्‌ । वहतिधातोलोडर्थे छान्दसो 
खट्‌ । तस्य स्यप्रत्ययगतस्य यकारस्य लोपोऽपि छान्दसः । यह्वा, लेटि 'सिव्व- 
हुलम्‌०' ( पा० ३।१।३४ ) इति सिप्प्रत्ययः । “लेटोऽडाटौ? ( पा० ३।४।९४ ) 
इस्यडागमश्च । ततो वच्चतीति सम्पद्यते । 

स्कन्द्‌:-किं कारणम्‌ १ यस्मात्पूर्व सि्षिसिः, पूर्वेरस्मतः पूर्वका केम्देरच- 
हिर प्रसतिमिः । ईड्यः स्तुस्यः । नूत नेरुत । नूतनसिति नव नाम । उतशब्दोऽ- 
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प्यर्थे समुच्चये । नवेश्रे्यर्थः । यावान्‌ कश्चिइषिस्तेन सवेण यतः स्तोतव्यः, 
अतोऽहं स्तौसीस्यर्थः । एवमस्यार्धर्चस्य पूर्वयचेंकवाक्यता । अपरः पादो भिन्न 
वाक्यम्‌ । स प्रकृतोऽझिदचानेह वक्षति । आ इत्युपसगों व्यवहितोऽपि वक्षती- 
र्याख्यातेन सम्बध्यते । लडे लेट । इहेति इर्स्नस्य जगतः प्रतिनिर्देशः । इहेति 
कृत्स्ने जगति । स एव देवानावहति यजेघु, नान्यः कश्चिदित्यर्थः । अथवा 
अनयोरर्चयोरेकवाक्यताप्रसिद्ध्यथ॑ यत्तदोरुद्देशप्रतिनिदेशार्थयो नित्यसम्वन्धात्‌ 
स देवानिति च प्रतिनिर्देशार्थतच्छुब्दशुतेः पूर्वस्मिन्नर्थचं उददेशाथों यच्छुब्दो 5- 
ध्याहत॑व्यः । यः पूर्वेनंयेश्व स्तुत्योडसिः, स देवानिह जगति आवक्षत्यावहति । 
अथवा, इहेति प्रकृतस्य कर्मणः अतिनिर्देशः । वक्षतीति छोडर्थों छट्‌ । इह कर्मणि 
देवानावहत्विति ॥ २॥ 
३ अशिना रयिमश्नवत्पोषमेव दिवेदिवे । 
यशस वीरवत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
अझिनां । रयिम्‌ । अश्नवत्‌ । पोष॑म्‌। एव । दिचेऽदिवे । 
यशसंम्‌ । वीरबत्‌ऽतमम्‌ ॥ ३ ॥ 
Oli—May one obtain through Agni wealth and welfare day 
by day, which may bring glory and high bliss of valiant offspring. 
[ अभि का स्तवन करने बाळा पुरुप ] (अभिना) अझिदेच से (दिवेदिवे) 
प्रतिदिन, निरन्तर ( पोषम्‌ एव ) केवळ बढ़ने वाळा [ कभी चोण न होने 
वाला ( वीरवत्तमम्‌ ) वीर सन्तानों से अधिकाधिक सम्पन्न तथा ( यशसम्‌ ) 
कीति प्रदान ङरने बाळा ( रयिम्‌ ) धन ( अश्नवत्‌ ) पावे ॥ ३॥ 
सायणः योऽय होत्रा स्तुत्योडझिस्तेन अझिना निमित्तभूतेन यजमानो 
रयिं धनम्‌ अश्वत्‌ प्राम्तोति । कीहशं रयिम्‌ ? दिवेदिये पोपमेच । प्रतिदिन 
पुप्यमाणतया वर्धमानमेच, न त कदाचिदपि क्षीयमाणम्‌ । यासं दानादिना 
यशोयुक्तम्‌ । चोरवत्तमम्‌ अतिशयेन पुत्रथ्स्यादिवीरपुरुपोपेतम । सति हि 
धने घुरुपाः सम्पद्यन्ते ॥ रयिशब्दो मच्यमित्यादिधननाससु पठितः ( निघ० 
२।१० ) । अश्नोतेर्धांतोछरि व्यत्ययेन तिप्‌ । इतश्च लोपः०' ( पा० ३।४।९७ ) 
इतीकारछोपः । “छेटोऽडारौ' ( पा० ३।४।९४ ) इत्यडागमः। ततोऽक्षवदिति 
भवति । चकारान्ताद्दिवदाव्दात्परस्याः सप्तस्या सुपां सुलुक०? (पा० ७।१।३९) 
इत्यादिना शेभावः । 'नित्यवीप्सयोः' ( पा० ८।१।४ ) इति ट्विर्माचः । यशोऽ- 
_स्यास्तीति विग्रहे सति अशआदिभ्योऽच' ( पा० ५।२।१२७ ) इस्यचप्रत्ययः। 


स्कन्द्‌ः--अझिनेति तृतीयानिर्देशाद्‌ दत्तमिति वाक्यशेपः पञ्चम्यर्थे वा 
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तृतीया । अभिना दत्तम्‌, अझेवा सकाशात्‌ । रयिं धनम्‌। अश्चवदु अश्नुते 
आप्नोति । कः ? सामर्थ्यारस्तोता । न केवलं धनं, किं तर्हि, पोषमेव । एव- ` 
शब्दोऽवधारणासम्भवाच्चार्थे । पुष्टि च । कदा ? दिवेदिवे अहन्यहनि । सर्वका- 
लसित्यर्थः । यशसम्‌। यशश्शब्दुः कोर्तिपर्यायः । छान्दसत्वाद्चामो न छक्क । 
यशश्च कीर्ति चेत्य्थः । कीइरशं यशः ? उच्यते । वीरवत्तमम्‌ । वीराः पुत्रास्ते 
यरिमन्सन्ति तद्‌ चौरवद्‌ । अतिशयेन वीरवद्‌ वीरवत्तमम्‌ । वहुभिः पुत्रै 
सहितमित्यर्थः ॥ ३ ॥ 


४ अन्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि । 
स इद्देवेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 
अझ । यम्‌ । यज्ञम्‌ । अध्वरम्‌ । विश्वतः । परिऽभूः। असिं। 
सः । इत्‌ । देवेषु । गच्छति ॥ ४ ॥ 
Old—Agni, whatever sacrifice and worship thou encompassest 
on every side, that indeed goes to the gods, 
( अग्ने ) हे अझिरेव, [ आप ] ( यप्रू ) जिस ( अध्वरं ) हिंसारहित 
( यज्ञं ) यज्ञ को ( विश्वतः ) चारों ओर से ( परिभूः असि ) परिव्याप्त कर 
लेते हैं, ( स इत्‌ ) वह निश्चित ही, या केवळ वही ( देवेषु ) देवताओं तक 
( गच्छति ) पहुँच पाता है ॥ ४॥ 
सायण:--हे अभे, स्वं यं यज्ञं विश्वतः सर्वासु दिछु परिभूः परितः प्राप्तवा- 
नसि, स इत्‌ स एव यजो देवेषु तृप्ति प्रणेतुं स्वर्ग गच्छति । प्राच्यादिचतुर्दिग- 
न्तेष्वाहवनी य=मारजाछीयगाहंपस्याझाभ्रीयस्यानेषु अभिरस्ति । परिशब्द्रेन होन्रि- 
यादिधिष्ण्यब्याक्तिविवक्षिता । कोइशं यज्ञम्‌ ? अध्वरं हिंसारहितम्‌। न हाभिना 
स्वतः पालित यज्ञं राक्षसादयो हिंसितुं प्रभवन्ति । 
स्कन्दः--हे अभे, यं यज्ञम्‌ अध्वरस्‌। अध्वरशब्दोऽयं यज्ञसित्यनेन 
पौनरुकस्यान्न यज्ञचाम। किं तहिं! तद्विरोपणस्‌। हिंसावचनो ध्वरतिः 
हिंसाकर्मा । ध्वरणं ध्वरो हिंसा यस्मिच्चास्ति सोऽभ्वरः। यज्ञे हि सर्वस्याजुप्रहो, 
न हिंसा । येऽपि हिःतत्र पश्वादयो हिंस्यन्ते तेषामप्यचुमहमेव शिष्टाः स्मरन्ति 
“ओपध्यः पशवो वच्चास्तियञ्च: पत्षिणसस्तया . 
यज्ञार्थं निधनं प्रासाः प्राप्जुवन्त्युच्छितीः पुनः ॥' इति । 
तस्मादुपपन्नं हिंसावितस्वस्‌ । अथवा षष्ठयर्थे बहुन्नीहिः। अविद्यमानो ध्वरो 
यस्य सोऽध्वरः। रक्षोभिरहिंसितस्वगुणमित्यथः । स्त्र घछ्यरय द्वितीया । यस्य 
यज्ञस्य हिंसावर्जितस्य विश्वतः सवतः परिसूः। परिपूर्वी भवति स्त्र 
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परिग्रहे। परिअही भवसि। स इदिति। इच्छुब्द एवार्थे। स एव देवेष 
गच्छति । देवास्तमेव परिगुहुन्ति, नान्यमित्यर्थः ॥ ४॥ 
५ अझिहदोतां कविक्र॑तुः सत्यश्वित्रअंवस्तमः । 
देवो देवेभिरा गमत्‌ ॥ ५॥ 
अझिः । होता । कविउक्रतुः । स॒त्यः । चित्रश्॑ंवःऽतमः । 
देवः । देवेभिः । आ । गमत्‌ ॥ ५ ॥ 

Old—May Agni, the thoughtful Hotr, he who is true and most 
splendidly renowned, may the god come hither with the gods. 

( अग्नि: ) अभिदेव [ जो ] ( होता ) [ देवताओं का आवाहन करने 
चाळे ] दोतुनामक पुरोहित हैं, जो ( कविक्रतुः) अप्रतिहत प्रज्ञा वाळे, 
(सत्यः). सच्चे [ अर्थात्‌ अवश्य फलदाता तथा ] ( चित्रश्रवस्तमः ) 
सर्वाधिक सुन्दर कीर्ति सम्पन्न हैं [ वे ] (देवः ) देव ( देवेभिः ) दूसरे देव- 
ताओं के साथ ( आगमत्‌ ) आवें ॥ ५॥ 

सायणः-भयमध्निदेवः अन्यैः देवेहंविभोंजिसिः सह आगमत्‌ अस्मिन्यज्ञे 
समागच्छतु । कीहशो5पिः ? होता होमनिष्पादकः । कविक्रतुः । कविशब्दोऽन्र 
क्रान्तवचनः, न तु मेघाविनाम । क्रतुः प्रज्ञानस्य कमणो वा नाम। ततः 
क्रान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा । सत्यः अनृतरहितः, फलमवश्यं अयच्छुतीस्यर्थः \ 
चित्नश्रवस्तमः, श्रूयते इति अवः कोर्तिः । अतिशयेन विविधकोतियुक्तः । 
कविक्रतुश्चित्रश्रवस्तम इस्यत्रो भयन्न बहुत्रीहिः । सत्सु साधुः सत्यः । छोडन्तस्य 
गच्छुस्वितिशब्द्स्य छुस्वाभावः। उकारलोपश्छान्द्सः। ततो रूपं गमदिति 
भवति । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः--अशप्निहोंता देवानास्‌ । कविक्रतुः कविशब्दोञ्नन क्रान्तवचनो, न 
सेधाविनाम। क्रतुशब्दः प्रज्ञानाम कर्मनाम वा । कान्तं गतं सर्वत्राप्रतिहत्त 
अज्ञान कर्म वा यस्य स कविक्रतुः । सत्यः अभिसम्पादकः । यथाभिलषितफळद्‌ 
इत्यर्थ: । चित्रश्न वस्तमः “चायु पूजानिशामनयोः ( घा० भ्वा० ९०५ ) इत्यस्य 
चित्रं पूजनीयं । विचित्रपर्यायो वा चिन्रशब्दः । श्रव इत्यज्ननाम वा, धन नाम 
चा, कीतिं पर्यायो वा। अतिशयेन पूज्य विचित्रं वाऽन्नादीनामन्यतमं यस्य स 
चित्रश्रवस्तमः । देवो दानादिगुणः । देवेभिः सहयोगरूक्षणा एषा तृतीया । देयैः 
सह । आगमत्‌ आगच्छतु ॥ ५ ॥ 

६ यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने भद्रं करिष्यसि । 

तवेत्ततसत्र्ङ्गिरः ॥ ६ ॥ 
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यत्‌ । अङ्ग । दाशुषे । त्वम्‌ | अग्ने । भद्रम्‌ । करिष्यसि । 
तर्व । इत्‌ । तत्‌ । स॒त्यम्‌ । अङ्गिरः ॥ ६ ॥ 


oOldi—Whatever good thou wilt do thy worshipper, 0 Agnl, 
that ( Work ) verily is thine, 0 Arigiras 
( अग्ने ) हे अभिदेव ! ( दाशुषे ) हृविप्रदान करने वाले यजमान केः 
लिए ( त्वम्‌ ) आप ( पदू भद्रम्‌) जो भी कल्याणकर कार्य ( करिष्यसि )' 
करना चाहते हैं; ( अङ्गिरः ) हे अङ्गिरस्‌, ( तत्‌ ) वह ( सत्यम्‌ ) नियम- 
पूर्वक होने वाळा कार्य = कल्याणकार्य ( तव इत) आपका ही है, [ किंसी' 
दूसरे से यह सम्भव नहीं है ]॥ ६ ॥ 
सायणः--अङ्गेत्यभिसुखीकरणार्थो निपातः। अङ्गाम्ने, स्वं दाशुषे हविदं- 
त्तवते यजमानाय तरप्रीत्यर्थम्‌। यद्‌ सदरं वित्तगरृहप्रजापशुरूप कल्याणं ` 
करिष्यसि तद्‌ भद्रं तवेत्‌ तवैव सुखहेतुरिति शेषः । हे अङ्गिरः ! अझे ! पुतच्च 
सत्यं न त्वन्न विसंवादोऽस्ति। यजमानस्य वित्तादिसस्पत्तौ सत्यासुत्तरक्रत्वचुष्ठा- 
नेनाझेरेव सुखं भवति । भद्रशब्दाथै शाठ्यायनिनः समामनन्ति--'यट्वै पुरुषस्य 
वित्त तद्‌ भद्रं ग्रहा भद्रं प्रजा भद्रं पवो भद्रम्‌? इति । 'दाश्वान्साह्वान्‌०'' 
( पा० ६।१।१२ ) इति सूत्रेण 'दाश् दाने! ( घा० स्वा० ९०७ ) इति घातोः' 
कसुप्रस्ययो निपातितः । भद्रशव्द्‌ः 'भदि कल्याणे’ ( धा० १।१२ ) इति घातो 
रक्‌ प्रर्ययेन ( उ० २२९ ) निपात्यते । "अङ्गिरा अङ्गाराः इति यास्कः 
( नि० ३।१७ ) । ऐतरेयिणोऽपि ग्रजापतिदुहितृध्यानोपार्याने समामनन्ति 
'येऽङ्गारा आसँस्तेऽङ्गिरसोऽभवन्‌? ( ऐ० ग्रा० ३।३४ ) इति तस्मादङ्गिरोनामक-- 
सुनिकारणस्वा दङ्गाररूपस्याझेरङ्गिरस्त्वस्‌ । 
सुकन्दः-अङ्गेति निपातोऽन्न पादपूरणः च्िम्रार्थो वा सामर्थ्यात्‌। यत्‌ 
ज्षिप्रं दाशुपे। दाश्वान्यजमानो हविषां दातुस्वात्‌, तस्मे । स्वं हे अभ्ने, सब्र 
भजनीयं स्तुत्यसुत्कृष्टस्‌ । इष्टमित्यर्थः । किं पुनस्तत्‌ ? घनमज्नं चा । करिष्यसि 
दास्यसि । तवेत्‌ तवेव तत्‌ । यद्यजमानाय भद्र दास्यसि यज्ञान्तरे तत्तभ्यं 
दास्यति । तस्सात्तवेव । सत्यं सयोक्तस्‌ । अथवा करिष्यसि चिकीर्षसि । यद्यज्ञः 
मानाय भद्रं धनमन् वा चिकीषेसि तवंच तस्सस्यं नान्यस्य। यथेष्टफलप्रद्‌ः 
स्त्वमेव नान्यः । हे अङ्गिरः ! अङ्गिरस ऋषेरञित उत्पत्तिः । तत्रेतिहासः= 
ब्रिसांवत्सरिक सत्रं प्रजाकामः प्रजापतिः । : 
आहरत्सहितः साध्येविश्वेदेवेस्तथा सह॥ 
तत्र चाग्दीकच्षणीयायासाजगास शरीरिणी । 
रेतश्चस्कन्द तां इष्ट्वा तस्याथ चरुणस्य च ॥ 
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८ ऋग्वेदसंदिता' प्रथमाध्यायः 


तच्छुक्छं प्रवहन्वायुरसौ ` ग्रास्यदयइच्छया। 
ततोऽचिपि भ्रगुजजे अद्भारेष्वज्ञिरा ऋषिः ॥ (बु० दे० ५५९७-५९) 


इति ।  अतोडङ्गिरसः कारणमझिः । कार्यशव्देन कारणाभिधानमङ्गिर इत्यझेः । 
अथवा गुणतः । अङ्कानि झरोरावयवाः | तद्वदङ्गि शरीरम्‌ । तस्य स्थितिहेतुम- 
-शितपीतरसस्‌ । करोतीत्यथै अङ्गिरसयति। 'तस्करोति तदाचटे' ( पा० 
“३॥१॥२५ वा० ) इति ण्यन्तात्‌ फिप्‌ । हे अङ्गिरः, शरीरस्थितिद्देतोरशितपीत- 
रसस्य कतेः ! जाठरो ह्यझिरन्नं रसीकरोति । रसो छोहित-मांस-स्नाउवस्थि-मज्ञा- 
-शुक्लभावेन परिणममानः शरीरस्थितिहेतुभंवति ॥ ६ ॥ 


७ उप त्वाझे दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया वयम्‌ । 
नमो भरन्त पमसि ॥ ७ ॥ 
उप । त्या । अझे । दिवेऽदिंचे । दोषांऽवस्तः । थिया। वयस्‌। 
नमः । भरन्तः । आ | इमसि ॥ ७॥ 
Old_—Thee; O Agni, we approach day by day, 0 ( god ) who 
sshinest in the darkness, with our prayer, bringing adoration to thee. 
( दोषावस्तः ) अन्धकार को आछोकपू्ण करनेवाले ( अग्ने ) हे अभिदेव, 
(त्वा उप) - आपके समीप ( वयम्‌) हमलोग ( धिया) विचारपूर्वक 


( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( नमः ) स्तुति ( भरन्तः) करते हुए ( एमसि ) 
आते हैं ॥ ७ ॥ १ 


सायण:- है अ, वयमनुष्ठातारः दिवेदिवे प्रतिदिन दोषावस्तः रात्राव 
हनि च धिया बुद्धया नमः भरन्तः नमस्कार सम्पादयन्तः उप समीपे त्वा 
“एमसि व्वामागच्छामः । 'स्वामौ द्वितीयायाः ( पा० ८।१।२३ ) इति युप्मच्छ- 
““उदस्याजुदात्तस्स्वावेशः । दोषाशव्दो रात्रिवाची । वस्तरित्यहर्वांची । नम इति 
निपातः। मसि’ इत्यन्न इदन्तो मसिः ( पा० ७।५।४ब ) इत्यादेशो 
निघातश्च । 
स्कन्द:--उपेत्युपसर्ग' इमसीस्यन्तेनाख्यातेन सम्वन्धयितव्यः । हे अञ्ने ! 
` दिवेदिवे अहन्यहनि दोषावस्तः ! दोषेति रात्रिनाम। “वस आच्छादने! । रात्रौ 
स्वेन ज्योतिपा' तमसामाच्छादयितः ! धिया यादृश्यस्माकं प्रज्ञा ताइश्या वयं 
“नमः स्तुति भरन्तः। हज हरणे? इत्येतस्यैवेतत्‌। अस्वं 'हम्नहोर्भशछन्द्सि 
“( पा० ३।१।८४ वा० ) इति । हस्य भः। हरन्तः ग्रापसन्तः, स्तुति कुर्वच्त 
त्यर्थः । त्वा स्वासुप एससि:। आडत्र धात्वर्थाचुचादी । उपागच्छामः ॥ ७ ॥ 
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प्रथमं सू & 
८ राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ ।. 
(| ७ ८. 
वधेमानं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 
. राजन्तम्‌ । अध्वराणाम्‌ । गोपाम्‌ । ऋतस्य॑ । दीर्दिबिम्‌ । 
(| | 
वधेमानम्‌ । स्वे । दमें॥ ८ ॥ 

Old—Who art the king of all worship, the guardian of 74, 
the shining one, increasing in thy own house. क 

( अध्वराणां ) हिंसारहित यज्ञों के ( राजन्तम्‌ ) प्रशासक, ( ऋतस्य ) 
अनिवार्य नियम के ( गोपां ) संरक्षक, ( दीदिबिं ) प्रकाशमय तथा ( स्वे ) 
अपने ( दसे ) ग्रह अर्थात्‌ यज्ञशांळा मै ( वर्धमानम्‌ ) निरन्तर वर्धनशील 
[ अभि के पास हम जाते दै-पूर्वमन्त्र से सम्बन्ध ] ॥ ८ ॥ 

सायण:--एवॅमन्त्रे त्वासुपेम इत्यप्रिसु द्िश्योक्तम्‌ । कीइशं त्वाम्‌ ? राजन्तं 
दीप्यमानम्‌ । अध्वराणां राक्षसकृतहिंसारद्तितानां यज्ञानां गोपां रक्षकम्‌ । 
ऋतस्य सत्यस्यावश्यस्भाविनः कर्मफलस्य दीदिविं पौनःपुन्येन भ्रां चा द्योत- 
कस्‌ । आहुत्याधारमस्निं इप्ट्वा शाख्रप्रसिद्धं कसंफलं स्मयते । स्वे दमे स्वकीय- 
गृहे यज्ञश्ञालायां हविर्भिः वर्धभानम्‌ । 

स्कन्दः--कीइशं स्वास्‌ ? उच्यते--राजन्तम्‌ । राजतिरेश्वयंकर्मा । ईशा- 
'नम्‌-। कस्य १ अध्वराणां यज्ञानाम्‌ । गोपां रक्षितार च। कस्य ? ऋतस्य 
यज्ञस्यैव । ऋतशब्दो झपठितोऽपि भूयिष्ठं यज्ञनाम इश्यते । दीदिविस् अत्यर्थ 
'दीस्तं वध॑मानं स्वे आत्मीये दुमे यज्ञगुहे । दम इति गृहनाम । सामथ्यांदुत्र 
यज्ञगृहे वतते ॥ ८ ॥ 


९ स नेः पितेव सनवे5झे सूपायनो भ॑व । 
सचस्वा नः स्व॒स्तये ॥ ९ ॥ 
सः । नः । पिताऽइंब । सूनवे । अझे । सुऽउपायनः । भव। 
सच॑स्व । नः । स्व॒स्तये ॥९॥ | | 
Old—Thus 0 Agni, be easy of access to us, as a father is to 
~his son. Stay with us for our happiness. 

( अग्ने ) हे अभिदेव, (सः) वही आप ( नः ) हमारे लिए (सूपायनः) 
आसानी से प्राप्य, सुगम ( सव) बन जाय ( पितेव ) जिस प्रकार कोई 
पिता ( सूनवे ) अपने पुन्न के लिए [ सुगम रहता है ]। (नः) हमारे 

« स्वस्तये ) कल्याण के लिए [ आप हमारे ] ( सचस्व ) पास रहें ॥ ९ ॥ 


च 
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सायण:--है असे, सं स्वं नः, अस्सदर्थ सूपायनः शोभनप्रासियुक्तो भव । 


तथा नः अस्माक स्वस्तये विनाशराहिर्याथं सचस्व समवेतो भव । तत्रोभयत्र 
इष्टान्तः । यथा सूनवे पुत्रां पिता सुप्रापः प्रायेण समवेतो भवति तद्वत्‌ ॥ 
इवेन नित्यसमासः पूर्वपदप्रक्ृतिस्वरर्वं च वक्तव्यम्‌? ( पा० २।२।१८ वा० ) 
इति समस्तः पितेवेति शब्दो मध्योदात्तः । शोभनसुपायनमस्येति बहुव्रीहिः । 
'तङ्सुभ्याम्‌०' ( पा० ६।२।१७२ ) इति अन्तोदात्तत्वम्‌ । 

स्कन्द्‌ः--स इति पूर्वप्रतिनिर्देशो चा तच्छुब्दशुतिसामर्थ्यादेव वा योग्या- 
थसस्बन्धो वा । यच्छुब्दो$ध्याह्तंन्यः । यं स्वामस्तोष्महि, स स्वं नोऽस्माकं 
पितेव सूनवे । सूचुरित्यपत्यनाम । प्यर्थे चान्न चतुर्थी । यथा पिता घुन्रस्य, 
एवं हे अझे, सूपायनः सूपगमः सुखोपसपों भव। सचस्व सेवस्व च नः 


अस्मान्‌ स्वस्तये । स्वस्तीत्यविनाशनाम । अविनाशाय । रक्षितुमस्मा नस्मरसमीपेः 


नित्यं भवेस्यर्थः ॥ ९ ॥ 
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(२) ह्वितीयं सूक्तम्‌ 


मधुच्छुन्दा ऋषिः । देवताः--वायुः (१-३) । इन्द्रवायू ( ४-६ )। 
मिन्नावरुणी ( ७-९ ) गायत्रीछुन्दः । 
१० वायवा याहि दशंतेमे सोमा अरंकृताः । 
तेषां पाहि श्रुधी हव॑म्‌॥ १ ॥ 
वायो इतिं। आ ।याहि। दुर्शत। इमे। सोमांः। अरंऽकृताः । 
तेषाम्‌ । पाहि । श्रुधि । दवम्‌ ॥ १ ॥ 

Come, handsome Vayu; these Soma-draughts are prepared; 
drink them; hear ( our ) invocation. 

( दशेत ) हे दशनीय ( बायो ) वायुदेव ! [ हमारे इस याज्ञिक कमं में ] 
( आयाहि ) आइये, ( इमे ) यह सामने ( सोमाः ) सोमरस ( अरंकृताः ) 
संस्कृत करके प्रस्तुत किया गया हे । ( तेषां) इसका ( पाहि ) पान कीजिये 
और ( हवम्‌ ) हमारी आह्वानास्मक स्तुति ( श्रुधि ) सुनिये ॥ १ ॥ 

सायण:--दर्शत हे दशनीय वायो क्मण्येतस्मिन्‌ आ याहि आगच्छ । 
त्वदर्थम्‌ इमे सोमाः अरंकृता अळंकृताः। अभिषवादिसंस्कारोऽछंकारः। तेषां तान्‌ 
सोमान्‌। यद्वा, तेपामेकदेशमिस्यध्याहारः। पाहि स्वकीयं भागं पिबेत्यर्थः । 
तस्पानार्थं हवस्‌ अस्मदीयमाह्णानं शुधि श्यणु। अत्र यास्कः--“वायवा याहि 
दशेनीयेमे सोमा अरंकृता अळंछतास्तेषा पिव णु नो ह्वानम्‌”--(नि० १०२) 
इति ॥ दृशतेत्यत्र “श्ख्रइश्षि०' ( उ० सू० ३।३९० ) इस्यादिसून्नेण अतचप्रत्यय 
भौणादिकः । अलमित्यत्र छान्दसो रेफादेशः । श्रुधीत्यन्न 'झुश्णु०” ( पा० 
६।३।१०२ ) इत्यादिना हेधिभावः । हवमित्यन्न हयतिधातोः “बहुल छन्दसि? 
( पा० ६।१।३४ ) इति संप्रसारणे सत्युकारान्तस्वात्‌ ऋदोरप' (पा० ३।३।५७) 
इति अप्प्रस्ययः । संहितायां श्चुधीस्यस्य 'अन्येषामपि इश्यते' (पा० ६।३।१३७) 
इति दीघः। 

स्कन्द:--एथग्देवत्याः सप्तात उत्तरेऽनन्तरास्तूचः। ये सप्त तृचा अत 
उत्तरे अनन्तरा एव पुथर्देवस्याः । तृचो वायव्यः । प्रथसस्तावत्‌ तृचो चायुदे- 
चतः। हे चायो! आयाहि आरच्छु। हे दुशंत। अहे ङृत्यार्थेऽयमतच्‌। 
दर्शनीय ! दुशेनाईँ ! यो हि इष्टो द्श॑नफळं साधयति, स दृशंनाहः, नेतरः ४ 
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कि कारणसागच्छानि । उच्यतेऽ इमे सोमा अरक्कताः । अल्ंशब्दुस्य पर्याप्त्य- 
थेस्य भूषणार्थस्य वेदस्‌ । रूकारस्य रस्वं छान्दसम्‌ । पर्याप्ताः कृता भूषिता वा । 
बहवः कृताः श्रयणादिभिर्वा संस्कारेः संस्कृता इत्यर्थः । तेपास्‌ । द्वितीयार्थे 
षष्ठी एषा । पष्ठीनिर्देशादेव चा एकदेशमिति दोबः । तान्‌ वेकदेशं स्वांशलक्षणं 
पाहि पिव । अतः सप्रयोजनत्वादागमनस्य श्रुधि शणु हवस्‌ आह्वानम्‌ । मात्रा- 
नादरं छृथाः ॥ १ ॥ 
११ वायं उक्थेमिजंरन्ते त्वामच्छां जरितारः ॥ 
सुतसोमा अद्दर्विदं: ॥ २ ॥ 
चायो इति । उक्थेभिंः । जरन्ते । त्वाम्‌ । अच्छ । 
|| ~ | 
जरितारः । सुतऽसोमाः । अहःऽविद्‌ः ॥ २ ॥ 
O Vayu, the praisers, who have pressed out the Soma-juice 
and know the proper season, are praising you with holy praises. 
( बायो ) हे वायुदेव ! ( त्घाम्‌ अच्छ) आपके उद्देश्य से (सुतसोमाः) 
सोमरस का अभिषवन किये हुए तथा ( अहुविदः ) काळवेत्ता अथवा एक 
- दिन में सम्पन्न होने वाळे यज्ञों के वेत्ता ( जरितारः ) स्तुति करने वाळे 
[ पुरोहित या यजमान ] ( उक्थेभिः ) स्तुतियों से ( जरन्ते ) स्तवन 
करते हैं ॥ २ ॥ 
सायण:--हे वायो जरितारः स्तोतारः ऋत्विग्यजमानाः, त्वामच्छु व्वास- 
भिळचय उक्थेभिः आज्यप्रउगादिशखेः, जरन्ते स्तुवन्ति । कीहशाः ? सुतसोमाः 
अभिषुतेन सोमेनोपेताः । अहविंदः । अहः शब्द .पकेनाह्वा निष्पाच्रेडपिप्टो मा- 
दिक्रतो वेदिकव्यवहारेण प्रसिद्धः। क्रत्वभिज्ञा इत्यर्थः । “अर्चति गायति? 
इत्यादिषु चतुश्चस्वारिशस्स्वचेति कमंसु धातुषु जरते ह्यति’ (निघ० ३।३४।८) 
इति पठितम्‌ । स्तुतेरप्यचंना विशेपस्वादौचिस्येनात्र स्तुत्यर्थं जरतिधातुः । 
अच्छुशब्दस्य संहितायां "निपातस्य च' ( पा० ६।३।१३६ ) इति दोघे! । 
स्कन्द:--उक्थशब्दः स्तोत्रवचनः। उक्थैः स्तोत्रेः जरन्ते वायो स्वासच्छु 
अभिजरन्ते अभिष्दुवन्ति त्वां जरितारः स्तोतारः कीदृषाः ? सुतसोमा कृतसो- 
साभिपवाः। आहविंदः अहः शब्दोच्त्राह्वा यः समाप्यते ज्यो तिष्टोमादिः सोमयाग- 
स्तस्य घाचकः, न दिवसस्य । प्रक्रान्तस्य ज्योतिष्टोमादेरहः परिनियतस्य सोम- 
यागस्य ज्ञातार इत्यर्थः ॥ २॥ 


१२ वायो तव प्रपृञ्चती घेनां जिगाति दाशुषे । 
« उरूची सोमपीतये ॥ ३ ॥ 
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॥ ० ०४४७४ YES LOY ‘° WEP ०-६० 


दवितीयं सूक्तम्‌| १३ 
->्स््<<<>><<<>>>3__._ ति 
बायो इति । तव॑ । प्ऽपुञ्चती । धेनां । जिगाति । दाशुषे । 
उरूची । सोमऽपीतये ॥ ३ ॥ 


O Vayu, your approving Speech goes to the giver (of the 
libation ) and to many ( others who invite you ) for drinking Soma, 

( बायो ) हे वायुदेव ! (तव) आपकी ( प्रपृञ्चती) सोम से संपर्क 
स्थापित करने वाली या सोम के गुर्णो का वर्णन करने वाळी तथा ( उरूची ) 
चारों ओर फेली हुई ( घेना ) वाणी, जिह्वा ( सोमपीतये ) सोमरस पीने के 
लिए ( दाशुपे) [ हविः- ] दानशील यजमान के पास ( ज्ञिगाति ) 
जाती है ॥ ३ ॥ 

सायण:--है वायो तव धेना वाक्‌ सोमपीतये सोमपानार्थ दाशुषे दाश्वांसं 
दत्तवन्तं यजमानं जिगाति गच्छुति । हे यजमान स्वया दृत्तं सोम पास्यामि? 
इत्येवं वायुः बते इत्यर्थः कोइशी घेना । मुञ्चती प्रकर्षेण सोमसंप कुर्वती 
सोमगुणं वणंयन्तीस्यर्थः। “छोको धारा’ इत्यादि सप्तपज्चाशत्सु चाङनाससुः 
गणः धेनाझाः' ( नि० १।११।३९ ) इति पठितम्‌ । 'बतंते अयते’ इत्यादिषु 
द्वाविंशधिक्शत संख्येषु गतिकमंसु “गति जिगाति’ ( निघ० २।१४।११३ ) 
इति पठितम्‌ । दाशुपे इत्यन्न 'गत्यर्थकमंणि०' { पा० २।३।१२ ) इति चतुर्थी ।, 
ऊरूचीस्यन्न गोरादिस्वेन ( पा० ४।१।४१ ) ङीप्‌ । 

स्कन्दः--हे चायो ! तवावयवभूता प्रपृञ्चती । सामर्थ्यात्सोमसम्पर्के चतंतेः 
न यत्र छचित्‌।  प्रकपेण सोममभिछषन्तीक्यर्थः । प्रृञ्चनी प्रकर्षेण स्तूयमानेति 
चा । धेना जिह्या ! किं करोति ? उच्यते । जिगाति गच्छति । दाशुषे दाश्वांसं 
यजमानं प्रतीस्यर्थः । कीहृशी ? उरूची वहून्‌ यजमानानू प्रति गन्त्री। अवयव 
भूतजिह्वा गमनेन अचयविनो वायोरेव रसनं ळच्येत । वायुगंच्छुतो त्यर्थः किस- 
थेस ? सोमपीतये सोसपानार्थम्‌ । 


१३ इन्द्रवायू इमे सुता उप प्रयोमिरा ग॑तम्‌ । 
इन्दंवो वामुशन्ति हि ॥ ४ ॥ 
इन्द्रंबायू इति । इमे । सुताः। उप । प्रयः5मि:। आ गतम्‌। 
इन्द्वः । वाम्‌ । उशन्ति । दि॥ ४ ॥ 


0 Indra and Vayu, here are Soma-libations ( poured out for 
Jou). Come you with food ( for us ), for the Soma-drops are 
desiring you. 


(इन्द्रवायू ) हे इन्द्रदेव और वायुदेव, ( इमे ) ये सोमरस ( सुताः ). 
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५ 4०५२५ 


१४ खु 24 


याममा >> मन्नत ल्या काल 
चुछाया जा चुके हैं, प्रस्तुत हैं; ( प्रयोभिः ) अन्न के साथ ( उप आ रतम्‌ ) 


इस स्थान पर आप दोनों आइये, ( हि) क्योंकि ( इन्दवः ) सोम के बिन्दु 
( वाम्‌) आप दोनों को ( उशन्ति ) कामना करते हैं ॥ ४ ॥ 

सायण:--हे इन्त्रवायू, अवदर्थम्‌ इमे सोमाः सुताः गभिषुताः तस्मात्‌ 
युवा प्रयोमिः अच्नेरस्मभ्यं दातव्येः सद उप आ गतम्‌, अस्मस्समीपं प्रव्याग- 
चछ्ुतस्‌ । हि यस्मात्‌ इन्दवः सोमाः वां युवाम्‌ उशन्ति कामयन्ते तस्मादाग- 
मनसुचितस्‌ ॥ प्रीणयन्ति भोकतृनिति प्रयांस्यज्ञानि । प्रोजुघातोरन्तर्भावितण्य- 
थात्‌ ( पा० ३।१।२६ ) असुन्प्रत्ययः । गमिधातोर्छोण्मध्यमपुरुपद्विवचने 'वहुलं- 
छुन्द्सिः ( पा० २४७३ ) इति शपो ळुकि सति “अनुदात्तोपदेह०' ( पा० 
.६।४।३७ ) इत्यादिना मकारकोपः । ततोगतमिति भवति । 'उन्दीमछेदने' 
-( घा० ७१९) इति घातोः “उन्देरिचादे” (उ० सू० १।१२ ) इति उन्‌ 
प्रत्ययः । आद्यक्षरस्य इकारादेशः । सोमरस्य द्रव्वात्‌ क्लेदनं संभवति । 


स्कन्दः--हे इन्द्रवायू ! इमे अभिषुताः सोमाः । अस्यन्तशीघ्रेरश्वैः उपा- ` 


गच्छुतम्‌ । प्रयोभिः प्रकर्षण गन्तृभिः । अथवा प्रयः अन्नम्‌ । सवनीय पुरोडाशैः 
सह अभिषुताः। न केवछाः। पतदज्ञास्वा उपागच्छुतम अथवा अन्नेः सह 
.उपागच्छुतसस्मद्दानाहँः यतोवयमज्ञकामा यउमः । कस्मात्‌! इन्द्चो वामुश- 
न्तिहि । सोमाः युवां कामयन्ते-वयमिन्द्रवायुभ्यां पीयेमहि इत्येवम्‌ । तस्मा- 
नदुपागच्छतस्‌ । 
` १४ वायविन्द्रश्च चेतथः सुनाना चाजिनीवस । 
तावा यांतसुपं द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ | 
वायो इतिं । इन्द्र: । च। चेतथः । तानाम्‌ । 
वाजिनीवस्‌ इतिं वाजिनी5वसू । 
तौ । आ । यातम्‌ । उप॑ । द्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
0 Vayu and Indra, abiders in the rite, you are aware of these 
Jibations. Thus you both come hither quickly. 

(बाजिनीबसू) बहुत अज्नों से सम्पन्न होने वाळे यज्ञ के निवासी 
(वायोइन्द्रश्व ) हे वायुदेव और इन्द्रदेव, ( सुतानाम्‌.) इस प्रस्तुत सोम को 
( चेतथः ) आप दोनों जानते हैं। (तौ) तो वही आप दोनों ( ट्रबत्‌ ) 
शीघ्र ( उप आ यातम्‌) समीप आइये ॥ ५ ॥ 

सायणः- अन्न चकारेणान्यः समुच्चीयते । संनिहितस्वाद्वायुरेव। हे चायो 
वस्‌ इन्द्रश्च युवासुभौ सुतानाम्‌ अभियुतान्‌ सोमान्‌ चेतथः जानीथः । यद्वा । 
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दवितीयं ड १४ 


अभिषुतानां सोभानां विरोषमित्याध्याहारः ° कीहशौ युवाम ? चाजिनीवसू। 
वाजिनीशवद्दो यद्यप्युपोनामसु पठितस्तथाप्यत्रासंभवान्न गुह्यते । चाजोऽन्नम्‌ । 
तद्यस्यां हविः संततावस्ति सा वाजिनी । तस्यां वसत इति तौ वाजिनी चसू। 
तौ तथाविधौ युवां ब्रवत्‌ क्तिम्रम्‌ उप समीपे आ यातम्‌ आगच्छतम्‌ । पड्यिश- 
तिसंख्याकेषु चिप्रनामसु “नु दिग्रं मछ द्रवत्‌’ ( निघ० २।१५।३ ) इति 
पठितम्‌ । 

स्कन्दः--यौ हे वायो ! स्वं चेन्द्रश्च चेतथो जानीथः । किम्‌ ? सुतानाम्‌ । 
द्वितीयार्थे पष्ठी । शेषमिति शेपो वा । सुतान्‌ सोमान्‌, सुतानां सोमानां रोषं 
वा स्वांशस्‌ । वाजिनीवसू । वाजिनीत्येतदिहासम्भवान्नोपोनाम । कि तहिं ? 
यौगिकम्‌ । वाजो हविल॑क्षणमत्न॑ तद्चस्यामस्ति सा वाजिनी यागसन्ततिः । 
तद्वन्तौ । दविष्मद्यागसन्ततिधनाविस्यर्थः । अथवा वाजो वेगो बढ चा तद्वती 
चाजिनी सेना तद्धनौ । वेगवळ्योरन्यतरेण युक्तया सेनयोपेताचिस्यर्थः । तावा- 
यातमिति उपागच्छुतम्‌ । द्रवत्‌ खिप्रम्‌ । 

१५ वायविन्द्रश्च सुन्व॒त आ यातमुप निष्कृतम्‌ । 
मश्विश्त्था थिया न॑रा ॥ ६ ॥ 
बायो इतिं । इन्द्रः । च । सुन्व॒तः । आ । यातम्‌ । 
उप॑ । निःऽङ्कतम्‌ । मञ्चु । इत्या । धिया । नरा ॥ ६ ॥ 
O Vayu and Indra, come to the purified ( Soma) of the 
Soma-presser; quickly thus, 0 men, ( will purification be accompli- 
shed ) by this rite. 

( वायो ) हे चायुदेव ( इन्द्रः च ) और इन्द्रदेव, ( सुन्बतः ) सोस का 
अभिषत्रण करने वाले यजमान के ( निष्कृतम्‌ ) संस्कृत या.प्रस्तुत [ सोस के 
लिए ] ( उप आ यातम्‌ ) आइये । ( नरा) हे मनुष्यों अर्थात्‌ इन्द्र और 
चायुदेव ( इत्था ) सचसुच [ ऐसा होने पर ] ( धिया) इस कर्मे के द्वारा 
( सक्षु ) शीघ्र ही [ सोम में संस्कार का आधान होगा ] ॥ ६॥ 

सायणः--दे वायो स्वम्‌ इन्द्रश्च सुन्वतः सोसाभिषवं कुवंतो यजमानस्य 
निष्कृतं संस्कृत सस्कर्तार चा सोसम्‌ उप भा यातस्‌ आगच्छुतस्‌। नरा हे नरौ 
पुरुषी पौरुषेण सामर्थ्येनोपेतौ, युत्रथोरागतयोश्च सतोः धियासुना कमणा सह 
स्वरया संस्कारः सम्पत्स्यते । इत्था सत्यस्‌ ॥ 'निरित्येष समित्येतस्य स्थाने? 
इति यास्कः (नि० १२।७) । कृतशब्द आदिकर्मणि कर्तरि क्तः (पा० ३।४।७१ । 
संस्कचु अबृत्त इत्यर्थः । कुगतिप्रादयः ( पा० २।२।१८ ) इति समासः । नरा। 
“सुपां सुलक०! ( पा० ७॥१॥३९ ) इत्यादिना सम्बोधन द्विवचनस्य डादेशः । 
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र्र १ 
१६ ऋग्वेद्संदिता-अथमाध्यायः 


स्कन्द:ः--हे वायो, इन्द्रश्च त्नं च सुन्वतः सोमममिषुण्वतः यजमानस्य 
स्वभूतम्‌ निष्कृतं संस्कृतं वेद्याख्यप्रदेशं म उपायातम्‌। उपागच्छुतम्‌ इस्थाऽ- 
सुतोऽन्तरिञास्स्वस्मातस्थानात्‌ धिया कर्मणा हेतुना । अस्मदीययागकमे परिसमा- 
पयितुमिस्यर्थः । अथवा इत्था सस्येन अवतोरविसंवादिना सबंदैव युप्सस्सम्बद्धेन 
कमंणा हेतुना । हे नरा देवानां च मनुष्यत्वासम्भवस्ततः सर्वत्र तदाकारस्वान्स- 
नुप्यनामभिव्यंपदेशः । मचुष्याकारौ । यथा मनुष्या हस्ताद्पेतशरीरास्तद्वदवस्ता- 
दयुपेतञरीराविस्यथः ॥ ६ ॥ 


१६ मित्रं डवे पूतदक्षं वरूण च रिशादसम्‌ । 
थियं घृताचीं साध॑न्ता ॥ ७ ॥ 
मित्रम्‌ । हुवे । पूतदक्षम्‌। वरुणम्‌ । च । रिशादसम्‌ । 
धिय॑म्‌ । घृताचीम्‌ । साध॑न्ता ॥ ७ ॥ 
I invoke Mitra of pure strength, and Varupa, the devourer of 


the malicious, the joint accomplishers of the act of bestowing 
water ( on the earth). 


( पूतदक्षं ) पवित्रवल वाळे ( मित्रम्‌ ) मित्रदेव को ( हुवे ) में बुढाता 
हुँ, ( रिशादसम्‌) हिंसक शजुओ के भक्षक.(वरुणं च ) वरदे को भी 
[मैं डुळाता हुँ। ये दोनों ] ( घुताचीप्‌ ) [ एथ्बी पर ] 'वर्षा करने वाले: 
( धियं ) कार्य के ( साधन्ता, न्तौ ) सम्पादक हैं ॥ ७ ॥ 

सायणः-अहमस्मिन्‌ कर्मणि हृविप्प्रदानाय पूतदक्षं पवित्रबळं मित्र 
हुवे । तथा रिशादसं रिशानां हिंसकानास्‌ .अदसस अत्तार वरुणं च हुवे: 
आह्वयामि । कीइश्ौ मित्रावरुणौ । घृतसुदृकमञ्जति भूमि प्रापयति या घीवर्षण-- 


कर्म तां घताचीं धियं साधन्ता साधयन्तौ कुर्वन्तौ । मित्र शब्दः पुंहिङ्गः । हुवे . 


इति हूयतेः “बहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७३ ) इति शपो लुकि सति ह 
संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।३।३२ ) इत्यनुवृत्तौ बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।१।३४ )* 
इति संप्रसारणे उवडादेशः। रिशन्ति हिंसन्तीति रिक्षा; शत्रवः । “इगुपधञ्ञा-- 
म्रीकिरः क? ( पा० ३।१।१३५ ) इति कः। तानत्तीति रिशादाः, तस्‌ । “धीः 
इति "अपः? इस्यादिपड्विंशतौ कर्मनामसु ( निघ० २।१।२१ ) पठितः। चृतम-- 
ञ्चतीतिधृताची । “ऋस्विर्दृष्कू०' ( पा० ३।२।५९ ) इत्यादिना क्विनि 'अनि-. 
दिताम्‌०? ( पा० ६।४।२४ ) इति नकारलोपः । 'अञ्जतेश्चो पसंख्यानस्‌? ( पा० 
४।१।६"चा० ) इति ङीप्‌। 'अचः' ( पा० ६।४।१३८ ). इत्याकारलोपे 'चौ? 
( ६।३।१३८ ) इति दीर्घस्वम्‌ । साधन्ता । 'राध साध संसिद्धौ? इस्यस्माद्न्त-- 
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हितीयं सूक्तम्‌ १७ 
भांचितण्यर्थात्‌ छटः झन्रादेशे ( पा० ३।२।१२४ ) श्नु बाधित्वा व्यत्ययेन शपू। 
“सुपां सुळकू०' ( पा० ७।१।३९ ) इत्यादिना विभक्तेराकारादेशः । 

स्कृन्दः--मित्र हुवे आह्वायाम्यहस्‌ । कीइशम्‌ ? पूतदक्षम । पूतं द्धम्‌ 
अपगतदोषं वलं यस्य स पूतंदक्षस्त पूतदक्षम । न च केवल मित्रम, कि तर्हि १. 
चरुणम्‌ । तं च कीइशम्‌ ? रिशादसस्‌ । 'नसु क्षेपणे! । 'रिञ्ञतोऽस्यतीति रिशादाः? 
तं रिशादसम्‌ । हिंसकानां चेप्वारस्‌ । प्रतिहिंसितारमिस्यर्थ:। एवमर्घचो विभः 
क्तस्तृतिः । परस्तु सहस्तुतिः । धियं वृष्व्याख्य कर्म धीः, ताम्‌ । घृताचीम्‌ 
घृतमिव्युदकनाम । उदकं पृथिवीं प्रति या गमयति, सा घताची, ताम्र । साधन्ता' 
साधयन्तौ दृष्टि कुचन्तावित्यर्थः ॥ ७ ॥ 


१७ कतेन मित्रावरुणावृतावृधावृतस्पृद्षा । 
ऋतु बुहन्तमाशाथे ॥ ८ ॥ 
कतेनं । मित्रावरुणौ । ऋत5बृधौ । कऋतऽस्पुा । 
क्रतुम्‌ । बुद्न्तम्‌ । आशाथे इतिं ॥ ८ ॥ 


O Mitra and Varuna, augmenters of Water, presenters of 
water, you attend this nearly completed rite for its true ( reward ). 


( सित्रावरुणौ ) हे मित्रदेव और वरुणदेव, [ आप दोनों ] ।( ऋतावृधौ ) 
जळ या सत्य के अवर्धक तथा ( ऋतरुप्रशा ) जळ या सव्य के संरक्षक हैं; 
( ऋतेन ) सस्य के द्वारा हो (बृहन्तं) प्रायः सम्पूर्ण, प्रौद ( क्रतुम्‌ ) यज्ञ को 
[ आप दोनों ] ( आशाथे ) व्याप्त कर लेते हैं । 

सायणः हे मित्रावरुणौ युवां करहुं प्रवर्तमानमिमं सोमयागस्‌ आश्ञाथेः 
आनश्चाथे व्या्तवन्तौ। केन निमित्तेन । ऋतेन अवश्यं भावितया सत्येन फलेन ।. 
अस्मभ्यं फळं दातुमित्यर्थः । कीइशौ युवास्‌ । ऋतावृधौ । 'ऋतमित्युदुकनास” 
( नि० २२५ ) 'सस्यं वा यज्ञं वा’ ( नि० ४।१९ ) इति यास्कः। उदकादी- 
नामन्यतमस्य वर्घेयितारौ । अत पुव ऋतस्ट्रशा उदकादीन्‌ स्पृशन्तौ । कीहृशं 
क्रतुस्‌ । बृहन्तम्‌ अङ्गेरुपाङ्गेश्च अतिप्रौढम्‌ ॥ मित्रावरुणाविस्यत्न भित्रश्चवरुणश्ेति. 
मित्रावरुणौ । 'देवताइन्द्दे च' ( पा० ६।३।२६ ) इति पूर्वपदस्य आनङा देशः ।. 
ऋतस्य वर्घयितारौ इत्यर्थेऽन्तरसाचितप्यर्थात्‌ बृधेः किप्‌ । अन्येषामपि इश्यते" 


( पा० ६।३।१३७ ) इति पूवंपदस्य दीः । ऋतसप्रझञा । (सुपां सुछुक्‌० ( पा०. 

७।१।३९) इति डादेशः। क्रतुस्‌ । 'कृपः कु (उ० सू ० १।७७) । आशाथे आन- 

शाथे । “छन्द्सि ुङ्लङ्लिटः' (पा० ३।४।६) इति वर्तमाने लिट्‌ । नुडभावश्छान्दसः।' 
रुकन्द्‌ः-ऋतेन यज्ञेन हेतुना। हे मित्रावरुणौ? ऋतावृधौ यज्ञे हि 

यद्धविस्तहुप सुञ्ञानाः स्तूयमानाश्च देवता चीर्यण वर्धन्ते तदायत्तत्वात्तासा स्थितेः । 

अथवा बृद्धिरत्रान्तर्णीतण्यर्थ: । ऋतशब्दो5पि यज्ञनाम उदकनाम चा । यज्ञस्यो- | 
२ ऋह० स० 
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'श्८ ऋग्वेदसंहिता-प्रथमाध्याये 


दकस्य वा चर्धयितारावित्यथों वा अथवा ऋतमिति सत्यनाम । सस्यस्य स्तोतु- 
येजमानस्य चा वर्द्धयितारावित्यर्थों वा । कातस्एशौ यज्ञोपभोगकाले स्प्रष्टारी । 
'यज्ञे हविषां प्रतिग्रहीतारावित्यर्थः । अथवा ऋतस्योदकस्य बृष्टिकाले स्प्रषटारौ 
वर्षितारावित्यर्थ: । क्रतुं कसं । बृहन्त महत । आशाथे व्याप्नुथः । कुरुथ 
इत्यर्थ: । यन्न यज्ञस्तत्र विषये वपंथ इस्यर्थः ॥ ८ ॥ 
१८ कवी नों मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षय । 
दक्ष दधाते अपसंस्‌ ॥ ९ ॥ 
कवी इतिं । नः । मित्रावरुणा । तुवि5जातो । उर्ऽक्षयां । 
दक्ष॑म्‌ । दधाते इतिं । अपसम्‌ ॥ ९ ॥ 
O wise Mitra and Varga, born for the benefit of many, the 
refuge of many, prosper our Strength and work. 

( कवी ) हे बुद्धिमान्‌ ( सित्रावरुणा ) मित्रदेव और वरुणदेव, [ आप 
दोनों ] ( तुविजाता ) बहुत लोगो के हित के लिए उत्पन्न हुए हैं, (उरक्षया) 
तथा विशाल निवासस्थान वाले हैं, [ आप दोनों हमें ] ( दक्षम्‌ ) वळू और 
*( अपसम्‌ ) कमं ( दधाते ) दें । 

सायणः-मित्रावरुणावेतौ देवौ नः अस्माक दक्ष बळ्म, अपसं कमं च 
दधाते पोपयतः। कीहशौ । कची मेधाविनौ । तुचिजातौ वहूनासुपकारतया 
समुत्पन्नौ । उरुक्षया बहुनिवासौ। विप्रः धीरः इस्यादिषु चतुर्विशतिसंख्याकेणु 
सेधाविनामसु 'कविः मनीषी? ( निघ० ३।१५।१० ) इति पठितः । 'उरू तुवि? 
-( निघ० ३।१।१,२ ) इत्येतौ शब्दौ द्वादशसु बहुनामसु पठितौ ।. “ओज्ञः पाजः? 
इव्यादिघु अष्टार्विशतिसंख्याकेषु वळनाससु 'दक्षः वीळु'' ( निघ० २।९।१३ ) 
'इति पठितम्र। अपशब्दः षडविंशतिसंख्याकेषु कर्मनामसु पठितः ( निघ० 
२।१।१ ) ॥ मित्रावरुणा । इन्द्रे देवताद्वन्द्वे च' ( पा० ६।२।१४१ ) इत्युमौ 
अवशिप्येते । उरूणां बहूनां चयौ उरुक्यो । 'क्षि निवासगत्यो” इति धातोः 
चियन्त्यस्मिञ्चिति चय: । दक्षो दक्षतेरस्साहकमंणो घन्‌। आप्यते फलमनेन 
इति अपः कर्स। “आपः कर्माख्यायां हस्वो चुट्च चाः ( उ० ४४६४७ ) । 

स्कन्द:--कवी मेधाविनौ नः अस्माकमर्थस्‌ मिन्रावरुणौ तुविजातौ 
'चहूनासर्थाय जातौ । सर्वेपां प्राणिनासुपकारायोत्पज्नावित्यर्थः । उरुत्तया । चहु- 
निवासौ, .विस्तीणंनिवासौ चा । दक्ष बलं सेनाळक्षणं दघाते धारयतः अपसं 

कस च। अस्मदर्थ च स्वसेनां पुष्णीतः, तया च वृष्ठ्यादिकम कुरुत इत्यर्थः | 
'अस्मभ्यं बले यागादि कर्म च दत्त इत्यर्थः ॥ 


— oo 
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( ३ ) तृतोयं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋपिः । देवताः-अश्विनो ( १-३ ) । इन्द्रः ( ४-६ 2 
विश्वेदेवाः ( ७-९ ) । सरस्वती ( १०-१२ ) । गायत्री छुन्दः । 
१९ अश्विना यज्वरीरिषो दरवत्पाणी शुभ॑स्पती । 
पुरुभुजा चनस्यतंस्‌ ॥ १ ॥ 

अश्विना । यज्व॑रीः । इष; । दवत्पाणी इति द्व॑त्‌ऽपाणी । 

शुभ: । पती इतिं । पुरुऽभुजा । चनस्यतम्‌ ॥ १ ॥ 
ASvins, clierishers of good deeds, long-armed, having out- 


stretched hands ( for receiving the oblation ) desire for sacrificial 
food, * 


(द्रबत्पाणी) [हवि अहण करने के किए] चंचल हाथों वाले, (शुभस्पती ) 
शोभन कर्मों के पालक तथा ( पुरुभुजा ) लम्बी अुजार्भो वाळे ( अश्विना ) 
हे अश्विनीकुमारों, [ आप दोनों ] ( यज्वरीः ) याग के निष्पादक ( इषः ) 
हविरूप अज्ञो की ( चनस्यतम्‌ ) इच्छा करो = इन्हें स्वोकार करो । 

सायणः-—हे अश्विनौ युचास्‌ इपः हविलक्षणान्यज्ञानि चनस्यतस्‌ इच्छत 
सु्जाथामिव्यर्थः । यद्यपि चनश्शब्दोउन्नचाची तथापीष इत्यनेन सह नास्ति 
पुनरक्तिदोषः, इच्छासुपलक्षयितु प्रयुक्तस्वात्‌ । चक्तव्यसुवाच, समूलकाषं कषती- 
स्यादौ यथा उनसक्व्यभावस्तद्वत्‌। कीदशी रिषः ? यज्वरीः यागनिष्पादिकाः | 
कीह्शावश्विनौ ? दववत्पाणी हवि्श्रहणाय दवदुभ्यां पाणिभ्यासुपेती । शुभस्पती 
शोभनस्य कर्मणः पाळकौ । पुरुभुजा विस्तीणभुजो वहुभोजिनौ चा । यज्वरीः-- 
यागक़रणानासप्यज्ञानामसिश्छिनत्तीतिवत्‌ स्वव्यापारे कतृत्वविवक्षया सुयजोङ 
चनिप्‌! ( पा० ३।२।१०३ ) इति ङ्यनिपप्रस्ययः । 'वनो रचः ( पा० ३।१।७ ) 
इति ङीप्‌ । तस्संनियोगेन रेफादेशः । दवन्तो धावन्तौ पाणी ययोस्तयोः संबो- 
धनं दरवत्पाणी । शुभ इति 'शुभशुस्भ दीप्तौ? ( धा० भ्वा०४३३ ) इत्यस्य संप- 


` दादिस्वात्‌ भावे क्विबन्तस्य पप्व्येकवचनस्‌ । 'पष्ठ्याः पतिपुन्न०? (पा० ८।३।५३) 


इति विसजंनीयस्य सत्वम्‌ । पुरू विस्तीणौ झुजौ ययोस्तौ पुरुसुजो । “सुपा 
सुलुकू०' ( पा० ७१॥३९ ) इति डादेशः । पुरु बहु झुन्जाते इति वा । चनस्प- 
तमिंत्यत्न “चायतेरन्ने द्वस्वश्व' ( उ० ४।२०३ ) इति चाय पूजानिशामनयोः? 
९ घा० स्वा० ९०५ ) इस्यस्यासुन्प्रस्ययः, आकारस्य हुस्वे चानुङ्ष्टे नुडागसे च 
( उ० ४३७८ ) 'लोपो व्योव॑हिः ( पा० ६।१।६६ ) इति यकारछोपे चनस्‌- 
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शाब्दोऽन्ननामसु पठितः। तदास्मन इच्छुतीति “सुप आत्मनः क्यच' ( पा० 
३।१।८ ) । 'सनाद्यन्ता०' ( पा० ३।१।३२) इति धातुस्वाञ्ोण्मध्यमद्वि- 
चचनस्‌ । 

स्कन्दः--हे अश्विना यज्वरीः । करणस्येय कर्दूस्वेन विवक्षा । इज्यते 
याभिस्ताः यञ्वरीः इपो हविर्चणान्यन्चानि । द्र्वस्पाणी छिप्रहस्तौ । शीघ्र- 
कारिणाविस्यर्थ:। शुभस्पती । शुभमित्युद्कनाम । तस्याधिपदी । पुरुसुजौ 
बहूनां हविपां भोक्तारौ । चनस्यतस्‌। चन इत्यन्ननाम तदिच्छुतं चनस्यतस्‌ । 
इच्छया चान्न तसपूर्वकं अक्तणं लच्यते । अस्मदीयानि हवींपि भक्षणीयानी- 
स्यर्थः ॥ १ ॥ 

२० अश्विना पुदेदंससा नरा शवीरया धिया । 

धिष्ण्या बनतं गिरः ॥ २ ॥ 
अश्विना । पुरुष्दंससा । नरां । शबीरया । धिया । 


धिष्ण्यां | चनंतम्‌ । गिर; ॥ २ ॥ ; 

Asvins of many acts, guides, endowed with fortitude, accept 
our praises with a ( loving ) mind unaverted. ~ टि 

( धिष्ण्या) डडियुक्त, ( नरा ) स्वा को चछाने वाळे ( पुरुदंससा ) 
अनेक कर्मों से युक्त ( अश्विना ) हे अश्विनीकुमारों, [ आप दोनों ] (शवीरया) 
अप्रतिहत गति से चळनेवाळी ( धिया) सादर बुद्धि से ( शिरः ) हमारी 
स्तुतियों को ( बनतम्‌ ) स्वीकार करो । 

सायणः-हे अश्विनौ युवां गिरः अस्मदीयाः स्तुतीः धिया आद्रयुक्तया 
बुद्धया चनतं संभजतम्‌ । स्चीङ्रुतस्‌ । कीइशाचश्विनौ ? पुरुदंससा बहुकर्साणौ । 
घड्विंशतिसंख्याकेषु कर्मनामसु 'दुंस” इति पठितम्‌ (निघ० २।१) नरा नेतारौ । 
धिष्ण्या घाष्ट्ययुक्तो बुद्धिमन्तौ वा। कीइश्या धिया ? शवीरया गतियुक्तया 
अप्रतिहतप्रसरयेस्यर्थः । शवीरयेत्यन्न “शु श्र॒ गतौ? इति घातोर्वाहुरकादीरन्‌ 
प्रत्यय: । कु 

स्कन्द:--पुरुदंससा । दंस इति कमनाम । बहुकर्माणौ । नरा मलुष्या- 
कृती । शवीरया । क्तिप्रमीरणं गमन शवीरम्‌ । अथवा शव इति बरूनास । 
परबलस्य प्रेरणमपनोदः शवीरः । तेन यौ यातो गच्छतस्तौ । शीघ्रगामिनौ । 
परबलापनोदगासिनावित्यर्थः । अथवा अनवग्रहात्पदस्य या शव्दो विभक्तेरादेशो 
न याते रूपम्‌ । शावीरशब्दृस्तु पूर्ववत्कर्वसाधनः । शीघ्रगामिनो परवलस्य 
मेरयिताराविव्यर्थः । शावतेर्चा गत्यथंस्य शवीरशब्दः। यज्ञान्‌ दात्रून्वा प्रति 
गन्तारावित्यर्थः । धिया प्रज्ञया चित्तेन । महताद्रेणेस्यर्थः । धिष्ण्या । घिपणेति 
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तृतीय सुक्तम्‌ २१ 


वाङ्नाम । तस्याः पुत्री धिष्यों । अपत्ये यत्मत्ययः । अथवा घीरिति 
अज्ञानाम । ष्णे वेष्टने । धीः स्ना वेष्टयित्री सर्वार्यग्रहणसमर्था ययोस्तौ घिष्णौ । 
घिप्णावेच घिप्ण्यौ । अत्यन्तप्रज्ञावित्यथः । वनतं संसजतम्‌ । गिरोऽस्मदीयाः 
स्तुतिलक्षणा वाचः ॥२॥ 


२१ दस्रा यवाकवः सता नासत्या वक्तवहिषः | 


आ यातं रुद्रवतेनी । ३ ॥ 
दस । युवाकवः । सता: । नास॑त्या । वृक्त5बंहिंषः । 
आ । यातम्‌ । रुद्र्वतनी इति रुद्रऽवतेनी ॥ ३ ॥ 


. Asvins, destroyers of enemies, shorn of falsehood, yours are 
the mixed libations of Soma extracted and placed on the lopped 
Kusa-grass. Come hither, ye, who wander on the path of the 
heroes causing the enemies weep 


( रुद्रवतनी ) शज्युओं को रुळाते हुए वीरों के मार्ग पर चलनेवाले 
( नासत्या ) असत्य से रहित तथा ( द्रा ) शचुओ के नाशक ( अश्विना ) 
हे अश्विनीकुमारो, [ आए दोनों के लिए इस यागकमं में ] ( युवाकवः ) जक 
से मिश्रित तथा ( वृक्तचर्हिषः ) मूळरहित कुशों पर रखा हुआ ( सोमाः ) 
सोमरस [ अस्तुत है; आप दोनों ] ( आयातम्‌ ) आइये तो सही ॥ ३ ॥ 

सायण:--अत्राश्विनेत्यनुवतंते । हे अरिवनौ, आयातम्‌ अस्मिन्कमेण्याग- 
उछुतस्‌ । किमर्थमिति तदुच्यते- सुताः युष्मदर्थं सोमाः अभिषुताः। तान्स्वी- 
कतुंमिति शेषः । कीहञ्ञावश्चिनौ ? द्रा शत्रणासुपक्षयितारौ । यद्वा देववेद्यस्वेन 
रोगाणासुपक्षयितारौ । 'अश्विनौ वे देवानां भिषजौ? ( ऐ० त्रा १।१८ ) इति 
श्चुतेः : नास्या असत्यमनुतभाषणं तद्रहितौ । अन्न यास्कः--'सत्यावेव नास- 
स्याविव्यौणंचाभः। सत्यस्य प्रणेतारावित्याग्रायण? ( निरु० ६।१३ ) इति । 
रुद्रवतनी रुद्शब्दस्य रोदनं प्रवृत्तिनिमित्तम। यद्रो दीत्तदु्रस्य रुत्रस्वम्‌' (त० सं० 
१।५।१।१ ) इति तेत्तिरीयाः। "तद्यद्रोदयन्ति तस्माद्वुद्राः इति वाजसनेयिनः । 
रुद्राणां शत्रुरोदनकारिणां शूरभटानां वर्तनिर्मांगों घारीरूपो ययोस्तौ रुद्रवतेनी । 
यथा शूरा धाटीसुखेन शत्रून्‌ रोदयन्ति तद्वदेताविस्यर्थः । युचाकव इस्यभिघुत- 
सोमानां विशेषणस्‌ । चसतीवरीभिरेकधनाभिश्चाद्धिर्भिश्रिता इत्यर्थः । वृक्त- 
बहिंषः । वृक्तानि सूलेरचरजितानि वहाष्यास्तरणरूपाणि येषां सोमानां ते वृक्त- 
बर्हिषः। यद्वा “भरता? इत्यादिष्वष्टस्बवृस्वित्ङनामसु ( निघ० ३।१८ ) चृक्ततरहिष 
इति । तदानीं तृतीयार्थे प्रथमा । ऋस्विरिभरभिशुता इस्यन्वयः । युवाकवः--यु 
मिश्रणे ( घा० अ० २३ )। युवन्ति सिश्रीसवन्ति वसतीवरीम्रम्ुतिभिः श्रयण 
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७ २२ ऋगवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


दब्येरिति युवाकवः । कटिङुषादिण्विगणितस्यापि यौतेबंहुलग्रहणात्‌ (उ०३।९६) 
काङुप्रस्ययः। तस्य कितवेन गुणाभावाढुवङादेशः । न विद्यतेऽसत्यमनयोरिति 
नासस्यौ । '“नभ्नाणनपाज्नवेदानासत्य ०? इत्यादिना ( पा० ६।३।७५ ) प्रकृतिवदु- 
सावान्ननो न लोपाभाचः । 

स्कन्द:--हे दला दखनामानौँ । दुख्नाचुपत्तयितारौ शात्रूणां, दर्शनीयो वा । 
युचाकवः। युचां कामयन्ते इति युचाकवः। युष्मस्पानकामा इत्यर्थः । के? 
सुताः सोमाः । अथवा युवाकवो सिश्चिताः । केन ? वसतीवर्येकधनादिभिरञ्निः, 
` अयणेर्वा । सुताः अभिषुताः सोमाः । हे नासत्या, नासस्यनामानौ, न वा 
असत्यौ । द्वौ प्रतिषेधौ प्रकृति गमयतः। सव्यावेव। वृक्तबर्हिषः सोमाः। 
अवढुपवेशनार्थं ब्हिवेंद्यां स्तीणमित्यरथः । एतज्ज्ञात्वा आयातमागच्छुतस्‌ । 
हे रुद्रवर्तनी, रुद्रा = शब्द्यन्ती वर्तनिर्गमनमागों ययोस्तौ रुद्रवर्तनी । यतो 
यतः इज्नुशब्द्स्ततस्ततो गन्तारौ, स्वयं पथि गन्तारौ शढदस्य कर्तारा- 
वित्यथो वा ॥ ३॥ 


२२ इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 
अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र । आ । याहि । चित्रभानो इतिं चित्रऽभानो । सुताः । 
इमे । त्वाऽय्॑ः । अण्बीभिः । तनां । पूतासः ॥ ४॥ 


Come hither, Indra, of variegated lustre; these libations ever 


pure, expressed by the fingers ( of the priests) are desraous of 
thee. 


( चित्रभानो ) नाना अकार के प्रकाशों से देदीप्यमान ( इन्द्र ) हे इन्द्र, 
आप आइये; [ क्‍योंकि आपके लिए | ( अण्बीसिः ) ऋस्विजों की अंगुलियों 
द्वारा ( तना ) सवदा ( पूतासः ) [ नवीन वख से ] पवित्र किये गये (इमे) 
ये ( सुताः ) प्रस्तुत सोमरस ( त्वायवः ) आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं । 

सायणः चित्रभानो चित्रदीप्ते हे इन्द्र, अस्मिन्कर्मणि आयाहि आगच्छु । 
सुताः अभिषुताः इमे सोमाः त्वायवः स्वां कामयमाना वतन्ते । अण्वीभिः। 
“अझुव' इत्यादिषु द्वार्विश्ञतिसंख्याकेषु अङ्गुळिनामसु ( निघ० २।५ ) “अण्ब्य? 
इति पठितम्‌ । ऋ्विजामङ्कुलिभिः सुता इस्यन्वयः। किंच, एते सोमाः तना 
नित्यं पूतासः पूताः शुद्धाः । दशापवित्रेण झोधितस्वात्‌। 

इन्द्रशददं यास्को बहुधा निवक्ति (निरु० १०।८)- “इन्द्र इरां इणातीति वा, 
इरां दृदातीति वा, इरां दधातीति वा, इरां दारयतीति वा, इरां धारयतीति वा, 
इन्दवे द्रवतीति वा, इन्दौ रमत इति वा, इन्धे भूतानीति वा । तद्यदेनं प्राणेः 
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तृतीयं सूक्तम्‌ २३ 


समैन्धँस्तदिन्त्रस्येन्त्रस्वमिति विज्ञायते । * इेदुंकरणादित्याम्रायणः । इदंददा- 
नादित्यौपमन्यवः । इन्द्तेनेंश्वर्यकर्सणः । इजछुत्रणां दारयिता वा, द्वावयिता 
चा, आदरयिता च यज्वनास! इति । अस्यायसर्थ:--दु विदारणे' इति घातुः 
(धा० क्रधा० २३ ) इरामन्नसुहिश्य तन्निष्पादकजलसिद्धथर्थ इणाति मेघ विदीण 
करोतीतीन्द्रः। 'डुदाज्‌ दाने’ इति धातुः (घा० जु० ९ ) इरामन्ने वृष्टि- 
निष्पादनेन ददातीतीन्ब्रः । घाज्‌ पोषणार्थः ( धा० जु० १० )। इरामन्न तृसि- 
कारणं सस्य दुधाति जकप्रदानेन पुष्णातीतीन्द्रः । इरासुत्पादयितु कर्षकसुखेन 
भूमि विदारयतीतीन्द्रः । पूर्वोक्तपोपणमुखेनेरा धारयति विन्नाशराहित्येन स्था- 
पयतीतीन्त्र:। इन्दुः सोमो वल्लीरसः । तदर्थ यागसूमौ द्रवति घावतीतीन्द्रः । 
इन्दौ यथोक्ते सोमे रमते क्रीडतीतीन्द्रः । 'जिइन्धी दी? इति धातुः ( घा०- 
स० ११ )। भूतानि ग्राणिदेहानिन्धे जीवचेतन्यरूपेणान्तः प्रविश्य दीपयती- 
तीन्द्रः । एतदेवाभिप्रेत्य वाजसनेयिन आमनन्ति “इन्धो ह चे नामैष योऽयं 
दचिणेञ्चन्‌ पुरुषः । त वा एतमिन्धं सन्तमिन्द्र इस्याचक्तते परोचेण परोक्षप्रिया: 
इव हि देवाः प्रत्यक्षद्विषः' (श्रू० उ० ४।२।२) इति । तद्यदित्यादिकं ब्राह्मणान्तर- 


वाक्यम्‌ । तच्तत्रेन्द्रविषये नि्वंचनसुच्यत इति शेषः । यद्यस्मात्कारणादेने .परमा-. 


स्मरूपमिन्द्रं देवं पराणेर्वाक्चज्ुरादीन्द्रियेः म्राणापानादिवायुभिश्च सहितं समेन्धन्‌। 
उपासका ध्यानेन सम्यक्प्रकाश्षितवन्तः। तत्तस्मास्कारणादिन्द्रनाम सूपन्नम्‌ ।' 
अस्मिन्पक्ष इध्यते दीप्यत इति कर्मणि य्युस्पत्तिः। आग्रायणनामको मुनिः. 
'इदं करणादिन्द्र' इति निवचनं मन्यते | इन्द्रो हि परमास्मरूपेणेदं जगर्करोति । 
औपमन्यवनामको सुनिरिदंदर्शनादिन्द्र इति निर्वचनमाह । इदसित्यापरोच्य- 
सुच्यते । विवेकेन हि परमास्मानसापरोच्येण पश्यति । (इदि परमैश्वर्ये' इति 
धातुः ( घा० भा० ६३ )। स्वमायया जगद्रूपत्वं पारसेश्चयंस्‌ । तद्योयादिन्द्रः । 
अनेनाभिप्रायेण (इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप? ( ऋ० सं० ६४७१८ ) 
इति श्रयते। इनशब्दस्य ईश्वरचाचकस्याकारछोपे सति नकारान्तमिन्‌ इति 
पदं भवति । दु भये इति धातुः ( घा० स्वा० ८१० )। स च परमेश्वरः 
शत्रूणां दारयिता भीपयितेतीन्द्रः । दु गतौ इति धातुः ( घा० स्वा ९७० )।. 
शत्रूणां द्रावयिता पळायनं प्रापयितेतीन्द्रः । यज्वनां यागानुष्ठायिनामादरयिता 
भयस्य परिहता ॥ 

स्वासिच्छुतीत्यथे युष्मच्छुब्दात 'सुप आत्मनः क्यच्‌’ ( पा० ३।१।८ )। 
्रस्यथोत्तरपद्योश्च ( पा० ७।२।९८ ) इति मपर्यन्तस्य स्वादेशः । “क्याच्छन्दसि? 
( पा० ३।२।१०७ ) इति क्यजन्तादुप्रस्ययः। त्वद्यव इति प्राप्तौ 'युष्मदस्म- 
दोरनादेशे' ( पा० ७४२८६ ) इस्यविभक्तादपि हलादौ व्यत्ययेन आत्वस ।. 
अणुशब्दः सौचम्यवाचकस्तद्योगासरङगतेऽङ्कुलीषु वतते । "वोतो गुणवचनात? 
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२४ ऋग्वेद्संहिता-प्थमाध्याये 


९ पा० ४॥१॥४४ ) इति डीबि प्राते व्यस्ययेन ङीन्‌ स्वरार्थः। तना निपातो 
नित्यमित्यर्थ । पूतासः । 'आजासेरसुक्‌ ( पा० ७।१।४० ) इस्यसुक्‌ । 

रुकन्द्‌ः--योऽयं पञ्चमस्तृचः स इन्द्र देवतः । हे इन्द्र आयाहि, आगच्छ 
चित्रभानो ! आाजुर्दीसिः । विचित्रदीसे पूजनीयदीस्तेवा । किं कारणम्‌ ? सुता 
अभिषुता इमे सोमाः। स्वायवस्त्वस्कामाः । अपि नामेन्द्रोऽस्माच्‌ पित्रे दित्ये- 
.बॅकामा इस्यर्थः । न चासिषुता एवं केवळस्‌ । किन्तहिं ? अण्वीभिस्तना पूतासः । 
तनाशब्दो दश्ापवित्रतचनः। अण्वीमिर्दद्यापवित्रेण च पूताः। हस्तेन दशा- 
-यचित्रमादाय पूता इत्यथः ॥ ४ ॥ 

२३ इन्द्रा याहि धियेषितो विप्रजूतः सुताबंतः । 

उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ ५ ॥ 
इन्द्र । आ । याहि । धिया । इप्रितः । विप्र'5जूतः । सु तऽघतः 


उप॑ ब्रह्माणि । वाघतः ॥ ५ ॥ 
Indra, come hither, drawn by devotion and invoked by the 
intelligent to the prayer of the priest with libation. 


( सुताबतः ) सोमरस प्रस्तुत करने वाळे (वाघतः) ऋस्विज के ( ब्रह्माणि 
उप ) वेदस्वरूप स्तोत्रों के पास ( धिया ) हमारी बुद्धि या भक्ति से (इपितः) 
आक्रष्ट तथा ( विप्रजूतः ) मेधावी ऋश्तिजों के द्वारा, प्रेरित होकर ( इन्द्र ) 
`हे इन्द्र, [ आप इस यज्ञ में | ( आयाहि ) आइये । र 

सायणः- इन्द्र, स्वम्‌ भायाहि अस्मिन्‌ कसंण्यागच्छु । किमर्थस्‌ ? वाघतः 
ऋत्विजो ब्रह्माणि वेदरूपाणि स्तोन्नाणि उपेतुम्‌ । धिया अस्मदीयया प्रज्ञया 
इपितः प्राप्त: । अस्मद्चक्त्या प्रेरित इत्यथेः । विप्रजूत:---यथा यजमानअक्त्या 
प्रेरितस्तथान्येरपि विप्रेमेंघाविभिः ऋत्विग्सिः प्रेरितः । कीइशस्य चाघतः? सुतावतः 
अभिषुतसोमयुक्तस्य । 'केन? इत्यादिषु एकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३।९ ) 
“धी? इति पठितम्‌ । “चतुविशतिसंख्याकेषु मेघाविनामसु ( निघ० ३॥३५ ) 
“विप्रो घीर' इति पठितम्‌ । “भरता” इत्यादिश्वु अष्टस्वृत्विडनामसु ( निघ० 
.३।१८ ) "वाघतः इति पठितस्‌ । 'इपितः इत्यत्र 'इष गतौ’ ( धा० 
दि० २१ ) इत्यस्माब्निष्ठायामिडागमः । विम्रजूतः। 'इवप्‌ यीजतन्तुसन्ताने? 
( घा० स्वा० १०२८ ) इति धातोः ऋज्ञेन्द्राग्नवज्जविप्रण” ( उ० २।२७ ) 
इत्यादिना रग्प्रत्ययान्तो विप्रशव्दो निपातितः । निपातनादुपधाया इकारो 
लधूपधगुणाभावश्च । तेजूतः प्राप्त: । जू इति सौत्रो धातुर्गत्यर्थः । युकः 
किति? ( पा० ७।२।११ ) इतीटप्रतिपेघः । सुतावतः। छान्दृसं[दी्घस्वस्‌ । 
-चाघच्छुव्दः ऋस्विङ्नामसु पठितः । ` भ्र हु 
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ठृतीयं सूक्तम्‌ २४ 


स्कन्द्‌ः-हे इन्द्र, आयाहि आगच्छ । धिया अस्मदीयया प्रज्ञया इपितः 
शुद्धोऽप्ययमिषिधातुरधिपूर्वारथो द्रष्टव्यः । अधीष्टोऽभ्यर्थित इत्यर्थ: । विप्रजूतः 
मेधाविभिः ऋत्विग्मिरभिगतः । केन ? सामर्थ्यात्‌ स्तुतिभिः । मयाभ्यर्थितोऽन्ये- 
शचत्विग्भिरभिष्टुत इत्यर्थः । क्वागच्छानि ? उच्यते, सुतावतः। सुताः सोमा 
यस्य सन्ति स॒सुतावान्यजमानः, तस्य । उप ब्राणि। उपशब्दः सामीप्ये । 
अह्मेत्यक्ननाम । यजमानस्य स्वभूतानामञ्नानां हविर्लक्षणानां समीप इस्यर्थः । 
वाघतः । ऋस्निङनामेतत्‌। इह तु सुतावतो. यजमानस्य विशेषणव्वादन्तर्णीत- 
स्वर्थः । ऋत्विग्वतो यजमानस्य । अथवा चाघत इत्यस्येच सुतावत इति 
विशेषणम्‌ । ब्रह्मशब्दः स्तुतिवचनः। सुतावतः कृतसोमाभिषवस्य ऋस्विजो 
याः स्तुतयः, तस्समीपे । यन्न सोममभिषुत्यत्विजः स्तुवन्तीत्यथेः ॥ ५ ॥ 

२४ इन्द्रायाहि तूतुंजान उप ब्रह्माणि इरिवः । 
सुते दधिष्व नश्चनः ॥ ६ ॥ 
इन्द्र । आ । याहि तूतुजानः । उपं । ब्रह्माणि । हरिष्वः 
सुते । दधिष्व । नः | चनः ॥ ६ ॥ 

Indra. Come, making haste with tawny steeds, to the prayers, 

accept our food in this libation. 
हूरिबः ) हे अश्वयुक्त (इन्द्र ) इन्द्रदेव ! | आप ] ( तूतुजानः ) 

शीघ्रता करते हुए ( न्राह्मणि उप ) हमारे वेदस्वरूप स्तोत्रो के पास, उन्हे 
पाने के लिए ( आयाहि) आइए और ( सुते ) इस सोमाभिषव वाळे कम 
में ( न: ) हमारा ( चनः ) अन्तरूप हवि ( दधिष्व ) धारण कीजिये । 

सायणः--इरिशब्द इन्द्रसम्बन्धिनोरश्वयोर्नामधेयम्‌। हरी इन्द्रस्य 
रोहितोऽग्नेः ( निघ० १।१५।३ ) इति तदीयाशवनामत्वेन पठितश्वात्‌ । हे हरिवः, 
अश्वयुक्त इन्द्र, स्वं ब्रह्माणि उपेतुमायाहि । कीइशस्त्वस्‌ ? तूतुजानः त्वरमाणः । 
आगत्य चास्मिन्सुते सोमाभिषवयुक्ते कर्मणि नोऽस्मदीयं चनः अन्नं हविछं- 
-क्षणं दधिष्व धारय । स्वीकुविध्यर्थ: । तूतुजानः । तुजेलिंटि “लिटः कानज्वा' ( पा० 
३।२।१०६ ) इति कानजादेशः । “तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’ ( पा० ६।१।७ ) 
इस्यभ्यासस्य दीर्घत्वम्‌ । हरिव इत्यत्र हरयोऽस्य सन्तोति सतुपि “छन्दसीरः 
( पा० ८।२।१५) इति सकारस्य वत्वम्‌ । सम्बुद्धौ 'उगिद्चाम्‌०' ( पा० 
७।१।७० ) इति जुस्‌ । संयोगान्तलोपः ( पा० ८।२।२३ ) । नकारस्य 'मतुवसो- 
रु सम्बुद्धौ छुन्दसिः ( पा० ८।३।१ ) इति रुत्वम्‌ । दधिष्वेत्यन्न दधातेछोटि 
थास्‌। 'थासः से’ ( पा० ३।४।८० )। “सवाभ्यां वाम! ( पा० ३।४।९३ ) 
इस्येकारस्य .वादेशः । 'डन्दस्युभयथा' ( पा० ३।४१३७ ) इति सादधातुका- 
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थंघातुकसंज्ञयोः सत्योः सार्वधातुकस्वेन शपि ( पा० ३।१।६८ ) तस्य 'श्ळौ चः 
( पा० ६।१।९ ) इति द्विभांवः । आर्धधातुकस्वेनेडागमश्च ( पा० ७।२।३५ ) | 
“आतो लोप इटि च' ( पा० ६।४।६४ ) इस्याकारछोपः। चनः। 'चायेरन्ने 
हृस्वश्च' ( उ० ४।२०१ ) इव्यसुन्नन्तः । चकारान्नुडागमे यलोपः । 

स्कन्द्‌ः--हे इन्द्र आयाहि तूतुजानः ज्षिप्रं त्वरमाण इस्यर्थः । उप ब्रह्माणि । 
हे हरिवः। हरी अश्वौ तद्वन्‌। आगत्य च सुते। द्वितीयार्थे सप्तम्येषा। 
सुतमभिघुतं दधिष्व धारय स्वोद्रे । पिवेस्यर्थः। नोऽस्माकं स्वभूतं चनः सोम- 
लक्षणमन्नस्‌ ॥ ६ ॥ 

२५ ओमांसश्रषंणीघ्र॒तो विश्वे देवास आ ग॑त । 
दाश्वांसो दाशुषः सुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
ओमांसः । चर्षणिऽधृतः । विश्वे । देवासः । आ । गत । 
दाश्वांसः । दाशुषंः । सुतम्‌ ॥ ७॥ 
Come, Visvedevas, protectors and supporters of men and best-. 
owers ( of rewards ), to the libation of the worshipper, 

( ओमासः ) सर्वो के रक्षक, ( चर्षणीधृतः ) मनुष्यों को धारण करने 
वाळे तथा ( दाश्वांसः ) यज्ञफल के दाता ( विशवे देवासः ) हे विश्वदेव-गण, 
( दाझुषः ) हष्यदाता यजमान के ( सुतम्‌ ) प्रस्तुत किये गये सोम के पास 
( आगत ) आइये । द 

सायण:--हे विश्वेदेवासः पुतन्नामका देवविशेषाः। दाशुषो हविदंत्तवतो 
यजमानस्य सुतमभिषुतं सोमं प्रति आगत आगच्छुत । ते च देवा, ओमासो 
रच्ञकाः। चर्षणीछतो मनुष्याणां धारकाः फछस्य दातारः । मनुष्या इत्यादिषु 
पञ्चविशतिसंख्याकेषु ( निघ० २।३ ) सबुष्यनामसु चर्षणिशब्दः पठितः । 
अशिनाविस्या दिष्वेकत्रिशत्संख्या केषु देवविशेषनामसु ( निघ० ५।६।२७ 9 
"विश्वेदेवाः साध्या? इति पठितम्‌ । पुताम्रच थास्क एवं व्याख्यातवान्‌ 
“अचितारो वाऽवनीया चा सचुष्यष्वतः सर्वे च देवा इहागच्छत दत्तवन्तो दत्तवतः 
सुतमिति । तदेतदेकमेव वेश्वदेवं गायत्र तृचं दाशतयीषु विद्यते । यत्तु किश्विदद- 

इदेवतं त्वेखदवानां स्थाने युज्यते “यदेव विश्वकिङ्गमिति शाकपूणिः” ( निर्‌० 
१२।३० ) इति। अन्न विश्वशव्दः सर्वशब्दपर्याय इति यास्कस्य सतस्‌ । देव- 
विशेषस्येवरासाधारणं लिङ्गमिति शाकपूणेमंतस्‌ । अवन्तीत्योमासो देवा: । 


सच्चित्यनुदत्तौ 'अविसिविसिशुपिभ्यः कित? ( उ० ११४३ ) इति सन्प्रत्ययः । - 


“उवरस्वरत्रिव्यविमवासुपधायाश्चः ( पा० ६।४।२० ) इत्यूठ । मनः किस्वेऽपि 
बाहुुकरवाद्‌ गुण । असुक्‌। चर्षणयो मनुष्याः । तान्दृष्टिदानादिना धार- 
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MSS पमन सित छल तत 
यन्तीति चर्षणीदतो देवाः । आगत । “बहुल छुन्दास ( पा० २।४।७३ ) इति 
शपो लुकि सति “अनुदात्तोपदेश०? ( पा० ६।४।३७ ) इत्यादिना सकारकोपः । 
दाश्वांसः । 'दाश्ट दाने? ( घा० भ्वा० ९०७ ) इत्यस्य क्वसौ 'दाशवान्साह्वान्मी- - 
दर्वाँश्ष! ( पा० ६।१।१२ ) इति निपातनारक्रादिनियमप्रासे इडागमो द्विवचनं च 
न भवति । 'दाशुषः” इस्यत्र 'वसोः सम्प्रसारणम्‌? ( पा० ६।४।१३१ ) इति सम्प्र- 
सारणम्‌ । 'सम्प्रसारणाश्च' ( पा० ६।१।३०८ ) इति पूवरूपत्वस्‌ । आदेश- 
प्रत्यययोः? ( पा० ८।३।५७ ) इति पस्वस्र्‌ । 

स्कन्दः--वेश्वदेवस्तृचः पष्ठः । हे ओमासः । अवतेरयं पाळनार्थस्य तर्पणा- 
थस्य वा कर्तरि माङप्रत्ययः । अवितारो रक्षितारस्तपंयितारो वा । चर्षणीछतः । 
चर्षणयो सचुष्यास्तेपां तेस्तेरुपकारेर्धारयितारो विश्वे सर्वे देवासो देवा आगत 
आगच्छत । दाश्वांसः । प्रत्यक्षक्ृतोऽयं मन्त्रः, न चेद्मामन्त्रितम्‌ । अतो 
यत्तच्छुव्दावध्याहृस्येकवाक्यता करणीया । ये दाश्वांसो दत्तवन्तो यजमानाय 
धनानि ते अप्रतिहतदानशक्तयः, दाशुषो हवींपि दृत्तवतो यजमानस्य सुत सोमं 
प्रति ॥ ७॥ 

२६ विश्वे देवासो अप्तुर॑ः सुतमा गन्त तूर्णयः । 
उस्ना इंव स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 
विश्वे । देवासः । अप्‌ऽतुर॑; । खुतम्‌ । आ । गन्त । तूर्णीयः । 
उस्राःऽइंब । स्वसराणि ॥ ८ ॥ 

May Visvadevas, givers of rain swift or prompt in action, 

come fo the libation as the ( suns ) rays ( come ) to the days. 


( तूर्ण॑यः ) शीघ्रताशीक तथा ( अप्तुरः ) बृष्टि करने वाले ( विखे 


` देवासः ) हे विश्वदेवगण! ( स्वसराणि ) दिनों को ळचय करके ( उस्ना इव ) 


जैसे सूर्य की किरणें [ आया-जाया करती हैं उसी तरह आप सब ] ( सुतम्‌ ) 
प्रस्तुत किये गये सोम के पास { आगन्त ) आइये । 

सायणः--विश्वे देवासः, एतन्नामकगणरूपा देवविशेषाः सुतं सोसस्‌ 
आगन्त आगच्छन्तु । कीइशाः ? अप्तुरः, तत्तत्काले वृष्टिप्रदा इत्यर्थः । तूणयः 
स्वरायुक्ताः । यजमानमनुग्रहीतुमाळस्यरहिता इध्यर्थः। विश्वेषां देवानां सोमं 
प्रत्यागमन उखा इस्यादिरष्टान्तः । उस्नः सूर्यरश्मयः स्वसराणि अहानि प्रत्या- 
छस्यरहिता यथा समागच्छुन्ति तह्ृत्‌। खेदय इत्यादिषु पञ्चदशसु रश्मिनामसु 
( निघ० १।५ ) उख्नाः वसवः इति पठितम्‌ । 'वस्तोः' इस्यादिषु द्वादशस्वहर्नाससु 
( निघ० १॥९ ) 'स्वसराणि घ्रेसो घर्मः इति पठितस्‌। तच्च पद्‌ यास्केन 
व्याख्यातम--“स्वसराण्यहानि भवन्ति स्वयंसारीण्यपि वा स्वरादिस्यो अवति, 
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२5 ऋग्वेदसंहिताःप्रथमाध्याये 


स एतानि सारयति । उस्ना इव स्वसराणीत्यपि निगमो भवति” (निरु० ५।४) । 
अप्तुरः । तुर त्वरणे श्छुविकरणी। तुतुरति स्वरयन्तीस्यर्थें 'क्षिप्‌ च ( पा० 
३।२।१३४ ) इति क्विप्‌ । आगन्त । आराच्छुन्स्वित्यर्थे व्यत्ययेन मध्यमपुरुष- 
चहुदचनम । “बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।४।३७) इति झपो छुक्‌। तस्य 
"तप्तनप्तनथनाश्च? (पा० ७।१।४५) इति तबादेरो “**अपित? ( पा० १।२।४ ) 
इति प्रतिपेधादङिच्वादनुनासिकलोपाभावः। 'जित्वरा सम्भ्रमे? ( धा० भ्वा० 
७७६ ) इति धातोस्स्वरम्ते इति तूणयः । 'उख्रा इव? इत्यन्न इवेन नित्यसमासो 
विभक्त्यलोपः पूवपदप्रकृतिस्वरस्वं च? ( पा० २।१।४ वा० ) । सरतीति सरः 
सूर्यः । पचाद्यच्‌। स्वः सरो येपां तानि स्वसराणि = अहानि । 
रुकन्द्‌ः--विश्वे देवासो हे विश्वे देवाः । अप्तुरः । अपशब्द उदकवचनः । 
न्तर्णीतण्यर्थस्य तरतेरप्तुरः। अपां तारयितारः। आदित्य प्रति गमयितारः । 
रश्मयो हि नेरुक्तानां विश्वे देवाः। ते च रसानामादातारः । अथवा आप्लु 
च्यासी' ( घा० स्वा० १४ ) इत्येतस्य तृजन्तस्थ पष्टयेकवचन पतद्रपम्‌ । 
स्तुतिभिश्च हचिसिश्च देवानामाप्ठुयंजमानस्थ स्वभूतं सोममागन्त आगच्छुन्तु । 
आगन्तेति चा मध्यमपुरुपञ्च॒तिसामर्थ्याद्‌ विश्वे देवास अप्तुर इत्येतौ व्यश्यये- 
नामन्त्ितप्रथमान्तौ ब्याख्यातब्यौ । हे विशवे देवा अप्तुरो यूयमागच्छुत इति । 
'तूर्णयः । च्तिप्रनामेतत्‌। च्तिप्राः। कथम्‌ ? उस्रा इव स्वसराणि। उस्रा इति 
योनाम रश्सिनाम वा! स्वसराणीस्यहर्नाम। यथा दोहाथ गावः समस्ता 
रश्मयो वा अहानि प्रत्यागच्छुन्ति तद्वत्समस्ता आगच्छुतेस्यर्थः ॥ ८ ॥ 


* २७ विश्वे देवासो अखिध पहिमायासो अदुर्हः । 
मेधं जुषन्त चह्णंयः ॥ ९ ॥ 
देवासः । अस्रिधः । पदिऽमायाखः । अद्रहः 


मेधम्‌ । जुषन्त । वह्ण्यः ॥ ९ ॥ 
May Visvadevas, undecaying, with universal knowledge ( or, 
one to whom can be said ‘come in, donot go {away ), devoid of 


malice and bearers ( of riches ) may accept ( or partake of) the 
sacrifice 


( झख्रिधः ) कभी नष्ट न होने वाले, ( एहिमायासः ) प्रचुर प्रज्ञा वाले, 
( अद्रुहः ) द्रोह से सवंथा शून्य और ( बह्वयः) घन के वाहक अर्थात्‌ दाता 
( विश्वे देवासः ) दे विश्ववेव-गण । आप ( मेघ) पवित्र हव्य पदार्थ को 
( जुषन्ताम्‌ ) ग्रहण करें, सेवन करें । 

सायणः विश्वे देवासः एतन्नामका देवविशेषाः । मेधं दवियंज्ञ सम्बद्धं 
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तृतीयं सूक्तम्‌ २६ 


SN 
जुषन्त सेवन्तास्‌ । कीहशाः ? अस्निधः चयरहिताः शोषरहिता वा । एहिमायाखः 
सवंतो व्याप्तप्रज्ञाः । यद्वा सौचीकमग्निमष्सु मविष्टमेहि मा यासीरिति यदवो चन्‌, 
तद्नुकरणहेतुकोऽयं विश्वेषां देवानां व्यपदेश एहिमायास इति । अद्रुहः 
बोहरहिताः। वह्वयो वोढ़ारः, धनानां प्रापयितारः। अखिधः खिधेः क्षयार्थस्य 
झोपणार्थस्य चा सम्पदादिस्यो भावे क्विपि ( पा० ३।३।१०८ ) नजा बहुब्रीहिः । 
“ईह चेष्टायाम्‌? (घा० स्वा० ६३३) । आ समन्तादीहत इस्येहिः (° ४१९१७) 
एहिर्माया प्रज्ञा येपामिति बहुन्रीदिः । अथवा पहीस्येतर्पद्युक्तं मा यासीरित्यत्र 
मायेत्यक्षरट्ठय॑ येपां त एहिमायासः । उभयथा पूर्वेपदप्रक्कतिस्वरः । अद्रुहः । 
दुह्‌ जिघांसायास्‌ ( धा० दि० ९१ ) सम्पदादिस्वादूभावे क्विपि बहुत्नीहिः । 
सेधम्‌ " मेट संगमे च? । मेध्यते देवेः संगम्यत इति मेधं हविः । कर्मणि घञ्‌ । 
जुपन्त सेचन्तामिः्य्थे छन्दसि छङ्लङ्छिटः' ( पा० ३।४।६ ) इति धातुसम्बन्धे 
लङ्‌। यत उक्तरूपा विश्वे देवाः, अतो जुपन्तेति दुहादिधा स्वैः सम्बन्धात्‌ । 
“बहुल छुन्द्स्यमाङ्योगेऽपि'। ( पा० ६।४।७५ ) इत्यडागमाभावः । 

स्कन्दः--विश्वे देवासो विश्वे देवाः। अख्रिधः। न स जीयते भरतो न 
हन्यत इति दशनात्‌ स्रिधः चयार्थः शोपणार्थो वा । अक्षया अशोषयितारो वा। 
पुहिमायासः। सौचीकमर्निमप्सु प्रविष्टमेहि मा यासीरिति यदुवोचन्‌ , तदूनु- 
करणहेतुकोड्यं विश्वेषां देवानां व्यपदेश एहिमायास इति । अथवा अहीनमाया 
एहिमायासः। अन्यूनप्रज्ञाना इस्यर्थः । अद्रुहः -अङ्गोग्थारो यजमानानास्‌ । 
मेधं यज्ञमस्मदीयं जुपन्तां सेवन्तास्‌। वह्णयो वोढारो, धनानां. दातार 
इत्यर्थः ॥ ९ ॥ 

२८ पावका नः सरस्वती वाजेभिर्वाजिनीबती । 

यज्ञ वष्दु चियावखुः ॥ १० ॥ 
| वाजेभिः 
पाव॒का । नः । सरस्वती । : । वाजिनींऽचती । 
यन्ञम्‌। वष्ठु । धियाऽवछुः ॥ १० ॥ 

May Sarasvati, the purifier having food ( or deeds connected 

with food) and source of wealth, desire our sacrifice through 


work. 


( वाजेभिः ) हविःस्वरूप अन्ना से, कमों से ( वाजिनीवती ) अन्न से 
सम्वद्ध क्रिया वाली, ( पावका ) पवित्र करने वाळी तथा ( धियावसुः ) कसं 
के द्वारा प्राप्यधन का साधन, बुद्धिधन वाली ( सरस्वती ) सवंज्ञानमयी देवी. 
( यज्ञं ) इस यागकर्म की ( ष्टु ) कामना करे । 
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३० ऋण्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
अ ooo 

सायण:--सरस्वती देवी वाजेभिः हविल॑क्षणेरन्नेर्निमित्तभूतेः। यद्वा 
यजमानेभ्यो दातव्येरन्नेनिमित्तभूतेः नः अस्मदीयं यज्ञं वष्टु ।कामयतास्‌ । 
कामयिस्वा च निवहत्वित्य्थः । तथा चारण्यककाण्डे थुत्येच व्याख्यातस्‌-- 
“यज्ञं वष्टिवति यदाह यज्ञं चहस्विध्येव तदाह’ ( ऐ० आ० ३।५।४ ) 
इति । कीइशी सरस्वती ? पावका शोधयिन्री । वाजिनीवती अन्नवत्क्रियावती । 
धियावसुः कसंप्राप्यधननिमित्तयूता । वाग्देवतायास्तथाविधं धननिमित्तस्व- 
सारण्यककाण्डेशरुस्या व्याख्यातस्‌--'यज्ञं वष्टु धियावसुरिति वाग्वे धियावसुरिति' 
( ऐ० जा० १।१।४ ) । श्येनः सोम इत्यादिए पज्ञत्रिशत्संख्याकेपु देवताविशेप- 
वाचिषु पदेषु ( नि० ५५ ) 'सरमा सरस्वती? इति पठितस्‌ । एतासरूचं यास्क 
एवं व्याचष्टे--'पावका नः सरस्वत्यन्नेरक्षवती यज्ञं वण्डु धियावसुः क्वसुः’ 
९ निरु० ११।२६ ) इति। पवनं पावः शुद्धिस्तं कायतीति पावका । के गे रे 
शब्दे) । “आतोऽनुपसर्गे कः? ( पा० ३।२।३ >) यह्वा, पुनातीत्यथे ण्बुछि 
अत्ययस्थात्कारपूर्वस्यात इदाप्यसुपः? ( पा० ७।३।४४ ) इति स्वस्याभावोऽन्तो दा- 
तत्व च छान्दसम्‌ । सरःशब्दः सत्तेरसुञ्नन्तः । 

वाजोञ्चमास्विति वाजिन्यः क्रियाः । अत इनिठनौ? ( पा० ५।२।११५ ) 
इती निप्रत्ययः । ताः क्रिया यस्याः सन्ति सा सरस्वती वाजिनीवती । 'छुन्द्सीरः? 
( पा० ८।२।१५ ) इति मतुपो वस्वम्‌। वष्टु । “वक्ष कान्तौ? ( धा० अ० ७० )। 
कान्तिरभिळाषः। 'अदिप्रश्ृतिभ्यः शपः ( पा० २।४।७२ ) इति शपो छुक्‌। 
धियावसुः । धिया कर्मणा वसु यस्याः सकाशाद्भवति सा। छान्द्सस्तृतीयाया 
अलुक्‌ । 

स्कन्द्‌:-सारस्वतोऽयं सप्तमस्तृचः। सरस्वतीदेवतोऽयस्‌ । पावका 
झोधयिन्नी अंहसां पापानामपनेत्री, अथवा क्षारयित्री उद्कानास्‌ । नोऽस्माकं 
स्वभूतस्‌ । सरस्वती मध्यमस्थाना चाकू । कीहशी ? चाजेभिर्चाजिनीवत्ती । 
यजमानेभ्यो यानि ददाति तेरन्नेरन्नवती । अथवा हबिर्शषणेरक्षेर्युक्ता । वाजि- 
नीचती । चाजो बढे वेगो चा तद्वती वाजिनी । कासौ ? सरस्वत्याः स्वभूता 
सेना तद्वती वाजिनीचती सरस्वती । अथवा वाजो हविळुक्षणमजन्नस्‌ । तद्यस्यासस्ति 
सा वाजिनी यागसन्ततिः, तद्वती सरस्वती यज्ञ चण्ड कामयतास्‌ । कामने नात्रा- 
गमनं सम्भजनं च ऊच्यते। यो हि यं कामयते स तमागच्छुति सम्मजति च। 
आगच्छुहु सम्भजतां चेत्यर्थः । धियावसुः अञ्चाचसुः । अथवा चसेराच्छञादनार्थस्य 
वघुशब्दुः । प्रज्ञया छादयित्री सर्वार्थानाम्‌ ॥ १० ॥ 

२९ चोदयित्री सून॒तानां चेत॑न्ती खुमतीनाम्‌ । 
यज्ञ द्धे सरस्वती ॥ ११ ॥ 
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चोदयित्री । सूच॒तानाम्‌ । चेत॑न्ती । खुऽमतीनाम्‌ । 
यज्ञम्‌ । दृधे । सरस्वती ॥ ११ ॥ 

Sarasvati, sender of true and agreeable words and instructress 
of those having good mind has supported the sacrifice. 

( सूनृतानां ) प्रिय तथा सस्य वाणी को ( चोदयित्री ) प्रेरित करने 
चाळी और ( सुसतीनां ) अच्छी डुद्धिवाछों को [ अचुष्ठान-कर्म का ] (चेतन्ती) 
ज्ञान करानेवाळी ( सरस्वती ) ज्ञानमयो देवी सरस्वती ने ( यज्ञं ) इस यज्ञ 
को ( द्धे ) धारण किया है । 

सायण:--या सरस्वती सेयमिम यज्ञं दधे धारितवती । कीदशी ? सूनृतानां 
ग्रियाणां सस्यवाक्यानां चोदयित्री प्रेरयिन्नी। सुमतीनां शोभनबुद्वियुक्तानाम- 
चुष्ठातृणां चेतन्ती तदीयमचुष्ठेयं ज्ञापयन्ती । चोदयित्री। “चुद्‌ प्रेरणे ( धा० 
चु० ५९ )। ण्यन्तात्तच्‌। “ऋन्नेभ्यो ङीप्‌? ( पा० ४।१।५) इति डीप 
सूनृतानाम्‌ । 'ऊन परिहाणे’ । ( घा० चु० ३५६ ) इत्यतः ‘क्विप्‌ च? ( पा० 
३।२।७६ ) इति क्विपि सुतरामूनयत्यप्रियमिति सून्‌ इति प्रियसुच्यते । तच्च 
तदत सत्य चेति सूनृतम्‌ । चेतन्ती । “चिती संज्ञाने’। अन्न शपो ङीपश्च 
पिस्वादनुदात्तत्वम्‌ । 

सकन्द: चोदयित्री सूनृतानाम्‌ । अपठितमपि वाङनामैतत्‌ । मध्यमस्थाना 
हि सरस्वती । सा च गजितलक्षणां वाचं चोदयति । चेतन्ती सुमतीनां सुमतीन्‌ 
अक्तिपरान्यजमानान्‌ यज्ञं दधे घारयति सरस्वती । भूमिष्ठस्य यज्ञस्य मन्त्रल- 
क्षणवागायत्तत्वात्‌ , तस्याश्च सरस्वत्यायत्तत्वात्‌ ॥ ११ ॥ 

३० महो अणे; सरस्वती प्र चेतयति केतुना ।: 
चियो विश्वा चि रांजति ॥ १२ ॥ 
महः । अणे: । सरस्वती । प्र। चेतयति । केतुना । 
थियः । विश्वाः । वि । राजति ॥ १२ ॥ 

Sarasvati ( the goddess with a distinct form and in the form 
of the river) by her act displays (makes known of) copious 
flood (= water in the form of currents ) and enlightens understan- 
dings (i.e., intellects of the performer of sacrifice) 

( सरस्वती ) नदीरूप सरस्वती ( केतुना ) प्रवाहरूप कमं द्वारा (महः) 
प्रचुर ( अणः ) तरंगयुक्त जर ( प्रचेतयति ) व्यक्त करती है, दिखलाती है । 
[ देवतारूप में वही ] ( विश्वाः धियः ) [ अनुष्ठान करने वालों के | सारे 
ज्ञान को भी ( विराजति ) प्रकाशित करती है । 
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सायणः-- द्विविधा हि सरस्वती, विग्रहवद्देवता नदीरूपा च । तत्र पूर्वा- 
स्यारूस्थ्यां विग्रहवती प्रतिपादिता । अनया तु नदीरूपा प्रतिपाद्यते । ताइशी 
सरस्वती केतुना कमणा प्रवाहरूपेण, महो अणे=प्रभूतसुदकं प्रचेतयति प्रकर्षेण 
ज्ञापयति । किञ्च स्वकीयेन देवतारूपेण विश्वा धियः = सर्वाण्यनुष्ठातृप्रज्ञानानि 
विराजति विशेषेण दीपयति । अनुष्ठानविषयबुद्धीः सर्वदोरपादृयतीस्यर्थः । सर- 
स्वत्या द्विरूपस्वं यास्को दुशंयति---“तत्र सरस्वतीत्येतस्य नदोवद्देवतावच्च 
निगमा अवन्ति? ( निरु० २२३ ) इति । पृकशतसंख्याकेपूदकनामसु ( नि० 
१।१२ ) “अणः च्चोदः इति पठितम्‌ । एताखूचं यास्को व्याचष्टे- महदर्णः 
सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कमंणा प्रज्ञया चेमानि च सर्वाणि प्रज्ञाना- 
न्यभिविराजति’ ( निरु० ११।२७ ) इति । महो अर्णः, महदिति तकारस्य 
व्यत्ययेन सकारः । तस्य रुत्वोत्वयुणः । पुछः पदान्तादति’ ( पा० ६।१।१०९ ) 
इति पूर्वरपे प्राप्ते 'प्रकृत्यान्तःपादमव्यपरे’ ( पा० ६।१।१५५ ) इति प्रकृति- 
भावः । अर्तीत्यणः । 'उद्के लुटू च' ( उ० ४।६३६ ) इत्यसुन्‌ प्रत्ययो चुडाग- 
सश्च । विश्वशब्दः छन्भ्रत्ययान्तः । 

स्कन्दः--महो महत्‌ वहु अणों मेघस्थसुदकम्‌ । सरस्वती प्रचेतयति 
प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा गर्जनाख्येन । गम्भीर हि गर्जितं श्रुत्वा महदत्र मेघे 
उदृकमित्यवगम्यते । केतुशव्दोऽपठितोऽपि केर्मनामापि, न प्रज्ञानामेव । कुत 
एतत्‌ १ 'वश्वानरस्य विमितानि चक्षसा! इत्यत्र प्रयोगदर्शनात्‌ । अन्न हि चक्षसे- 
त्यनेन प्रज्ञाया उपात्तस्वात्‌ असन्दिग्धं केतुराब्द्स्य कर्मवचनस्वप्र । किञ्च धियः 
कर्माणि प्रज्ञा चा विश्वाः सर्वा चा विराजति । विविधं दीपयति चृष्टिद्वारेण । 
अथवा धियो विश्वा इति पष्टथर्थे द्वितीये। राजतिरप्येश्वर्यकर्सा । कर्मणां 
. प्रज्ञानां वा सर्वासां विविधमीष्टे इत्यर्थः ॥ १२ ॥ 


— ES 
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(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋपिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छुन्दः । 


३१ खुरूपछृत्चुमूतये सुदुघांमिव गोदुहे । 
जुद्दमसि धर्िद्यचि ॥ १ ॥ 
खुरूपऽक्त्यम्‌ । ऊतये । खुदुघाम्‌ऽश्व । गोडडुदे । 
डुदूससिं । द्यविष्ययवि ॥ १ ॥ । 

We invoke the performer of beautiful actions (Indra), day 
by day, for ( our ) protection—just like a good milch-cow for the: 
milker’s sake. 

( सुझूपकृत्नुम्‌ ) सुन्दर रूप या कमं के सम्पादक [ इन्द्रको हम ] 
( ऊतये ) रक्षा के लिए ( द्यविद्यवि ) प्रतिदिन ( जुहूमसि ) छछाते हैः 
( गोडुहे ) गाय दुहनेवाले के सामने ( सुदुघाम्‌ इव ) पर्याप्त दूध देनेवालीः 
गाय की तरह [ हम उन्हें डुळाते हैं ] । 

सायणः सुरूपक्कस्नुं शोभनरूपोपेतस्य कर्मणः कर्त्तारमिन्द्रमूतये अस्म- 
द्रक्षारथ विद्यवि प्रतिदिनं जुहूमसि आह्वयामः । आह्वाने दष्टान्तः गोदुहे गोधुगर्थे 
सुदुघामिव सुष्ठु दोग्धीं गामिव । यथा लोके गोर्यो दोरधा तदर्थ तस्याभिसुख्येनः 
दोहनीयां गामाह्वयति तद्वत्‌ ॥ 'वस्तः’ इत्यादिषु द्वादशस्वहनामसु (नि० १॥९)' 
यवि चवि इति पठितम्‌ । सुरूपक्कृस्ुम्‌ । करोतीति ङव्चुः। 'क्ृहनिम्यां क्स्नुः 
( उ० ३।३० ) किश्वाद्णुणाभावः । तकारोपजनश्छान्द्सः । ऊतये । अवतेर्धातोः 
"उदात्त! इस्यजुद्ृत्तौ 'ऊतियूतिजृतिसातिदेतिकीतंयश्चः ( पा० ३।३।९७ ) इतिः 
क्तिन्नुदात्तो निपातितः। सुदुघाम्‌ । सुष्ठु दुर्ध इति सुदुघा । 'दुद्दः कब्घश्च? 
( पा० ३।२।७० ) इति कष्प्रस्ययो हकारस्य च-घकारः । किस्वाद्‌ गुणाभावः ।. 
गां दोग्धीति गोधुक्‌ । 'सस्सूद्विप?' ( पा० ३।२।६१ ) इस्यादिना क्षिप्‌ 
जुहूससि । हयत्तेलडुत्तमपुरुषबहुवचने “बहुल छुन्द्सिः ( पा० २४७६ ) इति 
शप: श्छः। “अभ्यस्तस्य च' ( पा० ६।१।३३ ) इत्यभ्यस्तकारणस्य हयतेः- 
प्रागेव द्विवंचनात्सस्प्रसारणम्‌ । 'सम्प्रसारणाच्च' ( पा० ६।१।१०८ ) इति 
पूर्वस्वम्‌ । 'हळः? ( पा० ६।४।२ ) इति दीर्घः । ततः 'रछौ' ( पा० ६।१।१९ ) 
इति द्विवचनम्‌ । 'अभ्यासस्य इस्वः' ( पा० ७।४।५९ ) चुस्वजश्स्वे । 'इदन्तो 
ससिः' ( पा० ७।१।४६ ) इतीकारागमः । द्यविद्यवि । नित्यवीप्सयोः ( पा०. 
८।१।४ ) इति द्विर्भावः । 'तस्य परमाञ्जेडितम्‌? 'अनुदात्त च? (पा० ८।१।२-३) 
इति द्वितीयस्याचुदात्तत्वस्‌ ॥ १ ॥ 
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eee 
` स्कन्द्‌ः--सुरूपक्कस्नुमित्यत आरम्येन्द्र देवतमा सेधातिथेः स्थृतम । सुरूप- 
कृत्युमित्यत आरभ्य ऐन्द्रदेवतसा सेघातिथेरा्ात्‌ । सुरूपाणि शोभनानि कर्साणि 
तेषां कर्त[्‌रमिन्दस्‌ । ऊतये सोसेन दर्पणाय पाळनाय चा आत्मनः सुदुघामिव ` 
गोढुहे । यथा कश्चित्सुदोहां गां तस्या एव गो दोहायाह्वयेत्‌ , तद्वत्‌ । जुहूमसि 
आह्वयामः । द्वविद्यचि अहन्यहनि । सततनिस्यर्थः ॥ १ ॥ 
| ३२ उप॑ नः सवना गंहि सोम॑स्य सोमपाः पिच । 
| गोदा इद्रेषतो मद ॥ २॥ 
. उपं। नः। सवना । आ । गहि । सोम॑स्य । सोमऽपाः । 
पिब॒ । गोऽदाः । इत्‌ । रेवतः । मदः ॥ २ ॥ 
0 Soma-drinker ( Indra ), Come (for drinking Soma) to our 
“ three ) offerings. And drink Soma. The delight of ( thee), the 
- पाला (person ), bestows cows, indeed. 

( सोमपाः ) हे सोमरस पीनेवाळे[ हे इन्द्र, सोम पीने के लिए ] ( नः ) 
हमारे ( सवना उप ) प्रातः, मध्याह्क तथा सायंकाळ होनेवाले यज्ञां में 
( आगहि ) आइये तथा (पिच) [ सोमरस ] पीजिये । ( रेवतः ) आप- 
असे धनवान्‌ देव का ( मद्‌ः ) आनन्दित होगा ( गोदाः ) हमें गाये प्रदान 
करता है । र 

सायण:--हे सोमपाः सोमस्य पातरिन्द्र सोमं पातु नोऽस्मदीयानि सवना 

, न्नीणि सवनानि अस्युप समीप आगहि आगच्छु । आगत्य च सोमस्य सोमं पिव । 
॒ ॥ रेचतो घनवतस्तव मदो हर्षा गोदा इत्‌ गोप्रद एव । त्वयि हृष्टे सत्यस्मामि- 

; गावो छभ्यन्त इत्यथः ॥ सवना सूयते सोम एण्विति सवनानि । अधिकरणे ढ्युट्‌ 
( पा० ३।३।११७ )। सुपो डादेशष्टिलोपश्च गहि। गमेः “बहुल छन्दसि? 
. £ पा०२।४।७३) इति शपो छक | हेर्शिस्वाद्‌ “अनुदात्तोपदेश०? ( पा० 
र “६।४।३७ ) इत्यादिना मकारलोपः । “अतो हे? ( पा० ६।४।१०५ ) इत्याभा- 

. चछा्रीये छुकि कर्तब्ये 'अलिद्धवदत्राभात? ( पा० ६।४।२२ ) इत्याभाच्छास्रीयो 
/ मक्ारळोपोडसिद्धवद्धति । गां दृदातीति गोदाः । 'क्विपू च' ( पा० ३।२।७६ ) 
इति क्विपं परमपि सरूपं वाधित्वा प्रतिपद्विधित्वात्‌ “आतो मनिन्क्कनिव्वनि पश्च’ 
“ पा० ३।२।७४ ) इति विच्‌। क्विपि हि 'घुमास्था०? (पा० ६।४।६६ ) 
। इत्यादिना धातोराकारस्येत्व स्यात्‌ । रेवान्‌। रयिधेनमस्यास्ती ति सतुप्‌। 
`  छुन्दसीर” ( पा० ८।२।३५ ) इति वत्वम्‌ । 'रयेमंतौ बहुं छन्दसि? ( पा० 
„ ३।१।३७ वा० ) इति सम्प्रसारणापरपूर्वर्वे गुणश्च । भदः । 'मदोऽनु पसे? 

ई पा० ३।३।६७ ) इत्यप्‌ । 


3" 
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चतुर्थ सूक्तम्‌ ३५ 


रुकन्द्‌ः--उपेत्युपसर्ग आगहीत्याख्यातेभ सम्बध्यते । उपागहि उपागच्छ 
नोऽस्माकं स्वभूतानि प्रातःसवनमाध्यन्दिनतृतीयसवनानि । -यज्ञनाम चा सवन- 
शब्दः । यज्ञान्‌। उपायस्य च *सोमस्य सोमं, सोमस्य वेकदेसं स्वांशलूक्षणं वा 
हे सोमपाः सोमानां पातः, पिच । किं कारणस्‌ ? उच्यते गोदा इत्‌। इच्छब्दः 


पदपूरणो यस्मादर्थे चा । गवां दाता यस्माद्‌ रेवतो धनवतस्तच मद॒ः । यस्मा- 
सोमेन सत्तो गां ददासीस्यर्थः ॥ २॥ 


३३ अर्था ते अन्त॑मानां विद्यामं खुमतीनाम्‌ । 
सा नो अति ख्य आ ग॑हि ॥ ३ ॥ 
अर्थ । ते। अन्त॑मानाम्‌ । विद्यामं । सुऽमतीनाम्‌ । 
सा । नः। अति । ख्यः। आ । गदि ॥ ३ ॥ 

Now ( after drinking Soma १० Indra, may we Know ( thee ) 
having stood among those ( men ) of good intellect ( who are ) 
nearest thee. [ Or, may we remember thee for the ‘acquisition of 
intellect, ] Do not reveal ( this form of thine ० others) having 
neglected us, But come ( to us only १. 

(अथ ) सोमपान के बाद [ हे इन्द्र ], ( ते ) आपके ( अन्तमानाम्‌ ) 
अत्यन्त निकट रहनेवाळे (सुमतीनाम्‌ ) बुद्धिमान्‌ पुरुषों के [ बीच रहकर 
हम आपको ] ( विद्याम ) जान सकते हैं। [ आप भी ] ( नः ) हमछोगों 
को ( मा अतिख्यः ) छोड़कर दूसरों को अपना रूप मत दिखलाइये । 
( आगहि ) कृपया आइये । 

सायण:---भथ सोमपानानन्तरम्‌ इन्द्र, ते तब अन्तमानास्‌ अन्तिक- 
तमानामतिशयेन समीपवर्तिनां सुमतीनां झोभनमतियुक्तानां शोभनप्रज्ञानां 
पुरुषाणां सध्ये स्थित्वा विद्याम वय स्वाँ जानीयाम । यहा, सुमतीनां शोभन- 
बुद्धीनां कर्मानुष्ठानविषयाणां छासार्थमित्यध्याहारः, बुद्धिकाभाय स्वां स्मरेमे- 
स्यथः । स्वमपि नोऽति मा ख्यः अस्मानतिक्रम्य स्वत्स्वरूप मा प्रकथय । किन्स्वा- 
गहि अस्मानेवागडछु ॥ अधेति 'निपातस्य च? ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीर्घः 
स्वस्‌ । अन्तमानाम्‌ । अतिशयेनान्तिका इत्यतिशायने तमप्‌ । 'तमे तादेश्च’ 
( पा० ६।४।१४९ चा० ) इति तादिछोपः । अन्तोऽस्यास्तीस्यन्तिकः समीपः। 
अत इनिठनौ? ( पा० ५।२।१३५ ) इति उन्‌ । दूरोस्कर्षस्य झवसानं नास्ति । 
सामीप्योत्कषंस्य पुन्यो यस्य समीपः स एव तस्यान्त इत्यन्तवस्वास्समोपमत्ति- 
कसुच्यते।- विद्याम । वेत्तेलिंडि 'यासुट्‌ परस्मेपदेषूदात्तो ङिच्च' ( पा० ३।४। 
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. ३६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


पचमनविदभूवीरा - उदात्त ( फ० ३।३।९६ ) इतीकार उदात्तः । शोभना 


सतियंषां ते सुमतय इति बहुत्रीहौ पूर्वपदप्रक्ृतिस्वरापवादेन “नन्सुभ्याम्‌' 
( पा० ६।२।१७२ ) इव्युत्तरपदान्तोदात्तः । ख्यः । “ख्या प्रकथने' ( धा० अ० 
७० ) इत्यस्य छुडि सिपि 'सस्यतिवक्तिल्यातिभ्यो$डइ? ( पा० ३।१।५२ ) इति 
चलेरङादेशः । 'आतो लोप इटि च' ( पा० ६।४।६४ ) इत्याकारलोपः । 
इतश्च? ( पा० ३।४।१०० ) इतीकारलोपो रुत्वविसगौं। “न माड्योगे? 
( पा० ६।४।७४ ) इत्यडभांवः । गहि-पूर्वमन्त्रचत्‌ । 

सुकन्द्‌ः--अथेत्यानन्तर्थे । अथ सोमपानानन्तरं ते तव अन्तमानास 
अन्तमान्‌ सन्निकृष्टान्‌ विद्याम जानीयाम । कीइशान्‌ ? सुमतीन्‌ त्वद्धक्तिप्रज्ञो- 
पेतान्‌ । अथवा अन्तमानां सुमतीनामिति निर्धारणे पष्ठ्यौ । तब सन्निकृष्टानि 
सुमतीनि । मन्यतेरचंतिकमंस्वान्मतिशब्दः स्तुत्यर्थः । सुस्तुतीनि अत्यन्तोत्कु- 
ष्टानि घनानि तानि तेषां यैकदेशं ळ्मेमहि । किं च मा नः अतिख्यः । अति- 
पूर्वोंदच्न ख्यातिः सामर्थ्यात्परित्यागे$तिक्रमे चा । अस्मान्कदापि मा परित्याक्तीः, 
अत्तिक्रमीर्वा । कि तर्हि? सर्वंदेवावगच्छु । अथवा ख्यातिः प्रथनार्थ एव । 
न इति कमंथुतेः । अतिश्चोपसर्गः। मास्मानतिख्यः। अन्येभ्यः प्रकाशीभू! । 
अन्यसकाझं मा गमोऽस्मत्समीपमेवारच्छेस्यथः ॥ ३ ॥ 


३४ परेहि विग्रमस्ठ॑तमिन्त्रं पृच्छा विपश्चितम्‌ । 
यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ॥४॥ 
परां। इहि। विप्न॑म्‌। अस्तृतम्‌ । इन्द्रम्‌ । पुच्छ। विपःऽचितम्‌। 
यः। ते। सखिऽभ्यः । आ । वरम्‌ ॥ ४॥ 


( O worshipper, ) 8० to the intelligent and uninjured Indra 


who ( gives) Completely the best ( wealth, sons ९6.) to thy 
friends ( i. e., the sacrificial priests ) ; (having gone there) ask hin 
about the wise ( hot priest, myself ). 


[ हे यजमान ] ( यः ) जो इन्द्र (ते ) तुम्हारे ( सखिभ्यः ) ऋत्विजों 


को ( बरम्‌ ) धन पुत्रादि श्रेष्ठ पदार्थ (आ-य ) अच्छी तरह [ देते हैं ] 


( विग्रम्‌) उन बुद्धिमान्‌ तथा ( अस्तृतम्‌ ) हिंसादि अधमं से रहितः 
( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रदेव से ( विपश्चितम्‌ ) हमारी अर्थात्‌ स्तोता की बुद्धि या 
योग्यता के विषय सें ( प्रच्छ ) पूछो । 

सायणः-—_अन्न यजमानं प्रति होता घ्रते। हे यजमान, स्वमिन्द्रं परेहि । 
इन्द्रस्य समीपे गच्छ॒ । गत्वा च विपश्चितं मेधाविनं होतारं मां प्रच्छ । असौ 
होता सम्यक्‌ स्तुतवान्नवेत्येव प्रश्‍न कुर्‌ । य इन्द्रस्ते तव यजमानस्य सखिभ्यः 
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चतुथ सूक्तम्‌ ` ३७ 


Si 2&र्:2 मसप््क्क््््््त्वि 


ऋत्विश्थ्यों वरं श्रेष्ठ धनं पुत्रादिकम्‌ आ समन्तात्‌ अयच्छुतीति शेपः । ताइश- 


मिन्द्रमिति पूर्ववान्वयः । पुनरपि कीहृशप्र ? विग्रं मेधाविनस्‌ । अस्तृतमहिं- 
"सितम्‌ ॥ 'विग्र' इस्यादिषु चतुर्विशतिसंख्याकेछु मेघाविनामसु ( नि० ३१७ ) 
'विग्नविपश्चिच्छुब्दी पठितौ । इन्द्रशव्द 'ऋज्ञेन्द्राअ०? (उ० २॥१८६ ) इत्या दिना 
रन्‌। सखिभ्यः। 'समाने ख्यः स चोदात्तः? ( उ० ४।५७६ ) इति समाने 
-उपपदे ख्यातेरिण्‌। डिदित्यचुवृत्तेस्तस्य डिश्वाट्टिलो पश्च तस्संनियोगेन यलोपः । 
“समानस्य छन्दस्य मूघंप्रम्युद कषु’ ( पा० ६।३।८४ ) इति सभाचः। ब्रियत 
इति वरः । 'ग्रहव्ृहनिश्चिग मश्च? (पा० ३।३।५८) इत्यप्‌ । पिरवाद्घातुस्वरः॥४॥ 

स्कन्दः-आत्मन पुवान्तरास्मनः प्रैषः । हे अन्तरारमन्‌ परागच्छु । कम्‌ ? 
इन्द्रस्‌ । इन्दसकाशं गड्छेत्यर्थः । कीइशम्‌ ? विग्रं मेधाविनम्‌ । अस्तृतस्र । 
'स्तृञ्‌आच्छादने हिंसायां वा । अनाच्छादित सर्वप्रकाशस्‌ । अहिसित वा । रातवा 
'च शुच्छ॒ । किस्‌ ? विपश्चितम्‌ । एतद्पि मेधाविनामेव । विग्रसिति पौनरुकस्यः 
'अ्रसङ्घान्नेदमिन्द्रविशेषणस्‌ । किं तहिं ? स्तोतृप्रतिनिदेशः । मेधाविनं स्तोतारम्‌ । 
-कत्तमोऽसौ पुमानश्यन्तमेधाची स्तोता यस्य त्वं सम्यक्‌ स्तुतिं शश्वणोषि इत्ये- 
तद्श्वा इन्द्रं एच्छेत्यथः । स किं करोति? इन्द्र एच्छेत्युच्यते । यस्ते तव 
सखिभ्यः सखिस्थानीयेभ्यः पुत्रपौत्रादिभ्यो वा आ वरम्‌ । आ इप्युपसर्गात्‌ , 
चरं, सखिभ्य इति च कर्मसम्प्रदानश्चुतेयोग्यक्रियाध्याहारः । आदत्ते वर ददात्यः 
'भिळपित ददातीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 


३५ उत बु वन्तु नो निदो निरन्यत॑श्चिदारत । 
दर्धांना इन्द्र इदुचः ॥ ५ ॥ 
उत । ब्रुवन्तु । नः । निद्‌ः । निः । अन्यतः । चित्‌ । 
आरत । दधानाः । इन्द्रं । इत्‌ । दुः ॥ ५ ॥ 


Let our ( relative priests, ) doing service to Indra, sing ( his ) 
praises. O revilers, depart from here and every other place. 


( इन्द्रे ) इन्द्र की ( दुब: ) सेवा ( दधानाः ) करते इए ( नः ) हमारे 
ऋस्विक्‌ ( ज्रुयन्तु ) उनकी स्तुति करें ( उत ) और ( निदः ) निन्दक पुरुष 
(निः आरत ) इस स्थान से चले जाये ( अन्यतः चित्‌) और दूसरे स्थानों 
से भी [ भाग जायें ]। 

सायणः-नोऽस्माकं सम्बन्धिनः । ऋस्विज इति शेषः । ते ब्रुवन्तु इन्द्र 
स्तुवन्तु उत अपि च, हे निदो निन्दितारः पुरुषाः निरारत इतो देशाध्चि- 
नांच्छुत । अन्यतश्चिद्‌ अन्यस्मादपि देशाच्चिगंच्छुत । कीहशा ऋस्विजञः ? इन्दे 
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छल ऋज्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


छुवः परिचर्या दुघानाः कुर्वाणाः । “इच्छुब्दोअवधारणे । सवंदा परिचर्या कुर्वन्त 
एव तिष्ठन्त्वित्यर्थः ॥ निन्दन्तीति निदः । णिदि कुत्सायाम्‌ । क्विपि चुमभाव- 
शछान्द्स; । चिदित्यपि शब्दार्थ । तेन न केवलमितः। इतो निर्गत्यान्यतो 5पि 
निर्गच्छत्तेति गम्यते । स एष धात्वर्थयोः सम्बन्धः आरतेति छुङा योत्यते। स 
हि घातुसस्बन्धाधिकारे विधीयते । आरत । अतेः 'छुन्दसि छुड्छडलिट/ ( पा० 
३।४।६ ) इति छोडे लुङ्‌ । मध्यमवहुवचनस्य तादेशः। 'सर्तिशास्व्यर्तिम्यश्व! 
( पा० ३।१।५६ ) इति च्लेरङादेशः । “ऋृइशोऽङिं गुण” ( पा० ७।४।१६ ) 
इति शुणः। आडागमः। दुवः परिचर्या । “इरज्यति! (नि ३।५ ) इत्यादिषु 
दुवस्यति इति पाठात्‌ ॥ ५॥ 
स्कन्द्‌:--उतशब्दः पदपूरणः । अप्यर्थे समुच्चये चा। उत्तरस्यां चचि 
यद्दचयते तदपेक्षः समुच्चयः । अपि घुवन्तु उच्चारयन्तु । किम्‌ ? सामर्थ्यादि- 
न्द्रस्य स्तुतीः। इन्द्रं नित्यं स्तुचन्तामित्यर्थः । नोऽस्माकं स्वभूता ,ऋरिवजः 
पुन्नादयो चा । निदः ये त्वस्माकं निन्दितारः । ते निरन्यतश्चिदारत । चिच्छुव्द 
पार्थे । अन्यत एव निर्गच्छन्तु । अन्येनेव पथा म्रयान्तु मा इन्द्रं कदाचिदपि 
तत्वतो ज्ञासिषुः । मा. च स्तौषुरित्यर्थः । दधाना इन्हे इद्‌ दुवः । इच्छुब्द 
पदपूरणः । इन्द्रे परिचर्या दधानाः । इन्द्र परिचरितुमिच्छन्त इत्यर्थः ॥ ५॥ 
३६ उत न॑ः सुभगाँ अरिवाचेयुंदेस्म ष्ठयः । `= 
स्यामेदिन्द्रस्य शमैणि ॥ ६ ॥ [ 
उत । नः । सुऽभगांन्‌। अरिः । बोचेयुः । दुस्म । ष्टयः। 
स्याम॑ । इत्‌ । इन्द्रस्य । शर्मणि ॥ ६॥ 


O ( Indra ) destroyer of enemies, may even enemies speak of 


us as prosperous, ( what to talk of) our own men. May we live’ 
in the happiness ( derived from the favour ) of Indra. 

( दस्म) हे झञ्जुनाशक इन्द्र ! ( नः) इम लोगों को ( अरिः ) शष्ठ 
छोग ( उत ) भी ( सुभगान्‌ ) सम्पत्तिशाली ( बोचेयुः ) कहें । ( कृष्टयः) 
दूसरे मनुष्य [ जो हमारे मित्रवगं में हैं, वे तो कहें ही । ] ( इन्द्रस्य ) इन्द्र 
की [ कृपा से प्राप्त ( शर्मणि ) सुख की स्थिति में ( स्याम इत्‌) हम 
अवश्य रहें । 

सायण:-हे दस्म शत्रूणासुपक्षयितरिन्दर त्वदचुम्रहात. अरिः उत शत्नवो$पि. 
नोऽस्मान्‌ सुभगान्‌ शोभनधनोपेतान्‌ वोचेयुः उच्यासुः । कृष्टयो मचुष्या अस्म- 
न्मित्रभूता वदन्तीति क्रिसु वक्तव्यमिति शेष: । ततो घनसम्पन्ना वयमिन्द्रस्य 


` श्मेणि इन्द्प्रसाद्लब्धे सुखे स्यामेव्‌ सवेमेव ॥ मघमित्यादिष्वशाविशतिसंख्या- 
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चतुर्थ सूक्तम्‌ ३६ 


— अअ 
केषु धननामसु ( निघ० १।१० ) "रयिः , चत्र भग'इति पठितस्‌ । मनुष्या. 


इत्यादिषु पञ्चविंशतिसंख्याकेषु मनुष्यनामसु ( निघ० २३ ) 'कृष्टय' इति 
पठितम्‌ । सुभयान्‌। संहितायां 'दीर्घादटि समानपादे? ( पा० ८।३।९ ) इति 
नकारस्य सस्वम्‌ । 'भोभगो०' ( पा० ८३१७ ) इति यस्वस्‌ । 'छोपः शाक- 
श्यस्य' ( पा० ८।३।१९ ) इति यळोपः। तस्यासिद्ध्वान्च पुनः सन्धिकार्यम्‌ ।. 
“आतोऽटि निस्यम्‌? ( पा० ८।३।३ ) इत्याकारस्य सानुनासिकता । अरिः |. 
वचनब्यत्ययः । 'अच इः? ( उ० ४५७८ ) इतीम्रत्ययान्तः । वोचेयुः = 
उच्यासुः। 'वच परिभाषणे’ ( घा० अ० ५३ ) इस्यस्मादाञञी्िं ङि शेद्जंसादेशे; 
“लिङ्याशिष्यङ्‌ ( पा० ३।१।८६ ) इत्यङ्प्रत्यये “वच उम्र! ( पा० ७।४।२० )' 
इस्युमागमः। गुणः । “किदाशिषि' ( पा० ३।४।१०४ ) इति यासुट्‌ । “छुन्द- 
स्युभयथा' ( पा० ३।४।११७ ) इति लिङादेशस्य साषंधातुकस्वात्‌ 'लिङः 
सलोपोऽनन्त्यस्य’ ( पा० ७।२।७९ ) इति सकारळोपः। 'अतो येयः ( पा० 
७।२।८० )। “आद्गुणः ( पा० ६।१।८७ )। दस्स। “दसु उपक्षये' ( घा० 
दि० ३०७ ) इत्यस्मादुन्तर्भावितण्यर्थात्‌ 'इपियुधीन्धिद्‌सिश्याधूसूभ्यो सक्‌? 
( उ० १।१५० ) स्याम। अस सुवि। श्नसोरज्ञोपः ( ६।४।१३१ )। यासुट 
उदात्तस्वस्‌ । पादादित्वादनिघातः । शसंणि । “शु हिंसायाम्‌? (घा० क्रधा० १६) 
हिनस्ति दुःखमिति शमं । 'अन्येभ्योऽपि श्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति 
सनिन्‌। 'नेद्वशि कृति! ( पा० ७।२।८ ) इतीरप्रतिषेधः । 


स्कन्दः--अपि नोऽस्मान्‌ सुभगान्सुधनान्‌। अरिः। श्चुपर्यायोऽयमी- 
श्वरनाम चा । व्यत्ययेनेकवचनस्‌ । शत्रवोऽपि ईश्वरा अपि वोचेयुः । हे दस्म 
उपक्तयितः झात्रूणां दर्शनीय वा । कृष्टयो मचुष्याः। ताइशं धनमस्मभ्यं देहि 
येन शत्रवोऽपि ईश्वरा अपि वा सुधनान्‌ घुवन्ति । किसुतान्ये मनुष्या इस्यर्थः । 
किं च स्यासेत्‌। इच्छुब्दः प॒दपूरणोऽयम्‌ । तवेन्द्रस्य सम्बन्धिनि शर्मणि सुखे 
स्वया दत्तेन धनेन सुखिनश्च भवेमेत्यथः । अथवा शर्मेति गुहनाम। सरणो- 
त्तरकालं तवेन्द्रस्य गुहे भवेम । इन्द्रकोक गच्छेमेत्यथः । 


३७ पमाशुमाशवें भर यज्ञश्रिये नुमाद्नम्‌ । 
प॒तयन्मन्द्यत्संखम्‌ ॥ ७ ॥ 
आ । ईंम्‌ । आशुम्‌ । आशवे । भर । यज्ञऽञ्रियम्‌। 
नु७मादनम्‌ । पतयत्‌ । मन्द्यत्‌ऽसखम्‌ ॥ ७ ॥ 


Offer to Indra, the pervader ( of every rite of libation), the 
Juice that Is present ( at the three ceremonies ), the grace of the 


| १ 
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॥ 


०१ 


"३० ऋएवेदसंहिता-प्रथमाध्याये 


sacrifice, the exhilarator of mankind, the perfector of the act, the 


favourite of ( that Indra ) who gives happiness.—Wilson. 


[ हे यजमान ! ] ( आशवे ) परे सोमयाग को व्याप्त करनेवाले इन्द्र के 
'लिए ( ईम्‌) इस ( आशुम्‌) सभी सवनों में व्याप्त सोम को, जो 
.( यज्ञभ्रियम्‌ ) यज्ञसात्र की सम्पत्तियां शोभा है, जो ( नुमादनम्‌ ) सबुप्यों 
'को आनन्द देता है, जो ( पतयत्‌) सभी कर्मों में पहुँचा हुआ दे तथा जो 
« मन्दयत्सखस्‌ ) यजमानों को आनन्द देनेवाले [ इन्द्र का ] मित्र अर्थात्‌ 
प्रिय हे- उसे ( आ भर ) के आओ । 


सायणः--ईमिति निपात इदंशब्दाथे वतंते । हे यजमान, आशवे कृत्स्न- 
न्सोमयागन्याप्ताय इन्द्राय ईस आ भर । इमं सोममाहर । कीहरां सोमम्‌ । आशु 
:सवनत्नयब्यास्ं यज्ञश्नियं यज्ञस्य संपद्ूपंनुमादनं नृणास्॒त्विग्यजमानानां हपंदेतु 
-पतयस्पतयन्तं कर्माणि प्राप्नुवन्तं मन्दयत्सखम । य° इन्द्रो मन्द्यति यजमानान्‌ 
'हर्षयति तस्मिन्निन्द्रे सखिभूतोऽथं सोमः। तप्प्रोतिहेतुस्वात्‌ तृसिदेतुत्वाद्वा ॥ 
आशम । 'इवापाजिमिस्वदिसाध्यश्ूञ्य उण’ ( उ० १।१ ) इस्युण्‌। प्रत्यय- 
मस्वरः। आश्षवे। पूर्ववत्‌ । यज्ञश्चियम्‌ । समासस्य’ ( पा० ६।१।२२३ ) 
:इस्यन्तोदात्तः । माद्यन्तेऽनेनेति मादनः । 'करणाधिकरणयोश्च? ( पा० 
३।३।११७) इति ल्युट्‌ । पतयत्‌ । पतेरदन्तस्य चौरादिको णिच्‌ (पा० ३।१।२५)। 
“अतो लोपः? ( पा० ६।४।४८ ) ¦ तस्य स्थानिवर्वादुपधाया बृद्धयभावः ( पा० 
७।२।११६ तथा ३।१।५६ ) । लटः शत्रादेशः । 'णेरनिटि' ( पा० ६।४।५३ ) । 
"इति णिलोपाभावः। "सुपां सुछुक०” ( पा० ७१।३९ ) इत्यमो छुक्‌। “न 
-छुमता०? ( पा० १।१।६३ ) इति प्रस्ययळक्षणनिषेधात्‌ 'उगिदचास' ( पा० 
७।१।७० ) इति न नुस । एवं मन्द्यच्छुब्दोऽन्तोदात्तः। मन्दयतीन्द्रे सखा । 
-सप्तमीति योगविभागात्समासः। तस्पुरुषे तुल्यार्थः ( पा० ६।२।२ ) इति 
"सप्तमी पू्व॑पदप्रक्कतिस्वरस्वस्‌ । 


ड स्कन्द्‌ः--ई शब्द एनमित्यस्यार्थे। एनं सोमम्‌। आशुम्‌ । क्षिप्रना- 
सेतत्‌। स्वकार्यकरणेषु चिप्रम्‌ । आइये । तादर्थ्ये चेषाइचतुर्थी । सर्वार्थेषु 
चिप्रस्येन्द्रस्यार्थाय । आभर आहर अध्वर्यो | यज्ञश्रियं यज्ञं यः श्रयति_स यज्ञश्रीः, 
स॑ यज्ञश्रियं हविष्ठमापन्नमित्य्थः । नुमादनं नरो मनुष्या ऋस्विजः, तदाकारा वा 
देवाः, तेषां मदकरम्‌ । पतयस्पतयतिर्गतिकर्मा । द्वितीयेकवचनस्य च छान्द- 
'सत्वाइछुक्‌ । पतयन्तं गच्छुन्तमिन्द्रं ग्रति गन्तारमित्यर्थः । सन्दयरसखम्‌ । 
सन्दयतिरचतिकर्मा । तानि तान्यभिम्रेतानि स्तोतुः संपादयन्‌ य आत्मनः स्तुतिं 
कारयति, इन्द्रस्य सखीभूतः ॥ ७ ॥ 
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चतुर्थ सुक्तम्‌ ४१ 


३८ अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो वृ चार्णामभवः । 
मावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अस्य । पीत्वा । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । घनः । बृत्राणाम्‌। 
अभवः । प्र । आव; । वाजेषु । वाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 


Having drunk, Shatakratu, af ths ( Soma juice), thou 


becamest the slayer of the Vritras ; Thou defendest the warrior 
in battle. 


( शतक्रतो ) अनेक कर्म या शक्ति वाले हे इन्द्र! ( अस्य) सोमरस 
का यह अंश ( पीरा ) पीकर [ आप] ( वृत्राणाम्‌ ) बृन्नादि असुरों के 
{ धनः ) विनाशक ( अभवः) हो चुके हैं। ( वाजेषु ) युद्धस्थलों में 


( वाजिनम्‌ ) युद्ध करने वाळे [ अपने भक्त की आपने ] (प्रावः) अच्छी 
तरह रक्षा भी की हे। ४ 


सायण:--हे शतक्रतो वहुकमंयुक्तेन्द् ! स्वमस्य सोमस्य सम्बन्धिनसंश 
पीत्वा बुन्नाणां बृत्तनामकासुरप्रमुखाणां शत्रुणां घनोऽभवः। हन्ताभुः । ततो 
वाजेषु संग्रामेषु वाजिनं संग्रामवन्तं स्वभक्त प्रावः प्रकर्षेण रक्षितवानसि ॥ अस्ये- 
तीदंशब्देन प्रयोगसमये पुरोदेशस्थः सोमो निर्दिश्यते, न तु पूरंप्रकृतः सोमः 
पराखश्यते । अतोऽनन्वादेशस्वाच्नात्र “इद्‌मोऽन्वा देशेऽशानु दात्तस्तृतीया दौ? 
९ पा० २।४।३२ ) इत्यादेशः । पीस्वा । पिबतेः कसवाग्रस्यये घुमास्थादिना 
( पा० ६।४।६६ ) ईस्वस्‌ । प्रस्ययस्वरेणान्तो दात्तः । असामर्थ्यान्न परासन्त्रि 
तताङ्गवन्राचः । घनः। “मूर्त घनः' ( पा० ३।३।७७ ) इति हन्तेघांतोः काठिन्ये$- 
प्रत्ययः । तदृस्यास्तीत्यशंआदिस्वादजन्तः। चिस्वादन्तोदात्तः । वाजेषु । बृषादि- 
स्वादाद्यदात्तः । वाजिनस्‌ । इनिप्रत्ययस्वरः ॥ 


स्कन्दः--अस्येति षष्ठी द्वितीयार्थे । षष्ठीश्रुतेबेंकदेशमिति दोष: । इस 
सोमम्‌, अस्य सोमस्येकदेशं स्वांशळक्षण पीस्वा। हे शतक्रतो शतशब्दो बहुनाम । 
कतुः कस प्रज्ञा चा । बहुकसंन्‌ बहुभज्ञ वा। घनः हन्ता । वृत्राणामसुराणामन्येषां 
चा अभचः.त्वं, प्रावः प्रकर्षणारचः स्वस्‌ । वाजेषु । वाज इत्येकवचनान्त संग्रामः 
पठितम्‌ । संग्रामेषु । क, वाजिनं संग्रामवन्त हविलत्षणेनाज्षेन अन्नवन्तम्‌ । 
अथवा अभवः प्रावः इति लोड्यं लङ्‌ । हन्तास्सदीयानां शत्रूणां भव । प्रकर्षण 
चाव संग्रामेषु मां वाजिनमिति । आम्मत्राणे संसर्ग वा ब्राह्मणवेश्ययोरपि शखा- 
दानस्सरणात्‌ संभवत्युषीणामपि संग्राम: । विशेषेण तु मधुच्छन्द्सः '्त्रिय- 
असूतस्वात्‌ । तत्नेदं शचुहननमात्मरक्षा चाशास्यते ॥ ८ ॥ 


~ 
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४२ अऋरवेद्संहिता-प्रथ माध्याये 


३९ तं त्वा वाजेषु चाजिने वाजयामः शतक्रतो । 
चनानामिन्त्र सातये ॥ ९ ॥ 
तम्‌ । त्वा । वाजेंषु। वाजिनम्‌ । वाजयामः । शतक्रतो 
इतिं शतऽक्रतो । धनानाम्‌ । इन्द्र । सातये ॥ ९ ॥ 
We offer to thee, Shatakratu, the mighiy in battle ( sacrificial ) 
food for the acquirement, Indra, of riches. 

( शतक्रतो ) हे अनेक क्म या बुद्धि चारे ( इन्द्र इन्द्र ! ( वाजेषु ) 
युद्धस्थलों में ( वाजिनम्‌) बळ का प्रदर्शनं (करनेवाले तथा ( तं ) उपयुक्त 
गुणों से युक्त होने से ( त्वा ) आपको ( घनानां ) सम्पत्ति के ( सातये ) 
वितरण के लिए, [ हमें वे सम्पत्ति दे-इसलिए ] ( वाजयामः ) अन्नयुक्त या 
सबळ करते हैं । 


सायणः--हे शतक्रतो बहुकर्मयुक्त यद्वा बहुप्रज्ञानयुक्तेन्त्र ! धनानां सातये 
संभजनार्थं वाजेषु युद्धेषु वाजिनं बलवन्तं स्वा पूर्वमन्त्रोक्तगुणयुक्त त्वां वाजयामः । 
अन्नवन्तं कुर्मः । रण इश्यादिषु षट्चव्वारिंशस्सु संग्रामनामसु ( निघ० २।१७) 
पौंस्ये महाधने वाजेऽग्मन्निति पठितम्र । अष्टाविंशतिसंख्याकेघु अज्ननामसु (निघण 
२।७) अन्धो वाजः पाजः इति पठितस्‌ । उर तुवीत्यादिषु द्वादशसु बहुनामसु 
( निघ० ३।२)। शतं सहस्रमिति पठितम्‌ । अंपोऽप्न इस्यादिषु पडुविशति- 
संख्याकेषु कर्मनामसु ( निघ० २।१ ) शक्म क्रतुरिति पठितस्‌ । केतः केतुरित्या- 
नै दिषु एकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३।९ ) क्रतुः असुः इति पठितस्‌ ॥ वाजेषु । 
| वज ब्ज गतौ ( घा० भ्वा० २५३ )। वाजयति गमयति शरीरनिर्वाहमनेनेति 
बाजो वलमन्नं वा । ण्यन्तास्करणे घञ्‌ । वाजयामः । वाजोऽस्यास्तीति वाजनान्‌।' 
त कुम इत्यर्थे * तस्करोति तदाचष्टे? ( पा० ३।१।२६ चा० ) इति णिच्‌। ष्ट 
वण्णौ ( णाविष्ठवत्‌ ) प्रातिपदिकस्य’ ( पा० ६।४।१५५ वा० ) इति तस्मिन्परत 


अन्ड 


3 इष्ठवङ्धाचात्‌ 'विन्मतोछेक्‌! ( पा० ५।३।६५ ) इति महुपो छुक । हि? ( पा० . ` 


६।४।१५५ ) इत्यकारलोपः । 


स्कन्दः--तच्छुब्दः प्रकृतापेक्षः । तं स्वा वाजेषु वाजिनस्‌ । वाजो बलं 
तद्कन्तस्‌ । वाजयामः । चाजयतिरर्चतिकसा | स्तुमः । दै शतक्रतो बहुक्ंन्‌ 
यहुभरञ्ञ वा । किमर्थम्‌? उच्यते--संग्रामे जिगीपितानां धनानां हे इन्द्र, सातये । 
“बसु दाने’ ( घा० अ० ६८ ) दानाय । अथवा वन षण संभक्तौ । संभजनाय 
लाभायेत्य्थः ॥ ९ ॥ 
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४० यो रायोईवनिमहान्त्खुपारः सुन्वतः सरख । 
तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १० ॥ 


यः । रायः । अवनिः । महान. । सुऽपारः । सुन्वतः । सर्खा। 
तस्मैं । इन्द्राय । गायत ॥ १० ॥ 

Sing for that Indra, the protector of wealth, the mighty, the 
accomplisher of good deeds and the friend of the afferer of 
the libation. 

(यः) जो (रायः) धन को ( अवनिः) रक्षक, ( महान्‌) अपने 
गुणों के कारण वडे, ( सुपारः ) कार्यों को सफलतापूर्वक पार छगानेवाले तथा 
( सुन्बन्तः ) सोम सवन करने वाले यजमान के ( सखा ) मित्र या प्रिय हैं, 


( तस्से ) उन ( इन्द्राय) इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए ( गायत ) स्तुति 
कीजिये । 


सायणः-य इन्द्रो रायो धनस्यापनिः रक्षकः स्वामी वा तस्मै इन्द्राय 
गायत । हे ऋत्विजः तर्प्रीत्यथै स्तुतिं कुरुत । कीइश इन्द्रः महान्‌ शुणेरधिकः । 
सुपारः सुष्ठु कर्मणः पूरयिता । सुन्वतो यजमानस्य सखा सखिवव्मियः ॥ 
अवनिः । अव रच्चणगतिकान्तिप्री तितुप्स्यवगमप्रवेशश्रवणस्वाम्यर्थ॑याच नक्रियेच्छा- 
दीप्त्यवाप्त्याछिङ्गन हिंसादानभागवृद्धिपु च (घा० स्वा० ६०१) इत्यस्मात्‌ 'अति- 
सश्ट्धम्यस्यश्यवितृम्योऽनिः ( उ० २।१०३ ) इत्यनिः । प्रत्ययाचुदात्तस्वम्‌ । 
सुपारः। प्‌ पाळनप्रणायोः ( घा० चु० ४ ) इस्यस्माण्णिजन्तास्कतंरि० ( पा० | 
३।१।६८ ) इत्यलुबृत्तो पचाद्यच्‌ ( पा० ३।१।१३४ )। 'चितः ( पा० ६।१। 
१६३ ) इत्यन्तोदात्तः । सखा । 'समाने ख्यश्चोदात” ( उ० ७१९६ ) इती- f 
्प्र्ययान्तः। तत्संनियोगेन यलोपः। सशब्दस्य चोदात्तः । डिस्वाहिलोपः । ईँ 
तस्मै । अविरित्यजुबृत्तो 'श्यजितनियजिभ्यो डित्‌? ( उ० १।१३१ ) इति |, 
तनोतेरदिग्रत्ययः । डिस्वाहिलोपे प्रत्ययस्वरेण तच्छुब्द उदात्तः। इन्द्राय | क 
इन्द्रशब्दो रन्मत्ययान्तो निपातितः। निस्वादाय्युदात्तः । 'कमणा यममिप्रति 
स सम्प्रदानस्‌ ( पा० १।४।३२ ) इप्त्न क्रियाप्रहणं कर्तब्यस्‌ ( वार्ति० इति 
वचनादू गानक्रियया प्राप्यस्वात्संप्रदानत्वेन चतुर्थी ॥ 

स्कन्दः-य इन्द्रः रायो धनस्य। अवनिः । प्रथिवीनामैतत्‌ । आश्नय- _ 
त्वसामान्यात्त इन्द्रे प्रयुज्यते । यथा थिवी सर्वार्थानामाश्रयः तद्ददाभय 
इत्यथः । अथवा, अवतेः स्वाम्यथंस्य वा, अवाप्स्यर्थस्य वा कतरि अयसनि- 
प्रस्ययः । घनस्येशिता अवाप्ता वेत्यर्थः । कीइशः, महान्‌ सुपारः । 'ए पाछन- 
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पूरणयोः' ( घा० जु ४) । सुष्ठुच पालयिता। सुन्वतोऽभिषवं कुवंतः, 
सोमयाजिन इत्यर्थः । सखा सखिस्थानीयश्च सुन्वत . एव । तस्मा इन्द्राय, 
तादर्थ्ये एषा चतुर्थी । तस्य इन्द्रस्यार्थाय। तमिन्द्रं स्तोतुमित्यर्थः । गायत 
सामगा ! उद्गातारः ! उच्चारणवचनमात्रो गायतिः ।'के गी छाब्दे! ( घा० 
स्वा० ९४२ )। स्तुतिसुच्चारयत । यूयरूत्विजो मत्युन्नपौन्ना वा ॥ १० ॥ 


जा 
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(५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषि: । गायत्री छुन्दः । इन्द्रो देवता । 


४१ आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गायत । 
सखायः स्तोमवाहसः ॥ १ ॥ . 


आ। तु। आ। इत । नि | सीदृत। इन्द्र॑म्‌ । अभि । प्र। 
गायत । खायः । स्तोम॑ऽवासः ॥ १ ॥ 
Hasten hither, friends, offering praises ; sit down, and sing: 
repeatedly the praises of Indra.—Wilson. 

( सखायः ) हे ऋस्विजो, [ इस यागकर्म में ] (आ इत, आ तु) शीघ्र 
आइये, आइये । ( निषीदत ) वेठ्यि और ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की (अभि प्र 
गायत ) स्तुति गाइये; [ आप ] ( स्तोमवाहसः ) -स्तुतियों का वहन 
करते हैं। 

सायण:--तुशब्दः क्षिप्राथों निपातः । द्वाभ्यामाङम्यामन्वेतुमितशब्दोऽ= 
भ्यसनीयः। हे सखायः ऋत्विजः, चिप्रमस्मिन्कर्मणि आगर्छुतागच्छुत । 
आदुराथोऽभ्यासः । आगव्य च निषीदृत उपविशत। उपविश्य च इन्द्रममि 
प्रगायत । सर्वतः प्रकर्षेण स्तुत । कीइशाः सखायः। स्तोमवाहसः। ब्रिवृत्प- 
जदशादिस्तोमानस्मिन्कर्मणि वहन्ति प्रापयन्तीति ॥ आ तु आ । निपातस्वादा- 
दयुदात्ता; । इण गतौ ( घा० अ० ३५ ) 'द्व्यचोऽतर्तिङः' ( पा० ६।३।१३५ ) 
इति संहितायां दीर्घत्वम्‌ । नि। निपातस्वादाद्यदात्तः। सीदुत । भ्रघ्राध्मा- 
स्थास्नादाणइश्षि०' ( पा० ७।३।७८ ) इस्यादिना सदेः सीदादेशः । 'सदिरिप्रतेः” 
( पा० ८।३।६६ ) इति संहितायां पत्वस्‌ । स्तोमवाहसः । 'अतिस्तुसुहुसर- 
क्षिक्षुमायावापद्यक्षिनीभ्यो मन्‌? ( उ० १।१३७ ) इति स्तौतेमंन्‌। स्तोम 


वहन्तीति स्तोमवाहसः । 'वहिहाधाञ्भ्यश्छुन्दसिः (4० ४॥६६०) इत्यसुन्प्रत्ययः ।. 


तत्र "णित्‌? इस्यनुचृत्तेः अत उपधायाः ( पा० ७२।११६ ) इति बृदि: । 
स्कन्द्‌:--तुशब्दः पदपूरणः क्षिप्रपर्यायो वा। आ आ इध्युपसरास्याभ्या- 
सात्‌ तस्संबन्धिनः इतेस्याख्यातस्याप्यभ्यासः। चिप्रसेत आइ्याताभ्यासे च. 


लोके गम्यतामित्यादौ अवश्यं कतंव्यता प्रतीयते। ज्षिप्रमवश्यमागच्छतेत्यथः । ` 


आगस्य च निषीदत उपविशत । यथास्थानं निषध च इन्द्र्ममिप्रगायत । गाय- 
तिरर्चतिकर्मा । प्रकर्षेणासिष्टुत । हे सखायः ऋस्विजः । स्तोमवाहसः स्तोमा- 
नामिन्त्रं प्रति प्रापयितारः, स्तोतार इत्यथः ॥ १ ॥ £ 
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४२ पुरूतमं पुरूणामीशानं 'चायोणाम्‌ । 
इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥ २ ॥ 
पुरुऽतम॑म्‌ । पुरूणाम्‌ । ईशानम्‌ । वायौणाम्‌ । 
इन्द्रम्‌ । सोमे । सचां । सुते ॥ २ ॥ 
When the bation is poured forth, (praise) Indra the 
discomfiter of many enemies, the lord of many blessings. 

[ हे ऋस्विजो ! आप रोग सब ] (सचा ) मिलकर ( सोमे सुते ) 
सोमरस के चुळा लिये जाने पर ( पुरूतमम्‌ ) अनेक शु को कष्ट देनेवाले 
और (पुरूणां) बहुत से ( बायोणाम्‌ ) वरण करने योग्य घनों के (ईशानम्‌) 
स्वामी ( इन्द्रम्‌) इन्द की [ स्तुति कीजिये ] । 

सायणः--'सखायोऽभिप्रयायत' इति पदङ्कयमत्रानुवतंते। हे सखायः 
ऋशष्विजः, सचा यूयं संवेः सह। यद्ढा । सचा परस्परसमवायेन सुते अभिषुते 
सोमे प्रवृत्ते सति इन्द्रस्‌ अभिप्रगायत। कीहशमिन्द्रम्‌ । पुरूतमस्‌ । पुरून 
बहून्‌ झत्रून्‌ तमयति ग्लापयतीति पुरूतमः। पुरूणां बहूनां वार्याणां वरणीयानां 
अनानामीशानं स्वामिनस्‌ ॥ पुरूतमम्‌ । तसुग्छाने ( धा० दि० ९६ ) इति 
धातोरन्तर्भावितण्यर्थात्‌ पचाद्यच्‌ ! पुरूणास्‌। पू पाळनपूरणयोः ( था० 
जु० ४ ) इत्यस्मात्‌ 'कु” इत्यचुवत्तौ “पुिदिव्यधि शुधिषिभ्यः ( ड० १।२३ ) 
इति कुप्रस्ययः। किश्वादू गुणनिषेधे ( पा० १।१।५ ) “उदोष्ठयपूव॑स्य' ( पा० 
७।१।१०२ ) इत्युकारः। “उरण्‌ रपरः? ( पा० १।१।५१ ) । इश ऐश्वर्य 
( धा० अ० १०) इति धातोरनुदात्तेर्वात्परस्य *शानचो लसावंधातुकाचुदात्त- 
स्वम्‌ । वार्याणाम्‌ । बृङ्संभक्तौ ( घा० क्रथा० ३७ ) इत्यस्मात्‌ नऋहलोण्यतः 
( पा० ३।१।१२४ ) । क्यवविधौ हि दृज एव ग्रहण न वृडः ( पा० ३।१।१०९ 
वा० )। सचा। पच समवाये ( धा० भ्वा० १०२२ )। 'धात्वादेः पः सः’ 
५ पा० ६।१।६४ ) । संपदादिस्वाद्‌ भावे क्विपं ( पा० ३।३।१०८ वा० ) इति 
क्विप्‌। तृतीयैकवचनम्‌ । 

स्कन्द:--कीइशमिन्द्रम्‌ ? उच्यते, पुरूतमम्‌ । पुरुशव्दो बहुनाम। 
'तमइाव्दोऽपि नातिशायम्रस्ययः। अर्थासम्भवाढुदात्तस्वाच्च । कि तहिं १ “तसु 


है. असिकाङ्चायास्‌' इत्यस्य रूपस्‌ । बहुमियोऽभिकाङ्च्यते प्रार्थ्यते याच्यते, 


'स पुरूतमः, तं पुरूतमस्र । पुरूणां बहूनामीझञानं स्वामिनम्‌ । वार्याणां वरणी- 
यानासुत्कृष्टनां घनानाम्‌ । क्रियाशब्देनेदमिन्द्रस्य शुणाभिधानस्‌। न नाम्ना 
अतिनिर्देशः | कुत पतव्‌। अस्याखचि आश्यातामावाद्‌ वा पूर्वयचैकवाक्य- 
स्वात्‌ तस्यां चेन्द्रशब्दस्य नाम्नो विद्यमानत्वात्‌ । 'इदि परमेशवय’। अत्यन्ते- 
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श्वरमित्यथेः । कदा पुनः स्तवाम ? उच्यते । सोमे सचा सुते । सचा सहेत्यर्थः । 
सर्वेऋत्विग्मिः सहाभिषुते । काळोपछच्षणं चेदस्‌ । अभिषवोत्तरकालमित्यर्थः ॥२॥ 


४३ स घां नो योग आ भुवत्स राये स पुरन्ध्याम्‌ । 
गमद्वाजेभिरा स नः ॥ ३ ॥ 
खः घ। नः | योगें। आ। मुवत्‌ । सः । राये। सः । 


पुर॑म्‌ऽध्याम्‌ । गम॑त्‌ । वाजेभिः। आ। सः । नः ॥३॥ 
May he be to us for the attainment of our objects; may he be 
to us for the acguirement of riches; may he be to us for the 
acquisition of Knowledge ; nay he come to us with food.— Wilson. 
(सघ) वे ही [ इन्द्र-देदता ] ( नः ) हमारे ( योगे ) अप्राप्त अथे की 
पति में, (सः) वेही (राये) घन के लाअ में तथा (सः) वे ही 
( पुरन्ध्याम्‌ ) खी की प्राप्ति में भी ( आ सुबत्‌ ) सहायक बनें; (सः) वे 
( बाजेसिः ) देय अन्नो के साथ ( ब: ) हमारे पास ( आ रासत्‌) आवें । 
-सायण:--घशब्दो$वधारणार्थो निपातः । सर्वेस्तच्छुब्देः संबध्यते । स घ स 
पूवेनदरः पूर्वमन्त्ोक्तगुणविश्षिष्टः नोऽस्माकं योगे पूर्वमप्राप्तस्य पुरुषार्थस्य सम्बन्धे 
आ सुवत आभवतु । पुरुपार्थं साधयस्वित्यर्थः । स पुव राये घनाथंमा झुवत्‌ 
आभवतु । स पुव पुरन्ध्या योषिति आ सुवत्‌। यद्वा। बहुविधायां बुद्धौ 
आ सुवत्‌। 'पुरंधिबहुधीः' ( नि० ६।१३ ) इति याश्कः। स एवं वाजेभिः 
देयैरन्मेः सह नोऽस्मान्‌ आ गमत्‌ आगच्छतु ॥ घ । “चादयोऽचुदात्ताः ( फि० 
८४) इस्मनुदात्तः । संहितायाम्‌ 'ऋचि तुनुघमचतहुन्नोरुष्याणास! ( पा० 


. ६।३।१३३ )। इति दीर्घः । योगे। घञो जिस्वादायुदात्तत्वस्‌ । सुवत्‌ भूयात्‌। 


भवतेः आशीर्ङिङि परतः 'लिहयाशिष्यड” ( पा० ३।१।८६ ) इत्यड्प्रस्ययः। 
तस्य डिस्वेन गुणाभावाढुवङादेशः । 'किदाशिषिः ( पा० ३।४।१०४ ) इति 
यासुट्‌ न भवति 'अनिस्यमागमशासनस्‌' ( परिभा० ९३।२ ) इति वचनात्‌ । 
'पुरंध्यास । घुरंधिः पुरुधीः। एषोद्रादित्वात्‌ ( पा० ६।३।१०९ ) उकारस्य 
अमादेशः ईकारस्य हस्वश्च । भथवा पुरं शरीरं धीयतेऽस्यामिति “कर्मण्यधि- 
'करणे च' ( पा० ३।३।९३ ) इति किम्रस्ययः। अलुक छान्दुसः । गमत्‌ 
'गमेलेंटः तिप्‌ । 'इतश्च छोपः परस्मेपदेषु' ( पा० ३।४।९७ ) इति इकारलोपः । 


“बहुळं छन्द्सि’ (पा० २४।७३) 'इति शपो लुक । “लेटो डडाटौ' (पा० ३४५९४) ई. 


इस्यडागमः । 
स्कन्द:--घ इति पदपूरणः। स अक्कत इन्द्रः नः अस्माकं योगे। योग 
उद्योगः । उत्साहः अळब्धलाभो चा, तस्मिन्‌। आसुवत्‌ भाभिसुख्येन भवतु । 


wy 
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ऋरवेद्‌संहिता-प्रथमाध्याये 


योगमस्माकं करोस्विव्यर्थः । स एक्‌ राये धने स एव पुरन्ध्या बहूव्यां प्रज्ञायास्‌ । 
गमत्‌ । वाजेभिरागमद्‌ आगच्छतु । वाजेभिः सहयोगल्क्षणेषा तृतीया । 
अस्मभ्यं यानि दातव्यानि तेरन्नैः सह तानि गुहीस्वा इत्यरथः । अथवा हेतावियं 
तुतीया । प्रयोजनस्य च हेतुखेन विवक्षा । हविलंक्षणेरन्ने हे तुभूतेः । हविरुप- 
सोगार्थमिस्यर्थः । कः, स पवेन्द्रः । कस्य वाजेभिः, नः अस्मस्संवन्धिभिः ॥३॥ 


४४ यस्य॑ संस्थे न वृण्वते इरी समत्सु शत्रः । 
तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 
यस्यं । खम्‌ऽस्थे । न । वुण्वत । हरी इतिं । खमत्‌ऽछु । 
शन्॑बः । तस्मै । इन्द्राय । गायत ॥ ४ ॥ 


Sing to that Indra, whose enemies in combats await not his 
coursers harnessed in his car. 

( यस्य ) जिन इन्द्र देवता के ( संस्थे ) रथ में जुते हुए ( हरी ) दोनों 
घोड़ों का ( समत्सु ) युद्धस्थळों में ( शत्रवः ) शञ्जुगण ( न वृण्वते ) सामना 
नहीं कर सकते ( तस्मे ) उन्हीं ( इन्द्राय ) इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए 
( गायत ) स्तुति कीजिये । 

सायणः-समस्सु युद्धेषु यस्येद्रस्य संस्थे रथे युक्तौ हरे) द्वावश्वौ शन्नवो 
न बृण्वते न संभजन्ते । रथमश्चौ च इष्टवा पछायन्ते इष्यर्थः । तस्म इन्द्राय 
तस्संतोपार्थं हे ऋत्विंजः गायत स्तुतिं कुरुत । 'रणः? इत्यादिणु . षट्चस्वारिंदास्सु 
संग्रामनामसु ( निघ० २।१७ ) 'समर्छु समरणे? इति पठितम्‌ ॥ संस्थे । सम्यक्‌ 
तिष्ठतीति संस्थो रथः । 'आतश्चोपसरे? ( पा० ३।१।१३६ ) इति कप्रत्ययः । 
हरतो रथमिति हरी अश्वौ । 'इन्‌? इत्यलुचरत्तौ “हृपिषिरुहिवृतिविदिच्छिदिकी- ` 
तिम्यश्चः ( ३० ४।५५८ ) इतीन्प्रस्ययः । समत्सु । सम्पूर्वात्‌ अत्तः क्विप्‌ । 
शत्रवः । शतिः सौत्रो धातुहिं सार्थः । 'रुशतिभ्यां क्रन्‌? ( उ० ४।५४३ ) । 

. स्कन्दः-यस्येन्द्रस्य स्वभूतौ संस्थे। अपठितमपि संग्रामनामेतत्‌ । 
संग्रामे । न वृण्वते । दृणोतिरत्र सामर्थ्यात्‌ ग्राप्स्यर्थः। गाप्नुवन्ति। हरी 


. अश्वौ । समत्सु । संस्थ इत्यनेन गतस्वात्‌। क्रियाराब्दोऽयं, न संग्रामनाम । 


“अद भक्षणे’ ( धा० अ० १ )। संभत्षयव्सु परस्परं योद्ष्टषु महति युद्ध प्रवृत्त 
इस्यर्थः । शत्रवो वेरिणः। यः संग्रामे महति युद्धे प्रबृत्ते दूरस्थानेव रथप्राप्तान्‌ 
शात्रन्‌ निहन्तीत्यथेः । तस्मा इन्द्राय सामान्युर्चारयत वा स्तुतीः ॥ 2 ॥ 


३५ सुतपान्ने सुता इमे शुचयो यन्ति वीतये । 
सोमासो दध्याशिरः ॥ ५ ॥ 


~ 
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सुत5पाव्ने । सुता; । इमे । शुच॑यः । यन्ति । बीतयें । 
सोमांसः । द्धिष्आशिरः ॥ ५ ॥ 


These pure Soma juices, mixed with curds, are poured out 
Jor the satisfaction of the drinker of the libations. 


( इमे ) यह प्रस्तुत ( सुताः ) चुलाये हुए, ( शुचयः ) शद्ध, पवित्र 
और । दध्याशिरः ) दही से मिलकर दोपरहित बने हुए ( सोमासः ) सोमरस 
( सुतपाञ्ने ) सोमरस का पान करनेवाले [ इन्द्र ] के ( वीतये ) भोजन, 
तृप्ति के लिए ( यन्ति ) उनके पास जाते हैं । 


सायणः-इमे सोमासः अस्मिन्कर्मणि संपादिताः सोमाः सुतपाब्ने 
अभिषुतस्य सोमस्य पानकत्रै । पष्ठथर्थे चतुर्थी । तस्य पातुः वीतये भक्षणार्थ 
यन्ति तसेच प्राप्नुचन्ति । कीइशाः सोमाः । सुताः अभिषुताः। शुचयः दशा- 
पवित्रेण शोधितस्वात्‌ शुद्धाः। दध्याशिरः अवनीयसानं दधि आश्चीर्दोपघातक 
येपां सोमानां ते दध्याशिरः ॥ सुतपाव्ने । सुतं पिबतीति सुतपावा । चनिपः 
पिस्वाद्‌ धातुस्वर एव शिष्यते । समासे द्वितीयापूवंपदप्रकृतिस्वरं बाधिस्वा 
क्दुत्तरपदुप्रकृतिस्वरस्वम्‌। झुचयः। शुच दीक्तौ ( धा० स्वा १८३)। 
“इन्‌? इत्यनुद्यत्तो 'इगुपघारिकितः ( उ० ४।५५९ ) इति इन्‌। किस्वाह्नघूपध- 
गुणाभावः। चीतये। ची गतिप्रजनकान्स्यशञनखादनेषु . ( घा० अ० ३८ ) 
इस्यस्मात्‌ '्रषेपपचसनविदसूचीरा उदात्त? ( पा० ३।३।९६ ) इति क्तिन्‌ 
उदात्तः । सोमासः। घुञ्‌ अभिषवे ( घा० स्वा० १ ) । “अर्तिस्तुसुहुसष्त्ति०? 
(३० ३।१३७ ) इस्यादिना मन्‌। निरवादाद्यदात्तः । 'आजसेरसुक्‌’ ( पा० 


७।१।५० ) इत्यसुगागमः । दध्याशिरः। दधाति पुष्णातीति दुघि। डुधाञ्‌ 


धारणपोपणयोः ( घा० लु० १० )। 'आहृगमहनजनः किकिनौ छिद्‌ च' 
( पा० ३।२।१७१ ) इति किन्‌ । लिड्वद्भावात्‌ द्विर्भावः । किस्वादाकारलोपः । 
निस्वादाद्यदात्तस्वस्‌ । शु हिंसायास्‌ ( धा० क्रया० १६ ) । शृणाति हिनस्ति 
सोसेऽदनीयमानं सत्‌ सोमस्य स्वाभाविकं रसम्‌ ऋजीषस्वप्नयुक्तं नीरसं दोषं 
चा इत्याशोः । क्विपि “ऋत इद्धातोः (पा० ७। 4३३०० ) इति इत्व रपरत्वं च । 
दध्येव आश्जीयेंषां सोमान्तं ते दध्याश्षिरः। बहुत्रीहौ पूवंपदप्रक्ृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः-सुतानां सोमानां पात्रे सुता इमे यन्ति गच्छन्ति । न चाप्रढीयः 
मानानां गमनं सम्भवतीति प्रदानमनेन छच्यते। सम्प्रदानचतुर्थीश्चुतेः दानार्थं 
एच वा एतिः । प्रदीयन्त इस्यर्थः । किमर्थ, वीतये पानाय। के, सोमासः 
सोमाः । दध्याशिरः दधिमिश्राः। सोममिश्रं हि द्या रुच्यते ॥ ५ ॥ 

४ ऋ० स० 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


४६ त्वं सुतस्य पीतयें स्यो वृद्धो अंजायथाः । 
इन्द्र ज्यैष्ठ्याय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 

सुतस्यं । पीतये । स॒द्यः । बुद्ध: । अजायथाः । 
इन्द्र ।ज्यैष्ठथांय । सुक्रतो इतिं छुऽक्रतो ॥ ६ ॥ 


Thou, Indra, performer of 8004 works, hast suddenly become 
of augmented vigour for the sake of drinking the libation, and 
( maintaining ) seniority ( among the 8045 ). 


( सुक्रतो ) शोभन कर्म या बुद्धि वाले ( इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! (त्वम्‌) 
आप ( सुतस्य ) सोमरस का ( पीतये ) पान करने के लिए एवं (य्येष्ठःयाय) 
देवताओं सें ज्येष्ठ पद पाने के लिए ( सद्यः ) उसी क्षण में ( वृद्ध: ) उत्साह- 
सम्पन्न (अजायथाः ) हो गये । 


सायणः--सुक्रतो शोभनकर्मन्‌ शोभनप्रज्ञ चा हे इन्द्र स्व सुतस्य 
अभिघुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थं ज्यैष्ठ्याय देवेषु उयेष्ठ्वार्थं च सद्यः तस्मिन्नेव 
क्षणे बृद्धोऽजायथाः अभिवृद्धयोत्सादेन युक्तोऽभूः । पोतये । पा पाने ( घा० 
अ्वा० ९५० ) इत्यस्मात्‌ "स्थागापापचो भावे? ( पा० ३।३।९५ ) इति क्तिन्‌। 
“घुमास्था०* ( पा० ६।४।६६ ) इत्यादिना ईस्वम्‌ । तस्य निरवेऽपि व्यत्ययेन 
प्रत्ययो दात्तश्वस्‌ । उत्तरसूत्रगतसुदात्तपदमत्रापि वा योजनीयम्‌ । सद्यः । “सद्यः 
-परुत्परारि०? ( पा० ५।३।२२ ) इति सुत्रेण समानेऽहनीत्यथं समानस्य सभावो 
द्यश्च प्रस्ययो निपात्यते । प्रत्ययस्वरेणोदात्तः । वृद्धः । वधु बृडौ ( धा० भ्वा० 
७६० ) । 'उदितो चा’ ( पा० ७।२।५६ ) इति कस्वाप्रत्यये इटो विकरिपितस्वात्‌ 
“यस्य विभाषा? ( पा० ७।२।१५ ) इति निष्ठायामिद्प्रतिपेधः । प्रत्ययस्वरेणो- 
दात्तः । ज्येष्टयाय । ज्येष्ठस्य भावो ययेष्ठ्यस्‌ । 'गुणवचनब्राह्मणा दिभ्यः कमंणि च! 
( पा० ५।३।१२४ ) इति ष्यञ्‌। जिश्वादाद्य॒दात्तः ॥ ६ ॥ 


स्कन्दः--त्वे सुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थम्‌ । सद्यः तस्यामेव वेळायां 
झारीरेण च वीर्येण च परिंवृद्धः प्रतिबन्धकापनयनसमर्थः अजायथाः जायसे 
अवसि । न च केवलाये सोमपीतये । किं तहीं ? हे इन्द्र ज्येष्व्याय च । अ्येष्ठाः 
अझस्यतमाः प्रबृद्धतमा चा । तेषां कमं ज्येष्ठ्यम्‌ । तस्मै च बृत्रवधादिकाय च । 
हे सुक्रतो, सुकर्मन्‌, सुप्रज्ञ वा । अथवा पीतये इति तृतीयाथे चतुर्थी । त्वं 
सुतस्य सोमस्य पानेन सद्य एव समान एवांहनि । पानानन्तरमेव शरीरेण च 
चीरेण च परिवृद्धो भवसि । किमर्थम्‌ ? ज्यैष्व्याय सुकर्मणे बृत्रवधादिकाय ॥६॥ 
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पञ्चमं सुक्तम्‌ : ` ४१ 
४७ आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । 
शां ते सन्तु प्रचेतसे ॥ ७ ॥ 


आ । त्वा । विशन्तु । आशचः । सोमासः । इन्द्र । गिवणः | 
शम्‌ । ते । सन्तु । प्रब्चेतसे ॥ ७ ॥ 


Tudra, who art the object of praises, may these pervading 
Soma juices enter into thee; may they be propitious for they 
‘(attainment of ) superior intelligence. 


( गिवेण: ) स्तुतियों के द्वारा सेवनीय ( इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( त्वा ) 
आपके पास ( आशवः ) तीनों सबनों को व्याप्त करने वाले ( सोमासः ) 
सोमरस ( आविशन्तु ) चारों ओर से पहुँचे, [ तथा वे ] (प्रचेतसे) प्रकृष्ज्ञान 
से भरे हुए ( ते ) आप-जेसे के लिए ( शां ) सुखकर (सन्तु ) हों । 


सायणः--हे इन्द्र स्वां सोमासः सोमाः आविदान्तु आभिसुख्येन प्रविशन्तु । 
'कीहशाः सोमाः । आशवः सवनत्रये प्रक्ृतिविङ्ृस्योर्वा न्यासिमन्तः । ` कीइसोन्द्र । 
गिवंणः गीर्भिः स्तुतिभिः संभजनीय देवविशेष । “गिव॑णा देवो भवति गीर्मिरेनं 
चनयन्ति’ ( नि० ६।१४ ) इति यास्कः। तथाविध हे इन्द्र ते तव प्रचेतसे 
-अक्ृष्टज्ञानाय शं सुखरूपाः सोमाः सन्तु । गिवंण: । गुणन्तोति गिरः स्तुतयः । 
-शु शब्दे ( घा० क्रया० २६ ) । क्विपि “ऋत इद्धातोः (.पा० ७।१।३०० ) 
इति इत्वं रपरस्वं च। गीसिवन्यते सेव्यते इति गिवंणाः । वन षण संभक्तौ 
५ घा० भ्वा० ४६४ )। संभक्तिः सेवा । 'सवंघातुम्योञ्सुच? ( उ० ४।६२८ ) 
डरत्यसुन्म्रस्ययः । प्रचेतसे । बहुब्रीहौ पूरवपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--भआ त्वा विशन्तु प्रविशन्तु त्वा । स्वया पीयन्तामित्यर्थः । 
कीदृशाः ? आशवः स्वकार्यकरणे क्षिप्रा:। के, सोमासः सोमाः हे इन्द्र, गिर्वणः । 
'गिरः स्तुतयः । वनतिः संभकत्यर्थः । स्तुतिभिः संभजनीयः। स्तुतीनां वा 
संभक्तः । आविश्य च झं, सुखनासेतत्‌ , सुखस्‌ । तुभ्यं सन्तु भवन्तु । प्रचेतसे 
प्रकु्टज्ञानाय ॥ ७॥ 


३८ त्वां स्तोमां अचीब्ृधन्त्वामुक्था शतक्रतो । 
त्वां वंधेन्तु नो गिरः ॥ ८ ॥ 
स्वाम्‌ । स्तोमाः । अवीवृधन्‌ । त्वाम्‌। उक्था । शतक्रतो 
इतिं शत5क्रतो । त्वाम्‌ । वर्धन्तु । नः । गिरः ॥ ८ ॥ 
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The chants ( of the Samd ) have magnified thee, Shatakratu, 
the hymns ( of the R. 0. ) have magnified thee; may our praises 
magnify thee. 

( शतक्रतो ) अनेक कमं या डुद्धिवाळे [ हे इन्द्र-देव ] ! ( त्वां) आपको 

( स्तोमाः ) सामगान करने वालों की. स्तुतियों ने तथा ( त्वाम्‌ ) आपको 
( उक्थाः ) ऋचाओं ने ( अवीबृधन्‌ ) सुद्ध किया है; अव ( तवां ) आपको 
( नः ) हमारी ( गिरः ) स्तुतियाँ ( वधन्तु ) सर्द कर । 


सायणः-हे शतक्रतो वहुकर्मन्‌ बहुप्रज्ञ वा इन्द्र स्वां स्तोमाः सामगानां 
स्तोत्राणि अवीब्रृधन्‌ वर्धितवन्ति । तथा बहुश्नचानाम उक्था झ्राणि स्वाम 
अवीवृधन्‌ । यस्मात्‌ पूर्वमेवमासीत्‌ तस्मादिदानोमपि नः अस्माकं गिरः स्तुतयः 
स्वा चर्घभ्तु वर्धयन्तु अतिवृद्धं कुन्तु । अवीज्धन्‌ । “वृधु दृद्धी' ( घा० भ्वा० 
७६० ) । ण्यन्तात्‌ छुङि चङि .( पा० ३।१।४८ ) “उऋत?! ( पा० ७।४।७ ) 
इति बृधेरुपधाया ऋकारस्य ऋकारविधानादन्तरङ्गोऽपि गुणो वाध्यते । 
हिर्भाव ( ६।१।११ )-हलादिशष ( ७।४।६० )-सन्वद्धाव ( ७।४।७३ )-इत्व 
( ७७७७९ )-दीघंत्व ( ७५४।९४ )-अडागमाः ( ६।४।७१) । उक्था उक्थानि। 
पात॒तुद्विचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌! ( उ० २।१६४ ) इति वचेः थक्प्रत्ययः । तस्य 
किच्वात्सप्रसारणम्‌ । 'शेश्छुन्द्सि बहुलम्‌? ( पा० ६।१।७० ) इति शिळोपोः 
नलोपश्च । वर्धन्तु । अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ वृधेः व्यत्ययेन परस्मपदस्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्दः--त्वां स्तोमाः स्तोन्नाणि अस्मदीयोद्वातृप्रयुक्तानि अवीवृधन्‌ वधि-- 
तवन्तः । स्तूयमाना. हि देवता वीर्येण वर्धेन्ते। न च केवलाः स्तोमाः, त्वदीया- 
न्युक्थान्यपि स्वां वर्धितवन्ति हे शतक्रतो ! उक्थशब्द्स्तातीयसवनकहोतुक- 
झस्रविरेषवचनः । शख्रमान्रवचनो वा । स्वां वर्धन्तु वयन्तु । नः अस्माकमपिः 
स्वभूताः गिरः स्तुतयः ॥ ८ ॥ 


४९ अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्रिणम्‌ । 
यस्मिन्विश्वानि पौस्या ॥ ९ ॥ 
अक्षितऽऊतिः । खनेत्‌। इमम्‌ । वाज॑म्‌ । इन्द्रः । सहस्तिणम्‌। 
यस्मिन्‌ । विश्वानि पौस्यां ॥ ९ ॥ 


May Indra, the unobstructed protector, enjoy these manifold: 
(sacrificial ) viands, in which all manly properties abide 

( अक्षितोतिः ) अनवरत रक्षा करने वाले ( इन्द्रः) इन्द्र-देव ( इमं ) 

इस ( सहंस्जिणं ) [ प्रकति-विकृति रूप में उपजने चाळे ] हजारों की संख्या 
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से युक्त ( वाजं ) अन्न का ( सनेत्‌ ) सेवन करे ( यस्मिन्‌) जिस अन्न में 
( विश्वानि ) सह तरह के ( पौंस्या-नि ) पुरुपार्थ-तत्त्व विद्यमान हैं । 
सायण:--इन्दः इमं वाजं सोमरूपसन्न सनेत्‌ संभजेत्‌। कीहश इन्द्रः । 
अक्षितोतिः । अहिंसितरक्षणः । कदाचिदपि रक्षां न विसुञ्जतीध्वर्थः। सहस्िणं 
अकृतौ विछृतिषु च प्रवर्तमानस्वेन सह्रसंख्यायुक्तम्‌। यस्मिन्वाजे दिश्वानि 
सर्वाणि पौंस्या पौंस्यानि पुंस्वानि वलानि वर्तन्ते ताहझं वाजमिति पूर्वत्रान्वय: ॥ 


अक्षितोतिः । ननु 'क्षि च्चये’ ( घा० भ्वा० २३६ ) इत्ययं धातुरकर्मकः । 
-तस्य च कमांभावात्‌ अधिकरणे आवे कर्तेरि वा क्तप्रस्ययेन भवितव्यम्‌ । तदिह 
यदि कर्तरयंधिकरणे चा स्यात्‌ तदा तयोरर्थयोः ण्यस्पत्ययस्याविधानात्‌ 'क्षियः 
'( पा० ६।४।५९ ) इत्यजुद्धत्तो 'निष्ठायामण्यदुर्थे’ ( पा? ६।४।६० ) इति 
दीर्घेण भवितब्यम्‌ । तथा च चियो दीर्घात्‌? ( पा० ८।२।७६ ) इति निष्ठानस्वे 
अक्षीण इति स्यात्‌ न तु अचित इति। अथ 'नपुंसके भावे क? ( पा० 
३।३।११४ ) इति भावपरः छ्ठितशब्दो सृह्यते। तदा तस्य ण्यदुर्थस्वेन 
“०अप्यदर्थ! इति निषेधात्‌ दीर्घनस्वयोरभावात्‌ क्षितमिति सिध्यति । तदा तु 
'नन्तत्पुरुषः प्रकृतेन नान्वेतीति न विद्यते चितमत्रेति बहुचीहिणेव भवितव्यम्‌ । 
तथा च 'नब्सुभ्याम' ( पा० ६।२।१७२ ) इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्व स्यात । 
पुनः ऊतिशब्देन वहुत्रीहौ पूर्वपद्प्रकृतिस्वरत्वेन स पुव स्वरः तिष्टेदिति अभिस- 
तमाद्युदात्तत्व न सिध्येदिति । सत्यस्‌ । अत एवात्र क्तिधातुरन्तर्भावितण्यथों | 
ग्र॒ह्मते । तेन सक्मकस्वास्कमंण्येपा निष्ठा । ततश्च “० अण्य दुर्थे! इति निषेधात्‌ 
-दीघों ` निष्ठानस्वं च न भविष्यति । तथा च नम्तस्पुरुषे न चिता अक्तिता 
अक्षयिता इत्यर्थः । तन्न चाब्ययपूर्वपद्म्रक्कतिस्वरत्वेन नञ उदात्तत्वम्‌ । पुनः 
ऊतिपदेन वहुघीही स पुव स्वरः स्थास्यतीति न कोऽपि दोपः । "रिक्ति चिरि 
'जिरि दाश इ जिघांसायास्र' ( घा० स्वा० ३१) इति क्षिणोतेहिंसार्थस्य चा 
कर्मणि निष्ठा । तथा चाहिंसितो तिरित्यथै उक्तक्रमेण स्वरः सिध्यतीति न दोषः ॥ 

सनेत्‌। 'वन पण संभक्तौ’ ( धा० स्वा० ४६५ )। भौवादिकः । सहखि- 
णस्‌ । सहस्रमस्यास्ति। “अत इनिठनौ? ( पा० ५।२।१३१५ ) । प्रत्ययस्वरः । 
विश्वानि । विशेः क्वनि ( उ० १।१४९ ) निस्वात्‌ आद्युदात्तः । पुंसः कर्माणि 
पौंस्यानि । ्राह्मणादेराक्ृतिगणत्वात्‌ 'गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि चः ( पा० 
"५४१२४ ) इति ष्यञ्‌ । अिस्वादाद्य॒दात्तः । प्रथमाबहुवचनस्य सुपां सुछुकू०? 
( पा० ७१,३९ ) इत्यादिना डादेशः। ननु “खीपुसाम्यां नन्खञो भवनात? 
'( पा० ३।१।८७ ) इत्यनेन "धान्यानां अवने चेत्ने खन्‌’ ( पा० ५२३) 
-इत्येतरपर्यन्तेष्वपस्याद्यर्थेषु नन्जजोविधानात्‌, यथा पुंसोऽपस्मं पौँखः पुस 
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8 ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


आगतः पोंस्न इत्यादि, तद्वत्‌ पुंसो भावः कमं वा इस्यस्मिन्नप्यर्थे ष्यञ्ं घाधिस्वा 
पोंस्नानि इत्येव भवितव्यस । कथसुच्यते पौस्यानीति । उच्यते--“आ च स्वात्‌? 
( पा० ५।१।१२० ) इति सूत्रे स्वात्‌ इत्यवधिनि्देशात्‌ 'ब्रह्मणस्स्वः ( पा० 
५।१।१३६ ) इत्येतसपर्यन्तेः इमनिजादिभिः प्रत्ययैः सह रवतलोः समावेशः। 
एवं तत्रेव चञ्षब्दात्‌ नब्स्नभोरपि प्यजादिभिः समावेश एव, न वाध्यवा- 
घकभावः ॥ ९॥ 

स्कन्दः--अक्षिता अन्येनाहिसिता अक्षीणा वा ऊतिः पालनं यस्य सोञचि- 
तोतिः । सनेत्‌ संभजतु । इमं वाजं संग्रामम्‌ इन्द्रः सहस्रिणं योद्ध्सहस्रयुक्तम । 
अस्मिन्‌ संभ्रासेडस्मद्रक्षणाय संनिहितो भवत्वित्यथेः । यस्मिन्‌ संग्रामे । किस्‌, 
उच्यते । विश्वानि सर्वाणि । पौंस्या । बलनामेतत्‌। हस्त्यश्वरथपदातिलक्षणानि 
बलानि । अथवा वाज इत्यन्ननाम । इदमस्मदीयं सोमलक्षणमन्न॑ सम्भजेत्‌ पिवेदू 
इन्दः स्तुत्तिसहत्नयुक्त॑ यस्मिन्‌ बछानि सर्वाणि सामथ्यंछक्षणानि । वाजः पीतः 
सर्वेसामर्थ्यानि जनयतीस्यर्थः। अथवा यस्मिन्‌ विश्वानि पोंस्येति इन्द्रविशेप- 
णम्‌ । यस्मिन्निन्द्रे सर्वाणि बलानि यः सवैंवंलेर्वळवान्‌ यो महाबल इत्यर्थः ॥९॥ 


५० मा नो मतों अभि इुन्तनूनामिन्द्र गिर्वणः । 
इशांनो यवया व॒धम्‌ ॥ १० ॥ 


मा । नः । मतों! । अभि । दुन्‌ । तनूनाम्‌ । इन्द्र । गिवंणः 
ईशान यवय । वधम्‌ ॥ १० ॥ 


Indra, who:art the object of praises, let not men do injury to 
our persons : thou art mighty, keep off violence. 

( गिवेणः ) हमारी स्तुतियों को ग्रहण करने वाले (इन्द्र ) दे इन्त्र- 
देवता ! ( मत्तोः ) विरोधी मनुष्य ( नः) हमारे ( तनूनाम्‌ ) शरीर को 
(सा अभि द्रुहन्‌ ) कोई पीड़ा न पहुँचा पावें। ( ईशानः ) आप सवंसमर्थ 
हैं अतः ( बघं ) हिंसा या हिंसकों को ( यबय ) दूर भया दीजिये । 

सायणः हे गिर्वणः इन्द्र मताः विरोधिनो भनुष्याः नोऽस्मदीयानाँ 
तनूनां शरीराणां मा अभि दुहन्‌ अभितो द्रोहं मा कुर्युः । ईशानः समर्थत्वं 
वधं वरिमिः संपाद्यमानं यवय अस्मत्तः पृथक कुरु । “मनुष्याः इत्यादिषु पञ्चविं- 
शतिसंख्याकेषु मनुष्यनामसु ( निघ० २।३ ) “मर्ताः ब्राताःः इति पठितस्‌ । 
स्ताः । “असिहसिख्म्रिण्वामिदमिलपूधूविभ्यस्तन्‌? ( उ० ३।३६६ ) इति तन्‌। 
बुहन्‌। द्रुह जिघांसायाम्‌ ( घा० दि० ९१ )। 'लिड्ये लेट! ( पा० ३।४।७ ) 
इति प्राथंनायां छेट्‌ । तस्य क्षिं। 'झोऽन्तः' ( पा० ७।१।३ ) । "इतश्च छोपः 
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परस्मैपदेपु' ( पा० ३।४।९७ ) इति इकारळोपः । शपो छुक्‌ । 'सार्वधातुकम- 
पित? ( पा० १।२।४ ) इति तिङो डित्त्वाज्ञघूपघगुणाभावः ( पा० १।१।५ ) । 
यवय । यौतेर्णिचि “संज्ञापूर्वको विधिरनित्य” ( परिभा० ९३।१ ) इति च्विर्न 
क्रियते । अथवा यौतीति यवः । पचाद्यच्‌ ( पा० ३।१।१३४ ) । यवं करोतीस्यर्थे 
“तत्करोति तदाचष्टे' ( पा० ३।१।२६ वा० ) इति णिच्‌। इष्ठवद्धावात्‌ टिळोपः 
(पा० ६॥४।३७७० वा०) । तस्य स्थानिवद्धावात्‌ ( पा० १।१।५६ ) वृद्ध भाव: । 
वधस्‌ । “हनश्च वघः' ( पा० ३।३।७५ ) इति भाचे अपू॥ १० ॥ 

स्कन्दः--मानः अस्माकं मनुष्याः अमिद्रुहन्‌ द्वोहं काएुँः । तनूनां शरी- , 
राणास्‌ । हे इन्द्र ! गिवेणः स्तुतिभिः संभजनीयः स्तुतीनां वा संभक्तः । ईशानः 
ग्रभुस्स्वम्‌ । यवय । यौतिः प्ृथरभावे पृथक्‌ कुरु अपनय अस्मत्तः । वधं हिंसां 
इन्तारं वा ॥ ३० ॥ 


तळ >... 
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( ६) षष्ठं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रः ( ३-३०, १०) 
सरतः ( ४-९ ) च देवता । 
५१ युञ्जन्ति ब्रश्नमुषं चरन्तं परि तस्थुषः । 
रोचन्ते रोचना दिवि ॥ १॥ 
युञ्जन्ति । त्रश्नम्‌ । अरुषम्‌ । चर॑भ्तम्‌ । परि । तस्थुषः । 
रोच॑न्ते । रोचना । दिवि ॥ १॥ 
The circum-stationed ( inhabitants of the three worlds ) asso- 


ciate with ( Indra ), the mighty ( Sun ), the indestructive: ( fire ), 
the moving ( wind ), and the lights that shine in the skv.—(W). 


( परितस्थुषः ) चारों ओर अवस्थित त्रिलोक के प्राणी, ( त्रध्नमू ) 
आदित्य के रूप में स्थित, ( अरुपम्‌ ) अहिंसक अभि के रूप में स्थित, 
( चरन्तम्‌ ) विहरणशील वायु के रूप में स्थित [ इन्द्र को ) ( युञ्जन्ति ) 
[ अपने यज्ञकर्म में देवता के रूप सें ] नियुक्त करते हैं; [ उन्हीं इन्द्र के विशेष 
रूप में | ( रोचना ) प्रकाशयुक्त नक्षत्र ( दिवि) स्वर्ग में, आकाश में 
( रोचन्ते ) चमकते है । 

सायण;--इन्दो हि परमेश्वयंयुक्तः । परमैश्वयं च अञिवाय्वादिस्यनचत्ररू- 
पेणावस्थानादुपपद्यते । ब्रध्नम्‌ आदित्यरूपेणावस्थितस्‌ अरुपं हिंसकरहिताञ्चि- 
रूपेणावस्थितं चरन्तं वायुरूपेण सर्वतः प्रसरन्तमिन्द्रं परि तस्थुपः परितोऽव- 
स्थिताः छोकत्रयवर्तिनः प्राणितः युञ्जन्ति स्वकीये कर्मणि देवतास्वेन संबद्ध 
कुवेन्ति । तस्यैवेन्द्रस्य सूर्तिविशेषभूतानि रोचना रोचनानि नचत्राणि दिवि 


चुलोके रोचन्ते प्रकाशन्ते । अस्य मन्त्रस्योक्ताथपरत्वं ब्राह्मणान्तरे व्यास्यातस्‌- 


“युञ्जन्ति ््नमित्याह । असौ चा आदित्यो अध्नः । आवित्यमेवास्मै युनक्ति । 
अभिवां अरुषः । अशिसेवास्मे युनक्ति । चरन्तमित्याह । वायुर्वे चरन्‌ । वायुमे- 
चास्म युनक्ति। परितस्थुप इत्याहद । इमे वै छोकाः परितस्थुषः । इमानेवास्मे 
छोकान्युनक्ति। रोचन्ते रोचना दिवीत्याह । नक्षत्राणि वें रोचना दिवि। 
नक्तत्राण्येवास्मे रोचयति' (ते० ज्रा० ३।९।४।१-२) इति । पन्नविशतिसंख्याकेषु 
महन्नामसु ( निघ० ३।३ ) 'महः अध्न? इति पठितम्‌ । आदित्यस्यापि महत्त्वा- 
देव बध्नत्वस्‌ । अरुपम्‌ । 'उष रुष रिप हिंसार्थाः ( घा० भ्वा० ६९ ४)। 
रोषन्तीति रुपा हिंसकाः । 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः ( पा० ३।१।१३५ ) इति 
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षष्ठं सूक्तम्‌ ५७ 


कः न सन्ति रुपा यस्यासौ अरुषः । तस्थुषः । तिष्ठतेर्किटः कसुरादेशः ( पा० 
३।२।१०७ ) “वस्वेकाजादूघसाम! ( पा० ७।२।६७ ) इति इटमन्तरङ्गमपि 
वाधित्वा “संप्रसारणं संग्रसारणाश्रयं च वलीयः? ( महा० ६।१।१७।२ ) इति 
शसि परतो भत्वात्‌ ( पा० १।४।१८ ) 'वसोः संग्रसारणम्‌? (पा० ६।४।३३१) । 
परपूर्वस्वस । “आदेशप्रत्यययोः ( पा० ८।३।५९ ) इति पत्वस्‌ । रोचना । 
“नचुदात्तेतश्व हलादेः ( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌। “युवोरनाकौ?! ( पा० 
७।१।१ ) इत्यनादेशः ॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--योगः सम्बन्ध: । युञ्जन्ति सम्बन्धयन्ति । केन, सामर्थ्यात्‌ 
'स्तुतिभिः हविभिश्च । के, - सामर्थ्यात्‌ स्तोतारो यष्टारश्च । ब्रध्न महन्नामेतत्‌ । 
सहान्तमिन्द्रम्‌ । अरुषस्‌ । रुशतिर्दीप्त्य्थः 'रुशहृस्सा रुशती०' ( ऋ० सं० 
१।११३।२) इति प्रदर्शनात्‌। तस्य वा रोचतेर्वा दीसिकर्मणः आङ्पूर्वस्येद 
रूपस्‌ । आङश्च हस्वत्वम्‌ । आरुशम्‌ आरोचमानं वा । दीघ्तमित्यर्थ:। अरुपत्या- 
यतीति गतिकमंसु ( निघ० २।१४) पाठात्‌ अरषतेगंत्यर्थस्य अरुपशब्दो 
-गन्तूचचनः। इत्रून्यज्ञान्वा प्रति गन्तारस्‌ । चरन्तं परिसर्वंतो राच्छुन्तम्‌ । 
यत्र चत्रन्द्रो गच्छुति तन्न तत्रैनं स्तोतारो यष्टारश्च स्तुवन्ति चेत्यर्थः । अथवा 
युञ्जन्तीति युजिः शुद्धोऽपि सामर्थ्यात्‌ सोपसर्गाथे द्रष्टव्यः । स्तार्थसिद्धौ 
-स्तोतारो यष्टारश्चैनं नियुञ्जते । महान्तं दीप चेन्द्रं सर्वतो गच्छन्तम्‌ । यन्न यत्र 
गच्छुति तत्र तत्रेनं मनुष्या इदमिदं च नः कुवित्यर्थं याचन्त इत्यर्थः । रथोडन्र 
सामर्थ्यात्‌ युज्यमानः, नेन्द्रं युञ्जन्ति । इन्द्रस्य रथं बरध्नमरुषं च सवतो 
गन्तारं गच्छन्तम्‌ । के, सामर्थ्यात्‌ सारथयो मातलिम्रश्ुतयोऽन्येऽस्य रथं 
युञ्जन्ति । स नः स्वयं युनक्ति ब्रध्नादियुणः युञ्जन्ति न क्रिञ्चिदिति । एवं 
गुणकीतनादिन्दरस्येयं स्तुतिः | किञ्च तस्थुषः रोचन्ते रोचना दिवि। तस्थुष 
इति षष्ठीनिर्देशात्‌ प्रभावेणेति वाक्यशेषः। स्थितस्य व्याग्रियमाणस्य इन्द्रस्य 
'्रभावेण रोचन्ते दीप्यन्ते। रोचना दीसिस्वभावकानि नक्षत्राणि दिवि द्युलोके 
कथं पुनरिन्द्रप्रभावेण नक्षत्राणि दीप्यन्ते । उच्यते--वचयते "इन्द्रो दीर्घाय 
चक्षस आ सूर्य॑ रोहयद्दिवि’ ( ऋ० सं० १।७।३ ) इति । सूर्यस्य प्रभावश्च 
सुषु्नो नाम रश्मिः तस्संबन्धात्‌ चन्द्रमा नच्षन्नाणि च दीप्यन्ते। अथवा 
युजिरुसपूर्वाथे । अन्तर्णीतण्यर्थश्च द्रष्टव्यः । उद्योजयन्ति उत्साहयन्ति बृष्टिकमंणि 
बध्नमरुष चेन्द्रस्‌। किं कुर्वन्तम्‌ ? उच्यते-चरन्त परितस्थुषः। परिशब्दो 
लक्षणे .कर्मप्रवचचनीयः, "तस्थुषः इत्यनेन च सम्बध्यते। तस्थिवःशब्दः 
स्थावरवचनः। गच्छुन्त स्थावराणि प्रति। स्थावरम्रहणं चान्न जङ्गमस्यापि 
प्रद्शनार्थस्‌ । सोमपानायासुरयुद्धछोछुपतया जङ्गमस्थावरास्मक कृत्ल जगत्‌ परिः ` 
अमन्तमित्यर्थः । के उद्योजयन्ति ? उच्यते--रोचन्ते रोचना दिवि। एकवाक्य- 
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ताप्रसिदधयर्थं यत्तच्छुन्दावध्याहायों । ये अनित्यरश्मयो रोचन्ते रोचना दिवि ते 
आदित्यरश्मयो हि प्रावृडारग्भे रसदातारः। ते रसानर्पयन्तः उद्योजयन्तीन्द् 
बृष्टिकमेणि । एतस्मिस्त्वथै रश्मिविषयस्वात्‌ रोचनेस्येतत्‌ पदमूप्मान्तन्यायं 
हश्यते न स्वरान्तमतो नेष पदकाराभिग्रायः। ज्योतिष्ट्वापेक्षं वा रश्मीनां 
नपुंसकत्वस्‌ । अध्वयवस्ववादित्यदेवतासच मन्यते । कथम्‌ ? एतेषां हि विनि- 
योजनेऽसियुक्तश्चाश्वोऽनया आदिश्यरूपेणोच्यते । कथमवगम्यते ? श्वुतेः । एवं हि 
श्रुतिभंचति--'युअन्ति ब्रध्नमरुपमित्याह । असौ वा आदित्यो व्रध्नः । अरुषोड- 


सुमेवास्मादादित्यं युनक्ति स्वगस्य लोकस्य सम्ट्ये’ इति । तस्मादा दित्यदेवते-- 


यमिति । तन्न, तत्रापि विनियोगवञ्ान्नियुञ्यमानोऽश्वो ब्रध्नोऽरुपश्चोच्यते । 
भक्तिमात्रं तु श्वतिः । अपि च, यदि श्रृतिवळात तन्रादित्यो देवता, तथा नामः 
इह स्वेन्द्रभकरणे समाना ब्रध्नारुषयोश्रेन्द्रेपि संभवात्‌। परस्यां चर्च्यस्य 


शब्देनानुवादात्‌ । तेनेहादिएस्य ब्रध्नस्यान्वादेशात्‌ तस्याश्वर्चा हरिसंबन्धादेन्द्र-- 


ताया असंदिग्धस्वादेन्द्रत्वमेचास्या ऋच इति ॥ १ ॥ 
५२ युजन्त्यस्य काम्या इरी विपक्षसा रथे । 
शोर्णा धृष्णू नृवाहसा ॥ २ ॥ 
युञ्जन्ति । अस्य । काम्यां । हरी इतिं । 'िऽपक्षखा । रथे । 
शोणां । धृष्णू इतिं । नऽवाहंसा ॥ २ ॥ 


They ( the charioteers ) harness to his car his two desirable - 
coursers, placed on either hand, bay-coloured, high-spirited, chief-- 


hearing. 
( अस्य ) इन इन्दरदेवता के, ( रथे ) रथ में [ सारथि लोग ] (काम्या) 
कामना के योग्य, ( विपक्षसा) रथ के दोनों भागों में स्थित, ( शोणा ) 
छाल रंग वाळे, ( धृष्णू ) धयंवान्‌, प्रगइभ और ( नृवाहसा ) मबुज्यो का 
वहन करने वाळे, ( हरी ) घोड़ों को, ( युञ्जन्ति ) नियुक्त कर देते हैं । 


सायणः अस्य व्रध्नादिशब्दप्रतिपाद्यस्य आदित्यादिमूर्तिभिस्तन्न तन्नाव- 
स्थितस्थेन्द्रस्य रथे हरी एतन्नामानौ द्वावश्वौ सारथयः युञ्जन्ति । इन्द्रसंबन्धिनो- 
रश्वयो हरिनामस्वं “हरी इन्द्रस्य रो हितोऽगनेः? (निघ० १।१५) इति पठितस्वात्‌। 
कीहशौ हरी ? काम्या कामयितव्यो । विपक्षसा विविधे पक्षसी रथस्य पाशी 
ययोरश्रयोस्तौ विपक्षसौ । रथस्य द्वयोः पार्श्वयोयोजिताविष्यर्थः । शोणा रक्तवणौं 
चष्ण प्रगढ्मौ नृवाहसा नणां पुरुषाणाम्‌ इन्द्रतस्सारथिप्रसुंखाणां वोढारौ । 
अस्य । ब्ध्नमित्युक्तस्थ परामर्शात्‌ 'इदमोन्वादेशेऽशनुदात्तस्तृतीयादौ? ( पा” 
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२।४।३२ ) इति अश्‌ । शिश्वात्‌ ( पा० १।१/५५४ ) सर्वादेशोऽनुदात्तः । काम्या । 
“कसु कान्तौ? ( घा० भ्वा० ४४४ ) । 'कमेर्णिड' ( पा० ३।१।३० ) । कामयतेः 
“अचो यत्‌? ( पा० ३।१।९७ )। “सुपा सुछुक० ( पा० ७।१।३९ ) इति 
हिवचनस्य डादेशः । हरतो रथमिति हरी । 'हृपिपि०' (उ० ४।५५८) इत्यादिना 
इन्‌ । विप्सा । 'पचिवचिभ्यां सुट्‌ 'च' ( उ० ४।६५९ ) इति पचेः असुन्‌ 
सुडागमश्च। चिमिन्ने पक्षसी पाश्वों ययोस्तो । द्विवचनस्य डादेशः । रमन्तेऽस्मि- 
क्षिति रथः । “रसु क्रीडायास' ( धा० स्वा० ८७८ ) । 'हनिकुबिनीरमिकाशिभ्यः 
क्थन्‌? (३० २।१५५) इति क्थन्‌ । किश्वात्‌ “अनुदात्तोपदेश०' (पा० ६।४।३७) 
इस्यादिना सकारलोपः । शोणा। 'शोणवर्णगत्यो? ९ घा० भ्वा० ४५६ ) । 
गसनकरणत्वारकरणे घञ्‌ । “सुपां सुछक्‌०' इति डादेशः । छष्णू । “जिध्षा 
प्रायलभ्ये? (घा० स्वा० २३) । 'त्रसिग्रधिटपिक्षिपेः क्नुः ( पा० ३।२।१४० ) 
किश्वाद्‌ गुणाभावः । नृवाहसा । नन्‌ वहतः इति वहेः “वहिहाधान्भ्यश्छुन्द्सि 
(३० ४।६६० ) इत्यसुन्‌ । "णित्‌? ( उ० ४।६५७ ) इत्यनुवृत्तेवंद्ठिः ॥ २॥ ` 
स्कन्दः--युअ्षन्ति सारथयोअस्येन्द्रस्य स्वभूतौ काम्या कामयितव्याचुत्कृष्टी 
कामसंवादिनौ वा हरी अश्वौ । विपक्षसा सब्यदक्षिणभेदेन विभिन्नौ रथपक्षौ 
ययोस्तौ विपक्षसौ । सकारश्छान्द्स उपसजेनः। पर्यायान्तरं वा पचशशाब्दो 
द्रष्टव्यः । रथस्य सब्यदक्तिणपार्श्वस्थावि्यर्थः । क्व युञ्जन्ति ? रथे । कीइशौ ? 
शोणा रक्तवर्णो । छष्णू प्रगहमौ, अभिभवितारः शन्नुणास्‌ । नृवाहसा मचुप्यान्प्रतिः 

सनुष्याकारस्य वेन्द्रस्य वोढारो ॥ २ ॥ 

५३ केतुं इण्वन्नकेतवे पेक्ष मर्या अपेशसे । 
समुषद्भिरजायथाः ॥ ३ ॥ 
केतुम्‌ । कण्वन्‌ । अकेतवे । पेशः । मर्याः । अपेशसे । 
सम्‌ । उषत्‌ऽभिः । अजायथाः ॥ ३ ॥ 

Mortals, you owe your ( daily ) birth ( to such an Indra ), who: 


with the rays of the morning gives sense to the senseless, and to. 
the formless form. 


( मयोः ) हे मचुष्यों ! [ यह आश्चर्यं आप देखिये कि आदित्य के रूप में 
ये इन्द्र-देव ] ( उषद्भिः ) अपनी दाहक किरणों से, प्रतिदिन उपाकाळ से 
मिलकर ( अकेतचे ) रात्रि में निद्राभिभूत होने से ज्ञान रहित व्यक्ति को, 
( केतुम्‌ ) ज्ञान तथा ( अपेशसे ) अंधकार के कारण रूपरहित वस्तु को 
( पेशः ) रूप ( कृण्वन्‌ ) प्रदान करते हुए [ प्रातःकाळ ] (सम्‌ अजायथाः) 
समुत्पन्न हुए [ अथवा मनुष्यों आप केसे इन्द्र से उत्पन्न हुए हैं । ] 
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सायण:--हे मर्याः सनुष्याः इदमाश्चर्यं पश्यतेत्यध्याहारः । किमाश्चयंमिति 
तदुच्यते । आदित्यरूपोऽयमिन्त्रः उपद्भिः दाहकेः रश्मिभिः प्रतिदिनसुषःकालेवां 
संभूय अजायथाः उदपद्यत । अथवा सूयस्येवास्तमये सरणसुपचय व्यत्ययेन 
बहुवचन कृत्वा संबोधनं क्रियते । हे सय प्रतिदिनं स्वस्‌ अजायथा इति योज्यस्‌ । 
कि कुर्वन्‌ । अकेतवे रात्रौ निद्राभिभूतस्वेन प्रज्ञानरहिताय प्राणिने केतु कृण्वत 
आतः प्रज्ञानं कुचेन्‌ । अपेशसे रात्रौ अन्धकारादृतत्वेन अनभिव्यक्तस्वात्‌ रूपर- 
हिताय पदार्थाय प्रातरन्धकारनितारणेन पेशः रूपमभिव्यञ्यमानं कुर्वन्‌ । 'पेश 
इति रूपनाम पिंशते? ( नि० ८११ ) इति यास्कः । 'अकेतवे' 'अपेशसे? इति 
चतुथ्यौ पष्ञ्यर्थे द्रष्टव्ये । कण्वन्‌। “कृवि हिंसाकरणयोश्च? ( घा० भ्वा० ५९९ ) 
छट; शत्रादेशः । "इदितो नुस घातो? ( पा० ७।१।५८ ) इति नुमागमः 
क्तरि शपि प्राप्ते 'घिन्विक्ृण््योर च? ( पा० ३।१।८० ) इति उप्रस्ययः । 
ततस्संवियोगेन वकारस्य च अकारः । 'अतो छोप? ( पा० ६।४।४८) इति 
अकारलोपः । तस्य स्थानिवद्भावात्‌ पूर्वस्य रूघूपधगुणो ( पा० ७।३।८६ ) न 
सवति । मर्याः 'छुन्द्सि निष्टक्यं०' ( पा० ३।१।१२३ ) इस्यादौ ञ्रियतेनिंपातः। 
उपद्धिः । “उप प्लुप दाहे” ( धा० भवा० ६९७ )। उवळद्भिः रश्मिभिः । लटः 
शन्नादेशे शपि प्राप्ते व्यत्ययेन शः । 'सावंधातुकमपित? ( पा० ६२१४ ) इति 
तस्य ङिस्वात्‌ लघूपधगुणो न भवति । अजायथाः । अज्ञायत इत्यत्न पुरुपञ्य- 
स्यये निघातः ॥ ३ ॥ 

स्कन्दः--केतुरिति प्रज्ञानाम । प्रज्ञां कुन्‌ । अकेतवे पष्ठ्यर्थे चतुर्थी यम्‌ । 
अज्ञारहितस्य । पेशः रूपनामेतत्‌ । रूपं च । हे मर्याः, व्यस्ययेनान्र पुक्रवचनस्य 
स्थाने बहुवचनम्‌ । म्यं मर्त्याकार इन्द्र ! अपेशते रूपवर्जितस्य । प्रज्ञारूपे 
चान्न अदशनाथ । यस्य यद्‌भिळपितं तस्य तत्तत्‌ संपादयन्नित्यथंः । समुपञ्चिः । 
सराब्दः सहाथ । उपच्छुब्दो चश कान्तावित्यस्य कान्तिवचनः, न वसोऽर्था 
संभवात्‌ । सह कान्तिभिस्त्वमजायथाः, जन्मन एव प्रशुति त्वं सर्वस्य सर्वाभि- 
'छषितसम्पादी कान्तश्चासीरि्यर्थः । अथवा माध्यमिकाः स्तनयिस्नुळक्षणा वाच 
‘उषसः, ताभिः सह त्वमज्ञायथाः । जन्मनः प्रश्नुति गर्जितेत्यथः ॥ ३ ॥ 


५४ आइ स्वधामनु पगगोमत्वमेरिर 
दघाना नाम यज्ञियम्‌ ॥ ४ ॥ 


आत्‌ । अह स्व॒धाम्‌ । अजु। पुन: | गरे ऽत्वम्‌ । आऽईरिरे । 
दधाना; । नाम॑ । यज्षिय॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


Thereafter verily those who bare names ‘invoked tn . holy rites 
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EEE 
( the Maruts ) having seen the rain ( about to be engendered ), 
instigated him to resume his embryo condition ( in the clouds ). 

( आत्‌.) उसके बाद ( अह ) सचमुच ( स्वधाम्‌ ) उपपन्न होने वाळे 
अन्न को ( अनु) छक्षित करके ( यज्ञियम्‌) यज्ञ के योग्य ( नाम ) नाम. 
या अभिधान ( दधानाः ) धारण करने वाळे [ मरुत-देवताओं ने ] ( पुनः ). 
दूसरी बार ( गाभेत्वात्‌ ) मेघ के बीच जळ को गर्भ के रूप में ( आइरिरें ), 
प्रेरित किया । [ ऐसा वे पुनः पुनः, अतिवर्प वर्पाकाळ में करते हैं । ] 

सायणः--भात्‌ इत्ययमानन्तर्या्ो निपातः। अह इत्यवधारणारथंः ॥ 
आदह वर्षतोरनन्तरमेव । स्वधामनु । इतः पर जनिप्यमाणमन्नस्ुदृकं वा 
अनुळचय मरुतो देवाः गर्भेत्वस्‌ एरिरे मेघमध्ये जळस्य गर्भाकारं प्रेरितवन्तः । 
जळस्य कर्तारं पर्जन्य प्रेरितवन्तः। प्रतिसंवस्सरमेवं कुर्वन्तीति दरांयितु पुनः 
शब्दः प्रयुक्त: । कीइशा मरुतः । यज्ञियं यज्ञाह नाम दधानाः धारयन्तः । सप्तसु 
गणेषु मरुताम्‌ 'ईहृङचान्याइङ्च? इत्यादीनि यज्ञयोग्यान्नि नामानि अन्यन्ना- 
ख्ातानि। “अन्ध? इत्यादिषु अष्टाचिश्तिसख्याकेष्वन्ननामसु ( निघ० २।७ ) 
“ऊर्क रसः स्वधा? इति पठितस्‌ । अणः? इत्यादिषु एकशतसंख्याक्षेषु उदकनाससु 
(निघ० १।१२ ) 'तेजः स्वधा अक्षरम्‌’ इति पठितम्‌ । स्वधाम्‌ । स्वं छोक. 
दधाति पुष्णातीति स्वधा । "आतोऽनुपसग कः ( पा० ३।२।३ ) । गस्य 
आवो गर्भस्वम्‌ । एरिरे। अन्तर्मावितण्यर्थात्‌ ईर गतौ? ( घा० चु० २७८ > 
इत्यस्मात्‌ अनुदात्तेतः परस्य छिटो झस्य इरेच ( पा० ३।४।८१ ) । चिर्वाद्‌- 
न्तोदात्तः। “सह सुपा? ( पा० २।१।४ ) इत्यत्र सुपेति योगविभागात्‌ आहाः 
सह तिङः समासेऽपि 'समासस्य' ( पा० ६।१।२२३ ) इस्यन्तोदात्तध्वस्‌ ।. 
“इजादेश्च गुरुमतोऽनृच्छः ( पा० २।१।३१६ ) इति आम्‌ न भवति मन्त्रत्वात्‌ । 
यज्ञमहंति यज्ञियम्‌ । 'यज्ञस्विग्भ्यां घखञौ? ( पा० ५।१।७१ ) इति घम्रस्ययः ।. 
"आयनेयीनीयियः फढखछुघां प्रस्ययादीनास्‌? (पा० ७।१।२) इति इयादेशः ॥४॥ 

रुकन्दः--पडादह स्वधामिति मारुस्योऽनन्तरा ऋचः सुरूपकृश्लु मित्येन्द्रमा- 
सेघातिथेरिति ऐन्द्रत्वे प्रा्तेञ्यमपवादः। आदह स्वधासिश्येताः षडनन्तरा सरु-- 
देवता वीळु चिदारुजस्नुभिरित्यस्या देवतान्तरोपदेञ्ञात्‌ तद्वज॑मन्याः पण्मा र्त्यः 
प्रतीयेरन्‌ । तच्चिदृस्य्थमनन्तरवचनम्‌ । आच्छुब्दो$थशब्दपर्याय आनन्तर्य ।. 
अहेति विनिग्रहार्थीय एवशब्दार्थे । स्वघामिति स्वधाशब्द उद्कनाम । अन्विति 
पश्चादर्थे । कस्य पश्चात्‌? सामर्थ्यात्‌ बृष्टे। एवं संबन्धयोजनात्‌ दृष्टेः पश्चादे- 
चोदकं पुनर्गर्भव्वमेरिरे । ईर गतावित्यस्य ण्यन्तस्ये द्‌ रूपस्‌ । गसयन्त्यापादयन्ति 
मरतः । पुनश्शब्दुश्चातीच संवत्सरगभंत्वापादनापेक्षः । एतदुक्तं भवति--वार्षि- 
कांश्चतुरो मासान्‌ वर्षिरचा तदनन्तरमष्टौ मासान्‌ तदुदकं रश्मिभिः प्रत्याहृस्यः 
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तदागामि संवत्सरे वर्षितुं पुनर्गरभभ्गपादयन्ति मरुत इति । अथवा स्वघेत्यन्न- 
नाम । सस्यलक्षण चान्नान्नमुच्यते । अनुशव्दश्व पश्चादर्थ एतेन संवध्यते । 
'स्वधासनु सस्यल्क्षणस्यान्नस्य पश्चात्‌ सस्यान्‌ निष्पाद्यानन्तरसेव पुनगंभंत्वमा- 
'पादयन्ति मरुत इत्यथः । किं, सामर्थ्याढुदकम्‌ । किं कुवन्तः ? उच्यते--दघाना 
'धारयन्तोडन्तरिक्ष आदित्यमण्डले वा। किं, नाम । तदेघोदकम्‌ । नामेति 
झ्दकनामपठितस्‌ । कीइशम्‌ ? यज्ञियं यज्ञसंपादि मरक्तिगृद्ते । अष्टौ 
मासानन्तरिक्ष आदित्यमण्डले वा धायंमुदक गर्भीभवत्यत एवसुच्यते--दुधाना 
नाम यज्ञियं पुनर्गभंस्वमेरिरे इति । अथवा नामदाव्दः संज्ञावचनः। धारयन्तो 
यज्ञियां संज्ञान । कतमास्‌ ? सामर्थ्यांन्सरत इत्येतास्‌ । मरुन्नामानसित्यर्थ: । 
अथवेवमन्यथास्या ऋचोऽर्थयोजना--अनुशब्द्‌ः पश्चादर्थः सामर्थ्यांत्‌ वृष्व्येव 
'संबध्यते । स्वघासित्येतत्‌ तु सस्यलक्षणाज्नवचन गभभंत्वमेरिर इत्येतेन संबध्यते । 
दुधाना इत्यपि दधातिर्दानाथः । नामशव्दोऽप्युदकनाम । पुवसेकवाक्यता । 
चुष्टेः पश्चादनन्तरमेव सस्यळ्क्षणमन्न पुनगंभंत्वमेरिरे मरुतो ददतः उदक यज्ञ- 
संपादि । एतदुक्तं भवति--वर्षासु ओपधीज॑नयित्वा न तावत्येच कृतार्थीमवन्ति 
मरुतः । कि तहिं, ता एव पुनगेभयन्ति उदकदानेनेति ॥ ४ ॥ 


५५ बीळ चिंदारुजत्नुभिगुंहां चिदिन्द्र वह्निभिः । 
अविन्द उस्मिया अजु ॥ ५ ॥ 
बीळु । चित्‌ । आरुजत्युऽभिः। गुद्दा । चित्‌ । इन्द्र । बह्निंऽभिः। 
अविन्द्‌ः । उख्ियांः । अजु ॥ ५ ॥ 


Associated with the conveying Maruts, the traversers of places 
-difficult of access, thou Indra, hast discovered the cows hidden in 
the cave, 

(इन्द्र) हे इन्व्र-देवता ! ( बीछुचित्‌ ) दृढ, दुर्गम स्थानों को भी 
( आरुजत्लुभिः ) तोड देने वाळे तथा ( बह्विभिः ) दूसरी जगह छे जाने में 
समर्थ [ मरुत-देवताओं ] के साथ मिलकर ( गुहाचित्‌ ) गुप्त स्थानों में भी 
[ पणियों के द्वारा छिपायी गयी ] ( उस्नियाः ) गायों को ( अनु अबिन्दः ) 
आपने खोज निकाला । 

सायणः-अस्ति किंचिदुपार्यानस्‌ । पणिभिर्देबछोकात्‌ गावोऽपहृता 
अन्धकारे प्रक्षिप्ताः । ताश्चेन्द्रो मरुञ्जिः सहाजयदिति । एतद्चाचुक्रमणिकायां 
सूचितम्‌--'पाणिभिरसुरेनिंगूलहा गा अन्वेष्टं सरमां देवशुनीमिन्द्रेण प्रहिताम- 
युग्मिः पणयो मित्रीयन्तः प्रोचुः।' ( अनु० ऋ० सं० १०।१०८ ) इति । 
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षष्ठं सूक्तम्‌ र ६३ 


मन्त्रान्तरे च इष्टान्ततया सूचितस्‌--'विरुद्धा आपः पणिनेव गावः ( ऋ० सं० 
१।३२।११ ) इति । तदेतदुपाब्यानममिप्रेत्योच्यते । हे इन्द्र वीळुचित्‌ इढमपि 
ढुगंमस्थानस्‌ आरुजत्नुभिः भ्जद्भिः वहिमिः वोढुभिरन्यन्न नेतुं समैः मरुद्धिः 
सहितस्त्वं गुहा चित्‌ गुद्दायामपि स्थापिता उस्त्रियाः गाः अनु अचिन्दः अन्विष्य 
लब्घवानसि । 'ओजः पाजः’ इत्यादिष्वशर्विशतिसंख्याकेषु बछनामसु ( निघ० 
२।९ ) 'दक्षः वीळु च्यौत्नस' इति पठितम्‌ । नवसंख्याकेषु गोनामसु ( निघ० 
२।११ ) अघ्न्या उख्रा उस्रिया’ इति पठितस्र । आरुजत्नुमिः । 'रुजो अङ्ग! इति 
औणादिकः कस्चुच्‌ प्रत्ययः । कित्त्वाद्गुणा भावः । गुहा । सप्तम्या डादेशः । 
वह्निभिः । 'वहिशभनश्च॒युवुग्लाहास्वरिभ्यो नित? ( उ० ४४९१ ) इति वहेः 
'निप्रत्ययः । अविन्दः । 'शे सुचादीनाम्‌? ( पा० ७।१।५९ ) इति नुमागमः । 
'लुङ्लङलङचवडुदात्तः' ( पा० ६।४।७३ )। वसन्तीति उखियाः । वसेः कतेरि 
रियकप्रस्ययः पस्वाभावश्च वाहुलकादूइनीयः । उक्तं हि--“यज्न पदार्थविशेपससुस्थं 
प्रस्ययतः प्रकृतेश्च तदूह्यम्‌ ।' ( महासाप्य--३।३।१।२ ) इति ॥ ५ ॥ 

रुकन्द्‌ः- एका 'वीळुचित्‌? इन्द्राय मरुद्भिः सह जीयते । न केवल मरुद्यः। 
'ऐन्द्रमारुतीयं न मार्त्येच केवलेत्यर्थः । वीळयतेः संस्तम्भक्मणो वीळु इढम्‌ । 
'चिच्छुन्दोऽप्यर्थे । इढमपि पर्वतादि आरुजत्नुमिः । रज्ञो अङ्गे । सहयोगलछुचषणा 
नचेयं तृतीया । भञ्जद्धिः मरुद्धिः सह । गुहा चित्‌ गुहायामपि स्थिताः । हे इन्द्र ! 
कीहशेमरुद्धिः ? उच्यते--चह्विभिः वोढुमिः । अविन्दः लब्धवानसि। काः ? 
उस्रियाः देवानां स्वभूताः गाः। अनु पश्चात्‌ । कस्य ? सामर्थ्यात्‌ सरसाप्रत्याग- 
मनस्य । पणिभिरसुरैरपहृताः याः गुहायां निहिताः सरमाप्रस्यागमनोत्तरकाछं 
मरुद्भिः सह स्वमलब्धा इत्यर्थः ॥ ५ ॥ 

५६ देवयन्तो यथां मतिमच्छा विदु शिर; । 
सद्दामंनूषत श्रुतम्‌ ६ ॥ 
देवऽयन्तंः । यथां। मतिम्‌ । अच्छं । बिद्त्‌ऽवंछुम्‌ । गिरः। 
मद्दास्‌ । अनूषत । श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 

The reciters of praises praise the mighty ( troop of Maruis ) 
who are celebrated, and conscious of the power of bestowing 
wealth, in like manner as they ( glorify ) the counsellor ( Indra ). 


( देवबन्तः ) मरुदू-गण की कामना करनेवाले ( गिर: ) स्तुतिकर्ता छोग 


( बिदद्सुं ) अपनी महिमा के द्योतक धन से पर्ण, ( महाम्‌ ) पौड तथा 


९ श्रुतम्‌ ) विख्यात | मरुद्गण की उसी प्रकार ] ( अनूषत ) स्तुति करते थे, 
(यथा ) जैसे ( मतिम्‌ ) परामशंदाता [ इन्द्र की ]। 
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सायणः--देवयन्तः भरुस्संकान्‌ देवानिच्छुन्तः गिरः स्तोतारः ऋत्विजः 


महां प्रौढं सरुद्रणस्‌ अच्छु प्राप्तुम्‌ अनूषत स्तुतवन्तः। ' कीइशं मरुद्वणस्‌ । 
विदइसु वेदयञ्चिः स्वमहिमप्रख्यापकेवंसुभिधेने युक्तं थुंत विख्यातस्‌ । मरुद्वणस्य 
दृष्टान्तः । यथा सतिम्न्‌ । मन्तारमिन्द्रं यथा स्तुवन्ति तथेत्यर्थः । देवयन्तः 
देवानात्मन इच्छन्तः । 'सुप आत्मनः क्यच' ( पा० ३।१।८ )। “क्यचि च? 
( पा० ७।४।३३ ) इति ईत्वम्‌, 'अङृव्सावंधातुकयोदीघः? ( पा० ७।४।२५ ) 
इति दीघंस्वं च न भवति; “न च्छुन्दस्यपुत्रस्य' ( पा० ७।४।३५ ) इत्यनेन 
क्यचि यत्प्राप्तम ईस्वं दीर्घत्वं चा तस्य सवस्य प्रतिपेधात्‌। यद्यपि ईत्वमेव 
भ्रकृत तथापि व्यवहितस्यापि दोघेत्वस्य स प्रतिपेध इति विज्ञायते; 'अश्वायन्तः 
इत्यादौ 'अश्वाघस्यातः ( पा० ७।४।३७ ) इति आस्वविधानात्‌ इति ह्यक्तम्‌ | 
क्यजन्तात्‌ शतुप्रस्ययः। यथा । प्रकारवचने थाल्‌? ( पा० ५।३।२३ )। मतिस्‌। 
मन्त्रे 'बृषेषपचमन०' ( पा० ३।६।९६ ) । इत्यादिना कतिन्चुदात्तः । मतिशव्दो 
ज्ञानपरोऽप्युपचारात ज्ञातरि इन्द्रे वतंते । अथवा पदान्तरे विशेष्यानुपादानात, 
इन्ह्रस्येपा संज्ञा । ततश्च 'क्तिच्कौ च संज्ञायाम्‌’ ( पा० ३।३।१७४ ) इति 
मन्यतेः कर्तरि क्तिच्‌ । तस्य उपदेशेऽनुदात्तस्वात्‌ इद्‌ प्रतिषेधः (पा० ७।२।१०)। 
अच्छ । अध्याहृतगच्छुत्यथंयोगात्‌ 'अच्छु गत्यर्थवदेषु' (:पा० . ३।४।६९ ) इति 
गतिसंज्ञया सह निपातसंज्ञाया अपि समावेशात्‌ ( पा० १।४।६० ) "निपाता 
आद्यदात्ता? ( फि० सू० ८०) इत्यायुदात्तत्वझ्‌ । विदद्दसुम्‌ । 'विदज्ञाने’ 
( घा० अ० ५४ ) इत्यस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ इतृप्रत्यये विदन्ति औदार्या- 
तिशयवत्तया ज्ञापयन्ति चसूनि धनानि यं स विदद्वसुः। विदेः शतृप्रत्यये 
'अदिपरन्टृतिभ्यः शपः ( पा० २।४।७२ ) इति शपो छुक्‌ । सुणन्ति स्तुवन्तीति 
गिरः । गृणातेः क्विपि-'ऋत इद्धातोः ( पा० ७।१।३०० ) इति इ्वं रपरत्वम्‌ । 
घातुस्वरेणोदात्तत्वम्‌ । महां महान्तस्‌ । नकारतकारयोलोपश्छान्द्सः । प्रातिप- 
दिकस्वरेणोदात्तस्वस्‌ । अनूषत । “गु स्तुतौ? ( धा० अ० २५) । व्यत्ययेनास्म- 
नेपदम । लुङि झस्य भदादेशः ( पा० ७।१।५ ) । सिचि ङुटादित्वेन ङित्वात्‌ 
( पा० १।२।१ ) युणाभावः। इडभाव उकारदीर्घस्व च छान्दुसस्‌ । निघातः । 
श्चुतम्‌ । प्रध्ययस्वरः ॥ ६॥ 
स्कन्दः- -देवयन्तः देवशव्दोऽत्र प्रकृतान्मरुत एवाह। तानिच्छुन्तो 
देवयन्तः । यथा मतिस्‌ । मन्यतिरचंतिकर्मा ।. मन्यते स्तूयतेऽसानिति मति- 
रिन्द्रः । ज्ञाता वा मतिर्विद्वान्‌ ब्राह्मणः । यथा सवेस्तुत्यमिन्द्र विद्वांसं चा ब्राह्मण 
तद्वत्‌ । अच्छं । निपातोऽयमाप्तुमित्यस्यार्थे । आप्तुम्‌ । किस्‌ ? विदद्दसुस ! 
चिन्दतेर्छामांथंस्य विदच्छुब्दः, कर्मसाधनश्च द्रष्टव्यः | गुणामिंप्रायं चंतदेकवच- 
नम्‌ । ळव्धधनं सरुद्वणम्‌ । गिरः। तृतीयार्थे प्रथमेयम्‌ । गीमिः स्तुतिभिः । 
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सहां महान्तम्‌ । अनूपत । नु स्तवने । स्तुवून्ति स्तुवन्तु वा ऋस्विल्लो मपुन्न- 
पौन्नादयों वा । कीइशम्‌ ? श्च॒तं ख्यातम्‌ ॥ 4 ॥ 


५७ इन्द्रेण सं हि इक्षसे संजग्मानो अविम्युषा । 
मन्दू संमानवचेसा ॥ ७॥ 


इन्द्रेण । सम्‌ । हि । दक्षसे सम्‌ऽजग्मानः । अबिभ्युषा । 
मन्दू इति । समान5चंचेंसा ॥ ७ ॥ 


May you be seen, Maruts, accompanied by the undaunted Indra; 
( both ) rejoicing, and of equal splendour 


[ हे मरुद्गण ] ( अबिभ्युषा ) भयरहित, निर्भीक ( इन्द्रेण ) इन्द्र के 
साथ ( संजग्मानः ) मिलकर चलते हुए ( संहक्षसे हि) बहुत अच्छे 
खाई पडते हैं; [ और तव आप दोनों ] ( सन्दू ) निरन्तर प्रसन्न एवं 

( समानवर्चसा ) एक ही तरह की दीसि से विभूषित लगते हैं । 


सायण:--हे मरुद्ठण स्वम्‌ इन्द्रेण संजग्मानः संगच्छुमानः संधक्तसे हि 
सम्यरहश्येथाः खळ । अवश्यसस्मामिठ्रृष्टष्य इत्यर्थः । कोडज्ञेनेन्जेण । अबिभ्युषा 
भीतिरहितेन । कीइश्ाविन्त्रमरुद्गणौ । मन्दू नित्यप्रसुदितो । समानवचंसा 
तुश्यदीप्ती । पुरा कदाचिदू वृश्नवधदशायामिन्त्रस्य सखायः सर्वे देवा बृन्नश्चासेन 
अपसारिताः । तदानीमिन्त्रस्य बृत्रसंबन्धिसकलसेनाजयाथ मरुख्चिः संगमोऽभूत्‌। 
सोध्यसर्थो 'बृत्रस्य त्वा श्वसथात? ( ऋ० सं० ८।९६।७ ) इति मन्त्रे सग्रुहीतः । 
हन्द्रो चे जत्र हनिण्यन? ( ऐ० ब्रा० ३।२०) इति ब्राह्मणे प्रपञ्चितश्च । 
' झन्त्रशब्दः पर मेश्वयंघन्तं मरुद्गणं वाभिधत्ते। तदानीमिन्द्रस्य संबोधन बहिरेवा- 
ध्याहतंष्यम्‌ । तथा चेयस्चक्‌ यारकेन व्याश्याता-*न्द्रेण हि संहश्यसे संगच्छ- 
मानोऽविभ्युपा गणेन मन्दू. मदिष्णू युदां स्थोऽपि वा मन्दुना तेनेति स्यात्‌ 
“समानवःचेसा! इत्येतेन व्याख्यातस्‌? ( नि० ४१२) इति॥ सं इक्षसे 
संपश्येथाः । 'इशेश्चेति वक्तव्यम्‌? ( पा० ३।३।२९ वा० ) इत्यास्मनेपद॒प्त । इरेः , 
लेड लेट! ( पा० ३।४।७ ) इति प्रार्थनायां लेट । 'थासः से? (पा०३।४।८०)। 
'हेटोऽडारौ? ( पा० ३।४।९४ ) इत्यडागसः । 'सिडबहुळं लेटि? ( पा०३।१।३४ ) 
इति सिप्‌ । 'संज्ञापूदंको विधिरनित्यः ( परिभा० ९३।३ ) इति गुणाभावः । 
च्रश्नादिना ( पा० ८।२।३६ ) षश्वम्‌ । “षढोः कः सिः ( पा० ८२४१ ) इति 
कस्वस्‌ । “आदेशप्रत्यययोः ( पा० ५।३।५९ ) इति सिपः षत्वम्‌ । बहुलग्रहणात्‌ 
सिपः परस्तात्‌ शबपि भवति ( पा० २७७३ ) । सिपा व्यवधानाष्पश्यादेशो 
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न भवति ( पा० ७।३।७८ ) । संज्ञग्मानः । गमेः सम्पूर्वात्‌ 'छुन्दसि छुङ्लङ्‌- 
लिटः? ( पा० ३।४।६ ) इति वतंमाने छट्‌। 'समो रस्युच्छिभ्यास्‌? ( पा० 
१।३।२९ ) इति आर्मनेपद्विधानास्कानजादेशो छिटः ( पा० ३।२।१०६ )। 
ह्विभावः ( पा० ६।१।८) । इलादिशिषः ( पा० ७।४।६० )। अभ्यासस्य चुत्वस्‌ 
( पा० ७।४।६२ ) । 'गमहन०' ( पा० ६।४।९८ ) इत्युपधालोपः । अविभ्युपा । 
'ञ्ञिमी अये? ( घा० छु० २ ) । पूर्ववल्लिट्‌ । 'शेपात्कर्तरि परस्मैपदम्‌? ( पा० 
३।३।७८ ) इति परस्मैपदम्‌ । "सुश्च? ( पा० ३।२।१०७ ) इति लिटः कसुरा- 
देशः। तस्य कित्वाद्‌ गुणाभावः । द्विर्भावः। अभ्यासस्य हृस्वजश्स्वे ( पा० 
७।४।५९, ८।४।५४ ) । क्रादिनियमात्‌ ( पा० ७।२।१३ ) प्राप्त इटू वस्वेकाजा- 
द्वखास्‌? ( पा० ७।२।६७) इति नियमान्निवर्तते । नब्समासे तृतीयेकवचने 
अत्वात्‌ वसोः संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।४।१३१ ) इति वकारस्य उकारः। 
“संप्रसारणाच्च? ( पा० ६।१।१०८ ) इति पूर्वेरूपत्वस्‌ । “शासिवसिघसीनां च' 
( पा० ८।३।६० ) इति पश्वम्‌ । इयङादेश बाधित्वा 'एरनेका चोऽसंयोगपूव॑स्य’ 
९ पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः। पूर्वेण सह संहितायामोकारस्य एड: 
पदान्तादति? ( पा० ६।१।१०९ ) इति पूर्वरूपत्वे सते परकृत्यान्तःपादमव्यपरे 
( पा० ६।१।११५ ) इति प्रकृतिभावः । मन्दू । “मदि स्तुतिमोद्‌मदस्वप्नकान्ति- 
गतिषु’ ( घा० भ्वा० १३ )। "इदिति चुम्‌ धातोः? ( पा० ७।१।५८ ) इति 
बुमागमः। “कुः इस्यचुद्रत्तौ 'खरु शङ्क पीयु नीळङ्गु लिगु’ ( उ० १।३६ ) इर्यत्र 
अविभक्तिकनिर्देशात्‌ हन्तेः हिगुरितिवत्‌ धास्वन्तरादपि ङः इत्युक्तम्‌ । द्विवचनम्‌ 
औँ ( पा० ४।१।२ ) "प्रथमयोः पूर्वंसवर्णः' ( पा० ६।१।१०२ ) । तुतीयेकवचने 
चेत्‌ 'सुपां सुळुकू०' ( पा० ७१।३९ ) इत्यादिना पूर्व॑सवणंदीर्घत्वस्‌ । समान- 
चर्चा । समानं वर्चो ययोरिति वा यस्येति वा चहुब्रीहिः। सुपां सुलकू०' 
इत्यादिना आकारादेशः। 

रुकन्द्‌:-इन्द्रेणेति सहयोगलच्तणा तृतोया। इन्द्रेण सह त्वं मरुद्गण, सं 
हि इक्षसे । हिशब्दः पदपूरणः । सम्यग्‌ इश्यसे । संजम्मानः संगच्छुमानः तन्न 
तत्र चत्रवघादौ कार्य अबिभ्युषा भयवर्जितेन । 'तस्या पकान्तरायास्तु अधे- 
चोउन्त्यो द्विदेवतः या ऐन्द्रमारुस्युक्ता ऋक एका 'वीळु चित्‌०' इति। तस्या 
एकान्तरा या 'इन्द्रेण सं हि! इत्येषा तस्या अधंचोऽन्त्यो द्विदेवतः ऐन्द्र मारुतः । 
सन्दू । मन्दतेमोंदनाथंस्येतद्‌ रूपम्‌ । नित्यप्रमुदितौ । समानवचंसा तुल्यदीसो 
च इन््रमरुद्र्णौ ॥ ७॥ 

५८ अनवचैरभिद्यु मिमंखः सहंस्वद्चेति । 
गणैरिन्द्रस्य काम्ये: ॥ ८ ॥ 
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अनव॒चेः । अमिद्यु 5मिः । मखः। सरस्वत्‌ । अर्चति । 
गणेः । इन्द्र॑स्य । काम्यैः ॥ ८ ॥ 


This right is performed in adoration of the powerful Indra, 


along with the irreproachable heavenward-tending, and amiable 
bands ( of the Maruts ) 


( मखः ) यह यज्ञ ( अनवद्येः ) दोषों से रहित, ( अभिद्यभिः) यलोक 
तक पहुँचे हुए और ( काम्येः ) फल्दायक होने के कारण कामना करने योग्य 
( गण; ) मरुदू-गर्णो के साथ ( इन्द्रस्य ) इन्द्र की ( सहस्वत्‌ ) सबळ देवता 
के रूप में ( अचेति ) पूजा करता दै ॥ ८ ॥ 

सायण:--मखः प्रवतंमानोऽयं यज्ञः अनवद्यः दोषरहितेः अभिद्यसिः 
घुलोकममिगतः काम्यः फल्प्रदत्वेन कामयितव्येः गणेः मर्स्समूदैः सहितस 
इन्द्रस्य इन्द्रं सहस्वत्‌ वळोपेत यथा भवति तथा अचति पूजयति । अयं यज्ञो. 
सरुत्‌ इन्द्रं चातिदायेन प्रीणयतीत्यर्थः। 'यज्ञः इत्यादिषु पञ्चदशसु यज्ञनामसु 
( निघ० ३।१७ ) “मखः विष्णुः इति पठितम्‌ । चतुश्चस्वारिंशस्सु अर्चंतिकमंसु 
“अचंति गायति’ ( नि० ३।१४ ) इति पठितस्‌ ॥ न विद्यतेऽवद्यं येषां तेऽन- 
वद्याः । अभिगता थौर्येस्तेडमिद्यवः । तेरभियुभिः । सद्दो बलमस्मिच्नर्चनकर्मण्य- 
स्तीति सहस्वत्‌ । "तसौ मध्वे’ ( पा० १॥४॥१९ ) इति भसंज्ञया पदसंज्ञाया 
बाधितत्वात्‌ सकारस्य रुस्वाभावः। “मादुपधायाश्च मतोवोऽ्यवादिभ्यः' ( पा० 
८।२।९ ) इति मतुपो मस्य वत्वस्‌ । काम्येः। 'कमेणिङ्‌' ( पा० ३।३।६० ) । 
“अत उपधायाः' ( पा० ७५।२।११६ ) इति वृद्धि! । “जनीजष्क्नसुर्षोऽमन्ताञ्च? 
( भ्वा० ग० सू० ) इति अमन्तर्वेन प्रास्य सिश्वस्य “न कम्यभिचमाम्‌? 
( स्वा० ग० सू० ) इति प्रतिषेधात्‌ “मितां हस्वः' ( पा० ६।४।९२ ) इति 
उपधाइस्वत्वं न भवति । ण्यन्तात्‌ अचो यतः ( पा० ३।१।९७ )। णिलोपः 
( ६१४७१ )। 

रुकन्द्‌ः--सर्वाश्चात्र द्वितीयार्थे तृतीयाः। अनवद्यान्‌ अगह्यांन्‌ । झयशब्दो 

दीघ्तिवचनः । अभिगतदीप्तीन्‌ अत्यन्तदीक्तान्‌ । सखो यज्ञः । सहस्वद्‌ बळचत्‌ । 
सुष्टु इस्यर्थः । अचति स्तौति। यद्‌ यज्ञ ऋत्विजः स्तुवन्ति, तदिदं यज्ञ एव 
स्तौतीर्युच्यते । अथवा मखं करोति मखयति । तत्करोतीति ( पा० ३१२३ 
चा० ) णिच्‌। ण्यन्तादच । मखः यज्ञकारी संस्तौति । कान्‌? रणः ( राणान्‌ ) 
सप्त सप्तकान्‌ । इन्द्रस्य काम्येः काम्यान्‌ प्रियान्‌। अथवा अनवद्यरित्यादिषु 
तृतीया स्वार्थ एव । तृतोयानिर्देशात्त युक्त इति च वाक्यशेषः। अचंतीति 
व्यत्ययेन कर्मणि कतुंप्रस्ययः । अनवद्यादियुणमरुद्रणयुक्तो यज्ञः सृष्ट अच्यंते । 
सुष्टु अच्य॑न्तेऽन्न मरुतो देवा इन्द्रश्च । अतो यज्ञोइत्यन्त पूञ्यत इत्यथः ॥ ८ ॥ 
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५९ अतः परिउ्मन्ना गंदि'दिवो वां रोचनादधि । 
समस्मिन्नुञ्जते गिरः ॥ ९ ॥ 
अत॑ः । परिऽउमन्‌। आ। गहि । दिचः। चा। रोचनात्‌। अधि। 
सम्‌ । अस्मिन्‌ । ऋञ्जते । गिरः ॥ ९ ॥ 

Therefore circumambient ( troop of Maruts ), come hither, 
whether from the region of the sky or from the solar sphere; for 
in this rite ( the priest ) fully recites your praises. 

( परिज्मन्‌ ) चारों ओर व्याप्त रहने वाळे [ हे मरुद्गण ], ( अतः ) इस 
सरत्‌ के स्थान अन्तरिक्ष से ( द्विः वा ) या चुछोक से ( रोचनात्‌ अधि 
बा ) अथवा चमकने वाले आदित्यमण्डल से (आ गहि) आइये। [ जहाँ 
भी हों वहीं से इस यज्ञ में आइये । ] ( अस्मिन्‌) इस यज्ञ में [ ऋत्विजू ] 
(शिरः ) स्तुतियों को ( सम्‌ ऋञ्जते ) अच्छी तरह सँवार रहा है ॥ ९॥ 

सायण:--हे परिज्मन्‌ परितो व्यापिन्‌ मरुद्गण अतः अस्मात्‌ सरुङ्गण- 
स्थानात्‌ अन्तरिचात्‌ आ गहि अस्मिन्‌ कमंण्यागच्छु । दिवो वा छुलोकाद्दा 
समागच्छ । रोचनादधि दीप्यमानादादिस्यमण्डलाह्वा समागच्छ । अस्मदीयकमं- 
काले यन्न यत्र तिष्ठसि ततः सर्घस्मादायच्छु इत्यर्थः । किसर्थमागमनसिति 
तदुच्यते । अस्मिन्‌ कर्मणि वतमान ऋस्विक्‌ गिरः स्हुतीः सस्‌ ऋञ्जते सम्यकू 
प्रसाधयति । ऋश्षतिः प्रसाधनकर्मा? ( नि० ६२१ ) इति यास्कः। पुताः 
स्तुतीः श्रोतुसागच्छेत्यर्थ/ ॥ यद्यपि ऋस्विजा सन्त्रस्य प्रयुञ्यसानस्वात्‌ ऋञ्जति- 
धातोः उत्तमपुरुपेण भवितव्यम्‌, तथापि परोक्षक्ृतत्वेन निर्देशात्‌ प्रथमपुद्प- 
प्रयोग: । परोक्षकृतलक्षण च यास्क आह--'ताखिविधा ऋचः। परोक्षकृताः 
अत्यक्षकृता आध्यात्मिक्यश्च। तन्न परोक्षकृताः सर्वाभिर्नामविभक्तिभियुंञ्यन्ते 
ग्रथमपुरुषश्चार्यातस्य? ( नि० ७।१ ) इति । अतः । 'पञ्चस्यास्तसिळः ( पा० 
५।३।७ ) एतदोऽश्‌ ( पा० ५।३।५ ) दित्त्वात्सर्वादेशः ( पा० १।१।५५ ) । 
परिज्मन्‌ । 'अज गतिक्षेपणयोः? ( धा० भ्वा० २३० ) 'अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते? 
( पा० ३।२।७५ ) इति मनिन्‌ । अकारलोपः छान्द्सः। आमन्त्रितनिघातः । 
'गहि । गमेः 'बहुलं छन्दसि’ ( पा० २।४।७३ ) इति शपो लुक्‌। हेडिस्वात्‌ 
( पा० ३।४।८७ ) 'अनुदात्तोपदेश०' ( पा० ६।४।३७ ) इत्यादिना मलोपः । 
“अतो हे? ( पा० ६।४।१०५ ) इति हिलोपो न भवति, तस्मिन्‌ कर्तव्ये 
“असिद्धवदत्राभात्‌? ( पा० ६।४।२२ ) इति मळोपस्य असिद्धध्वेन अनकारान्त- 
स्वात्‌ । रोचनात्‌ । 'रुच दीप्तौ? ( धा० भ्वा० ७४६ ) । "भचुदात्तेतश्च हळादेः? 
( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌ । “युवोरनाकौ? (पा० ७।१।१ ) इति अनादेश्चः | 
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षष्ठं सूक्तम्‌ ६६ 


अधि । “अधिपरी अनर्थकौ? ( पा० १।४।९३ ) इति कमंप्रवचनीयत्वेन सहृ 
निपातसंज्ञायाः समावेशात्‌ ‘निपाता आद्युदात्ताः ( फि० सू० ८० ) इत्याच- 
दात्तः । ऋञ्जते । 'ऋजि स्टुजी भर्जने’ ( घा० स्वा० १७७ )। ससित्युपसर्ग- 
थोगात्‌ प्रसाधने वतंते । निघातः । 

स्कन्दः-- अत इति मरुद्गणस्थानस्यान्तरिक्षस्य निर्देश: । अतोऽन्तरिच- 
छोकात्‌। हे परिज्मन्‌ ! अज गतिक्षेपणयोरित्यस्येतद्‌ रूपम्‌ । सर्वतोगामिनर 
मरुद्गण ! आगहि आगच्छ । दिवो वा चुलोकाद्वा । रोचनाद्‌ दीस्तात्‌। अधिः 
शब्दस्तु 'आगहि' इत्येतेन संवध्यते धात्वर्थानुवादी च, पादपूरणो वा नार्थान्तर- ` 
वचनः। “अधिपरी अनर्थकौ? ( पा० १।४।९३ ) इति । अथवा, अधिशब्दः 
सामर्थ्याद्‌ वा्ये । रोचनाह्वा आदिस्यमण्डलाद्वा इत्यर्थः । किं कारणस्‌ आग- 
च्छति १ उच्यते-समस्मिन्‌ ऋञ्जते । ऋड्जतिः प्रसाधनकर्मा । आत्मन एवायं 
परोक्षरूपेण प्रथमपुरुपनिर्देशः । अयं मधुच्छन्दो नाम ऋषिऋतिवग त्राहमणाच्छु- 
स्याख्येऽस्मिन्‌ यज्ञे सम्ुन्जते सम्यक्‌ प्रसाधयति उपकदपयति गिरः ॥ ९ ॥ 

६० इतो वां सातिमीमद्दे दिषो वा पार्थिवादधि । 
इन्द्र॑ महो चा रज॑सः ॥ १० ॥ 
इतः था । सातिम्‌ । इमद्वे । दिव: । वा। पार्थिवात्‌ । अधिं। 
इन्द्रम्‌ । महः । वा । रज॑सः ॥ १० ॥ 

We invoke Indra, whether he come from this earthly region, 
or from the heaven above, or from the vast firmament, that he may 
give ( us ) wealth. 

( इतः ) प्रस्तुत ( पार्थिवात्‌ ) एथ्वीकोक से ( दिवो वा) या स्वर- 
रोक से ( महो वा ) अथवा सु-विश्ञाल ( रजसः ) अन्तरिक्षलोक से [ लाकर 
हमलोगों में वितरण करने के छिए ] ( इन्द्र) इन्द्र-देवता से ( सातिम्‌) 
धनदान की ( अधि इमद्दे ) हमछोग याचना कर रहे हैं। 

सायणः--इन्द्रं देवं प्रति सातिं घनदानस्‌ अधि इमहे आधिक्येन याचा- 
महे । कस्माज्लोकादिति तदुच्यते । इयः अस्मादभिइश्यमानात्‌ पार्थिवात्यथिवी- 
लोकाह्वा । दिवो चा दथ्युठोकाद्वा। सहः सहतः प्रौढात्‌ रजसः पच्यादीनां 
रब्जकादन्तरिक्षळोकाहा । अयमिन्द्रो यतः कुतश्चिदानीय अस्मभ्यं घनं 
प्रयच्छुत्वित्यथः । सत्तदशसु याच्ञाकमंसु ( निघ० ३।१९ ) 'ईमहे यामिः इति 
पठितम्‌ ॥ इतः । इदंशव्दात्‌ पञ्चम्याः तसिळ्‌। 'इद्स इस्‌? ( पा० ५३३ ) 


इति इशू। शिरवास्सर्वादेशः। सातिम्‌। 'पणु दाने’ ( घा० त° २)।. 


“धास्वादेः षः सः ( पा० ६।१।६१४ )। सावे क्तिन्‌ । जनसनखनां सब्झलो? 
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(पा० ६।४।४२ ) इति नकारस्य आत्वम्‌ । *तितुन्रतथसिसुसरकसेडु च? 
( पा० ७।२।९ ) इति निषेधात्‌ इण्‌ न भवति । ईमहे । ईङ्‌ गतौ? (घा० दिर 
४७ ) । श्यनोऽपि 'बहुळं छन्दसः ( पा० २।४।७३ ) इति छुक्‌। पार्थिवात्‌ । 
पप्रथ प्रख्पाने? ( घा० भ्वा० ७६६ )। प्रथते इति एथिवी । “रथैः षिवन्‌ 
संप्रसारणं च' ( उ० १।१४८ ) इति पिवन्प्रस्ययः। 'पिद्गौरादिश्यञ्च' ( पा० 
४।१।४१ ) इति छीपू। प्रथिव्या विकार इत्यर्थे 'ओरज्‌! ( पा० ४।३।१३९ > 
इत्यनुदृत्तौ 'अजुदात्तादेश्‍च' ( पा० ४।३।१४० ) इति अन्‌ । “यस्येति च' 
( पा० ६।४।१४८ ) इति ईकारलोपः । 'तद्धितेऽ्वचामा देः? ( पा० ७२॥११७ ) 
इति आदिवृद्धिः । रपरत्वस्‌। महः । महृतः इत्यस्य अकारतकारयोलोप- 
श्छान्द्सः । 

स्कन्दः:--अतः परं यथाप्रासमैन्द्रमेव । इतो वा? इत्येतस्य सन्निहितः 
चचनस्य वा पार्थिवादित्यनेन व्यवहितेनापि सामानाधिकरण्यम्‌ । इतो वा 
पार्थिवाज्ञोकात्‌। सातिस्‌ । षणु दाने, वन पण सम्भक्तौ इत्यस्य वा सातिर्दान 
छाभो वा । ताम्‌ ईमहे । याच्नाकर्मायम्‌ । याचामहे । दिवो वा चुलोकाद्वा । 
अधिशडदुस्तु पदपूरणः । कं याचामहे ? इन्द्रम्‌ । न चेताभ्यामेव केवलाभ्यास्‌ । 
कि तर्हि ? महो वा रजसः । रजश्शब्दो छोकवचनः । महतो लोकाद्वा । कथम- 
स्मात्‌? सहस्वाव पारिशेष्याच्चान्तरित्तात्‌। यतः कुतोऽप्यस्मभ्यमिन्द्रो ददात्वि- 
स्यर्थः ॥ १०॥ न 


>” 


— न 
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( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छुन्दा ऋषिः । गायत्रीछन्दः । इन्द्रो देवता । 
६१ इन्दरमिद्नाथिनों वृहदिन्द्॑मर्केभिर किरण; । 
इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ १ ॥ 

इन्द्रम्‌ । इत्‌ । गाथिनेः। वृहत्‌। इन्द्र॑म्‌ । अर्केभि; । अकिणः। 

इन्द्र॑म्‌ । घाणी; । अन्‌ षत ॥ १ ॥ 
The chanters ( of ihe Soma) extol Indra with gongs, the 
reciters of the Re with prayers, the priests of the Yajus, with texts. 
( गाथिनः) सामगान करने वालों ने ( इन्द्रम्‌ इत्‌ ) इन्द्र की ही 
( बृहत्‌ ) बृइवःनासक साम के द्वारा ( अनूषत ) स्तुति की थी, ( अर्किण; ) 
ऋक्‌ से संबद्ध होताओं ने ( अर्केसि: ) ऋचां के द्वारा ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की 
ही [ स्तुति की थी और अन्त में अध्वरुंओों ने भी ] ( वाणी: ) अपने यज्ञप- 

रूप चचर्ना से ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र की ही [ स्तुति की ]। 

सायणः-गाथिनः गीयमानसामयुक्ता उद्गातारः इन्द्रमित इन्द्रमेव बृहत्‌ 
“स्वामिद्धि हवामहे! ( ऋ० सं० ६।४६।१ ) इत्यस्यास्ूचि उरपन्नेन ब्रृहन्नामकेन 
साम्ना अनूषत स्तुतवन्तः । अकिंणः अचेनहेतुसन्त्रोपेता होतारः अर्केभिः 
ऋशपैसन्ध्रेः इन्द्रमेव अनूपत। ये स्ववशिष्टा अध्वयंवस्ते, वाणीः वाग्भियेजूरू- 
पाभिः इन्द्रमेव अनूपत । अर्कशब्दस्य मन्त्रपररवं यास्करेनोक्तम्‌--'अको भन्त्रो 
भवति यदनेनाचेन्तिः ( नि० ०४ ) इति । 'श्कोकः इत्यादिषु सप्तपज्चाशत्सु 
चाङनामसु ( निघ० १।११ ) 'वाशी वाणी? इति पठितम्‌ ॥ गाथिनः । 'उषि- 
` ङुषियार्तिभ्यस्थन्‌? (3० २।१६१) इति गायतेः थनूप्रत्ययः । गाथा एषाँ सन्तीति 
गाथिनः। 'ब्रीह्ादिभ्यश्च’ ( पा० ५।२।११६ ) इति इनिः। बृहत्‌ बृहता । 
दृतीयैकवचनस्य “सुपां सुछुक्‌०' ( पा० ७१३९ ) इति छुक्‌। सङेभिः । 
“अचं पूजायास? ( घा० स्वा० २०४ )। अच्यंते एभिः इति अर्का मन्त्राः । 
“पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण? ( पा० ३।३।११८) इति घः। “चजोः कु घिण्ण्यतोः 
( पा० ७।३।५२ ) इति कुस्वस्‌ । 'बहुळं छन्दुसि' ( पा० ७।१।३० ) इति सिस्‌ 
ऐसादेशो न भवति । भकाः स्तुतिसाधनभूता मन्त्रा एषां सन्तीति अर्किणः । 
चाणीः । 'दीर्घाज्जसि 'च' ( पा० ६।३।१०५ ) इति पूवंसवणंदीरघनिषेधस्य “वा 
छन्दसि’ ( पा० ६।१।१०६ ) इति विकरिपतश्वात दीघंस्वस । तृतीयार्थे प्रथमा । 
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अनूषत । 'णु स्तुतौ? ( घा० अ० २५ )। 'णो नः ( पा० ६।१।६५ ) इति 
नस्वस्‌। जुङि . व्यस्ययेनात्सनेपद्म्‌ । झस्य अदादेशः ( पा० ७।१।५)। 
सिचः इडभावः उकारस्य दीघंस्वं च छान्द्सस्‌ । धातोः कुटादित्वात्‌ सिचो 
डिरवेन ( पा० १।२।१ ) गुणाभावः ( पा० १।१।५ ) ॥ 

स्कन्दः--इच्छुव्द एवार्थ । इन्द्रमेव। गीयन्ते इति गाथाः सामानि । 
तद्वन्तो गाथिनः उद्गातारः। तृतीयार्थे द्वितीयेयं ब्ृहज्ञाम। महता साम्ना 
इन्द्रमेव भर्केभिः मन्त्रैः ऋग्लक्षणेः अर्किणो मन्त्रवन्तो होतारः। इन्द्रमेव 
चाणीः। वाङ्नासेतत्‌ । तृतीयार्थे चान्न द्वितीया यजुळक्षणेः अध्वर्यवः अनूपत 
अस्तुवन्‌ ॥ १ ॥ 

. ६२ इन्द्र इद्ध्योः सचा संमिश्ल आ वचोयुजा । 
इनद्रोंबज्ी दिंरण्ययंः ॥ २ ॥ 
इन्द्र: । इत्‌ । हयों!। सचां। सम्‌ऽमिंशलः। आ। वचःऽयुजा । 
इन्द्र: । वज्री । हिरण्ययः ॥ २ ॥ | 
Indra, the blender of all things, comes verily with his steeds 
that are harnessed at his word : Indra, the richly-decorated, the 
wielder of the thunderbolt. 

( इन्द्रः इत्‌ ) इन्त्र-देवता ही ( वचोयुजा ) वचनों के प्रभाव से ही 
रथ में जुत जाने वाळे ( हर्योः) अपने घोड़ों को (सचा) एक साथ ही 
(आ संभिश्लः ) चारों ओर से ठीक-ठीक मिला देने घाले हैं? वे ( इन्द्रः ) 
इन्द्र ( वज्री ) वख्रघारी तथा ( हिरण्ययः ) समी भूषणों से सजे-धजे हैं । 

सायण:--इन्त इत्‌ इन्द्र एव हर्योः हरिनामकयोरश्वयोः सचा सह 
युगपत्‌ आ संभिश्कः स्तः सम्यग्‌मिश्चयिता । कीइशो हयो; । वचोथुज्ञा । इन्द्रस्य 
वचनमात्रेण रथे युज्यमानयोः सुञ्चिक्षितयोरिस्पर्थः। अयम्‌ इन्द्रः वञ्जी चज्जयुक्त 
हिरण्ययः हिरण्मयः सर्वाभरणभूषित इत्यर्थः ॥ हयोः । हरतः इति हरी । इन्‌। 
सचा सह? ( नि० ५५ ) इध्युक्तम्र । संसिश्लः। मिश्रण सिश्रः मिश्रयतेर्घञ 
€ पा० ३।३।१८ ) । सम्यक्‌ मिश्रौ यस्यासौ संमिश्रः । रस्वं छान्दसम्‌ । सम्यक 
मिश्रयितेस्यर्थः । वचोयुजा । चचसा युज्येते इति वचोयुजौ । तयोः षष्ठी द्विव- 
चनस्य “सुपां सुळक्‌०' इस्याकारादेशः । वज्री । वज़मस्यास्ति । 'अत इनि उनो? 
९ पा० ५।२।३१५ )। प्रत्ययस्वर: । .हिरण्ययः । 'ऋत्व्यवास्त्व्यवास्त्वमाध्वी- 


हिरण्ययानिच्छुन्द्सि’ ( पा० ६।४।१७५ ) इति हिरण्यमय शब्दस्य मकारछोपो 
निपात्यते । 
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स्कन्दः--इन्त्र एव हर्योरश्‍वयोः सच्‌] सह संमिश्कः आ आमभिपुख्येन 
संमिश्रयिता । केन ? सामर्थ्याद्‌ रथे यौगपद्येन नियोक्तेव्यर्थः । कीहशयोः । 
चचोयुजा । षष्टी द्विवचनस्यायमाकारः । युज्येथामिति वचनमात्रेण स्वयमेव यौ 
युज्येते, तौ वचोयुजौ । तयोस्तु विनीतयोरिस्यर्थः । इन्द्र एव वज्री वज्ञवान । 
हिरण्ययः साइश्यादेप व्यवहारः । हिरण्मयसहशः दीप्तवर्ण इत्यर्थः ॥ २॥ 


६३ इन्द्रो दीर्घाय चक्ष॑ख आ सूये रोद्दयद्दिवि । 
चि गोभिरद्विमेरयत्‌ ॥ ३ ॥ 


इन्द्र; । दीर्घोयं । चक्षसे। आ। सूयैम्‌ । रोहयत्‌ । दिवि । 
चि । गोभिः । अद्रिम्‌ । ऐस्यल्‌ ॥ ३ ॥ 


Indra, to render all thing visible, elevated the sun in the sky, 
and charged the cloud with ( abundant ) walers, 

( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ने ( दीघोय) अच्छी तरह सभी वस्तुओं के 
( चक्षसे ) दिखलाई पड़ने के लिए ( दिवि ) घुलोक में ( सूर्‍्येम्‌ ) सूर्य- 
देवता को ( आरोहयत्‌ ) स्थापित कर दिया । [उधर उस सूय ने] (गोभिः) 
अपनी किरणों से ( अद्रिम्‌ ) पवतादि समस्त जगतको (वि ऐरयत्‌ ) देखे 
जाने के लिए विशेषरूप से प्रेरित किया, प्रकाशित किया। या इन्द्र ने ही 
( गोभिः ) जरसे भरकर ( अद्रिम्‌ ) मेघको प्रेरित किया । 


सायणः-अयम्‌ इन्द्रः दीर्घाय प्रौढाय निरन्तराय चक्षते दशनाय दिवि 
द॒लोके सूर्यस आरोहयत्‌। पुरा बृन्नासुरेण जगति यत्‌ आपातितं तमस्तन्षि- 
वारणेन प्राणिनां दृष्टिसिद्ध्यथेस्‌ आदित्यं द्युलोके स्थापितवानित्यर्थः। स च 
सूयः गोभिः स्वकीयरश्मिभिः अङ्गिं पवतप्रमुख॑ सवै जगत्‌ वि ऐरयत्‌ विशेषेण 
दर्शनार्थ प्रेरितवान्‌ प्रकाझितवानित्यर्थः । अथवा इन्द्रः एव गोभिः जलेनिमत्त- 
भूतैः अद्रिं मेघं च्येरयत्‌ विशेषेण प्रेरितवान्‌ । पन्चदशसंख्याकेपु रश्सिनामसु 
९ निघ० १।५ ) 'खेदयः किरणाः गाव? इति पठितम्‌ । त्रिंशस्संख्याकेषु सेघना- 
मसु ( निघ० १॥१० ) “अद्विः वाः इति पठितम्‌ ॥ चक्षसे । चक्षेः सवंधा- 
तुभ्योऽसुन्‌? ( उ० ४६२८ ) इति असुन्‌। बहुळग्रहणात्‌ ख्याजादेञ्ञाभावः । 
सूर्यस्‌ । सुवति प्रेरयतीति सुयंः। "शरू प्रेरणे' ( धा० तु० १२८ ) । 'धारवादेः 
षः सः । "राजसूयसूयं०? ( पा० ३।१।१३४ ) इस्यादिना क्यपप्रत्ययः रुडागमश्न 
निपात्यते । क्यपः किस्वादू गुणाभावः । पिस्वादचुदात्तस्वस्‌ । धातुस्वर एव 
शिष्यते। रोहयत्‌। रुहेः ण्यन्तात्‌ लङि “बहुल छन्दस्यमाङ्योगेऽपि’ ( पा० 
३।४।७५ ) इस्यडभावो निघातश्च । अद्रिस्‌ । 'अदिशदिमूशुभिम्यः क्रिन्‌ः ( उ० 
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७५०५ ) इति क्रिनूप्रत्ययः । अदन्ति पशवस्तृणादिकमन्नेति अद्रिः । निरवादा- 
द्युदात्तत्वम्‌ । पे्‌रयत्‌ । ईर गतौ? ( घा० चु० २७८ ) । ण्यन्ताज्ञङ्‌। निघातः । 
स्कन्द:--अन्नेतिह्वासमाचक्षते-वृत्रो महत्‌ तमस्ततान । तेन तमसावृतं 
सचंमधभप्रक्षानं बभूव । तत इन्द्रो दृत्रं हत्वा तमसोऽपनोदनार्थं सूर्य दिवि 
आरोहयाञ्चकारेति । तदेतदुच्यते--इन्दो दीर्घाय आप्रल्यभाविने चक्षसे दर्शनाय 
आ सूर्य रोहयत्‌ सूयंमारोपितवान्‌ दिवि दुळोके । कि च--वि योभिरद्गिमैरयत्‌। 
योशब्दोऽन्र वज़वचनः । 'अहन्‌ गवा मघवन्‌? इति यथा । अद्विरिति मेघनाम । 
वज्जेष्येरयत्‌ प्राणेभ्यो विगमितवान्‌ हतवान्‌ हन्ति वेत्यर्थ:। वधार्थं एवं साम- 
थ्यादू ईरयतिः । अथवा गोशब्द उदकवचनः । हेतौ च तृतीया । प्रयोजनस्य 
हेतुस्वविवक्षा । उदकाथ मेघ हृतवान्‌ हन्ति वेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
६४ इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्त्नप्रधनेषु च । 
` उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र । वाजेंषु । नः । अब । सहस्नऽप्रधनेछु । च । 
उग्रः । उग्माभिंः । ऊतिभिंः॥ ४ ॥ 


Invincible Indra, protect us in battles abounding in spoil, with 


insuperable defences. 

(इन्द्र) हे इन्द्र-देवता ( उग्रः ) आप झाञ्रुओं से अपराजेय हैं अतः अपनी 
( इप्राभिः ) अजेय ( ऊतिभिः ) रष्ठा-विधियों से ( नः) हम लोगों की 
( सहखप्रधनेघु ) हजारों का विनाश होने वाळे (बाजेषु) महायुद्धं में (अब) 
रक्षा कीजिये । 

सायणः दे इन्द्र उग्रः शब्नुभिरप्रश्ठष्यस्व्वम् उग्राभिः अप्र्टष्याभिः ऊतिभिः 
अस्मद्विषयरचाभिः वाजेषु युद्धेषु नः अस्मान्‌ अव रक्ष। तथा सह्रप्रधनेछु च । 
सहस्रसंस्याकगजाश्वादिछाभयुक्तेषु महायुद्धेष्वपि रक्ष ॥ नोऽव । नसः सकारस्य 
रुत्वोत्वगुणेषु भ्रङृत्यान्तःपाद्‌म्‌०' ( पा० ६।१।११५ ) इति प्रकृतिभावे न 
अवति 'अब्यपरे? इति निषेधात्‌ । सहस्रप्रधनेषु वाजेषु । बहुन्रीदी पूवंपदप्रक्ति- 


स्वरर्वस्‌ । उग्रः । उच समवाये’ ( धा० दि० ११७ ) | चस्य गः । ऋज्रेन्द्रा०? - 


(3० २।१८६ ) इति रन्‌। व्यत्ययेनान्तोदात्तः । ऊतिभिः। 'ऊतियूति०? 
इत्यादिना क्तिन्नुदात्तः । 


स्कन्द्‌ः- दै इन्द्र वाजेषु युद्धेषु नः अस्मान्‌ | अव रक्ष । कीहशेषु ? सहख- 
अधनेपु । प्रधनशब्दोऽत्न न संग्रामनाम उत्कृष्टवचनः । प्रकृष्ठानि धनानि प्रध- 
नानि निमित्तमूतानि येषां ते सहस्तप्रधनाः बहुत्यन्तधना वेस्यर्थः । चशब्दस्तु 
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पदपूरणो वा। चकश्च॒तिसामर्थ्याँद्वा अक्पधननिमित्तकेषु चेति शेषः। उग्रः ' 


अत्यक्षकृतोऽयं मन्त्रः । न चेदमामन्त्रितम्‌ । अतो यच्छुब्दतच्छुब्दावध्याहत्य 
एकवाक्यतां नेयम्‌ । यस्स्वसुग्रः अन्येन वा प्रसह्मः । क्रूर इत्यर्थः । स अवति । 
कोइशीमिः । उग्राभिः अन्येनाप्रसह्यामिः । ऊतिभिः पाल्ने; ॥ ४ ॥ 
६५ इन्द्र वय महाधन इन्द्रमभ हवामहे । 
युज वृत्रेषु । वज्चिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्रम्‌ । वयम्‌ । महा5धने । इन्द्र॑म्‌ । अभे । हवामहे । 
युज॑म्‌ । वृत्रेषु । वञ्चिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
We invoke Indra for great affluence, Indra for limited एव 
{ our ) ally, and wielder of the thunderbolt againet our enemies. 

( बयम्‌ ) हम लोग ( सहाधने ) प्रचुर घन के लिये ( इन्द्रम्‌ ) इन्द- 
देवता को, ( अभें ) थोडे धन के लिए भी ( युज्ञे ) सहकारो तथा ( बृत्रेषु ) 
धनप्राप्ति के विरोधी शजुओं के विरुद्ध ( बस्त्रिणम्‌ ) वज्ञ का प्रयोग करनेवाले 
( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को ही ( हवामहे ) बुलाते हैं ॥ ५॥ 

सायणः- वयमचुष्ठातारः महाधने ग्रभूतघननिमित्तमिन्द्रं हवामहे आाह- 
यामः। अर्भे अर्भके स्वल्पेऽपि धने निमित्तभूते संति इन्द्रं हवामहे । कीहृश- 
मिन्त्रम । युज सहकारिणं समाहितं वा । बृत्नेषु शञ्युषु धनळाभविरोधिषु प्राप्तेषु 
तन्निवारणाय वन्निणं वज्रोपेतम्‌ । महाधनशब्दो यद्यपि संग्रामनामसु पठितस्त- 
थापि महत्‌ धनमन्न संग्रामे इति वहुब्रीहिस्वे सति अन्तोदात्तस्वासिद्धेः नान्न तत्‌ 
शुहीतम्‌ । महाधने । महच्च तद्धनं चेति 'समासस्य? ( पा० ६।१।२२३ ) इत्य- 
न्तोदात्तः । अभ । 'अतिंगुभ्यां भन्‌? ( उ० ३।४३२ ) । हवामहे । 'हेज्‌ स्पर्धायों 
झाब्दे च' ( घा० भ्वा० १०३३ )। जित्वात्‌ कन्नेभिप्राये ( पा० १।३।७२ ) 
आत्मनेपदम्‌ । 'लटः स्थाने महिङ्‌ ( पा० ३।४।७८ )। 'टित आस्मनेपदानास्‌०? 
( पा० ३।४।७९ ) इति टेः पुत्वम्‌ । 'कतंरि शपः ( पा० ३।१।६८ )। 'हृः 
संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।१।३२ ) इत्यनुवृत्त “बहुलं छन्दसि’ ( पा० ६।१।३४ ) 
इति संप्रसारणं वकारस्य उकारः। परपूर्वस्वस्‌ । गुणावादेशौ । “अतो दीघो 
यणि' ( पा० ७।३।१०३ ) इति दीर्धस्वस्‌ । युजस्‌ । 'युज समाधौ? ( घा० 
दि० ७१ ) इत्यस्य क्विप्‌ . “युजेरसमासे’ ( पा० ७३७१ ) इति जुस्‌ न 
भवति । 'अनित्यमागमशासनस्‌? ( परिभा० ९३।२ ) इति वा. “युजिर्‌ योगे? 
( घा० २० ७ ) इत्यस्यापि नुस्‌ न भवति । बृत्रेषु । 'बृतु वतने! ( घा० स्वा० 
७५९ )। प्रतिकूलतया वत॑न्ते इति दृत्राणि शन्नुकुलानि। “स्फायितञ्चि०” 
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(उ० २१७०) इत्यादिना रक्ग्रत्ययः । कित्वाद्‌ गुणाभावः । प्रत्ययस्वरः । 
वञ्चिणस्‌ । “अत इनिठनौ? ( पा० ५२।११५ ) इति इनिः । 
स्कन्दः--महाधने । संग्रामनामेतत्‌। महति संग्रामे । इन्द्रमेव अभें। 
अल्पनामेतत्‌ । अल्पे । छ ? पूर्वत्र निर्देशात्‌ संग्राम एव । हवामहे आह्वयामः । 
युजं, युञ्यतेऽाविति युक्‌ सहायः तम्‌ । वृत्रेु संग्रामव्यतिरिक्तेषु अपि च शन्नुपु 
इन्द्रमेव समाह्वयामः वञ्चिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
६६ स नों वृषक्षमु चरु सत्रांदाबन्नपां दुधि । 
अस्मस्यमप्रतिष्कुतः ॥ ६ ॥ 
सः । नः । बुषन्‌ । अमुम्‌ । च॒रुम्‌ । सर्त्राञदावन्‌ । अपं । 
वृधि अस्मभ्य॑म्‌ । अप्रेति5स्कुतः ॥ ६ ॥ 


Shedder of rain, granter of all desires, set open this cloud. 


thou art never uncompliant with our (.reguests ). 

( सत्रादावन्‌ ) [ हमारे समी अभीष्ट फळों को ] एक साथ देने वारे तथा 
( वृषन्‌ ) दृष्टि देने वाळे [हे इन्द्र ! ] ( सः) वही आप (नः ) हमारे 
लिये ( अमुं ) सामने विद्यमान ( चरुम्‌ ) मेघ-मण्डल को ( अपा वृधि ) 


खोल दीजिये [ जिससे वर्षा होने रगे ]। ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे कार्यों को 


आप ( अप्रतिष्कुतः ) कभी अस्वीकार नहीं करते । 

सायणः--हे सत्रादावन्‌ , अस्मदरभीष्टानां सर्वेपां फलानां सह प्रदातः ! 
अतो ब्रीह्मादिनिऽपरय्थं हे जपन्‌ बृष्टिप्रदेन्द्र | नः अस्मदुर्थम्‌ असुं इश्यमानं चरुं 
मेघम्‌ अपा वृधि उद्वारय । तथैच अस्मभ्यम्‌ भस्मदुर्थम्‌ अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द- 
रहितः । यद्यत्‌ अस्माभिर्याच्यते तन्न सत्त्र नेति प्रतिशव्दं नोच्चारयति । अतोऽ- 
स्मद्विषये कदाचिदपि अप्रतिस्खलितः । एतदेवाभिप्रेत्य यास्क आह--अग्नति- 
प्कुतोऽप्रतिष्कृतोऽप्रतिसखितो चा’ ( नि० ६१६) इति ॥ चरुप्त । चरतीति 
चरुः । “मटख्रशीतृचरितसरितनिधनिमिमस्जिभ्य उः? (३० १।७ ) इति उम्रत्ययः। 
सब्रादावन्‌। सन्नाशब्दः सहार्थे । अभिमतफलजातं सकलं सह ददातीति सत्रा- 
दावा । “आतो सनिन्छ्निव्चनिपश्च' ( पा० ३।२।७४ ) इति वनिप्‌। अप। 
“निपातस्य च' ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीर्घः । दुधि । “वृञ्‌ वरणे? ( धा० 
स्वा० ८ )। छोटः सिप्‌। तस्य 'सेह्य॑पिश्च’ { पा० ३।४।८७) इति हिः। 
“स्वादिभ्यः श्नु? ( पा० ३।१।७३ ) । तस्य “बहुळं छन्दसिः ( पा० २।४।७३ ) 
इति डर्‌! 'णुपुङृत्रभ्यर्डन्दसिः ( पा० ६।४।१०२ ) इति देधिरादेशः । 
तस्य डिश्वास्पूवंस्य गुणाभावः । निघातः। अस्मभ्यम्‌ । अध्मञ्छुब्दात्‌ “पलो 
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भ्यस्‌' ( पा० ७।१।३० ) इति म्यमादेशः । “शेषे छोपः? ( पा० ७३२९० ) 
इति दकारळोपः । “वहुवचने झल्येतः ( पा० ७।३।१०३ ) इति एव्वं न भवति। 
अन्ञवृत्ते पुनवंत्तावविधिनिष्ठितस्य' ( महाभा० ७।१।३० ) इत्युक्तम्‌ । प्रातिः 
पदिकस्वरेण स्म इत्यकार उदात्तः । भ्यसोऽभ्यम्‌? इति अभ्यमादेशपच्े 'शेषे 
छोपः' इति मपर्यन्तशोषस्य अद्शब्द्स्य लोपः । अप्रतिष्कुतः । केनचिदप्रति- 
शब्दितः । “कुङ्‌ शब्दे? ( धा० भ्वा० ९७६ ) । 'निष्ठा? ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति कर्मणि क्तप्रत्ययः । प्रतेः माक्प्रयोगः । पारस्करादेराकृतिगणस्वात्‌ सुडागमः 
( पा० ६।१।१५७ ) । सुपामादेराक्कतिगणव्वात्‌ पत्वम्‌ ( पा० ५।३।९८ )। 
स्कन्दः--न इति तादर्थ्ये चतुर्थीयं दपच्चित्यन्तेन संवध्यते। अस्मदर्थ 
वर्पितः । यो हि सर्वार्थ वर्षति वपंत्यसौ मधुडछन्दो5्थम्‌ । तत एदेवमासन्त्रयते 
नो बपन्निति । असु चरु मेघस्‌ । चरुरिति मेघनास । सन्रादाचन्‌। सत्रा इति 
सत्यनास सततपर्यायो वा । सत्यसततयोर्दातः ! अपाबृधि उद्धाट्य । अस्मभ्य- 
सस्मदर्थस्‌ । अप्रतिष्कुतः । "स्कुञ्‌ आप्रवणे' । आप्रवणमागमन प्रवतेगंस्यथत्वात्‌ 
अन्येनाप्रतिगतः अप्रतिष्छतः । युद्धेडभियुज्ञानः अन्येनाप्रस्यभियुक्तपू्षं इत्यर्थ; । 
अन्न च स नो दृषज्षिति तच्छुददान्मन्त्रस्य चास्य प्रत्यक्षकृतर्वाद्‌ अप्रतिप्ङुतः 
इस्येतस्यानामम्न्रितस्वादू यच्छुद्दोऽध्या हार्थः । यस्स्वसप्रतिष्कुतः सोऽपावृधि॥६॥ 
६७ तुसेतुंख्े य उत्तरे स्तोमा इन्द्र॑स्य चज़िण । 
न विन्धे अस्य खुशुतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुझेउतुझे । ये । उत्‌ऽतंरे । स्तोमाः । इन्द्र॑स्य । वजिण: । 
न । धिन्धे । अस्य । सुऽस्तुतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
Whatever excellent praises are given to other divinities, they 
are ( also the due ) of Indra the thunderer: I donot know his- 
fitting praise. 
( तुञ्चेतुञ्जे ) विभिन्न फल देनेवाळे [ दूसरे-दूसरे देवताओं की ] (ये) 
जो ( स्तोमाः ) सामस्तुतियां ( उत्तरे ) सर्वोस्कृ्् हैं [ उन स्तुतियों से सी ] 
' 6 बञ्रिणः ) वज्ञ धारण करनेवाले ( अस्य ) इन ( इन्द्रस्य ) इन्द्र-देचता की 
( सुष्टुतिम्‌ ) अच्छी स्तुति [ हो सकती है--यह मैं ] ( न विन्धे) नहीं 
सान सकता । ु 
सायणः--तुञ्जतुञ्े तस्मिस्तस्मिन्‌ फळवातरि देवान्तरे ये स्तोमाः स्तोच्न- 
विशेषाः उत्तरे उस्कृशः सन्ति तेः स्तोमेः सर्वेरपि वञ्जिणः वञ्नयुक्तस्य अस्य 
इन्द्रस्य सुष्टुतिं योग्या शोभनस्तुतिं न विन्धे न विन्दामि। इन्त्रस्यात्यन्त- 
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रुणवाहुल्येन देवान्तरेषुत्तमस्वेन ` प्रसिद्धान्यपि स्तोत्राणि न पर्याप्तानीर्यर्थः । 


एतारूच यास्क एवं ब्याचष्टे--'तु्जस्तु्जतेवांनकर्मणः । दाने-दाने य उत्तरे 
स्तोमा इन्द्रस्य चञ्चिणो नास्य तेविन्दासि समाप्ति स्तुतेः ( नि० ६।१७-३८ ) 
इति ॥ छुब्जेतुब्जे । तुझ्तिदांनकर्मा इत्युक्तम । ततः कर्तरि पचाद्यच्‌ ( पा० 
३।१।१३४ ) । 'निप्यवीप्सयोः' ( पा० ८।१।४ ) इति द्विर्भावः । नस्य परमा- 
ख्रेडितम' ( पा० ८।१।२ ) इति द्वितीयस्थाम्रेडितसंशा । दातरि दातरीत्यथंः । 
निरुक्ते तु 'दाने दाने! इत्यथतो व्याख्यानस्‌ । उत्तरे। “तृ पलवनतरणयोर 
(घा० स्वा ९९४ ) । आवे “ऋदोरप्‌' ( पा० ३।६।५७ )। उच्छुब्द 
उत्कृश्वचनः । उत्कृष्ट तरो यस्येति बहुमीहिः । स्तोमा: । धअति- 
स्तुसु०' ( उ० १॥१३७ ) इत्यादिना स्तोमशब्दो मन्नन्तो निश्वादाद्यदात्तः । 
विन्धे। 'विदूळु छामे! ( घा० तु० १५२ )। छट्‌। स्वरितेस्वादात्मनेपद्स्‌ । 
उत्तमेकवचनमिट्‌ । ( पा० ३।४।७८ ) “तुदादिभ्यः शः ( पा० ३।१।७७ )। 
“शे सुचादीनाम? ( पा० ७।१।५९ ) इति चुस्र । दकारस्य व्यत्ययेन धकारः। 
अस्य । प्रह्ृतस्येन्द्रस्य परामश्चांदन्वादेशे इदमोऽश्‌ ( पा० २।४।३२ 3 । शिरवात्‌ 
सर्वादेशोऽचुदात्तः। सुष्डुतिस्‌ । “पडनू स्तुतौ? ( घा० अ० ३३ )। 'धावादेः 
षः सः इति सस्वस्‌ । 'खियां क्तिनः ( पा० ३।६।९४ ) इति भावे क्तिन्‌। सु 
इति उदात्तेनोपसर्गेण प्रादिसमासः ( पा० २।२।१८ ) । “उपसर्गास्सुनोति ०! 
( पा० ८।३।६५ ) इस्यादिना षत्वस्‌ ।'”" 
स्कन्दः--तुक्ष इति न यज्ञनाम। किं तर्हि! तु्जतेदानकर्मणः तुझो 
दानम्‌ । दाने दाने । कस्य? सामर्थ्यादू बृष्टेः धनानां वा। य उत्तरे पूर्वेभ्यः 
अक्कष्टतमा मदीयाः स्तोमा इन्द्रस्य वद्जिणः। यच्छुब्दशचुतेस्तछुब्दोऽध्याहायः । 
तेरपि न विन्धे । विदेळाभार्थस्येदं रूपस्‌ । अहमस्येन्द्रस्य सुष्टुतिं सुष्ठु 
स्तुतिम्‌ अशेषगुणप्रकाशनरूपास्‌ । तेरपि नाशेषानिन्द्रयुणान्‌ प्रकाशयितु 
` जक्नोमीस्यर्थः । अथवायं न विन्ध इति स्पशनाथों वा। न विन्धे न स्टशामि । 
अस्य सुष्टुतिम्‌ अशेषप्रकाशनरूपाम्‌ । एतढुक्त भवति--येऽपि दान परितुष्टस्य 
मम अस्यन्तमहान्तः स्तोमाः, तेऽपीन्द्रस्य गुणेकदेशवतिनः समस्तगुणप्रकाशन- 
मग्राप्ताः | किं पुनरस्येति ॥ ७ ॥ 


६८ वुर्षा यूथेव वंसंगः कृष्टीरियत्याजसा । 
इशांनो अप्रतिष्कुतः ॥ 5 ॥ 
बुषां । यूथाऽइंब । वंसगः । कृष्टीः । इय॒तिं । ओजसा । 
ईशान; । अप्र॑तिऽस्कृतः ॥ ८ ॥ 
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The shedder of rain, the mighty lerd, the always compliant, 
invests men with his strength, as a bull defends a herd of kine. 

(यूथा इव ) जिस प्रकार गोसमूह की ओर (वंसगः ) कोई बृपभ 
[ जाता है, उसे बचाता है--उसी प्रकार | (वृषा ) काम्य पदार्थों की वर्षा 
करनेवाले, ( ईशानः ) सर्वलमर्थ और ( अप्रतिष्कुतः ) प्रार्थना अस्वीकार 
न करनेवाले [ इन्द्र ] ( ओजसा ) अपने बळ के द्वारा प्रसन्न करने के लिए 
( कृष्टीः ) मचुष्यों के पास ( इयर्ति ) जाते हैं । 

सायण:--श्षा कामानां वर्षितेन्द्रः स्वकीयबलेनानुग्रहीतु कृष्टीः मलुष्यान्‌ 
इयतिं प्राप्नोति । कीइश इन्त्रः । ईशानः समर्थः अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द्रहित; । 
याच्यमानं न परिहरतीव्यरथः । इन्व्रस्य इष्टान्तः । वंसगः वननीयरगतिवृंपभः 
यूयेव गोयूथानि यथा प्राप्नोति तद्त्‌ ॥ वृषा । "कनिन्युद्षषितचिधन्विराजि- 
थुप्रतिदिव ( उ० १।१५४ ) इति वर्षतेः कनिनूमत्ययः । किस्वाद्‌ गुणाभावः । 
यूथा इव । युवन्ति मिश्रीभवन्तीति यूथानि। “यु मिश्रणामिश्रणयोः' ( पा० 
अ० २३ )। “तिथप्ृष्टयूथयूथप्रोथाः ( उ० २॥१६९ ) इति थक्प्रत्ययान्तो 
निपातितः । निपातनाददीघेत्वम । 'शेश्छुन्दुसि यहुम्‌? ( पा० ६।१।७० ) इति 
छक्‌। “इवेन विभक्स्यलोपः पूर्वपदप्रकृतिस्व॒रत्व॑ च वक्तष्यम्‌' ( पा० २१४ 
चा० ) इति समासेऽपि स एव स्वरः। वंसगः । पपोद्रादिश्वात्‌ अभिमत 
रूपस्वरसिद्धिः ( पा० ६।३।१०९ )। कर्षन्तीति क्कृष्टयः । "क्तदो च 
संज्ञायाम्‌? ( पा० ३।३।३७४ ) इतिं क्तिच्‌। इयतिं। “क्र स्‌ गतौ’ ( घा० 
जु० १६)। तिप्‌। शपः श्छः । छौ’ ( पा० ६।१।१०) इति 
द्विर्भावः । अभ्यासस्य उरद्स्वहळादिशेषौ ( पा० ७।४।६६;६० )। 'अति- 
पिपस्योश्च' ( पा० ७४७७ ) इति अकारस्य इकारः। 'अभ्यासस्यासवणं’ 
( पा० ६।४।७८ ) इति इयडादेदाः । अङ्गस्य गुणो रपरस्वस्‌ । ओजसा। 
'उच्जेव॑छो परच' ( उ० ४।६३१ ) इत्यसुन्‌। तस्संनियोगेन बकारछोपः। लघू- 
पधगुणः ( पा० ७।३।८६ )। ईशानः। 'ईश ऐरवर्य' ( घा० अ० १०) | 
दट: झानच्‌। “अद्िग्रश्ृतिभ्यः शपः (पा० २४७७२ ) इति शपो छुक्‌। 
अप्रतिष्कुतः अप्रतिशब्दितः । 'कु शब्दे’ ( घा० अ० ३२) कर्मणि क्तः। 
'पारस्करादित्वात्सुडागमः ( पा० ६।१।१५७ ) । सुषामादिश्वात्‌ षत्वम्‌ ( पा० 
८।३।९८ ) । नज्समासः । 

स्कन्दः दषा वर्षितेन्द्रः यूथेव वंसगः । वंसगो वृषभ उच्यते । वननोयग- 
सनस्वात्‌ । स यथा गोयूथानि प्रति तद्वत्‌ । कृष्टीः यष्टुच्‌ शात्रून वा सबुध्यान्प्रति 
इयति । गतिकर्मायम्‌। गच्छुति ओजसा स्वबलेन ईशानः सवेस्येश्वरः 
अप्रतिष्कुतः अप्रस्यागतो युद्धे नियुञ्जानः अन्येनाप्रत्यमियुक्तपूरवे इत्यथः ॥ ८ ॥ 
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ई 


८० ऋणवेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


६९ य पकश्चर्षणीनां वसनामिरज्यतिं । 
इन्द्र; पञ्च क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
यः । पकं; । चर्षणीनाम्‌ । वसूनाम्‌ । इरज्यति । 
इन्द्रः । पञ्च । क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
Indra, who alone rules over nien, over riches and over the five 
( classes ) of the dwellers on earth. 3 

(यः) जो ( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ( एकः ) अकेले ही ( चर्षणीनाम्‌ ) 
मनुष्यों पर, ( वसूनाझ ) धनों पर तथा (पद्म ) पाँच ( क्षितीनाम्‌ ) 
निचासयोग्य जातियों पर ( इरज्यति ) शासन करते हैं। 

सायण:--यः इन्द्रः स्वयम्‌ एकः एव चर्षणीनां मनुष्याणामर इरज्यति 
ईष्टे; तथा चसूनां धनानास्‌ इरज्यति स इन्द्रः पञ्च निपादपञ्चसानां क्षितीनां 
निवासाहाँणां वर्णानामचुग्रहीतेति शेष! । एकः । "इण्‌ गतौ? (घा० श० ३५) । 
“इणूमीकापाशठ्यतिमचिभ्यः कन्‌? ( उ० ३।३२३ ) इति कन्‌। बाहुलकात्‌ 
कलोपाभावः। वसूनाम्‌ । "निद! इस्यचुष्टत्तौ “शुस्ट्रिनहिन्नप्यलिवसिहनिः 
- क्िदिवन्धिसनिभ्यश्च' ( ३० १।३० ) इति उप्रत्ययः । इरज्यति । कण्ड्चा- 
दिए “इरज्‌ इप्यांयास? । अन्न ऐश्वयार्थः । कण्ड्वा दिभ्यो यक्‌? (पा० ३।१।२७) । 
पञ्च । 'पचि व्यक्तीकरणे' ( घा० भ्वा० १७४) । 'पचेश्च” इति कनिन्‌ । 

स्कन्द्‌ः-य एकः एक एव चर्षणीनां सचुष्याणां ब्राह्मणादीनां वसूनां 
धनानां च इरञ्यति। ऐश्वर्यकर्मायस्‌ । इष्टे इन्व्रः। पञ्च, पष्ठथे प्रथसेषा 
पञ्च छितीनां मचुप्यजातीनां, गन्धर्वाः पितरो देवा इस्येतासास्र । यच्छुऽ्दश्चुते- 
स्तच्छुव्दुमध्याहत्येकचाक्यतां नेयस्‌ ॥ ९ ॥ 

७० इन्द्रं वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । 
अस्माकमस्तु केवल: ॥ १० ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । वः । विश्वतः । परि । इर्घामद्दे । जनेभ्यः । 
आस्माकम्‌ । अस्तु । केबल; ॥ १० ॥ 

We invoke for you, Indra, who is everywhere among men ? 
May he be exclusively our own. 

[ हे यजमानो ! ] ( बः ) तुम्हारे लिए ( विश्वतः ) सभी ( जनेभ्यः ) 
मनुष्यों के .( परि) ऊपर स्थित (इन्द्रम्‌) इन्द्र को ( हवामहे ) हम 
बुळाते हैं; ( केवलः ) वे इन्द्र केवळ ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों के ऊपर 
[ इंपाछ ] ( अस्तु ) रहें । 
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व 2000 कि ही 


| 


सप्तमं सूक्तम्‌ | पापा व्या क पा 


र __, सावणः-ह लस विय म ज ऋत्विग्यजमानाः विश्वतः स्वेभ्यो जनेभ्यः परि उपरि अव- 
स्थितस इन्द्रं वः युष्मदर्थं हवामहे आह्वयामः। अतः स इन्द्रः अस्माकं 
केवलः असाधारणः अस्तु । इतरेभ्योऽप्यधिकमनुम्रहमस्मासु करो स्तित्यर्थः । 
इन्द्रस्‌ । रनूप्रत्ययान्तो निखादाद्यदात्तः । वः । “अनुदात्तं सर्वत्र ०? इत्यनुवृत्तौ 
“बहुवचनस्य वस्नसौ? ( पा० ८।१।२३ ) इति वस्‌ । विश्वतस्परि । संहितायां 
“पञ्चम्याः परावध्यर्थे’ ( पा० ८।३।५३ ) इति विसर्जनीयस्य सस्वस्‌ । हवामहे । 
ह्वेनः शपि “बहुल छन्दसि? ( पा० ६।१।३४ ) इति संप्रसारणपरपूवत्वे । शुणा- 
वादेशौ । जनेभ्यः जन्यन्त इति जनाः। जनयतेः कर्मणि घञ्‌ । जनिवध्योश्च 
( पा० ७।३।३५ ) इति उपधाया वृद्धयभावः । 

स्कन्दः--चः इति तादथ्यै चतुर्थी । यजमानग्रतिनिर्देशश्च । हे यज- 
सानाः। इन्द्रं युष्मदर्थं विश्वतः सर्वेभ्यः परिहवामहे । परिशव्दो धात्वर्था- 
चुवादी पदुपुरणः। आह्वयामः। जनेभ्यः । “पञ्चजना विवस्वन्तः' ( निघ० 
२।३ ) इति मचुष्यनामसु पाठाम्मनुष्यनासैतत्‌। अन्येभ्यो सचुष्येभ्यः । 
अस्माकमस्तु केवछः। षष्ठयर्थे प्रथमेषा। अस्माकं केवळानामस्तु । अन्येषां 
सा भूत्‌ । कः ? सामर्थ्यात्‌ स्तुस्यो यष्टव्यश्च ॥ १० ॥ 


— 


६ ऋ० स० 
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(८) अष्टमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छन्दा ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रो देवता । 
७१ पण्द्र॑ सानसिं रथिं सजित्वानं सदासईम्‌ । 
| वर्षिष्ठमूतये भर ॥ १ ॥ 
आ। इन्द्र । सानसिम्‌ । रयिम्‌। सऽजित्वानम्‌। स॒दाऽसहंम्‌। 
वर्षिष्ठम्‌ । ऊतयें। भर ॥ १ ॥ 


Indra, bring for our protection riches, most abundant, enjoyable, 
the source of victory, the humbler of our foes. 


(इन्द्र) दे इन्द्रदेव ! ( ऊतये) हमारी रक्षा के लिये [ आप] 
( सानसिं ) उपभोग्य, ( सजित्वानं ) अपने सश शत्रुओं पर विज्ञय दिखाने 
वाला, ( सदासहं ) निरन्तर शत्रुओं को परास्त करने वाळा तथा ( बषिएं ) 
सबसे अधिक मात्रा में विद्यमान ( रयिम्‌ ) धन (आ भर ) छे आइये । 

सायणः-दे इन्द्र ऊतये अस्मद्रक्षाथ रयिं धनस्‌ आ भर आहर । कीहसं 
रयिस्‌ ? सानसिं संभजनीयस्‌ । सजित्वानं समानशत्रुजयशीळम्‌ । धनेन हि 
शूरान्भत्यान्‌ संपाद्य शत्रवो जीयन्ते। सदासहं सर्वदा शत्रृणामभिभवहेतुम || 
चपिष्ठस अतिशयेन वृद्धं प्रभूतमित्यर्थ: ॥ सानसिम्‌ । वन पण संभक्तौ' ( घा० 
अ्वा० ४६५ ) इत्यस्मादसिप्रर्ययो वृद्धिः अन्तोदात्तत्वं च 'सानसिंधणंसि०' 
( उ० ४५४७ ) इत्यादिना निपात्यते । सजित्वानम्‌ । समानानू शरीन्‌ जेतु 
शीलमस्य । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते! ( पा० ३।२।७५ ) इति कनिप्‌। उपपद्‌- 
समासः । 'समानस्य च्छुन्दस्यपू्ंपरश्टतयुदकेषु' (पा० ६।३।८४) इति समानस्य 
सभावः। वर्षिष्ठम्‌ । वृद्धशब्दात्‌ अतिशायने तमविष्ठनौ’ ( पा० ५।३।५५ ) 
इति इष्ठन्‌,। 'प्रियस्थिर०” (पा० ६।४।३५७) इत्यादिना बृडधशब्दस्य वर्पादेशः । 
ऊतये । 'उदात्त/इत्यनुबृत्ती 'ऊतियूतिजूतिसाति०” इत्यादिना क्तित्‌ उदात्तो 
निपातितः। भर। 'हम्रद्दोश्छुन्दसिः ( पा० ३।१।८४ वा० ) इति हकारस्य 
भकारः। “ते प्राग्धातोः ( पा० १।४।८० ) इति घातोः प्राक्‌ प्रयोक्तः्यस्य 
आङ: “्यवहिताश्च? ( पा० १।४।८२ ) इति छुन्द्सि व्यवहितप्रयोगः । 

स्कन्द:--आ इत्युपसगो भरेत्यनेनाख्यातेन संबध्यते। हे इन्द्र सानसिम्‌ । 
दन षण संभक्तौ । संभजनीयं रयिं धनम्‌ । सजित्वानं सहभूतानामपि शत्रुणां 
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अष्टमं सुक्तम्‌ ८३ 


जेतारम्‌ । सदासद्दम्‌ । षह मर्पणे अभिमवे छन्दसि । सर्वदा चामिभवित्‌ । वर्षिष्ठं 
दृद्धतसम्‌ अत्यन्तबहु । ऊतये तपंणायास्माकम्‌ । आभर आनय । देहीस्यर्थः ॥ ३॥ 


७२ नि येन मुप्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधामहै । 
त्वोतासो न्यचेता ॥ २ ॥ 
नि । येन । मुष्टिऽदत्ययां । नि । वृत्रा । रुणधामहै । 
त्वाऽऊतासः । नि । अवता ॥ २ ॥ 


By which we may repel our enemies, whether ( encountering 
ईशा ) hand to hand, or on horse-back; ever protected by thee. 


( येन ) जिस धन से [उपार्जित योद्धाओं के द्वारा] ( नि सुष्टिहत्यया ) 
खूब सुट्टि-प्रहार करके ( वृत्रा ) शत्रुओं को [हम] (नि रुणधामद्दै ) रोक 
दें [ हे इन्द्र, ऐसा ही धन दीजिये । ] ( त्वा ऊतासः ) आपके द्वारा सुरक्षित 
होकर ( अबेता ) घोड़े पर चढ़कर भी ( नि-रुणधाम है ) हम उसे रोक 
सकें । [ युद्ध चाहे पैदल हो या घोड़े पर, हम सफळ रहें । ] 

सायणः-येन धनेन संपादितानां सटानां नि सुष्टिहस्यया नितरां सुष्टि- 
प्रहारेण बत्रा शत्रून्‌ नि रुणधामहै निरुद्वान्‌ करवाम ताइशं धनमाहरेस्यर्थः । 
रवोतासः स्वया रक्षिता वयम्‌ अर्वता अस्मदीयेनाधेन नि रुगधामदै इस्यनुषङ्गः । 
पदातियुद्धे नाश्व युद्धेन च शत्रून्‌ विनाशयाम इत्यर्थः । सुष्टिहत्यया । 'हनस्त च? 
( पा० ३।१।१०८ ) इति सुवन्ते उपपदे क्यप्‌। तत्संनियोगेन नकारध्य 
तकारः । नि । आख्यातसंबन्धस्यापि नेरुपसगस्य 'व्यवहिताद्वः (पा० १।४।८२) 
इति व्यवहितप्रयोगः। चृत्रा। “शेश्छुन्द्सि बहुळस' ( पा० ६।१।७० ) इति 
शो्लोपः। नछोपः। रुगधामहै । आट्संयोगेन पिस्वात्‌ ( पा० ३।४।९२ ) 
“नसोरल्लोपः' ( पा० ६।४।१३१ ) इति अकारळोपो न भवति ।``"स्वया उता 
रक्षिताः त्वोतासः । अस्ययोत्तरपद्योश्चः ( पा० ७।२।९८ ) इति मपर्यन्तस्य 
स्वादेरो दकारकोपश्छान्दसः । अवतेः निष्ठायामिडभावश्च । उतररस्वर्िग्यविम- 
वाझुपधायाश्च' ( पा० ६।४।२० ) इति उठ्‌ । 'एस्वेधव्यूठसु? ( पा० ६।१।८९ ) 
इति वृद्यभावश्छान्दसः । अवता । अवेति गच्छति इस्यर्वा । 'अवं गतौ? ( धा० 
अचा० ५८५ ) । 'अन्येम्थोऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति चनिप्‌ प्रस्ययः। 
नेडवशिक्कति' ( पा० ७।२।८ ) इति इट्प्रतिषेधः । 'लोपो ब्योवेछि ( पा० 
६।१।६६ ) . इति वकारलोपः । “अवंणख्सावनञञः' ( पा० ६।३।१२७ ) इति 
तकारः । वनिपः पिरवादू धातुस्वर एव । 

स्कन्दः--किं कुरुथ । उच्यते। नि येन। नीत्युपसरांश्च॒तेयोग्यक्रियापदा- 
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पछ ऋग्वे द्संहिता-प्रथमाध्याये 


ध्याहारः। नियतेन । येन धनेन ।' झुष्टिहस्यया । हन्तिरगस्यर्थः। सु्टेगंमनेन 
उपांशुपरादानेनेत्यर्थः । द्युत्रा झत्रन्‌। निरुणधामहै अपकत्तं प्रवृत्तानि वारयाम 
स्वोतासः स्वया पालिताः सन्तः। न्युपसगाभ्यासात्‌ तत्संवन्धिनो रुणधामहै 
इस्याख्यातस्याप्यभ्यासः । ` कीदृरेन ? अवंता । अश्वनामेतत्‌ । सामर्थ्यादन्त- 
हिंतमस्वर्थः । अर्वता अश्वसंसक्तेन । अथवा अर्वतेर्गतिकमंण पतद्‌ रूपस्‌ । 
आत्मनि गतेन स्वायत्तेनेत्यर्थः ॥ २ ॥ 


७३ इन्द्रत्वोतांस आवयं चज्रं घना ददीमहि । 
जयेम स यथि स्पृथः ॥ ३॥ 
इन्द्र । त्वाऽऊतासः । आ। वयम्‌ । वज्रम्‌ । घना । ददीमहि । 
जयेम । सम्‌ । युधि । स्पृधः ॥ ३ ॥ 


Defended by thee, Indra, we possess a ponderous Weapon. 
where with we may entirely conquer our opponents. 

( इन्द्र ) दे इन्त्र-देवता ! ( त्वा ऊतासः ) आपके द्वारा सुरक्षित होकर 
(चयं ) हम ढोग ( घना) अत्यन्त दृढ़ ( वज्नम्‌) वञ्र-नामक आयुध 
(आ दृदीमहि ) स्वीकार करते हैं; [ उससे ] ( युधि ). युद्ध में स्प्रधः ). 
स्पर्धा करने वाले शत्रुओं को ( संजयेम ) हम जीत लें ॥ ३ ॥ 

सायणः- है इन्द्र स्वोतासः स्वया पालिताः वयं घना घनं शलन्नुप्रहरणाया- 
त्यन्तददढं चञ्रस्‌ आयुधम्‌ आ ददीमहि स्वीकुमः । तेन च वज्रेण युधि युद्धे 
स्पृधः स्पर्धमानान्‌ शत्रून्‌ सं जयेम सम्यक्‌ जयेम ॥ वञ्जम्‌। “वज ब्रज गतौ? 
९ धा० भ्वा० २५३ ) । "ऋज्ञेन्द्राअ०” ( उ० २॥१८६ ) इत्यादिना रनूप्रत्य- 
यान्तो निपातः । घना । घनः काठिन्यम्‌ । तदस्यास्तीति अशंआदित्वात्‌ अच्‌ 
(पा० ५।२।१२७-) । 'सुपां सुछुक्‌०' इति डादेशः । ददीमहि । “डुदाञ्‌ दाने! 
( घा० जु० ९) । प्रार्थनायां ढिङ्‌। क्रियाफलस्य कतृंगामित्वात्‌ “स्वरितजितः०' 
( पा० १।३।७२ ) इ्यास्मनेपदोत्तमपुरुषबहुचचनं महिङ। जुद्दोत्यादिस्वात्‌ 
झपः श्छः ( पा० २।४।७५ ) । शलौ? ( पा० ६।१।१० ) इति द्विर्भावः । 'छिङः 
सलोपोऽनन्त्यस्य? ( पा० ७।२।७९ ) इति सोपः । “श्नाभ्यस्तयोरातः? ( पा० 
६।४।११२ ) इति आकारछोपः। “छन्दसि परेऽपि’ ( पा० १।४।८१ ) इति 
समः परः प्रयोगः । युधि । 'युध संप्रहारे’ ( घा० दि० ६७ )। संपदादित्वात्‌ 
भावे क्विप्‌ ( पा० ३।३।१०८ वा० )। स्पर्धन्ते इति स्पृधः । 'स्पधे संघर्ष! । 
“(क्रिपूच' ( पा० ३।२।७६ ) इति किप्‌ । “बहुल छन्दसि’ इति रेफस्य संग्रसारणस्र 

ऋकारः । अकारळोपश्च ॥ 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


४ अष्टमं सूक्तम्‌ ८% 
ज्य 0 

स्कन्द्‌: इन्द्र स्वोतासः स्वया पाछिदा वयं स्वद्हस्ताद्‌' वज्रं घना घनं 
सुवीरं हन्तृ चा शत्रृणास्‌ आददीमहि गुल्ठीयाम । गृहीस्वा जयेस सं सम्यय्‌' 
जयेम । युधि युद्धे कान्‌ ? स्पृधः स्पथितुन्‌ । अथवा स्पृष इति संप्रामनाम ॥ 
तं करोति स्प॒धयति । ण्यन्तात्‌ क्विप्‌ । स्पृधः संग्रामक्रारिण इत्यर्थः ॥ ३ ॥ 


७४ बयं श्रेमिरस्तृभिरिन्द्र त्वयां युजा बयम्‌ । 
सासह्याम॑ पृतन्यतः ॥ ४:॥ 
वयम्‌ । श्रेमिः । अस्द॑ऽभिः । इन्द्र । त्वरयां । युजा । 
सासह्याम । पृतन्यतः ॥ ४ ॥ र 


With the for our ally, Indra, and ( aided by ) missile-hurling 
Heroes, we are able to overcome ( our foes ) arrayed in hosts. 


( वयम्‌ ) हम लोग ( झुरेभिः ) शौर्य से भरे तथा ( अस्तभिः ) अञो 
के प्रयोक्ता [ योद्धाओं के साथ मिल जायँ। ] (इन्द्र ) हे इन्व्र-देवता ! 
( वयम्‌ ) इस प्रकार योद्धाओं से युक्त होकर हम लोग ( स्वया ) आपले 
( युजा ) सहायता पाकर ( प्र॒तन्यतः ) सेनाओं की इच्छा करने वाळे शत्रुओं 
को ( सासह्याम ) दवा सकें, अभिभूत कर दें। 

सायणः—वयं कर्माचुष्ठातारः शूरेभिः शौययुक्तेः अस्तृभिः आयुधानां 
भक्षेप्ुभिभंटेः संयुज्येमहीति शेपः । हे इन्द्र ताइशा भरसहिता वयं युजा सहाय- 
भूतेन स्वया पृतन्यतः सेनामिच्छुतः शत्रून्‌ सासह्याम अतिशयेनाभिभवेम ॥ 
शुरेभिः । छ श्च॒ गतो! । 'क्रन! इस्पनुवृत्ती 'शुसिचिमीनां दोघंश्र' (उ० २।१८३) 
इति क्रन्‌ । किरवाद्गुणा भावः । ` ‘बहुलं छन्दसि’ ( पा० ७।१।१० ) इति ऐसो 
निषिद्धत्वात्‌ (बहुवचने झल्येत? ( पा० ७।३।१०३ ) इति एत्वम्‌ । सहयोगे 
तृतीयाबलात्‌ ( पा० २।३।१९ ) वयमित्यस्मत्पदसमभिब्याहाराच्च वयं संयुज्ये- 
सहीति गस्यस्‌ । विनापि सहशब्देन “बद्धो यूना०' ( पा० ३।२।६५ ) इति 
निपातनादिति द्युक्तस्‌ । अस्तृभिः। शख्ाखप्रचेपणशीलेः तद्धमभिः तत्साधुका- 
रिभिर्वा । 'असुक्षेपणे' ( घा० दि० १०३ )। “तुन्‌? ( पा० ३।२।१३५ ) इति 
ताच्छील्यादिषु तृन्‌ । “रधादिभ्यश्च? ( पा० ७।२।४५ ) इति विक्ृरपविधानात्‌ 
अयं पक्षे इडभावः । स्वया । “युष्यसिभ्यां मदिक्‌’ ( उ० १।१३६ )। किस्वादू 
गुणाभावः । युष्मदः प्रस्ययस्वरेण अकार उदात्तः। तुतीयेकवचनं टा ( पा० 
३।१।२ ) । 'वमावेकवचने’ ( पा० ७।२।९७ ) इति मपर्यन्तस्य त्वादेशः । 
“अतो गुणे’ ( पा० ६।१।९७ ) इति पररूपस्वस्‌ । युजा । '०अञ्जुयुजिक्ञ्चा चः 
४ पा० ३।२।५९ ) इति किन्‌ । सासह्याम ।. सुशं पुनः पुनः सहेमहि । 'घह- 
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मर्षणे’ ( धा० भ्वा० ८७७ ) । 'धरस्वादेः षः सः ( पा० ६।१।६४ )। 'घातो- 
रेकाचो हलादेः क्रियासमभिहारे यङ ( पा० ३।१।२२ )। “यङोऽचि च? 
( पा० २।४।७४ ) इति छक्‌। “सन्यङोः ( पा० ६।१।९ ) इति द्विर्भावः । 
इळादिरोषः ( पा० ७४।६० )। 'दीर्घोऽकितः' ( पा० ७।४।८३ ) इति दीर्घः ^। 
प्रार्थनायां छिङ्‌। चर्करीतं परस्मेपद्स अदादिवच्च द्रष्टव्यमिति परस्मेपदोत्तम- 
पुरुपवहुचचनं मस्‌ । कतंरि शप्‌। अदादिवद्वावाल्छुक्‌ । "नित्यं ङित? ( पा० 
३।४।९९ ) इति अन्स्यसकारकोपः। “यासुट्‌ परस्मैपदेपूदात्तो ङि’ ( पा० 
३।४।१०३ ) इति यासुट्‌ । 'छिङः सळोपोऽनन्त्यस्य ( पा० ७२।७९ ) इति 
सकारलोपः । सति शिष्टस्वात्‌ यासुट एव उदात्तत्वं शिष्यते । पादादिर्वात्‌ न 
निघातः। पृतन्यत्तः । योद्छुं एतनामात्मन इच्छतः । “सुप आत्मनः क्यच्‌' 
( पा० ३।१।८ ) इति क्यच्‌। “सनाद्यन्ता धातवः ( पा० ३।१।३२ ) इति 
धातुसंज्ञायां "सुपो धातुप्रातिपदिकयो? ( पा० २।४।७१ ) इति सुपो छुक्‌। 
«क्यचि च? ( पा० ७४३३ ) इत्यनुबृत्तो 'कव्यध्वरपृतनस्यचिं रोपः’ ( पा० 
७४३९ ) इति आकारछोपः। उपरि लटः श्रादेशः । कतरि शप्‌ ॥ ४ ॥ 
रुकन्दः- वयं शूरेमिः शूरे रासमी येर्मचुष्येः अस्तृभिः । स्तुणातिः सामर्थ्याद्‌ 
हिंसार्थः । अहिसितेः। हे इन्द्र, त्वया च युजा सहायेन वयस्‌ । सहयोगलक्ष- 
णदृतीयाथ व्यत्ययेन प्रथमेषा पृतन्यत इत्यनेन संवध्यते। अस्माभिः सह 
पृतन्यतः संग्रामं कतुंमिच्छतः सासह्याम अत्यर्थं पुनः पुनव अभिभवेम ॥ ४ ॥ 


७५ महाँ इन्रः परश्च ज महित्वमस्तु वजिणे । . 
दयौर्न प्रथिना शवः ॥ ५ ॥ 
` महान । इन्द्रः! परः । च। जु । मद्दिऽत्वम्‌। अस्तु । 
बज्जिणें । यौः । न । प्रथिना । शाबः ॥ ५ ॥ 
Mighty is Indra, and supreme; may megnitude ever ( belong ) 


fo the bearer of thunderbolt, may his strong ( armies ) be ever 
vast as the heavens. 


( इनदरः ) ये इन्द्र-देव ( महान्‌) शरीर से प्रौढ ( परः च ) और गुणों 

` से उत्कृष्ट भी हैं; (नु) इसके अतिरिक्त ( वज्रिणे ) वञ्जधारी इन्द्र की 

( महित्वम्‌ ) महिमा ( अस्तु ) सदा बनी रदे। ( द्यौः न) झुकोक की 
तरह ( शावः ) इन्द्र का बळ ( प्रथिना ) महत्ता से [ जुड़ा रहे ]॥ ५ ॥ 

सायणः--अयमिन्द्रः महान्‌ शरीरेण भौडः परश्च गुणेरुस्कृष्टोईपि । चु किंच 

चज्ञिणे वज्नयुक्तायेन्द्ाय महिस्व पूर्वोक्त द्विविधमाधिक्यं सवंदा अस्तु । स्वभावः 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGahgotri Gyaan Kosha 


अष्टमं सुक्तम्‌ MMMM 002... जेल 


सिद्धस्यापि भव्या प्रार्थनमेतत्‌। किंच । झौने चुलोक इच शवः बकमिन्द्रस्य 
सेनारूपं प्रथिना प्रथिम्ना प्रथुत्वेन युज्यतामिति शेपः। यथा धढोकः अभूत 
एवमस्य सेना प्रभूता । नुशब्दो यद्यपि चिप्रनामसु “नु मच्छ? ( निघ० २।१५ ) 
इति पठितस्तथाप्यत्र तस्यान्वयाभावात्‌ निपातत्वेन अनेकार्थस्वसंभवाद्च ससुच्च- 
यार्थोडन्र गृहीतः । नशब्दो लोके प्रतिपेधाथं पुव। स्वाध्याये तु प्रतिषेधार्थं 
उपमार्थश्च इति द्विविधः । येन पदेनान्वीयते तस्मारपूर्व प्रयुज्यमानः प्रतिषेधार्थः, 
उपरिष्टात्‌ प्रयुज्यमान उपमार्थः । तथा च यास्क उदाहरति--'उभयमप्यन्व- 
ध्यायम्‌ । नेन्द्रं देवममंसतेति ग्रतिपेधार्थीयः। पुरस्तादुपचारस्तस्य यस्प्रतिषे- 
धति । दुमंदासो न सुरायामित्यु पमार्थीयः । उपरिष्टादुपचारस्तस्य येनोपमिमीते” 
(नि० १।४) इति। अत्रोपमेयवाचिनो दुशव्दस्यपि प्रयुक्तर्वात्‌ उपमार्थः 
स्वीकृतः । अ्ाविशतिसंख्याकेयु बलनामसु ( निघ० २॥९ ) 'ओजः पाजः शवः? 
इति पठितम्‌ ॥ महान्‌ इति नकारस्य संहितायां 'दीर्घाददि समानपादे? ( पा० 
५।३।९ ) इति रुस्वम्‌ । 'आतोऽदि नित्यम्‌? ( पा० ८।३।३ ) इति पूर्वस्य 
आकारस्य अजुनासिकः। 'भोभगोअघोअपूर्वस्थ योऽश्षि’ ( पा० ८३४१७) 
इति यकारः। तस्य छोपः ( पा० ८।३।१९ ) । तस्यासिद्धत्वात्‌ ( पा० 4२१ ) 
स्वरसम्धिनं भवति । महेः इन्‌ ( उ० ४५५७) इति औणादिक इन्‌ ।  सहेर्भावो 
महित्वम्‌ । त्व इति प्रस्ययस्वरेणोदात्तः। स एवं शिष्यते। द्यौः। द्योशब्दः 
प्रातिपदिकस्वरेणान्तो दात्तः । 'योतो णित्‌? ( पा० ७।१।९० ) इति विभक्तेणि- 
स्वात्‌ 'अचोन्णितिः ( पा० ७।२।११५ ) इति बुद्धिः आन्तरतम्यात्‌ उदात्ते 
भवति । प्रथिना प्रथिञ्जा । शृथोर्भाव इस्यर्थे "पृथ्वादिभ्य इमनिउवा’ ( पा० 
५।१।१२२ ) इति इमनिच्‌ । “र ऋतो हलादेछंघोः' ( पा० ६।४।१६३ ) इति 
ऋकारस्य रभावः । 'तुरिष्टेमेयःसु” ( पा० ६।४।१५४ ) इत्यनुबृत्तौ “टे ( पा० 
६।४।१५५ ) इति टिलोपः । प्रथिमन्‌-शब्दः चिच्वाद्न्तो दात्तः । तृतीयैकवचने 
सत्वात्‌ “अझ्ञोपोऽनः ( पा० ६।४।१३४ ) इति अकारलोपः। छान्दसो 
सकारळोपः ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः--इन्हो महान्‌ शारीरेण परश्च उस्कष्टश्व सवतो गुण; । चु इति 
पदपूरणः । महित्वं महश्वं चेतत्‌ सव॑दा अस्तु वज्रिणे इन्द्राय इत्येतद्‌ इन्द्राया- 
शास्महे । ्यौने। नशब्द उपरिष्टादुपचारः सवंत्नोपमायां, चुछोक इव च । 
ग्रथिना प्रतिज्ञा विस्तीण्वेन । शवः इन्द्रस्य बल सेनाळ चण, यथा थयौ विरतीरणा 
तद्वद्‌ चिस्तीणंमिस्यर्थः ॥ ५ ॥ 


७६ समोडे वा य आशत नर॑स्तोकस्य खनितौ । 
विप्रांसो दा धियायवः ॥ ६ ॥ 
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निकै 


८८ ऋरवेदसंहिता-प्रथसाध्याये 


सम्‌<ओहे । वा । ये, आशंत । नर॑; । तोकस्यं । सनितौ। 
बिप्रांसः । चा । धियाऽयबंः ॥ ६ ॥ 


Whatever men have recourse to Indra in battle, or for the 
acquirement of offspring, and the wise who are desirous of under- 
standing, ( obtain their desires ). 


(ये) जो ( नरः ) मनुष्य [ इन्द्र को] ( समोहे ) संग्राम में (वा ) 
अथवा ( तोकस्य ) सन्तान की (सनितौ) प्राप्ति के लिए अथवा (धियायवः) 
प्रज्ञा की कामना से युक्त ( विप्रासः ) .जो मेधावी लोग ( आशत ) अपनी 
स्तुतियो से परिपूर्ण कर देते हैं [ वे सभी अपने अभीष्ट की प्राप्ति करते हैं । ] 


सायणः-ये नरः पुरुपाः समोहे संग्रामे तोकस्य अपत्यस्य सनितौ वा 
लाभे वा आशत व्यासवन्तः। इन्द्र स्तुत्येति शेषः । वा अथवा विप्रासो मेधा- 
चिन; धियायवः प्रज्ञाकामाः सन्तः आशत ते सर्वे लभन्ते इस्यध्याहारः। "रणः 
इत्यादिषु पट्चत्वारिंगत्संत्रामनामसु ( निघ० २।१७ ) 'समोहे समिथे’ इति 
पठितम्‌ । पञ्चदृशस्वपत्यनामसु ( नि० २।२ ) "तुक्‌ तोकम्‌? इति पठितम्‌ ॥ 
आशत । 'अशू व्याप्ती)? ( धा० स्वा० १८ )। छान्दहः उलेलॉपः। आडागम 
उदात्तः ( पा० ६।४।७२ )। सति शिष्टत्वेन स एव शिष्यते । सनितौ । स्त्रियां 
क्तिन्‌। 'तितुत्रेष्वम्रहादीनाम्‌' ( पा० ७।२।९ वा० )। निग्रुहीतिः निपठितिः 
इतिवत्‌ इडागमः । विप्रासः । “ऋज्चेन्द्र ०: ( उ० २।१८६ ) इत्यादिना विप्रशब्दो 
रनप्रत्ययान्तो निपातितः। धियायवः । 'थि धारणे’ ( धा० तु० १२६ ) । 
धीयते धायतेऽवचुष्यते श्च॒तमर्थजातम्‌ अनया इति धिया प्रज्ञा। तामास्मन 
इच्छुन्तीति क्यच्‌। 'क्याच्छुन्द्सः ( पा० ३।२।१७० ) इति उप्रत्ययः । अतो 
रोपः । प्रत्ययस्वरेणान्तो दात्तः ॥ ३ ॥ 


स्कन्द:--समोहे इति संग्रामनाम । वाशब्दार्थः ससुच्चयः । परापेष्ठया च 
सप्तु्ययः संग्रामेषु च आशत ब्याप्नुवन्ति। कम्‌ ? प्रकरणाद्‌ इन्द्रस्‌ । केन 
सामर्थ्यात स्तुतिभिः । इन्द्रं स्तुवन्तीस्यर्थः। नरः मच्ुष्याः। तोकस्य । अपत्य- 
नामैतत्‌ । अपत्यस्य च । सनितौ संभक्तौ छामे। विप्रासः मेधाविनः। वा 
धियायवः । वा शब्दः परस्ताद्‌ द्रष्टव्यः । धियायवो वा प्रज्ञाकासाश्चेत्यर्थः । कि 
तेषामिति साकाङ्कस्वाद्‌ वाक्यस्य निराकाङ्कीकरणार्थं तेपां यथास्वमभिलषितं 
लभन्त इति वाक्यदोषः । अथवा समोहे चा य इत्यत्रेव यच्छुतेरेतदेशयोग्यार्थाध्या- 
हारः, तच्छुब्दाध्याहारश्व । संग्रामे ये इन्द्रं स्तुवन्ति, ते आशत व्याप्नुवन्ति मनु- 


 च्याः। के? सामर्थ्यात्‌ तत्र यजन्तः तोकस्य सनितौ धियायवश्च प्रज्ञा ॥ ६ ॥ 


. 060. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


हिट 255: 


अष्टमं सूंक्तम्‌ द्ध 


७७ यः कुक्षिः खोमपातमः समुद्रव्‌: पिन्व॑ते । 
उघीरापो न काकुदः ॥ ७ ॥ § | 
यः । कुक्षिः । सोम5पात॑मः । समुद्र/5इंच । पिन्वंते । 
उर्वीः । आपः । न । काकुदं:॥ ७॥ 

The belly of Indra, which quaffs the some juice abundantly, 
swells like the ocean, (and is ever ) moist, like the ample fluids 
of the palate 

[ इन्द्र का ] ( यः कुक्षिः ) जो उदर ( सोमपातमः ) सर्वाधिक सोम 
पी सकता है, वह ( समुद्रः बह ) सागर की तरह ( पिन्वते ) बढ़ता ही . 
जाता है; जिस तरह ( काकुदः ) सुख मे स्थित या ताळ से संबद्ध ( उर्वीः ) 
प्रचुर परिमाण में निकलने वाळा ( आपो न ) जळ अर्थात्‌ छार [ कभी नहीं 
सूखती, उसी तरह इन्द्र का उद्र भी सूखता नहीं ]॥ ७ ॥ 

सायणः-यः कुक्षिः अस्येन्त्रस्योद्रप्रदेशः सोमपातमः अतिशयेन सोमस्य 
पाता स कुक्षिः समुद्र इव पिन्वते वर्धते । सेचनार्थो धातुः औचित्येन बृद्धि 
लक्षयति । काकुदः सुखसंबन्धिन्यः उर्वीः वहव्यः आपो न जलानीव । जिह्वासंब- 
न्धमास्योदकं यथा कदाचिदपि न झुष्यति तथेन्द्रस्य कुक्षिः सोमपूरितो न 
शुष्यतीत्यथः । यद्यपि “छोकः इस्यादिघु पञ्चाशत्सु चाङनामछु ( निघ० १।११) ` 
'काकुत्‌ जिह्वाः इति पठितं तथापि उदकसंबन्धसिद्धययंमत्र काकुच्छुददेन 
'सुखसुपलचयते । संबन्धवाचिनस्तद्धितस्यान्न छान्दसो छोपो द्रष्टव्यः ॥ सोम- 
पातमः। सोमं पित्रतीति सोमपाः। आकारो धातुस्वरेणोदात्तः। ङृहुत्तरपद्‌- 
अक्कतिस्वरेण स एवं शिष्यते । तमपः पिस्वादनुदात्तस्वम्‌ । ( समुद्र इव । ) 
“इवेन विभक्त्यलोपः पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्व च' । पिन्वते । 'पिवि सेचने? । “इदितो 
चुम्‌ घातोः’ ( पा० ७।१।५८ ) इति चुमागमः। उर्वीः । 'घोतो गुणवचनात' 
( पा० ४।१।४४ ) इति ङीष्‌ । यणादेशः ॥ ७ ॥ 

रुकन्द्‌ः-यः इन्द्रस्यावयवसूतः कुक्तिः आकार कदेशः । सोमपातमः अति- . 
शयेन सोमानां पाता । यच्छुब्दश्चतेस्तच्छव्दोऽध्याहार्यः । स समुद्र इव पिन्वते। 
पिविरिह सेचने । कर्मणि चायं व्यस्ययेन । यथा नदीभिः ससुद्रस्तद्वत्‌ पिन्वते 
सिच्यते अस्माभिः । केन ? सामर्थ्यात सोमेन । उर्वीरापो न । द्वितीयेयमुपमा । 

तृतीयाथे चान्न प्रथमा । वह्णीभिरद्विरिव च । काकुदः । काकुदं ताह्विस्याचक्षते । 

व्यस्ययेन चान्न एुँहिङ्गता । यथा तृषितस्य कस्यचिद्‌ बह्घीभिरद्चिस्ताछ सिच्यते. 
तद्च्चेत्यर्थः । केचित्त वारुणं काङुदमत्रोपमानमिस्याहुः। तद्धि अतिशयेन बह्नीभि 
सिच्यते वरुणस्यापामधिदेवतत्वात्‌ ॥ ७ ॥ 
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६० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


oo 


७८ पवाहम॑स्य सूनां विरप्शी गोम॑तो मदी । 
` पक्का शाखा न दाशुषे ॥ ८ ॥ 
एच । हि । अस्य । सूच॒तां । विऽरप्शी । गोऽमती । मही । 
पक्का । शाखां । न । दाशुषे ॥ ८ ॥ 


Verily the words of Indra to his worshipper are true, manifold’ 
cow-conferring, and to be held in honour, ( they are ) like branch 


( loaded with ) ripe ( fruit ). 
(एव हि) उसी प्रकार ( अस्य) इन इन्द्रदेवता की ( दाशुषे) 
यजमान के लिए [दी जाने वाढी ]  ( सूनृता ) प्रिय और सत्य वाणी 


( विरप्शी ) विविध स्पष्ट वाक्यों से युक्त, ( गोमती ) गायों का प्रदान 
करनेवाली तथा ( मही ) सम्मान्य, पूज्य है, जिस प्रकार ( पक्का ) पके फलों 


से भरी-पूरी ( शाखान ) किसी वृक्ष की शाखा ॥ ८ ॥ 
सायणः-अस्य इन्त्रस्य सूनृता प्रियसत्यरूपा वाक दाशुपे हविदत्तवते 
यजमानाय तदर्थम्‌ एवा हि एवं खल अनन्तरपद्वचयमाणगुणो पेता भवतीत्यर्थः !. 
कीदृशी । विरष्शी विविधरपणोपेतवाक्ययुक्ता बहुविधोपचारवादिनी्यर्थः । 
गोमती बह्हीभिर्गोभिरुपेता गो प्रदेत्यर्थः । अत एव मही महती पूज्या । यथोक्त- 
वाचो इष्टान्तः । पक्का शाखा न। यथा वहुभिः पक्केः फलेरुपेता पनसबृत्षादिशाखा' 
अतिहेतुस्तद्वत्‌। यद्यपि महन्नामसु ( निघ० ३।३) 'ब्राधन्‌ विरप्शी? इति 
पठितस्‌, तथाप्यन्न मही इत्यनेन पुनरुक्तिप्रसंगात्‌ अवयवार्थो ग्रह्दीतः ॥ एव ॥ 
एवमादीनामन्तः' ( फि० ८२) इत्यन्तोदात्तः । संहितायां 'निपातस्य च’ 
( पा० ६।३।१३६ ) इति दीर्घः । अस्य । प्रकृतस्येन्द्रस्य परामर्शात्‌ 'इदमोऽ- 
न्वादेशे०' ( पा० २।४।३२ ) इत्यादिना अशादेशोऽनुदात्तः इति सर्वानुदात्तः ।' 
सूनृता । “ऊन परिहाणे’ ( घा० चु० ३५६ )। सुतरामूनयति अग्रियमिति 
सून्‌। सा चासौ ऋता सत्या चेति सूनृता प्रियसस्या वाक्‌ । “परादिरिछुन्द्सिः 
बहुलम्‌? ( पा० ६।२।१९९ ) इति ऋकार उदात्तः । विरप्शी । विचित्रं रपणं 
विरप्‌। “रप लप व्यक्तायां चाचि’ ( स्वा० ३२९ )। संपदादित्वात्‌ भावे क्विप । 
तदेषामस्तीति विरप्शानि चाक्यानि। तानि यस्यां वाचि सन्ति सा वाक 
विरप्शिनी । “अत इनिठनौ? ( पा० ५।२।११५ ) इति इनिः। 'यस्येति च' 
( पा० ६।४।१४८ ) इति अकारलोपः । 'ऋ्नेभ्यो ङीप? ( पा० ४।१।५ ) इतिः 
ङीप्‌ । नकारलो पर्छान्दसः । गावोऽस्यां सन्तीति गोमती । मतुब्डीपौ पिरवाद- 
नुदात्तो । ग्रातिपदिकरवर एव शिष्यते । मही महती । उगितश्च? (पा० ४।३।६) 
इति ङीपू । अच्छुब्दलो पश्छान्द्सः। पक्का । “डुपचष्‌ पाके' (घा० भ्वा० १०२१) । 
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अष्टमं सूक्तम्‌ . ६१ 


“निष्ठा? ( पा०.३।२।१०२ ) इति क्तप्रत्ययः । 'प॒चोवः' ( पा० ८१५२ ) इति 
चस्वम्‌ । “चोः कु” ( पा० 4२३० ) इति कुस्वम्‌ । टापा सह सवर्णदीघः। 
शाखा । “शाख हाख्‌ व्याप्ती) ( घा० स्वा० १२६) पचाद्यच्‌। दाशुपे। 
दाश्ट दाने? ( घा० स्वा० ९०७ )। 'दाश्वान्सह्वान्मीढवांश्व' ( पा० ६।१।१२ ) 
इति निपातनारक्कसौ इडमावो द्विवंचनाभावश्च । चतुर्थ्येकवचने “यचि भम? 
( पा० १।४।१८ ) इति भसंज्ञायां 'वसोः संप्रसारणम्‌? ( पा० ६।४।१३१ ) 
इति संप्रसारणं चकारस्य उकारः। परपूर्वस्वम्‌ । 'शासिवसिघसीनां च? ( पा० 
4।शा६० ) इति षत्वम्‌ । 


स्कन्द्ः-एवशब्दः एवमित्यस्यार्थे 'पक्का शाखा न! इस्येतस्माच्च परो 
द्रव्य: । हिशब्द्स्तु पदपूरणः । अस्य इन्द्रस्य सूनृता सवंकामधुक्‌ । इन्द्रस्य 
स्वभूता धेनुः सूतुतान्नोच्यते । सा विरप्शी । “रप छप व्यक्तायां वाचि’ इत्यस्य 
क्रियाशव्दोऽयस्‌ । न महन्नामैतत्‌। महीस्यन्यस्यात्न महन्नाज्नो विद्यमानस्वात्‌ 
सूनृतासामानाधिकरण्याच्च अस्य स्रीप्रत्ययान्तरवाद्‌ विरप्शिने वञ्जिणे इत्यादि- 
्रयोगद्शनाच इप्रत्ययान्तस्य सहन्नामसु पाठात्‌। विरपणशीला शब्दुकारिणी । 
गोमती । “अथापि तद्धितेन करस्रवक्निगमा भवन्ति? ( नि० २।५ ) इत्येवं पयः 
न्न गोशब्देनोच्यते। 'गोभिः श्रीणीत? ( ऋ० सं० ९।४६।४; निरुक्त २।५ 
उदाहृतम्‌ ) इति यथा । पयस्वती । मही महती । पक्का शाखा न एव । पानि 
फछानि यस्याः सा झाखैव पक्षेत्युच्यते । नशब्दुश्ो पमार्थीयः अन्यन्नोपमानो पसे- 
यगतधर्मप्रतिनि देशार्थयोः “यथा एवम्‌’ इस्येतयोरप्यर्थे वतंते। अझिं न ये 
यथा" "**** आजसा रुक्मवचस इत्यर्थः । इह स्वेवशब्दस्य श्चतत्वाद्‌ यथाशब्दो- 
मान्नाथ । उपमानोपमेययोश्व सूचृतयोः साधारणधर्सापैच्चत्वात्‌ तत्संचन्धयोग्यप- 
दाध्याहारः । यथा पक्का शाखा रसबिन्दुचस्येव चरति । किस्‌ । सामर्थ्यात्‌ पयः 
सर्वकामान्‌ । पयस्वती हि सा सवकामधुक्‌ । कस्म क्षरति ? दाशुषे षष्ठ्यथ 
एषा चतुर्थी । दाशुषे यजमानस्याथरय । अथवा सूनृता राजिंतळच्षणा चाक । 
गोमती माध्यमिका । आपन्न गाव उच्यन्ते। “यस्य गा अन्तरश्मनः' ( ऋ० 
सं० ) इति यथा। तद्वती। सा च पक्केव शाखा चरति । किस्‌ । साम्यात्‌ 
पयः दधते ॥ ८ ॥ 


७९, एवा दि तेविभूतय ऊतय इन्द्र मावते । 
सद्यश्चित्सन्ति दाशुष ॥ ९ ॥ 
एव । दि । ते । विऽभूतयः । ऊतयः । इन्द्र । साऽवते । 
सद्यः। चित्‌ । सन्ति । दाशुषे ॥ ९ ॥ 
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६२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्या ये 


Verily, Indra, thy glories are at all times the protectors of 
every such worshipper as I am. 


( इन्द्र ) दे इन्द्र ! (ते) आपको ( विभूतयः ) विभूतियाँ अर्थात्‌ 
ऐश्वयंशक्तियाँ ( एवा हि) इस प्रकार की हैं कि ( मावते) मेरे सदश 
(दाशुषे ) दानकर्ता यजमान के लिए तो ( सद्य: चित्‌ ) ठीक उसी समय 
( ऊतयः सन्ति ) रक्षक बन जाती हैं ॥ ९॥ 

सायणः--है इन्द्र ते तव विभूतयः ऐश्वयंविशेपाः एवा हि एवंविधाः खलु । 
किंविधा इति तदुच्यते । मावते मत्सइशाय दाशुषे हविदत्तवते यजमानाय 
ऊतयः त्वदीयरक्षारूपाः सद्यश्वित्‌ सन्ति । यदा कर्म अनुष्ठितं तदेव भवन्ति ॥ 
मावते मप्सद्दशाय । “वतुप्प्रकरणे थुष्मदस्मदूम्यां छन्दसि साइश्य उपसंख्यानम्‌? 
९ पा० ५।२।३९ चा० ) इति अस्मच्छुब्दाद्‌ वतुप्‌ । मपर्यन्तस्य भ्रस्ययोत्तरप- 
दयोश्च' ( पा० ७२।९८ ) इति सादेशः। अद्शब्देन सह 'अतो गुणे? ( पा० 
६।१।९७ ) इति पररूपर्वम्‌। 'इग्दद्यवतुषु' ( पा० ६।३।८९ ) इत्यनुवृत्तौ 
“आ. सर्घनाञ्ञ? ( पा० ६।३।९१ ) इति दकारस्य आकारः। सवर्णदीर्घस्वम्‌ । 
सद्यः । समाने दवि इत्यर्थ 'सद्यः परुत्परायेंपमः! ( पा० ५।३।२२ ) इत्यादिना 
निपातितम्‌ । सन्ति। “अस स्विः ( घा० अ० ५५) | लटः स्थाने ज्ि। 
“झोऽन्तः' ( पा० ७।१।३ ) । “आदिप्रद्धुतिभ्यः शप? ( पा० २।४।७२ ) इति 
शपो छुक्‌॥ ९॥ 

स्कन्द्‌ः-पवेस्येचमर्थे प्रकृते सूनृतापेच्चश्च । हीति पदपूरणः । यथेव ते तव 
स्वभूता विभूतयः ऐश्वयोणि ऊतयः पानानि च, हे इन्द्र, मावते सद्यश्चित 
सन्ति दाशुषे । माशब्दोऽत्र मच्छुब्दे । प्रथाचछुन्द इति छुन्द्‌ःशब्द्सामानाधिकर- 
ण्याच्छुन्दोविरेषवचनः । तद्वान्‌, मावान्‌ । सत्सहशो वा । "वतुप्प्रकरणे युष्मद्‌- 
स्मद्भ्यां छन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌? इति । मावते दाशुषे इति चो भयन्र 
तादर्थ्यं चतुर्थी । चिच्छुब्द एवार्थे । छुन्दोविशोषवतो मत्सदृशस्य वा यजमान- 
स्यार्थाय। सन्ति भवन्ति। यदैव मत्सह्यो यजमानः सवार्थायार्थयते, तदेव 
तदर्था भवन्ति ॥ ९ ॥ 


८०, पुवाहास्य काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्या । 
इन्द्राय सोमपीतये ॥ १० ॥ 
एवा । दि। अस्य । काम्यां स्तोमः । उक्थम्‌। च । 
शास्या । इन्द्राय । सोमऽपीतये ॥ १० ॥ 


Verily his chanted and recited praises are to be desired and 
repeated to Indra, that he may drink the Soma-juice. 
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अष्टमं सुक्तम्‌ ६३ 
अअ 


( एवाहि ) इसी प्रकार ( अस्य ) इन इन्द्र-देवता की ( स्तोमः ) साम- 
संबन्धी स्तुतियाँ ( उक्थं च ) और शऋक्‌-संवन्धी स्तुतियाँ भी ( सोमपीतये ) 
सोमरस पीनेवाले ( इन्द्राय ) इन्द्र के छिए ( काम्या ) अभीष्ट तथा (शास्या) 
ऋस्विजों के द्वारा स्तवनीय हैं ॥ १० ॥ 

सायणः--अस्य इन्द्रस्य स्तोमः सामसाध्यं स्तोत्रम्‌ उक्थं च ऋक्साध्यं 
शाखमपि एवा हि पते उभे एवंविधे खळ । किंविधे इति तदुच्यते । काम्या 
कामयितव्ये झंस्या ऋत्विग्मिः शंसनीये । किमर्थं शंसनमिति तदुच्यते । इन्द्राय 
सोमपीतये इन्द्रस्य सोमपानार्थम्‌ ॥ ` काम्या कमेणिङन्तात्‌ 'अचो यत्‌? 
( पा० ३।१।९७ ) 'णेरनिटि! ( पा० ६।४।५१ ) इति णिळोपः। सुपो डादेशः । 
स्तोमः। “अर्तिस्तुसु०” ( उ० ३।१३७ ) इस्यादिना सन्प्रस्ययः । उक्थम्‌ । 
“चच परिभाषणे ( धा० अ० ५३ )। “पातृतुदिविचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌ ( उ० 
२।१६४ ) इति थक्‌। किरवाससंप्रसारणम्र । परपूवत्वगुणाभावौ । शंस्या। 'शंसु 
स्तुतौ? ( धा० भ्वा० ७२९ )। ण्यन्तात्‌ अचो यत्‌? । सुपो डादेशः। सोमस्य 
पीतिः सोमपीतिः। अथवा सोमस्य पीतियंस्येन्द्रस्य इति सोमपीतिरिन्द्रः 'बहु- 
नरीहौ प्रकृत्या पूवेपदम? ( पा० ६।२।१ ) इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ३० ॥ 

स्कन्द्‌ः--`` `" तदैव आत्मीयः स्तोम उक्थं च स्तोत्रं च शख च दास्या 
आ समाप्तेः शंसनीये । अस्मा एवेन्द्राय सोमपीतये सोमाष्य्युत्तरकारं कथमय- 
मिन्द्रः सोमं पिबेदिस्येचमथंमित्यर्थः ॥ १० ॥ 


र 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


(९) नवमं सूक्तम्‌ 
मधुच्छन्दा ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रो देवता । 
नश 9 
८९ इन्द्रेडि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपर्वेमिः । 
महाँ अंमिष्रिजसा ॥ १ ॥ 
इन्द्र । आ । इष्दि । मत्सि । अन्ध॑सः । विश्वेभिः । सोमऽ- 
प्चैसिः । मद्दान्‌ । अभिष्टिः । ओज॑सा ॥ १ ॥ 
Come, Indra, and be glad with all Tibations of Soma-juice, 
and then, mighty in strength, be yictorious ( over thy foes ). 

( इन्द्र) हे इन्त्र-देवता, ( आ इदि ) आप आइये तथा ( सोमपर्वभिः ) 
सोमरस के रूप में दिये गये ( विश्वेभिः) इन सभी ( अन्धसः ) अन्ना 
अर्थात्‌ हव्य पदार्थों से ( मरिस ) प्रसन्नता प्राप्त कीजिये; ( ओजसा ) अपने 
चळ के कारण [ आप ] ( महान्‌ ) बड़े और ( अभिष्टिः ) शञ्जुओं को पराजित 
करने वाले भी हैं ॥ १॥ | 

सायणः-दे इन्द्र एहि अस्मिन्‌ कमंण्यागच्छु । आगत्य च विश्वेभिः सर्वे! 
सोमपर्वभिः सोमरसख्पेः अन्धसः अन्धोभिः अन्नेः मरिस माद्य हृष्टो भव । तत 
ऊध्वंम्‌ ओजसा बलेन महान्‌ भूखा अभिष्टिः दत्रूणामभिभविता भवेति शेपः । 
अष्टाविशतिसंख्याकेषु वळनामसु ( निघ० २।९ ) 'ओजः पाजः’ इति पढितम्‌ ॥ 
आ इहि। “आदूगुणः' ( पा० ६।१।८७ )। इन्द्र एहि। यो द्युभयोः स्थाने 
छभतेऽसावन्यतरब्यपदेशम्‌ इति आद्याङोः एकादेशस्य आङष्यपदेश्ात्‌। 
'ओमाङोश्च' ( पा० ६।१।९५ ) इति पररूपस्‌ । मस्सि माद्य । 'मदी हुर्पर्लेप- 
नयोः ( घा० दि० १०२ )। छोटः सिप्‌। 'सर्वे विधयशछुन्द्सि वि कृप्यन्ते? 
९ परिभा० ३५ ) इति सेहिरादेशः ( पा० ३।४।८७ ) न भवति । ‘दिवादिभ्यः 
श्यन्‌? ( पा० ३।१।६९ ) इति श्यन्‌। 'बहुछं छुन्दुसि' ( पा० २।४।७३ ) इति 
श्यनो ड्क्‌। “न छुमताइस्य? ( पा० १।१।६३ ) इति प्रस्ययकचणप्रतिपेधात्‌ 
“शमामष्टानां दीष श्यनि’ ( पा० ७३।७४ ) इति उपधादीर्घो न भवति । 
अन्षसः। अदे घश्च' ( उ० ४।६४५ ) इति असुन्‌ । व्यत्ययेन तृतीयाबहु- 
ह । “अशिप्रुषि०” (३० १।१४९ ) इत्यादिना क्वन्‌ । पेसादेशः 
चुक छन्दसि’ ( पा० ७१।१० ) इति न भवति । सोमपर्वभिः । लतारूप॑ 
सोमं एणन्ति पूरयन्तीति सोमपर्वाणः सोमरसाः। 'प पाळनपूरणयो;' । 'अन्ये- 
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क्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति बनिप्र। युगो रपरखम्‌ । अभिष्टिः 
अभियन्ता । (इप गतौ? ( घा० दि० २१ )। “मन्त्रे डषेर०' ( पा० ३।३।९६ ) 
इस्यादिना क्तिन्नुदात्तः । स हि आवपरोऽपि अवितारं लक्षयति । किस्वादू लघूप- 
धयुणाभावः। 'तितुन्रतथसिसुसरकसेषु च? ( पा० ७।२।९ ) इति इडागमो न 
- भवति । असिशव्दस्य इकारे 'एमनादिषु पररूपं वाच्यम्‌' (पा० ६।१।९४ घा०) 
इति पररूपस्वम्‌ । ओजसा । “उब्जेबेलोपश्च” ( उ० ४।६३१ ) इति असुन्‌। 
निस्वादाद्यदात्तः ॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--है इन्द्र आ इहि आगच्छु । आगस्य च मत्सि सन्दस्त्र ठुप्य । 
अन्धसः । अन्ध इश्यञ्ञनाम । तृतीयार्थे चेयं षष्ठी । अन्नेन । कतमेन । विश्वेभिः 
सोमपर्वभिः सर्वे: सोमविशेषेः यानि स्वदर्थममिषुतानि सोमाख्यस्यान्नस्य पर्वाणि, 
तेः सर्वेरित्यर्थः । अथवा सोमसयानि पर्वाणि येषां ते सोमपर्वाणः देवाः। यो 
हि यदाहारस्तस्य तन्मयानि पर्वाणि भत्रन्ति। सोमाहाराश्च देवाः । सहयोग- 
क्षणा चान्न तृतीया । तुप्य सोमळचणेनान्नेन सैः सोमाहर देवैः सहेत्यर्थः । 
कि कारणम्‌ ? उच्यते । यस्मान्महाँस्स्वं वीर्येण शरीरेण वा । अभिष्टिः अभिषेण- 
शीळश्च शत्रृणास्‌ । अभियष्टव्यो वा । केन हेतुना ? ओजसा बढेन बळचरत्रादि- 
स्यर्थः। अथत्रा यस्स्वं महानभिष्टिश्व स “मत्सि? इत्येवं यडछुडद-तच्छुडदावध्या- 
इव्येकवाक्यता योज्या ॥ १॥ 


८२ पमेंने सुजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । 
चक्रिं विश्वानि चक्र॑ये ॥ २ ॥ 
आ । ईम्‌ । णनम्‌ । सूजत । सुते । मन्दिम्‌। इन्द्राय । 
मन्दिने । चक्रिम्‌ । विश्वानि । चक्रये ॥ २ ॥ 


The libatian being prepared, present the exhilarating and 
efficacious ( draught ) to the rejoicing Indra, the accomplisher 
ofall ihings.—Wilson. > 

[ हे अध्वयुंगग ! ] ( सुते ) सोमरस प्रस्तुत कर छेने पर ( एनम्‌ ) इस 
( सन्दिम्‌ ) आनन्द देने वाळे तथा ( चक्रियू ) छामकारक [ सोमरस को ] 
( मन्दिने ) प्रसन्नता से भरे एवं ( विश्वानि) सब प्रकार के कार्यो को 
९ चक्रये ) सम्पन्न कर देने वाळे ( इन्द्राय ) इन्द्र के किये (आ सजत ) 
समर्पित कीजिये ॥ २॥ 

सायणः-ईस्‌ इत्यनर्थकः पादपूरणाय प्रयुक्तः। हे अध्वर्यवः सुते असिषुते 
चमसस्थे सोमे एनं सोमम्‌ इन्द्राय इन्द्राथंम आ सजत एनरभ्युन्नयत । शुक्राः 
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६६ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
न न न 
मन्थिचमसगणे पुनरम्युन्नयनस्‌ 'आपस्तस्वेनोक्तम--दोन्नका्णां चससाप्वनवा 
सक्कत्सक्कद्‌ हुत्वा शुक्रस्याभ्युन्नी यो पावतंध्वमिति' ( जाप० भौ० १२।२३।४ ) 
इति। कीइशस्‌ पनम्‌ । मन्दि हषंहेतु चक्रिं साछुकरणशीळम्‌ । हसा 
इन्द्राय । मन्दिने हर्षयुक्ताय विश्वानि सर्वाणि कर्माणि चक्रये तवते । सर्वेकर्म- 
निष्पादनशीलायेत्यरथः । ईम्‌ इस्यस्य पादप्रणाथेत्वं यास्क आाह--'अथ ये 
मबृसेऽथेऽभिताचरेषु ग्रन्थेषु वाक्यपूरणा आगच्छुन्ति पादुपूरणास्तै मिताचरेषु, 
अनर्थकाः, कमीमिद्विति” ( नि० १५९ 9 इति। अस्यायम्थः--अन्यरव पद- 
दिंबचितेञ्थे समासे सति ये चन्दा ईमित्यादयः प्रयुक्तास्ते शब्दा अमिता 
चुन्दोराहिस्येन परिमिताच्ररहितेषु ब्राह्मणाविवाक्येषु वाक्यपूरणार्था ब्रषटब्याः । 
मिताक्षरेषु छन्दोयुक्तेषु ग्रन्थे पादपूरणार्थाः । ते च कमीमित्यादय इति । 
इमित्यस्य झब्दस्यानर्थक्याय एतासरचसुदाजद्वार--'एमेनं सुजता सुते । आसुजत 
एनं शच॒ते' ( नि० ३।३० ) इति ॥ एनम्‌ । इदमो द्वितीयायां 'द्वितीयाटौःस्वेनः? 
( पा० २।४।३४ ) इति एनादेशः । सजत । संहितायां “अन्येषामपि इश्यते’ 
( पा० ६।३।१३७ ) इति दीर्घः । मन्दि प्रमोदहेतुम्‌ । “मदि स्तुतिमोदमद्‌- 
स्वप्नकान्तिगतिषु” ( धा० भ्वा० १३ )। इदितो बुम्‌ धातोः ( पा० 
७।१।५८ ) इति नुम्‌ । मन्दमान प्रयुङ्के इस्यथे हेतुमति चः ( पा० ६।१।२६ ) 
इति णिच्‌। ण्यन्तस्य अजन्तत्वात्‌ “इच इः ( पा० ४५७८ ) इति इकार- 
प्रत्ययः। "णेरनिरि’ ( पा० ६।४।५१ ) इति णिछोपः। सन्तदिने। मन्देः 
पूववत्‌ । चतुध्येकवचनेऽनपुंसकस्यापि व्यत्ययेन नुमागमः ( पा० ७।१।७३ )। 
चक्रिम । 'डुकृजू करणे’ ( घा० त० १० )। 'आइरामहनजनः किकिनौ लिट्‌ च? 
( पा० ३।२।१७१ ) इति तच्ष्ठीळ-तद्धमं-तस्साधुकारिघु कतुंषु किन्प्रत्ययः । 
तस्य कित्त्वादू गुणाभावः । यणादेशः । छिड्वद्भावाद्‌ द्विवंचनस्‌ । 'द्विवंचनेऽचि? 
( पा० १।१।५९ ) इति यणादेशस्य स्थानिवद्भावात्‌ कशब्दो द्विरुच्यते । 
अभ्यासस्य उरस्व-रपरत्व-थ्वुर-हकादिशेषाः । किनो निच्चादाद्यदात्तः। विश्वानि । 
विरोः छन्‌ । अस्य चक्रये इति कृदन्तेन योगेऽपि 'कतृंकम॑णोः क्ति’ ( पा० 
२।३।६५ ) इति षष्ठी न भवति । “०किकिनौ छिद्‌ च' इति किनो रिड्वद्भावेन 
“न लोकाव्ययनिष्ठाखल्थंतूनास' ( पा० २।३।६९ ) इति निषेधात्‌ ॥ २ ॥ 
स्कन्द्‌ः-आ इत्युपसर्गः सजतेत्याख्यातेन सम्बन्धयितव्यः। ईमिति पद- 
पूरणः एनं सोमम्‌ आसुजत । सुजतिरत्न दानार्थः । केवलोऽपि विसुजतीभ्युच्यते । 
अध्वयूणां चाय अषः । दृत्त यूयमध्वयंवः । सुते । द्विती यार्थे सप्तमीयम्‌ । अभिः 
सुतम्‌ । अथवा सुत इति स्वार्थ एव सप्तमी । सजतिस्तु प्रक्षेपणार्थः। प्रक्षिपतेन ` 
सोसमन्यस्मिन्‌ अहचमसस्थे पुनरम्युन्नयतेत्यथेः। कीइशम्‌ । मस्दि तपँयितारप्र। 
कस्म | इन्द्राय । सम्प्रदाने तादर्थ्यं चतुर्थीयस्‌ । इन्द्राय दत्त इन्द्राय चाभ्युन्न- 
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यत । कीद्दशाय ? सन्दिने तपंयित्ने तर्पयितव्याय चा । कीइशम्‌ ? चक्रिस्‌ । 
ताच्छील्येऽयं किन्‌ । स्वकार्यकरणशीलम्‌ । कीइशाय ? विश्वानि चक्रये सर्व॑- 
वृष्टयादिकमंकरणशीलाय ॥ २ ॥ 


८३ मत्स्वा खुशिप्र मन्दिभिः स्तोमेभिविश्वचषेणे । 
सचेषु सवनेष्वा ॥ ३ ॥ 


मत्स्व । सु5रिप्र । मन्दिऽभिः । स्तोमेभिः । विश्व$चर्षणे । 
सचां । एषु । सवनेषु । आ॥ ३ ॥ 


Indra with the handsome chin, be pleased with these animating 
praises ; do thou, who art to be reverenced by all mankind, 
( come ) to these rites ( with the gods ). 


सुशिप्र ) दे सुम्दर ठुड्डी या नाक वाले [ इन्द्र-देवता ! आप है! 
( मन्दिभिः ) आनन्दम्रद ( स्तोमेसिः ) स्तोमों, स्तोन्नों से ( मत्स्व ) प्रसक्ष 
हो जायें तथा ( विश्वचषेणे ) सभी मलुष्यों से युक्त = पूज्य [हे इन्द्र ! ] 
( एषु ) इन ( सवनेषु ) प्रातः, मध्याह्न और सायंकाळ के तीनों सवर्नो में 
( सचा ) देवताओं के साथ ( 'आ-गच्छ? ) आप आवें॥ ३॥ 


सायण:--हे सुशिप्र हे शोभनहनो शोभननासिक वा । 'शिप्रे हनू नासिके 
चा? ( नि० ६।१७ ) इति यास्क्रेनोक्तत्वात्‌ । ताइश हे इन्द्र मन्दिभिः हषहेतुमि 
स्तोमेभिः स्तोत्रेः मत्स्व हो भव । हे विश्वचर्षणे सवमनुष्ययुक्त सर्वेयजञमा नेः 
पूज्य इव्यर्थः । ताइशेन्त्र स्वस्र एषु यागगतेषु त्रिषु सवनेषु सचा देवेरन्येः सह 
आ गच्छेति शेष: । 'मदि स्तुति०' ( घा० स्वा० १३. ) इत्यस्य छोटि 'अनित्य- 
मायमशासनम्‌' ( परिभा० ९३।२ ) इति कृत्वा 'इदितो चुस्‌ धातो ( पा० 
७।१।५८) इति चुस्‌ न अवति । संहितायां 'द्र्थचोऽतस्तिङः' (पा० ६।३।१३५) 
इति दी घंस्वम्‌ । स्तोमेभिः । 'बहुळं छन्दसि’ ( ७॥१॥१० ) इति मिस ऐसादेशो 
न भवति ॥ ३ । 


स्कन्द्‌ः--मध्स्व मोदृस्व स्तूयस्व वेस्यर्थः । हे सुशिप्र । शिप्रे इनू नासिके 
वा! । सुहनो, सुनस वा । कीइशेः ? मन्दिभिः मोदयितृमिः स्तावकेर्वा । केः १ 
स्तोमेभिः स्तवनेः। हे विश्वचर्षणे | पश्यतिकर्मायस्‌ । सवंस्यापि द्रष्टः ! सचा 
सह । केन १ सामर्थ्यात्‌ स्वव हैम रञ्चिः । क ? एषु सवनेषु । सवन इति यज्ञ 
नाम । एतेषु यज्ञेषु प्रातस्सवनमाध्यन्दिनतृत्तीयसवनेषु वा । आकारः पद- 
पूरण: ॥ ३ ॥ > 
७ ऋ० स० 
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८४ असंअ्रमिन्द्र ते गिर; धतित्वासुदंदासत । 
अजोषा वृषभ पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्सुग्रम्‌ । इन्द्र । ते। गिरः । प्रतिं । त्वाम्‌ । उत्‌ । 
अहासत । अजोषाः । दुषभम्‌ । पतिस्‌ ॥ ४ ॥ 


I have addressed to thee, Indra, the showerer ( of blessings ), 
the protector ( of thy worshippers ), praises which hare reached 


thee, of whiich thou hast approved. — (W.) 


(इन्द्र ) हे इन्द-देवता ! (ते गिरः ) आपकी स्तुतियाँ ( अस्तरममू ) 
झेने कर ली हैं [ और वे ] ( वृषभं ) कामनाओं की दृष्टि करने वाले, ( पतिं ) 


/ अपने ग्रेज्ममानों का पालन करने वाले ( त्यां प्रति) आपके पास (उद्हासत) 


पहुँच भी चुकी हैं; [ यही नहीं ], ( अत्रोषा: ) आपने उन्हें स्वीकार भी कर 
लिया है ॥ ४ ॥ 

सायण:-हे इन्द्र ते गिरः त्वदीयाः स्तुतीः असुम्रं सृष्टवान्‌ अस्मि । ताश्च 
गिरः स्वर्गेडवस्थितं त्वां प्रति उद्हासत उद्वत्य प्राप्नुचन्‌। ताइशीगिरः स्वस 
-अञ्जोपाः सेवितवानसि । कीइश स्वास्‌ । दृपभ कामानां वणितार पति सोमस्य 
पातारं यजमानानां पाळयितारं चा । “पाता वा पालयिता चा? ( नि० ७२६ ) 
यास्केनो क्तस्वात्‌ू । असुग्रस्‌ असजम्‌ । 'सृज विसरे’ ( घा० तु० १३४ )। लडो 
"मिप्‌ । “तुदादिभ्यः शः ( पा०'३।१।७७)। 'बहुळं छन्दसि? ( ७।१।८ ) 
इत्यन्न विकरणस्य रुडागमः। जकारस्य गकारः । 'लुडलडलकचवडुदात्तः' ( पा० 
६।४।७३ ) इत्यडागम उदात्तः । सति शिष्टत्वात्‌ स एच शिष्यते । अहासत, 
“ओहाङ्‌ गते’ ( घा० जु० ७ )। लुङ्‌। झस्य अदादेशः ( पा० ७।१ ५ )। 
“बलेः सिच? ( पा० ३।१।४४ ) अडागमो निघातश्च । अजोषाः । 'जुपी प्रीति- 
सेचनयो? ( धा० तु० ८ ) | छङस्थास्‌ । 'तुदादिभ्यः शः' ( पा० ३।१।७७ ) । 
तस्य 'छुन्दस्युसयथा? ( पा० ३।४।११७ ) इत्याधंधातुकत्वेन डिस्वाभावात्‌ लघू- 
पघगुणः । थासः थकारळोपशछान्द्सः । सचर्णदीघः । अडागमः । वृपभस्‌ । "पृषु 
बृषु खपु सेचने’ ( घा० म्वा० ७०७ )। “०अभच्‌' ( उ० ३।४०२ ) इत्यनु- 
005 पनि कित्‌? ( उ० ३।४०३ ) इति असचप्रत्ययः । किरवाद्गुणा- 

३ । पति ? | 
क वक ( घा० अ० ४६ ) । 'पातेडंतिः ( उ० ४।४९७ )। 


। य सृष्टवानहस्‌ । हे इन्द्र, ते तव गिरः स्तुतीः। ताश्च 
सृष्टः सत्यः प्रति त्वामुद्द्यातत । "ओहाङ्‌ गतौ? । स्व्यंचस्थितं त्वां प्रतीतो 
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छोकादृष्वं गताः । अजोपाः । सेवितवानसि । कीदृशं स्वासुदहासत, वृषभं 
-वर्पितार पतिं स्वामिनं सर्वस्य ॥ ४ ॥ 


८५ खं चोंद्य चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ । 
असदित्ते चिभु प्रभु ॥ ५ ॥ 
सम्‌ । चोद्य । चित्रम्‌ । अर्वाक । राध॑ः । इन्द्र । वरेण्यम्‌। 
अस॑त्‌ । इत्‌ । ते । विऽसु । प्रद्यु ॥ ५ ॥ 


Place before us, Indra, precious and multiform riches, for 
enough and more then enough are assuredly thine. - ( W.) 


(इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( चित्रम्‌ ) मणि, सुक्ता आदि के रूप में अनेक 
अकार का तथा ( वरेण्यम्‌ ) श्रेष्ठ राधः) धन ( अबीक्‌) इधर = इम 
-छोगों की ओर ( सञ्चोद्य ) भेजिये, हमें दीजिये । ( बिसु ) प्रचुर परिमाण 
में ( विशु ) तथा उससे भी अधिक परिमाण में [ घन देने का काम ] ( ते) 
आपका ही ( असत्‌ इत ) तो है ॥ ५ ॥ 

सायणः-हे इन्द्र वरेण्यं शरेष्ठं राधः घन चित्रं मणिसुक्तादिरूपेण बहुविधम्‌ 
अर्वाक्‌ अस्मदभिसुखं यथा भवति तथा सं चोद्य सम्यक्‌ प्रेरय । भोगाय यावत्‌ 
पर्याप्त तावत्‌ विश्वुशब्देनोच्यते । ततोऽप्यधिकं प्रभुशव्देन । ताइश घनं ते 
तवेच असदित अस्त्येव । तस्माद्स्मभ्यं प्रयच्छेत्यथेः । “सघम्‌' इत्यादिष्वष्टा- 
-विंशतिधननामसु ( निघ० २।१० ) 'रायः राध इति पठितम्‌ ॥ चोद्य । 
“चुद प्रेरणे? ( घा० चु० ५९ ) । ण्यन्तात्‌ कोट्‌ । 'तिङङतिङ” ( पा० ५।१। 
२८ ) इति निघातः । राघः । राध्चुवन्ति अनेनेति राघो धनस्‌ । 'सवंधातुम्यो5- 
सुन? ('ड० ४।६२८ ) । निच्वादाद्युदात्तः । वरेण्यम्‌ | बृजः एण्यः । बृषादित्वा- 
'दाद्यदात्तः । असत्‌ । 'अस भुबि' ( घा० अ० ५५ )। 'खेट्‌। तिपू। 'इतश्च 
छोप? ( पा० ३।४।९७ ) इति इकारलोपः । छेटोञ्डाटौ' ( पा० ३।४।९४ ) 
इति अडागमः । “अदिप्रथुतिम्यः शपः ( पा० २४७७२ ) इति शपो छुक्‌। 
'्ञागमा अचुदात्ताः ( महाभा० ३।१।३ ) इति अरोऽनुदात्तत्चात्‌ धातुस्वर 
"पुच । विसु विभवतीति विञ्चु । 'भुवः०? ( पा० ३।२।३७९ ) इत्यजुबृत्तो 'विप्र- 
'खंभ्यो ड्वसंज्ञायाम्‌? ( पा० ३।२।१८० ) इति डुप्रत्ययः । डिस्वात्‌ रिछोपः । 
-प्रस्ययस्वरेण उकार उदात्तः । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स एव शिप्यते। एच 
अनु ७ ॥ 


स्कन्दः--संचोदय प्रेरय चित्रम्‌ अर्वागस्मान्‌ प्रति अस्मभ्यं देहीत्यथः । 
:किस्‌ ? राधः धनम्‌ । हे इन्द्र, कीहशस्‌ ? वरेण्यं वरणीयस्‌ अप्यन्तोत्क्कष्टस्‌ । 
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किं कारणम्‌ १ उच्यते--असदित्‌ । छड्थेऽयं पञ्चमो ळकारः । इच्छुब्दो 5पि. 
यस्मादुर्थे । अस्ति यस्मात्‌। ते तैव विसु प्रभु विभूतं च प्रभूत च धनम्‌। 
यावता कार्य साध्यते, तद्‌ विभु । ततोऽतिरिक्तं प्रस । यस्माद्त्यन्तप्रभूतधनोऽ- 
सीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 


८६ अस्मान्स्खु तत्र॑ चोदयेन्द्र रायेरभंस्वतः । 
तुविद्युम्न यशस्वतः ॥ ६ ॥ 
अस्मान्‌ । खु । तत्रं । चोद्य । इन्द्र । राये । रम॑स्वतः । 
तुविड्युम्न । यश॑स्वतः ॥ ६ ॥ 


Opulent Indra, encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


(तुबिद्युन्न ) बहुत धनवाळे ( इन्द्र ) हे इन्द्रदेवता ! ( राये ) धन की 
प्राप्ति के लिए ( रभस्वतः ) उद्योग करने वाळे तथा ( यशस्व॒तः ) कीतिं 
संपन्न, अन्न देनेवाले ( अस्मान्‌ ) हम यजमानों या अचुष्टानकर्ताओं को 
(तत्र ) उन धनावास्ति-कमों की ओर (सु) अच्छी तरह ( चोद्य ) प्रेरित 
कीजिये ॥ ६॥ 


सायणः-हे तुचिद्युम्न प्रभूतधन इन्द्र राये धनसिद्वयर्थमस्मान्‌ अलुष्ठातून, 
तत्र कर्मणि सुचोदय सुष्टु प्रेरय । कीद्दशानस्मान्‌ । रभस्वतः उद्योगवतः यशस्वतः 
कीतिमतः। तन्न तच्छब्दात्‌ 'सप्तम्याखळू' ( ५॥३॥१० ) । 'छिति' ( पा० 
६।१।११३ ) इति प्रत्ययात्पूव॑स्योदात्ततवस्‌ । इन्द्र । आमन्त्रिताद्युदात्तत्वस्‌ । 
पादादित्वाक्ग निघातः। रभस्वतः। 'रभ राभस्ये’ ( धा भ्वा० ९९९ )। 
राभस्य कार्योपक्रमः । 'सवंधातुभ्योऽसुन्‌? ( उ० ४।६२८ ) । 'स्वादिष्वसर्वनास- 
स्थाने? ( पा० १।४।३७ ) इति न पदत्वं “तसौ मस्वर्थे’ ( पा० १।४।१९ } 
इति असंशया बाधितत्वात्‌; 'आकडारादेका संज्ञा’ ( पा० १।४।१ ) इति. 
नियमात्‌ । तुविद्युज् । तुवि बहुद्युज्नं धनं यस्य । पाष्ठिरुमामनित्रिताद्ुदात्तश्वस्‌ ।. 
यशस्वतः। यशोऽस्यास्तीति मतुप्‌ । 'अस्मायामेधाखजो विनिः ( पा०. 
५।२।१२१ ) इति विनिना न वाध्यते, मतुपः सर्वत्र समुच्चयात्‌ ॥ ६ ॥ 


स्कन्ट---अस्मान्‌ सुष्डु तत्र चोद्य हे इन्द्र ! राये धनार्थ॑स्‌। छ ? सामः 
थ्यांद यन्न गते घनं लभ्यते । कीइशान्‌ ? रभस्वतः । जिप्रमिस्यथ: । तुविद्यञ्ञ ।: 
“तुवि? इति बहुनाम । दुझ्नं घन वा यशो वा अन्नं चा । बंहुयशः । चहलन चा t 
यशस्वतः यश इत्यन्ननाम । हविलेक्षणेन अन्नेन अञ्चवतः । यष्ट्न्‌ इत्यर्थः ॥ ६ ॥। 
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नवमं सूक्तम्‌ १०१ 


८७ सं गोमविन्द्र वाजंदुस्मे पूथ अवी बुद्दत्‌ । 
विश्वायुधद्यक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ - 
सम्‌ । गोऽमत्‌ । इन्द्र । वाजःवत्‌ । अस्मे। पुथु। थ्व: । बुद्दत्‌ । 
विश्वऽअयुः । घेहि । अक्षिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 

Grant us, Indra, wealth beyond measure or calculation, inex 
Haustible, the source of cattle, of food, of all life. 

(इन्द्र ) हे इन्द्र देवता ! ( गोमत्‌ ) अनेक गायों से युक्त, ( वाजवत्‌ ) 
अन्नराशि से पूर्ण, ( प्रथु ) सुविस्तीणं, ( बृद्दत्‌ ) प्रचुर, ( विश्वायुः ) प्री 
आयु तक काम देनेवाला तथा ( अक्षितम्‌ ) अविनाशी ( श्रवः ) धन (अस्मे) 
हमलोगों को ( संघेहि ) प्रदान कीजिये ॥७॥ 

सायणः—हे इन्द्र श्रवः धनमस्मे संघेहि अस्मभ्यं सम्यक्‌ प्रयच्छु । कीहदां 
अवः । गोमत्‌ बह्वीभिर्गोभिरुपेतं वाजवत्‌ प्रभूतेनान्नेनो पेतं पृथु परिमाणेनाधिकं 
चहत गुणेरधिकं विश्वायुः कृत्खायुष्यकारणम्‌ अक्षितं विनाशरहितस्‌ ॥ अस्मे । 
अस्मच्छुब्दात्‌ चतुर्थीवहुचचनस्य “सुपां सुछ्क०' इत्यादिना शे आदेशः । 
शिस्वात्‌ सर्वादेशः । एधु । “प्रथ प्रख्याने' ( घा० चु० २० ) । 'प्रथिश्नदिभ्रस्जा 
संप्रसारणं सलोपश्च (उ० १।२८) इति कुप्रत्ययः । रेफस्य सप्रसारणम्‌ ऋकारः । 
परपूव॑त्वस्‌ । कोः किस्वात्‌ न लघूपधगुणः । शूयते इति श्रवो घनम । असुन्प्र- 
स्ययः । विश्वायुः । विश्वमायुयंस्मिन्धने । विश्वशब्दः कन्प्रत्ययान्तः । अच्षितस्‌ । : 
'क्षि चये? ( घा० भ्वा० २३६ ) इत्यस्मात्‌ अन्तर्णीतण्यर्थात्‌ कर्मणि निष्ठा । तेन 
ण्यदर्थस्वात्‌ 'निष्ठायामण्यद्थे’ ( पा० ६।४।६० ) इति न दीघेस्वस्‌ । अत एव 
'क्षियो दीर्घात्‌? ( पा० ८।२।३६ ) इति न निष्ठानत्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः समिव्युपसगों घेहीस्या्यातेन संवन्धयितब्यः । गोमत्‌ । गावो 
यरिमिन्‌ सन्ति तत्‌ गोमत्‌। गोभिः सहितम्‌। हे इन्द्र ! वाजवत्‌ अन्नेन च 
सहितम्‌ | अस्मे अस्मभ्यम्‌ । पृथु विस्तीणं प्रभूतं भवः । घननासेतत्‌ । धनस्‌ । 
बृहत, महत्‌ सारवत्‌। विश्वायुः । आयुरजीवितम्‌। तेन च सर्वेण सहित संघेहि 
सम्यग्‌ देहि । अच्ितमहिसितम्‌ । केनचिदपि हिंसितुमशक्यस्‌ ॥ ७ ॥ 


८८ अस्मे घेहि अ्रबों बहदूद्ाज्ञं संदस्नसात॑मम्‌ । 
इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ ८ ॥ 
अस्मे इतिं । घेहि। अवः । वृहत्‌ । दयुन्नम्‌। सडस्नऽसात॑मम्‌। 
इन्द्र । ताः । रथिनीं; इष; ॥ ८ ॥ 
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vn and wealth aro ose in a thousand 
food ( which are brought from the: 


Indra, grant us great 700 
ways, and those ( articles )af 
field ) in carts. टु 

(इन्द्र) दे इन्द, (अस्मे ) हमखोरगो को (बृहत्‌ ) मड पत ) 
कीति ( घेहि ) दीजिये, ( सहस्तसातमं ) हजारों संख्या मे आप्त ह चाका 
( द्य्नम्‌) घन तथा ( ताः ) उन ( रथिनीः ) अनेक रथो में एण (इषः ) 
अन्ञराशि [ भी हमें दीजिये ]॥ ८ ॥ 

सायणः-दे इन्द्र बृहत्‌ रवः महतीं कीर्तिम अस्मे घेहि अस्मभ्य प्रयच्छ । 
तथा सह्रसातमस्‌ अतिशयेन सहस्नसंख्यादानोपेतं युग्नं धनमस्मे घेहि । तथा 
ताः ब्रीहियवादिख्पेण प्रसिद्धाः रथिनीः बहुरथोपेताः इपः अन्नानि अस्मे थेहि ॥ 
अस्मे । सुपां सुलुक०? इत्यादिना शे आदेशः । घेहि । “षसो रेद्धावभ्यासलोपश्च' 
( पा० ६।४।११९ ) इति एत्वाभ्यासळोपौ । श्रयते इति श्रवः । असुनो निरवा- 
ढाद्युदात्तस्वम्‌ । सह सनुते ददातीति सहस्रसाः । 'षणु दाने? ( धा० त० २ )। 
“जनसनखनक्रमगमो विट्‌? ( पा० २।६।६७ )। “विड्बनोरचुनासिकस्यात' 
( पा० ६।४।४३ ) इति आकारादेशः। रथा आसां सन्तीति रथिन्य इति 
प्रत्ययस्याद्यदात्तस्वम्‌ । 'ऋचेश्यो डीप्‌? (पा० ४।१।५) । स च पिरवादचुदात्तः । 
इपः । यौगिकस्वे घातुस्वरः । रूढत्वे भ्रातिपदिकस्वरः । 

स्कन्दः--अस्मभ्यं देहि । किं, श्रवो इृहत्‌.। श्रवोञ्न्न कीतिरुच्यते । कीर्ति 
सहतीम्‌ । चुम्ने धननामात्र । घुसने धनं च। कियत्‌, सहखसातमम्‌ । सहस्र« 
संख्यानामतिशयेन संभक्त, बहुसहस्संज्यातमित्यर्थ'। न च केवले कीतिंधने । 
किं तहि ? हे इन्द्र, ता रथिनीरिषः। तच्छुडदश्वुतेर्योग्याधंसंवन्धो यच्छुव्दोऽन्ना- 
ध्याहर्तव्यः । या वयमर्थयामहे या अन्येभ्योऽपि स्तोतृभ्यो धत्से ता रथिनीः 
रथसहिताः इपः अन्नानि ॥ ८ ॥ 


८९ वसोरिन्द्रं वखेपति गीमिंट्रेणन्त ऋग्मियम्‌ । 
होम गन्तारमूतये ॥ ९ ॥ 
बसो; । इन्द्रम्‌ । वछऽपतिम्‌। गीःऽभिः। गुणन्तः । ऋण्मियम्‌ । 
होम । गन्तारम्‌ । ऊतये ॥ ९ ॥ 
We invoke, for the preservation of our property, Indra, the 


lord of wealth, the object of sacred verses, the repairer ( to the . 


place of sacrifice ), praising him with our praises. 


(गीर्भिः ) स्तुतियों के द्वारा ( गृणन्तः ) स्तवन करते हुए [ हमळोग ] 
( बसुपतिम्‌ ) धन के अधिकारो, ( ऋरिमयम्‌ ) ऋचाणों को ग्रहण करनेवाले 
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नवमं सूक्तम्‌ १०३ 


तथा ( गन्तारमू ) यज्ञभूमि में जानेवाळे ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र-देवता को ( बसोः ) 
अपने धन की ( ऊतये ) रक्षा के लिए ( होम ) छुछाते हैं ॥ ९ ॥ 

सायण:--वसोः वसुनो5स्मदीयस्य धनस्य ऊतये रचार्थस्‌ इन्द्रं होम 
वयभाह्ृयामः। किं कुर्वन्तः । गीर्भिः स्तुतिभिः गृणन्तः स्तुवन्तः । कीदृसाः 
मिन्द्रस्‌ । वसुपतिं घनपाळकम्‌ ऋरिमयस्‌ ऋचां मातारं यागदेशे गमनशीकस्‌ । 
वसोः । “वस निवासे’ ( धा० भ्वा १०३० ) । “शुस्तरूस्निहि०' ( उ० ३।३० ), 
इत्पादिना उप्रस्ययः । ग्रुणन्तः । “गु शब्दे? ( घा० क्र्या० २६ )। लटः शतु । 
“कथादिभ्यः शना? ( पा० ३।१।८१ ) । शतुः 'सावंधातुकमपित” (पा० १।२।४) 
इति ङित्वात्‌ “श्नाभ्यस्तयोरातः? ( पा० ६।४।११२ ) इति आकारलोपः । 
ऋरिमियस्‌ । ऋचां मिमीते इति ऋग्मीः, तस्ग्मियस्‌ । “साडू माने शब्दे च? 
( धा० जु० ६)। "क्विप्‌ च? ( पा० ३।२।७६ ) इति क्विप्‌। 'घुसास्था०? 
९ पा० ६।४।६६ ) इत्यादिना ईस्वस्‌ । चकारस्य “चोः कु? ( पा० ८।२।३० ) ।. 
'श्ञळां जशोऽन्ते’ ( पा० ८।२।३९ ) इति जश्त्वं, गकारः। द्वितीयेकवचने 
“अचि रडघातु०' ( पा० ६।४।७७। इत्यादिना इयछादेशः। 'प्रनेकाचः०? 
( पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः “सर्व विधयश्छुन्दसि विकढ्प्यन्ते ( परिभा०. 
३५ ) इति न भवति । होम आह्वयामः । वेञ्‌ स्पर्धा शब्दे च' ( धा० स्वा० 
१०३३ ) । लट्‌ । तस्य अस्मदो बहुस्वेऽपि व्यत्ययेन मिप्‌ । इकारस्य व्यत्ययेन 
अकारः । शपः “बहुल छुन्दसि' इति छुक्‌। “बहुल छन्दसि’ ( पा० ६।१।३४ ) 
इति हः संप्रसारणं परपूर्वस्व॑ गुणः। गन्तारम्‌। 'गम्छु सुप्छ गतौ? ( घा० 
भवा० १००७ )। ताच्छील्ये तृन्‌। निश्वादाद्युदात्तः । ऊतये । 'ऊतियूति०” 
( पा० ३।३।९७ ) इत्यादिना क्तिन्‌ उदात्तो निपातितः ॥ ९ ॥ 

सकन्दरः--वसोरिति पष्ठीनिर्दे शादर्थायेति शेष\ः। धनस्यार्याय इन्द्र 
वसुपतिं धनानां स्वामिनं गीर्भिः स्तुतिभिः गुणन्तः स्तुवन्तः । ऋग्मियम्‌ । 
“ऋच स्तुतो? (घा० तु० २२)। अर्चना ऋक्‌। संपदादिस्वात्‌ क्विप्‌ 
तद्ठन्तं, स्तुतियो ग्यमित्यर्थः । होम आह्वयाम स्वयज्ञे । गन्तारं यज्ञं प्रति ऊतये 
सोमेन तपंणाय । अथवा वसोरिति वसुपतोत्येतदपेक्षयेव । वसुपतिशब्दस्तु 
यद्यपि वसूनां पतिवंसुपतिरित्येवं व्युत्पद्यते, तथाप्यत्र स्वामिनसाह । धनस्येव 
स्वामिनम्‌ । तद्‌ यथा--प्रवीणशबदः प्रकृष्टो चीणायामिस्येवं व्युत्पद्यते। अथ च 
प्रचीणो व्याकरणे प्रवीणो चीणायामिति च प्रयोगदर्शनात्‌ प्रक्ृष्टमान्नमाह । 
बीणायां बीणायामेव प्रकृष्टम्‌ । वसोचेसुपति धनस्य स्वामिनस्र इन्द्रमाहयास । 
ऊतये पाळनायास्मनः ॥ ९ ॥ 

९० सुतेसुते. न्योकसे बुदददूबृहत एदरिः । 
इन्द्राय शूषमर्चति ॥ १० ॥ 
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हि डड 0000 न्स ननम फरक ee 


सुते5सते। निऽओकसे । बुददत्‌। बुृते। आ। इत्‌ । आरिः। 
_ इन्द्राय । शूषम्‌ । अर्चति ॥ १० ॥ 

With libations repeatedly, effused, the sacrificer glorifies प 
vast prowess of Indra, the mighty, the dweller in (an eternal 
mansion ). | 

(आ इत्‌ ) सबके सव-( अरिः ) अलुष्ठानकर्ता, यजमान ( सुते सुते ) 
सोमरस के प्रस्येक सवन के समय ( न्योकसे) निश्चित स्थान म रहनेवाले 
तथा ( बृहते ) भौढ ( इन्द्राय ) इन्द-देवता के ( बृहत्‌ ) चढ ( शूपम्‌ ) 
चछ की ( अर्चति ) स्तुति करते हैं । 

सायणः--आकार इच्छुब्द्श्च पादपूरणौ । यद्वा व्याप्तिवचन आकारः । 
'आाङोपदुर्थेऽभिव्याप्त? ( अमर० ३।२३८ ) इस्यभिधानात्‌ । इच्छुब्दोऽपिश- 
ब्यार्थ: । इयति गच्छति अनुष्ठेयं कम प्राप्तोति इति अरियंजमानः । एदरिः 
सर्वोचपि यजमानः इन्द्राय सुतेसुते इन्द्रार्थमभिघुते तत्तस्सोमे शूपं बलमचंति 
स्तौति । इन्द्रस्य पराक्रम प्रशंसतीस्यरथः। कीदृशं शूपस्‌ । बुहत्पौढस । कीइ- 
ज्ञाय इन्द्राय । न्योकसे नियतस्थानाय । जरते प्रौढाय ॥ सुतेसुते। “षुभ 
अभिषवे’ ( धा० स्वा० ३ ) । क्तप्रत्ययः प्रत्ययस्वरेणोदात्तः ! "नित्यवीप्सयोः 
( पा० ८।१।४ ) इति वीप्सायां द्विर्भावः । “तस्य परमान्रेडितम्‌' (पा० ८।१ ।२) 
इति द्वितीयस्य आम्रेडिततस्वेन "अनुदात्तं च? ( पा० ८।१।३') इत्यनुदात्तत्वस्‌ । 
न्योकसे । नियतसोको यस्य तस्मै । अरिः । 'ऋ गतो' ( धा० भ्वा० ९६१ )। 
'्ञच इ” ( उ० ४५७८ ) इति इकारम्रस्ययः। गुणो रपरत्वस्‌ । इन्द्राय । 
“ऋज्ेन्द्र०: ( उ० २१८६ ) इस्यादिना रन्परत्यय इकार उदात्तः! शूषम्‌ । 
आतिपदिकिस्वरः । अचति । निघातस्वरः ॥ १०.॥ 


व्््च्च््च्च्च्ा 


स्कन्द:--अभिपुते सोमे । न्योकसे । ओको निवासस्थानप्त । एतन्नियत 
यस्य। सोम एव नान्यत्‌ स न्योकाः । स्न्न चात्र बलविशेष्वणस्वात्‌ पष्टय्थे 
चतुर्थी । न्योकसः नियतसोमाख्यस्थाननिवासस्य स्वभूत बृहद्‌ महत्‌ । ब्रहते 
अहते महृतः शरीरेण वीयेण वा । आ इदिति पदपूरणौ । अरिः ईश्वरः । स्तु- 
स्युच्चारणे समर्थ इत्यर्थः । इन्द्राय इन्द्रस्य । शूषं बलम्‌ । अर्चति स्तौति । 
सवंस्तोता आस्मानमेवापरोक्षरूपेण प्रथमपुरुषेण प्रतिनिर्दिशति । अहं स्तौमी- 
च्य्थः । अथवा न्योकसे बृहते इन्द्रायेति स्वार्थ एव तादर्थ्ये चतुर्थी । सुतेसुते 
इति च संबध्यते । इन्दरार्थमभिघुते सोमे महद्‌ बढ स्तौति । कस्य ? साम- 
र्यात्‌ सनिधेशचेन्द्रस्य ॥ १० ॥ 
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PENIS 


( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
सघुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्डुपछुन्दः । 
९१ गाय॑न्ति स्वा गायत्रिणो 5चैन्त्यकेमर्किणः । 
ब्रह्मणस्त्वा शतक्रत उद्धंशमिंब येमिरे ॥ १ ॥ 
गायन्ति । स्वा । गायत्रिणः । अचेन्ति । अर्कम्‌ । अकिर्णः । 
ब्रह्मार्ण: । त्वा । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । 
उत्‌ । बंदाम्‌ऽइंव। येमिरे ॥ १ ॥ 

The chanters (of the Sama) hymu thee, Shatakratu; the reciters 
of the Rc. praise thee, who art worthy of praise; the Brahmans 
raise thee aloft, like a bamboo pole. 

( शतक्रतो ) अनेक कर्मों या छुद्धियोंवाले हे इन्द्र ! ( त्वा ) आपकी 
( गायत्रिणः ) उद्गाता छोग ( गायन्ति ) स्तुति करते हैं, ( अर्किणः ) 
भर्चेन-मन्त्रवाले होता छोग। ( अकम्‌ ) अर्चनीय इन्द्र की ( अचेन्ति ) 
प्रशंसा करते हैं। (स्वा) आपको (ब्रह्माणः) ब्रह्मा आदि पुरोहित 
( बंशमिव ) बाँस या सत्कुछ की तरह (उदूयेमिरे) ऊपर उठाते हैं, समुन्नत 
करते हैं । 

सायण:--हे शतक्रतो बहुकमंन्‌ बहुप्रज्ञ वा इन्द्र त्वां गायन्निणः उद्गातारः 
गायन्ति स्तुवन्ति । अककिणः अच॑नददेतुसन्त्रयुक्ता होतारः अकैस अर्चनीय- 
मिन्द्रस्‌ अचन्ति शाखगतेमन्त्रेः प्रशंसन्ति । ब्रह्माणः बह्मप्रस्दतयः इतरे ब्रह्मणाः 
स्वास्‌ उदूयेमिरे उन्नति प्रापयन्ति। तत्र दष्टान्तः। वंशमिव । यथा वंशाग्रे 
'चृत्यन्तः शिल्पिनः प्रौढ वंशासुन्नतं कुवन्ति । यथा वा सन्मार्गवर्तिन' स्वकीयं 
कुलसुन्नतं कुर्वन्ति । तद्वत्‌। एतास्चं यासक एवं ब्याचष्ट- “गायन्ति त्वा 
यायन्निणः प्राच॑न्ति तेऽकमर्किणो ब्राह्मणास्स्वा शतक्रत उद्येमिरे वंशमिव । वंशो 
वनशयो अवति चननाच्छूयते इति वा ( नि० ५।५) इति। अकंशब्दं च 
बहुधा व्याचष्टे-'भकों देवो भवति यदेनमचेन्ति अर्को मन्त्रो भवति यदेने- 
नाचंन्ति, अकंमन्नं भवति अचेति भूतानि-भर्को ज्ञो सवति स ज्जृतः कट॒किम्ना 
( नि० ५४ ) इति ॥ गायत्रिणः । गायत्रं सास येषासुङ्गातृणामस्ति ते। 'भत 
इनिठनौ’ । अर्चन्ति। 'अचे पूजायास्‌? भौवादिकः । शतिङौ अनुदात्तौ । 
श्वातुस्वर एव । पादादिस्वात्‌ न निघातः। अकंस्‌। अचेन्त्येभिरिति अर्का 
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SS अअ 


मन्त्राः । तेरचंनीयतया तदास्मक्‌ इन्द्रोऽपि छक्तणया अर्कः। "पुंसि संज्ञायां 
चः प्रायेण? ( पा० ३।३।११८ ) इति करणे घः। “चज्जोः कु व्यत ( पा० 
७।३।७२ ) इति चकारस्य कुर्वं ककारः । अर्का; मन्त्राः पुषां सन्तीत्यर्किणो 
होतारः । 'एकाक्षरात्कृतो जातेः सप्तम्यां च न तौ स्तो? ( महाभा० ५।२। 
१९५१५ ) इति कृदन्तात्‌, इनिठनौ यद्यपि मतिपिद्धौ तथाप्यत्र व्यस्ययात्‌ इनिः। 
शतक्रतो । निघातः। संहितायामवादेशे “लोपः शाकल्यस्य' ( पा० ८।३।१९) 
इति वकारलोपः। वंशशब्दः प्रातिपदिकस्तरेणान्तोदात्तः । इवेन विभकस्य- 
लोपः पूर्वपद्प्नकृतिस्वरत्व च? इति स एव द्विष्यते । येमिरे । “यम उपरमे’ । 
'तिङङतिङ इति निघात्तः । 
स्कन्द्‌: गायतिरचंतिकमा । स्तुवन्ति त्वा गायत्रिणः । गायत्रं साम, 


= ०. ली ह ९- 
तद्वन्त उद्गातारः । न च त एव फेचलाः । किं तहि ? अर्चन्ति स्तुवन्ति अक 


नवं स्वाम अर्किणः । मन्त्रोन्रार्क उच्यते । तद्वन्तः द्दोतारोऽपि। ब्रह्माणः । 
त्रह्मेकस्विक । तत्पुरुपॉस्तु व्राह्मणाच्छंस्यादीन्‌ अपेच्येदं वहुवचनम्‌ । ब्रह्माणोऽ- 
पि स्वा हे शतक्रतो बहुकमन्‌ वहुप्रज्ञ वा | उद्वृंशमिव येमिरे । यथा कश्चिद्वंश- 
मुचचच्चेद, एवमुचच्छुन्ति उस्तिपन्ति, उच्छूयन्ति इत्पर्थः। वीयंबुद्धिश्चान्नो- 


चक > १ 
स्छायोडभिप्रेतः । स्तूयमाना हि देवता वीर्येण वन्ते सर्वे ऋत्विजः स्वः स्वः ` 


स्तोच्नेस्स्वा स्तुवन्तीति समस्तार्थः ॥ १ ॥ 
है| स्प (| 
९२ यत्सानोः सानुमारुहुरूयस्पष्ट कत्वम्‌ । 
तदिन्द्रो अथे चेतति युथेन॑ वृष्णिरेजति ॥ २ ॥ 
£ रि ५ 
यत्‌। सानोः सारचुम्‌ । आ। अरूहत्‌। भूरि । अस्पष्ट । कत्वेम्‌ ।' 
तत्‌ । इन्द्र: । अथैम्‌ । चेतति । युथेन। वृष्णिः । एजति ॥ 
Indra, the showerer ( of blessings ), knows the object ( of his: 
worshipper ), who has performed many acts of worship ( with the: 
Soma plant gathered ) on the ridges of the mountain, and ( there-. 
fore ) comes with the troop ( of Maruts ). 
( यत॒ ) जब [ यजमान सोसछता, समिधा आदि छाने के लिए]. 
( सानोः ) एक पवंतखण्ड से ( सानुम्‌ ) दूसरे पर्वतखण्ड पर ( आरुहत्‌ ) 
आरोहण करता हे [ और ] ( भूरि ) प्रचुर रूप से ( कर्वम्‌ ) सोमयाग 
रूपी कस को ( अस्पष्ट ) आरस्म करने की योजना बनाता है; ( तत्‌ ) तब 
( इन्द्रः ) इन्द-देवता ( अथ) यजमान के प्रयोजनों को ( चेतति) 


जान जाते हैं तथा ( वृष्णिः ) कामनाओं के पूरक बनकर ( युथेन ) सरुदू- ` 
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गण के साथ-साथ ( एजति ) अपने स्थान «से यज्ञ में आने के लिए उद्यत होते 
हैं, चल पड़ते हैं । 


सायण:---यत्‌ यदा सानोः सानुसारुहत्‌ यजमानः सोमचल्लीसमिदाद्या- 

हरणाय पुकस्मात्‌ पवतभागात्‌ अपर पर्वेतमागम्‌ आरूढवान्‌ तथा भरि प्रभत 
कर्वे कम सोमयागरूपस्‌ अस्पष्ट स्पृष्वान्‌ । उपक्रान्तवानित्यर्थः । तत्‌ तदा- 
नीम इन्द्रः अथ यजमानस्य प्रयोजनं चेतति जानाति। ज्ञात्वा च बृष्णिः 
कामानां वर्षिता सन्‌ यूथेन मरुहणेन सह एजति कम्पते । स्वस्थानात्‌ यज्ञः 
भूमिमागन्तुसुद्ङ्क्ते इस्यर्थः । सानोः। 'पणु दाने! ! सनोति दृदाति निवस- 
तामवकाशमिति सानुः। 'इसनिजनिचरिचटिरहिभ्यो जुण! (३० १।३ )। 
णिस्वात्‌ उपधाया वृद्धिः । अरुहत्‌। रुहेलंडि तिपि शपि 'संज्ञापुर्वको विधिर- 
निस्यः' ( परिभा० ९३।१ ) इति छघूपधगुणो न भवति । भूरि । 'अदिशदि- 
भूशुभिभ्यः क्रिन्‌? ( उ० ४५०५ )। किच्वादर गुणाभावः । अस्पष्ट । 'स्पश 
वाधनस्पर्ञनयो#' ( धा० स्वा० ९१२ )। 'स्वरितजितः०' ( पा० १।३।७२ ) 
इस्यास्मनेपदस्र्‌ । लङः प्रथमपुरुपेकवचनं त । 'बहुळं छन्दसि? इति शपो छुक । 
ब्रश्चादिपध्वष्डुस्वे ( पा० 4२३६; ८।४।४१ )। 'लुङ्ळङ्ल्ङ्चव्कदात्तः' इति ` 
अडागर उदात्तः। स पुव शिष्यते। अनुपङ्गेण यच्छुव्द्योगात निघाता- 

_ भावः । कक्वंस्‌ । 'डुकून्‌ करणे’। 'अन्येभ्योऽपि हश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) 
इति विच्‌ । गुणो रपरस्वस्‌ । विचः सर्वापद्दारी लोपः। करो भावः कत्वम्‌ । 
अर्थस्‌ । अतेः “उपिङुपिगातिंभ्यस्थन्‌' ( उ० २।१६१ )। निच्वादाद्यदात्तः 
यूथेन । 'तिथशष्ठगूथयूथप्रोथाःः (उ० २।१६९) इति थक्प्रत्ययान्तो निपातितः। 
बृष्णिः । “निः इत्यलुवृत्तौ 'सृबृपिभ्यां कित्‌? ( उ० ४।४८५ ) इति निप्रत्य-. 
यान्तः । किस्वाद्‌ गुणाभावः । एजति । 'एज कम्पने’ ( घा० भ्वा० ३७९ )।- 
निघातः । 


स्कन्दः- -यदञ्ज सानोः साडु सारसमुस्छितस उच्चाद्‌ गिरिशिखरादन्यः 
दुच्चतरं गिरिशिखरस्‌ आरुहद्‌ आरोहति । आरुह्य च सूरि चहु अस्पष्ट । 
“स्पश वन्धने? । शुद्धोऽपि च सोपसगर्थिं द्रष्टव्यः । प्रतिबध्नाति । कत्वं कसं । 
बृष्टि हाञ्जं निरुद्ध तदायत्तानि सवेकमांणि प्रतिबध्नाति । तदिन्द्रः अर्थस्‌ । अते- 
गंतिकर्सण एतद्‌ रूपस्‌ । गमनशीळं न परमपि चेतति जानाति। ज्ञात्वा च 
यूथेन । समुदायसामान्यान्मरुद्गणोऽत्र यूथसुच्यते । सहयोगरूक्षणा चान्न 
तृतीया । मरुद्रणेन सह । वृष्णिः वर्षिता । एजति गतिकर्मायस्र । वधाथ 
गच्छति । अथवा “एज कम्पने? इस्येतस्यान्तर्णीतण्यर्थस्यतद्‌ रूपस्‌ । एजयतिः 
कम्पयति । उद्कशोधनार्थं धूनयतीत्यथः ॥ २ ॥ 
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९३ युक्ष्वा दि केशिना हरी वृषंणा कक्ष्यप्रा । 
_ अथां न इन्द्र सोमपा गिरासुपश्चति चर ॥ ३ ॥ 
यु्ष्व । हि । केशिनां । इरी इति । वृषणा । कक्ष्यऽप्रा । 
. अर्था नः । इन्द्र। सोम5पाः। गिराम्‌। उर्प5थतिम्‌ चर ॥ 
Indra, drinker of thie Soma, having put to thy long-maned, 
vigorous, and well-conditioned steeds, come nigh to hear our 
praises. 

( सोमपाः ) सोमपान करनेवाले ( इन्द्र ) हे इन्द-देवता ! ( केशिना ) 
लम्बे केशोंवाळे ( वृषणा ) पूर्णतः प्रौढ तथा ( कक्ष्यप्रा ) लगाम को भर देने 
“योग्य पुट शरीरवाले ( हरी ) दोनों घोड़ों को तो ( युक्त्वा हि) जोत ही 
छीजिये; ( अथ ) उसके वाद (नः) हमारी ( गिराम्‌ ) स्तुतियों के 
*( उपश्रुति ) श्रवण के उद्देश्य से.( चर ) इधर ही चल पढ़िये । 

सायणः- हे सोमपाः सोमपानयुक्त इन्द्र हरी त्वदीयावश्वौ युक्ता हि 
ससर्वधा संयोजय । अथ अनन्तरं नः अस्मदीयानां गिरां स्तुतीनाम्‌ उपश्चुतिं 
-समीपे भ्रवणमुद्दिश्य चर तस्प्रदेशं गच्छ॒ । कीदृशौ हरी । केशिना स्कन्ध प्रदेश 
-छम्बमानकेशयुक्तौ वृषणा. सेचनसमर्थी युवानौ । कचयप्रा । अश्वस्योद्रवन्ध- 
'नरज्जुः कच्या तस्वाः पूरकौ पुष्टाङ्गा विध्यर्थः । युच्च । शनसो लोपश्छान्द्सः । 
'द्यचोऽतस्तिङः' ( पा० ६।३।१३५ ) इति संहितायां दीर्घत्सस्‌ । केशिना। 
'अशस्ताः केशा अनयोः सन्तीति मक्वर्थीय इनिः । प्रत्ययस्वरः । “सुपां सुलुक्‌०? 
"( पा० ७५३३९ ) इत्यादिना द्विदचनस्य आकारादेशः। त्रपणा । “दु दपु 
“सरु सेचने? । 'कनिन्युबुषितक्षिराजिघन्विदयप्रतिदिवः' ( उ० ३।१५४ ) इति 
कनिन्‌ । 'ब्नित्यादिनित्यम्‌' इरयाद्युदात्तः । “वा पपूर्वस्य निगमे? (पा० ६।४।९) 
इति उपधायाः पक्षे दीर्घाभावः । पूर्ववत्‌ आकारः । कचयप्रा । कक्षयोर्भवं 
कचय सूत्रम्‌। तत्‌ प्रातः पूरयतः पुष्टस्वादिति कच्यप्रौ । 'प्रा पूरणे’ 
९ घार अ० ५१ )। 'आतोऽजुएसर्गे क” ( पा० ३।२।३ ) इति कप्रस्ययः । 
आकारः पूव॑वत्‌ । अथ। "निपातस्य०' ( पा० ६।३।१३६ ) इति संहितायां 
दीघः। इन्द्र सोमपाः। उभौ 'आमन्त्रितस्य चः ( पा० ८।१।३९) इति 
सवांजुदात्तौ ॥ ३ ॥ 

स्कन्द्‌:--युचवा हि नियुङ्च्व स्वरथे केशिना केशवन्तो प्रझर्बकेसरो हरी 
Co काटा 

१ पयाण ह नि 
पूरयितारौ, मांसपूर्णशरीरावित्यर्थ: । Sep Ca Pr 
१ स्वभूतानां 
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व >> 0 क टी 

हे इन्द्र सोमपाः सोमानां पातः गिरां स्तुतीनाम्‌ उपश्चुतिं श्रुतेः समीपं चर 
गच्छ । यत्रास्मदीयाः स्तुतीः श्रणोषि तत्रागच्छेत्य्थः ॥ ३ ॥ 


९४ पहि स्तोमाँ अभि स्वराभि यणीह्या सव । 
ब्रह्मं च नो वसो सचेन्द्र॑ यक्ष च॑ वर्धय ॥ ४ ॥ 
आ । इहि । स्तोमान्‌ । अभि । स्वर। अभि। गुणीहि। झा । रुच |. 
ब्रह्म॑। च । नः। वसो इतिं । सचा । इन्द्र । यज्ञम्‌ । च वर्धय 
Come, Vasu, ( to this our rite ); reply to . our hymns, answer 


(to our praises), respond to ( our prayers ); be propitious, Indra, 
fo our sacrifice, and ( bestow upon us abundant ) food. 


( बसो ) सबों को आवास देनेवाले, धनयुक्त ( इन्द्र ) हे इन्त्रदेवता !' 
[ आप हमारे ] ( स्तोमाच्‌ ) उद्गाता के स्तोन्नों की ( अभिस्वर ) प्रशंसा 
करो, ( अभिगृणीहि ) अध्वर्यु की स्तुतियों का उत्तर दें, ( आरब ) होता 
के स्तवनों को देखकर भी बोलें [ = सभी ऋस्विजों की प्रशंसा करें ]( न्नः): 
हमारे ( ब्रह्म ) अन्न तथा ( यज्ञं च ) अनुष्ठित कर्मं को भी (सचा ) साथः 
ही-साथ ( वेय ) चढावें, सम्पन्न करें । 


सायण:--हे वसो निवासकारणभूत इन्द्र एहि अस्मिन्कमण्यागच्छु । 
आगत्य च स्तोमान्‌ उद्घातप्रयुक्तानि स्तोत्राणि अभि स्वर अभिळच्य प्रशंसारूप 
शब्द कुरु । तथा आध्वर्यवमभिळचय ग्रणीहि शब्द कुरु। तथा होतृप्रयुक्तानि 
शख्राण्याळचय रुव शबदं कुरु। परितोषेण सर्वानुर्विजः प्रशंसेश्यर्थ:। तत ऊध्च 
नः अस्माकं ब्रह्म च अन्नं च यज्ञं च अनुष्ठीयमानं कर्म च सचा सह वर्धय । 
साङ्गत्वसंपादुनेन यज्ञं वर्धयित्वा तस्फलमन्नं च प्रबुद्ध कुरु । 'अन्घः? इत्यादि- 
ष्वष्टाविशश्यन्ननाससु ( निघ० २।७ ) 'ब्रह्म व्च? इति पठितम्‌ ॥ इहि। 'इण 
गतौ? | सेहिंः। हेरपिरिवेन ङ्त्वाद्‌ गुणाभावः । आङा सह गुणः । स्तोमान्‌ । 
अतिस्तुसु०' ( उ० १।१३७ ) इत्यादिना मनू । उत्तरपदेन संहितायां नकारस्य 
'दीर्घादरि समानपादे? ( पा० ८।३।९ ) इति रुत्वम्‌ । "आतोऽटि नित्यस्‌? 
( पा० ५।३।३ ) इति आकारस्यानुनासिकः । “मोभगोअघोअपूवंस्य योञशि' 
( पा० ८।३।१७ ) इति यत्वम्‌ । तस्य 'लोपः शाकल्यस्य? ( पा० ०३१९) 
इति छोपः। तस्यासिद्धत्वात्‌ स्व॒रसन्धिन॑ भवति । स्वर । “स्त्र शब्दोपतापयो/ 
( धा० भ्वा० ९५७ )। गृणीहि। 'गृ शब्दे’ ( घा० क्रथा० २६ )। भसे 
पिच्च' ( पा० ३।४।८७) इति हिः। “क्रयादिम्यः श्ना!। “इ हल्यघोः 
( पा० ६।४।११३ ) इति ईस्वम्‌ । “प्वादीनां ,इस्वः' ( पा० ७३।८० ) इति. 
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ऋकारस्य ऋकारः। 'कवर्णीच्चेति. वक्तव्यम! ( पा० ८।४।१ ऱ्य ) इति 
णस्वस्‌ । निघातः। रुव । 'रु छब्दे! ( घा० अ० २४ )। सेहाँपिच्च । झपि 
आप्ते व्यस्ययेन दाः । तस्य ङिस्वेन णुणाभावाद, उवङादेशः । अतो हे" ( पा० 
६।४।१०५) इति देलेक्‌। निघातः। बरह्म । “तुहि दुहि दृद्धौ’ ( घा० न 
१८ ) । "मनिन्‌? इश्यचुबृत्तौ “बृहेरस् नछोपश्च' ( उ० ४५८५ ! ) इति 
सनिन्‌ । तरसंनियोगेन नलोपः अमागमश्च । (सिकायो अत्यास ( पा० 
१।१।४७ ) इति ऋकारात्परः । यणादेशः । यज्ञख । 'यजयाच० ( पा० ३।३। 
५९० ) इस्यादिना नळ ॥ ४ ॥ 
स्कन्द्‌: एहि आगच्छ । आगत्य च स्तोमान्‌, अभिस्वर । ` अन्यन्न “स्वृ 
आब्दोपतापयो/ । इह तु सामर्थ्यात्‌ गत्यर्थः । अस्मदीयाः स्तुतीरभिगच्छ || 
अथवा स्वरतिः शब्दार्थं एव । स्तोमानिस्येतच्च एहीत्यनेन सम्वध्यते । एह्मस्म- 


-दीयान्‌ स्तोमान्‌ प्रति । आगत्य चामिस्वर । अभिशब्दयास्मान्‌ आगच्छुतः |. ` 


-स्तोतारः, आगतोऽहं, स्तुत, किमतः परमाध्वे इति । अभिस्वृत्य च अभि- 
,गणीहि । “अभि? इस्ययं प्रतीत्यस्य स्थाने । प्रतिगुणीहि । आरुच च राव्द्य 
च । झि, सामर्थ्याच्छखं चोच्चारवेत्यर्थः । हेतुकतृतया चोभयत्रापि इन्द्रस्य 
'कस्वस्‌ । प्रतिगृणन्तमध्वर्यु शंसन्तं च सां ्रयुङ्चवेत्यर्थः । एतस्कुर्वन्‌ ध्म च 
स्तुतिळक्तणं नः अस्माकं स्वभूतस्‌ । बसो । शतपथे वसिष्ठ इति वसुशव्दुस्याति- 
ज्ञयितप्रस्ययान्तस्य 'यद्वेनः श्रेष्ठस्तेन वसिष्ठः इति प्रस्यतमवचनेन श्रेष्ठ शब्दे- 
नार्थविवरणदर्शनाद्‌ वसुशब्दः प्रशस्यनाम । प्रशस्य ! अथवा वस्विति धननास। 
सामर्थ्यात्‌ च अन्तर्णीतमत्वर्थस्‌ । धनयुक्त ! सचा सह । हे इन्द्र ! यं उ वधय 
समापय । स्तुतियज्ञयोरहि समासिरेव वृद्धिः ॥ ४ ॥ 


९५ उक्थमिन्द्राय शस्यं वर्धेन पुरुनिष्षिधे । 
शक्रो यथां सुतेषु णो रारणत्सव्येषु च ॥ ५ ॥ 
उक्थम्‌ । इन्द्राय । शंस्य॑म्‌ । वर्धनम्‌ । पुरुनिःऽसिधे । 
शक्रः । यथा । सुतें । नः । रारण॑त्‌। सख्येछु । च ॥ 
The hymn, the cause ‘of increase, is to be repeated to Indra, 


ithe repeller of many foes, that Sakra may speak ( with kindness ) 
० our sons and to our friends. 


( पुरुनिष्षिघे ) वहुत-से शत्रुओं को रोकनेवाळे ( इन्द्राय ) इन्द्र के 
लिए [ हम लोगो को ] .( व्घनम्‌ ) निरन्तर बढ़नेवाछा ( उक्थं) उक्थ या 
"शख नामक स्तोत्र ( शंस्यम्‌ ) समर्पित करना चाहिए ( यथा ) जिससे 
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दशमं सूक्तम्‌ १११ 
( शक्रः ) इन्त्र-देवता ( नः ) हमारे ( सुतेषु ) पुत्र-पौत्रो पर ( सख्येषु च ) 


. और मित्रों पर भी ( रारणत्‌ ) प्रशंसा-शब्दों का आधान करें । 


सायणः--इन्द्राय इन्द्राथं वर्धनं वृद्धिसाधनस्‌ उक्थं शस्र शंस्यम्‌ 
अस्माभिः शंसनीयम्‌ । कीइशाय इन्द्राय । पुरुनिष्पिधे वहूनां इाचूणा निषेध- 
कारिणे। शक्रः इन्द्रः नः अस्मदीयेषु सुतेषु पुत्रेषु सख्येषु च सखित्वेष्चपि यथा 
येन प्रकारेण रारणत्‌ अतिशयेन शब्दं कुर्यात्‌ तथा शंस्यसिति पूर्वन्नान्चयः। 
अस्मदीयेन शास्त्रेण परितुष्टः इन्द्रोऽस्माकं पुत्रान्‌ अस्मत्सख्यानि च वहुधा 
पशंसस्विस्यर्थ:। उकथस्‌ । चचेस्थक्प्रत्ययः ( उ० २।१६४ ) । शस्यम्‌ । ‘शंसु 
स्तुतौ? ( धा० भ्वा० ७२९ )। ण्यन्तात्‌ "अचो यत्‌?। 'णेरनिदि' ( पा० 
६।४।५१ ) इति णिछोपः। तिरस्वरिते प्राते यतोऽनावः? इत्याद्यदात्तस्वम्‌ । 
“करणाधिकरणयोश्च? ( पा० ३।३।११७ ) इति करणे ल्युट्‌ । पुरुनिष्षिघे 
वहूनां शत्रूणां निपेधकाय । 'पिध गत्याम्‌' ( घा० भ्वा० ४७ ) ॥ 'घास्वादेः 
पः स/। अन्न निरिव्युपसर्गस्य निशब्दसमानार्थस्य प्रोक्प्रयोगः । क्विप्‌ च? 
इति क्विपू। क्विपः सर्वापहारी छोपः। 'कुगतिप्रादयः? ( पा० २२१८) 
इति समासः । निसः सकारेण इणो व्यवधानं छान्द्सत्वादनाइत्य “उपसर्गा- 
स्सुनोति०' ( पा० ८।३।६५ ) इस्यादिना धातुसकारस्य षस्वम्‌ । निसः सकारस्य 
पहुना ष्टुः ( पा० ८।४।४१ ) इति.पत्वस्‌ । पुरुशव्देन कर्मणि षष्ठ्यन्तेन 
समासः । शक्नोतीति शक्रः । 'स्फायितब्चिवब्चिशकि०? ( उ० २१७०) 
इस्यादिना रक्‌। यथा । 'प्रकारचचने थाल” ( पा० ५।३।२३ ) । सुतेषु । क्तः 
प्रस्ययस्वरेणोदात्तः । नसो नकारस्य नश्च धातुर्थो रुपुभ्यः? ( पा० ८।३।२७ ) 
इति संहितायां णत्वम्‌ । रारणत्‌। “रण शब्दार्थः । “धातोरेकाचः०' ( पा० 
३।१।२२ ) इति यङ्‌। “यङोऽचि च' ( पा० २।४।७४ ) इति छुकू। प्रत्यय- 
छक्षणेन द्विर्भावः ( पा० ३।१।९ ) । हलादिशेपः। दीर्घोऽकितः? ( पा० 
७।४।८३ ) इति दीः । प्रत्ययळ्षणेन 'सनाद्यन्ता धातवः ( पा० ३।१।३२ ) 
इति धातुसंज्ञायां 'लिड्थ लेट! ( पा० ३।४।७ ) इति हेतुहेतुमञ्भावळत्तणे 
लिड्थें ( पा० ३।३।१५६ ) लेटू। अन्न हि इन्द्रकर्तुंकं रारणनम्‌ उक्थशंसनस्य 
कतेन्यत्वे हेतुः । लेरस्तिप्‌ । 'इतश्च रोपः परस्मैपदेषु’ ( पा ३।४।९७ ) 
इति इकारकोपः । “खेटोऽडारौ?( पा० ३।४।९४ ) इति अडागमः । कतरि शप्‌। 
तस्य चर्करीतं परस्मेपदम अदादिवचच द्वष्व्यमिति अदादिवञ्गावात्‌ 'अदिप्रस- 
तिभ्यः शपः’ इति प्राप्ती लुक 'बहुळं छन्दसि! इति निषिध्यते । सख्येघु । सख्युः 


` कर्माणि सख्यानि तेषु । “कर्मणि च' ( पा० ५१३।१२४ ) इस्यरनुवृत्ती 'सख्यु यः? 
. ( पा० ५।१।१२६ ) इति सखिशब्दात्‌ यप्रत्ययः । तत्र भसंज्ञायां 'यस्येति चः 


€ पा० ६॥४।१४८ ) इति इकारलोपः । 
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स्कन्द्‌: उक्थमिन्द्रस्यार्थायः झंसनोयम्‌ । कीइशं, वर्धनीयम्‌ । कस्य, 
सामर्थ्यात्‌ इन्द्रस्य । स्तूयमाना हिं देवता वर्धते वीर्येण । कीइ्शायेन्त्राय, 
पुरुनिष्पिधे । निरित्येष नीत्येतस्य स्थाने । वहूनां शत्रणां निषिधे निवारकाय, 
निष्कृत्य वा साधयित्रे स्ववशीकत्रै । कथं च पुनः शांसनीयः शक्रः शक्त इन्द्र: 
यथा सुतेषु नः अस्माकं रारणत्‌ । रमेरिदँ छान्दसं णत्वम्‌ । रणिर्चा रमेरथे । 
अत्यन्त रमते । सस्येषु च सखित्वेषु चास्माभिः सहावेगुण्यमनेन प्रकारेणो- 
च्यते । अविगुणशंसिनो हि सुतेषु सख्येषु च देवता रमते ॥ ५ ॥ 
९.६ तमित्सखित्व झ्मद्दे त राये तं सुवीयं | 
स शक्त उत नेः शकदिन्द्रो सु दय॑मानः ॥ ६ ॥ 
तम्‌ । इत्‌ । सखिऽत्वे । इंमहे । तम्‌ । राये । तम्‌। सुऽवीयें t 
खः । शकरः । उत । नः। शकत्‌ । इन्द्र । वरु । दय॑मानः ॥ 
We have recourse to Indra for his friendship, for wealth, for 
perfect might; for he, the powerful Indra, conferring wealth, is 
able (to protect us ). 

( सखित्वे ) मित्रता के छिए ( तम्‌ इत्‌ ) उन्हीं के पास ( राये ) धन 
प्राप्ति के लिए ( तम्‌ ) उन्हीं के पास तथा ( सुबीर्ये ) उत्तम बळ की प्राप्ति के 
लिए भी ( तमू ) उन्हीं के पास ( ईमहे ) हम पहुँचते हैं; ( वसु ) धन का 
( दयमानः ) वितरण करते हुए ( सः ) वे ( शक्र: ) सासथ्यंचान्‌ ( इन्द्रः ) 
इन्त्र देवता ( नः ) हमारी [रक्षा करने में] ( शकत्‌ ) बिलकुछ समर्थ हैं ॥६॥ 

सायणः--सखिस्वे निमित्तमूते सति तमित्‌ तमेवेन्द्रम ईमहे प्राप्नुमः । 
तथा राये धनार्थ तम्‌ ईमहे । तथा सुवीर्ये शोभनसामथ्येनिमित्तं तम्र ईमहे । 
उत अपि च झक्रः शक्तिमान्‌ सः इन्द्रः नः अस्मभ्यं वसु धनं दयमानः प्रयच्छन्‌ 
शकत अस्मदीयरचणे शक्तोऽभूत्‌ । सप्तद्शयाच्ञाकमंसु ( निघ० ३।१९ ) "इमहे 
यामिः इति पठितम्‌ । तदनुसारेण इन्द्रं याचामहे इति ब्याख्येयम्‌ ॥ सख्युर्भावः 
सखिस्वम्‌ । “तस्य भावस्त्वतलौ” ( पा० ५।१।११९ ) इति स्वः । ईमहे । इङ्‌ 
गतौ? ( घा० दि० ३७ ) । ङिश्वादास्मनेपदम्‌ ( पा० १।३।१२ ) । “दिवादिभ्यः 
श्यन्‌? । 'बहुळं छन्दतः इति श्यनो लुक्‌ । 'तिड्डतिड? इति निघातः। 
सुचोर्ये । झोअनं वीर्यं यस्यासौ सुवीयंः। अविठ्वाचिनानेन भावो छच्यते । 
सुवीयंत्वे इत्यथः । शक्रोतीति शक्रः । 'स्फायितञ्चिवद्चिशकि०' ( उ० २।१७० ) 
इत्यादिना रक्‌ । प्रस्ययस्वरः। शकत्‌। “शक्ल झाक्तौ' ( घा० स्वा० १५ )॥ 
घातुसस्बन्धाधिकारे 'छुन्द्सि छुङ्लङ्छिट? ( पा० ३।४।६ ) इति लुङ्‌ । यतः 
शक्तोति अतस्तमीमहे इति धातुसम्बन्धः । छुङस्तिप्‌। 'पुषादिद्यता दळदितः 
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परस्मैपदेषु' ( पा० ३।१।५५ 2 इति च्लेरडादेशः । 'बहुल छन्दुसि०? (पा० 
६।४।७५ ) इत्यडागमाभाचः । वसु । “नित! इत्यनुवृत्तौ (३० १९) वसेः 
उप्रत्ययः ( उ० १॥३० ) । दयमानः । 'दय दानगतिरक्षणहिंसादानेषुः ( घा० 
भ्वा० ४८२ )। अनुदात्तेश्वात्‌ आर्मनेपद्स्‌ । कटः शानजादेशः ( पा० 
श२॥१२४)॥६॥ 


स्कन्दु--य उऊ्शुण इन्द्र तस्र । इदिति पदपूरणः । सखिते । द्वितीयार्थे 
सप्तमी । ईमहे । याच्ञाकर्मायस्‌ । याचामहे । सखा अस्माकं भवेत्येतस्प्राथेया- 
महे इत्यथंः । तमेव राये । इयमपि चतुर्थी द्वितीयार्थे । धनम्‌ । सुची इत्यय- 
मपि द्वितीयार्थे । शोभनं वीयंस । स शक्रः । उतशब्दोऽप्य्े । सशब्दाञ्च परो 
द्रव्य: । सोऽपि शक्रः शक्तः नः अस्मभ्यं शकत्‌। शिक्षति धनं शकिदानकर्मा 
पठितः । अयं तु शुद्धोऽपि सामथ्यांद्‌ दानकर्मा । ददात्वित्यथः । अथवा शकिः 
स्वार्थ एव । उतशब्दस्तु यस्मादर्थ । शकेश्व कर्म भूतेन धात्वन्तरेण नित्यसम्ब- 
न्धाद्‌ योग्यस्य तस्याध्याहारः । स झक्रो यस्माद्स्मभ्यं शक्नोति दातु तस्मादू 
याचामहे । यस्माद्‌ दानसमर्थ इर्यर्थः । कः सः । उच्यते-इन्द्रः । कदा कदा 
ददातु शक्नोति वा दातुस्‌ १ उच्यते । वसु दयमानः । दृयतिर्विभागकर्मा । 
“छत्तणहेत्वोः क्रियायाः’ ( पा० ३।२।१२६ ) इति । एवं चायं लक्षणे झानच्‌। 
स्तोतृभ्यो घनं विभजन्‌ । यदा स्तोतृभ्यो धनविभागः तदा तस्माद्स्मभ्यसेतदू 
ददाति इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

९७ सुविद्यत॑ सुनिरजमिन्द्र त्वादा॑तमिद्यराः । 
गवामपं जं बंधि कृणष्व राधो अद्रिवः ॥ ७ ॥ 
|| ~ ] || 
सुऽविद्ुतम्‌। सुनिःऽअजम्‌ । इन्द्र । त्वा5दांतम्‌ । इत्‌ । यशः। 
गवाम्‌ । अप । ब्जम्‌ । वृधि । कृणष्व । राधं । अद्विब्चः ॥ 
Indra, by thee is food ( rendered ) everywhere abundant, easy | 
of attainment, and assuredly perfect: wielder of the thunderbolt, 
set open the cow-pastures, and provide ( ample ) wealth. 

(इन्द्र ) हे इन्द्र-देव ! ( त्वादातम्‌ इत्‌) आपके द्वारा शोधित या 
सम्पन्न किया गया ( यशः ) अन्न ( सुविवृतं ) सब॑त्र व्याप्त तथा (सुनिरजम्‌) 
आसानी से मिल सकता है; ( गवां ) गौ्षों का ( जम्‌ ) निवासस्थान 
(अप बुधि ) खोळ दीजिये तथा ( अद्रिवः ) हे वञ्जधर ! ( राधः ) घन 
राशि भी ( कृणुष्व ) उत्पन्न कीजिये, हमें दीजिये ॥ ७ ॥ 

सायणः हदे इन्द्र यशः अन्नं क्मफलभूतं सुविवृतं 'सुष्ठु सवत्र प्रस्त 

= ऋ० स० 
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शेषः । इतः परं क्षीरादिरसलाभार्थ गवां त्रज निवासस्थानस्‌निअप दधि अपदृत- 
मुद्दाटितद्वारं कुरु । हे अद्विवः पवंतोपछक्षितदञ्जयु्न्द्र ! राधः चनं छुणुष्च 
सम्पाद्य ॥ सुविद्ृतम्‌ । ब्रुञ्‌ वरणे' (घा० स्वा० १ ३३४) । कर्णि क्तप्रत्ययः । 
विशब्देन प्रादिसमासः । विद्वतमित्यन्न कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरं चाथित्वा क्म 
चाचिनि कान्ते परतः 'गतिरनन्तर? ( पा० ६।२।४९ ) इति पूर्वपदम्नकृतिस्वरे 
रासे “परादिश्छन्दसि बहुळम? ( पा० ६।२।१९९ ) इति ऋकार उदात्तः । पुनः 
सुचब्देन समासे कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स एवं ऋकार उदात्त; ।' ` 'स्वादातस्‌ । 
स्वया शोधनेन विशदीकृतम्‌ । 'देप्‌ शोधने? ( घा० भ्वा० ९४९ ) । “आदेच 
उपदेशेडशिति! ( पा० ६।१।४५ ) इति आत्वस्‌ । सप्यपि हि पकारे 'नाजुवन्ध- 
कुतमनेजन्तर्वम्‌' ( परिभा० ७) इति पुजन्त एवायस्‌ । “निष्ठाः ( पा० 
३।२।१०२ ) इति कर्मणि क्तः । 'दाधा ध्वदापू ( पा० १।१।२० „ इध्यन्न अदापू 
इति प्रतिषेधेन घुसंज्ञाया अभावात्‌ “दो ददू घोः ( पा० ७।४।४६ ) ड्ति 
दुदादेशो न भवति । नजु 'दाप्‌ लवने’ ( धा० अ० ४९ ) इति प्रतिपदोक्तस्यव 
दापः तत्र अदापू' इति निषेधः; न पुनर्काच्चणिकस्य देपः। छक्षणप्रतिपदोक्तयोः 
अतिपदोक्तस्यैच ग्रहणं न तु लाक्षणिकस्य ( परिभा० १०५) इति नियमात्‌ 
इति चेत्‌, न । 'ग्ामादाम्रहणेऽ्वविशेपः' ( परिभा० १०६ ) इति प्रतिप्रसचात्‌ । 
युष्मच्छुब्दात्‌ तृतीयैकवचनस्य 'सुपां सुछुक्‌०' ( पा० ७।१।३९ ) इति डादेशः । 
'स्वमावेकवचने? ( पा० ७२९७ ) इति मपर्यन्तस्य स्वादेशः। 'अतो गुणे' 
( पा० ६।१।९७ ) इति परख्पत्वस्‌ । असंज्ञायां टे” ( पा० ६।४।१४३ ) इति 
अद्शब्दस्य लोपः । 'कतूंकरणे कृता बहुरम्‌? ( पा० २।१।३२ ) इति तृतीया- 
समासः । 'तस्पुरुषे कृति बहुळ्स' ( पा० ६।३।१४) इति तृतीयाया अपिं 
अलुक्‌ । यञ्ञः। “अशू व्याप्ती) ( घा० स्वा० १४ )। 'अह्दोयुट्‌ च? ( उ० 
२।६३० ) इति असुन्‌। तरसंनियोगेन धातोयुंडागमः। चृधि । 'ब्रञ्‌ वरणे । 
अुशणुपक्रवृभ्यश्छुन्द्सि! (पा० ३।४।१०२) इति हेर्धिरादेशः। “बहुल छन्दसि’ 
इति क्षोरपि छुक । कृणुष्व । “कृवि हिंसाकरणयोः? ( धा० भ्वा० ५९९ )। 
इदितो जुम्‌ । व्यस्ययेनात्मनेपदस्‌ । छोटस्थास्‌ । ( पा० ३।४।७८ ) । थासः 
से” ( पा० ३।४।८० )। “सवाभ्यां वामौ’ ( पा० ३।४।९१ ) । कर्तरि झपि 
द्‌ पा० ३।१।६८ ) प्राप्त “घिन्विक्ृण्चोर ष्चः ( पा० ३।१।८० ) इति उप्रत्ययः । 
तत्संनियोगेन वकारस्य च अकारः । तस्य 'अतो लोपः ( पा० ६।४।४८ ) इति 
छोपः । अचः परस्मिन्पूवं विधो? ( पा० १।१।५७ ) इति अकारो पस्य स्थानि- 
चद्भावात्‌ ऊघूपधगुणो न भवति । अद्रिवः । अद्विवंज्जस्‌ । तदस्यास्तीति मवुप्‌। 
“छन्दसीरः? ( पा० ८।२।१५ ) इति वस्वस्‌ । संबुद्धौ “उग्िद्चास्‌०' ( पा० 
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७।१।७० ) इति जुम्‌ । हल्ड्यादिसंयोगान्तलोपौ (पा० ६।१।६८; ८।२।२३ ) ॥ 
“मतुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि? ( पा० ८।३।३ ) इति रुस्वस्‌ । विसर्जनीयः ॥ ७ ॥ 

स्कन्द:--सुविद्ृत सुषु लोके प्रकाशम्‌ । निरिस्येष नीस्येतस्य स्थाने । 
“अज यतिक्षेपणयोः' । सुनिक्षेपस्‌ । यन्न यत्र विनियोक्तुमिष्यते, तन्न तन्न प्रभूत- 
स्वात्‌ सुविनियोजस्‌ इत्यरथः । हे इन्द्र, त्वादातं स्वयादृत्तस्‌। कस्मै ? सामर्थ्या- 
दस्मभ्यस्‌ । इद्‌ यश्ः। इच्छुब्दः पदपूरणः । यशः अञ्नस्‌ । इदानीं तु गचास्‌ 
अप ब्रं बृधि । ब्रं गोष्ठसुच्यते । गवामारमीयं गोष्ठम्‌ अपवृधि अपाइणु 
` उत्पाद्य । आत्मीयादू गोष्ठाद्‌ गा आनीयास्मभ्यं देहीस्यर्थः । अथवा आपोऽन्न 
याच उच्यन्ते । ब्रजशब्दो5पि मेघनाम । बृष्टिलक्षणानामपां सम्बन्धिनं सेघमु- 
द्वाटय चषंयेत्यथः । कृणुष्व राधः धनं च कुरु, धनं च देहोत्यर्थः । हे अद्रिवः । 
अद्विरिति पवंतनाम । 'अथापि तद्धितेन कृत्खवन्षिगमा भवन्ति? (नि०्श ) 
इत्येतेन न्यायेन पर्वतविकारो वञ्जोऽप्य्विरुच्यते । आदुरणाद्वा मेघानामसुराणां 
च । वञ्रिन्‌ !॥ ७ ॥ 

९८ नदि त्वा रोदसी उभे ऋंघायमांणमिन्ब॑तः । 
जेषः स्ववंतीरः सं गा अस्मभ्यं घूचुद्दि । धूचुद्दि ॥ ८ ॥ 
नहि । स्वा । रोदंदीं इति । उभे । इति ऋघाय माणम्‌ । इन्व॑तः । 
जेषः । स्व॑:ऽबतीः। अप: | सम्‌ । गाः । अस्मभ्य॑म्‌ धू नहि ॥ 

Heaven and earth are unable to sustain thee when destroying 
thire enemies; thou mayest command the waters of heaven : Send 
us liberally kine. 

[हे इन्द्र-देवता ] ( ऋधायसाणं ) शु का वध करते समय 
( रोदसी ) स्वर्गं और पृथ्वी ( उभे ) दोनों मिलकर भी ( त्वा ) आपको, 
आपकी महिमा को ( नहि इन्बतः ), व्यास नहीं कर सकती हैं; [तो आप ] 
( स्व्षेतीः ) स्वर्गकोक से सम्बद्ध (अपः ) वृष्टिःरूपी जळ को ( जेषः ) 
जीत ळें, प्रेरित करें [ और अन्त में ] ( अस्मभ्यं ) हमछोगों को ( गाः ) 
यायें ( संधूनुहि ) अच्छी तरह प्रदान कीजिये । : 

सायण:--हे इन्द्र ! ऋधघायमाणं ञ्रुवधं कुर्वान त्वां रोदसी उभे द्यावाः 
एथिष्यावपि स्वदीयं महिसानं नहि इन्वतः व्याप्तुं न समर्थ इस्यर्थः । ताहशस््वं 
स्ववंतीः स्वलोकयुक्ता अपः वृष्टि रूपाः जेपः जयेः प्रेरय इत्यर्थः । अपां स्वर्ग- 
सम्बन्धश्चान्यन्न 'दिवो बृष्टि च्यावयति’ ( ते० सं० ३।३।४।१ ) इति धुतस । 
कि च दृष्टिप्रदानात अन्नसंपत्तेरूध्वस्‌ अस्मभ्यं चीरादिरिसप्रदाः याः सं धूनुहि 
सम्यक्‌ प्रेरय ॥ नहि । नभो हिशब्देन “सह सुपा’ ( पा० २।३।४ ) इति 
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समासः । समासव्वावन्तोदात्तस्वम्‌ । रोदसी । रुदेः असुन । 4004 
( पा० ०।१।६ ) इति डीपू। ऋघायसाणस्‌ । नुन्‌ हन्तीति ऋचा प ब दि 
ऽपि इश्यन्ते? ( पा० ३।२।७५ ) इति विच्‌। इशिअहृणस्यविध्यन्तरोप्सप्र 


स्वास्‌ नकारळोपो हकारस्य च घकारः। अनुघा नघा सवतीस्यभूततद्भावे 


ति। स ह्याक्कति- 
:क्यप्‌। पा० ३१३ । इति क्यष्प्रस्ययो भव 
क 'कारछोपञ्च । या क्यषः । 


: न्च हूः । ( पा० ३।१।१२ ) इत्यचुबृत्तेन 
वः ठ कील । छटः कानच्‌ ॥ सप्तहा 
लसावंधातुका नुदात्स्वं । शपः पिस्वादनुदात्तत्व । क्यपः अत्ययस्वरः । क 
वेशस्योदात्तस्वे । इन्वतः । इति ब्याप्तौ । इदितो चुस्‌ घारोरिति नुस । शपः 
पिस्वादनुदात्तत्वं । छडादेशस्य तसश्च लसार्वधातुकस्वरेण घातुस्वर पुच क्षिष्यते। 
हि चेति निपेघाचिङङतिङ इति निघातो न भवति । जेप जे प्रार्थनायां छिङथ 
खेट । तस्य मध्यमपुरुपेकवचनं सिप्‌। इतश्च रोपः परस्मेपदेप्वितीकारलो पः । 
कवैरि चापि ग्राप्ते तदपवादः सिब्बह्वं रेरीति सिप्‌ । अडागमस्याजुदात्तस्वा- 
द्धातुस्वर एव शिष्यते। स्वरासामस्तीति स्ववंस्यः । न्यङ्स्वरौ स्वरितौ । 
फि० ४६ । इति स्वरशब्दः स्वरितः । मतुब्डीपौ पिस्वादचुदात्ती । संहितायां 
स्वरितास्संहितायामचुदात्तानां । ( पा० १।२।३२ ) इत्येकशुतिः । स्वरित एव 
शिष्यते । अपः। ऊदढिदमित्यादिना विभक्तेरुदात्तत्व॑ ूलुहि । धूञ्‌ कम्पने । 
छोट । सेहापिच्च स्वादिभ्यः श्नुः। उतश्च प्रस्ययादसंयोयपूर्वात्‌ ( पा० ६।४। 
१ ०६ ) इति प्रास्य छुकश्छांद्सरवादभावः । अभिप्लवषडहस्योकथ्येछु तृत्तीय- 
सवने$च्छावाकस्य पट्स्तोत्रियाचुरूपयुगलेषु ड्वितीयस्मिन्युगले आाश्रुत्कर्णति 
तृचोऽनुरूपः । प्य प्विति खडे थुधीहवं तिरश्च्या आश्षुस्कर्ण श्रुधी हव ( आ० 
७८ ) इति सून्नितम्‌ ॥ ८ ॥ 

. स्कन्दः--नहि इति निपातो नेश्यनेन समानार्थः । न त्वाम्‌ रोदसी द्यावा- 
पृथिची उभे अपि ऋघायमाणम्‌ “ऋघायतो अभियुजो भयन्ते ( ऋ० ४।३८।८ ) 
इत्यादिप्रयोगदर्शनादु ऋधा्यतिंधार्थः । ्नन्तं शत्रूच, । इन्वतः व्याप्तिकर्मा5- 
यम्‌ । च्याप्नुतः। दात्रून्‌ घ्नन्‌ द्यावाएथिब्योः सकाशाच्छुरीरेण वीर्येण वा स्वं 
सहत्तरो भवसीत्यर्थः । किञ्ज जेपः जयसि स्वस्‌ अपः। कीदृशः । स्ववंतीः 
स्वरादित्यः स्चरश्मिभिरादायासामन्तिकानयनात्‌. स्वचंत्यः । अथवा स्वर्‌शव्द्‌ः 
सर्वपर्यायः । सव॑ साध्यं . यासामस्ति ताः स्वर्वत्यः । ताः स्वर्वतीः। आदिस्य- 
रर्म्याहृताः संव॑स्य वा साधिका इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


९९ आशत्कणे थुधी इचं नू चिद्दधिष्व मे गिरः । 
: इन्द्र स्तोममिमं सम कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 
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| द्शमं सुक्तम्‌ ११७ 


आर्थुतूऊकणे । शुधि । इवंम्‌ । उ। चित्‌ । दुधिष्व । मे । गिर; । 
इन्द्र स्तोस॑म्‌। इमम्‌ । मर्म! कृष्व । युजः । चित्‌ । अन्तरम्‌॥ 

Oh ! thou whose ears. hear बा things, listen quickly to my 
invocation; hold in thy heart my praises; Keep near, thee this 
hymn of mine, as it were ( the words of ) a friend. 

( आश्रुत्कर्ण ) सब कुछ सुन सकनेवाले कानों से युक्त (इन्द्र ) दे इन्द- 
देव ! ( हयं ) हमारे आह्वानों को ( चु) शीघ्र (श्रुधि) सुनिये; (मे) 
मेरी ( गिरः चित्‌ ) स्तुतियों को भी (दघिष्ब) अपने मन में धारण कीजिये । 
(सम ) मेरे ( इमं स्तोमं ) इस स्तोत्ररूपी वाक्य-समूद को ( युजश्चित्‌ ) 
अपने मित्र के भी ( अन्तरं ) निकट ( कृष्व ) ले जाइये । 

सायण :--है आधुत्कणं सरवंतः श्रोतारौ कणौ यस्य ताइक्‌ इन्त्र हवस्‌ 
अस्मदीयसाह्वानं चु क्षिप्रं शुधि श्रणु । मे मम होतुः गिरः चित्‌ स्तुतीरपि दधिष्व 
चित्ते धारय। किं च मम सदीयस्‌ इमं स्तोमं स्तोन्नरूप॑ वाक्ससूहं युजश्चित्‌ 
स्वकीयसख्युरपि अन्तर कृष्व आसन्नं कुरु । यथा वचनं तस्य प्रियं मन्यसे 
तद्वदस्मदीयस्तुतिष्वपि प्रीतिं कुरु इत्यर्थः ॥ आश्रुत्कर्ण । आ समन्तात्‌ ऋणुत ` 
इति आश्चत्‌। क्विप्‌ । हस्वस्य तुक्‌ ( पा० ६।३।७३ ) । ताइशौ कणौ यस्य । 
श्रुधी । 'श्रु श्रवणे! ( घा० स्वा० ९६७ )। छोटो हिः। 'श्ुवः श्र च? ( पा० 
३।१।७४ ) इति विहितश्नोः बहुल छन्दसि! ( पा० २।४।७३ ) इति छुक । 
तत्संनियोगशिष्टव्वात्‌ श्वमावो5पि निवर्तते । “शुश्णुपकृदभ्यश्छन्दसिः ( पा० 
६।४।१०२ ) इति हेधिरादेशः । संहितायाम्‌ अन्येषामपि इश्यते? ( पा० ६। 
३।१३७ ) इति दीर्घः । हवस्‌ । ह्वेञ्‌ स्पर्धायां शब्दे च? (धा० भ्वा० १ ०३३) । 
बहुल छन्दसि’ ( पा० १।१।३४ ) इति अनेमित्तिके संप्रसारणे कृते पश्चात्‌ 
उकारान्तस्वेन ऋदोरप्‌? ( पा० ३।३।५७ ) इति अप्‌ प्रत्ययः । चु । सहितायाम्‌ 
चि तुचुघमछुतङ्ुत्नो रुष्याणाम्‌? ( पा० ६।३।१३३ ) इति दीर्घः । दधिष्व । 
दधातेछोंट्‌। थासः से? । “सवाभ्यां चामौ' ( पा० ३।४।९१ ) । शपः श्लुः । 
अभ्यासस्य हस्वस्वादि । 'छन्द्स्युभयथाः ( पा० ३।४।११७ ) इति आधंधातु- 
कस्यपि' स्वीकारात्‌ इडागमः । आकारलोपः। निघातः । सम । “तवममौ ङसि? 
( पा० ७२९६ ) इत्यनेन मपयेन्तस्प समादेशः । कृष्व । डुकृज_ करणे! । 
रोट्‌ । 'थासः से? । 'सवाभ्यां वामौ’ । शपो “बहुल छन्दसि? इति लुकू॥ ९॥ 

स्कन्द्‌:-हे आधुत्कणे ! श्रुधी हवम्‌ आह्वानस्‌ । थुस्वा च चु चिदू दुधि- 
ष्व्‌ । नु इति चिप्रनाम। चिच्छुब्दः पदपूरणः । क्षिप्रं धारय सनसि स्थापय 
अण्विस्यर्थः । श्रवणार्थ एव वा सामथ्यांद्‌ दधातिः। किम्‌ । शिरः स्तुतीः 
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११८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


लौकिकीर्याज्यानुवाक्यालक्षणा वा। न च गिर एव केवलाः । लला निषे तहिं। हे. 
इन्द्र स्तोममिमं ममेव स्वभूतं शखछचणस्‌ । थुत्वा च कृष्व कुरुष्व । युजश्चित्‌ 
सद्यनः सन्निकृष्टतमः। कः पुनरिन्द्रस्य सहायः । सखित्वात्‌ सख्युश्च सदाय" 
ताया अवश्यम्माविध्वाद्विष्णुर्वा । तस्यापि 'सखे विष्णो वितरस्‌' इति इन्द्रस्य 


सखिस्वदर्शनात्‌ सरुद्णो वा ॥ ९ ॥ 
१०० विद्या दि त्वा चुष॑न्तमं वाजेषु इवनश्रुतस्‌ । 
बुष॑न्तमस्य हमद उति संहस्सातमाम्‌ ॥ १० ॥ 
विद्य । दि । त्वा । बुष॑न्‌ऽतमम्‌ । वाजेषु । इचनऽश्चुतम्‌ । 
वुषन5तमस्य । दूमदे । ऊतिम्‌ । सद्दख5सातंमाम्‌ ॥१०॥ 
We know thee, liberal rainer ( of blessings ), the hearer of our 
call in battles; we invoke the thousand-fold profitable protection 


of thee, the showerer ( of bounties ). 
[दे इन्द्र-देवता ! ] ( बृषन्तसं ) हमारी कामनाओं की सर्वाधिक पूर्ति 


करनेवाले तथा ( वाजेघु ) संग्राम के समय ( हृवनश्रुतं ) हमारे आह्वानों 
को सुननेवाले ( त्वा ) आप को ( विद्धा हि ) हम जानते हैं (वृषन्तमस्य) 
हमारी कामनार्मो के सर्वाधिक पूरक [ आप जैसे देवता की ], ( सहस्रसा- 
तमाम्‌ ) हजारों तरह के चर्नो का सर्वाधिक दान करने वाळी ( ऊतिं ) 
रचा-विधि का ( हूमहे.) हम आह्वान करते हैं। 

सायणः--हे इन्द्र स्वां विद्मः जानीमः । कीइशं स्वाम्‌ । वृपन्तम॑ कामा- 
नामतिशयेन वर्षितारं वाजेषु संग्रामेषु इवनश्चुतम्‌ अस्मदीयस्याह्वानस्य श्रोतारम्‌ 
बृपन्तमस्य अतिशयेन कामादीनां वपितुस्तव ऊति रक्षामस्मह्दिषयासुद्दिश्य हूमहे 
स्वामाहयामः। कीइशीसूतिस्‌ । सहस्रसातमाम्‌ अतिशयेन धनसहस्राणां 
दात्रीम्‌। विद्य। 'विदो छदो वा’ ( पा० ३।४।८३ ) इति मसो सादेशः। 
“दूधचचोउततस्तिड:ः ( पा० ६।३।१३५ ) इति संहितायां दीघंः। वृषन्तमस्‌ । 
“पृषु बृषु सषु सेचने’ ( घा० भ्वा० ७०७ ) 'कनिन्युबुषितक्तिराजिधन्विद्यप्रति- 
दिवः’ ( उ० १।१५४ ) इति कनिन्‌। निच्वादाद्यदात्तः । तमपः पिश्वात्‌ स एव 
शिष्यते । “अयस्मयादीनि छन्दसि’ ( पा० १॥४॥२० ) इति अस्वेन पद्स्वा- 
भावात्‌ नळोपाभावः ( पा० ८।२।७ ) । हवनश्रुतस्‌ । “हव” इत्यसुवृत्तौ “बहुलं 
छन्दसि? ( पा० ६।१।३४ ) इति ल्युटि संग्रसारणस्‌ । हवनं शृणोतीति क्विप्‌। 
वाराय हुमहे । 'वहुळ॑ छन्दसि’ इति संग्रसारणम्‌ । "शपः इस्यचुद्धततौ 
“बहुल छन्द्सि’ ( पा २।४।७३ ) इति शपो छुछू। सहस्नसातमाम्‌ । सहखं- 
सनोतीति सहखसाः । “षणु दाने? ( घा० त° २ ) । 'जनसनखनक्रमगमो 
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दशमं सूक्तम्‌ ` ११६ 


विद” ( पा० ३।२।६७ ) । 'विड्वनोरनुनार्सिकस्यात? ( पा० ६७४१ ) इति 
आकारादेशः ॥ १० ॥ | 

स्कन्द:--हिशव्दो यस्मादर्थे । यस्माद्‌ विः जानीमः त्वा बृषन्तमम्‌ 
अतिशयेन वर्षितारम । वाजेषु संग्रामेषु हवनशरुतस्‌ आर्तानामाह्वानस्य श्रोता- 
रस्‌ । प्राथना ळचयते । यस्माच्छुद्दश्वतेस्तस्माचछु्दो$ध्याद्दतंन्यः । तस्माद्‌ 
बृषन्तमस्य अतिशयेन वर्षितुः तव स्वभूता हूमहे । आह्वानस्याह्रयमानप्रार्थना- 
विनाभावित्वात्‌ आह्वानेनात्र प्रार्थना ळचयते । प्रार्थनार्थ एव चा सामर्थ्यांदू 
ह्यतिः । प्रार्थयामहे । ऊतिं पाळनं सह्रसातमां स्तोत्रसह्राणामतिशयेन 
सहेति । यथा वहुनि स्तोत्रसहस्राणि पठितानीस्यर्थः ॥ १० ॥ 


१०१ आ तू न इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिंब । 
॥ संहर्नसासषिंस 
नव्यमायुः प्र सू तिर कुधी सहर ॥ ११॥ 
आ | तु । नः । इन्द्र । कौशिक। मन्द्सानः। सुतम्‌। पिच । 
नव्य॑म्‌ । आयुः प्र । छु। तिर। कुधि । सहस्रऽसाम्‌। कर्षिम्‌॥ 
Come quickly, Indra, son of Kusika, delighted drink the Tiba- 


tion, prolong the life that merits commendation; make me, ‘who’ 
am a Rishi ( seer ) abundantly endowed ( with possessions ). 

(इन्द्र ) हे इन््र-देषता, (तु) शीघ्र ( नः) हमारे पास ( आ- 
गच्छ ) आइये; ( कौशिक ) हे कुशिकपुत्र इन्द्र | ( मन्द्सान: ) प्रसन्न 
होकर (सुतं) प्रस्तुत किये गये सोमरस का ( पिब) पान कीजिये । ( नव्यम्‌) 
सभी देवताओं के द्वारा प्रशंसनीय ( आयुः ) जीवन भी ( प्र सू तिर ) अच्छी 
तरह बढ़ा दें [ और सुन्ने ] ( सहस्रसाम्‌ ) हजारों की संख्या सें छाभ उठाने 
चाळा ( ऋषि ) ऋषि, परोक्षदर्शी ( कृधि ) वना दें। 

सायण:--हे इन्द्र तु कषिप्रं नः अस्मान्‌ प्रति आ गष्छेति शेष: । हे कौशिक 
कुशिकस्य पुत्र इन्द्र मन्दसानः हृष्टो भूत्वा सुतस्‌ अभिघुते. सोमं पिब। यद्यपि 
विश्वामित्रः कुशिकस्य पुत्रस्यापि तमपेेन्द्स्येवोस्पन्नर्वात्‌ कुशिकपुन्नस्वसचि- 
रुद्धम्‌ । अयं वृत्तान्तोऽनुक्रमणिकाया सुक्त--'कुशिकस्सवे रर थिरिन्दरतुल्य पुन्न- 
मिच्छुन्‌ ब्रह्मचय॑ “चचार । तस्येन्द्र एव गाथी पुत्रो जज्ञे? ( अनु० ऋ० सं० 
३।१ ) इति । हे इन्द्र, नव्यं सवें दवेः स्तुत्यं कर्मानुष्ठानपरस आयुः जीवित प्र सू . 
तिर प्रकर्षेण सुष्टु बय : ततो सां सह्रसां सह्रसं्याकळासोपेतस्‌ ऋषिस्‌ 
अतीन्द्रियद्रष्टार कृधि कुरु॥ तु । संहितायास्‌ 'ऋति तुनु घमज्ुतङ्ङुन्नो रुष्या- 
णास्‌' ( पा० ६।३।१३३ ) इति दीघंः । मन्दसानः हृष्यन्‌ । “मदि स्तुतिमौद्‌- 
सद्स्वप्नकान्तिगतिघुः ( घा० स्वा० १३ ) | “असानच' ( उ० २२४३.) 
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१२० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


इत्येचुद्रत्तो “ऋज द्धधिमन्दिसहिस्यः कित! (उ० २२४४ ) म ता रा) लर असानचू 
प्रत्ययः । नव्यम्‌ । "णु स्तुतौ? ( घा० अ० २५ )। “अचो यत्‌? ( पा० ३।१। 
९७ ) । गुणः । वान्तो यि प्रस्यये’ ( पा० ६।१।०% ) इति अवादेशः । आयुः । 
«उसि, नित! इत्यनुद्त्तौ व्युततेमिंडच' ( उ० २।२७५ ) इति आ | 
णिस्वात्‌ बृद्धयायादेशौ । सु । निपातस्य च' इति संहितायां दीघत्वस्‌ । हि । 
तरतेब्यस्ययेन शः । “ऋत इद्धातोः ( पा० ७१।१०० ) इति इस्वम्‌ । “अतो 
हे? ( पा० ६४।१०५) इति हेर्छक। कृषि । डकल करणे? ८ नाडला 
३०) । 'बहुलं छन्दसि’ इति शपो छकू। व्युसणुपूकत्रम्यश्छुन्द्सि इति हेथि- 
रादेशः । ऋषिस्‌ । “ऋषी गतौ? ( घा० तु० ७ )। इन! इस्यनुइत्तौ ' इगुप- 
घार्किच्च' ( उ० ४।५५९ ) । किस्वादू गुणाआचः ॥ ११॥ 
स्कन्द्ः--आ इत्युपसर्गः पिवेस्याख्यातेन संवन्धयितव्यः। तु इति पद्‌- 
पूरणः चिप्रार्थो वा । चित्रं नः अस्माकं स्वभूतम्‌ । हे इन्द्र कौशिक कुशिकस्य 
पुन्न । अन्न चेतिहासमाचचते- इपीरथपुन्नः कुशिको नाम राजा पुन्रमिन्द्रतुश्य 
कामयमानो ब्रह्मचर्य चचार । तस्य गाथी नामेन्द्र एव स्वयं पुत्रो जात इति । 
तदुक्त (पुत्रमिन्द्रसमं कुशिको ब्रह्मचर्यं चचार इच्छुन्‌। तस्य स्वेपीरथेर्गाथी 
पुत्र इन्द्र स्वयं जज्ञे’ इति। अथवा ुश्िभिवंद्धः स्वयं इष्टो दुग्धो वा कौशिकः । 
तथाहि चरकाष्वर्यंव इतिहासमधीयते--“चस्वारः एश्नेस्तनया आसन्‌ । त्रिमि- 
दवेभ्योऽुह कुशिभिः । पको$न्रानुवद्ठः आसीत्‌। तं वा इन्द्र इवापश्यत्‌। 
तेनेन्द्र आह--दुददेत वा अस्य कौशिकस्वम! इति। तस्य संबोधनम्‌। हे 
कौशिक ! मन्दसानः । मन्दति स्तुस्यर्थो वा मोदनार्थो वा.। स्तूयमानो 
मोदमानो वा सुतं सोम पिव । आपीय 'च नव्यं स्तुत्यमत्रोत्छृष्टस आयुः 
अन्नस्‌ । अथवा नवं नव्यम्‌ । स्वार्थिको य्प्रस्ययः । आयुरपि जीवित मुच्यत्ते । 
अधिरप्रवृत्तमिद्सस्माक जीवितम्‌ । प्र सू तिर । प्रसुपूर्वस्तिरतिः सर्वत्र बृद्धधर्थः । 
सुष्टु प्रवर्धय। कृधि कुरु च मां सह्नसां धनसद्राणां संभक्तारम ऋषिं 
मधुच्छुन्दोनामानस्‌ ॥ ११ ॥ "2 
१०२ परि त्वा गिवेणो गिर इमा भवन्तु विश्वतः । 
वृद्धायुमनु इर्यो शं भवन्तु र्यः ॥ १२ ॥ 
परि । त्वा । गिर्वणः | गिर । इमाः । भवन्तु। विश्वतः । 
वृद्ध आयुम्‌ । अर्चु । बुद्धयः । जु; । भषन्तु | ज्ञुए्यः ॥ 


/ ९१. स सुवर्णरजताभ्यां कुशीभ्यां परिगृहीत आसीत्‌। सास्य कौशिकतेति वा 
ब्राह्मणम्‌ । ( वे० प्रा० ) 
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दशमं सूक्तम्‌ १२१ 


May these our paises be on all ocgasions around thee, deserver 
-of praise; may they augment thy power, who art long-lived, and 
being agreeable to thee, may they yield delight ( to us ). 

(गिवेणः ) हमारी स्तुतियों के विषयरूप इन्द्र ! ( विश्वतः ) सभी 
कार्यों में प्रयुक्त होनेवाली ( इमाः शिरः) हमारी ये स्तुतियाँ (त्वा) 
'आपको (परि भबन्तु) चारों ओर से प्राप्त हों । [ ये स्तुतियाँ ] ( बृद्धायुम्‌ ) 
प्रौढ आयुवाले आपको ( अनु ) छक्षित करके ( वर्धमानाः ) स्वयं बढ़ती हैं, 
सम्पन्न होती हैं तथा वे ( जुष्टाः) आपके द्वारा सेवित-स्वीकृत होने पर 
( जुष्टयः ) हमारी प्रीति वढ़ानेवाली ( भवन्तु ) हो जाये । 

सायणः--हे गिर्वणः अस्मदीयस्तुतिभागिन्त्र, विश्वतः सर्वेषु कर्म॑सु प्रयु 
उयमानाः इमाः गिरः अस्मदीयाः स्तुतयः स्वा. स्वां परि अवन्तु स्वतः प्राप्नु- 
चन्तुः । कीदृश्यो गिरः? वृद्धायुमनु प्रवृद्धेनायुष्येणोपेत॑ त्वामनुसृत्य वृद्धयः 
वर्धमानाः। किं च पताः गिरः जुष्टाः त्वया सेविताः सत्य; ज्ुश्यः अस्माकं 
प्रीतिहेतवः भवन्तु ॥ गिर्वणः । गीसिर्वन्यत इति गिवणाः । “वन षण संभक्तो! 
( घा० भ्वा० ४६४) । 'सवंधातुभ्योऽसुनः। गिरः। उपधाया दीर्घाभावः 
-श्छान्दसः। चृद्धायुस्‌। 'बृधु वृद्धौ? । क्तप्रत्ययः । 'उदितो चा’ ( पा० ७। 
२।५६ ) इति इटः कर्वाप्रस्यये विकहिपतस्वात्‌ 'अस्य विभाषा’ ( पा० ७।२। 
१५ ) इति निष्ठायाम्‌ इडभावः । प्रत्ययस्वरः । 'इण गतौ! ( घा० अ० ३५ )। 
““छुन्दुसीणः' ( उ० १।२ ) इति उण्‌। णिस्वादू वृद्धि आयादेशश्च। वृद्ध 
माधुर्यस्य । बहु्रीहौ पूर्वेपदप्रक्कतिस्वरत्वम्‌ । वृद्धयः । वृधेः क्तिनि 'तितुन्न- 
तथसिसुसरकसेषु च' ( पा० ७।२।९ ) इति इडभावः । जुष्टाः । “श्वीदितो निष्ठा- 
यास्‌? ( पा० ७।२।१४) इति इडभावः। जुष्टयः । 'जुषी प्रीतिसेवनयोः? 
( घा० तु० ८ ) | क्तिन्‌। 'तितुन्न ०” इति इडभावः ॥ १२ ॥ 

स्कन्दः--परीव्युपसर्गो भवस्याख्यातेन संबन्धबितव्यः । हे गिर्वेणः, स्तु- 
-तिभिः संभज्ननीय ! स्तुतिभिर्वा संभक्त ! गिरः इमा अस्मदीयाः . परिभवन्तु । 
परिपूर्णो भवतिः सर्वन्न परिग्रहे । परिगुहुन्तु । विश्वतः सर्चतः। कीहशं, 
बृद्धायुस्‌ । एतिगंत्यर्थः । वृद्धान्‌ शत्रन मघाय प्रतिगन्तारस्‌ | कीशः ? अनुः 
वृद्धयः । अचु'इत्येष पदपूरणः । ! सुराव्दस्य वाथ । सुष्ठु बुद्धा:। ताश्च जुशः 
“प्रिया: भवन्तु । जुश्यः प्रीणयित्यः ॥ १२ ॥ 


—— ~ 
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० 


( ११ ) एकादश सक्तस्‌ 
१०३ इन्द्र विश्वा अवीबुधन्त्समुद्रव्यचसं गिर; । 
रथीतमं रथीनां वाजानां सत्पंति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रम्‌ । विश्वां । अवीवृधन । समुद्रऽव्य॑चसम्‌ गिरः Le 
रथिऽत॑मम्‌ । रथीनांम्‌। वार्जानम्‌। सत्‌ऽपतिम्‌। पतिंम्‌॥ 
Allour parises magnify Indra, expansive as the ocean, the most 
valiant of warriors who fight in chariots, the lord of food, the 
protector of the virtuous. 

जेता माधुच्छुन्द्स ऋषिः । अनुष्टुपू छन्दः । इन्त्रो देवता । 

( समुद्रव्यचसं ) समुद्र के समान विस्तार वाळे, ( रथीनां) रथ पर 
चढ़कर युद्ध करने वालों में ( रथीतमं ) सर्वाधिक योद्धा, ( वाजानां ) अन्ना 
के ( पर्ति ) स्वामी तथा ( सत्पतिम्‌) सजनों के रंक ( इन्द्रं ) इन्द्र-देव 
को (विश्वा गिरः) हमारी सारी स्तुतियों ने (अथीवृधन्‌) सम्दछ किया है। 

सायण:--विश्वाः सर्वा गिरः अस्मदीयाः स्तुतयः इन्द्रम्‌ अवीदृधन्‌ 
वर्धितवत्यः । कीइशमिन्द्रम्‌ । समुद्रव्यचसं समुद्रवत्‌ - व्या्वन्तं रथीनां रथ- 
युक्तानां योदूधृणां सध्ये रथीतमस्‌ अतिशयेन रथयुक्तम्‌ । वाजानास्‌ अन्नानां 
पतिं स्वामिनं सत्पतिं सतां सन्मार्गंवर्तिनां पालकम्‌ ॥ विश्वा । विशेः छन्‌ । 
नित्स्वरः । अवीबृधन्‌ । बृधेर्णिचि चङि 'उऋंतः ( पा० ७।४।७ ) इत्यनुवृत्तौ 
"नित्यं छुन्दुसि' ( पा० ७।४।८ ) इति ऋकारस्य ऋकारविधानात्‌ रघूपध- 
गुणाभावः । समुद्रव्यचसस्‌ । व्यचेः असुन्‌ । “गाङ्कुटादिभ्योऽन्णिन्ङितः ( पा० 
१।२।१ ) इति ङ्त्विस्य प्राप्तस्य “व्यचेः कुटादिस्वमनसि' ( पा० १।२।१ चा० ) 
इति असिनिषेधात्‌ अहिञ्या०' ( पा० ६।५।१६ ) इत्यादिना ङिति विधीयमानं 
सम्प्रसारणं न भवति । समुद्रव्यच इव व्यचो यस्य । रथीतमं रथीनास । रथ- 
दाब्दादुत्पन्नस्थ इनः छान्दसं दीघंस्वम्‌ ॥ १ ॥ " 

स्कन्द: इन्द्र विश्वाः सर्वा अवीवृधन्‌ वर्धितवस्यः । वर्धयन्तु वा। 
ससुव्वन्यचसस्‌ । ब्यचो ब्यासिरुच्यते । “न ते विव्यतः 'समीविव्याच' इत्यादौ 
पी ससुद्रस्येव व्यासियंस्य स समुद्रव्यचाः । तं ससुदव्य'चसं 
सबब्यापिनमिस्यर्थः । गिरः स्तुतयः । कीइसं, रथीतमस्‌ । रथं यो नयति, 
तन्नस्थो वा युध्यते, स रथी । अन्येपां रथिनां सकाञ्चादति्ञयेन रथिनस्र । 
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एकादशं सुक्तम्‌ १२३. 


वाजानामिति पष्ठी पतिमित्येतेन संवध्यते । «अन्नानां स्वामिनं, सतां च पाल- 
यितारम्‌ ॥ १ ॥ 
१०४ स॒ख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 
त्वाम॒भि म्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ २ ॥ 
सुख्ये । ते । इन्द्र । वाजिनः । मा । भेम | शवसः पते । 
त्वाम्‌ । अभि । प्र। नोनुमः । जेर्तारम्‌। अपरा ऽजितम्‌॥२॥ 
Supported by thy friehdship.Indra, cherisher of strength, we 
have no fear, but glorify thee, the conqueror, the uncongured. 
( शवसस्पते ) बल के रक्षक (इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! (ते) आपकी 
( स्ये ) मित्रता में रहते हुए ( बाजिनः ) अन्नयुक्त होकर [ हम लोग ] 
(सा भेम) नहीं डरें। [ इसलिए अभय देनेवाळे ] ( त्वामभि ) आपको 
ळक्तित करके ( प्र णोनुमः ) अच्छी तरह नमस्कार करते हैं [ क्योंकि आप ] 
( जेतारम्‌) शत्रुओं के विजेता तथा ( अपराजितम्‌) किसी से पराजित होने 
चारे नहीं हैं । * 
सायणः--हे शवसस्पते बस्य पालक इन्द्र ते तव सख्येऽचुग्रहप्रयुक्त 
सखित्ये वर्तमाना चयं वाजिनः अञ्नवन्तो भूरवा मा भेम शज्ुभ्यों भीतिं प्राप्ता . 
सा भूम । अतः स्वास्‌ अभयहेतुम अभि प्र णोछुमः सर्वतः प्रकर्षेण स्तुसः । 
कोहझं स्वास्‌ । जेतारं युद्धेषु जयशीरूम अपराजितं छापि पराजयरहितस्‌ ॥ 
सण्ये । सख्युः फर्म सख्यस्‌ । "सख्युर्यः ( पा० ५।१।१२६ ) । प्रध्ययस्वरः । 
वाजिनः । वाजोऽन्नसेपामस्तीति वाजिनः । प्रत्ययस्वरः। भेम । 'जिभी भये! 
( घा० जु २)! छुङ्त्तमबहुवचनं मस्‌ । “नित्य कित” ( पा० ३।४।९९ ) 
इति सलोपः । 'वहुल छुन्दसि’ इति च्लेजुंक्‌ । 'छुन्द्स्युभयथा'(पा० ३।४।११७) 
इति तिङः आर्धधातुकस्वेन डित्वाभावाद्‌ गुणः । “न साङ्योगे’ (पा० ६।४।७४) 
इति अडागमप्रतिषेधः । शवसस्पते । झवसः "षष्ठ्याः पतिपुन्रपुष्ठपारपद्‌पय- 
स्पोषेषु? ( पा० ८।३।५३ ) इति विसर्जनीयस्य संहितायां सस्वस्‌ । सुवामन्त्नः 
तपराङ्गवद्भावेन ( पा० २।१।२ ) पदद्दयनिघातः । नोचुमः। 'णु स्तुतौ? । 
"णो नः? ( पा० ६।१।६५ ) इति नश्वम्‌। यङो छुक्‌। प्रत्ययलक्षणेन “स 
न्यङोश ( पा० ६।१।९ ) इति द्विमांवः । 'शुणो यडळुकोः ( पा० ७।४।८२ ) 
इत्यभ्यासस्य गुणः। प्रस्ययळक्षणेन धातुसंज्ञायां लटो सस्‌ । अदादिचद्भाचात्‌ 
शपो लुक्‌ । 'उपसर्गादससासे$पि णोपदेशस्य’ ( पा० ।४।१४ ) इति संहिताया 
णरवम्‌ । जेतारस्र । “जि जये? । ताच्छील्यादिषु तृन्‌ । “न्निस्यादिनित्यस्‌' (पा० 
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६।१।१९७ ) इति आयुदात्तरवम्‌ । अपराजितम्‌ । अब्ययपूर्चपद्प्रकतिर्वरस्वेन 
नज उदात्तस्वस्‌ ॥ २ ॥ 
स्कन्दः--सख्य इति सप्तमीनिर्देशात्‌ वतंमाना इति याक्यशेषः । ` सख्ये 
तच वर्तमाना वयं हे इन्द्र ! वाजिनः हविलंक्षणेनाज्ञेन स्तुदन्तः त्वा हविषा 
~ 
यजन्त इत्यथः । मा भेम स्वस्प्रसादात्‌ कुतश्चिदपि मा भष्म । हे शवसस्पते ! 
चळस्य स्वासी पालयिता वा। न च सुधैवाभयं प्रार्थयामहे । किं तहि । 
स्वामभि प्र णोनुमः । “गु स्तुतौ? । पौनःपुन्ये चात्र यङो छुक । प्रशब्दः प्रकप । 
प्रकर्पेण पुनः पुनरभिष्ठुमः । कीदशं, जेतारं शत्रृणास्‌ अपराजितं च शत्रुभिः ॥२॥ 
१०५ पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न चि दस्यन्त्यूतयः । 
यदी वाजस्य गोम॑तः स्तोतृभ्यो मंते म॒घम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूर्वी: । इन्द्रस्य । रातयं; । न । वि । दस्यन्ति । ऊतयः । 
यदि । वाज॑स्य । गोम॑तः। स्तोतृभ्य॑ः । मंह॑ते । म॒घम्‌ ॥३॥ 
The ancient liberalities of Indra, his protections, will not be 
wanting to to him wlio presents to the reciters of the hymns, 
wealth of food and cattle. 

( इन्द्रस्य ) इन्द्र की ( रातयः ) घनदान-विधियाँ ( पूर्वीः ) चिरन्तन हैं 
(यदि) आज भी यदि कोई ( स्तोतृभ्यः ) ऋर्विजों को ( गोमतः ) गौओं 
के साथ ( वाजस्य ) अन्न का ( सघं ) धन दान ( मंहते ) दक्षिणा में देता 
है तो [इन्द्र की ] ( ऊतयः ) रक्षा-विधियाँ ( न बि दस्यन्ति ) उससे कभी 
अलग नहीं हो सकतीं, चण नहीं होंगी । 


, सायणः--इन्द्रस्य सम्वन्धिन्यः रातयः धनदानानि पूर्वीः भनादिकाल- 
सिद्धाः प्रभूता वा । अस्येन्द्रस्य सव॑दा यष्टुम्यो धनदानसेव स्वभाव इत्यर्थः । 
| ` एवं सति तदानींतनोऽपि यजमानः स्तोतृभ्यः ऋत्विग्भ्यः गोमतः गोसहितस्य 

चाजस्य अन्नस्य पर्याप्त मघं धनं यदि मंहते दक्तिणारूपेण ददाति तदानीस्‌ ऊतयः 

बहुधनदान पू्वकाणि इन्द्रस्य अस्मद्विपयाणि रक्षणानि न चि दस्यन्ति विशेषेण 

नोपक्षीयन्ते । “सघ रेकणः इत्यादिष्वष्टाविशतिसंख्याकेषु धननामसु ( निघ० 
| २।१० ) मघशब्दः पठितः । 'दाति दाशति? इत्यादिषु दशसु दानकमंसु (निघ० 
| ३।२० ) “संहते' इति पठितम्‌ ॥ पूर्वी; । पुरुशव्दस्थ 'चोतो गुणबचनात्‌? (पा० 
| ३।१।४४ ) इति डीप] भाद्यस्य उकारस्य दोघंश्छान्द्सः । जसि 'ीघाजसि 
च्च ( पा० ६।१।१०५ ) इति निषेधं वाधिष्वा “वा छन्दसि’ ( पा० ६।१।३०६ ) 
इति पूवसवणंदीघंत्वस्‌ । रातयः। “मन्त्रे बृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्त इति 
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नबमं सूक्तम्‌ १२५ 


क्तिन उदात्तत्वस्‌ । दस्यन्ति । 'दसु उपक्षये? ( घा० दि० १ ०७ ) | 'दिवादिभ्यः 
श्यन्‌? । यदि । संहितायां 'निपातस्य च' ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीघंत्वस्‌ । 
स्तोतृभ्यः । 'इज्‌ स्तुतौ? । 'घात्वादेः पः सः (पा० ६।१।६४) । तृचश्चिश्वादन्तो- 
दात्तस्वस्‌ ॥ ३ ॥ 

सुकन्द-पूर्वीरिन्द्रस्य कालप्रवृत्ताश्रिरन्तन्यः । इन्द्स्य रातयः दानानि न 
वि दस्यन्ति । चीत्ययसुपेत्यस्य स्थाने । दस्यतिः क्षयार्थः । नोपक्षीयन्ते । ऊत्तयः 
पाळनानि च । यदि । शद्धोऽप्ययं यदिरपिसहितस्यार्थे द्वष्टच्यः । यद्यपि वाजस्य 
गोमतः । द्वितीयार्धे पष्ठी। वाजं गोमदू अन्नं गोभिः सहितम्‌ । स्तोतृभ्यो 
संहते । दानकर्मायं मंहतिः । दुदाति । मघं धनं च । एतदुक्तं भवति--यद्यप्य- 
न्येभ्योऽपि स्तोठृभ्योऽन्नं यां धनं चेन्द्रो ददाति | तथापि प्रभूतधनस्वान्नेवास्य , 
पूर्वंदानानि पाळनानि च क्षीयन्ते । तान्यपि तज्ज्योतिः अस्यन्तम्रभूतधनः 
इत्यर्थः ॥ ३ ॥ 


१०६ पुरां भिन्दुयुचां कविरमितौजा अजायत । 
इन्द्रौ विश्व॑स्य॒ कर्मणो धता बञ्जी पुरतः ॥ ४ ॥ 
पुराम्‌ । भिन्दुः । युवां । कविः । अमिंतऽओजाः । अजायत । 
इन्द्रः । विश्वस्य | कमण; धारता । वज्री । प॒रुऽस्तुतः ॥ ४॥ 


Indra was born the distroyer of cities, ever young, ever Wise 
of unbounded strength, the sustainer, of all pious acts, the wielder 
of ile thunderbolt, the many-praised 

( इन्द्रः ) इन्द्र-देवता ( पुरां ) असुरपुरों को ( भिन्दुः ) छिन्न-मिन्न करने 
चाळे, (युवा) तरुण, ( कविः ) मेधावी तथा ( अमितोजाः ) अतुङ बलशाली 
[ -इस रूप में ] ( अजायत ) उपपन्न हुए थे; वे ( विश्वस्य कर्मणः ) सभी 
कार्यों के ( घर्ती ) पोपक, सम्पादक ( वज्री ) वज्रधारी तथा ( पुरुष्टत: ) 
अनेक कमो में स्तुति प्राप्त करते हैं । 

सायणः--अयमिन्द्रः उच्यमानणुण्युक्तः अजायत संपन्न: । कीइरगुणक 
इति तदुच्यते । पुराम्‌ असुरघुराणां भिन्दुःभेत्ता युवा कदाचिदपि वलीपछिता-. 
दिवार्धेकर हितः कविः मेधावी अमितौजञाः प्रभूतवलः विश्वस्य कर्मणः कृस्स्रस्य 
उयोतिष्टोमादेः धर्ता पोषकः वज्ञी यजमानरचणार्थं संदा चञ्जयुक्तः पुरुषतः बहु- 
विधे तत्तत्कर्मणि स्तुतः ॥ भिन्दुः । ‘भिदिर्‌ विदारणे’ ( धा० रु० २)। (कुः 
इत्यनुद्यत्तो 'पभिदिव्यधिशुधि्पिहशिभ्यःः ( उ० १।२३ ) इति ङुप्रस्ययः । 
तस्य 'छुन्दस्युसयथा? ( पा० ३।४।११७ ) इति सावधातुङ्संज्ञायां (७४२४. 
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अचम्‌’ (पा० ३।१।७८) । सिरवात्‌ अन्त्यात्‌ अचः परो भवति (पा० १।१ i) ॥ 
क्षसोरज्ञोप? । अनुस्वारपरसवणों (पा० ८३२४; ८४५८ )। 'अचः 
परस्मिन्पूर्वविधो? ( पा० १।१।५७ ) ति प्राप्तस्य स्थानिवज्ञावस्य न पदान्त० १ 
( पा० १।१।५८ ) इस्यादिना निपेधः। युवा। “यु सिश्षणासिश्रणयोः' ( घा० 
अ० २३ ) । “कनिन्युष्पितचिराजिधन्विदुप्रतिदिव” ( उ० ११५७ ) इति 
कनिन्‌ । कवि: । 'कु शब्दे! ( घा० अ० ३२ )। "शच इ? ( [nN ) 
इति इः । प्रस्ययस्वरः । अभितौजाः । अमितशब्द्स्य अव्ययपूर्च मतिस्य 
स्वम्‌ । यहुत्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वेन तदेव शिष्यते । विश्वस्य । 'अशिप्रुपि० 
( ३० १।१४९ ) इत्यादिना छन्‌ । कर्सणः। 'अन्येभ्योऽपि श्यन्ते’ ( पा० 
३।२।७५ ) इति मनिन्‌। धर्ता । तृच्‌ । वज्जी। मध्वर्थीय इन्तिः। पुरुष्टुतः । 
` «ब्तुतरतोमयोर्छुन्द्सि’ (पा० ८।३।१०५) इति षस्वस्‌ । वहुषु प्रदेशेष्ठ स्तुतः ॥ 
स्कन्द्‌:--पुरां भिन्दुः असुरघुराणां भेत्ता । युवा तरुणः । कविमेंघाची । 
अमितौजाः अपरिमितबलः । अजायत जन्मन एव प्रम्टुतीश इत्यर्थः । कः । 
इन्द्रः । कीहशः। विश्वस्य कर्मणः धर्ता, स्वस्य कर्मणो धारयिता यावद्धि किञ्चित्‌ 
कमस्य वृष्ट्यायत्त वृष्टिश्नेन्द्रायत्ता। अतो वृष्टिद्वारेण सर्वस्य कमणो धार यितेन्द्रः। 
पुरुएतः बहुभिः स्तुतः ॥ ४॥ 


१०७ त्वं वलस्य गोमतो5पांबरद्रिवो विल॑म्‌ । 
त्वां देवा अविम्युघस्तुज्यमांनास आंचिषुः ॥ ५ ॥ 
त्वम्‌ । वलस्य । गो5मंतः । अप॑ । अव; । अद्विषवः । बिल॑म्‌ । 


त्वाम्‌ । देवाः । अविभ्युषः । तुज्यमांनालः । आविषुः ५॥ 
Thou, Wielder of the thunderbolt, didst open the cave of vala, 
wlio had there concealed the cattle; and the gods, whom he had 


oppressed, no longer feared when they had obtained thee ( for 
their ally ). 


'( अद्रिवः ) हे वज्रधारी इन्द्र, ( त्यं ) आपने ( गोमतः ) गाय छिपाने 

वाले ( बलस्य ) वळनामक असुर के (बिलम्‌) छिद्र को, गुफाद्वार को 

(अप अव; ) [ अपने सैन्य के द्वारा ] ढेंक दिया, तब ( तुज्यमानासः ) 

| [ बासुर से ] कष्ट पाने वाले ( देवाः ) देवगण ( अबिभ्युषः ) निर्भय होकर 
| ( त्याम्‌.) आपके पास ( आविषुः ) पहुँचे । 

fi सायणः-बलनामकः कश्चिदसुरो देवसम्बन्धिनी अपहृरय करिंमश्चिदू 

न बिळे गोपितवान्‌ । तदानोमिन्द्रः तद्विछं स्वसेन्येन समावृस्य तस्माद्विलात्‌ याः 

A 'निःसारयामास । तदिदसुपार्यानम्‌ ‘इन्द्रो वस्य बिळमपरपौर्णोत्‌? ( ते० सं० 


| 

है 

; 
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२।१।५।१ ) इत्यादिनाह्मणेणु मन्त्रान्तरेषु च प्रसिद्धम्‌ । तदेतत्‌ हृदि निधाय 
अयं मन्त्रः प्रवतते । हे अब्रिवः चज्रयुक्तेन्द्र, स्वं गोमतः वलस्य गोभियुक्तस्य 
चळनासकस्यासुरस्य संवन्धि विछ्‌ अपावः स्वसेन्यसुखेन अपादृतवानसि । 
तदानीं तुज्यमानासः चलेन हिंस्यमानाः देवाः अविभ्युषः रवदीयरच्ञया वळाद- 
भीताः सन्त: स्वास्‌ आविपुः प्राप्तवन्तः । अप । अवः । “बुञ्‌ वरणे? ( घा० स्वा० 
८ )। लङ्‌ । सिपू। “इतश्च छोपः०? ( पा० ३।४।९७ ) । “स्वादिभ्यः श्नुः? 
९ पा० ३।१।७३ )। तस्य “बहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७३ ) इति छक्क। 
गुणो रपरत्व॑ हरङ्यादिछोपः। विसजंनीयः। अडागमः। अद्रिवः। भग्रिर- 
स्यास्तीति मतुप्‌। 'छुन्दसीर” ( पा० ८।२।१५) इति बलढम्‌ । संबोधने 
“उयिदृचां०' ( पा० ७१।७० ) इति चुस्‌ । हर्ङ्यादिसंयोगान्तलोपौ । “मतुः 
चसो रु संबुद्धौ छन्दसि’ ( पा० ८।३।१ ) इति सरवस्‌ । अबिभ्युपः। “जिसी 
अये? ( घा० जु० २ )। लिट्‌ । द्विर्मावः। अभ्यासस्य हस्वजश्वे। 'सुश्च' 
९ पा० ३।२।१०७ ) इति लिटः कसुरादेशः । क्रादिनियमात्‌ प्राप्त इट्‌ 'वस्वेका- 
जाद्वसाम्‌? ( पा० ७।२।६७ ) इति नियमात्‌ निवर्तते । जसि सर्वनामस्थानेऽपि 
व्यत्ययेन अश्वात्‌ वसोः सम्प्रसारणम्‌ । परपूचस्वम्‌। "शासिवसिघसीनां च’ 
( पा० ८।३।६० ) इति षस्वम्‌ । अचि श्नुधातु०? (पा० ६।४।७७) इत्यादिना 
प्रातम्‌ इयङादेशं वाधिस्वा 'एरनेकाच:०? ( पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः 
नम्समासः । तुञ्यमानासः । तुजेहिंसार्थात्‌ परस्य कर्मणि लटः स्थाने शानच। 
“सावधातुके यक्‌? ( पा० ३।१।६७ ) इति यक्‌ । आविषुः। अव रक्षणादिषु। 
अस्माद्गत्यर्थात्‌ लुडो झिः । तस्य 'सिजभ्यस्तविदिभ्यश्च' ( पा० ३।४।३०९ ) 
इति जुसू । सिच इडागमः । 'आडजादीनास्‌? ( पा० ६।४।७२ ) इति आडा- 
गमः । आदेशप्रत्यययोः? ( पा० ८।३।५९ ) इति परवस्‌ ॥ ५ ॥ 


स्कन्द:--घछ इति सेघनाम। स्वं मेघस्य गोमत उद्कचतः। अपाचः 
अपाबतवान अपादुणोषि चा । हे इन्द्र, अद्विवः, वज्रिन्‌, बिलसुदकनिर्गसन- 
च्छिद्रम्‌ । किं च त्वां देवा अविभ्युषः। अन्नेतरेयिण इतिहासमाचचते- “इन्द्र 
च बृन्ने हनिष्यन्‌ सर्वा देवता अन्रवीदनु मोपतिष्ठध्वसुप सां हूयध्वसिति । तथेति 
तं इनिष्यन्त आद्रवन्‌ । इन्तेमान्‌ भीषया इति तानभि प्राश्वसीत्‌ । तस्य 
शवसथादीषमाणा विश्वेदेवा अद्रवन्‌ । मरतो हैनं नाजहुः । प्रहर भगवो० जहि । 
वीरयस्वेस्येबनमेतां वाचं वदन्त ` उपातिएन्त' इति। पतदुच्यते--त्वां देवा 
सरुतः। अविभ्युषः। प्रथमार्थे द्वितीयषा । अविभिवाँसः बृन्नश्वासादभीताः । 
तुउ्यमानासः । च्षिप्रनामतत्‌ । स्वरमाणाः। आविषुः । अविरत्न गत्यर्थः । शुद्धोऽपि 
सोपसर्गार्थ द्रष्टव्यः । अनुरतचन्तः ॥ ५ ॥ 
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श्र ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


१०८ तवाहं दार रातिभिः प्रत्यायं सिन्छुमाबद्न्‌ । 
(उपातिष्ठन्त गिबंणों विदुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ ६॥ । 
त॑ । अहम्‌ । शूर । रातिऽभिः । प्रतिं । आयम्‌ । सिन्धूस, । 
आवदंन.। उप॑ । अतिष्ठन्त । गिर्वणः । विदुः । त। 
तस्ये । कारवंः ॥ ६ ॥ 

( Attracted ) by they bounties, I again come, Hero to thee, 
celebrating ( thy liberality ) while affering this libation; the पशन 
formers of the rite approach thee, who art worthy of praise, far 
they have known they ( munificence ). 

( शूर ) युद्ध में वीरता दिखळाने वाळे दे इन्द्र (तव) आपकी 
(रातिभिः ) दानःविधियों के कारण (अहं ) मैं ( सिन्धुम्‌) वहने वाळे 
सोमरस के विषय में ( आवदन्‌ ) चारों ओर से वर्णन करते हुए = सोमयाग 
में आपकी कीर्ति प्रकट करते हुए ( प्रति आयम्‌ ) आपके पास पुनः आया 
हू । ( गिवेणः ) स्तुतियों के द्वारा सेवनीय हे इन्द्र, (कारवः) यज्ञकर्ता लोग, 
ऋस्विक्‌ और यजमान ( तस्य ) उन उदार देवता (ते ) इन्द्र की [दानशक्ति] 
( बिदुः ) जानते हैं, [ इसीलिए बे ] ( उपातिष्ठन्त ) आपके पास उपस्थित 
हुए हैं। 

सायणः- दे श्र संग्रामे शौयंयुक्तेन्द्व तव रातिभिः कर्मसु स्वदीयेधन- 
दानेर्निमित्तभूतैः अहं होता प्रत्यायं त्वा घुनरागतोऽस्मि। पुरा बहुषु कर्मसु 
स्वत्तो धनस्य ळब्धस्वादस्मिन्‌ कर्मणि प्रस्यागमन मित्युच्यते । किं कुन्‌ । सिन्धु 
स्यन्दमानं सोमस्‌ आवदन सर्वतः कथयन्‌ । अस्मिन्सोसयागे स्वदीयाँ धनदान- 
की दिं प्रकटयक्नित्यर्थः । हे गिर्वणः गोसिंवेननीयेन्द, कारवः कर्तारः ऋत्विग्यज- 
मानाः उपातिष्ठन्त पुरा धनछाभाथ त्वासुपस्थितवन्तः । उपस्थाय च तस्य 
ताइशस्यौदायोपेतस्य ते तव धनदानं विदुः जानन्ति । गिर्वेणस्‌ इाव्दं यास्क 
इतथं निर्मुते--गिवंणा देवो भवति गीसिरेनं दनन्ति’ ( नि० ६।१४) इति । 


'रेभो जरिता' इत्यादिषु त्रयोदशसु स्तोतृनामसु कारुशब्दः ( निघ० ३।१६।३ ) - 


पठितः ॥ आयम्‌ । इणो कङ्‌। “तस्थस्थमिपां तान्तन्तः्मः? ( पा० ३।४।१०१ ) 
इति अमादेशः । 'अदिप्रखतिम्यः शपः ( पा० २।४।७२ ) इति रापो छुक्‌। 
आडागमः । बृद्धयांयादेशौ । सिन्धुम्‌ । “स्यन्दू प्रस्रवणे’ ( धा० भ्वा० ७६२ ) \ 
ननेत? ( उ० १।९ ) इस्यनुबृत्तो 'स्मन्देः सम्प्रसारणं धश्चः ( उ० १।११ ) 
इति उप्रत्ययो धकारश्च अन्तादेशः। आवद्नू । 'वद्‌ व्यक्तायां चाचि’ (चाः 


स्वा० ५१ ) । लट: शत्‌ । आङा सह “कुगतिप्रादयः ( पा० २।२।१८ ) इति ` 
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न्स चच 
समासः । अतिष्ठन्त । “उपान्मन्त्रकरणे’ ( पा० १।३।२५ ) इत्यात्मनेपदम्‌ । 
गिर्वणः । “वन पण संभक्तौ? । असुन्‌ । विदुः । विद ज्ञाने! । लट्‌ । 'अदिप्रसु- 
तिभ्यः शपः? इति शपो लुक । 'विदो छटो वा! ( पा० ३।४।०३ ) इति क्षेः 
उस्‌ । संहितायां “युष्मत्तत्ततचचुःष्वन्तःपादस्‌? ( पा० ५।३।१०३ ) इति पत्वस्‌ । 
“बुना छु? ( पा० ५।४।४१ ) इत्युत्तरस्य तकारस्य धुस्वस्‌ । कारवः। 'कृवा- 
पाजि०' ( उ० १।१ ) इस्यादिना उण्‌ । प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ 

स्कन्दः--तवाहं शूर, रातिभिः। हेतावियं तृतीया । स्तोतृभ्यो यानि 
महान्ति दानानि तेहेतुसूतेः । तेरुस्साहित इत्यर्थः । अथवा प्रयोजनस्यात्र हेतु- 
सवेन विवक्षा। तव सोमदानेहेंतुसूतेस्तुभ्यं सोमं दातुमित्यर्थः । प्रत्यायं प्रत्यागमं 
सिन्धुम्‌ । “स्यन्दू प्रखवणे! इत्यस्थेतब्रूपस्‌ । स्यन्दितारम्‌। सोमयज्ञोत्तर- 
समाप्तौ यद्गमनं तदपेक्षोअन्न प्रत्यागमनव्यपदेशः। धास्वर्थानुचादी वा प्रतिशब्दः 
आगममित्यर्थः । आवद्न्‌ आभिसुख्येन वदन । किस्‌ । सामर्थ्यात्‌ स्तुतीः। न 
च केवलोऽहं, किन्तर्हि । अन्येऽप्य स्विज ऋषयो वा । उपातिष्ठन्त उपस्थितवन्तः 
त्वां स्तुतिभिः । गिवेणः । स्तुतिभिः संभजनीय ! स्तुतीनां वा संभक्त | कि च । 
विदुटे तस्य कारवः । ते तस्येत्युभयत्र द्वितीयार्थे पष्ठी । तच्छब्दशुतेश्व योग्यार्थ- 
संबद्धो यच्छुब्दोउध्याहर्तव्यः । य उक्तगुणः। विदुः जानन्ति स्वाँ त कारवः 
स्तोतृनामेतत्‌ । अन्येऽपि स्तोतारः ॥ ६ ॥ 


१०९ मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं झुष्णमवांतिरः । 
विढुष्टे तस्य॒ मेधिरास्तेषां भ्रवांस्युत्तिर ॥ ७ ॥ 
मायामिं: । इन्द्र । मायिनम्‌ । त्वम्‌ । शुष्ण॑म्‌ । अव अतिरः । 
बिडुः । ते। तस्यं । मेधिराः । तेषाम्‌ । भ्रवाँसि उत्‌। तिर॥ 
Thou slewest, Indra, by stratagems, the wily आधिच > the 


wise have known of this thy ( greatness ); bestow upon them 
( abundant ) food. 


(इन्द्र ) दे इन्द्र-देवता, ( त्वं) आप ( मायाभिः ) कपट से, बुद्धि- 
विशेष का प्रयोग करके ( सायिनं ) नाना प्रकार का कपट दिखलाने वाले 
( शुष्णम्‌ ) सभी जीवों के शोपक, शुष्ण नामक असुर को ( अवातिरः ) 
सार चुके हैं। ( मेधिराः ) मेधायुक्त अनुष्ठाता छोग ( तस्य ) उपर्युक्त गुण 
वाळे ( ते ) आपकी [ महिमा ] ( विदुः ) जानते हैं, (तेषां) उन अनुष्ठाताओं 
की ( श्रवांसि ) अज्न-राशि की ( वधेय ) सखद्धि कीजिये ॥ ७॥ 

सायण:--हे इन्द्र तवं मायिनं नानाविधकपरोपेतं शुष्णं सूतानां शोषण- 

९ ऋ० स० १ 
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उ ७ कि ऋणः्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


हेतुस पतज्ञामकमसुरं मायासिः तत्मतिकूछेः कपटविशेषेः । यद्वा । तद्बधोपाय- 
गोचरप्रज्ञामिः अवातिरः हिंसितवानसि । एतच्च यास्केनोक्तमू-- इनवः शुष्ण 
जघान? ( नि० ३।११ ) इति । “शुष्णं पिप्रुम/ ( ऋ० स० ११ ०३।८ ) 
इस्यादिमन्न्ने चायमर्थो विस्पष्टः । मेधिराः मेधावन्तोऽचुष्ठातारः तस्य ताइशर्य 
ते तव महिमानं चिदुः जानन्ति । तेषां जानतामलुष्ठातृणां श्रवांस्यज्ञानि उत्तिर 
वर्धय । 'केतः केतु” इत्यादिप्वेकादशसु प्रज्ञानामसु ( निघ० ३॥९ ) 'माया 
चयुनस्‌ इति पठितम्‌ अवःशब्द यास्को निर्वक्ति श्रव इस्यक्चनास श्रूयत 
इति सतः ( नि० १०३ ) इति ॥ मायाभिः । “माङ्‌ माने! ( घा० जु० ३ > 
“माच्छासंसिखूम्यो यश ( उ० ४।५४९ ) इति यम्रव्ययः। प्रस्ययस्वरः ॥ 
मायिनस्‌ । मायास्यास्तीति मायी । रीह्यादित्वात्‌ इनिप्रत्ययः (पा०७३२।३१ ६) 
-्रस्ययस्वरः । शुष्णम्‌ । छुप शोषणे’ ( घा० दि० ७७ )। अस्मादन्तर्भावि- 
तण्यर्थात्‌ 'नित्‌? इत्यनुद्धत्त “तृषिशपिरसिभ्यः किच (३० ३।२९२ ) इति 
.नप्रत्ययः । अतिरः । तरतेळंङि व्यत्ययेन . शः । तस्य ङित्वेन गुणाभावात्‌ "ऋत 
इद्धातो# इति इस्वम्‌ । रपरस्वस्‌ । मेधिराः । “सिद से मेधाहिसनयो? ( धा० 
३वा० ८९४ ) । औणादिक इरन । निस्वादाद्युदात्तः । 


स्कन्द -मायेति प्रज्ञानाम प्रज्ञाभिः । हे इन्द्र, मायिनम अतिसन्धान- 
अज्ञायत्तम्‌ । शुष्णं शुष्णनामानमसुरस्‌ । अवातिरः । अवतिरतिवंधकर्मा । हत- 
चान यश्रेन्द्र/ विढुष्टे तस्य जानन्ति स्वास्‌ । मेधिराः यज्ञवन्तः {यज्ञकारिणः । 
कतमे । सामर्थ्यादस्मदीया ऋष्विजः पुत्रपौन्नादिका वा । पुतञ्ञास्वा भक्ततया 
सवन्माहारम्यज्ञानाभियुक्तानां तेषाम्‌ । श्रवांसि अन्नानि उत्तिर । तिरतिबंद्धथ्थः। 
ऊर्ध्वं वर्धय उत्तरोत्तरवृद्धया वर्षयेस्यर्थः ॥ ७ ॥ 


११० इन्द्रमीशानमोज॑साभि स्तोमां अनूषत । 
; सद्ध यस्य॑ रातयं उत वा सन्ति भूय॑सीः॥ ८ ॥ 
इन्द्रम्‌ । इनम्‌ । ओज॑सा । अभि । स्तोमाः । अनूषत । 
सदद्नम्‌। यस्य । रातय॑ः । उत । चा । सन्ति । भूय॑सीः ॥ 
_ The reclters of sacred hymns praise with all their might, Indra 
the ruler of the world, whose bounties are ( computed by ) thou- 
sands, or even more. ° ्‌ (् 
(स्तोमाः ) स्तुति करने वाळे ऋत्विजों ने ( ओजसा) अपनी पूरी 
शक्ति से, ( ईशानम्‌) जगत्‌ का नियन्त्रण करने वाळे ( इन्द्रस्‌ ) इन्द्र की 
(अभि ) सभी स्थानों में ( अनूषत ) स्तुतियाँ की हैं; ( यस्य ) जिन इन्द्र 
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की ( रातयः ) दान-विधियाँ ( सहस्रम्‌ ).एक हजार ( उत वा ) अथवा 
( भूयसीः ) उससे भी अधिक संख्या की ( सन्ति ) हैं ॥  ॥ 

सायण:--स्तोमाः स्तोत्तार ऋस्विजः ओजसा बढेन ईशान जगतो निया- 
सकस्‌ इन्द्र अभि अनूपत सवंत्र स्तुतवन्तः। यस्य इन्द्रस्य रातयः धनदा- 
नानि सहखे सहस्रसंख्योपेतानि सन्ति। उत वा अथवा अूयसीः सहस्तसंख्याया 
अप्यधिकाः सन्ति । तमिन्द्रमिति पूर्वत्रान्वयः । इन्द्रस्‌ । ऋज्ञेन्द्र ०” ( उ० 
२।१८६ ) इत्यादिना रन्‌। ईशानस्‌ । लटः झानच्‌। “अदिप्रभृतिभ्यः शपः 
इति शपो छुक्‌। स्तोमाः। 'अर्तिस्तुसु०' ( ३० १।१३७ ) इत्यादिना मन्‌- 
प्रस्ययः । अनूषत । “शु स्तुतौ? । “णो न? । लुङ्‌ । व्यत्ययेन झः । तस्य अदादेशः 
( पा० ७३।५ ) । चलेः सिच्‌ । अस्य घातोः कुढादिस्वेन सिचो डिस्वाद्‌ शुणा- 
भावः । इडभावश्छञान्दुसः । दीघेत्वं च । अडागमः । भूयसीः । सहस्तादतिशयेन 
वह्थो भूयस्यः। अन्न विभक्तव्यस्य सहस्रस्य संविधिबळा हुपपद््वप्रतीतेः 
'द्विवचनविमञ्योपपदे तरबीयसुनौ’ (पा० ५।३।५७) इति बहुशब्दात्‌ ईयसुन्‌ । 
“वहोळोपो सू च बहोः ( पा० ६४।३५८ ) इति ईकारळोपः प्रकृतेः भू इति 
आदेशश्च । 'उग्रितश्च' इति ङीप्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्द्‌ः-इन्द्रमीञ्ञानं सवस्य ग्रभवन्तस्‌ । केन हेतुना ? ओजसा बढेन 


हेतुना । अभिस्तोमा अनूषत अस्मदीयाः स्तोमाः अभिष्टुतवन्तः यस्येन्द्रस्य । 


किस्‌ । उच्यते । सहस्रं यस्य रातयः स्तोतृभ्यो दानानि । उत वा । उतेत्यप्यथे । 
अपि वा सन्ति भूयसीः सहस्तादपि बहुतराः। यः स्तोतृभ्यो बहूनि दानानि 
दृदातीप्यर्थः ॥ ८ ॥ 


-ण्ण्णा>>के-्टन-ा 
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( १९ ) ह्वाददां सूक्तम्‌ 
१११ अशि दूत दुंणीमदे दोतारं विश्ववेंद्सम्‌ । 
अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
आझिम्‌ । दूतम्‌ । बृणीमदे । दोतांरम्‌ । विश्वऽवेद्सम्‌ । 
अस्य । यज्ञस्य । सुऽक्रतुंम्‌॥ १ ॥ 
We select Agni, the messenger of the gods, their invoker, the 
possessor of all riches, the perfector of this rite. 

काण्वो सेघातियिः ऋषिः । गायत्री छन्दः । अप्निदेवता । 

[ इमलोग ] ( दूतं ) देवताओं के सन्देशवाहक, ( होतारं) उन्हें 
बुलाने चाळे ( विश्ववेदसम्‌ ) सभी धनों से युक्त तथा (अस्य ) इस प्रस्तुत 
(यज्ञस्य ) यज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) निष्पादक, अच्छा कम करने वाळे (अग्नि) 
अभ्निदेव का ( वृणीमहे ) वरण, चयन करते हैं ॥ १ ॥ 

सायण:--अभेदूतत्वस्‌ एतन्मन्त्रव्याख्याने तेत्तिरीयब्राह्मणे समाज्नायते-- 
"झभिदेंवानां दूत आसीदुशनाः काव्योऽसुराणास्‌’ ( ते० सं० २५८५.) इति । 
ताइशं देवदूतम्‌ अझिम्‌ अस्मिन्‌ कर्मणि च्ृणीमहे संभजामः। कीइशम्‌ । होतारं 
देवानामाह्वातरं विश्ववेदसं सवंधनोपेतस्‌ अस्य प्रवतंमानस्य यज्ञस्य निष्पादृक- 
रवेन सुक्रतुं शोभनकर्माणं शोभनप्रज्ञं दा । “मघम्‌? इस्यादिषवष्टाविंशतिसंख्याकेषु 
घननामसु ( निघ० २।१० ) वेदसशब्दः पठितः। होतारस्‌ । 'हवेञ्‌ स्पर्धायां 
शाब्दे च' ( धा० भ्वा० १०३३ )। ताच्छील्यादिषु तृन्‌। 'वहुळं छन्दसि’ 
( पा० ६।१।३४ ) इति संप्रसारणे परपूर्व्वे गुणः । विश्ववेदसस्‌ । “बहुत्रीहौ 
विश्वं संज्ञायाम्‌? ( पा० ६।२।५०६ ) इति पूवंपदान्तो दात्तत्वस्‌ ॥ ३ ॥ 

स्कन्दः--सन्देशेन यः प्रेष्यते स दूत उच्यते। अझि दूतं देवान्प्रति 
सन्देशे अनुगन्तारस्‌ । बृणीमहे वयमभ्यर्थयामहे । न केवल दूतमेव । किं तहि 
होतारं च तेन ह्यधिष्ठितो मानुपो होता हौत्रं कठं शक्नोति नानाधिष्ठितः। 
क्रियाशब्दो चा होतृशव्दः । होतार च देवानाम्‌ । कीइशस्‌ ? विश्ववेदसम्‌ । 
वेद इति घननाम । सवेधनं सवंप्रज्ञं चा । कम्‌ । होतारम्‌ । अस्य प्रकृतस्य 
यज्ञस्य सुक्ततु सुम वा॥१३॥ 

११२ अझिमझिं हवीममिः सदा वन्त विइपतिम्‌ । 
इन्याह पुरुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
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` झादरां सूक्तम्‌ १३३ 


अञ्निम्‌ऽअझिम्‌ । हवीम5मिः । संदा । हवन्त । विश्पतिम्‌ । 
हव्यऽवाहम्‌। पुरKऽग्रियम्‌ ॥ २॥ 

( The offerers of oblations ) invoke with their invocations, Agni, 
Agni, the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 

[ भचुष्ठान करने वाळे ] ( असिम्‌ अभिम्‌ ) प्रत्येक बार अभिदेव को 
( हवीमभिः ) आह्वान-मन्त्रों से ( सदा ) सव॑दा ( हवन्त ) बुलाते हैं [. जो 
अभि देवता ] ( विश्पतिं ) मचुष्यादि प्रजाओं के पालक, (हव्यवाहं) देवताओं 
को समर्पित हन्य को पहुँचा देने वाळे अतएव ( पुरुप्रियम्‌ ) बहुत-से लोगों 
के प्रेमपान्न हैं ॥ २ ॥ 

सायणः--यद्यप्यसिः स्वरूपेणेक एव तथापि प्रयोगभेदात्‌ आहृवनीयादि- 
स्थानभेदात्‌ पावकादिविशेषणमेदाद्वा बहुविधत्वमभिप्रेत्य 'अञ्निमझ्षिम्‌’ इति 
` वीप्सा। तं हवीमभिः आह्वानकरणेमंन्त्रेः सदा हवन्त निरन्तरमचुष्ठातार 
आह्वयन्ति । कीइशम्‌ । विश्पतिं विशां प्रजानां होच्रादीनां पालक इष्यवाहं 
यजमानसमर्पितस्य हविषो देवान्‌ प्रति वोढारम्‌ । अतएव पुरुप्रियं बहुनां 
प्रीत्यास्पदस्‌ ॥ अभिमभिस । नित्यवीप्सयोः’ ( पा० ८।१।४ ) इति वीप्सायां 
द्विर्भावः। “तस्य परमास्रेडितस्‌? ( पा० ८।१।२ ) इ्युत्तरस्याञ्रेडितसंज्ञायास्‌ 
अजुदात्त 'च' ( पा० ८।१।३ ) इस्यचञुदात्तस्वस्‌ । हवीसभिः। 'हेज्‌ स्पर्धायां 
शब्दे च ।' आह्वानकरणसूतेषु सन्त्रेषु स्वव्यापारस्वातन्व्यात्‌ कर्तृस्वचिषच्चया 
“अन्येम्योऽपि इश्यन्ते’ ( पा० ३।२।७५ ) इति कर्तरि मनिन्‌ । तस्य छान्दस । 
ईडागमः । “बहुल छन्दसि? ( पा० ६।१।३४ ) इति घातोः संप्रसारणं परपूर्वत्व 
गुणाचादेशौ । सदा । 'सर्वेकान्य०” ( पा० ५।३।१५ ) इस्यादिना सवंशब्दात्‌ 
दाप्रस्ययः। “सवस्य सोऽन्यतरस्यां दि’ ( पा० ५३६) इति सभावः। 
व्यत्ययेनाथुदात्तत्वस्‌ । हवन्त । ह्वेजो छट्‌। झस्य अन्तादेशः । रेः प्स्वाभाव- 
श्छान्द्सः। . शपि “बहुल छुन्दलिः इति संप्रसारणम्‌ । 'तिङङतिङ इति 
. निघातः । हव्यवाहम्‌ । “वह प्रापणे' । “वहश्च! ( पा० ३।२।६४ ) इति ण्वि- 
प्रत्ययः । पुरुप्रियम्‌ । पुरूणां प्रियस्‌ । समासान्तो दात्तर्वस्‌ ॥ २ ॥ 


स्कन्दः--अभिमश्नि यावान्‌ कश्चिदाशः सवै हवीमभिः आह्वानकरणेसन्त्रैः 
सदा सवदा हवन्त आहूयन्ति यष्टारः। विश्पतिं मजुष्याणां स्वासिनं हव्यवाहं 
हविषां वोढारं पुर्प्रियं बहू नासिष्टस्‌ ॥ २ ॥ 
११३ अझे देवाँ इदा बंह जज्ञानो वृक्तबंडिंषे । 
असि होता न ईड्यः ॥ ३ ॥ 
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ष € 
अझैं । देवान. । इद । आ । वद । जज्ञानः । बुक्तऽवंदिषे । 
असिं । ददोतां नः । इल्यः ॥ ३ ॥ . 

Agnl, generated (by attrition ), bring hither 
clipped sacred grass; thou art their invoker for us, 
(अभे ) हे अझिदेव ! ( जज्ञानः ) अरणियों से उत्पन्न होकर आप 

( बृक्तबहिंषे ) [ बिछाने के छिए ] छिन्न किये गये कुशों से युक्त :यजमान 
[ पर दया दिखाने ] के लिए ( इह ) प्रस्तुत यज्ञ में [ देवताओं को ] (आवह) 
छे आवें, (नः) हमारे लिए ( होता ) देवताओं को बुलाने वाळे तथा (इड्यः) 


नी आप ही तो हैं ॥ ३॥ 
JS ) अग्ने जज्ञानः अरण्योररपन्नस्टवं बृक्तबहिपे आस्तरणार्थं 


छिक्लेन बर्हिषा युक्ताय तं यजमानमबुग्रदीतुम्‌ इद कर्मणि हविश्लुजः 
देवान्‌ आवह । नः अस्मदर्थ होता देवानामाह्वाता स्वस्‌ ईड्यः स्तुत्यः असि ॥ 
देवान्‌ इश्यन्न संहितायां 'दीर्घादटि समानपादे? ( पा० 4३९ ) इति 
रुखस्‌ । “आतोऽटि नित्यम्‌? ( पा० ८३३ ) इत्यनुनासिकभावः । जज्ञानः । 
“जनी प्रादुर्भावे! । छिटः कानचू। 'गमहन०' (पा० ६४५८ ) 
इत्युपघाळोपः । 'द्विवंचनेडचि! ( पा० १।१।५९ ) इति तस्य स्थानिवद्भावात्‌ 
द्विवंचनस्‌ । बृक्तवर्हिषे। 'ओबश्चू छेदने’ “निष्ठा? ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति क्तप्रत्ययः । 'यस्य विभाषा! ( पा० ७२।१५ ) इति इट्प्रतिषेघः । उक्त 
, 'बहिय॑स्में यजमानाय येन वा क्रस्विजा । अलि । अस्तेः सिपू। “अदिप्रश्तिस्यः 
द्वापर इति शपो छुक्‌। “तासस्त्योछोंपः ( पा० ७४५० ) इति सकारस्य 
लोपः । पादादिस्वात्‌ न निघातः । होता । हृयतेस्ताच्छील्यादिपु तुच । बहुल 
छन्दसिः ( पा० ६।१।३४ ) इति संप्रसारणम्‌ । ईड्यः। 'ईड स्तुतौ? । 'ऋदलो- 
ण्येत? ( पा० ३।१।१२४ ) ॥ ३ ॥ र 
स्कन्दः--अग्ने देवान्‌ इह ` यशे आवह आनय जज्ञानः। जनेर्जानातेव 
रूपमेतत्‌ । जायमान जन्मान्तर एवेत्यथः । जानानः सामर्थ्यात्‌ अस्मद्भक्ततास्र । 
वृक्तबर्हिषे । ताद्य एषा चतुर्थी । वृक्तमास्तीण वर्हियेन यजमानेन तस्यार्थाय । 
किं कारणम्‌ ! उच्यते-असि होता, यस्माद्धोता त्वमसि । नः अस्माकम्‌ ईड्यः ॥ 
११४ ताँ उशतो वि बोधय यदझे यासि दूत्यम्‌ । 
देवैरा स॑त्सि बहिंषिं। ४॥ `` ER 
तान्‌। उशतः । वि । बोधय । यत्‌ । अझे। यासि । दूत्यम्‌। 
देवैः । आ । सत्ति बर्हिषि.॥ ४ ॥ . 


the gods to the 
art to be adored. 
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` द्वादशं सूक्तम्‌ ` १३५ 
As thou dischargest the duty af messenger.. arouse them 
desirous of the oblation; sit down with them on the sacred grass. 

( अप्ने ) हे जग्निदेव ! ( यत्‌ ) चूँकि ( दूत्यं यासि ) आप दूत का 
कार्य सम्पच्च करते हैं [ इसलिये ] ( उशतः ) हवि की कामना ` करने वाले 
(तान्‌ ) उन देवताओं को ( वि बोधय) [ हवि स्वीकार करने के लिये | 
जगा दें, प्रेरित करें । [ तदनन्तर ] ( देवे: ) उन देवताओं के साथ (बहिंषि) 
कुश पर ( आसत्सि ) आकर वेठ जायें ॥ ४॥ 

सायणः दे अग्ने यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ दूत्यं यासि देवानां दूतकर्म 
प्राझोषि तस्माव्कारणात्‌ उञ्चतः हविः कासयमानान्‌ तान्‌ देवान्‌ हविःस्वीकाराथ 
विवोधय । विवोध्य च बर्हिषि अस्मिन्कर्मणि तेः देवेः सह आ सरिस आसीद्‌ 
आगत्योपविश ॥ तान्‌। 'दीर्घांदरि समानपादे? ( पा० ८।३।९ ) इति संहितायां 
रुत्वम्‌ । 'भातोऽटि निस्यस्‌? इत्यनुनासिकभावः। उशतः। “वश कान्तौ 
छटः शतृ । “अदिप्रथुतिम्यः शापः? इति शपो छुकू। “अहिञ्या०' ( पाण 
६।१।१६ ) इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । दूतस्य भागः कर्मं वा दृत्यस्‌ । 
'ूतस्य भागकमंणी? ( पा० ४।४।३२० ) इति यत्‌ । सस्सि सीदसि। "षद्ल 
विशरणगस्यवसादनेछुः । ळटः सिपि शपो 'बहुळं छुन्दसिः इति लुक । 
“न छुमताङ्गस्य' ( पा० १।१।६३ ) इति प्रस्ययळक्तणप्रतिषेधात्‌ “प्राप्ना०? 
( पा० ७।३।७८ ) इति सीदादेशो न भवति। बर्हिषि । “बह बृहि वृद्धौ! 
'बहेनेळोपश्चः ( उ० २।२६६ ) इति इसिप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरेण हकार 
उदात्तः ॥ ४ ॥ १ है 

स्कन्द्‌:--तान्‌ उशतः यञ्चगसने कासयमानान्‌ विबोधय अस्य यजमानस्य 
यशे गन्तव्यमिस्येतच्चेक्तया । कांस्तान्‌ । उच्यते। यत्‌। पण्व्या द्वितीयाया चा 
अन्न छुकू। येषां यान्‌ वा प्रति । हे अग्ने, यासि प्रतिपद्यसे । दूत्यं दूतकर्स । 


DN 


देवानिस्यर्थः । आगतेदेवेः सह आसत्सि आसीद उपविश बर्हिषि अस्मिन्‌ ॥ ४॥ 
११५ छृतांहबन दीदिवः प्रतिं ष्म रिषतो दह । 
अझे त्वं रक्षत्विन: ॥ ५ ॥ 53 
चृतऽआइवन । दीदि5वः । प्रति । स्म । रिषंतः । दुह। 
अझै । त्वम्‌ । रक्षस्विनः ॥ ५ ॥ 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter, 
consume our adversaries, who are defended by evil spirits. 


( घुताहूबन ) चत के द्वारा छुछाये जाने वाळे ( दीदिवः ) प्रकाशयुक्त, 
चमकने वाले ( अग्ने ) हे.. अग्नि देवता, (रक्षस्विनः ) राक्षसो के साथ 
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-2-----+चचचचचच्त्तत्त्त्त त दवा विरोधी 
वर्तमान ( रिषतः ) हिंसक शुः को (अति) जो मारे प्रतिकूछ या विरोधी 
हैं उन्हे, ( दृह स्म ) सभी तरह से मस्मीभूत कर दें ॥ ५॥ 


डं व रच्छ 
सायणः दे छुताहवन चृतेनाहूयमान दीदिवः दीप्यमान अग्ने स्वं 


स्विनः रचोयुक्तान्‌ रिपतः हिंसकान्‌ शचूच, प्रति अस्माकं ति 
सर्वथा भस्मीकुरु ॥ हि (करणा शक प 
अन्न जुहोतेः अविवक्षित 
व्यक गमे ळव । स तेपा 'तृतीया च होश्छुन्द्सि! (पा० २ 00 
इति कर्मणि तृतीया । किन्तु «कर्तुकरणयो स्तृतीया' ( पा० २३।१८ ) र | 
ङरणवाचिन्ये । अतः 'कटुंकरणे कृता बहुळस्‌' (पा० २।१।३२) इति समासः 
दीदिवः । दीव्यतेर्किटः छसुः। तस्य ध्वस्वेकाजादसास! ( पा० Ne ४ 
इति नियमात्‌ इडभावः । द्विवचनम्‌ । हलादिशेपः । उत्तरवकारस्य “छ | 
ड्योवैळि? ( पा० ६॥१॥६६ ) इति छोपः । कछसुः। , किस्वाद आर 
व्वुज्ञादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’ (पा० ६।१।७ ) इति : दीघंस्वमस्यासस्य ! संचुः 
“उगिदचाम्‌०! ( पा० ७४३७० ) इति जुम्‌ । “संयोगान्तस्य लोपः £ ( पा० 
८।२।२३ ) इति सकारलोपे नकारस्य “मतुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि 02 
८।३।१ ) इति रुत्वम्‌ । विसर्गः । रिपतः ! “रुप रिप हिंसार्थाः oy वादि- 
कस्य छटः शत्रादेशे शपि छान्दसो गुणाभावः । तौदादिकस्य वा “दश रिश 
हिंसायाम्‌? इत्यस्य छान्दसं पत्वम्‌ । विकरणस्य शस्य ङिर्त्रादू गुणाभावः । 
रचसशब्दात, 'अस्मायामेधाखजो विनिः ( पा० ७२३२१ ) इति मत्वर्थीयो 
विनिः । तस्य प्रस्ययाद्यदात्तत्वस्‌ ॥ ५ ॥ 


स्कन्दः--आइतिळचणं घृतमाहुयते यस्मिन्‌ स घृताहवनः हे घृताहवन ! 
दीदिवः दीसिमन्‌ ! प्रति षम रिषतो दृह । स्मेति पदपूरणः । प्रतिदृद्द । काच्‌। 
रिषतो हिंसतो मां हे अग्ने ! स्वस्‌ । कीहशान्‌। रक्तस्विनः । रक्षश्ाब्देनात्न 
रच्तः्सम्बन्धि य छचयते । तद्वतः रक्षोमवान्‌ अत्यन्तकूरा निस्यर्थः ॥ ५ ॥ 
११६ अभ्िनाशिः समिध्यते कवि्ृंपतियुंचा । 
हव्यवाड जुह्णास्यः॥ ६ ॥ 
अझिना | अझिः । सम्‌ । इध्यते । कविः । गृद्द5पंतिः । युवा । 
दब्य5वाटू । जुहुड्आंस्यः ॥ ६ ॥ 


Agni, the ever young and wise, the guardian of the dwelling 
{of the sacrificer ), the bearer of offerings, whose mouth is (‘the 
vehicle ) of oblations, is kindled by Agni. 
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( अभिना ) निसंथ्य अग्नि के द्वारा ( कविः ) मेधावी, ( गृहपतिः ) 
यजमान के घर के पालक, (युवा) निरन्तर तरुण बने रहने वाळे, ( हव्यवाट ) 
इवि के वाहक तथा ( जुह्वास्यः ) जुहू अर्थात आहुति देने के लिये खुवा-पात्र 
रूपी सुख चाळे (अभिः) अग्निदेव ( समिध्यते ) प्रज्वलित किये जाते हैं ॥६॥ 

सायणः--अरिनः आहवनीयाख्यः तस्मिन्प्रक्षिप्यमाणेन अग्निना निमंथ्येन 
प्रणीतेन वा सह समिध्यते सम्यक दीप्यते । कीइझोडग्निः । कविः मेधादी 
-शुहृपतिः यजमानग्रहस्य पालकः युवा नित्यतरुणः हृब्यचाट्‌ हविषो चोढा 
खुद्वास्यः जुहूख्पेण सुखेन युक्तः ॥ गुहपतिः। 'पत्यावेश्वयं' ( पा० ६।२।१८ ) 
इति पूवंपदप्रकृतिस्वरस्वस््‌ । युवा। 'यु मिश्रणे! । 'कनिन्युद्ृषितच्षिरा- 
जिधन्विद्यप्रतिदिवः ( उ० ३३५४ ) इति कनिन्‌ । हव्य वहतीति 
इज्यचाट्‌। “वहश्च' ( पा० ३।२।६४ ) इति ण्विप्रत्ययः । णिस्वादुपधाबद्धिः। - 

'जुह्मास्यः । हूयतेऽनेनेति जुहूः । 'हुवः श्छुवच' (३० २२१८ ) इति छिप्‌। 
तत्संनियोगात्‌ दोघेः । श्छुवद्धावात्‌ द्विर्भावः । चुस्वजश्स्वे । जुहूः आस्यं यस्येति 
चहुन्रीहौ पूर्वपद्प्रकृतिस्वरत्वेन स एव शिष्यते । शेपनिधातः । यणादेशे 'उदात्त- 
स्वरितयोर्यणः स्वरितोऽनुदात्तस्यः ( पा० ८।२।४ ) इति आकारः स्वरितः ॥६॥ 
स्कन्द्‌ः---पादस्स्वन्न द्विदेवतः । नि्मथ्याहवनोयार्थोऽरिननारिनः समिष्यते। 
अन्न सूक्ते पाद एको द्विदेवतः निर्सध्यार्थः आहवनीयार्थश्च । कतमः । “अरिन- 
नारिनः समिध्यते? इश्ययम्‌ । अग्निना निर्मध्येन अग्निराहवनीयः दीप्यते कवि- 
मेधावी गुहपतियंजमानस्य यज्ञगुहस्य वा स्वामी युवा तरुणः | अरिनरुपशान्तो- 
-ऽपीन्धनं प्राप्य पुनस्तरुणीभवति । तेनास्योपपञ्नं सदा तरुणत्वस्‌ । हव्यवाट 
हविषां वोढा जुह्वास्यः जुहूरास्यस्थानीया यस्य स जुह्मास्यः । यथा हि मनुष्या 
आस्येनान्नमदन्ति तद्वद्‌ जुह्ला अग्निः ॥ ६ ॥ 
११७ कविमञ्चिमुप स्तुद्दि सत्यधमोणमध्वरे । 
देवममीवचातनम्‌ ॥ ७ ॥ । 
कविम्‌। आझिम्‌ । उप । स्तुद्दि। स॒त्यऽ्थर्माणम्‌ । अध्वरे । 
देवम्‌ । अमीबड्यातनम्‌ ॥ ७ ॥ 
Praise in the sacrifice, Agni, the wise, the observer of truth, 
‘the radiant, the remover of disease. 

( अध्वरे ) यज्ञस्थान में ( कविं ) मेधावी, ( सत्यघसोणं ) सत्य वचन 

रूपी धर्म से संपन्न, ( देवम्‌) दिव्य शक्तिमान्‌ और ( असीबचातनम्‌ ) 
“हिंसक शञ्जुओं या रोगों के विनाशक ( अभ्निम ) अशि देवता की ( उपस्तुहि ) 
स्तुति, समीप जाकर, कीजिये ॥ ७ ॥ 
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१३८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सायणः--है स्तोतुसंघ, अध्वरे क्रतौ अभिस्‌ उप स्तुहि उपेस्य “स्तुति कुरु 
कीइशस । कविं मेधाविनं सत्यधर्माणं स्यवदनरूपेण धर्मेणोपेतं देवं चोतमानस्‌ 
अमीवचातनस्‌ असीवानां हिंसकानां शन्नुणा रोगाणां वा घातकस्‌। सत्य 
धर्मों यस्येति सत्यधर्मा । “धर्मादनिच्‌ केवलात्‌ (पा० ५४।१२४ ) इति 
अनिच समासान्तः । अमीवशव्दः “अम रोगे' इस्यस्मात्‌ 'शेवयह्वजिह्णाम्रीबाप्वा- 
सीवार (३० ११५२ ) इति चनप्रत्यये इडागमे च निपातितः । “चते चदे 
याचने च? इस्यस्मात्‌ हिंसार्थात्‌ णिजन्तात्‌ नन्द्याद्स्वात्‌ ल्युः ( पा० 
३।३।१३४ ) । योरनादेशः ( पा० ७।१।१ ) । “गेरनिरि? ( पा ६।४।५१ ) 
इति णेर्लोपः । अमीवानां चातनः इति समासे इदुत्तरप्रक्कतिस्वरेण स एव 
शिष्यते ॥ ७ ॥ 


स्कन्द:--कविमभिसुपस्तुहि । आत्मन एवायमन्तरात्मनः प्रेषः। सस्यधर्मा- 


णम्‌ । अध्वरे यज्ञे । देवस्‌ । अमीवचातनस्‌ । अमीवो हिंसिता तस्य 'चातनं. 


नाशनस्‌ । स्तोतृहिंसितृणां नाशयितारमित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
११८ यस्त्वामझे इविष्प॑तिवूंतं देव सपर्यति। ८ > 


तस्य॑ स्म प्राविता भंच ॥ ८ ॥ र 
यः | त्वाम्‌ । अग्ने । इविः5पंतिः । दूतम्‌ । देव । सपर्योति । 


तस्य॑ । सम । प्रईअविता । भव ॥ ८ ॥ 


- Resplendent Agni, be the protector of that offerer of oblations- 


who worships thee, the messenger of the gods. 


(देव ) दे प्रकाश युक्त ( अग्ने ) अभि-देवता ! ( यः ) जो (हबिष्यतिः) 
इवि का स्वामी यजमान ( दूतं ) देवताओं के दूत स्वरूप ( त्वां ) आपं की 


( सपर्येति ) परिचर्या, पूजा करता है, ( तस्य ) उस यजमान के ( प्राविता ): 


प्रकष्ट रक्षक ( भव स्म) आप अवश्य बनें । 


सायण:--हे अझेदेव यः हविष्पतिः यजमानः देवदूत त्वां सपयंति परि- 
'चरिति तस्य यञ्जमानस्य प्राविता भव स्म अवश्यं रक्षको भव । हूयते इति 
हविः। "अचिशुच्चि०' ( उ० २।२६५ ) इस्यादिना. इसिः। हविषः पतिः 
हविष्पतिः । “नित्यं समासेऽचुन्तरपदस्थस्य' ( पा० ८।३।४५ ) . इति घरवस्‌ । 
सपरराब्दात्‌ “कण्ड्वादिभ्यो यक्‌? ( पा० ३।१।२७ ) इति यक्‌। धातुप्रकरणात्‌ 
युणप्रतिपेधादयर्थात्‌ यकः किश्वाच्च सपरशब्दुस्य धातुस्वात्‌ ततो विहितस्य यकः 


आधंघातुकस्वे सति 'अतो छोप? ( पा०: ६।४।४८ ) इति लोपः 'सनाद्चन्तांः 
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धातवः ( पा० ३।१।३२ ) इति धातुसंज्ञायां तिप्‌। कतरि शप्‌ । तस्मन्प्वस्य 
“अतो गुणे' ( पा० ६।१।९७ ) इति परपूर्दरवस्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्द: -यस्त्वाम्‌ । हे अभे, हविष्यतिः हविपः स्वामी अस्मदादियंज- 
सानः । दूतं हे देव सपर्यति । तस्य स्म। ग्राविता प्रकर्षेण रक्षिता भव ॥ ८ ॥ 


११९ यो अरिन देववीतये इविष्मा आविवासति । 
तस्मै पावक सूळय ॥ ९ ॥ 
यः । अग्निम्‌ । देच5वींतये । इविष्मांन्‌ । आऽविवांसति 
तस्मैं । पावक । मुळय ॥ ९ ॥ 


Be propitious, Pavaka to him who, presenting oblations for the 
gratification of the gods approaches Agni. 


( पावक ) हे पवित्र करने वाळे अप्निदेव ! ( यः ) जो ( हविष्मान्‌) 
हविर्दांता यजमान ( देववीतये ) देवताओं के हविर्भोजन अर्थात्‌ यज्ञ के लिए 
( आविवासति ) आपकी परिचर्या करता दै, ( तस्मे ) उसे ( सुळ्य ) सुखी 
कीजिये ॥ ९ ॥ 

सायणः--इविष्मात्‌ हविर्युक्तः यः यजमानः देववीतये देवानां दृविभक्तण- 
हेतुयागार्थस अझि आविवासति अझेः समीपे विशेषेणागस्य परिचर्यां करोति। 
हे पावक अभे तस्मै सूळय तं यजमानं सुखय । देववीतये। “वी गतिप्रजनका- 
न्स्यशनखादनेषु' इत्यस्मात्‌ अशनार्थात्‌ कतिन्‌। देवानां पीतियस्मिन्यागे स 
देववीतिः । बहुघरीहौ पूवपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । आविवासति । “चा गतिंगन्धः 
नयोः । अस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ आगसयितुमिच्छुतीत्यथै सन्‌ । आह्वानेच्छा 
परिचर्यायां पर्यवस्यतीति विवासतिशब्दः परिचर्यार्थ निघण्टौ (निघ० ३।५।३०) 
पठितः । द्विर्भावः । अभ्यासस्य हस्वः । “सन्यतः ( पा० ७।४।७९ ) इति 
इत्वम्‌ । तस्मै । "क्रियाग्रहणं क्तव्यस्‌ः ( महाभा० ३।४।३२।१ ) इति संप्रदाने 
चतुर्थी ॥ ९ ॥ ; 

रुकन्द्‌ः--यो भवन्तमझि देववीतये । वीतिगंस्यर्थ'। अशनाथों वा । देवा- 
स्मृति गमनाय देवानां वा हविभंक्षणाय । इविष्मान्‌ हविश्संयुक्तो यजमानः ॥ 
आविवासति परिचर्यायास्‌ । आभिमुख्येन परिचरति । तस्मे । द्वितीयाथे चतुर्थी 
एषा । तं हि पावक शोधयितः ! सळय सुखय ॥ ९॥ 


१२० ख नं; पाचक. दीदिवो5ग्ने देवाँ इद्दा चंद । 
उप॑ यज्ञ इविश्च नः ॥ १० ॥ ` 
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सः । नः । पावक । दीदि5वः । अग्ने । देवान । इद । आ। 
बह । उप॑ । यक्षम । इविः । च नः ॥ १० ॥ 
Agni, the bright, the purifier, bring hither the gods to our 
ifice, to our oblations. - 
नश सः ) वही आप ( पावक ) हे पवित्र करने वाले, ( दीदिवः ) स्य 
चाळे ( अभे ) अभि देवता ! ( नः ) हमारे (यज्ञं ) यज्ञ तथा ( a i 
बह पर स्थित हवि के ( उप ) निकट ( देवान्‌ ) देवताओं को ( इह 
( आवह ) छे आइये ॥ १० ॥ र 
र सायणः--हे दीदिवः दीप्यमान पावक शोधक असने सः खं न अस्मदथम्‌ 
-- इह देवयजनदेशे देवान्‌ आ वह । ततः नः अस्मदीयं यज्ञं तत्रस्य हविश्च ड 
देचसमीपे प्रापयेति शोषः । दीदिवः । 'दिवु क्रोडादौ' । “छुन्द्सि छुडकङ्‌छिर 
( पा० ३।४।६ ) इति वर्तमाने छिट्‌ । क्वसुः । द्विर्भावो हछादिशेषः। 2 
दीर्घोऽभ्यासस्य’ ( पा० ६॥९॥७ ) इत्यभ्यासस्य दीर्घत्वसर । 'वस्थेकाजाद नसा तू 
(पा० ७२६७ ) इति नियमात्‌ वसोः इट्प्रतिपेधः । “लोपो व्य़ोबेलि' ( पा० 
६।१।६६ ) इति वकारकोपः । संबुद्धी ‘उगिदचाम्‌’ ( पा० ७।१।७० ) इत्यादिना 


बुम । हळड्यादिळोपः संयोगान्तलोपश्च । 'मतुवसोः? इति रुत्वस्‌ । विसर्गः। ` 


देवा इहेत्यत्र 'दीर्घादटि समानपादे? ( पा० ८।३।९ ) इति रुत्वम्‌ । 'आतोऽदि 
नित्यम्‌? इति आकारस्याचुनासिकः । 'भोभगोअधोअपूर्वस्य योऽशि’ ( पा० 
८।३।१७ ) इति रोर्यकारः । 'लोपः शाकल्यस्य? ( पा० ८।३।१९ ) इति यकारः 
रोपः । तस्यासिद्धस्वात्‌ आदूगुणो न भवति। इह । “दमो है? (पा० ५३।१ १) 
इति सप्तम्यन्तात्‌ ह प्रश्ययः। "इदम इश्‌१ ( पा० ५।३।३ )। तद्धितान्तस्वात 
प्रातिपदिकरवे सुपो धातुम्रातिपदिकियोः? ( पा० २।४।७१ ) इति सप्तम्या छुक्‌। 
“तद्धितश्चासर्वविभक्तिः' ( पा० १।१।३८ ) इत्यव्ययसंज्ञायाम्‌ “अव्ययादाप्सुपः 
९ पा० २।४।८२ ) इत्युत्तरस्याः सप्तम्या छुकू ॥ १० ॥ 
स्कन्दः--स नः तादर्थ्यं एषा चतुर्थी । अस्माकमर्थे । हे पावक, वीदिवः 
चीसिमन्‌ ! अशे, देवान्‌ इहावह । क्वेह । उच्यते । उप यज्ञं हविश्च यज्ञस्य 
हविषश्च समीपे नः अस्माकं स्वभूतस्य ॥ १० ॥ 
१२१ स नः स्तवांन आ भ॑र गायत्रेण नवीयसा । 
रयि वीरवतीमिषम्‌ ॥ ११ ॥ 
सः । नः । स्तवांनः । आ। भर्‌ । गायत्रेण। नवीयसा । 


रयिम्‌ । बीर$वंतीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ११ ॥ 
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Praised with our newest hymn, bestow upon us riches and 
००4, the source of progeny. 

[ हे अभिदेव ! ] ( नवीयसा ) विल्कुल नये ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द 
वाले अस्तुत सूक्त के द्वारा ( सतवानः ) अपनी स्तुति होने पर ( सः ) आप. 
( चः ) हमारे छिए ( रयिं ) धन तथा ( वीरवतीम्‌ ) वीर सन्तति से युक्त, 
या देनेवाला ( इषम्‌ ) अन्न भी ( आ भर ) ळे आवें ॥ ११ ॥ 

सायणः--है अशे नवीयसा नवतरेण पूर्वकेरप्यसंपादितेन गायत्रेण गायत्री- 
च्छुन्दस्केनानेन सूक्तेन स्तवानः स्तूयमानः सः वं नः अस्मदुर्थं रयिं घनं 
वीरवतीं शूरपुत्रप्र्दृत्यपत्ययुक्तास्‌ इषम अन्नं च आ भर संपादय । स्तवानः ।. 
“वुन्‌ स्तुतौ! । “धात्वादेः पः सः । “स्वरितञितः०' ( पा० ३।३।७२ ). 
इत्यास्मनेपद्स । लटः शानच्‌। कर्तरिशंप्‌। 'बहुळ॑ छन्दसि? इतिः 
छुगभावः। शुणावादेशौ। “आने सुक ( पा० ७।२।८२ ) इति सुकू न. 
सवति, 'अनिस्यमागमश्ञासनम्‌? ( परिभा० ९६ ) इत्यागमाचुशासनस्य अनिः 
त्यत्वात्‌ । भर । 'हम्रद्दोम॑शछुन्द्स! ( पा० ८।२।३२ वा० ) इति अत्वस्‌ ।. 
गायत्रेण । यायश्याः संबन्धि गायन्नस्‌ । “तस्येदम्‌? ( पा० ४।३।१२० ) इति 


आणप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । नवीयसा । नवशब्दात्‌ आतिशायनिकः ईयसुन्भ्र- 
व्ययः । आद्य॒दात्तः ॥ ११॥ द 


स्कन्दः--स नः अस्मदुर्थं स्तवानः स्तूयमानः अस्माभिः आसर आहर 
आनय । केन स्तवानः। यायत्नेण। गायतेरचंतिकमंणः पुतद्रूपस्‌ । स्तवेन 
नवीयसा नवतरेण अन्यैरकृतपूर्वेण किमाइराणि। उच्यते। रयिं धनं वीरवताँ. 
पुन्नसंयुक्ताम्‌ इपम्‌ अन्न च ॥ १३॥ 


१२२ अग्ने शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिदेव्हतिभिः । 
इमं स्तोमं ज्ञुषस्व नः ॥ १२ ॥ 
अग्ने । शुक्रेणं। शोचिषां । विश्वाभिः । देचंतिऽभिः । 
इमम्‌ । स्तोम॑म्‌ । जुषस्व । नः ॥ १२॥ 
Agni, shining with pure radiance, and charged with all the 
invocations of the gods, be pleased by this our praise. 2 
(अग्ने ) हे अभिदेव ! ( झुक्रेण ) शक्लूवर्ण की ( शोचिषा ) अपनी 
दीति से तथा ( विश्वाभिः) सभी अकार की ( देवहूतिभिः) देवताओं के 
डाने के साधन स्तोत्रों से [ युक्त होकर ] ( नः ) हमारे ( इस ) प्रस्तुत 
( स्तोमं ) स्तोत्र को ( जुषस्व ) ग्रहण कीजिये । 
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सायणः--दे अभे शक्रेण शझोत्तिषा स्वदीयश्चेतवणंदीप्स्या विश्वाभिः देवहू 


तिमिः स्वस्क्ृतसवंदेवताह्णनसाधनर्‌ 


$ च्‌ 
स्तोत्रविशेषं जुपस्व सेवस्व ! दिश्वशब्दो विशेः क्वनन्तो निच्वादाधुदातः । दे 


८ हुतिसिः । देवशब्दः पचाचजन्तः । चिरवादन्तोदात्तः । देवानां इतय आह्वाना- 


न्यासु स्तुतिष्विति देवहूतयः स्तुत्तयः । चहुन्रीहौ (4004 03 ळी 
तेब्नेनेति स्तोमः । 'अतिंस्तुसु०' (उ० १।१३७ ) इत्यादिना मन्‌ निर 


प्रदातः ॥ १२ ॥ 
Xo शुक्रेण शुक्लवर्णेन शोचिपा। उवळञ्ामेतत्‌। ज्वलता । 


केन । सामर्थ्यादात्मना । विश्वाभिः सर्वामिश्च देवहूतिभिः क 22 22% 
जुपस्व सेवस्व नः अस्माकं स्वंभूतस्‌ । स्वयं च श्णु । देवाँश्च सर्वान्‌ 


जाह॒य इत्यर्थः ॥ १२॥ 


=~ ~ — oe — * 
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सोच्रेश्च युक्तस्स्वे न अस्मदीयय्‌ इमं स्तोसं 


( १३ ) चयोददां सूक्तम्‌ 
१२३ खुसंमिद्धो न आ व॑द देवाँ अग्ने हविष्म॑ते । 
द्दोतः पावक यक्षि च ॥ १॥ 
खु5$संमिद्धः । नः । आ । बह । देवान । अग्ने । हविष्मते । 
होतरितिं । पावक । यक्षि । च ॥ १ ॥ 

Agni, who art Susamiddha ( well-kindled ), invoker, purifier, 
bring hither the gods to the offerers of our oblation, and do thou 
sacrifice. 

काण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छन्दः । देवता--( ३-७ ) अझे-रूपाणि 
यथा इध्मः, तनूनपात्‌, नराशंसः इळः, बर्हिश्च, ( ६ ) द्वारः, ( ७ ) उपासा- 
नक्ता, ( ८ ) देष्यो होतारौ, ( ९ ) इळा, सरस्वती, भारती, ( ३०) त्वष्टा, 
( ११ ) वनस्पतिः, ( १२ ) स्वाहा च । 

(अमे ) हे अभिदेव, ( सुसमिद्धः ) सुसमिद्ध या इध्म नामक अञ्चि के. 
रूप में आप ( नः ) हमारे पक्ष के ( हविष्मते ) यजमान के छिप, ( देवान्‌) 
देबताओं को ( आवह ) छे आइये । ( पावक ) हे शोधक तथा ( होतः ) 
होम के सम्पादक अभिदेव, ( यक्षि च ) आप ही यज्ञ भी कीजिये [ यज्ञ की, 
समाप्ति तक स्थिर होकर कार्य सम्पादन कराइये ]। 

सायणः-दे अझ सुसमिद्धनामकस्स्वं नः अस्मदीयाय हविष्मते यजमा- 
नाय तद्नुग्रहाथं देवान्‌ आ वह । हे पावक शोधक होतः दोमनिष्पादक अझ 
यक्षि च यज च। सुसमिद्धः । समः क्रियाविशेषणस्वेन गतिसंज्ञकस्वात्‌ प्रादि- 
समाखः। शोभनवाचिनः सुशवदुस्य तु विशेषण विशेष्येण बहुलम्‌? ( पा० 
२।१।५७ ) इति समिद्धपदेन कमंधारयसमासः। देवाँ अग्ने । पूर्ववत्‌ रस्वाचु- 
नासिके । हविष्मते । हविरस्यास्तीति मतुप्‌ । “तसौ स्वर्थे’ ( पा० ५।४।३९ ) 
इति भत्वेन पदृर्वस्य वाधितस्वात्‌ न रस्वम्‌ । यक्षि। यजेर्कोटः सिपि 'बहुळं 
छन्दसि’ इति शपो छुक्‌। म्रश्नादिना षस्वस्‌ । “षढोः कः सि' ( पा० ८।२।४१ ) 
इति कस्वस्‌ । सेहिरादेशः छान्दसत्वात्‌ न भवंति ॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--सुसमिद्धो द्वादशर्चमाप्रीसूक्तम । सवत्र चाप्रीसूक्ते यथाक्रममेके- 
कस्याखचि आसां देवतानामेकेका देवता--इध्मः, तनूनपात्‌, नराशंसः, इळः, 
बर्हि, देवीद्वार» उषासानक्ता, देव्या होतारा, तिस्रोदेवीः, त्वष्टा, वनस्पतिः, 
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| oq ऋग्वेद्संहिता-प्रथसाध्याये 


स्वाहाङ्कतय इति । इध्यतेञ्साविति. इध्मः समिन्धनसंवडोडमिरुच्यते । सुसमिद्धः 
सुष्ठु दीः, नः अस्माकं स्वसूताय आव देवान्‌ हे अग्ने! हविष्मते यजमा- 
नाय । मा 'च वाक्तीरेव केवल, हे होतः, पावक, य॒क्ति 'च यज च॥१॥ 


१२४ मधुमन्‍्त तनूनपाद दवें नः कवे । 
अद्या छंणुदि वीतये ॥ २ ॥ 
मधु 5मन्तम्‌ । तनूऽनपात्‌ । यशम्‌ । देवेएु । नः 
अद्य । कृणुद्दि । घीतये ॥ २ ॥ 
_ Wise (Agni), who art Tannnapit, present this 
flavoured sacrifice t0 the gods for their food. 
( कवे ) दे मेधावी अग्नि ! ( तनूनपात्‌) तनूलपात्‌ के नाम से आप 
( अद्य ) जाज ( नः) हमारे ( मधुमन्तं ) रस से परिपूर्ण ( यज्ञ ) इभ्य 
पदार्थ को ( वीतये ) भोजन के लिये ( देवेषु ) देवताओं के पास ( कृणुहि) 
पहुँचा दीजिये ॥ २ ॥ 
सायणः- हे कवे मेधाविन्‌ अग्ने तनूनपात. एतञ्चासकस्स्वस्‌ अद्य अस्मिन 
दिने नः अस्मदीयं मधुमन्तं रसवन्तं यज्ञं हविः वीतये अचणार्थं देवेषु कृणुदि 
कुरु प्रापयेस्यर्थः। मधुमन्तम्‌ । “फछिपाटिनमिमनिजनां गुक्पटिनाकिधतश्च’ 
(उ० ११४ ) इति मन्यतेः उप्रस्ययो घकारश्चान्तादेशः । अद्य । सद्यःपरत्‌०' 
( पा० ५३२२ ) इत्यादिना अस्मिन्काळे इत्यर्थ अप्रत्ययो निपातितः । “तद्धि 
तश्रासर्वविमक्ति’ ( पा० ३।१।३८ ) इति अव्ययत्वात्‌ “अव्ययादाप्सुपः ( पा० 
२।४।८२ ) इस्युपरि सप्तम्या छक्‌ । संहितायाम्‌ 'अन्येपासपि इश्यते? ( पा० 
३।३।१३७ ) इति दीर्घत्वम्‌ । कृणुहि । “कृषि हिंसाकरणयोश्च' । इृदितो चुस 
घातोः ( पा० ७।१।५८ ) इति जुस । छोट: सेर्हिरादेशः। 'घिन्विक्ृण्बोर च' 
(पा० ३।३।८०) इति शपोऽपवादो विकरण उप्रस्ययः। तव्संनियोगेन चकारस्य 
अकारः । तस्य 'अतो छोपः' ( पा० ६।४।४८ ) इति लोपः । तस्य स्थानिवद्भा- 
चात्‌ रूघूपधगुणो न सवति । 'उतश्च प्रत्ययाद्संयोगपूर्वात? (पा० ६।४।१० ६) 
इति हेळुक न भवति, “उतश्च प्रत्ययाच्छुन्दो वावचनम्‌? (पा० ६।४।१०६्‌ वाण) 
इति वचनात्‌ । वीतये । “मन्त्रे बृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्त? (पा० ६३१९६) 
इति क्तिन्‌ उदात्तः ॥ २॥ ' 
स्कन्दः--मधुमन्तं मधुस्वाद्ृटेहैनिभिः तदन्तं दे. तनूनपात्‌! आपोडन्न 
तन्व उच्यन्ते । अन्तरिक्षे ततस्वात्‌ । तारां नपात्‌ पौत्रः । कोऽसौ १ अग्निः ४ 
कथम्‌ । अद्भयः ओषधिवनस्पतयो जायन्ते । ओषधिवनस्पतिभ्यः एष जायत 


। कचे । 


day our well- 
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त्रयोदशं सुक्तम्‌ | १४५ 


&:-----+--ररर्र)ज डचनजजलख'ऊजलरजज र्ज्रजज चच 
इति । तस्य संबोधनम्‌ । हे तनूनपात्‌ यज्ञं देवेषु । सामोपिकमिद्सघिकरणस्‌ । 


“शङ्कायां गावः? इति यथा । देवसमीपे अस्माकं स्वभूतम्‌ । कवे सेघाविन्‌ अद्य 
कृणुहि कुरु देवसमीपं नयेस्यर्थः । किसर्थस्‌ । वीतये कामाय भक्षणाय वा । यज्ञ 
कथं देवाः कामयेरन्‌ हर्वीषि वा भक्षयेयुरित्येवमर्थस्‌ ॥ २ ॥ 
१२५ नराशंसंमिद्द प्रियमस्मिन्यश्च उप॑ ह्ये । | 
मधुजिद इविष्कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
नराशंसंम्‌ । इद्द । प्रियम्‌ । अस्मिन्‌। यशे । उप । हये । 
मधुंऽजिह्रम्‌। इविःऽछृतंम्‌ ॥ ३ ॥. . 
I invoke the beloved Nardsarnsa, the sweet-tongued, the.offerer ‘ ~~ 
of oblations, to. this sacrifice. EC हि 
. ( इह ) यहाँ ( अस्मिन्‌, . इस प्रस्तुत ( यज्ञे ) यज्ञ में ( प्रियं ) देवः 
मनुष्यों के प्रिय, ( मधुजिहं ) मधुर जिह्वा वाळे तथा (.हविष्कृतं ) हवि को 
निष्पन्न करने वाळे ( नराशंसम्‌ ) नराशंस नामक अभि को.( उप ह्वये.) | 
जुडाता हूँ ॥ शेष. ., १ 
सायण:-+इद देवयजनदेशे अस्मिन्प्रवर्तमाने यज्ञे नरादंसस एतज्ञामक- 
सभिम उप हये आह्वयामि । कोहदास्‌ । प्रियं देवानां प्रीतिहेतु मधुजिहं मधुरः 
भाषिजिहं।पेत॑ माधुयरसास्वादकजिह्नोपेतं चा.। हविष्कृतं इविषो निष्पादकस्‌ ॥ 
नरशब्दो “न्‌. नये? इत्यस्मात्‌ वन्तः । शंसन्त्यस्मिच्चिति संसः। 'इरश्ष' ( पा० 
३।३।१२१ ) इत्यधिकरणे घञ्‌ ।: नराणां शंसः इति समासे इदुत्तरपदप्रकृतिः 
स्वरस्वे प्रासे 'उभे वनस्पस्यादिषु युगपद! (.पा० ६।२।१४०) इति पूर्वोत्तरपदे 
प्रकृतिस्वरे भवतः ।.अत एव-वनस्पत्यादिषु पाठात. नरशब्दस्य दीघंत्वस्‌ । इद । 
'इदुसो ह? ( पा० ५।३।११ ).. इति इप्रस्ययः । (इदम इश्‌? ( पा० ५३४ ) 
इति इच्यादेशः। प्रियस्‌ । -प्रीणातीति ` प्रियः । 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः क? ( पा० 
३।१।१३५ ) इति कः।  मधुजिह्वम्‌ । , मधुशब्दस्य आयुदात्तत्वस्‌ । बहुन्रीद्दौ 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरेण स एव शिष्यते । दृविष्कृतस्‌ । हविष्करोतीति हृविष्कृत्‌।॥ 
क्विपि स्वस्य तुक्‌। “नित्य समासेञ्चुत्रप्दुस्थस्य' ( पा० ८।६।४५ ) इति 
चत्वस्‌ ॥ ३ ॥ 
स्कन्द्‌ः--नराशंसं शंसिः स्तुस्यर्थः। नरेः शस्यत इति नराशंसोऽझिः तं 
नराशंसं । इह मनुष्यलोके प्रियस्‌ इष्टम्‌ । मनुष्याणा भियमित्यथेः । जस्मिन- 
यज्ञे उपहये । मधुजिह्दम । मधुस्वादेषु हविःषु जिह्वा यस्य स मघुजिहः । नित्य- 
ष्टानां हविषां भक्तयितेस्यर्थः । अथवा जिह्वेति चाङनाम सध्वी जिह्वा यस्य स 
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१४६ । ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


सघुजिह्वः । होतुर्वाद्धयरनेदे वताना ,स्तावकश्वादस्ति संछुवाकस्वम्‌ । . सुभगवचन- 
सिध्यर्थः । हविष्कृतं हविषां कर्तारस्‌ ॥ ३ ॥ द 
१२६ अन्ने सुखतमे रथे देवाँ ईळित आ 'बंदद। 
न्‍ असि दोता मजुंदिंतः॥ ४ ॥ _ 
अग्ने । सुख5तंमे । रथे । देवान. ।  ईळितः । आ। वह । 
असिं । होतां । मर्चु दितः ॥ ४ ॥ 
Agni, ( i art ) Tlita, bring hither the gods in ait easy-moving 
chariot, for thou art the invoker ivistituted by men. 


(अम्ने ) इट्शब्द के द्वारा अभिधेय : हे अभिदेव, ('इकितः) हमारे द्वारा 
स्तुति किये जाने पर ( सुखतमे ) सर्वाधिक सुख देने वाले (स्थे) 2743 
( देवाच्‌) देवताओं को ( आवंह ) ले आइये, [ क्योंकि आप ] ( सलुहितः ) 
मन्त्र या मनुष्य के द्वारा यंजमानादि के रूप में स्थापित हैं तथा ( होता ) 
देवताओं को बुढा लाने वाळे ( असि) है ॥ ७ 

सायणः-इट्शब्दामिघेय हे अग्ने ईळितः अस्माभिः स्तुतः सन्‌ सुखतमे 
अतिशयेन सुखहेतौ करिंमञ्चित्‌ रथे देवान्‌ स्थापयिस्वा कमंभूमौ जा वह । इट” 
जञब्दामिधेयत्वमन्न सूचयितुस्‌ ईळित इति विशेषणम्‌ । मनुर्हितः मचुना भन्न्नेण 
अनुष्येण वा यजमानादिरूपेण हितोअन्न स्थापितस्स्वं होता देवा नामाह्वाता असि॥ 
सुखतमे । सुखमस्मिन्नस्तीति मतुंप्‌। तस्य गुणवचनेभ्यो सतुपोः छुग्वक्तव्यः? 
(पा० ७२९४ वा० ) इति छुक्‌। अतिशयेन -सुखः सुखतमः। रथे। 'रसु 
क्रीडायास! | रमन्तेऽस्मिश्निति रथः। ˆ हनिकुपिनीरमिकाशिभ्यः क्थन्‌? ( उ० 
२।१५९) इति क्थन्‌। 'एकाच उपदेशेऽचुदात्तात्‌ः ( पा० `७।२।३० ) इति 
इट्प्रतिषेधः । 'अनुदात्तोपदेश०' (पां० ६।४।३७.) - इत्यादिना मकारलोपः। 
इळितः । 'ईड स्तुतौ”) । निष्ठा” ( पा० ३।२।१०२ ) इति क्तः । ` इडा- 
शमः । तस्य “आगमा अनुदात्ताः? (.महाभा०:३।१।३।७ `) 'इत्यनुदात्तः । प्रत्यय 


` स्वरः । ' देवान्‌ इति नकारस्य संहितायां 'दीर्घादटि समानपादे’ ( पाऽ 


८।३।९ ) इति रुवम्‌ । 'आतोऽरिं ` निरयम्‌? ( पा० 2।३।३) इति आकारस्य 
अनुनासिकभावः । “भोभगो ०' ( पा० ८।३।१७ ) इत्यादिना रोयस्वस्‌ । तस्यं 
"लोपः शाकल्यस्य? ( पा० ८।३।१९ ) इति छोपः । ,तस्यासिद्धर्वात्‌ 'आदूगुणः? 
न भवति । असि । “अस अुवि'ः। लटः सिप्‌। 'अदिप्रस्रतिभ्यः शपः? ( पा० 
२।४।७२) इति शापो लुक । 'तासस्त्योळोंपः?,( पा० ७।४।५० ) इति सकारस्य 
छोपः । होता । ताच्छील्ये तृन्‌ । सौ “ऋदुशन०? ,( पा०-७।१।९४.) इस्यादिना 
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त्रयोदशं सूक्तम्‌ . . १४७ 


अनङ्‌। ङिरवादन्तादेशः । 'असुन्‌०' ( पा० ६४११ ) इत्यादिना उपधा दीः | 
हलदयादिकोपनलोपौ । मनुहितः । मन्यते इति.. मनुः । 'मन ज्ञाने? 
“दास्वृस्त्रिदित्रप्पसिवसिहनिक्लिदिवन्थिमनिभ्यश्च' ( उ० ३। १०) इति 
उप्रस्ययः। हितः । दधातेः 'निष्ठा” इति कमणि क्तः । दिघातेहिं? ( पा० 
७।४।४२ ) इति हिरादेशः । मनुना हितः इति समासे तृतीयायाः स्थाने सुपा. 
सुछुझ्‌०' ( पा० ७५३३९ ) इत्यादिना सु इति आदेशः । तस्य रुत्वस्‌ । लग- 
भावश्छान्द्सः । “तृतीया कर्मणि’ (पा०.६।२।४८) इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ 

स्कन्दः-ईडेः स्तुतिकमंण . एतदू. रूपस्‌ । धातूपात्तर्तुततिसंबन्धो$गिनः 
हे अग्ने सुखतमे रथे । 'सुखे रथेभिरूतये हविष्मेरश्वेः सुब्ृता रथेन? ( ऋ०सं० ) 
इति . तुल्यार्थेडन्यन्न वृतीयानिदशंनात्‌ तृतीयार्थे. सप्तम्येषा । सुखतसे रथे 
सुखतमेन रथेन देवम्‌ । ईळितः स्तुतः अस्माभिः। भावद्द किं कारणम्‌ । 
अति होता मज्ुर्दितः मजुना प्रजापतिना निहितः स्थापितः । मनुष्यपर्यायो चा 
सचुशब्दः मनुष्येघु निहितः उपकारक इत्यथः ॥ ४ ॥ 


१२७ स्तृणीत ब्हिरानुषग्घृतपृष्ठ सनीषिणः । 
यत्रास्ुतस्य चक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ 

स्तृणीत । बर्हिः । आनुषक्‌ । _घ॒तऽएष्ठम्‌। मनीषिणः । - 

यत्र । अस्तस्य । चक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ | $ 

Strew, learned priests, the sacred grass, well bound together 


{ in bundles ), and sprinkled with clarified buiter, the ‘semblance 
of ambrosia 


( मनीषिणः ) हे बुद्धिमान्‌ च्छत्विजो ! ( आनुषक्‌ ) निश्चित क्रम से 
वेधे हुए ( घृतपृष्ठं ) जिसके ऊपर घृत है अर्थात्‌ घी से भरी खुवाएँ रखी हैं उस 
( बर्हिः ) कुश-समूह को ( स्तृणीत ) यज्ञवेदिका पर बिछ्ा `दे।' (यत्र) 
जिस कुश पर ( अमृतस्य ) घृत के, अग्नि के (चक्षणम्‌) दर्शन होते हैं ॥ 

सायणः--हे. मनीषिणः बुद्धिमन्तः ऋत्विजः बर्हिः दर्भ स्तृणीत वेदेरुपरि 
आच्छादयत । अत्रापि यहिर्नामकोऽरिनः सूच्यते। कीश बह्रिस्तरणीयम्‌ ॥ 


,आनुषक अनुक्रमेण सक्तं परस्परं संबद्ध छतप्ृष्ठ घृतपूर्णानों खुर्चा वर्हिषि आसा- 
'दितस्वात घृतं प्ृष्टे उपरिभागे यस्य बर्हिषः तत्‌ घतशष्ठम्‌ । यन्न यस्मिन्‌ बहिषि 


अस्तस्य अम्गतसमानस्य घतस्य चक्षण दशनं भवति । यद्वा। मरणरदितस्य 
देवस्य बहिर्नामकस्य अग्नेदंशन भवति. तढर्दिः स्तृणीत इति पूर्वत्रान्वयः ॥ 
स्तृणीत । “स्तृञ्‌ आच्छादने' । लोण्मध्यमएुरुपस्य बहुवचनम्‌ । “छोसे लङ्वतर। 
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१४८ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


( पा० ३।४।८५ ) ४ तस्थस्थसिगास्‌०' (पा० ३।४।३०१ ) प थस्य 
तादेशः। 'क्रयादिभ्याः झा’ ( पा० ३।१। ८ १)। “ई हल्यघोः ( पा० 
६।४।११३ ) इति इत्वम्‌ । नऋषर्णाच्चेति. वक्तव्यम्‌? ( पा० Gk आट 
इति णव्वस्‌ । “वादीनां हस्वश ( पा० ७३८० ) इति धातोहंस्वखस्‌ । यहः । 
हुहेनंलो पश्च! (उ० २।२६६) इति इस्प्रस्ययनलोपौ । आजुपक्‌ । या 
अशुपजति इति आनुषक्‌ । “प सङ्गे । 'घात्वादेः पः सः । क्विप्‌ च 
(पा०३।२।७६.) इति क्विप्‌। “अनिदितास॒० ( पा० ६। ४। २४ 2 
इति छोपः । आडन्वोरुपसर्गयोः प्राकप्रयोगः । गतिसमासः । 'उपसर्गास्सुनोति० 
इस्यादिना पस्वम्‌ । घृत ष्ठम्‌ । “शु चरणदीप््योः । "निष्ठा? ( पा० ३।२।१०२ ) 
इति क्तः। घृतयुक्तं शृष्ठमस्येति यहुब्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ । अस्तस्य । 
न विद्यते स्तं मरणम्न ` अस्मिन्निति अग्ृतम्‌। चक्षणम्‌ । “चक्षिङ्‌ व्यक्तायां 
चाचः । वागभिब्यक्तिवाची घातुरिह अभिव्यक्तिसान्न लक्षयति ( “ल्युट्‌ च? 
(पा० ३॥३॥११५) इति आवे ल्युट्‌। योरनादेशः। तस्य आधधातुकत्वात, 
“चक्षिङः ख्याज्‌' ( पा०. २४५४७) ख्याज्ञादेशे प्रासे “असनयोश्च? ( पा० 
२।४।५४ चा० ) इति प्रतिपेधः ॥ ५.॥ 
स्कन्द्‌ः-स्तृणीतेति भृते काले ब्यत्ययेनायं लोट्‌ । स्टृतवन्तः स्थ । चिः 
दर्भान्‌ भाजुषक्‌ । झा जुषत नामाजुपृवेस्य । आनुपूर्व्येण । घृत शृष्ठम्‌। एत 
पृष्ठे यस्य सः घृतपृष्ठः | बंहिपो झुपरि हविलक्षणं छृतं साद्यते । अथवा घृतमि- 
स्युदकनाम। तेन स्पृष्टं घृतपृष्ठे प्रोक्षणीमिः प्रोक्तितमित्यर्थः । हे मनीषिणः 
.मेघाविनो$ध्वयंवः । यन्न बर्हिषि अस्तस्य अस्ुतसइशस्यान्तस्रृष्टस्य हविषः 
चक्षणं दरशन॑ सादितस्य सतः। यन्न सादितं हृविदृश्यत इत्यर्थः । अभिर्वा अमर- 
'णधमंर्वादस्तः तस्य यत्र दर्शनस्‌ । सामीपिकं स्विदमधिकरणं समीपेऽझिदंश्यत 
इस्य्थ.॥ ५ ॥ : 
१२८ वि अ॑यन्तासृताबृधो द्वारों देवीरसश्चतः । 
अद्या नूनं च यष्ट॑वे ॥ ६॥ ` 
वि। श्रयन्ताम्‌ । ऋत5वृधः । द्वार: । देवीः । ' असश्चतः । 
है षये 
अद्य । नूनम्‌ । च । यष्टवे ॥ ६॥ 
Let the bright doors, the augmenters of sacrifice, ( hither to ) 


unentered, be set open, for certainly today is the sacrifice to 
be made. 


* (अद्य) आज के दिन ( नूनं च ) अवश्य ही ( यष्टवे ) यज्ञ-सस्पादन 
के लिए ( ऋताउवृधः ) सस्य या यज्ञ की बृद्धि करने वाले, ( देवी: ) चमकीले 
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rn 
और ( असश्चतः ) अभी तक अप्रवेश्य ( द्वारः ) यज्ञशाका के द्वार ( वि 
श्यन्ताम्‌.) खोळ दिये जायं ॥ ६ ॥ 


सायणः--द्वारः यज्ञशालाद्वाराणि वि श्रयन्तां कपाटोद्धाटनेन विन्नियन्तास्‌। 
कीदश्यः । ऋतावृधः ऋतस्य सध्यस्य यज्ञस्य वा वधयिञ्यः देवीः द्योतमानाः 
असश्चतः असश्चन्स्यः उद्‌ घाटनेन प्रवेष्ट्पुरुषसङ्गरदिताः। यद्वा । असश्चतः प्रवेष्ट- 
घुरुपरद्दितान्‌ यज्ञगुहान्‌ तत्पुरुपप्रवेशाय द्वाराभिमानिन्य , एतत्संज्ञिका अझि- 
विशेषमूर्तयः चि श्रयन्तां विशेषेण सेवन्ताम्‌ । द्वारसेवया तन्न पुरुषप्रवेशेन वा 
कि प्रयोजनमिति तदुच्यते । अद्य अस्मिन्दिने नूनस्‌ अवश्यं यथ्टवे यष्टुस्‌ ॥ 
'चकारात्‌ दिनान्तरेऽवपि इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ऋताबुधः। ऋतं वर्घयन्तोस्यर्थं वृधेः 
अन्तर्मावितण्यर्थात्‌ क्विप च' इति क्विप्‌ । उपपद्लमासः। “अन्येषामपि 
इश्यते? ( पा० ६।३।१३७ ) इति पूर्वपद्स्य दीघस्वस्‌ । देवोः । “वा छन्द्सि? 
( पा० ३।४।८८ ) इति पूवंसवणंदीघस्वमस्‌ । देवशब्दात्‌ पचाद्यजन्तात्‌ पुंयोगा- 
दाख्यायाम्‌? ( पा० ४। १ । ४८ ) -इति ङीप्‌ । असश्चतः ्ळुञ्ु पस्ज 
` गतौ! । जकारस्य व्यस्ययेन चकारः । छटः शत्रादेशः ।. द्वाराभावे न विद्यन्ते 
सञ्चन्तो गच्छुन्तो येषु प्राग्वंशादिषु तान्‌ असश्चतः। अद्य । 'सद्यग्परुत०? ( पा० 
५।३।२२) इत्यादिना दप्रत्ययान्तो निपातितः। 'तद्धितश्चासर्वविभक्ति' 
< पा० १।१।३८ ) इति अव्ययसंज्ञकस्वात्‌ परस्या विभक्तेलुंक । संहितायास्‌ 
“अन्येपामपि इश्यते’ इति दीर्घ'वस्‌ । यष्टवे । यजेः “तुमर्थे सेसेन्‌०' ( पा० 
३।४।९ ) इस्यादिना तवेन्प्रत्ययः । चश्चादिना पत्वस्‌ । निध्वादाद्ुदात्तः ॥ ३ ॥ 
स्कन्दः--वि यन्तां विद्वता संवन्तु ऋताद्रृधः यज्ञस्य चर्धयिञ्यः। द्वारः 
यज्ञगृहद्वारो वा ज्वाळा वा अग्नेः। ता हि तस्य द्वारभूताः। देवीर्दी्ता वा 
असश्चतः। सश्चतिः सङ्गार्थः । असञ्यमांनाः। अद्या नून च। नूनशब्दोऽन्न 
समुच्चयार्थः । चशनब्दश्रुतेः अद्य इस्येतेन च समाद्दरार्थस्य ससुडचयार्थस्य 
योग्यस्वात्‌ पुराशद्दार्थे । अद्य च पुरा च इदानीं पूर्वस्मिश्च काळ इत्यर्थः । यष्टवे 
यष्ट यागार्थमिस्यथः ॥ ६ ॥ 


१२९ नक्तोषासां सपेशसास्मिन्यश उप॑ हये । 
इदं नों वर्दिरासदे ॥ ७ ॥ 
नक्तोषसां। सुऽपेशसा । अस्मिन्‌। यज्ञे । उप। हये। 
- इदम्‌ । नः । बदिः आऽसदे ॥ ७ ॥ 


I invoke the lovely night and down to sit upon the sacred grass, 
at this our sacrifice. 
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न 04 स्त्र 
अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस प्रस्तुत यज्ञ में ( नः) हमारे ( इदं बर्हिः ) प्रस्तुत 
प विछाये गये कुशों तक ( आसदे ).पहुँचने के लिए ( सुपेशसा )_ 


” इत्यादिना विमक्तिरुदात्ता। आसदे। “पदुल विशरणगस्यवसादनेषु' “धात्वादेः - 


१५० ऋरवेदसंहिता-प्रथमाध्याये ` 


सुन्दर रूप वाळे तथा ( नक्तोषसा ) रान्नि तथा ऊषा का [ रूप धारण करने 
चाळे अशिदेव का ] ( उप हये ) आह्वान करता हूँ ॥ ७ ॥ 

:— उंषःशब्दश्व लोके काळविशेपवाचिनौ । ` इह तु तत्का- 
Sn न्ती । नक्तोषासा नक्तोपोनामिके वहिमूर्ती अह्मि- 
म्मवरमाने यज्ञकर्मणि उप ह्वये आह्वयामि । किमर्थस्‌। नः अस्मदीयम्‌ इदं 
वेद्यामास्तीण वहिः दर्मम्‌ आसदे आसत प्राप्तुम्‌ । कीहश्यौ । सुपेशसा झोभन- 
छूपयुक्ते ॥ नक्तं च उषा च नक्तोपसा । द्वितीयाद्विचनस्य 'सुपां सुळुकू०' 
( पा० ७१ ।३९ ) इति आकारः । मलोप उपधादीघंशछान्दसौ । 'देवताइन्हे 
चु? ( पा० ६।२।१४१ ) इति पूर्वोत्तरपदयोः युगपत्‌ प्रकृतिस्वरत्वस्‌ । शोभनं 
पेशो रूपं ययोस्ते । पूर्ववत्‌ आकारः । अस्मिन्‌ । 'ऊडिदस्‌०' (पा० ६।१।१७ १) 


चः सा । आङ्पूर्वात्‌ अस्मात्‌ सम्पदादिम्यो आवे क्विप्‌ ( पा० ३। ३ । १०८ 
चा० ) । प्रादिसमासः । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌॥ ७ ॥ 
स्कन्दः--नक्त इति रा्रिनाम, उपा अपररान्निकं ज्योतिः। नक्ता चोपाश्च 
नंक्तोषसा। सुपेशसा, पेश इति रूपनाम। सुरूपे। -अस्मिन्यज्ञ॒ उपह्वये । 
किमर्थम्‌ । `इदं नो बर्हिः । इदं बहिरिति पष्ब्यथ द्वितोया । अस्य अस्माक 
स्वभूतस्य च बर्हिषः आसदनाय । अन्न बर्हिष्युपवेष्टमित्य्थं: ॥ ७ ॥ 
“१२९ ता सुजिह्वा उप हये दोतांरा देव्यां कवी । 
यज्ञ नों यक्षतामिमम्‌ ॥ ८ ॥ 
ता । सुऽजिह्णौ उप॑ हये । होतारा । देव्या । कवी इतिं । 
यज्ञम्‌ । नः । यक्षताम्‌। इमम्‌ ॥ ८ ॥ 
I call the two eloquent divine and sage invokers ( of the, gods) 
that they may celebrate this our sacrifice. - 


(ता) उन दोनों सुप्रसिद्ध ( सुजिह्णो ) सुन्दर जिह्वा अर्थात्‌ वाणी या 
ज्वाला से युक्त, ( कवी ) मेघावी और ( दैव्या ) देवों से संबद्ध ( होतारा ). 
होम निष्पन्न करने वाले [ अशि के रूपों | का ( उप हये ). आह्वान कर रहा 
हैं। [ वे दोनों ] ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत (यज्ञ) यज्ञ का ( यक्षताम्‌ ) 
अनुष्ठान, कार्य-सरपादून करें.॥ ८ ॥, 


सायणः-तच्छुब्दोऽन्न सवंनामस्वात, प्रसिद्धाथंवाची । ता तौ याज्ञिकानां 
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त्रयोदशं सूक्तम्‌ १५१ 
प्रसिद्धौ द्वावग्नी उप. यये आह्वयामि । नः अस्मदीयम इमं यज्ञं यक्षतां तौ उभो 
यजताम्‌ अनुतिष्ताम्‌ । कीहशो । सुजिह्वौ ्ञोमनजिह्णोपेतौ म्रियवचनौ शोभनः 
उवालो वेत्यर्थः । होतारा होमनिष्पादकौ देव्या देव्यो देवसम्बन्धिनौ। अत "पव 
इभौ अग्नी देव्यहोतूनामकौ कवी मेधाविनौ ॥ ता तौ। ह्वितीयाद्विवचनस्य 
“सुपां सुछुकू०' इति आकारः । सुजिह्णौ शोभना जिह्ा ययोस्तौ । ` संहितायाम्‌ 
आवादेशः । चस्य “लोपः शाकल्यस्य’ ( पा० ८।३।१९ ) इति लोपः होतारा । 


जञुहोतेस्तृन्‌ । द्विवचने “ऋतो ङि०' ( पा० ७।३।११० 3 इति गुणः । “अप्तुनू० | 


इति उपधादीर्घः । पूर्वचदाकारः । निध्वादाद्यदात्तः । देव्या । देवानामिमौ । 
“देवाघञञो' (पा० ४।३।८५ वा०) इति यज्‌ । ' “यस्येति च' (पा० ६।४।३ ४८) 
इति अकारलोपः । पूववदाकारः। यक्षतां यजताम्‌ । छोटि शपि प्रतः) 'सिब्ब- 
हुळं छेटि' ( पा० ३।१।३४ ) इति बहुलग्रहणात्‌ सिप्‌ । कुर्वचस्वंपस्वानि ॥८॥ 
: स्कन्दः--तच्छुष्दश॒तेयग्यार्थसम्बन्धोउन्नाध्याहसंब्यः । यौ सर्वमनुष्येः 
नित्यमाहूयेते तौ सुजिह्वौ । जिह्वेति वाङ्नास । सुवाचौ शोभनजिलह्वाख्यावयचौ 
वा उपंहये । होतारा देव्या देवानां स्वमूतौ । कंतमौ । इमं 'चारिनमसुं न्व.मध्ये- 
मम्‌ । कीइशौ । कवी मेधाविनौ । तौ चाहूतौ सन्तावागत्य यज्ञं. नो यच्चतास्‌ । 
होवृस्वेनावस्थाय यजतामिमम्‌ ॥ ८॥ ` ] १ 
१३१ इळा सर॑स्वती मदद तिस्रो .देवीमेयोसुवः। ˆ 
बर्हिः सीद॑न्त्वस्निधः ॥ ९॥ ... . . ¬.) ` 
इळा । सर॑स्वती । मही । तिस्नः।` देवीः । मयः5सुवः ) 
बहिंः । खीद्न्तु । अस्निधः ॥ ९ ।  - 

May the three .undecaying goddesses, ‘givers of delight, Ila, 
Sarasvatt and Mahi ( Bharait ), Sit down upon the sacred grass. 

( इळा सरस्वती मही ) इडा, सरस्वती" तथा पूज्य भारती--( तिस्रो 
देवीः ) ये तीनों देवियाँ, जो ( सयोसुबः ) सुख देने चाळी तथा (अस्निधः ) 
कभी न क्षीण होने वालो हैं, ( बर्हिः ) कुश पर (सीदन्तु) उपविष्ट हो जाये। 

सायण:--अन्न महीशब्दो सहरवगुणयुक्तां सारतीमाचष्टे। अन्येषु आप्री- 
सूक्तेषु सहशेषु 'इळा सरस्वती भारती? इति आम्नातध्वात्‌.। इळा दिशब्दाभिधेया 
चहिसूत॑यः तिस्रः देवीः दीप्यमानाः चहिंः चेद्यामास्तीणै सीदन्तु प्राप्नुवन्ति। 
कीदृश्यः । मंयोुवः सुखोरपादिकाः अखिधः शोषेण चयेण वा रहिताः ॥ इळा । 
“हूड स्तुतौ’ । छान्दसं इस्वस्वम्‌। किप्‌। “टापं चापि इलन्तानां यया चाचा दिशा 
निशा” ( कौ०- ३७४८२ ) इति टापू । सरस्वती । सरः असुनन्तो निरवादाद्युः 
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१५२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


: दात्तः।. तदस्यास्तीति मतुप्‌ । अदुपधस्वात्‌ वत्वस्‌ । “तसौ मत्वर्थ' (पा० 


१ | “उगितश्च? ( पा० 
१४५१९) इति भत्वेन पदस्वस्य बाधितस्वात्‌ रुप्वाद्यमावः । उ 
४१९६) इति डीप । मतुब्डीपौ पित्त्वादचुदा्ती । मही । महतीशब्दै तकारः 
छोपरछान्दसः। 'यस्येति चः (.पा० ६।४।३४५ ) इति अकारळोपः । तिखः। 
च्रिशब्दात्‌ लसि 'न्रिचतुरोः खियाँ तिसुचतस' (पा० ७।२। ९९) इति तिलादेशः । 
"चि र ऋतः ( पा० ७२१०० ) इति रेफादेशः । /तिसृम्यो जसः ९ पा० 
६१३६ ) इति जस उदात्तस्वस्‌ । देवीः । देवानां पर्यो देव्यः । 'पुंयोगादा- 
` छायाम्‌’ ( पा० ७॥१॥४८ ) इति डीष.। “यस्येति च' इति अकारळोपः । जसि 
धदीर्घानलि च! ( पा० ६॥१॥१०५ ) इति निषिद्धं दीर्घत्व॑ 'वा..छुन्दसि' ( पा० 
६।१।१०६ ) इति पक्तेअभ्यजुज्ञायते । मयोसुवः । “मीञ्‌ हिंसायास्‌' । हिनस्ति 
~ दुःखमिति सुखं मयः ( तद्धावयन्तीति मयोसुवः । अन्तर्मावितण्यर्थात्‌ सुवः 
क्विप। बहिः । 'बृहेनेछोपश्च' ( उ० २।२६६ ) इति इसिप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । 
सीदन्तु । बद्ल विशरणादौ' । “पाघ्रा०' ( पा० ७ । ३ । ७८ 3 इत्यादिना 
सीदादेशः। अखिधः। सिधेः हिंसार्थस्य शोपणार्थस्य वा संपदादिभ्यो भावे 
क्विपि नजो बहुब्रीहिः ॥ ९॥ 
रुकन्द्ःमहीशब्दोऽन्र महरवगुणयोगाद्‌ भारत्यां वर्तते । इळा सरस्वती 
मही च भारती एंतास्तित्रो देवीरम॑योसुवः। मय इति -सुखनाम । अुविश्च 
सामर्थ्यादुन्तणीतण्यर्थः । सुखस्य आवयित्यः । बिः अस्सदीयं सीदन्तु अखिघः । 
सेधतिः त्तयार्थः । क्षयचर्जिताः ॥ ९ ॥ ३ ॥ 
१३२ इह त्वर्धरमभियं विश्वरूपमुप हये । 
अस्माकमस्तु केवल; ॥ १० ॥ 
इह । त्वष्टारम्‌ अग्रियम्‌। विश्वऽरूपम्‌। 'उपं। हये । 
अस्माकंम्‌। अस्तु । केव॑लः ॥ १० ॥. ; 
* यु invoke the chief and multiform Tvagtr; may he be solely ours. 
(इह्‌ ) इस यज्ञ [ में | ( अग्रियं ) प्रधान, श्रेष्ठ, ( विश्वरूपं ) अनेक 
रूपों वाळे ( त्वष्टारम्‌ ) स्वष्टा नामक अग्निदेव का (उप हये ) आह्वान 
करता हूँ, ( केवल ) वह केवळ ( अस्माकम्‌). हमारे काम के रिप 
(अस्तु) रहें ॥ १०॥ - 
सायण:--स्वशरं स्वष्ट्रना सकमगिनिम्‌ इह कर्सेणि उप हृये । कीदृशम्‌ । 
अग्रियं श्रेष्ठ विश्वरूपं चहुविधरूपोपेतम्‌ । सः अस्साक केवळः. असाधारणः 
अस्तु । इतरयजमानेभ्यो5प्यधिकमनुम्रह करोरिवत्यर्थः ॥ वष्टारस्‌ । 'तक्छू 


MN 
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त्रयोदशं सुक्तम्‌ १२३ 


रु Oh 


स्वच्छू तनूकरणे? । तन्‌ । 'स्वरतिसूतिसूयतिधूनदितो वा? ( पा० ७।२।४४ ) 
इति इडभावपत्ते 'स्कोः संयोगाद्योरन्ते च' ( पा० ८।२।२९) इति 
ककारलोपः । एटुस्वस्‌ । द्वितीयैकवचने “हृतो ढडिसवेनामस्थानयोः' ( पा० 
७।३।११० ) इति गुणे 'अप्तृन्‌०? (.पा० ६।४।११ ) इत्यादिना उपधाया 
दीर्घः। अग्रियम्‌ । 'अग्रात्‌०? ( पा० ४।४।३३६ )' इस्यनु दत्तौ “घच्छौँ च' 
'( पा०: ४।४।११७ ) इति घच्‌ । 'आयनेयी०' ( पा० ७।१।२ ) इस्यादिना 
घकारस्य इयादेशः । “यस्येति च? इति छोपः। विश्वरूपस्‌ । विश्वानि रूपाणि 
स्वष्टस्रपन्नस्वेन यस्य । "त्वष्टा वे पशूनां मिथुनानां रूपकृत? ( त० सं० ६।३। 
८५) इति श्॒तेः। अस्माकस्‌। 'असु क्षेपणे' । 'युष्यसिभ्यां सदिक? 
(३० १।१३६ ) प्रत्ययस्वरेणान्तो दात्तः । पछीबहुवदनम्‌ आस । अन्न परमपि 
“योऽचि? ( पा० ७।२।८९ ) इति यस्वं बाधिरवा निस्यस्वात्‌ प्रतिपदविधित्वाच्च 


: आम आकमादेशे ( पा० ७।१।३३ ) कृते 'अनादेशे' .( पा० ७।२।८६ ) इति 


निषेधेन यस्वाभावात्‌ । "शेषे लोपः ( पा० ७।२।९० ) इति दुकारळोपे अकारा- 
न्तस्वेन पश्चात्‌ प्राप्तस्यापि सुटः ( पा० ७१७७२ ) साम इति निदेशे स्थानि- 
न्यन्तर्भावेन निवृत्तिः। एवमर्थं एव हि सास इति ससुट्कनिर्देशः । केवळः । 
चुषादेराकृतिगणत्वात्‌ आधदात्तः ॥ १० ॥ 

स्कन्दः--र्वष्टा नाम देवानां तक्षा, अग्निर्वा । स्विषेर्देवतायाम्‌ । अकार- 
श्चोपधाया अनिद्स्वब्चेति । इह यज्ञे स्वष्टारस्‌ अभ्रियस्‌ । अग्रशब्दुः प्राधान्य- 
चचनः। अस्मिन्‌ भवमभियं . प्रधानभूतमिस्यर्थः । विश्वरूपस्‌ । विश्वमिति 
चहुनाम । बहुरूपम्‌ । अतिशयवन्महाभाग्ययोयाद्र्ति देवतानां बहुरूपस्वस्‌ । . 
उपह्वये । उपहुतश्च सन्‌ केवलमस्तु । कः । सामथ्यांत्‌ स्तुत्यो यष्टव्यश्च ॥१०॥ 


१३३ अव॑ खजा चनस्पते देवं देवेभ्यो इविः । 
प्र दातुरस्तु चेत॑नम्‌ ॥ ११ ॥ 
अब॑ सूज। बंनस्पते। देवं ॥ देवेभ्यः । इषिः। 
प्र । दातुः अस्तु । चेतनम्‌ ॥ ११ ॥ 


Present, divine Vanaspati, our ‘oblation to the gods, and may 
true knowledge be ( the reward ) of the giver 


(देव ) दे दिष्य, चमकोले -( वनस्पते ) वनस्पति देव ! (देवेभ्यः ) 
देवताओं के पास ( हविः ) इवि का पदार्थं ( अवस्जूज ) दे दें, पहुँचा दे। 
(प्र दातुः ) यजमान को [ आपकी पा से ] ( चेतनम्‌ ) परछोक विषयक 
ज्ञान, ड ज्ञान ( अस्तु ) मिळे ॥ ३३ ॥ 
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है. 


१४४ ऋग्वेद्संदिता-प्रथमाध्याये 


सायणः- हे वनस्पते एसज्नामकाग्ने देव हविसुँगभ्यः अस्मदीय हविः 
अब सुज । समर्पय इत्यर्थः । प्र दातुः यजमानस्य चेतन परलोकविषयं विज्ञानं 
स्वव्प्रसादात्‌ अस्तु ॥ देव । पादादिस्वांत्‌ न निघातः। षाछिकस्‌ शिण 
दादात्तस्वम्‌ । हविः। इसः प्रत्ययस्वरः। दालुः । ददातेः तुच । रडाल गत 
उत्त ( पा० ६।१।१११ ) इति उत्वस्‌ एकादेशो रपरत्वं च । “रात्सस्य (पा० 
&रा२४ ) इति सलोपः । चेतनम्‌ । "चिती संज्ञाने । करणे छ्युट्‌। बारमा, 
देशः रघूपधगुणः ॥ ११ ॥ ० 
स्कन्दः--वनान्युद्कानि वृक्षा वा तेषां पाता वर्नस्पतिः अग्निः । कथसुदु- 
कानां वृक्षाणों वा पाताउम्मिः। सति सामर्थ्ये तेपामदाहकस्वात्‌ । हविनंयति || 
नयजन्यवृष्टिद्वारेण चा यूपो चा चनस्पतिविकारस्वाच्‌ । अवरुज । अवपूर्व 
सृजतिर्दाने । हे वनस्पते देव, देवेभ्यो हविरिदमस्मदीयस्‌ । प्रदातुरस्तु मकप- 
णास्तु दातुयंजमानस्य चेतनं ज्ञानम्‌ ॥ ११ ॥ । 
.१३४ स्वाद यज्ञं छुणोतनेन्द्रांय यज्वनो. गृहे. 
तत्र॑ देवाँ उप हये ॥ १२॥ ` 
: स्वाहा । यज्ञम्‌ । कुणोतन । इन्द्राय । यज्वन; । गृद्दे। 
तत्र । देवान । उपं। इये ॥ १२ ॥ ; 
Perform the sacrifice conveyed through Svaha io Indra, , in the 
house of the worshipper : therefore I call the gods hither. 
`, (स्वाहा) 'स्वाह! नामक अझि के द्वारा संपादित ( यज्ञं) यज्ञ को, 
( इन्द्राय ) इन्द्रके संतोष के लिए, ( यज्त्रनः ) विधिपूर्वक यज्ञ करनेवाले 
यजमान के ( गृहे ) घर पर, ( कृणोतन ) संपन्न कीजिये, क्योंकि (तत्र ) 
वहीं पर ( देवान्‌ ) देवताओं को ( उपह्वये ) मैं बुला रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
 सायणः-स्वाहादब्दो हविष्प्रदानवाची.सन्‌ पुतच्चामकमझिचिशेष छत्त- 
यति । तदुझिसंपादितं यज्ञम्‌ इन्द्राय इन्द्रतु्यर्थ यज्वनः यजमानस्य ग्रुहे 
ऋर्विजः कृणोतन कुरुत । तत्र यज्ञे देवान्‌ उप ह्वये ॥ कृणोतन । कृषि 
हिंसाकरणयोश्च' । इदिर्वान्नुस्‌ । छोण्सध्यमबहुवचनस्य “तस्थस्थमि- 
पासु० ( पा० ३।४।१०१ ) इति तादेशः ।' 'तप्तनश्नघनाश्च' ( पा० ७१४ 
४५ ) इति तनबादेशः। शपि प्राप्ते 'घिन्विक्कण्न्योर च' ( पा० ३।१।८० ) 
इति उप्रत्ययः । तत्संनियोगेन वकारस्य च अकारः। तस्य “अतो छोपः? 
( पा० ६।६।४।४८ ) इति छोपः । तस्य 'अचः परस्मिन्‌०' ( पा० १।१।५७ ) 


इति स्थानिवद्भावात्‌ ऋकारस्य छघूपधगुणो न भवति। ` तनपः पिरवेन अडि- 
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द्वादशं सूक्तम्‌ १५५ 


77 29>>>>_-_>>>>>>_:_<<< 
रवात्‌ उकारस्य गुणः । इन्द्राय । 'ऋजेन्द्र०?,( उ० २।१८६ ) इस्यादिन रन्‌ । 
यज्वनः । 'यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु!। 'सुवजोङ्चनिपू' (पा० ३॥२॥१०३)॥ 
ङसि भसंज्ञायास्‌ अछलोपे ग्राप्ते “न संयोगाद्वमन्तात' ( पा० ६।४।१३७ ) इति 
निषेधः । गुदे । अह उपादाने? ( घा० क्रया० ) । “गेहे कः? (पा० ३।१।३४४) 
इति कप्रत्ययः । 'अहिज्या०? ( पा० ६।१।१६ ) इत्यादिना संप्रसारणस्‌। पर- 
पूर्वत्वम्‌ । 'देवाँ उप? इत्यत्र संहितायां . 'दीर्घादटि०' ( पा० ८।३।९ ) इति 
नकारस्य रुत्वम्‌ ।. 'आतोऽदि नित्यस? ( पा० ८३३ ) इति आकारस्य अनु- 
नासिकादेशः । 'भोभगो ०? ( पा० ८।३।१७ ) इति यस्वस्‌ । तस्य “लोपः शाक- 
द्यस्य’ ( पां० ८।३।१९ ) इति लोपः ॥ १२ ॥ ¦ | 

स्कन्द्‌ः-स्वाह्दाकारसंबन्धादुत्तमप्रयाजदेवताः , स्वाहाकृतयः उच्यन्ते । 
याश्च यन्न यचयन्ते तास्तन्रोक्तप्रयाजस्य देवताः । स्वाद्दाशब्दो होमप्रदाने वतंते 
सुहुतशब्दपर्यायो वा । यज्ञमिति ससम्यथे द्वितीया । यच्यमाणाभ्यो देवताभ्यो 
हविःप्रदांनं सुहुतं वा हविरुत्तमप्रयाजाख्ये यशे कृणोतन कुरुत अध्वयंवः !:क्व । 
इन्त्राय यउवनो ग्रुहे . यचयमाणदेवतानां संस्काराथ त्वदुक्तमस्य प्रयाजस्यानेन्द्रे 
च पञ्षाविन्द्रस्य.यच्यमाणस्वात्‌। इन्द्राय इत्येष . तादथ्यंचतुथ्यन्तपरो यज्वनो 
गृह इर्येतेन संबध्यते न पूर्वण.। इन्द्रार्थं यष्टुः स्वभूते यज्ञग्रहे । - तन्न अहमपि 
यथ्टव्यान्‌ देवान उपह्वये ॥ १२ ॥ 


बक 
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(१४ ) चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
० काण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छन्द्‌ः। अभिप्र्ृतयो विश्वेदेवाश्च देवता! । 
१३५ पभिरझे दुवो गिरो विश्वेभिः सोमपीतये । 
देवेभियाददि यक्षिं च ॥.१ ॥ 
आ | एभिः । अझ्ने । दुष॑ः। गिर; । विश्वेभिः । सोमऽपीतये । 
देवेभिः । याहि । यक्षिं। च॥ १॥ 
Come, Agni, to our adoration, and to our praises with all 


these gods, to drink the Soma Juice: and ( do thou) affer 
sacrifice. 

( अग्ने ) हे अग्निदेव, [ इस यज्ञ में संमानित ] ( एभिः) इन 
( बिशवेभिः ) समस्त ( देवेभिः ) देवताओं के साथ ( सोमपीतये ) सोमरस 
'का पान करने के छिए ( दुवः ) हमारी परिचर्या, सेवा तथा ( गिर ) स्तुतियों 
की ओर ( आयाहि ) आवें तया ( यक्षि च ) यज्ञ भी करें ॥ १॥ 

सायणः- हे अग्ने एभिः अस्मिन्यज्ञे संभावितेः विश्वेभिः देवेभिः सते देवैः 
सह सोमपीतये सोमपानोपेतयागार्थं दुवः अस्मदीयां परिचर्या गिरः अस्मदीयाः 
स्तुतीरच प्रति आ याहि आगच्छु। यक्षि च आगत्य यज च ॥ एभिः । पूर्व- 


निर्दिष्टानां देवानाम्‌ इदमा परामर्शात्‌ “इदमोच्न्वादेशेञ्शबुदात्तस्तृतीयादौ” इति 


अशू अनुदात्तः । शिश्वात्‌ सर्वादेशः । 'नेदमद्सोरकोः' ( पा० ७।१।१३ ) 
इति भिस ऐसादेशाभावः। दुवः। “नब्विषयस्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) 
इत्यादुदात्तस्वस्‌ । विश्वेभिः। विश्वशब्दो विशेः छनम्तो निर्वादाद्यदात्तः । 
बहुल छन्दसि’ ( पा० ७।१।१० ) इति भिस ऐस्‌ न अवति। “बहुवचने 
झल्येत? (पा० ७।३।१०३) इति प्रवस्‌ । सोमपीतये । सोमशब्दः 'अतिस्तुसु ०? 
( उ० १।१३७ ) इत्यादिना भनन्तो निच्वादाद्यदात्तः । सोमस्य पीतिर्यस्मि- 
न्यागे स सोमपीतिः। तस्मे। तादर्थ्ये चतुर्थी। देवेभिः। “बहुल छन्दसि’ 
इति मिस ऐसादेशासावः । “बहुवचने झक्येत्‌ इति पुश्वस् । यक्षि। यजेर्छोटः 
सिप्‌ । 'बहुळं छुन्द्सि' (पा० २।४।७३) इति शपो छक। बश्चादिना षत्वस्‌ । 
(बढो; कः सि? ( पा० ८।२।४१ ) इति कत्वस्‌ । सेहिरादेशरछान्सत्वात न 
भवति । सिपः पिर्वेनाजुदात्तर्वात्‌ घातुस्वर एच ॥ ३ ॥ वय 
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बतुद्‌शां सूक्तम्‌ ` १५७ 


स्कन्द्‌ः--एमिरग्ने बहुदेवतस । एभिररित्येतद्‌ चहुदेवतं सूछम्‌ । आ 
इस्युपसगों याहीऱ्याख्यातेन संबन्धयितव्यः । एसिविश्वेमिदवेभिरिति सहयोगः 
छच्षणा तृतीया । तानि समानाधिकरणानि । एतेः सर देवेः सह, अग्ने | दुवो 
गिरः, परिचर्या स्तुतीश्च प्रति सोमपीतये सोमपानार्थम्‌ आयाहि यक्षि च यज 
चागतान्‌ देवान्‌ ॥ १॥ 


१३६ आ त्वा कण्वां अहुषत गुणन्ति विग्र ते धिय॑ः । 
देवेभिर आ गहि ॥ २॥ र 
आ । त्वा । कण्वाः । अदु षत । गुणन्ति । विप्र । ते । धियः । 
देवेभिः । अशे) आ | गहि॥ २॥ . 


The Kanvas invoke thee, sapient Agni, and extol thy deeds i 
Cone, Agni, with the gods 

( विप्र ) हे मेधावी अरिनदेव, ( कण्वाः ) बुद्धिमान ऋत्विजगण, कण्व 
परिवार वाळे ( त्वा ) भापको ( आ अहूषत ) बुलाते हैं तथा.( ते ) आपके 
( घिय:.) कर्मों की ( गृणन्ति ) स्तुति-करते हैं। ( अभे ) हे अरिनदेवता, 
आप ( देवेसिं: ) देवताओं के साथ ( आं गहि ) आइये ॥ २ ॥ 

सायणः--दे विप्र मेधाविन्‌ अग्ने कण्वाः मेधाविन ऋर्विज्ञः त्वा यज्ञ- 
निष्पादकं स्वास्‌ आ अहूपत आह्वयन्ति तथा ते धियः स्वदीयानि कर्माणि 
गृणन्ति कथयन्ति । ततो हे अग्ने देवेभिः देवः सह आ गहि आगच्छ । विप्रः? 
इत्यादिषु चतुर्विशतिसंख्याकेषु मेघाविनामसु "कण्वः ऋसुः' ( निघ० ३।१५।७) 
इति पठितस्‌॥ कण्वाः। कण छब्दार्थ:॥ 'अशिप्रुषिछटिकणिखटि०? ( उ० 
. १।१४९ ) इत्यादिना छन्‌। अहूषत। “ह्वेञ्‌ स्पर्धायां शब्दे च?। "छन्दसि 
छुडलडलिटः इति चतंमाने लुङ्‌ ।: निर्वादास्मनेपद्‌ं झः । आमने पदेष्वनतः 
( पा० ७१७ ) इत्ति अदादेशः। य्छेः सिच्‌। “एुकाचः०? ( वा० ७।२।१० ). 
इति इट्प्रतिषेधः “बहु छन्दसि? इति संप्रसारणं परपूर्वस्वम्‌। “हळू? ( पा० 
६।४।२) इति दीर्घत्वम्‌ । 'आदेशप्रत्यययो ( पा० ८।३।५९ ) इति 
वत्वम्‌ । छान्दसत्वात्‌ उकारस्य न शुणः। अडागमः । गुणन्ति । 'ग शब्दे? 
। छट्‌। झि। 'झोऽन्ठः । "कथादिभ्यः ज्ञा”। “प्वादीनां इस्वः' ( पा० 
७१ ३ । ८० ) इति घातोहंस्वत्वस्‌ । 'आम्यस्तयोरात” (पा० ६। ४। १३२). 
इति आकारलोपः । “ऋवर्णाच्चेतिं वक्तव्यस' (पा० ८।३।१ वा०) इति णत्वस्‌ । 
ते। 'अचुदात्तम्‌? इस्यजुद्ृत्तौ 'तेमयावेकवचनस्य” ( पा० ८।१।२२ ) इतिः 
षष्ठयाः ते इति आदेशः । देवेभिः । छान्दस पेसभावः । गहि । “गम्छ सूप्छ गतो? 
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छोटः सिप्‌ ।  'सेह्यंपिष्व! । 'कतोरि शपः । तस्य “बहुल छुन्दसि’ इति छक । 
(भजुदाचोपदेश०' ( पा० ६।४।३७ ) इत्यादिना मकारलोपः । . तस्य. असिद्ध- 
चद्न्राभातः ( पा० ६।४।२२ ) इति असिद्धत्वात्‌ “अतो हे? ( पा० ६।४।१०५ ) 
इति देलक न भवति ॥ २ ॥ ४ 
स्कन्दः--आ स्वा कण्वा अहूपत -आह्वयन्ति स्वां कण्वाः। कण्वे इति 
सेघाविनाम । मेधाविनः ऋत्विजः । अथवा 'क्ण्चाः? इति सेघातिथिरात्माचं 
प्रति संबन्धैनाइ । एतस्मिन्नेव चात्मनीदं वहुवचने पुन्नपौत्रापेक्षया वा । मत्प- 
सतयः कण्वपुत्रा इत्यर्थः । गुणन्ति च । हे विप्र मेधाविन्‌! ते तव धियः कर्माणि 
प्रतिज्ञा वा। एतज्ज्ञाव्वा देवेभिः देवेः सह अग्ने आगहि आगच्छ ॥ २ ॥ 
१३७ इन्द्रवायू बृहस्पति मित्राप्मि पूषणं भगम्‌ । 
आदित्यान्मारुतं गणम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्रवायू इति । बृहस्पतिंम्‌ । मित्रा । अझिम्‌ । पूषण॑म्‌। भर्गम्‌। 
आदित्यान्‌ मार्तम्‌। गणम्‌ ॥ ३ ॥ 
Sacrifice, (Agni), toIndra, Vayu Brhaspati, Mitra, Agni, 
Pryan and Bhaga, the Adityds and the troop of Maruts. 
[ हे अग्निदेव ], ( इन्द्रवायू ) इन्द्र और चायु, ( बृहस्पतिं.) बृहस्पति, 
८ मित्रा ) मित्र, ( अभि ) अग्नि, (पूषणं) पूपा, (भगम्‌) भग, (आदित्यान्‌) 
_ श्रादित्यों तथा ( मारुतं ) मरुतों के ( गणम्‌ ) समूह को [ यज्ञ का भागी 
बनाइये ]॥ ३॥ ` -. - ८ त 
सायणः--इन्द्रादिदेवान्‌ मारुतं मरतां वायूनां सम्बन्धिनं गणं च दे अग्ने 
यक्षि इति।पदद्व यमचुवतंते ॥ इन्द्रश्च वायुश्च इन्द्रवायू । 'देवताइन्द्दू च' (पा० 
६।३।२६ ) ; इति प्राप्तस्य भानङः,“उभयन्न वायोः प्रतिषेधो ` वक्तव्यः? ( पा० 
६।३।२६ घा० ) इति प्रतिषेधः । बृहस्पतिम्‌ । :“तदूवृद्दतोः करपत्योशचोरदेवत- 
योरभिधेययोः सुद्‌ . तळोपो वक्तव्यः? ` ( महाभा० ६।१।१५७ ) इति तलोपः 
सुडागमश्च । बुहच्छुव्दुमाचुद्रांत्त केचिद्वणयन्तीति वासनः। “पा रणे? । पातीति 
पतिः ।'पातेडंतिः : (.द० ४॥४९७.) । समासे ‘उभे. वनस्पत्यादिषु युगपत्‌! 
( पा० ६।२।१४० ) इति उभयपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ । मित्रा । द्वितीयायाः “सुपां 
सुछक्‌०? ( पा० ७।१।३९ ) इत्यादिना विमक्तेः आजादेशः । आदित्यान्‌ । अदि- 
जानि मिष्या “दित्य दित्यादिस्यपस्युत्तरपदाण्ण्यः' ( पा० ४।१।८५ )। 
मर्यस्वरः। सारतस्‌ मरता विकारः । 'अनुदात्तादेश्च' ( पा० ४।६।१४० ) 
इति अन्‌ । निरवादाथुदात्तः ॥ ३ ॥ 
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“` स्कन्द्‌ः-द्वितीयानिर्देशादुत्र सोमपानाथंमराहूय़ामि स्तौमि चेति वाक्यशेषः। 
इन्द्रवायू सोमपा नार्थमाह्वयामि स्तौमि वा.। बृहस्पतिस्‌ । मित्रा । एकवचनः 
स्यायमाकारः द्विवचननिर्देशो चा । अन्यतरवचनेनापि मिन्रशब्देन साहचर्यात्‌ । 
इदं मित्नावरुणयो द्व॑योरप्यभिधानस्र । मित्रावरुणौ अग्निं पूषणं भग्र आदित्यान्‌ 
सारुतं च गणम्‌ । अथवा तृतोयार्थे$च्र द्वितोया । पूर्वयचेकवाक्यता । , देवेभिरग्न 
भार्गहि इन्द्रवाय्वाद्येरिति.॥ ३॥ 


१३८ प्र वो ञ्रियन्त॒ इन्दंबो मत्स॒रा मांद्यिष्णबः । 
दुप्सा मध्वश्चमूषदः ॥ ४ ॥ 
प्र। वृः। ख्रियन्ते । इन्द॑वः । मत्सराः । मादयिष्णवः । 
द्रुष्साः । मध्वः । चमूऽसदंः ॥ ४ ॥ 
For all you are poured out these juices, satisfying, exhilarat- 
ing, sweet, falling in drops, or gathered in ladles. - 
. हे इन्द्रादि देवगण ! ] ( बः ) आपके लिये ( सत्सराः ) तृप्ति देने वाळे, 
( माद्यिषणवः ) आनन्दप्रद्‌, और ( मध्वः ) मधुर ( इन्दूंबः,) सोमरस, जो 
'( द्रप्साः ) रसभरे, विन्दु के रूप में अथवा ( चमूषदः ) कटोरों में रखे हैं, 
'( प्रञ्रियन्ते ) अच्छी तरह से तैयार किये गये हैं ॥ ४॥ 
सायणः--दे इन्द्रादिदेवाः ! वः युष्मदर्थम्‌ इन्दवः सोमाः प्र श्रियन्ते 
'रकर्षेण संपाद्यन्ते । कीइशाः । मस्सराः तृप्तिकराः । “सत्सरः सोमो सन्दतेस्तृप्ति-. 
'कर्मण/ ( नि० २७ ) इति यास्कः.। सादयिष्णवः हपंहेतवः द्रप्साः बिन्दुरूपाः 
-मध्वः मधुराः चसूषदः चमूषु चमसादिपात्रेप्ववस्थिताः॥ प्र। “ब्यवद्धिताश्च 
((पा० १।४।८२) इति व्यवहितप्रयोगः । भ्रियन्ते । खंडो यकि रिङशयरिलङछुः 
“( पा० ७४२८ ) इति रिङादेशः। हजो वा। ` हमहोंम॑रछुन्द्स' इतिं 
हकारस्य भकारः । इन्दवः । “उन्दी क्लेदने’ । उन्दन्ति पान्नाणि' इति । “नित्‌? 
इत्यनुवृत्तौ 'उन्देरिच्चादेः'' ( उ० ३।१२') इति उप्रत्ययः आदेः इकारश्च । 
* मरखराः। “मद तृ्तियोरे' । 'चित” इश्यजुब्त्तो 'कधूसदिभ्यः (कित? ( उ० 
. -३।३५३ ) इति सरम्रत्ययः । “तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च? ( पा० ७।२।९ ) इति 
-इट्प्रतिषेघः । चित्वादन्तोदात्तः। मादयिष्णवः । “मदी .ह्स्लेपनयो?। मदेण्यन्तात्‌ 
“गेश्घुन्दसि' ( पा० ३।२।१३७ ) इति इष्णुच्‌ । “णेरनिटि' ( पा० ६।४।५३ 9 
-इृति णिलोपे प्राप्ते 'अयामन्ताए्वाय्येस्न्विष्णुषु’ ` ( पा० ५४५५ ) इति 
अयादेशः। चिस्वादन्तोदात्तः। मध्वः । मधुशब्दस्य व्यत्ययेन पुङ्किङ्गस्वस्‌ । 
“«संज्ञापू्वको विधिरनिरय इति 'जसि च' ( पा० ७।३।३०९ ) इति गुणो न 
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अवति । चमूपदः । “चमु छसु जसु सु अदने । चम्यते भचयते येघु चमसेघु 
से चम्वः । 'कृषिचमि०” (३० १॥८३ ) इत्यादिना ऊः। तत्र सीदन्ति 'चसु- 
चदुः । 'सस्सूद्धिप०” ( पा० ३।२।६३ ) इत्यादिना क्विप्‌ । सुषामादेः आकृति- 
गणत्वात षत्वस्‌ ॥ ४ ॥ : 
स्कन्द्‌:--व इति तादर्थ्ये चतुर्थी। प्रकृतानां चेन्द्रवायवादीनां प्रतिनिदेशः । 
युष्माकमर्थाय प्रश्नियन्ते । प्रेत्येष समित्येतस्य स्थाने । संभ्रियन्ते उपकदप्यन्ते 
इस्यर्थः । अथवा प्रशब्दुः स्वार्थ पुव । भ्रियन्त इति हरते स्वस्‌ । प्रश्नियन्ते 
आहवनीयं प्रति प्राप्यन्त इत्यथः । के इन्दवः । कीइशाः। मत्सराः । मन्दते- 
स्वृत्तिकर्मण पुतद्रपम्‌ दृक्तिकरः। सादुयिष्णवः । “मदी हपंग्लेपनयोः' । दषं- 
यितारः । प्साः । रसोञत्र द्रप्सा उच्यते । रसरूपाः। अन्तर्णीतमस्वर्थो चा 
सामर्थ्यात्‌ द्रप्सशब्दः । . रसवन्त इत्यर्थः । अथवा.यक्षचं नातिकठिनं तद्‌ दरप्स 
उच्यते । नास्यच्छाः बहछा इत्यर्थः । मध्वः मधुस्वादाः सष्टाः । चमूषद्‌ः । चवर 
चमूरुच्यते तस्सादिनः ॥ ४॥ हक 23 कलह 
१३९ ईळते त्वामंवस्यवः कण्वांसो वृक्तबंद्दिषः । 
'इृविष्म॑न्तो अरंकृतः ५ ॥ ५८. `. 
ईळेते । स्वाम्‌ । अवस्यव॑ः | कण्वांसः । वृक्त5बद्दिषः । 
हविष्मन्त; । अरम्‌ऽछृतः ॥ ५ ॥ ˆ 
The wise priests desirous of the protection ( ofthe gods ), 
having spread, the grass,; presenting . oblations, and affering orna- 
ments praise thee. 
[दे अग्निदेव ] ( अवस्यवः ) रक्षा करनेवाले देवताओं की कामना करते. 
हुए, ( वृक्तबहिंषः ) कुशो को बिछा देनेवाळे, ( हविष्मन्तः ) हवि प्रदान 
करनेवाले तथा ( अरंकृतः ) [ यज्ञभूमि को ] सुन्दर सँवारने वाळे ( कण्वाः ) 
मेधावी ऋस्विरपुत्र,( स्वास्‌ ) आपकी ( ईकते ) स्तुति करते हैं ॥ ५॥ 
सायण:--दे अग्ने स्वाम्‌ ईल्ते ऋत्विजः स्तुवन्ति। कीहशाः । अवस्यवः। 
अवनं रणं तद्धेतून्‌ देवानिच्छुन्तः । कण्वासः भेधाविनः वृक्तबर्हिषः आस्तर- 
णाथे छिन्नदु्भा: हविभ्मन्तः हवियुक्ताः अरंकृतः अळंकर्तारः॥ ईळते । 'ईऽ 
स्तुतो? । अचुदात्तेशवात्‌ छरो झः । 'अदिप्रस्तिम्यः शपः इति शपो छक्‌। शस्य 
अदादेशः। हेः एत्वस्‌ । अवस्यवः। अवन्तीस्यवा देवाः । तानतिशयेनेच्छुन्ति । 
सुप आत्मनः क्यच्‌'। 'क्यचि च' ( पा० ७।४।३३ ) इति इत्वं न भवति। 
न च्छुन्द्स्यपुन्रस्य/ ( पा० ७।४।३५ ) इति निषेधात्‌। “सर्वप्रातिपदिकेश्यो 
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छाळसायां सुग्वक्तव्यः' ( महाभा० ७।१।५१।२ ) इति सुक। 'क्यास्छुन्दुसि' 
( पा० ३।२।१७० ) इति उप्रत्ययः। अतो छोपः। कण्वासः । कण इाब्दार्थंः । 
कणन्ति ध्वनन्ति स्तोत्रादिपाठेनेति कण्वा ऋत्विजः । “अशिप्नुषि०” ( उ० 
१।१४९ ) इत्यादिना क्वन्‌ । 'आउजसेरसुक’ ( पा० ७।१।५० ) इति असुक्‌ । 
हविष्मन्तः । हृविरेपामस्तीति हविष्मन्तः । तसौ मश्वे? ( पा० १४।१९ ) 
इति भत्वेन अपदुत्वात्‌ न रुख्स्‌ । अरंकृतः । अलंकुप॑न्तीत्यरंकृतः । “क्विप व! 
इति क्विप्‌। इस्वस्य तुक । 'कपिळकादीनां संज्ञाच्छुन्द्सोर्चा छो रस्वमापद्चते? , 

( महाभ० ८।२।१८ ) इति लकारस्य रेफादेशः ॥ ५ ॥ 

स्कन्दः--ईळते स्तुवन्ति स्वास्‌ अग्निमवस्यचः। अवनमास्मनः तर्पण वा 
सोमेन अग्नेस्तस्कामाः । कण्वासः मेधाविनः ऋरिवजः कण्वपुन्ना चा मध्प्रस्तयो 
वृक्तवहिपः स्तीर्णबहिंषः हविष्मन्तः उपकल्पितहविष्काः अरंकृतः पर्याप्तका- 
रिणः॥ ५॥ 


१४० घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वईन्ति बह्ण॑यः । 
आ देघान्त्सोमंपीतये ॥ ६ ॥ 
घृतऽपृष्ठाः । मनःऽयुजः | ये। त्वा। घईन्ति। चह्ण॑यः । 
आ । देवान्‌ । सोमंऽपीतये॥ ६ ॥ 
Let the coursers who convey thee, glossy-backed, and harnessed 
at will, bring the gods to drink the Soma juice. 
[ हे अग्निदेव ! ] (ये) जो ( घृतपृष्ठाः) चमकीली पीठ वाले; 
( मनोयुजः ) मन में संकद्प उठते ही रथ में छुत जाने वाळे तथा ( वहयः ) 
वहन करने की सामथ्यं वाले [ घोड़े ] ( त्वा ) आपको ( वहन्ति ) खींचते 


हैं, [ उन्हीं के द्वारा ] ( देवान्‌ ) देवताओं को ( सोमपीतये ) सोमपान के 
लिए ( आ-वह ) छे आइये ॥ ६॥ 


सायणः--दे अग्ने त्वा स्वा रवां ये अश्वाः रथेन वहन्ति । कीइशाः। घृतपृष्ठाः 
ुष्टाङ्गर्वेन दीसपृष्ठाः मनोयुजः मनःसंकर्पमात्रेण रथे युञ्यमानाः वह्वयः 
वोढारः तैरश्वेः सोमपीतये सोमपानहेतुयागार्थं देवान्‌ आ वह इति सेषः । 
घृतषष्ठाः । “श॒ चरणदीप्स्यो" । घृत दीप पृष्ठ येषां ते घुतपृष्ठाः । मनसा युञ्जते 
इति सनोयुज्ञः । ऋरिवग्दष्टक्‌०' ( पा० ३।२।५९ ) इत्यादिना छिन्‌ । वहन्ति । 
इासिङोरनुदात्तरवात्‌ धातुस्वरः। यदुबृत्तयोगात्‌ निघाताभावः। वह्वयः । ‘निः? 
इत्यचुडत्तौ वहि भरिञ्चयुवुरछा हार्वरिभ्यो नित? (उ० ४।४५१ ) इति विप्रत्ययः 
तस्य निरवादाद्यदात्तत्वस्‌ । सोमपीतये। उक्तम्‌ । सकारे परतो चकारस्य 

११ ऋ० स० 


| 
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१६२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


संहितायां 'नश्च' ( पा० ८।३।३० ) इति घुडागमः । “खरि च' (पा० 48 >) 
इति चरध्वम्‌ । “वयो द्वितीयाः झरि पौष्करसादेश ( पा० ८।४।४८ चा? ) इति 
द्वितीयस्थकारः ॥ ६ ॥ 
सुकन्द्‌ः-त्तप्रडाः । “द॒ चरणदीप्स्योश' । दुतं दीस पृष्ठ येषां ते घृतएटाः.। 
चळवतो हाश्वस्य दीतिमत्यष्ठं भवति । मनोयुजः मनसा ध्यातसात्राः ये स्वयमेव 
युज्यस्ते ते मनोयुजः ये -त्वा वहन्ति वह्यः अश्वाः ! चहिरित्यश्वनाम । आ 
` तान्‌ । यञ्छुब्दश्च॒तेः तच्छुब्दोऽत्राथ्याहत्तव्यः । आ देवानिति चोपसर्गात्‌ 
कर्मधुतेश्च क्रियायोग्यं क्रियापदमध्याह्तग्यस्‌ । तेरावह देवानू सोमपीतये ॥६॥ 
१४१ तान्यज॑त्राँ ऋताबधो5ओे पत्नीवतस्कृधि । 
मध्वंः खुजिह्न पायय ॥ ७ ॥ 
तान्‌ । यजन्‌ । ऋतऽबरु्ः । अशें । पर्खीञवतः । छथि । 
मध्व॑ः | खुऽजिह्न । पायय ॥७॥ 

Agnl, make those objects of veneration, augmenters of pious 
acts, (‘participant of the offering ), together with their wives; give 
them, bright-tongued, to drink of the Soma juice. * 

. (अग्ने) हे अभिदेव ! ( तान्‌ ) उन इन्द्रादि देवताओं को ( यजत्रान्‌ ) 
यज्ञ के योग्य, पूज्य, ( ऋतावृधः ) सस्य या यज्ञ को समृद्ध करने वाला तथा 
( पत्नीबतः ) सपत्नीक ( कृधि ) कर दीजिये । ( सुजिह्न ) हे सुन्दर जिह्वा 
अर्थात्‌ ज्वाला वाळे देवता, [ उन्हें | ( मध्प्रः ) मधुर सोमरस का कुछ अंश 
( पायय ) पिळाइये ॥ ७ ॥ द 
` सायणः--दे अभे तान्‌ इन्द्रादीन्‌ देवास्‌ यजत्रान्‌ यजनीयान्‌ ऋताबृधः 
सत्यस्य यज्ञस्य वा वर्धकान्‌ पल्लीवतः पल्नीयुक्तान्‌ कृधि कुर। हे सुजिह्व 
शोभनञिह्नोपेत मध्वः मधुरस्य सोमस्य भागं देवान्‌ पायय॥ यजन्नान्‌। 
*असिनक्षियजिबन्धिपतिभ्योऽन्रन्‌ः ( उ० ३।३८५ ) इति यजेः अन्ननूप्रस्ययः । 
ऋताशृघः । 'बृधु बद्धौ’ । अन्तर्मावितण्यर्थात्‌ 'क्षिप्‌ च' ( पा० ३।२।७६ ) इति 
क्किप्‌ । “अन्येषामपि इश्यते’ ( पा० ६।३।१३७ ) इति पूर्वपदस्य दीघत्वम्‌ । 
पत्नीवतः । 'पत्युनो यज्ञसंयोगे’. ( पा० ४.३।३३ ) इति ङीप्‌ ; इकारस्य च 
नकारः। ता एषां सन्तीति मतुप्‌। 'छन्द्सीरः' ( पा० ८।२।१५ ) इति चरस । 
प्रतिशब्दो डति-प्रस्ययान्तत्वात्‌ आद्युदात्तः । ङीम्मतुपोरचुदात्तत्वात्‌ स॒ पुव 
पे है। कर । को छोटः सिः। 'सेह्यंपिच्च! ( पा०-३।४।८७. ) इति हिः । 
बहुल छन्दसि इति विकरणछक्‌। 'अश्रणुपृक्रद्वम्यश्घन्दसि” (पा० ६।४।१०२) 


~ 
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चतुरं सूक्तम्‌ . ` १६३ 
इति हेर्थिरादेशः। ङित्वाद्‌ गुणाभावः । पाग्रय । “पा पाने? । पिचन्तं प्रयुझे 


इति 'हेतुमति च! ( पा० ३।१।२६ ) इति णिच । 'शाच्ष्ठासाह्वाब्यावेपां युक्‌? 
( पा० ७३।३७ ) इति युक्‌ ॥ ७ ॥ 


स्कन्दः---तच्छुब्द्शुतेयों ग्याथंसम्बन्धो यच्छुव्दोऽध्याहतंष्यः । ये देवा 
आवाहिता अश्माभिस्तान्‌ । यजन्नान्‌ यष्टम्यान्‌ ऋतावृधः यज्ञस्योदृकस्य सत्यस्य 
चा वर्धयितन्‌। हविषा हि स्तुस्या च देवता वर्धन्ते । हे अझ पत्नीवतस्कृषि 
पल्नीसंयुक्तान्‌ कुर्‌ । पल्लीरप्येषामावह इत्यर्थः । . ओह्म च । मध्वः। पष्ठीनिदेशा- 
दन्नकदेशमिति शेपः । द्वितीयार्थे वा पष्ठी । मधुस्वादो मधु तस्येकदेश स्वांशळच्षणं 
मधुस्वाद वा सोमं दे सुजिह्व सुवाक्‌ ! शोभनजिह्वाश्यावयवो वा पायय ॥ ७ ॥ 


१४२ ये य अंतरा य ईड्यास्ते ते पिबन्तु जिह्वयां । 
, सधोरझे घष॑ड्कति ॥ ८ ॥ 


ये । यजचाः । ये ।. ईैड्या; । ते । ते ।. पिबन्त । जिह्वयां । 
मधो: । अझ्े । वषंट$छृति॥ ८ ॥ 


, :._ Let those objects of veneration and of praise, drink with they 
tongue, of the Soma juice, at the moment of libation 
( अभे ) हे अभि देवता ! ( ये ) जो देवता ( यष्टच्याः ) यज्ञ के विषय 
तथा ( ईड्याः ) वन्दनीय हैं (ते) वे सभी ( बषटकुति ) 'वषर्‌ः के 
उच्चारण से युक्त यज्ञ के समय ( ते ) आपकी ही ( जिह्वया ) जिह्वा के द्वारा- 
९ मधोः ) अपने भाग के मधुर सोमरस का ( पिबन्तु ) पान करें ॥ ८ ॥ 


सायणः-ये देवाः यजत्राः यष्टव्याः तथा ये देवा इंड्याः स्तुत्याः ते 
सचंऽपि वषट्कृति वषट्कारकाछे यागे वा हे अझे ते स्वदीयया जिह्वया सधोः 
सधुरस्य सोमस्य भाग पिबन्तु ॥ इंड्यः । ईड स्तुतौ' । “ऋहळोण्यत्‌? 
तिस्स्वरिते प्रासे ‘ईडवन्दवृशंसदुहां ण्यतः ( पा० ६।१।२१४) इत्याद्यदात्तत्वस्‌ । 
द्वितीयस्य तेशाब्दस्य युष्सदादेशस्य -सर्वानुदात्तश्वस्‌ । मधोः । उप्रत्ययस्य 
निरवादाद्यदात्तत्वसुक्तम्‌ । वषट्कृति । करोतेः सम्पदादिम्ये भावे छ्विप। वषटू 
इस्यस्य करणं यस्मिन्‌. यागे इति बहुन्री हिः । वषट्‌ इत्यस्य निपातस्वादाद्यदात्त- 
स्वस्‌ । बहुत्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ ॥ ८ ॥ 


, `` स्कन्द्‌ः-ये यष्टष्या ये च ईड्याः स्तुस्या देवास्ते-ते तव. स्वभूतया जिह्वया 
पिवन्तु । अभिमुखा हि देवाः। तेऽझेरेव जिह्वया पिबन्ति, न स्वया। 
वाङ्नाम चा जिह्लाशब्दः, हेतौ च तृतीया । तव वाचा देतुना स्वयोर्यमाना | 
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१६४ ` अआुग्वेद्‌संहिता-प्रथमाध्याये 


इत्यर्थः । किं पिबन्तु। उच्यते । - मधोः सोमस्येकदेरं, स्वांशळच्षणं मधु वा, 
सोमं वा दे अभे वषट्कृति चषढूकारकाळे ॥ ८ ॥ 
| १४३ आकीं सूयेस्य रोचना हिश्वान्देवाँ उंषबुं्चः । 
*.. विप्रो द्दोतेह वक्षति ॥ ९ ॥ 
आकींम्‌ सुर्येस्य । रोचनात्‌ । विश्वान, । देवान. । उघःऽचुर्थः । 
विप्रः । होता । इद्द। वक्षति ॥ ९ ॥ 
Let the wise invoker ( of the gods ) bring hither from the 
shining ( sphere ) of the sun, all the divinities awaking with the 
"dawn. 
(चित्र: ) मेघावी ( होता ) दोम-सम्पादुक अभिदेव ( उषबुंध: ) 
प्रातकाछ जाग जाने वाळे ( विश्वान्‌) सभी ( देवान्‌) देवताओं को 
( सूयैस्य ) सूं के ( रोचनात्‌) चमकने वाळे [स्थान से] (इह्‌) 
इस यज्ञ में ( आकीं वक्षति ) डुळा छावे ॥ ९ ॥ ! 


सायणः- चिप्रः मेधावी होता होमनिष्पादको$झिः उपछुंधः उपःकाछे ` 

यागगमनाय प्रबुध्यमानान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ सूर्यस्य सम्बन्धिनः रोचनात्‌ स्वग- 

छोकात इह कर्मणि आकीं वक्षति आवहतु ॥ आकीस्‌ । निपात आद्युदात्तः । 

सूर्यस्य । सूयंशब्दो 'राजसूयसूयं०' ( पा० ३।३।३१ ४ ) इत्यादिना क्यपप्नस्य- 

यान्तो निपातितः । क्यपः पिश्वात्‌ धातुस्वरेणा्युदात्तः । रोचनात्‌ रोचमानात्‌ । 

“क्च दीसौ'। 'अनुदात्तेतश्च हछादेश ( पा० ६।२।१४९ ) इति कतरि युच्‌। 

भितः? इति अन्तोदात्तस्वस्‌ । विश्वान्‌ । विशेः छन्‌ । उपलुंधः । उपलुध्यन्ते 
इत्युपलुंधः । 'फ्िप्‌ च' ( पा० ३।२।७६ ) इति क्षिप्‌। विप्रः। “केन्द्र 

(उ० २१८६ ) इत्यादिना रन्‌। होता । हृयतेस्ताच्छील्ये तृन्‌। 'बहुळं 

५ छन्दसि? इति सम्प्रसारणम्‌ । परपूर्वत्वय । गुणः । 'आयुदात्तः । इह । “इदमो हः? 

( पा० ०३।११ ) इति हृप्रस्ययः । “इदम्‌, इच! ( पा० ७ा३॥३ ) इति इश। 
दित्वास्सरवांदेदाः । प्रस्ययस्वरः। वक्षति । वहेः प्रार्थनायां लिडर्ये लेटू। तस्य 
तिपू कतंरि शप्‌। शपि परतः 'सिब्बहुळं ळेटि' ( पा० ६।१।६४ ) इति सिप्‌ | ` 

ढत्वकस्वषस्वानि । 'तिङ्ङतिङ' इति निघातः ॥ ९ ॥ f रः 
स्कन्दः--आकीमिति निपात आडे वच्षतीस्येतेनाख्यातेन सम्बन्ध- 
यितथ्यः । सूयंसम्बन्धिनो रोचनात्‌ दीप्तात्‌ द्यळोकादादित्यसण्डलादा विश्वान 
देचान्‌.उषडंधः उपःकाळे यागगमनार्थ ये बुध्यन्ते त उपडुधः तान्‌। विप्रे 
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'वतुदेशं सूक्तम्‌ Me 03 
मेधावी होता वा अझिः इह यज्ञे आवज्ञति। लोड्येञ्यं पञ्चमो लकारः । 
आवहतु ॥ ९ ॥ 
१४४ विश्वेभिः सोम्यं मध्वम्न इन्द्रेण बायुनां । 
पिवां मित्रस्य धामभिः ॥ १० ॥ 
विश्वेभिः । सोम्यम्‌ । मर्छु । अझे। इन्द्रेण । वायुना । 
पिब । मित्रस्य धामऽभिः ॥ १० ॥ 


. With all the gods, with Indra, Vayu and the glories of Mitra, 
drink, Agni, the sweet Soma juice 
(अग्ने) हे अभिदेव, [ आप ] ( विश्वेभिः ) सभी देवताओं के साथ, „ 
जेत्े--( इन्द्रेण ) इन्द्र के साथ, ( वायुना ) वायु के साथ, ( मित्रस्य ) 


` मित्र-देवता के ( घामभिः ) तेजा या विभिन्न रूपों के साथ [ मिलकर ] 


( सोम्यं) सोमरस के ( मधु ) मधुर अंश का ( पिब ) पान करें॥ १०॥ 

सायणः-¬हे अझे स्वं विश्वेभिः से: पूपभगादिभिदेवेः इन्द्रेण वायुना 
मित्रस्य सम्बन्धिभिः घामभिः तेजोभिः मूर्तिविशेंपरूपेश्च सद्‌ सोग्यं सोमसम्बन्धि 
मधु मधुरं भागं पिव ॥ विश्वेभिः । “बहुळं छन्दसि’ ( ७।१।१० ) इति भिस 
ऐसादेशाभावः। सोम्यम्‌ । 'सोममहंति यः ( पा० ४।४।१३७ ) इस्यचुबरत्तौ 
“मये च' ( पा० ४।४।१३८ ) इति यप्रश्ययः सोमस्य विकारः इत्यर्थ । “यस्येति 
च? ( पा० ६।४।१४८ ) इति अकारळोपः। मधु । 'फछिपादिनमिमनि०? 
( उ० १।१८ ) इत्यादिना उप्रत्ययः । 'नित' इत्यजुबृत्तेः निभ्वादाद्यदात्तः। 
चायुना । “कृवापाजि०? ( उ० १।१ ) इत्यादिना उणप्रत्ययः। आतो युक्‌ 
चिण्कृतोः ( पा० ७।३।३३ ) इति युक्‌। प्रत्ययस्वरः । पिब। “पा पाने? । 
'छोटः सेहिरादेशः । शपि 'पाघ्रा०' ( पा० ७३।७८ ) इत्यादिना पिवादेशः । 
“अतो हे? ( पा० ६।४।१०५ ) इति हेलुक । 'द्ृयचोञ्तस्तिङः (पा० ६।३।१६५) 
इति संहितायां दीर्घः । धामभिः। धाञ्‌। "भातो सनिन्‌०' ( पा० ३।२।७४ ) 
इति मनिन्‌ । नित्स्वरः ॥ १० ॥ 

सुकन्द्‌ः-विश्वेभिः सेः सद्व सोम्यं सोममयं मधु हे अशे, पिब। रसोऽत्न | 
्वस्वसामान्यान्छुष्टस्वसामान्याच मधूडयते । इन्द्रेण घायुना सित्रस्य च 
धामभिः । घामशब्दस्तेजोवचनो वा । अथवा धामानि त्रीणि भवन्ति-स्थानानि 
नामानि जन्मानीति। धामभिश्चात्र तत्सम्बन्धो भिन्न एच रूचयते। मित्रस्य 
यानि तेजांसि स्थानानि ' नामानि जन्मानि वा तेः। सम्बन्धेचेव मिन्नेणैव 
सददेस्यथः ॥ १० ॥ 
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१६६ $ऋग्वेदसंहिता-प्रथसाध्याये 


२४५ त्वं होता मलहिंतोउे. यशे सीदसि। 


सेमं नों अध्वरं यज ॥ ११ ॥, 


स्वम्‌ । होतां । मञेःऽदितः । अझै । यन्ञेछुं। खीद्खि। 


खः । इमम्‌। नः। अध्वरम्‌ । यज ॥ ११ ॥ 
- Thou, Agni, -appoinled.by man as the invoker (‘of the‘ gods १, 
art present at sacrifices;.do thou present this our oblation. 

(अग्ने ) हे अभिदेव, ( मनुर्दितः ) अद्यो के द्वारा होत्रादिख्प में 
स्थापित किये जाने बारे तथा ( होता ) देवों के आवाहनकर्ता के रूप में, 
जो ( त्व॑ ) आप ( यज्ञेषु ) यज्ञों में (सीदसि ) उपस्थित होते हैं, (सः ) 
वही [ आप अब ] ( नः ) हमारे ( इमं ) इस प्रस्तुत ( यज्ञं) यज्ञ का 
(यज ) सम्पादन करें ॥ ११ ॥ 

सायण:-_हे अझे मनुर्हितः मजुषा द्वोन्नादिख्पेण मचुष्येण हितः सम्पादितः 
होता होमनिष्पादको यः त्वं यशेष सीदसि तिष्ठसि स त्वं नः अस्मदीयम्‌ इमस्‌ 
अध्वरं यज्ञं यज निष्पादय ॥ , मलुर्हितः। . मन्यते इति सचुः। 'निष्व' ( उ० 
२।२७४ ) इत्यनुवृत्तौ 'वहुछमन्यन्नापिः ( उ० २।२७८ ) उस्‌। निरवादा- 
बुदात्तः । द्वितः । धाजो धातोः “निष्ठा? इति क्तप्रत्ययः । 'द्धातेहिं? ( पा० ७४। 
४२ ) इति हिरादेशः। मशुषा हितो मनुर्हितः । “कटकरणे कृता बहुलम्‌? 
( पा० २।१।३२ ) इति समासः । इत्स्वरापवादेन “तृतीया कर्मणि’ ( पा० ६ 
२।४८ ) इति पू्व॑पदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । सीदसि । “षद्ल विशरणगत्यवसादुनेछु' 
छट सिप्‌। शपि “पाप्माध्मा०” ( पा० ७।३।७८ ) इत्यादिना सीदादेशः । 
निघातः । सेममिस्यत्र संहितायां 'सोऽचि छोपे चेत्पादपूरणम्‌? (पा० ६।१।१६४) 
इत्ति सोळोपे गुणः। अध्वरम्‌ । न विद्यते ध्वरो हिंसा यस्मिन्सोऽध्वरः। “नो 
अध्वरम्‌? इस्यन्न संहितायां "एङः पदान्तादति’ ( पा० ६।१।३०९ ) इति 
पूर्वरूप प्राप्त॑ 'परकृस्यान्तःपादमब्यपरे’ ( पा० ६।१।१३५ ) इति प्रकृतिभावात्‌ 
निवतंते ॥ १३॥ 

सुकन्द्‌ःसेममिति तच्छुब्दात यच्छुब्दोऽध्याहृतंच्यः 7 यरत्वं होता मचुर्हितः 
मचुना प्रजापतिना , निहितः, मलुष्येघु चा निहितः, मनुष्येभ्यो वा निहितः । 
हे अझे ! यज्ञेषु सीदसि यो होतृत्व कतुं यशेषु सीदसीस्यथः। सः इमं नः अध्वरं 
यज्ञं होतृस्वेन निषद्य यज ॥ १३ ॥ 


१४६ युक्वा हासी रथे हरितो देव रहितः । 
तामिदवाँ इद्दा वदद ॥ १२॥ 


000. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2४% 6&5-4528%55:3-0:2:2:22522:34255 


चतु्ंशं सूक्तम्‌ १६७ 


युक्च । द्वि। अस॑घीः । र्थ, हरितः । देव रोदितः। 
ताभिंः । देवान । इद) आ । बहु ॥ १२॥ 

Yoke, divine Agni, thy fleet and powerful mares, Rohits; to 
the chariot, and by them hither bring the gods 

(देव ) हे अझ्निदेवता ! ( अरुषी: ) गति से भरी तथा. ( हरितः) 
चहन करने में समर्थ ( रोहितः ) रोहित नामक घोड़ियों को ( रथे ) अपने 
रथ में ( युच्च ) जोत छो और ( ताभिः ) उन धोड़ियों के द्वारा ( देवान्‌) 
देवताओं को ( इह ) इस यज्ञ में ( आवद्द ) छे आइये ॥ १२ ॥ 


सायणः-हे देव अझे रोहितः रोहिच्छुष्दाभिधेयास््वदीया वडवाः रथे 
युच्च योज्यं । हिशब्दः पादपूरणार्थः । कीइ्रशीः । 'अरुपीः गतिमतीः हरितः * 
हस्त रथार्ढान्‌ पुरुषान्‌ नेतुं समर्थाः। ताभिः वडवाभिः इह अस्मिन्‌ कर्सणि 
देवान्‌ आ वद ॥ युचव । (युजिर्‌ योगे छोट्‌ । ` स्वरितेरवा दास्मनेपदृस्‌ । “थासः 
से? । 'सवाभ्यां वामौ? 'इ्घादिभ्यः झम? । तस्य बाहुलकात्‌ लुक्‌ । कुत्वषत्वे । 
संहितायां 'द्वयचोऽतस्तिङ? (पा० ६॥४॥१३५) इति दीर्घः। अरुषीः । 'ऋ० गतौ! 
रन्ति (इयति) गच्छन्तीस्यरुप्यो वडवाः। 'ऋद्दतिभ्यामुषन?ः (उ० ४५१३) । 
धातोगुंणो रपरत्वम्‌ । तस्मात्‌ स्त्रियां छान्दसो ङीप्‌ । शसि प्रथमयोः पूर्डसचर्णः? 
९ पा० ६।१।१०२ ) इति दीर्घः रथे । रमेः आऔणादिकः क्थन्प्रत्ययः। इरितः । 
हृसरुहियुषिभ्य० इतिः ( उ० १।९७ ) इति हरतेः इति प्रस्ययः। इकारः 
प्रत्ययस्वरेणो दात्तः । रोहितः । रुहेरपि तेनेव सुत्रेण इतिः। प्रत्ययस्वरः । देवान 
इत्यन्न पूर्ववत्‌ रुत्वानुनासिकौ ॥ १२ ॥ 

—दीति पदपूरणः। युचव अरुषीः ।””“अरुषशब्ढो दीप्तवचनः । 
बळवरवाद्‌ दीपाः । अथवा अरुषेति गतिकमसु पाठात्‌ अरुषशब्दो गन्तुचचनः। 
शन्त्रीः। छ युजानाः? उच्यते । स्वे रथे। हरितः हरिवर्णाः | हे देव अझे 
रोहितः । आदिष्टोपयोजनमेतदझेः अश्वानां नामधेयम्‌ । आत्मीया वडवाः युक्स्वा 
पव ताभिः देवान्‌ इहावह ॥ १२॥ 


—SES 
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(१५) पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
काण्वो मेघांतिथिः ऋषिः । गायत्री छन्दः । इन्द्रादिमिछि त ऋतुदुवता ! 
१४७ इन्द्र सोमं पिवं ऋतुना त्वा विद्यन्त्विन्दंबः । 
मत्सरासस्तदोंकसः ॥ १ ॥ 
इन्द्र सोम॑म्‌ । पिब । ऋतुा । आ । त्या । विशन्तु इन्दवः । 
मत्सराखः । तत्‌ऽओकसः ॥ १ ॥ 


Indra, drink with Riu the Soma juice; let the satisfying drops 
enter into thee, and there abide. 

(इन्द्र ) दे इन्खदेवता, ( ऋतुना ) ऋहुदेव के साथ ( सोमं ) सोमरस 
का ( पिच ) पान कीजिये; [ पी लिये जाने पर ] ( सत्सरासः ) दसि प्रदान 
करने वाळे तथा ( तदोकसः ) सबंदा वहीं उद्र में निवास करने वाले, ये 
( इन्दूबः ) सोमरस के बिन्दु ( त्वा ) आप में (आविशन्तु ) प्रवेश करे ॥१॥ 

सायणः-दे इन्द्र ऋतुना सह सोमं पिब । इन्दवः पीयमानाः सोमाः 
स्वा स्वास्‌ आविशन्तु । कीइशाः। मत्सरासः तृस्तिकराः। तदोकसाः। तन्नि- 
चासाः। सर्वदा स्वदुदुरस्थायिन इत्यरथः ॥ सोमस्‌ । 'अतिंस्तुसु०' ( उ० १। 
१३७) इत्यादिना मन्‌ । निस्वादाद्युदात्तः। पिव । "पिबा मित्रस्य’ ( ऋ० सं० 
4।१४।१० ) इत्यन्नोक्स्‌ । अस्य 'आ र्वा विशन्तु’ इत्युत्तरवाक्यगताख्यातार्थेन 
सह समुदयार्थश्चशव्दो लसः: अतः “चादिलोपे विभाषा’ ( पा० ८।१।८३ ) 
इतीयं प्रथमा तिङ्विभक्तिनं निहन्यते । विशन्त्विति चछो पसास्येऽपि द्विती य- 
स्वात्‌ निहन्यते एव । संहितायास्र 'आदूगुणः इति प्राप्तस्य गुणस्य “ऋत्यकः? 
( पा० ६।१।१२८ ) इति शाकल्यमते प्रकृतिभावादभावः। . इन्दवः । 'प्र चो 
भ्रियन्त' ( ऋ० '१।१४।४) इत्यन्रोक्तम्‌ । मत्सरासः । तत्रेवोक्तम्‌ । आजसेरसुक्‌' 
९ पा० ७।१।५० ) इति असुकू। तदोकसः। तदेव ओकः स्थानं येपां ते 
तथोक्ताः । बहुन्नीदी पूवपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ ॥ १.॥ 


सुकन्द्‌ः--ऋतुदेवता । सवंत्र चतुर्देवता । वचयमाणाः ऋतुसहिता देवताः । 
देवताः न केवछाः। तत्राद्या तावदेन्द्री हे इन्द्र ! सोमं पिव ऋतुना । 
पीयमानाश्च आ त्वा विशन्तु स्वामाविशन्तु स्वढुद्रं प्रविशन्त्विस्यर्थः । के । 
इन्दवः सोमाः। कीइशाः। मत्सरासः तृसिकाराः तदोकसस्तक्षिवासाः सर्वदा 
स्वदुदुरस्थायिन इत्यर्थः ॥ १ ॥ ८ 
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पदं सूक्तम्‌ १६६ 


१४८ मर्तः पिबत ऋतुना पोत्राद्यङ्ष पुनीतन । 
यूयं द्वि छा सुदानवः ॥ २ ॥ 
सरुतः। पिबंत। क्रतुर्ना । पोत्रात्‌। यज्ञम्‌ । पुनीतन । 
यूयम्‌ । दि। स्थ। सुञ्दानवः ॥ २ ॥ 
Maruts, drink with Rtu from the sacrificial vase; consecrate 
. -the rite, for you are bountiful. 
( सरुतः ) हे मरुद्‌-गण ! ( पोत्रात्‌ ) पोत्‌-नामक ऋत्विज के पान्न से 
-छेकर [ सोमरस ] ( ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ ( पिब ) पीजिये । ( यज्ञं ) 
यज्ञ को (पुनीतन) पवित्र कीजिये, शुद्ध कीजिये, (हि) क्योंकि _ 
“( सुदानवः ) हे सर्वश्रेष्ठ दानी ! ( यूयं ) आप लोग ( स्थ॒ ) चसे दी हैं, 
[यज्ञ के शोधक हैं ]॥ २॥ | 


सायणः--हे मरुतः ऋतुना सह पोन्रात्‌ पोतूनामकस्य ऋत्विजः पात्रात्‌ 
-सोमं पिबत । ततोऽस्मदीयं यज्ञं पुनीतन शोधयत । दे सुदानवः झोभनदातारो 
-मरुतः हि यस्मात्‌ यूयं स्थ युष्माकं शोधयितृस्व प्रसिद्धं तस्मात्‌ शोधयतेस्यर्थः ॥ 
"पियत । अन्न तिछो5दुपदेशात्‌ शपः परश्वात्‌ लावंधातुकाचुदात्तस्वम्‌ । ातु- 
स्वरः । पूर्वामन्त्रितस्य अविद्यमानवस्वेन पदादपरश्वात्‌ निघाताभावः। पूर्ववत्‌ 
-प्रक्ृतिभावः । पोत्रात्‌ । पोतुः सम्बन्धि पात्रं पोत्रम्‌ । “तस्येदम्‌? ( पा० ४।३। 
१२० ) इति अणू । 'तद्धितेष्वचामादेः? ( पा० ७।२।११७ ) इति प्राता बृद्धिः 
“सर्वे विघयश्छुन्दुसि विकल्प्यन्ते' ( परिभा० ३५) इति न भवति । ननु 
*एवमन्त्यस्य ऋकारस्य 'अचो ब्णिति' ( पा० ७।२।११५ ) इति वृद्धिः प्राप्नोति । 
-स्वाष्टो जागत इत्यत्र हि विप्रतिषेधे परं कार्यस्‌’ ( पा० १।४।२ ) इति परया 
आदिदृद्धयाडन्स्योपधाळक्षणा वृद्धिर्वाभ्यते इत्युक्तम्‌ । इद तु परस्या आदिवृद्धे- 
-शछान्दसस्वेन निवृत्तत्वात अन्त्यवृद्धिः प्राझोस्येवेति । एवं तहिं भन्नापि भादि 
बृद्धि: औकारः क्रियताम्‌ । तस्य तु छान्दस ओकारो भविष्यति ।. पुनीतन । 
'“पूजू पवने? छोटू । “छोटो छङ्वत्‌? ( पा० ३।४।८५ ) इति लख्वद्धावात्‌ तस्य 
'“तस्थस्थसिपास्‌०? ( पा० ३।४।१०१ ) इति तादेशः। "क्रयादिभ्यः शा! । “ई 
-हर्यघोः' ( पा० ६।४।११३ ) इति ईकारः । 'तप्तनप्तनथनाश्र! ( पा० ७।३। 
४७ ) इति तनादेशः। “प्वादीनां हस्वः ( पा० ७।३।८० ) इति इस्वः। 
प्रस्ययद्वयस्यापि "सार्वधातुकमपित्‌? ( पा० १।२।४ ) इति डिश्वात्‌ स्वस्वपूव॑योः 
इकोरुंणाभावः । यूयम्‌ । युष्मदः'परस्य जसः 'डेप्रथमयोरम' (पा० ७।३।२८) 
*इति अमादेशः। “न विभक्तौ तुस्माः ( पा० १।३।४ ) इति सकारस्य इस्संज्ञा- 
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१७० ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
प्रतिषेधः । “यूयवयौ असि’ ( पा० ७२९३ ) इति मपर्यन्तस्य यूयादेशः । 
“शेषे लोपः? । अत्र यूयादेशात्‌ ग्रारेव अन्तरङ्गस्वात्‌ सासिजिसाोबा 
शेपनिघातः । ततो यूयादेशः “स्थानेऽन्तरतमः ( पा० १9७० ) इ हे 
सर्वाचुदात्तः । तन्न 'शेषे छोप? ( पा० ७२९० ) अन्त्यकोपः इति प 
पूर्वसवर्णदीघंत्व बाधिस्वा योश्यस्‌ असि पूर्वः? ( पा० ६।१।१०७ ) इति आ | 
पदिकान्तेनोदात्तेन सह अनुदात्तस्य सुप पुकादेशः सः *पुकादेश वाचतात 
इत्युदात्तः । दिळोपपच्षे तु उदात्तनिवृत्तिस्वरेण विअक्तेरुदात्तस्वम्‌ । स्थ । अस 
सुविः । छटो मध्यमबहुवचनं थ । 'झादिप्रम्टतिभ्यः शपः इति शपो छुक्‌। 
“इनसोरज्ञोपः इति अकारलोपः । व्यस्ययेन पस्वस्‌। हि च’ इति चिषेधात्‌ 
पतिङ्ङडतिङ” इति निघातो न भवति। संहितायाम्‌ अन्येषामपि इश्यते? 
इति दौर्घस्वस । अन्न हे सुदानवो यूयं हि स्थ इति विवक्तितस्‌। सुदानवः । 
'दामास्याँ चु? ( ड० ३३१२ ) । सोः प्रादिसमासः । आमन्त्रितनिघातः । अन्न 
यूयमित्युद्दिश्य सुदानवः स्थ इति न दिधीयते.येन अनामन्त्रितर्वात्‌ निघातो न 
स्यात्‌। छिन्तु सुदानव इति सिद्धवददातृत्वेन सम्बोष्य तेषु तेषु मारुतसूक्तेणु 
सरतां प्रसिद्धात्‌ प्रभावातिशयात्‌ यूयं स्थ इति युष्मच्छव्देन प्रतिनिदिश्य 
पुनीतन इति मार्थने पवने तेषां हेतुस्व द्विशब्देनोच्यते ॥ २॥ 


स्कन्दः--ऋख्यारुती । ऋग्‌ द्वितीया मरुद्देवता । हे मरतः पिवत ऋतुना' 


सह । किम्‌ । सामर्थ्यात्‌ सोमम्‌ । कुतः पोत्रात्‌ पोतुः स्वभूतारपात्रात्‌। पीस्वा 
यज्ञमस्मदीयं पुनीतन शोधयत व्यपगतदोषं ङुरुतेत्यर्थः । कस्मात्‌ । यूयं हि 


"छा सुदानवः । हि शब्दो यस्मादर्थ । सुदानुशव्दो दानवचनो दातृवचनो वा ।' 


यस्माद्‌ यूयं शोभनदानाः शोभना वा दातारः। तन्न च सम्बोधनासम्झवात, 
सुदानव इत्यतिरिक्त ,एव प्रातिपदिकार्थे प्रत्ययेनामन्त्रितप्रथमा । कथस्‌ । 


प्रतिपाद्यार्थप्रत्यभिसुखीकरणं हि सम्बोधनमुच्यते । तदू यन्न तदर्थः प्रसिद्धो$. 


र्थान्तरं प्रतिपाद्य तन्न सम्भवति । यथान्न होव मरुतां मरुरयं, यथा वा छोके 
राजन्‌ ! इदं च कुर्विति। यत्र तु तदर्थ एव स्वार्थ वा प्रतिपाद्यते राजा भव 


यस्मादू राजासि अतो बुध्यस्व रव हि रल्रधा .असीति। न तन्न सम्बोधनस्य 


सम्भवः । आमन्त्रितविभक्तिधुतिसामर्थ्यात्‌ यूयं हि . ऐेत्यनेन सुदानवः इति 
सस्घन्धासम्भवात्‌ सोमस्य पातारो यज्ञस्य पतितारः इति वाक्यशेषः । यस्माद्‌ 


यूयं सोमस्य पातारो यज्ञस्य पवितारः स्थ हे सुदानवः ! तस्मात्‌ पिबत सोमं: 


यज्ञं च पुनीतनेति ॥ २॥ 
१४९ अभि यज्ञ ग्रॅणीदि नो झावो नेष्टः पिबं ऋतुनां । 
त्वे दि रत्धा असि ¦ ३॥ 
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` पञ्चदशं सूक्तम्‌ ` ` १७१ 


अभि । यक्षम्‌ । गुणीहि। न; । झावः । ` -नेष्ठरिति । पिबं । 
ऋतुनां । त्वम्‌ । दि । रल्नऽथाः। असिं ॥ ३ ॥ 

Nestr.(a name of Tvastr), with thy spouse, cominend our 
sacrifice io the gods; drink with Riu, for thou art possessed of 
riches. 

( सावः ) हे पत्नीयुक्त ( नेष्टः ) त्वष्ठ-देवता ! ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) 
यज्ञ की ( अभिणृणीहि ) सभी तरह से [ देवताओं के पास ] स्तुति करें । 
( ऋतुना ) ऋतु-देव के -साथ [ सोम रस का ] ( पिब ) पान करें ( हि ) 
क्योंकि ( त्वं ) आप ( रल्लधाः ) धन-दाता ( असि ) हैं ॥ ३ ॥ 

सायणः सशब्दः खीवाची । तथा च यास्क आाह--'मेना झा इति = 
स्रीणां मेना मानयन्स्येना झा राच्छुन्स्येनाः ( नि० ३।२१ ) इति। झा अस्य 
सन्तीति झावान्‌। ने्टुशब्दोऽन्न स्वष्टार देवमाह; कस्मिश्चिदू देवसत्रे नेष्टस्वेन 
स्वष्ट्युत्तत्वात्‌ । हे झावः पत्नीयुक्त नेः स्वष्टः नः अस्मदीयं यज्ञस्‌ अभिगुणीहि 
अभितः देवानां समीपे स्तुहि । ऋतुना सह त्व सोमं पिब । हि यस्मात्‌ स्वं 
रत्रघाः असि रत्नाना दातासि दाता भवसि तस्मात्‌ सोमं पातुमहंसीष्यर्थः ॥ 
अभि । “उपसर्गाश्चामिवर्जस्‌' ( फि० ८१ ) इति पयुंदासात्‌ अभेः अन्तोदात्तः 
स्वस्‌ । गुणीहि। “ग शब्दे! छोटि सिपो हिः । 'क्रयादिभ्यः आः । हेङिच्वात्‌ 
“हे हल्यघोः इति ईत्वम्‌ । श्षाप्रत्ययस्य डिश्वाद्‌ गुणाभावः । “प्वादीनां हस्वः? । 
झा अस्य सन्तीति मतुप्‌। व्यस्ययेन वत्वस्‌ । सम्बुद्धौ “मतुवसो रु? इति 
. सुत्वस्‌ । विसर्गः । रल्लानि दधातीति रत्नधाः । 'क्षिप्‌ च? इति फिप्‌ । धातुस्वरः । 
समासे कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरतवेन स एव शिष्यते । असि । सिपः पिस्वादू 
धातुस्वरः । 'तिङ्ङतिङः' इति निघातो न भवति 'हि च' इति प्रतिषेघात्‌ ॥३॥ 


स्कन्द्‌ः--तथा त्वाष्टी । तृतीया ऋक्‌ स्वष्टदेवता । अभियूणीहि अहो शोभन 
इत्येवमभिष्टहि । कस्‌ । यज्ञमस्माकम्‌ । अथवा यज्ञ इति सस्ये द्वितीया । 
*““'तु कर्तृस्वेन अभिष्ट्हि यज्ञे अस्माकस्‌ अस्मान्‌ स्तुवतो यज्ञे प्रयु्ष्वेति । ` 
हे झावः। झा इति ख्रीनाम। पत्नीभिः खरीभिः तद्वन्‌! नेः ! देवसत्रे किक 
स्वष्टा नेष्टासीत्‌। तदपेक्षमिद 'नेष्टरिति स्वष्टः सस्बोधनस्‌ । पिब च ऋतुना 
सह सोमस्‌ । कस्मात्‌। स्वं हि रल्नधाः धनानां दातासि यस्मात्‌ । पीस्वा च 
धनमस्मभ्यं वातासोत्यर्थः ॥ ३ ॥ 


१५० अप देवाँ इद्दा बद सादया योनिं त्रिषु । 
परि भूष पिबं ऋतुनां ॥ ४ ॥ , 
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> 


१७२ ऋग्वेद्संहिता-अथमाध्याये 


अझै । देवान. । इह)! आ। बह । साद्य॑। योनिषु । चिषु । 
परि । भूष । पिब ऋतुनां ॥ ४ ॥ 


हया, bring the gods hither, arrange them in three places, 
decorate them; drink with Riu. 

( अभे ) हे अभिदेवता ! (इह्‌) इसे यज्ञ में ( देवान्‌ ) देवताओं को 

.( आवह्‌ ) ळे आइये, (त्रिषु) तीन ( योनिषु ) स्थानों में [ उन्हें ] 

( सादय ) बैठा दें; [ उन्हें ] ( परिभूष ) चारों ओर से अल्छृत कर [ और 


अन्त में आप ] ( ऋतुना ) ऋतुःदेव के साय [सोमरस] (पिब ) पीछे ॥शा . 


सायणः--हे अशे देवान्‌ इह अस्मिन्‌ कर्मणि आ वह । ततः योनिषु 
स्थानेषु त्रिषु सवनेषु सादय देवाजुपवेशय । ततस्तान्‌ परिभूप अलंकुरु । ऋतुना 
सह स्वं सोमं पिब ॥ 'अञे देवान? इश्ययं पादो गतः। योनिषु “यु मिश्रणे’ 
वहिश्रि०' (३० ४४९३ ) इत्यादिना तिग्रत्ययः । त्रिषु । 'पद्त्निचतुभ्यों 
इळादि? ( पा० ६।१।३७९ ) इति विभक्तेरदात्तत्वम्‌ । “भूष अलंकारे! । 
“तिङ्ङतिङः? इति निघातः । पिव ऋतुना । गतौ ॥ ४ ॥ 


रुकन्द्‌ः--आझेयी । चतुर्थी ऋगञ्चिदँवता । दे अझे, देवात्‌ इहावह, आहूय 


च साद्य उपवेशय योनिघु स्थानेषु त्रिषु सवनाख्येषु। सादयित्वा च परिभूष ` 


परिपूर्वो भवतिः परिग्रहे । यथा यागार्थं परिग्रहीतब्यं तथा परियुहाण यजेत्यर्थः । 
अथवा भूष । अलङ्कार इ्यस्येतबूपस । परिभूष स्वमण्डळदेवान्‌ । स्वयमपि च 
«पिच ऋतुना सह सोमस्‌ ॥ ४॥ 
१५२ ब्राह्मणादिन्द्र राधंसः पिबा सोममृतूरछ । 
तवेद्धि सख्यमस्तंतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणात्‌ । इन्द्र । राध॑सः । पिबं । सोम॑म्‌ । ऋतून्‌ । अचु । 
तघ । इत्‌ । हि । खख्यम्‌ । अस्तंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


Drink the Soma juice, Indra, from the precious vase of the 
Brahmapa, after Riu, far whom thy friendship is uninterrupted. 


(इन्द्र ) हे इन्द्रदेवता ! ( ऋतून्‌ ) ऋतु-देवों के [ पी लेने के | ( अनु ) 


` चाद ( ब्राह्मणात्‌ ) ब्राह्मणाच्छंसी नामक पुरोहित के ( राघसः ) धनःस्वरूप 


[ पात्र ] से ( सोमं ) सोमरस का ( पिब ) पान कीजिये (हि) क्योंकि 
( तव इत्‌ ) आपकी दी ( अस्तृतं ) अहिसित, अविच्छिन्न ( सख्यम्‌) मित्रता 
| इन ऋतु-देवों के साथ है ]॥ ५॥ म i 
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पच्चदशं सूक्तम्‌ १७३ 


सायण:--ै इन्द्र ब्राह्मणात्‌ ब्राह्मणाच्छुंसिसम्बद्धात्‌ राधसः घनभूतात 
पान्नात्‌ सोमं पिच । किं कृत्वा । ऋतून्‌ अनु ऋतुदेवान्‌ अनुस॒त्य । ऋतचोऽपि 
पिबन्त्वित्यथेः । हि यस्मात्‌ तवेत्‌ तव सस्यम्र अस्तृतम्‌ ऋतूनामविरिछुन्न 
तस्मात्‌ ऋतुभिः सह पानं युक्तम्‌ ॥ ब्राह्मणात्‌ । ब्रह्मशाब्देनान्न जह्मवर्ग द्वितीयो 
घ्राह्मणाच्छंसी कथ्यते । स च [ुँह्ञिङ्गे रोषनिघातेन अनुदात्तादिः। तस्थ सम्ब- 
न्ध्युत्तष्टश्वमसः। स च तस्यैव भवयववत्‌ नियत इत्यवयवविवक्षायाम्‌ ‘अनुदा- 
त्ादेरञ्‌? ( पा० ४।२।४४ ) । तेन ञिरवादाद्युदात्तः चमसपरोऽत्र ब्राह्मणशब्दः । 
राधसः । 'सबंधातुभ्योऽसुन्‌' । पिव । पादादित्वादादुदात्तस्वम्‌ । 'दथचो5तस्तिड९? 
इति दीघंत्वस्‌ । ऋतूँरचु इत्यत्र 'दीर्घादटि समानपादे’ इति नकारस्य रुत्वस्र्‌ । 
'अन्रानुनासिकः पूर्वस्य हु वा! ( पा० ८।३।२ ) इति ऊकारस्य अनुनासिकत्वसर । 
तव । 'युष्मद्स्मद्भयां ङसोऽश्‌? ( पा० ७।१।२७ ) । शिष्वास्सर्वादेश्ञः । तवममौ 
ङसि? इति तवादेदाः । 'युष्मदस्मदोङसि’ इस्याद्यदाचम्‌ । सख्यस्‌। सख्युः 
कमं सख्यम । 'सख्युयं?। “यस्य०' इति लोपो । प्रस्ययस्वरः। अरतृतम्‌ ।. 
स्तृणातेः हिँसार्थस्यं क्तः । नञ्समासः । भव्ययपूर्वपदप्रक्ृतिस्वरस्वस्‌ ॥ ५ ॥ 
—पेन्द्रथेच प्रञ्चमी । पञ्चमी ऋरिन्द्र देवता । ब्रह्मन्शब्दोउन्न ब्राह्मणा- 
रछुंसिनि वतते । तस्य स्वभूतात्‌ ब्राह्मणात्‌ हे इन्द्र, राधसः घनात्‌ पात्राख्यात्‌ः 
पिब सोमम्‌ ऋतून्‌ अनु ऋतूनां पश्चात्‌ ऋतुभिः पीत इत्यर्थः। तस्मात्‌ तवेद्धि । 
इच्छुव्दः पादपूरणः । यस्मात्‌ तव सख्यम्‌ अस्तृतम्‌ अहिसितम्‌ । न कश्चिद्धि-- 
सिलं शक्नोति । स्थिरसख्योऽसीत्यर्थः ॥ ५॥ 


१५२ युवं दक शचतत्रत मित्रावरुण दूळम॑म्‌ । : 
ऋतुना यज्ञमांशाथे ॥ ६ ॥ 
युवम्‌.। दक्षम्‌। धृतऽत्रता । मिञ्रांवरुणा । दुःऽद्‌भ॑म्‌ ॥ 
ऋतुनां । यज्ञम्‌ । आशाथे इति ॥ ६॥ 

Mitra and Varupa, propitious to pious acts, be present with 
Ritu at our sacrifice, efficacious and undisturbed ( by foes ). 

( घृतब्ता ) कर्मों को स्वीकृत करने चाले ( सित्राबरुणा ) हे भिन्न 
और वरुण देवता! ( युवम्‌) आप दोनों (ऋतुना ) ऋतु-देव के साथ 
[ हमारे ] ( दृक्षं) सभी तरह से सम्पन्न तथा ( दूळमं ) शञ्ञुओं के द्वारा 
अविनाश्य ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( आशाथे ) व्याप्त करते हैं ॥ ६॥ 

सायण:--हे घुतब्रता स्वीङृतकर्माणौ मित्रावरुणा हे मिन्ननामकचरुण- 
नामकौ देवौ युवस्‌ उभौ युवाम्‌ . ऋतुना सहास्मदीय यज्ञस आशाये च्याप्नुथः ।: 
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१७४९ _ऋनवेद्संहिता-प्रथमाष्याये 


>>> खन न नल 


कीहसं यज्ञस्‌ । दच प्रबृद्धं दूळमं दुं शयुभिदंग्थु विनाशयितुमशक्यमित्यथंः ॥ 
युचस्‌ । प्रथमाद्विवचनस्य 'हेप्रथमयोरस्‌? ( पा० ७३२८ ) इति असादेशः । 
ध्युवावी द्विवचने? (पा० ७। २।९२) इति मपर्यन्तस्य युवादेशः । “शेषे छोपः इति 
तिलोपः अन्स्यलोपो दा । अमि पूर्वत्वम्‌ । ` भापायामेव हि आस्वस्‌ । टिलोपपक्षे 
उदात्तनिवृत्तिस्वरेण अस उदात्तस्वस्‌ अन्त्यळोपपक्षे एकादेश उदात्त । दुक्त । 
वक्त बृद्धी? । दक्न्त्यनेनेति करणे घन्‌ । एवं हि ुँझिङ्गत्वनियमः अन्स्यस्यानियम 
इति नपुंसकत्वस्‌ । 'रंतघता मित्रावरुणा । एतानि बतानि याभ्यां तौ चतत्रतौ । 
सित्रश्र वरुणश्च मिन्नावरुणौ । उभयन्न 'सुपां सुलुकू"' इत्यादिना दिभक्तेः 
आकारः । मित्रशब्दस्य 'देवताहृन्द्वे च? इतिं आनङादेशः । प्रथमस्य आमन्त्रित" 
निघातः । द्वितीयस्य पादाविस्वादादयुदात्तत्वम्‌ । संहितायां छान्दस हस्वत्वस्‌ । 
दूळभम्‌ । 'दह अस्मीकरणे' । दुश्खेन दह्यते इति दुहम्‌ । ईपदूदुःसुषु ०? 
(पा० ३।३।१२६ ) इत्यादिना दुर्युपपदे दग्घेः। खलू। “यत्ययो वहुळस' 
इति उकारस्य ऊकारो रेफस्य छोपो दकारस्य डकारो हकारस्य च भकारः। 
आशाथे । 'अश्‌ ब्यासी’ । 'छुन्द्सि छुङ्लङ्छिटः इंति वतंमाने ळटू । मध्यमः 
द्विवचनम्‌ आथास्‌ । हेः एस्वस्‌ । “अत आदेश ( पा० ७।४।७० ) इस्यभ्यासस्य 
दीर्घः । 'अश्नोतेश्च' ( पा० ७।४।७२ ) इति प्राप्तो चुडागमः “अनित्यमागम- 
झासनम्‌' इति निवतंते ॥ ६॥ = 
स्कन्दः--मित्रावरुणयोः षष्ठी । पछी ऋद्धिन्नावरुणदेवता । युवमिति 
षष्ठयर्थे प्रथमा । सुवयौः दक्ष बलं एतत्रत, मिन्रावरुण। उसयन्न द्विवचनादेशा- 
.कारस्य छान्दसं सांदितं हस्वव्वम्‌ । घतमिति कर्मनाम । तानि ` सर्वकर्माणि 
स्वकर्माणि वा याभ्यां तौ छतघतौ सर्वकर्मणां देतुसूतौ, स्वकमंणां वा नित्यमनु- 
अदातारौ इश्यर्थः । मिन्नावरुण दूळमस्‌ । दष्नोतेवंधकर्मण एतब्रूपम्‌ ( घा० स्वा० 
२८ दुघ घातने )। दुहणम्‌ । युवयोषँछं न कश्चिदपि जेतुं चाक्नोति इव्यर्थः । 
'याचीइशो स्थः ताबृतुना सह यज्ञमाशाथे:। ळोड्थेञ्यं छट्‌ ।. अश्नुवाथां व्याप्नु- 
तस्‌ । यज्ञे सोमं पिवतमिस्यरथः ॥ ६ ॥ र्‌ 
१५३ द्रविणोदा द्रविणसो प्रावइस्तासो अध्वरे । 
यज्ञेषु देवमीळते ॥ ७ ॥ 
ब्रविणःऽदाः। द्रविणसः। ग़ाव॑ऽ्स्तासः। अध्वरे। 
यज्षेषु । देवम्‌ । इंछते ॥ ७ ॥ 


( The priests ) desirous of wealth holding stones in their hands, 


Praise the divine ( Agni ) Dravinodas (= giver of wealth ), both 
अ the primary and. subsidiary sacrifices. 
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पञ्चदशं सुक्तम्‌ १७५ 


(द्रबिणसः ) धन की कामना करने वाले, ( आवहस्तासः ) अभिषवण 
के छिए हाथ में पापाण धारण किये हुए [ ऋत्विज ] ( अध्वरे ) प्रकृति-रूप 
या मौलिक यज्ञ में तथा ( यज्ञेषु ) विकृति-रूप यज्ञों में भी ( द्रविणोदाः ) 
“धन के दाता ( देवम्‌ ) भभि-देव की ( ईळते ) स्तुति करते हैं ॥ ७ ॥ 

सायण:--भध्वरे अशिष्टोमे प्रकृतिरूपे यज्ञेत्ु विक्ृतिरूपेषु उक्थ्यादिघु च 
देवस्‌ अझिस्‌ ईळते ऋत्विजः स्तुवन्ति । कीहशा ऋत्विजः । द्रविणसः घनार्थिनः 
'आवहस्तासः अभिषवसाधनपापाणघारिणः । कीइशं देवस्‌ । द्रविणोदाः घनप्रदस । 
-यद्वा । घनप्रदोऽञिः सोमं पिवत्विति शेपः । तमेतं मन्त्रं यास्क एवं निर्वक्ति-- 
“दरविणोदाः कस्मात्‌। ` धनं द्वविणसुच्यने यदेनदुभिद्रवन्ति। बढ वा द्रविणं 
-यदेनेनामिद्रचन्ति । तस्य दाता द्रविणोदाः । तस्येषा भवति--द्वविणो दा 
-द्रविणसः ( नि० ८१२ ) इत्यादि । सोऽयं यास्कोक्तो निवंचनप्रपञ्जस्त स्मिन्नेव 
अन्येञ्वगन्तव्यः ॥ द्वविणोदाः। “ब्रुदुक्षिभ्यामिनन! ( उ० २।२०८ ) । निरवा- 
दाद्युदात्तो द्वविणशब्दः। तद्ददातीति द्वविणोदाः । 'क्विप्‌ चः इति क्किप्‌। 
“पूर्वपदस्य सकारोपजनश्छान्दसः । रुर्वोरवे । क्कढुत्तरपदभक्रतिस्वरसवस्‌ । 
-ढेचविशेषणत्वेन एकवाक्यतापक्षे द्वितीयायाः स्वादेशः । . अथवा व्रविणमात्मन 
इच्छुन्ति व्रविणस्यन्ति । 'सुप आत्मनः: क्यच्‌’ । 'सर्वप्रातिपदिकेश्यो छालसायाँ 
सुग्वक्तत्यः” ( महाभा० ७।१।५१।२ ) इति क्यचि परतः सुगागमः । द्रविणस्यतेः 
-सम्पदादिरवात्‌ भावे क्षिप। 'अतो छोपः' । “कौ लुप्तं न स्थानिवद्भवति’ 
( महाभा० १।१।५८।२ ) इति तस्य स्थानिवश्वप्रतिषेधात्‌ यकोपः । पुव 
'क्रविणसशब्दो धनेच्छावचनः । द्वविणेच्छां दस्यति यथेष्टधनप्रदानेन उपक्षपय- 
-तीस्य्थे दसु उपच्चये”-इस्यस्मात्‌ अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ । 'क्षिप्‌ च? इति क्किपू। एवं 
द्रविणोदःशब्दः सकारान्तो भवति । तथा 'द्रविणोद्साः प्रवादा अवन्ति’ 

«६ नि० ८।२ ) इति नेरुक्तो व्यवहार उपपद्यते । अतो द्रविणोदस्‌दाब्दो सिन्न- 
चाक्यसवे स्वार्थे प्रथमा । एकवाक्यस्वे तु व्यस्ययेन द्वितीयार्थों भवति । द्वविणसः 
इत्यन्नापि वाक्यभेदपक्षे द्रविणसः सोमस्य इत्यर्थं सकारोपजनश्छान्दसः । 
आद्युदात्तत्व तु नियमेन स्थितस्‌ । ` ऋत्विग्विशेषणत्वेन एकवाक्यस्वपक्षे तु 
'क्यजन्तात्‌ क्किप्‌ । अतो लोपांदि पूर्ववत । अन्न तु पक्षे क्यचः चिस्वेन अन्तो- 
दात्तस्वे प्राप्ते व्यत्ययेनाद्युदात्तस्वम्‌। आवयुक्ता हस्ता येषां ते आवहस्तासः। 
“आजसेरसुक्‌! । अध्वरे न विद्यते ध्वरो हिंसा यस्मिन्‌। 'नब्सुम्यास? इत्युत्तरः 
पदान्तोदात्तत्वस्‌ । ईळ्ते । अचुदात्तेरवात्‌ आत्मनेपद्म्‌ । '“अद्प्रिश्दतिभ्यः०? 
इति शपो लुक । झस्य अदादेशः ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--चततो. द्रविणोदसः । सप्तस्याद्याश्वतत्र: ऋचः दविणोदसः । 
ईळत इत्यस्य स्तुत्यपेक्षस्वाद्‌ देवतानां च स्तुस्यस्वात्‌ ब्रविणोदःशब्दस्य चच 
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| ` ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
देवतावचनरवात्‌ । द्रविणोदाः द्वितीयार्थे प्रथमा । द्रविणोदसस्‌ । द्रविणसः । 
द्रविणसिति धननाम, एुतदिच्छन्ति ब्रविणस्थेन्तीति क्यचि सुगागमः । द्रविण- 
स्युर्विपयंय इति यथा । द्रविणस्यतेः छान्द॒सस्वात्‌ क्विप्‌ क्विपि चाधुदातरवस्‌ । 
द्रविणसाथनकामा इस्यर्थः । आवहस्तासः गुद्दीतामिपवग्रावाण ऋहस्विज्ञः। अध्वरे 
यज्ञेषु । अध्वरशब्दोऽन्र च्वरते हिंसाकर्मणः क्रियाशब्दः, न यज्ञनाम । व्यस्ययेन 
सैकवाचनस । साद्शुण्याद रक्षआदिभिरदिंसितेशु यज्ञेषु । अथवा अध्वरशब्दः 
ससस्तज्यो तिष्टोमादिवचनः । यज्ञशब्दस्तद्वयवभूताभ्यासविशेषवचनः । ज्योति- 
छोमादावध्वरे ये$्म्यासविदोषाख्या . यज्ञास्तेषु । देवं दातारं दीप्त वा। ईळते 
स्तुवन्ति॥ ७ ॥. प्र त 
१५४ द्रविणोदा द॑दातु नो वसनि यानि श्णण्विरे । 
देवेष ता वनामद्दै ॥ ८ ॥ | 
द्रविण5दाः । ददतु । नः। बर्खनि । यानि । भृण्विरे । 
देवेषु । ता । चनामहे ॥ ८ ५ 
May Dravinodas give us riches that may be heard of: we ask 


them for the gods. नरे 
(यानि) जो [ घन हवि के उपयुक्त | ( श्ण्बिरे ) सुने जाते हैं 


( द्रविणोदाः ) बविणोदस्‌ अर्थात्‌ धनदाता देवता ( नः ) हमें ( वसूनि ) 
उन घनों को ( ददातु) दे दें। (ता) उन सभी धनों को (देवेषु ) 
देवताओं के लिए ( वनामहे ) हमछोग स्वीकार करते हैं, माँगते हैं ॥ ८ ॥ 
`  सायण:--द्वविणोदाः देवः नः अस्मभ्यं वसूनि धनानि ददातु यानि धनानि 
अण्विरे हविरुपयुक्तरवेन शूयन्ते । ता तानि च सर्वाणि घनानि देवेषु निमित्त- 
भुतेघु वनामहे सम्भजामः घनेदेवान्‌ यष्टुं तानि स्वीकुमे इस्य्थः ॥ द्रविणोदाः । 
गतस्‌ । वसूनि । 'कास्वृखिहि०' ( उ० १।१० ) इस्यादिना उप्रत्ययः । "नित! 
'इस्यनुदृत्तेः आद्युदात्तः । शृण्विरे । 'श्वु श्रवणे! । 'छुन्दसि छुङळङ्छिट? इति 
चतंमाने छिट्‌। झ इरेच्‌ ( पा० ३।४।८१ ) । 'छुन्दस्युभयथा' इति सावंधातुकत्वे 
व्यत्ययेन श्नु; तत्संनियोगेन श्रभावश्च। उवङि प्रासे (हुश्नुवोः सावधातुके’ 
( पा० ६।४।८७ ) इति यणादेशः । चितः इत्यन्तो दात्तस्वस्‌ । 'यद्धुत्ताज्ञित्यस* 
इति निघातप्रतिषेधः। ता । "शेश्छन्दसि बहुस्‌? इति शोर्कोपः। “नछोपः 
ग्रातिपदिकान्तस्य? (पा० ८।२।७) इति नलोपः । वनामहे । 'वन-षण सम्मक्तौ । 
व्यत्ययेनात्मनेपद्म्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्दः-ग्रविणोदा ददातु अस्मभ्यं वसूनि यानि श्वण्विरे । छड्थेऽयं छिटू 
कर्मणि च । श्यन्ते । उत्कृष्टत्वात्‌ प्रभूतस्वात्य सर्वक्ोकप्रकाशानि भवन्तीस्यर्थः । 
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पश्चद्शं सूक्तम्‌ १39 


म ््््म््ा्या्चच 3333 
वयमपि देवेपु । सम्प्रदानस्येयमधिकरणत्वेन विवक्षा 'सममव्ाहाणे दानस? (१) 
इति यथा । देवेभ्यः | तानि हवीरूपाणि कृत्वा वनामहे । वनतिरत्र सामर्थ्यांदू: 
दानार्थः । 'वंस्वानो वार्यापुः०' इति यथा । दद्य इव्यर्थः । अथवा चनिर्हि सम्म- 
क्त्यथ एव । देवेष्विति 'निमित्तात्कर्मयोगे? ( पा० २।३।३६ वा० ) इत्येवं सप्तमी, 
“चर्मणि द्वीपिनं हन्ति’ इति यथा। देवां सम्भजामहे देवान्‌ यष्टु परिग्रदीस. 
इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


१५५ द्वेविणोदाः पिपीषति जुहोत प्र चं तिष्ठत । 
- नेष्रादुतुमिरिष्यत ॥ ९ ॥ 
हुविणः5दाः । पिपोषति। जुद्दोते। प्र। च। तिष्ठत । 
नेष्रात्‌ । कतुःर्मिः । इष्यत ॥ ९ ॥ 
Dravinodas desires to drink with "याट Rius from the cup of 


Nelsr : hasten, ( priests, to the hall of offering ); present the 
oblation, and depart. 


( द्रविणोदाः ) धनदाता द्रदिणोद्स्‌-नामक देवता ( ऋतुभिः ) ऋतु-देवों 
के साथ ( नेष्ठात्‌ ) नेष्टू-नामक पुरोहित के पान्न से [ सोमरस ] ( पिपीषति ) 
पीना चाहते हैं । [हे ऋस्विजो, होम के: स्थान पर ] ( इष्यत) आपलोग 
जायें; वहाँ ( जुहोत ) हवन करें, तब कहीं ( प्र तिष्ठत ) प्रस्थान करें ॥ ९ ॥' 


सायणः--द्रविणोदाः देवः ऋतुभिः सह नेष्ट्रात्‌ नेष्टुसम्बन्धिपान्नात्‌ द 
पिपीपति सोमं पातुमिच्छुति । ततो है ऋस्विजः ! इष्यत होमस्थाने गच्छुत । 
गत्वा च जुहोत होम कुरुत । हुस्वा तिष्ठत च होमस्थानात्‌ स्थानान्तर प्रतिः 
प्रस्थानमंपि कुरुत ॥ द्वविगोदाः । गतस्‌ । पिपीपति । “पा पाने! । पातुमिच्छ- 
तीति सन्‌। छान्दस ईकारः । जुद्दोत । छोण्मध्यमबहुत्रचनस्‌ । तस्य छङवञ्चा- 
चात्‌ तादेशः । तस्य 'तप्तनप्तनथनाश्र' इति तबादेशः । तस्य पिरवाद्‌ शुणः। 
तिष्ठत । “धा गतिनिवृत्तौ’ ( घा० स्वा ९५३ ) । छोण्मध्यमबहुवचनस्यं 
तस्य छङ्वद्भावात्‌ तादेशः। पि 'पाघाध्मा०? इत्यादिना तिष्ठादेशः । “समदः 
प्रविभ्यः स्थः ( पा० १।३।२२ ) इति आत्मनेपदं न भवति; तन्नानुबृत्तस्य 
निर्दिश्महणस्य आनन्तर्यार्थस्वात्‌ अन्न चशब्देन व्यवधानात्‌ । तते प्राग्धातो? 
( पा० १।४।८० ) इस्युपसगंत्वेन प्रावप्रयोक्तव्यस्यापि प्रशब्दस्य “ब्यव हिताश्च? 
( पा० १।४।८२ ) इति छन्दसि व्यवहितप्रयोगः। अन्न चशब्दो जुहोत इतिः 
पूर्वेण सहं सञुच्चयार्थः, न पुनः इष्यत इ्युत्तरेण । तेन अप्रयमत्वात्‌ “चवायोगेः 
प्रथमा? ( पा० ८।१।५९ ) इति निषेधाभावात्‌ तिङ्ङतिङः’ इति निघातः । 
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१७८ . ऋउवेदसंदिता-प्रथमाध्याये 
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नेष्रात्‌ । 'पोन्नायज्ञ पुनीतन' (,ऋण० सं० १।१५।२ ) इत्यन्न पोन्नशब्दे यदुक्त 
तदुतन द्रष्टव्यस्‌ । इष्यत । 'इष गतौ' छोण्सध्यमबहुवचनस्‌ ॥ ५ ॥ 
स्कन्दः--द्वविणोदाः पिपीपति । पिवतेश्छान्दसत्वादीत्वम्‌ । पिपासति 
पातुमिच्छति सोमम्‌ । एतद्‌ ज्ञारवा जुद्दोत अध्वर्यवः। प्र च तिष्ठत प्रतिष्ठध्वं 
च । सोमं हुत्वा चाहवनीयदेशात्‌ सदः प्रतिगच्छुतेत्यर्थः । कृतः पिपासति । 
उच्यते । नेष्टात्‌ नेष्डुः स्वभूतात्‌ पात्रात्‌ न च केवछः। किं तहि! ऋतुभिः, 
ऋतुमिः सह । इष्यत । इषु गतौ । गच्छुत । सा विलम्यध्वमित्यर्थः ॥ ९ ॥ 


१५६ यत्त्वा तुरीयंमृतुभिद्रंविंणोदो यर्जामददे । 
अधे स्मा नो दुदिमैव ॥ १० ॥ 


यत्‌ । त्या । तुरीय॑म्‌। कृतुऽभिंः ्रविणःऽदः । यजामदे । _ 


अध । स्म । नः । ददिः । भव ॥ १० ॥ 
Since Dravigodas. we adore thee for the fourth time along 
with the Rius; therefore be a benefactor unto us. 

( द्रबिणोद्‌ः ) हे ब्रविणोदस्‌ देवता ( यत्‌) चूँकि ( ऋतुभिः ) ऋतु- 
देवों के साथ ( त्वाम्‌ ) आपकी ( तुरीयं) चौथी बार ( यजामहे ) पूजा 
कर रहे हैं (अघ ) इसलिए ( नः) हमारे लिए ( ददिः ) दाता ( भव 
स्म) आप अवश्य चनें ॥ १० ॥ 

सायणः-हे द्रविणोदः देव यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ ऋतुभिः सह त्वां 

“यजामहे । अघ इत्ययं निपातस्तच्छुब्दार्थः। तस्मात्‌ कारणात्‌ नः अस्मभ्यं दृदिः 
धनस्य दाता भव स्म अवश्यं भव । तुरीयं चतुर्णा पूरणम्‌ । तुरीयम्‌ । 'तुरश्छ- 
यतावाद्यक्षरलोपश्च' ( पा० ५२५३ वा० ) इति छुप्रस्ययः। तस्य प्रत्ययस्वरे- 
णोदात्तात्‌ प्रागेव 'आयनेयी ०! (पा० ७।१।२) इत्यादिना ईयादेशः । द्रविणोदः । 
उक्तम्‌ । पादादि्वात्‌ आमन्त्रिता द्यदात्तत्वस्‌ । अध । छान्दसो धकार: । स्म। 
व्वाद्रिनुदात्तः । संहितायां "निपातस्य च’ ( पा० ६।३।१३६ ) इति दीः । 
ददिः । “डुदाञ्‌ दाने? । 'आहगमहनजनः किकिनौ लिट्‌ च? ( पा० ३।२।१७३ ) 
इति किप्रत्ययः । ढिड्वद्धावादू द्विवंचनादि। “आतो लोप इटि च’ ( पा० 
६।४।६४ ) इति आकारलोपः । प्रस्ययस्वरः ॥ १० ॥ 

स्कन्द्‌ः--यदिति निपातो यस्मादर्थ । यस्मात्‌ स्वास्‌ । तुरीयस्‌-'यजामदे? 
इश्येतस्क्रियाविरेषणमेतत्‌ । पूर्वद्र विणोदोदेवतान्रयापेच्तः चात्र तुरीयन्यपदेशः । 
चतुर्थमिदख्तुभिः सह हे ग्रविणोदः ! यजामहे । अध स्म। अधेति तस्मादर्थे । 
स्मशब्द्स्तु पदपूरणः। तस्मान्नः अस्मभ्यं ददिर्दाता धनानि भव स्वम्‌ ॥ १० ॥ 
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१५७ अश्विना पिवत मधु दीद्य्॑ची शुचिवता । 
ऋतुना यज्ञवाहसा ॥ ११ ॥ 


अश्विना । पिवतम्‌। मधु । दौद्यशी इति दोदि$अझी। शच्िऽ- 
बता । ऋतुनां । यज्ञज्चाइसा ॥ ११ ॥ 


Asvins, performers of pious acts, bright with sacrificial fires, 
accepters, with the Rtus, of the sacrifice, drink the sweet draught 

( दीद्यम्नी ) आहृवनीयादि दीक्ष अझिओं से युक्त, ( झुचित्रता ) शद 
कमं करनेवाले और ( यज्ञवाहसा ) यज्ञ को पूर्णतः संचालित करनेवाले 
( अश्विना ) हे अश्चिनूयुगछ ! ( ऋतुना ) ऋतुःदेव के साथ ( मधु ) मधुर 
सोमरस ( पिबतम्‌ ) आप दोनों पी छं ॥ १३॥ 

सायणः--हे अश्विनौ मधु माधुयोपेतं सोमं पिवतम्‌ । . कीदृश्यौ । दीद्यञ्ली 
द्योतमानाहवनीयाद््चियुक्तो शुचिता शुद्धकर्माणौ ऋतुना ऋतुदेवतया सह 
यज्ञवाहसा यज्ञस्य निर्वाहकौ ॥ अश्विना । सम्वोधनद्विवचनस्य सुपां सुलुक०! 
इति आकारः। मधु । 'फलिपादि०' ( उ० १।१८ ) इत्यादिना उप्रस्ययो नित्‌ । 
आधुदाक्तः । दोद्यञ्नी । 'दिडु क्रीडादौ? “अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते? ( पा० ३।२।७५ ) 
इति विच्‌। वेरएक्तलोपात्‌ बलि छोपो बछीयानिति प्रथमवकारस्य लोपः 
( पा० ६।१।६६-६७ )। प्रथमं प्रत्ययलोपे हि “वर्णाश्नयविधौ प्रत्ययळक्षण 
नास्ति’ ( परिभा० २१ ) इति निपेधात्‌ वलि छोपो न स्यात्‌। छान्दसं 
द्विवचनम्‌ । तुजादित्वात्‌ अभ्यासस्य दी्घस्वस्‌ । यङछुगन्ताद्वा 'संज्ञापूचंको 
विधिरनित्यः ( परिभा० ९।३३ ) इत्यभ्यासस्य गुणाभावः । दीदिरञ्ञियंयो स्तौ 
दीद्यी । शुचिव्रता । शुचि ब्रतं ययोस्तौ । “सुपां सुळक०' इति आकारः 
यज्ञवाहसा । “वह प्रापणे? यज्ञं वहतः इति यज्ञवाहसौ । 'वहिहाधाञ्भ्यर्छुन्द्सिः 
( 3० ०६६० ) इति असुन्‌। तन्न हि “गतिकारकयोरपि पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्व 
च (३० ४।६६६ ) इति वचनात्‌ सोपपदानामपि भवति इत्युक्तस्‌ । "णित्‌? 
इभ्यनुदृत्तेः उपधावृद्धिः । ‘सुपां सुछुकू०? इत्यादिना विभक्तेः आकारः । भामन्त्रि- 
तविघातः । असामर्थ्यात्‌ पूवस्य न पराङ्गवद्भावः ॥ ११ ॥ 

स्कन्द्‌:--अश्विन्येकादशी ज्ञेया । एकादशी ऋगश्विनीदेवता ज्ञातव्या । 
अश्विना पिबतं मधु सोद्रारयम्‌ । दीद्यी, दीव्यतेद्योतनार्थस्य दीदिः अस्यर्थ- 
दीक्षः। दीद्रिशिः ययोः सम्बन्धी तौ दीद्य़ी । केन सम्बन्धेन सम्बन्धी ।, 
जन्यतया । कुत पृतत्‌ । युवं शक्रा सायाविनाविश्यश्चिनोः अरणिमन्थनद्शनात्‌ 
दीस्तस्याझेः जनयितारौ । पितराविस्यर्थः । शुचित्रता शुद्धकर्माणा। मा च 
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केवलाचेव पिवतम्‌ ॥ कि तहिं। ऋतुना सद्‌ । हे यज्ञवाहसा ` अन्तं यज्ञस्य 
प्रापयितारौ समर्पंयितारावित्यथः ॥ ११ ॥ 
१५८ गाइँपत्येन सन्त्य ऋतुनां यज्ञनीरंसि । 
देवान्देवयते य॑ज ॥ १२॥ 
गाइऽपत्येन । सम्त्य। कऋुतुनां। यज्ञण्नी: । असि । 
देवान्‌ । देवऽयते यज ॥ १२॥ 
Giver of rewards ( Agni ), being identified with the household 


fire, and partaker with Riu of the sacrifice, . worship the gods on 
behalf of their adorer. 


(सन्त्य) फळ दान करनेवाले [हे अझ्निदेव | ! ( गाहेपर्‍्येन ) 
शुहपति से सम्बद्ध अझ के रूप में रहकर [ आप ] ( ऋतुना )ऋतु-देव के 
साथ ( यज्ञनीः ) यज्ञ के निर्वाहक (असि ) हैं, अतएव ( देवयते ) 
देवताओं की कामना करनेवाले यजमान के छिप ( देवान्‌.) देवताओं की 
( यज्ञ ) पूजा कोजिये ॥ १२ ॥ 

सायणः हे सन्स्य फलप्रदाभिदेव गृहपतिसम्वन्धिना रूपेण युक्तः सन्‌ 
ऋतुना ऋतुदेवेन सह यज्ञनीः यज्ञस्य निर्वाहकः असि । तस्मात्‌ त्वे देवयते 


देवविषयकासनायुक्ताय यजमानाय देवान्‌ यज ॥ गाहंपत्येन । “गुइपतिना' 


संयुष्तभ्यः' ( पा० ४।४।९० ) | 'यस्य०? इति लोपः। ङिर्वादा दितरद्धिः आद्युदा- 
« त्तत्वं च । ग्रह पतित्वमिस्यर्थ 'पस्यन्तपुरो हितादिभ्यः०? ( पा० ५।१।१२८ ) इति 
यकि तु अन्तो दात्तश्वं स्यात्‌। सन्स्य सनने भव । 'पणु दाने! । 'क्तिच्क्तो च? 
इति क्तिच्‌। “न क्तिचि दीधश्च' ( पा० ६।४।३९ ) इति दीर्घनलोपाभावः । 
“भवे छन्दसि’ ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌ । 'तत्र साधुः ( पा० ४।४।९८ ) 
` इतिचा। निघातः। यज्ञं नयतीति यज्ञनीः । 'सत्सूद्विष०? इत्यादिना क्िप्‌। 
देवयते । देवानात्मन इच्छतीति देवयन्‌ , तस्मे। 'क्यचि च? इति ईर्वं न 
सवति, “न च्छुन्द्स्यपुत्रस्य? इति निषेधात्‌ । अश्वाघस्य ०? ( पा० ७४३७ ) 
इति आश्वविधानात्‌ ईस्वनिपेधे प्राप्तस्य दीर्घस्याप्येष निषेध इत्युक्तम्‌ ॥ १२॥ 
स्कन्द:--आभेग्री द्वादशी । द्वादशी ऋगञ्चिदेवता । गाहपस्येनेति हेतौ 
तृतीया । गृहपतिस्वेन हेतुता। हे सन्त्य ! 'पणु दाने? इस्यस्येतद्‌ रूपम्‌ । 


दातरझे | ऋतुना सह । यज्ञनीः । यज्ञस्य देवान्प्रति प्रापयितासि । अतो बदी मि, . 


देवान्‌ देवयते । देवान्‌ कामयमानस्य ममार्थाय बज ॥ १२॥ 
+-*#४३६७३४---- 
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( १६) षोडरां सूक्तम्‌ 
कण्वो मेधातिथिः ऋषिः । गायत्री छुन्द्‌ः इन्द्रो देवता । 
१५९ आ त्वां वहन्तु हरयो बुषणं सोम॑पीतये । 
इन्द्र त्वा सूर्रचक्षसः ॥ १ ॥ 
आ। त्वा वहन्तु । हर॑यः। बषंणम्‌।' सोमऽपीतये । 
, इन्द्र । त्वा । सूरऽचक्षसः ॥ १॥ 
Indra, Let thy coursers hither bring thee, bestower of desires, 


to drink the Soma juice; may ( the priests ), radiant as the Sun 
( make thee manifest ) 


(इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( वृषणं ) काम्य वस्तुओं की वर्षा करनेवाले 
(त्वा) आपको ( सोमपीतये ) सोमरस पीने के लिए ( हरयः ) घोडे 
( आवहन्तु ) छे आवें; ( त्वा) आपको ( सूरचक्षसः ) सूयं के समान 
्रकाशवाले ऋस्विज [ मन्त्रों से प्रकाशित करें; अथवा सूयं की तरह कान्ति 
चाले घोड़े आपको छे आवें । ]॥ १॥ 


सायणः--दे इन्द्र दषणं कामानां वर्षितारं स्वां सोमपीतये सोमपानार्थं 
हरयः स्वदीयाः अश्वाः आ चहुन्तु अस्मिन्‌ कमंण्यानयन्तु । तथा सूरचसः - 
सूयसमानप्रकाशयुक्ता ऋत्विजः स्वां मन्त्रः प्रकाशयन्त्विति शेषः ॥ हरन्तीति 
हरयः। “इन्‌ सदधातुम्यः' ( उ० ४।५५७ ) इति इन्‌। वृषणस्‌ । 'कनिन्यु- 
चुपितक्षि०” ( उ० १।१५४ ) इत्यादिना कनिन्‌। किश्वादू लघूपधगुणाभावः । 
“वा षपूर्वस्य निगमे? ( पा० ६।४।९ ) इति विकहिपितसुपधादीघभ्वस्‌ । सोम- 
पीतये । 'ऐभिरझे' ( ऋ० सं० १।१४।३ ) इस्यत्रोक्तस्‌ । सूरचत्तसः । 'चच्षिङ 
व्यक्तायां वाचि! । 'सवधातुभ्योऽसुन्‌ः। "चक्षिङः स्याञ्ञ! ( पा० २।४।५४ ) 
इति न भवति | 'अनसोः प्रतिषेधो वक्तव्य? ( पा० २।४।५४ वा० ) इति 
निषेधात्‌ । “पु प्रेरणे? सुवतीति सूरः। “सुसूघधागुधिस्यः कन्‌? ( उ० २१८२ ) 
इति क्रन्‌ । किरवाद्गुणाभावः। आद्युदात्तः । सूरवत्‌ ख्यानं प्रकाशो येषाम्‌ । 
बहुन्री हौ पूचंपदप्रक्तिस्वरस्वस्‌ ॥ १ ॥ 

स्कन्दः-""ऐन्द्रं स्वनन्तर सूक्तम्‌ । आ वहन्तु स्वां हरयः अश्वाः । कीदृशम्‌ । 
वृषण वर्षितारस्‌ । किसर्थस्‌ । सोमपीतये । हे इन्द्र स्वा । षष्टयर्थ द्वितीया । 
तव स्वभूताः। कीहशः। सूरचक्षसः । सूर आदित्यः, चत्तो दुशनस्‌। सूरस्येव 
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भ 
ध्कक्तो येपां त्ते सूरचक्षसः चलवरवीत्‌ आदिस्यवदू दीप्तिमन्तः इस्यथंः ॥ सूर्यद्शिनो 
चा सूरचक्षसः ॥ १ ॥ 
१६० इमा धाना चृतस्वुवो हरी इददोपं वक्षतः । 
इन्द्रें सुखत॑मे रथे॥ २॥ 
इमा; । धानाः । घृत5ख्तुबः । इरी इति । इह। डपं। वक्षतः । 
इन्द्रम्‌ । सुखऽत॑मे । रथे ॥ २॥ 

Let his coursers convey Indra in an easy-moving chariot hither, 
where these grains (of parched barley ), steeped in clarified 
butter, are strewn { upon the altar ). 

( घृतस्नुवः ) घी टपकानेवाले ( इसा: ) इन प्रस्तुत ( धानाः ) जौ 
या चावल के दानों के [ उद्देश्य से ] ( सुखतमे ) सर्वाधिक सुखद ( रथे ) 
रथ पर ( इन्द्रं )इन्द्र देवता को ( हरी ) उनके दोनों घोड़े ( इह ) यहाँ य 
में ( उपवक्षतः ) यज्ञवेद्का के पास ले आवें ॥ २॥ 

सायणः-हरिंशब्द इन्द्ररथस्य वोढारौ अश्वौ आचट्टे। तथा च श्चुत्यन्तरं 
यों: स्थाता? इति; हरिभ्यां त्वेन्दो देवतां गसयतुं?`(.ते० सं० १।४।२८।१३ 
१।६।४।३ ) इति च । एतदेवामिप्रेस्य निघण्डुकार आह-'हरी इन्द्रस्य’ ( निघ० 
१।१५।३ ) इति। ताइशौ हरी इमाः यागार्थं वेद्याम्‌ आसादितत्वेन पुरोवर्तिनीः 
धानाः भ्रष्टयवतण्डुछान्‌ उदिश्य सुखतमे रथे इन्द्रम्‌ अवस्थाप्य इह भस्मि- 
न्कर्मेणि उपवक्षतः वेद्समीपे वहताम्‌ । कीइशीर्घानाः । घृतस्नुवः अळङ्करणो- 
पस्तरणामिधारणेन घुतस्राबिणीः॥ धीयन्ते इति धानाः। “धापुवस्यजतिभ्यो 
न? ( उ० ३२८६ ) इति नः। प्रस्ययस्वरः। घृतस्नुवः । घृत स्लुवन्ति इति 
बरृतस्नुवः। क्किपि तुगभावश्छान्द्सः । ` ख्रोः संयोगपूवस्वेन यणभावात्‌ उवङा- 
देश: । हरी । 'हन्‌ हरणे’ । 'सवंधातुभ्य इन्‌?। प्रयुह्मत्वात्‌ संहितायां प्रकृति- 
भाव! घचतः । प्रार्थनाख्ये छिङ्ये लेट्‌ । तस्य ्रथमपुरुपद्विवचनं तस्‌ । 'लेटो5- 
डारै? ( पा० ३।४।९४ ) इति भडागमः। शपि प्रासे 'सिब्बहुछ छेदि’ ( पा० 


३।१।३४ ) इति सिप्‌ । ढरवकस्वपरवानि । निघातः । सुखतमे । रातम्‌ ॥ २॥ . 


स्कन्द्ः-द्वितीयाश्च॒तेरत्र तद्योम्यः कर्मप्रवचनीयः प्रतिशब्दोऽध्याहार्यः । 
इमा धाना घृतस्बुवः । “ष्णु प्रवणे’ । अळङ्करणो पस्तरणाभिधारणघृतखाचिणीः 
प्रति। यज्ञे हि हयोः ऋजीपं भागो धानाश्च । अत इदं तज्ञागेन धनादिभिः 
हयों प्रोत्साहनाथ न देशोपछक्षणमू । हरी इन्द्राश्चौ । इह कर्मणि उपवक्षतः । 
उतेति आ इत्येतस्य स्थाने। ळोडथं च पञ्चमो लकारः। आवहताम्‌ इन्द्रस्‌ । 
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सुखतमे रथे। सप्तमीनिर्देशात्‌ स्थितमिति वाक्यशेषः । दृतीयाथ वा सप्तमी, 
सुखतमेन रथेन ॥ २॥ 


१६१ इन्द्रं प्रातईँचामह इन्द्र प्रयत्यध्वरे । 


इन्द्रं सोमस्य पीतये ॥ ३ ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । प्रातः । इचामहे । इन्द्रम्‌ । प्रऽयति। अध्वरे । 
इन्द्र॑म्‌ । सोम॑स्य । पीतये ॥ ३ ॥ 
We invoke Indra at the morning rite, we invoke him at the 
succeeding sacrifice, we invoke Indra to drink the Soma juice, 

( प्रातः ) प्रभात काळ के सवन में ( इन्द्रं ) इन्द्र देवता को ( हवा- 
महे.) हम छुलाते हैं? ( अध्वरे ) सोमयाग के ( प्रयति) प्रक्रान्त होने 
अर्थात्‌ माध्यंदिन सवन में ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र को [ डुळा रहे हैं ] (इन्द्र) 
इन्द्र को [ सवंत्र ] ( सोमस्य पीतये) सोमरस के पान के लिए 
[ इलाते हैं ]॥ ३॥ 

सायण:--प्रातः कर्मारम्भे प्रातःसवने इन्द्रं हवामहे आह्वयामः । तथेव 
अध्वरे सोमयागे प्रयति प्रगच्छति प्रारभ्य वर्तमाने सति माध्यन्दिने सवने तस्‌ 
इन्द्रं हवामहे । तथा यज्ञसमाप्स्यवसरे तृतीयसवने सोमस्य पीतये सोमपानार्थे 
हवामहे ॥ प्रातः । स्वरादिषु अन्तोदात्तो निपातितः । हवामहे । छेजो छरि शपि 
परतो 'हृः सम्प्रसारणम्‌? इत्यचुद्वत्तौ “यहुळं छन्दसि’ इति सम्प्रसारणं परपूवर्वं 
गुणावादेशौ । प्रयति । 'इण गतौ?। लडः शतृ । 'अदिप्रश्ृतिभ्यः शापः इति 
लुक्‌ । शतुछित्वाद्‌ गुणाभावः। प्रादिसमासः। 'कृद्‌म्रहणे गतिकारकपूवंस्यापि 
म्रहणम्‌? ( परिभा० २८ ) इति वचनात्‌ 'प्रत्ययग्रहणे०” इति नियमाभावात्‌ 
“शतुरनुमो नद्यजादी? ( पा० ६।१।१७३ ) इति विभक्तेसदात्तस्वस्‌। अध्वरे । 
उक्तम्‌ । संहितायाम्‌ ‘उदात्तस्वरितयोर्यणः स्वरितोऽनुदात्तस्य' ( पा० 4२॥४ ) 
इति अकारस्य स्वरितस्वस्‌। पीतये । 'पा पाने’ क्तिनि छान्दसमन्तोदात्तस्वम्‌ ॥ 

स्कन्द्‌ः--प्रातः प्रक्रमकाले हवामहे इन्द्रमेव प्रयति प्रच्नत्ते। अध्वरे यज्ञे । 
कीइशसिन्द्रम्‌ । 'इदि परमेश्व’, सुष्ट॒ ईश्वरम्‌। पुनरिन्‍्द्रशब्दशुतिसासर्थ्यात्‌ 
समाप्यमान इति वाक्यशेपः । इन्द्रमेव समाप्यमाने यज्ञे । किमर्थ, सोमस्य. 
पीतये ॥ ३॥ 

१६२ उप॑ नः सुतमा ग॑हि इरिभिरिन्द्र केशिभिः । 
स॒ते हि त्वा हवामहे ॥ ४ ॥ 
उप॑ । नः। सुतम्‌ । आ। गहि.। इरिऽभिः। इन्द्र । केशिऽभिः। 


स॒ते । हि । त्वाः। इवांमददे ॥ ४ ॥ 
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१८४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


Come, Indra, to our libation, with thy long-maned steeds ; the 
libation being poured out, we invoke thee. 

(इन्द्र ) हे इन्ब-देवता ! ( केशिभिः ) केशयुक्त ( हरिभिः ) घोड़ों के 
द्वारा ( नेः ) हमारे द्वारा ( सुतम्‌_) चुळाये गये सोमरस के ( उप ) समीप 
(आ गहि) आ जाइये; ( हि ) क्योंकि (सुते ) सोमरस चुलाते ही (त्वा ) 
आपको ( हवामहे.) हम बुछाते हैं ॥ ४॥ 

_ सायणः- दै इन्द्र केशिभिः केसरयुक्तेः हरिभिः असेः स्वं नः अस्मदीयं सुतम्‌ 
अभिषुतं सोमं प्रति उप समीपे आ गहि आगच्छ । सुते अभिषुते सोमे निमित्त- 
भूते सति यस्मात्‌ कारणात्‌ स्वा इवामहे त्वामाह्ठय़ामः तस्मादागच्छेति पूर्वेन्ना- 
न्वयः ॥ गहि । गमेलॉटः सेहिः। “चाप इत्यजुबृत्तो 'बहुळं छन्दसि? इति शपो 
छुक। 'इपुगमियमां छुः ( पा० ७।३।७७ ) इति छुत्व॑ न भवति; “न ळुमता- 
ङस्य? इति प्रतिपेधात्‌। “अजुदात्तोपदेश०' ( वा० ६।४।३७ ) इत्यादिना 
अजुनासिकलोपः । 'असिद्धवदन्नाभात? ( षा० ६।४।२२ ) . इस्यसिद्धव्वात्‌ 
“झतो हे? इति हेर्छुक न भवति । केशिभिः 'क्किरोरन्‌ को छोपश्च' (३० ५।७।११) 
इति अन्‌ । मस्वर्थीय इनिः । मरत्ययस्वरः। इवामहेः। “हृ” इस्यनुद्त्तौ 'बहुळं 
छन्दसि’ इति सम्प्रसारणस्‌। शपः पिश्वादचुदात्तस्वंप। लिङश्च लसावंधातुक- 
स्वरेण धातुस्वर एव । 'तिङ्ङतिङः? इति न निघातः; {हि च' इति प्रतिषेधात्‌ ॥ 

स्कन्दः--नः अस्माकं स्वभूतं सुतं सोमस्‌ उपागहि उपागञ्छु हरिभिः । 
हे इन्द्र, केशिभिः केषावद्धिः प्रलम्वकेसरेः । कस्मात्‌ । सुते हि यस्माद्‌ अभिपुते 
सोमे त्वां वयं हवामहे यन्तारमाह्वयामः ॥ ४ ॥ 


१६३ सेमं नः स्तोममा गह्मपेदं सवन सुतम्‌ । 
` गौरो न ठंषितः पिंच॥ ५॥ 
सः । इमम्‌ । नः। स्तोम॑म्‌। आ। गद्दि । उप । इद्म्‌ । 
सर्वनम्‌ । सुतम्‌ । गौरः । नः। तृषितः । पिव ॥ ५ ॥ 


Do thou accept this our praise, and come to this our sacrifice, 
Jor which the libation is prepared ; drink like a thirsty stag. 


[ है इन्द्र, ] ( सः ) बही आप ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत (स्तोमं) 
स्तवन के पास ( आ राहि) आ जाइये; ( उप ) देवयज्ञ के निकट ( सुतम्‌) 
चुळाये गये सोम से युक्त ( इद्म्‌) यह अनुछित होनेवाले ( सवनम्‌ ) प्रातः 
सवनादि कायं [ पड़ा हुआ है ]; ( तृषितः ) प्यासे ( गौरः न ) गौररूग, 
जंगली हरिणी की तरह [ यह सोमरस ] ( पिब ) पीजिये ॥ ५ ॥ 

सायण:--हे इन्द्र स स्वं नः अस्मदीयम्‌ इमं स्तोमं स्तुति प्रति आ गहि 
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षोडशं सूक्तम्‌ 240 परा पाका १८५ 


आयच्छु । आगमने हेतुरुच्यते । उप देवयजबसमीपे सुतम्‌ आभिषुतसोमथुक्तम्‌ 
इदम्‌ इदानीसनुष्ठीयमानं सवनं प्रातःसवनादिरूपं कर्म वर्तते । तस्मात्‌ गौरो 
न गौरस॒गः इव तुपितः सन्‌ इमं सोमं पिव ॥ सः इमस्‌ इत्यन्न संहितायां 
'सोडचि छोपे चेत्पादप्रणम? ( पा० ६।१।१३४:) इति सुछोपः | गहि । गतम्‌ । 
सचनम्‌ । सूयतेऽस्मिन्‌ सोम इत्यघिकरणे ल्युट्‌ । ल्युडन्तात्‌ सप्तस्याः 'सुपां 
सुपो भवन्तीति वक्तव्यम्‌? ( महाभा० ७।१।३९ ) इति वचनात्‌ द्वितीया । 
अभिएुतसोमयुक्तमिदं सवनमिति कर्मण्येव वा द्वितीया । तदा सुतशब्दात्‌ अशं- 
आदिस्वात्‌ अच्‌ (पा० ५।२।१२७) । तृपितः। 'जितृप पिपासायास्‌? "निष्ठाः इति 
कतः । प्रस्ययस्वरेणो दात्तः । पश्चात्‌ इटः भागमा अनुदात्ताः इस्यचुदात्तत्वस्‌ ॥५॥ 


स्कन्दः-सः इमं नः अस्माकं स्वसूतं स्तोमस्‌ आ गहि उपाराच्छु इद्‌ Es 


_ वनस्‌ । सवनमिति यज्ञनाम, इमं च यज्ञम्‌ । सुतमभिघुतं च सोमस्‌ । 


अथवेदं सवनमिति सप्तस्यर्थे प्रथमा । अस्मिन्यज्ञे स्तोमं सुतं च सोममुपागच्छ । 
उपागत्य च गौरो न तृषितः। गौर इत्युत्तरपदळोपो द्रष्टव्यः भीससेनो भीम 
इति यथा । गौरखर इव, यथा गौरः खरस्तृषितः उदकं पिबेत्‌ तद्वत्‌ पिर 
सोमस्‌ ॥ ५॥ iu 


१६४ इमे सोमांस॒ इन्द॑वः स॒तासो अधि ब॒र्दििं । 
ताँ इन्द्र सह॑से पिच ॥ ६॥ 
इमे । सोमांसः। इन्दंवः। सुतासंः। अधिं। बहिंबिं। 
तान्‌ । इन्द्र । सह॑से । पिब॒ ॥ ६ ॥ र 
These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass ! 
drink then, Indra, ( to recruit thy ) vigour. 
. (इमे) ये (.इन्द्वः) परिपूर्णं करनेवाले, शुष्कता दूर करनेवाले 
( सोमासः ) सोमरस ( बर्हिषि ) कुश के (अघि) ऊपर ( सुतासः ) 
चुलाते गये हैं । ( इन्द्र ) हे इन्द-देवता ! ( तान्‌ ) उन्हें ( सहसे ) अपने 
चळ का प्रदर्शन करने के छिए ( पिब ) पीजिये ॥ ६॥ 
सायणः--इन्दुशषब्दः “उन्दी क्लेदने’ इति धातोरुत्पन्नः। इन्दवः क्लेद- 
नयुक्ताः इमे वेद्यामवस्थिताः सोमासः तत्तस्पान्नगता सोमाः बर्हिषि यजे अधि 
आधिक्येन सुतासः अभिषुताः। हे इन्द्र सहसे बढार्थ तान्‌ सोमान्‌ पिब ॥ 
सोमासः। “आजपेरसुक्‌' ( पा० ७।१।५० ) इति जसोडसुगागसः । इन्दवः । 
उक्तस । सुतासः । पूर्ववत्‌ असुक्‌। संहितायां 'प्रकृत्यान्तःपादमब्यपरे! इति 
प्रकृतिभावात्‌ परपूवंस्वं न भवति। वर्हिषि। 'बंहेनंछोपश्व ( उ० २।२६६ ) 
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१८६ ऋवे दसंहिता-प्रथमाध्याये 


I FE खल्‍ सजा 'श्आ/-्आतह्-_-ल_्लल्लल्ल्‍्लअआटबब्यनन्न तन ्ूनननननन्े 
इति इस्‌ । प्रत्ययस्वरः । ताँ इन्द्र इत्यन्न “दीर्घादटि समानपादे! इति सुतवस्‌ । 
यस्वयळोपौ । अनुनासिकः । सहसे । “पह सर्पणे’ । असुनन्तो निस्वादाधुदात्तः ॥ 

स्वन्दः--इमे सोमासः। इन्दवः इन्धेर्दीसिकमणः पुतद्‌ रूपस्‌ । स्वया 
दीप्श्या दीस्ताः सुतासः अघि बहिंपि बहिंपः उपरि । तान्‌ हे इन्द्र, सहसे, वळना- 
भेतत । वादथ्यै चतुर्थी, आत्मनो बळाथे पिव ॥ ६॥ 
१६५ अयं ते स्तोमो अग्रियो डंदिस्परगस्तु शंतमः । 
अथा सोम खुतं पिंच ॥ ७.॥ 
अबम्‌ । ते। स्तोम॑ः । अश्नियः । हृदिउस्पुकू। अस्तु । 
दाम 5तंमः । अथं । सोमम्‌ । सुतम्‌ । पिव ॥ ७ ॥ 

May शड our excellent hymn, touching thy heart, be grateful 
fo thee, and thence drink the effused libation. 

[हे इन्द्र, ] (अयं ) यह प्रस्तुत ( स्तोमः ) स्तोत्र, परा्थनामन्त्र 
(अग्रियः ) जो श्रेष्ठ है, (ते ) आपके ( हृदिस्प्रक ) हृदय का स्पर्श करने - 
चाळा तथा (शंतमः ) सर्वाधिक सुखद ( अस्तु) हो जाय। [ थाप ] 
(अथ ) उसके बाद, स्तुति के बाद ( सुतं ) खुलाये गये ( सोमं ) सोमरस 
का ( पिब ) पान करें ॥ ७ ॥ Sp 

सायणः-दे इन्द्र अयम्‌ अस्माभिः क्रियमाणः स्तोमः स्तोन्नविशेषः अग्नियः 
श्रेष्ठ सन्‌ ते तव हृदिस्प्क मनस्यज्ञीकृतः शंतमः सुखतमः अस्तु । अथ स्तुते- 

- रनन्तरं सुतम्‌ अभिपुतं सोमं पिव ॥ अग्रियः । “अग्रात्‌! इत्यजुब्नत्तो “घच्छौ च? 

( पा० ४४११७ ) इति घच्‌। चिस्वादन्तोदात्तः । हृदि स्पृशतीति हृदिस्पुक्‌ । 
“स्पृशोऽनुदके किन! ( पा० ३।२।५८ ) । 'तत्पुरुपे कृति बहुलम्‌? ( पा० ६।३। 
१७) इति अलुक्‌। 'छिन्प्रत्ययस्य कुः ( पा० ८।२।६२.) इति शकारस्य 
कुत्वम्‌ । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । शंतमः । सुखकरदरष्यवचनोऽन्र शंशब्दः । 
ततस्तमप्‌। अन्न सुखप्रकप॑स्य गुणद्वारा गुणनिष्ठद्रव्ये संक्रान्तस्वात्‌ 'अद्रव्यप्रकषे’ 
इति निपेधात्‌। 'किमेत्तिङष्यय०' ( पा० ५।४।११ ) इत्यादिना आस्‌ न 
भवति, द्रच्यस्य स्वतः प्रकर्पाभाचात्‌। ईदृगर्थं एव हि सः निपेधः। अथा 
सोमम्‌ । संहितायां 'निपातस्य ०? इति दीघँः ॥ ७ ॥ 

स्कन्द:--अयं तवास्मस्कृतः स्तोमः अग्रियः प्रधानसूतः हृदिस्पृगस्तु 

हृदयस्य स्म्ष्ास्तु तुभ्यं रोचतामित्यथंः। लोकेऽपि हि यदू रोचते तद्‌ हृदय 

स्पृशतीत्युच्यते । अथवा हृदुयस्पशेन वात्रावधारणसुच्यते। चित्तेन रवयाव- 
घायंतामिस्यर्थः । कीडदाः । शंतमः । सुखतमः । अथानन्तरं च सुतं सोमं पिच ॥ 
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षोडशं सूक्तम्‌ १५७ 
->>>---्त्प््न्््न्न्च्च्च्च्क्क्क्क्च्क्क्क्क्त्व्व्च्क्क्क्क्क्च्न 
१६६ विश्वमित्सवनं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति । 
वृत्रहा सोम॑पीतये ॥ ८ ॥ 
विश्वम्‌ । इत्‌ । सर्वनम्‌ । सुतम्‌ । इनदरः । मदाय । गच्छति । 
बृत्नऽद्दा । सोमंऽपीतये ॥ ८ ॥ 

Indra, the destroyer of enemies, repairs assuredly to every 
ceremony where the libation is poured out, to drink the Soma 
Juice for ( his) exhilaration. 

(उत्रहा ) शञ्चओं के संहारक ( इन्द्र: ) इन्द्र-देवता ( सोमपीतये ) 
सोमरस पति के लिये [ तथा उससे उत्पन्न ] ( सदाय ) आनन्द-प्राप्ति के „, 
छिए ( विश्वम्‌ इत्‌ ) सभी ( सुतं ) अभिषुत सोम से संपन्न ( सवनं ) प्रातः 
सचनादिः कायां में ( गच्छति ) जाते हैं ॥ ८ ॥ 

सायणः--्रत्रदा शन्षुघातक इन्द्रः सोमपीतये सोमपानाय सदाय तरपा- 
नजन्यहर्पाय च विश्वमित्‌ सर्वमपि सुतस्‌ अभिषुतसोमयुक्तं सघनं प्रातःसव- 
नादिङ्पं कमं गच्छति ॥ विश्वस्‌ । 'अशिम्रुपि०' इस्यादिना छन्‌ । निच्वादाद्यु- 
दात्तः । सवनं सुतस्‌ । पूर्ववत्‌ । मदाय । 'मदोडयुंपसर्ग' ( पा० ३।३।६७ ) 
इति अप्प्रत्ययः । पिच्वात्‌ धातुस्वरः । गच्छति । “इषुगमियमां छः? ( पा० ७।३। 
७७ )। वृत्नहा । बुन्ने हतवान्‌। 'त्रहवान्नुणघन्नेणु विप्‌! ( पा० ३।२।८७ )। 
“इन्हन०' इत्यादिना निवृत्त दोघंत्व 'सौ चः ( पा० ६।४।१२-३३ ) इति 
अतिप्रसवात्‌ भवति । कदुत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वम्र्‌ । सोमपीतये व्यधिकरण हुनी हि? 
इत्युक्तम्‌ ।  तस्पुरुपे वा दासीभारादिस्वात्‌ ( पा० ६।२।४२ ) पूवेपदप्रकृति- 
स्वरस्वस्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्द्‌ः-सवनमिति यज्ञनाम । विश्वं सवनमिति चोभयन्न सप्तम्यर्थे 
प्रथमा । इच्छुब्दः पदपूरणः । सरवस्मिन्यज्ञे सुतं सोमं प्रतीन्द्रो गच्छति बत्रहा । 
किमर्थस्‌ । सदाच्च सोमपीतये मदार्थं यत्‌ सोमपानं तदर्थम्‌ । अथवा मदाये- 
स्येतत्‌ सुतमिस्यनेन सम्बध्यते । मदार्थमभिषुतोऽयं सोमस्तस्याथ इति ॥ ८ ॥ 
१६७ सेमं नः काममा एण गोभिरश्वैः शतक्रतो । 

स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ ९ ॥ 
श 
सः । इसम्‌ । नः। कामस्‌ । आ। पृण। गोभिः । अश्वैः । 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो । स्तवाम त्वा । सुऽ आध्यः ॥९॥ 

Do thou Satakrato, accomplish our desire with ( the gift of ) 

cattle and horses : profoundly mediating, we praise thee. 
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१८८ आछरवेदसंहिता- प्रथमाध्याये 


अअ 


( शतक्रतो ) अनेक कर्मों या प्रचुर बुद्धि ले भरे [ हे इन्द्र ] (सः ) 
चही आप ( नः ) हमारे ( इमं ) प्रस्तुत ( कामं ) काम्य फळकी ( गोभिः ) 
गोधन से तथा (असेः) अश्वो से (आ) अच्छी तरह ( प्रण ) पूति 
कीजिये । [ मलोग ] ( सुऽआध्यः ) अच्छी तरह ध्यान लगाकर ही ( त्वा) 
आपकी ( स्तवास ) स्तुति करते हैं ॥ ९ ॥ 

सायणः- -हे शतक्रतो सः स्वं नः अस्मदीयस्‌ इमं कामं काम्यमान फलं 
गोभिरश्वैः च सह आ एण सर्वतः पूरय । वयमपि स्वाध्यः सुप्ठु सर्चतो ध्यान- 
युक्ताः सन्तः स्वा त्वां स्तवाम ॥ सेमम्‌ । संहितायां 'खोडचि लोपे चेत्पाद- 

पूरणम्‌? इति सुळोपः । कमेघंजि 'कर्पास्वतो घनोऽन्त उदात्त? ( पा० ६।१। 
१५९ ) इस्यन्तोदात्तववे ग्रासे दपादिषु पाठादाधुदात्तत्वम्‌ । एण । "एण प्रीणने? । 
छोटः सेहिः । तुदादिभ्यः श? । तस्य ङिस्वाद्‌ शुणाभावः। “अतो हे इति 
हेछुंक्‌। स्तवाम । 'व्॒न्‌ स्तुतौ? । "धात्वादेः षः सः? । छोडुत्तमयहुवचनस्य 
“छोटो ढङ्वव इति लङ्वद्भावात्‌ “नित्यं ङितः ( पा० ३।४।९९ ) इति 
सकारस्य छोपः। 'आइुत्तमस्यं पिञ्च’ ( पा० ३।४।९२ ) इति आडागमः। 
स्वाध्यः । 'ध्ये चिन्तायाम्‌? स्वाढोरुपसर्गयोः प्राकप्रयोगः । “अन्येभ्योऽपि इश्यते? 
( पा० ३।२।१७८ ) इति क्विप्‌ । इशिग्नहणस्य विध्यन्तरो पसंग्रहणाथंत्वात्‌ अन्न 
सम्प्रसारणे सति परपूर्वत्वम्‌ । 'हळः ( पा० ६।४।२) इति दीघः। जसि 
“पुरनेकाचः०? ( पा० ६।४।८२ ) इति यणादेशः । 'गतिकारकोपपदात्कृत? 
इति उत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वम्‌ । 'उदात्तयणो इदपूर्वात' ( पा० ६।१।१७४ ) 
इति जस उदात्तस्वं न भवति, तन्न 'असवंनामस्थानस्‌' इत्यजुबृत्ते:। अतः 
“उदात्तस्वरितयोयंणः स्वरितोऽचुदात्तस्य' ( पा० ८।२।४ ) इति स्वरितस्वमेव 
सवति ॥ ९॥ 

स्कन्दः--स स्वस्‌ इमं नः कामस्‌ इच्छाम्‌ आ पृण । “पुण प्रीणने? । 
आप्रीणय तर्पय पूरयेस्यर्थः। केन । गोभिरश्चश्च । हे शतक्रतो, चहुकर्मन्‌ , 
बहुप्रज्ञ चा स्तवाम स्वा । सेम न इति तच्छुब्द्शुतेयच्छुब्दोअ्ध्याहतंब्यः । यं 
रवां स्तुतवन्तो चयं स्वाध्यः । आध्यानं आधीः प्रार्थना । शोभनप्रार्थनाः ॥ ९ ॥ 


— Os 
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( १७) सप्तदर्श सूक्तम्‌ 
कण्वो मेधातिथिः ऋपिः । गायत्री छुन्दः । इन्द्रावरुणौ देवता । 
१६८ इन्द्रावरुणयोर्‌इं सम्राजोरव आ वृणे । र 
ता नों खुळात इंडरों ॥ १॥ 
इल्द्रावरुणयो: । अहम्‌ । स॒म्‌ऽराजो; । अर्व । आ । वृणे । 
ता । नः । मूळातः । ईदृशे ॥ १॥ 

I seek the protection of the sovereign rulers, Indra and Varuna; 
may they both favour us. accordingly. 

(अहं) सें अनुष्ठान कश्नेवाछा ( सम्राजोः) दोनों बड़े राजाओं, 
( मित्रावरुणयोः ) मित्र और वरुण देवों की ( अः ) रक्षा-विधि ( आ वृणे ) 
सभी तरह से मांगता हूँ; (ता) वे दोनों ( इंडशे ) इस प्रकार की [ याचना 
के कारण ] ( नः ) हम लोगो को ( सृळातः ) सुखी बनावे ॥ १ ॥ 

सायणः-अहम्‌ अघुष्ठाता सञ्राजोः समीचीनराउ्योपेतयोः सम्यर्दी प्य 
मानयोर्वा इन्द्रावरुणयोः देवयोः सम्बन्धि अवः रक्षणम्‌ आ बृणे स्वतः प्रार्थये । 
ता तौ देवौ ईशे एवंविधे अस्मदीयवरणे निमित्तभूते सति सळातः अस्मान 
सुखयतः ॥ इन्त्रशब्दो रन्प्रस्ययान्तः । वरुणशब्द उनन्प्रस्ययान्तः । उभौ 
निच्वादाद्यदात्तौ । समासे {देवताद्वन्द्वे च? इति पूर्वपदस्य आनडादेशः । “उसे 
युगपत्‌? इति अजुद्दत्ती देवताद्वन्द्वे च' इति युगपत्‌ उभयपद्प्रकृतिस्वरस्वस्‌ । 
सञ्राजोः। “राज दीसो? । 'सत्सूद्विप०' ( पा० ३।२।६१ ) इस्यादिना क्तिप्‌। 
समो “मोच्नुस्वार” ( पा० ८।३।२३ ) इत्यजुस्वारे प्रासे 'मो राज्ञि समः छौ? 
( पा० ८।३।२५)) इति मकारादेशः। कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ । 'क्वृकर्मणोः 
कृति? ( पा० २।३।६५ ) इति कतंरि पष्ठी । अवः। अव रक्षणादिषु । आवेऽ- 
सुन्‌ । ता। “सुपां सुछुक्‌०' इत्यादिना द्विवचनस्य डादेशः। टिलोपे विभक्तेरु- 
दात्तनिवृत्तिस्वरः। स्ूळातः। “खड सुखने? । प्रार्थनायां छिङथे लेट्‌ । द्विवचनं 
तस्‌ । 'लेरोऽडाटौ' ( पा० ३।४।९४ ) इति आडागमः। (तुदादिभ्यः शः? । 
ङित्वात्‌ रघूपधगुणाभावः। ईशे । “्यदादिपु हशोऽनारो चने कञ्‌ च? ( पा० 
३।२।६० ) इति इदंशब्दे उपपदे इशेः क्‌ । उपपदसमासे “इृदंकिमोरीश्की 
( पा० ६।३।९० ) इति इदम ईश्‌ । शिश्वाव्‌ सवांदेशः। कञः किरवाद्‌ 
गुणाभावः ॥ १ ॥ 
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A न न्न 


RRS ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


स्कन्द्‌:-_ऐेन्द्रावरुणसुत्तरम्‌ । उत्तरं सूक्तमेन्द्रावरुणम । इन्द्रावरुणयोरहं 
सम्राजोः सम्यग्दी्योः स्वभूतस्‌ अवः । अवः पाळनस्‌ । आद्णे प्रार्थये । पतद्‌ 
ज्ञास्वा ता तौ नः अस्मान्‌ खुळातः । प्युड सुखने? । छोडें पञ्चमो टकारः । 
अवस्सम्पादनेन सुखयतः । ईशे प्रार्थनाविशेषे । वत्तमानान्‌ इति पः ॥ १ ॥ 
७ | 
१,६९ गन्तारा दि स्थोऽव॑से दवं विप्रस्य मावतः | 
घर्तार चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
|] 
गन्तारा । दि । स्थः । अब॑से । वम्‌ । चिप्र॑स्य । माऽषंतः । 
घर्तारा । चर्षणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 
For you are ever ready, guardians of mankind, to grant pro- 


८ jection on the appeal of a minister such as I am. र 
[ हे इन्द्र और वरुण-देवता ! आप दोनों ] ( चर्षणीनां ) मानवो के 


( धतोरी ) संरक्षक हैं, [ अतः .अचुष्ठान करनेवाळे की] (अवसे) रक्षा . 


क छिए ( मावतः ) मेरे सदृश ( विप्रस्य ) ब्राह्मण ऋणत्विज के ( हवं ) आह्वान 
पर ( गन्तारा ) जाने को प्रस्तुत (स्थः हि) रहते ही हैं॥२॥ 
सायणः- हे इन्द्रावरुगौ अवसे अबितुमबुष्ठातार रक्षितुं मावतः मद्विधस्य 
विप्रस्य ्राह्मणसिविजः इवम्‌ आह्वानं गन्तारौ स्थः हि प्रातिशीलौ भवथः खछ । 
कीइशौ । चर्षणीनां मनुष्याणां धर्तारौ । योगक्षेमसम्पादनेन घारयितारौ ॥ 
. गन्‍्तारा । गमेस्ताच्छील्ये तुत्‌ । द्विवचनस्य “सुपां सुछुक्‌०' ( पा० ७३३९ ) 
दस्यादिना आकारादेशः । ऋष्शोडडि' गुण” ( पा० ७।४।१६ ) “अप्तृन्‌०' 
( पा० ६।४।११ 3 इस्यादिना उपधादीर्घत्वस्‌ । आद्युदात्तस्वस्‌। स्थः । "अस 
झुवि'। छड्मष्यमपुरुषद्विवचनं थस्‌। 'भदिप्रस्ृतिभ्यः शप? इति शपो छुक । 
“हि च' इति निघातम्रतिषेधः । अवसे; “अव रचणे’ । तुमर्थे सेसेन्‌०' ( पा० 
३।४।९ ) इति असेन्‌। हवस्‌ । वेमो “वहुळं छन्दसि’ इत्यनेमित्तिके सम्प्रसारणे 
परपूरवर्वे च ऋदोरपः इति अप्‌ । गुणावादेशौ । विप्रस्य । 'डुवप्‌ बीजसन्ताने' 
“वतुप्प्रकरणे युष्मदरमदूम्यां छुन्दुसि साइश्य उपसंख्यानम्‌? (पा० ५।२।३९ वा.)। 
चतुप्‌ । प्रत्ययोत्तरपदृयोः अस्मदो मपर्यैन्तस्य सादेशः ( पा० ७।२।९८ )। 
का सर्वनाञ्न? ( पा० ६।३।९३ ) इति दकारस्य आकारः । सचणंदीघेः । 
घर्दारा। “न्‌ घारणे' । 'प्युक्तचौ? ( पा० ३।१।१३३ ) इति दृच्‌। 'एकाच 
उपदेशे०? इति इडग्रतिपेधः। गुणो रपरस्वम्‌ । “अप्तुनू०? इत्यादिना उपधा- 
दीर्घः । सुपां सुढक्‌० इति आकारः । चर्षणीनाम्‌ । 'ऋषेरादेश चः ( उ० रा 
२६३ ),इति अनिप्रस्ययः । तस्संनियोगेन ककारस्य चकारः। प्रस्ययाथुदाष्तरवं 
वाधिस्वा छान्दसमन्तोदात्तत्वमू । अत एव 'नामन्यतरस्यास्‌' इति विमत्त 
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सप्तदर्शं सूक्तम्‌ १६१ 
-<<<>><>>्््त्त्त्त्त््च्च्च्च 


दात्तत्वस्‌ । तन्न हि मतुपि यो हस्वान्तः ततर उत्तरस्य नाम उदात्तत्वमिति 
व्याख्यातम्‌ ॥ २॥ 

स्कन्दः--हीति पदपूरणः । गन्तारा गमनशीलौ युवां स्थः अवसे पाछनाय 
हवस आह्वानं विप्रस्य सेधाविनः मावतः मत्सइशस्य । धर्तारौ घारयितारौ च 
तेस्तेरुपकारश्र्षणीनां मचुष्याणास्‌ ॥ २ ॥ . 

१७० अनुकामं तपंयेथामिन्द्रांवरुण राय आ । 
ता वां नेदिष्ठमीमहे ॥ ३ ॥ 
अनुऽकामम्‌। तर्पयेथाम्‌ । इन्द्रांवरणा । रायः । आ। 
ता । याम्‌ । नेदिष्ठम्‌ । ईमहे ॥ ३ ॥ 
Satisfy us with wealth, Indra and Varupa, according to our © 
desires $ we desire you ever near us. 

( इन्द्रावरुण ) हे इन्द्र और वरुण देवता ! ( अनुकामं ) हमारी इच्छा 
उत्पन्न होते ही [ समय-समय पर हमें ] ( राय: ) धन देकर ( आतर्पयेथाम्‌ ) 
सय तरह से तृप्त करते रहें। (ता) उपयुक्त रूप में (वां) आप दोनों 
( नेदिष्ठम्‌) निकरतम रहें--( ईमहे ) इम यही माँगते हैं ॥ ३ ॥ 

सायणः-इन्द्रावरुणा हे इन्दावरुणौ अनुकामस्र अस्मदीयाभिलापमचु रायः 
धनस्य प्रदानेन आ तर्पयेथा सवंतोऽस्मांस्तृप्तान्‌ कुरुतस्‌ । चयं यदा यदा धनं 
कामयामहे तदा तदा प्रयच्छुतमित्यर्थः । ता वां ताइशौ युवां नेदिष्ठस्‌ अतिशयेन 
सामीप्यं यथा भवति तथा ईमहे याचामहे । काळविलम्बमन्तरेण धनं दातव्य-. 
मित्यर्थः । सप्तद्शसु याच्ञाकमंसु ( निघ० ३।१९ ) 'ईमहे' इति पठितम्‌ । 
अनुकामम्‌ । कामस्य पश्चात्‌ अनुकामस्‌। अथवा कामे कामे अजुकासस्‌ । 
अनुः इह पश्चादर्थ अथवा वीप्सालक्षणे यथार्थ । योग्यता वीप्सा पदार्थानतिवृत्तिः 
साइश्यं चेति चत्वारो हि यथार्था गृहीताः । “अव्ययं विभक्ति) ( पा० २।१।६ > 
इस्यादिना अव्ययी भावसमासः। 'अब्ययीभावश्च? (पा० १।१।४१ ) इति 
अव्ययसंज्ञाया “अव्ययादाप्सुपः ( पा० २।४।८२ ) इति प्रास्य छुकोऽपवादो 
“नाष्ययीसावादृतोऽस्‌ र्वपञ्चस्या? ( पा० २।४।८३ ) इति विभक्तेः अमादेशः । 
तपंयेथाम्‌ । तुपेर्ण्यन्तात्‌ छोटो “णिचश्च' ( पा० ३।३।७४ ) इत्यात्मनेपदस्‌ । 
मध्यमद्विवचनम्‌ आथास । रेः प्रवे 'आमेतः' (पा० ३।४।९०) इति आमादेशः । 
शपि सति 'अतो येयः ( पा० ७।२।८० ) इति आकारस्य इयादेशः [ वस्तुतस्तु 
“आतो ङितः ( पा० ७२८३ ) इत्यनेनेव इयादेशो भवति ]। आदूगुणो 
यलोपश्च । इन्द्रावरुणा । “सुपां सुछु६०' इति द्विवचनस्य आकारः। संहितायां 
आकारस्य इस्वत्वस्‌ । रायः । 'ऊडिदस्‌०! इत्यादिना विभक्तेरदात्तत्वस । ता । 
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१६२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 
अअ 
“सुपां सुलुकू०” इति विभक्तेः आकारः । पदारपरस्वाद, युवासित्यस्य वामादेशोऽ- 
जुदात्तः । नेदिष्ठम्‌ । अतिशयेन अन्तिकम्‌ । अतिशायने इष्ठच्‌ । 'अन्तिकबाढयो- 
नंदसाधो' ( पा० ५।३।६३ ) इति नेदादेशः । 'यस्य०' इति लोपः। इमहे । 
“इङ्‌ रतौ? । डिरवादास्मनेपदम्‌ । “बहुल छन्दसि’ इति श्यनो लुळू । निघातः ॥३॥ 

स्कन्द्‌:--अन्विति'पश्चादथे । सोमस्य च पश्चादजुकासं कामयित्वा तत्पा- 
नानन्तरमित्यर्थः । अथवा अनुशब्दो वीप्सायां कर्मप्रवचनीयः। कामं काममनु 
अनुकामं, यदा यदा वयं कामयामहे तदा तदेश्यर्थः । ` तर्पयेथामस्मान्‌ । हे 
इन्द्रावरुण, ष्विवचनादेशाकारस्येदं सांहित हस्वस्वस्‌ । इन्द्रावरुणौ । केन । रायः । 
तृतीयार्थे वा पष्ठीयम्‌ । पष्ठश्च॒तेया एकदेरोनेति शेपः। धनेन, धनस्य वात्मीय- 
स्येकदेशेन । आकारस्तु पदपूरणः । ता रायो = घनेन तपंणं ग्रार्थितवन्तो चयं 
` तौ वां युवां नेदिष्ठम्‌ इष्टत्वात्‌ यत्‌ सन्निकृष्ट युवयोर्धनं तत्‌ ईमहे याचामहे न 
यत्‌ किंश्चित्‌ ॥ ३ ॥ 
१७१ युवाकु दि शुचीनां युवा मतीनाम्‌ । 
भूयाम वाजदाव्नाम्‌ ॥ ४ ॥ 
।| 
युवाकु । द्वि। शुचीनाम्‌। युवाकु। सुऽमतीनाम्‌। 
मूयाम । चाज$दाब्नाम्‌ ॥ ४ ॥ 

The mingled ( libations ) of our pious Tiles, the mingled: 
( laudations ) of our right-minded ( priests, are prepared ); may we 
be( included ) among the givers of food. 

(हि) चूँकि ( शुचीनां ) हमारे यागकर्म से संबद्ध [ इवि ] ( युवाकु ) 
जळ या दव्यान्तर से मिश्रित है, ( सुमतीनां ) सुन्दर छुद्धिवाछे स्तोन्नपाठकों 
का [ वचन भी ] ( युवाकु ) विभिन्न स्तुत्यगुणो से मिश्रित है [ अतः आपः 
दोनो-इन्ह्र-चरुण-के प्रसाद से हमछोग ] ( वाजदाठ्नां ) अन्न 'देनेवाले घुरुपों. 
में [ मुज्य ] ( भूयास ) हो जायें ॥ ४ ॥ 

सायणः--हि यस्मात्‌ कारणात्‌ शुचीनाम्‌ अस्मदीयकर्मणां सम्बन्धि 
सोमरूपं हविः युवाकु वसतीवर्थेकघनात्मकेरुदकेः पयःसकस्वादिद्रबयान्तरेश् 
मिश्रितम्‌ । तथा सुमतीनां झोभनबुद्धियुक्तानास्त्विर्जा स्तोत्ररूपं वचनमपि 
युवाकु नानाविधैः स्तुत्यगुणेमिश्रितम्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ हे इन्द्रावरुणौ तथाविधं 
विः स्वीङुवंतोयुंवयोः प्रसादात्‌. वयं वाजदाब्नास्‌ अज्नप्रदानां पुरुषाणां मध्ये 
सुर्या भूयाम भवेम । 'अपः अः इत्यादिषु षड्विंशतिसंज्याकेश कर्मनामसु' 
“दाची शमी” ( निघ० २।१।१२ ) इति“ पठितम्‌ ॥ युवाकु। “यु मिश्रणे’ 
'करिकुषिम्यां का? ( उ० ३।३५७ ) इत्यन्न बाहुलकात्‌ यौनेरपि काकुः 
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सप्तदशं सूक्तम्‌ ` १६३. 
>>> 
प्रत्ययः । कित्त्वेन गुणाभावात्‌ उकारस्य उवङाद्वेशः । 'शची'शब्दः केषांचिन्मते 
शाङ्गरंवादिः । डीनन्तो (पा० ४।१।७३) नित्त्वात आद्यदात्त” इति “उसे वनस्प- 
स्यादिषु युगपत्‌? इत्यन्न वृत्तिकृतोक्त्म्‌ ( काशि० ६्‌।२।१४० ) । सुमतीनाम्‌ । 
“विद्याम सुमतीनास' ( ऋ० सं० १७३ ) इत्यन्नोक्तम । सूयाम। प्रार्थनायां 
छिङ्‌। उत्तमवहुवचने "नित्यं ङितः? इति सकारळोपः। “यासुट्‌ परस्मेपदेधूदात्तो 
डिच्च' (पा० ३।४।१०३) इति उदात्तो याहुडागमः। 'लिडः सळो पोऽनन्स्यस्य? ` 
( पा० ७२।७९ ) इति सकारलोपः। 'वहुळं छन्दसि’ इति शपो छुक्‌। 
चाजदाव्नास । वाजं ददतीति वाजदावानः। “आतो मनिन्‌०? (पा० ३।२।७४) ` 
्स्यादिना वनिप्‌। आमि 'अढ्लोपोऽनः' ( पा० ६।४।१३४ ) इति अकार- 
रोपः । तस्य “अचः परस्मिन्‌०' ( पा० १।३।५७ ) इति स्थानिवद्धावात्‌ 'छोपो ˆ 

व्योवंछि? ( पा० ६।१।६६ ) इति चकारछोपो न भवति ॥ ४ ॥ 

स्फन्द्‌ः-दिशव्दो यस्मादर्थ । यस्माद्‌ युवाकु । युवां कामयत इति 
युवाकु, युप्मर्पानकाममिस्यर्थः । अथवा “यु मिश्रणे? । सिञ्चितं वसतीवर्येक- ˆ 
धनाभिरक्षिः श्रयणेर्वा । किं पुनस्तद्‌ । सामर्थ्यात्‌ सोमलत्तणं हविः। कस्य । 
शचीनास्‌ । शचीति कर्मनाम । सामर्थ्याद्‌ चात्रान्तर्णीतमत्वर्थस्‌ । यागकर्म- 
वतामस्माकं स्वभूतस्‌। न च सोमलक्षणमेव हृविः केवलम्‌ । किं तर्हि । 
युवाकु युष्मत्कामं युष्मद्युणमिश्रं वा युप्मस्सर्वगुणसंकीर्तनरूपसिस्यर्थः । कि 
तत्‌। साम्यात्‌ स्तुतिळ्क्षणं चनस्‌ । सुमतीनां, मतिः स्तुतिः मन्यतेर तिः 
कर्मत्वात्‌ सुस्तुतीनामस्माकं स्वभूतम्‌ । अथवा द्वावपि युवाकुशव्दौ सोमविषया- 
चेव । मिश्रणार्थ एकः, युष्मस्पानकाममित्येवमर्थोऽपरः । अथवा पुवमन्यथा ` 
अस्याधचंस्य अर्थयोजना--“युवाक्ु' इति बहुवचनस्य स्थाने एकवचनम्‌ । - 
शचीनां सुमतीनामित्यपि तृतीयाथे षष्ठी । यस्माद्‌ युष्मस्कामाः कर्मसिः 
शोभनाभिश्च स्तुतिभिः वयस्‌ । यस्मादिति वचनात्‌ तस्माच्छुब्दोऽष्याहार्यः । 
भूयाम वाजदाव्नास्‌ । आवेऽयं वनित्नेष्टज्यः । अन्नदानानास्‌ । पष्ठीशुतेलब्घारः 
कर्तारो वेति चाक्यशेषः॥ ४ ॥ 


१७२ इन्द्र; सद्मदाव्नां वरुण: शंस्यानाम्‌ । 
क्रतुभेवत्युक्थ्यः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रः । सहृस्नऽदाव्नांम्‌। वरुण:। ांस्यांनाम्‌। . 
क्रतुः । भवति । उक्थ्यः ॥ ५ ॥ 
Indra is a giver among the givers of thousands; Varuna is to ' 
be praised among those who deserve laudation. . : 
१३ ऋ० स० 
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१६४ . ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


( इन्द्रः ). इन्द्र-देवता ( सहस्रदाव्नां ) इजारों-इजार देनेवाळे लोगो 
सें.मी ( कतुः ) दाता, दानकर्ता [ के रूप में प्रसिद्ध ]; ( वरुण: ) वरुण- 
देवता ( शस्यानां ) प्रशंस्य लोगो में भी ( उक्थ्यः ) प्रशंसा के पात्र हैं । 
[ इन्द्र सर्वाधिक दाता और बरुण सर्वाधिक स्तुत्य हैं।]॥ण॥ 

सायण:--अयस्‌ इन्द्रः सह्नदाब्नां सहस्रसंज्याकधनप्रदानां मध्ये ऋतुः 
श्चनदानस्य कर्ता भवति प्रभूतं ददातीत्य्थः । तथा वरुणः शंस्यानां मध्ये उक्थ्यः 

स्तुस्यो भवति आऋतिशषयेन स्तुत्य इस्यर्थः ॥ वर्णः । उनन्प्रस्ययो निच्वादाद्यदात्तः । 
जंस्यानास्‌ । 'शंसु स्तुतौ? । “क्रहलोण्यत्‌' । क्रतुः । "कुजः कतु? (उ० १।७७) 
इति कतुः । किस्वाद्‌ गुणाभावे यणादेञ्चः। उक्थ्यः । उक्थं शख्स । तेन 
स्तुस्यत्वेन तत्र भवः उक्ध्यः। “भवे छन्दसि’ ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌ । 


ˆ धयस्य’ इति लोपः । 'तित्स्वरितम' । `" ता ५ ॥ 


स्कन्दः--इन्दः सह्रदाब्नां सद्रसंल्याकदानानां वरुणः इांस्यानां स्तु- 
र्यानामत्यन्तोत्कृष्टानां कतुः कर्ता भवति । स्तोतृभ्यः प्रभूतानि धनानि ददा- 
ीस्यर्थः । कीइशः । उक्थ्यः । प्रशस्यनामेतद्‌ वक्तष्यम्‌ । प्रशस्यः ॥ ५ ॥ 


१७३ तयोरिदब॑सा वयं खनेम नि च॑ धीमहि । 
स्यादुत प्ररेचनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तयो: । इत्‌ । अबंसा । वयम्‌ । सनेम॑। नि च । धीमद्दि । 
स्यात्‌ । उत । पऽरेचनम्‌॥ ६॥ 


‘ Through their protection, we enjoy ( riches ) and heep them up, 
and still there is abundance. 


( तयोः इत्‌ ) उन दोनों इन्द्र और वरुण की ही ( अवसा ) रचा-विधि 
से '( बयं ) इमलोग [ धन-राशि का ] ( सनेम) उपभोग करें ( निधी- 
सहि च ) और निधि के रूप में बचा भी छे; ( उत ) फिर भी ( प्ररेचनं ) 
चहुत घन अवशिष्ट ( स्यात्‌ ) रहे ॥ ६॥ 

सायणः-तयोरित्‌ पूर्वोक्तयो रिन्द्रावरुणयोरेव अवसा रक्षणेन वयम्‌ 
अचुष्ठातारः सनेम संभजेम धनमिति शेषः। नि धीमहि च। प्राप्ते घने 
यावदपेक्षित तावदू सु्स्वा ततो5वशिष्टं धनं क्वचिन्निधिरूपेण स्थापयामश्च । 
उत अपि च प्ररेचनं सुक्तान्निहिंताउच प्रकर्षेणाधिकं धनं स्यात्‌ संपद्यतास्‌ ॥ 
अवसा । असुज्नाद्युदात्तः । वयम्‌ । यूयं हि छा? ( ऋ० सं० १।१५।२ ) इत्यत्र 
यदुक्तं तदन्न ्ृष्टव्यस । सनेम,। आशिषि लिङ्‌। तस्य मस्‌। नित्य ङितः’ 


इति सकारळोपः । 'किदाशिषि!.( पा० ३।४।३०४ ) इति: यासुट्‌। 'छुन्दस्यु- - 
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सप्तदशा सुक्तम्‌ १६५ 


भयथा” इति सार्वधातुकस्मप्यस्तीति 'छिङः सलोपोऽनन्त्यस्य’ (पा० ७।२।७९) 
इति सकारलोपः । 'अतो येयः ( पा० ७।२।८० ) इति इयादेशः। 'छोपो 
व्योवेलि' ( पा० ३।१।६६ ) इति यळोपः । “छिङ्याशिष्यङ्‌' ( पा० ३।१।८६) 
इति अङ, । “आदुगुण? । घीमहि। “डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः आशिषि 
लिङो महिङ्‌। तस्य 'छुन्द्स्युभयथा’ इति साव॑धातुकार्धधातुकसंशे। तत्र 
सावंधातुकरवेन 'छिङः सलोपोऽनन्त्यस्य? इति सकारलोपः । “सा्वंधातुक- 
सपित्‌? इति ङिस्वं शप्‌ च । “बहुल छन्दसि’ इति जुहोत्यादेरपि शपो छुक्‌। 
आर्घधातुकरवात्‌ आतो लोप इटि च? ( पा० ६।४।६४ ) इति आकारलोपः । 
निघातः । सनेम इत्यपेक्षया द्वितीयस्वादुत्र “चवायोगे प्रथमा? इति न निषेधः । 
स्यात्‌। अस्तेः आर्थनायां लिङ्‌ । तिप्‌। 'इतश्च” ( पा० ३।४।१०० ) इति 
इकारछोपः । 'यासुर्‌ परस्मेपदेघूदात्तो ढिच्चः ( पा० ३।४।३०३ ) इति यासुः 
ड्डिरवे । “अदिप्रभृतिभ्यः शपः' इति शपो लुक । 'शनसोरदछोपः' इति अकार- 
छोपः । पादादिष्वात अनिघातः १ प्ररेचनस्‌ । 'रिचिर्‌ विरेचने? । आवे युट्‌ । 
योरनादेशः। प्रादिसमासः । कुढुत्तरपदप्रक्ृतिस्वरस्वस्‌ ॥ ६ ॥ 

स्कन्दः--इंदिति पदपूरणः । तयोरिन्द्रावरुणयोः। अवसा। हेतौ' 
९ पा० २।३।२३ ) इति तृतीया ।- तपंणेन पालनेन वा हेतुना ताभ्यां तप्य॑- 
माणाः पाल्यमाना वेत्यर्थः । सनेम संभजेमहि । किस्‌ । साम्याद्‌ धनस्‌ । 
निधीमहि च उपसोयातिरिष्छं च निखाय स्थापयेमेस्यर्थः । स्यादुत प्ररेचनस्‌ । 
उतेत्यप्यर्थे । प्रकर्षेण यदतिरिच्यते त्परेचनस्‌ | उपभोगाच्चिधानाच्चातिरिक्तः 
. अपि स्यादित्यर्थः ॥ ६॥ ' 
१७४ इन्द्रावरुण वामहं दुवे चित्राय राध॑से । 

अस्मान्त्छ जिग्युषस्कृतम्‌ ॥.७.॥ 
इन्द्रावरुणा । वाम्‌ । अ इम्‌। दुवे । चित्राय । राध॑से । 
अस्मान्‌ । खु । जिग्युषः । कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 

. T invoke youboth, Indra and Varuna, for manifold opulence: 
moke us victorious ( over our enemies ). 

( इन्द्रावरुणा ) हे इन्द्र और वरुण ! ( चित्राय ) विभिन्न प्रकार के 
(राधसे ) घन के लिए ( अहं) मैं (वां) आप दोनों को ( हुवे ) 
पुकारता हूँ; ( अस्मान्‌) इम छोगों को ( सुजिग्युषः ) झञ्ज॒ओं पर अच्छी 
सरह विजय प्रां करनेवाली ( कृतम्‌ ) बना दीजिये ॥ ७ ॥ 


सायणः-इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणौ वां युवासुभ अहं हुवे आह्वयासि । 
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१६६: ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


~ रन रू र र 


किमर्थस्‌ । चित्राये मणिसुक्ताद्रिपेण विविधाय राघसे धनाय । तत आहूतौ 
युवास्‌ अस्मान्‌ अनुषठातृन्‌ सु जिग्युषः शञ्जुविपये सुष्ठु जययुक्तान्‌ इत कर्तम्‌ प 
इन्द्रावरुणा । “सुपां सुछुक्‌०' इत्यादिना संबोधनस्य आकारः । "देवता हन्द्वे च॑ 
इति पूर्वपदस्य आनङ। संहितायां छान्दसं हृस्वस्वस्‌ । हुवे ह्ययतेः लडुत्त- 
सैकवचनम्‌ इट्‌। “पः? इस्यचुवृत्तौ बहुल छुन्द्सि! इति छुक्‌। हुए! इत्य- 
चुहत्तौ 'वहुल छन्दसि’ इति संप्रसारणं परपूर्वत्वस्‌ । 'अचि श्नुधातु०? ( पा० 
६४५७७) इत्यादिना उवङ्‌। न च 'हुरचुवोः०' ( पा० ६।४।८७ ) इत्या- 
दिना यणादेशः । जुहोतेरेच हि प्रतिपदोक्तस्य तत्‌ , न पुनरस्य लाक्षणिकत्वात्‌ । 
राधसे । असुन्‌ । अस्मान्‌। शसि (द्वितीयायां च? ( पा० ७।२।८७ ) इति 
आसवम्‌ । “शसो न? ( पा० ७।१।२९ ) इति नरवस्‌ । जिग्युषः । 'जि जये’ । 


ˆ छिदः 'क्वसुर्च' ( पा० ३।२।१०७) इति क्वसुः। ट्विभोवः । “सब्लिदोजें:" 


(पा० ७३५७ ) इति द्वितीयस्य कुत्वस्‌ । क्वसोः कित्त्वादू गुणाभाव; । 
क्रादिनियमात्‌ प्राप्तस्य इटः “बस्वेकाजादू घसांम? इति नियमेन निषत्तिः । 
द्वितीयाबहुवचनं शस्‌ । भसंज्ञायां वसोः संप्रसारणास्‌? इति संप्रसारणस्‌ । 
परपूर्वस्वस्‌ । "पुरनेकाचः०? इति यणादेशः । “शासिवसिघसीनां च' इति 
पस्वस्‌ । कृतम्‌ । 'डुक्कन्‌ करणे? । लोण्मध्यम द्विवचनस्य लङ्चद्गाचात्‌ तमादेशः । ` 
शपः 'वहुळं छन्दसि’ इति छुक्‌। निघातः ॥ ७ ॥ 

स्कन्दः--है इन्द्रावरुणौ वामहं हुवे किमर्थस्‌ । चित्राय राधसे चित्रस्य 
घनस्य अर्थाय । चित्रं धनः मह्य दृत्तमिरयर्थः । किंच अस्मान्‌ सुजिग्युपः सुष्ठु 
ज्जितवतः शत्रून्‌ कृतं कुरुतम्‌ । अस्मच्छुत्रूनप्यस्माभिर्जापयतमिस्यर्थः ॥७॥ 


१७५ इन्द्रांचसण नू ज बां सिषांसन्तीषु धीष्वा । ` 
अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ | 
इन्द्रावरणा । चु । ड । वाम्‌ । सिसासन्तीषु । धीषु । आ । 
अस्मम्य॑म्‌ । शमे । यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ ` a 


Indra:and Varuna, quickly bestow happiness upon .us, for our 
minds are devoted to you both. | 


(इन्द्रावरुणा ) दे इन्द्र और वरुण, ( घीषु ) हमारी बुद्धियाँ (वां ) 
आप दोनों की ( सिसासन्तीषु ) अच्छी तरह सेवा करने की कामना करती हैं, 
अतः (आ ) सभी तरह ( अस्मभ्यं ) हम छोगों को (नु तु) अत्यन्त 
शीघ्रता से ( शर्म ) सुख, सुखद पदार्थ ( यच्छतम्‌ ) दीजिये ॥ « ॥ 


सांयणः--इन्दावरुणा दे इन्द्रावरणौ धीषु अस्मदीयडुद्धिवु वां युवां 
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ˆ सप्तदशं सूक्तम्‌ 7१६७ 
सिपासन्तीषु सनितु संभक्तु सम्यक्‌ सेवितुमिच्छुन्तीषु तदानीम्‌ आ समन्तात्‌ 
अस्मभ्यं शमं सुखं नू चु अतिशयेन च्षि्रं यच्छतं दत्तम्‌ । पढ्विशतिसंख्याकेपु 
“चिप्रनामसु ( निघ० २।१५ ) “बु मचः इति पठितम्‌ । तस्य द्विरावृत्तिवलाद- 
तिशयो छभ्यते । इन्द्रावरुणा । उक्तम्‌ । लु। “ऋचि तुनुघमचुतङकुन्रोरुष्या- 
गास्‌? इति पूर्व॑स्य दोर्घत्वम्‌ । सिपासन्तोषु । “वन षण संभक्तौ? । “धारवा देः 
पः सः? । इच्छायां सन्‌। द्विर्मावो हळादिशेषः । “सन्यतः इति इत्वम्‌ । 
“आदेशप्रत्यययो? इति षस्वम्‌ । 'सनीवन्त०? ( पा० ७।२।४९) इस्यादिना 
विकल्पात्‌ इडभावः । 'जनसनखनां  सब््षलोः? ( पा० ६।४।४२ ) इति नका- 
रस्य आकारः। उपरि छट; शतृ । क्तरि शप्‌। 'उग्ितश्च’ { पा० ४५६) 
इति ङीप्‌। “शप्श्यनोनित्यम्‌! ( पा० ७।१।८३ ) इति चुस्‌। ङीपः शापश्च 
पिस्वात्‌ शतुश्च रसांधातुकस्वेनानुदात्तस्वम्‌ । सनो निरवात्‌ आथुदात्तरवस्‌ । 3 
तदेव शिष्यते । अस्मभ्यम । “अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः' ( ऋ० सं० १।७।६ ) इस्य- 
त्रोक्तमस्‌ । यच्छुतम्‌ । “दाण्‌ दानै' । शपि 'पाघ्रा०! इत्यादिना यच्छादेशः ॥ 

स्कन्द:--चुशब्दयोद्वयोरेकः छिप्रनाम, पदपूरणोऽपरः । हे इन्द्रावरुणौ ! 
चिप्रं वां युवा सिसासन्तीषु संभक्तुकामासु धीष्वा । आकारः पदपूरणः । 
कर्मसु । सप्तमीनिर्देशात्‌ 'वर्तमानेभ्यः? इति वाक्यशेषः। युष्मद्देवत्यानि 
कर्माण्यनुतिषठ्भथः इत्यर्थः । केस्यः। अस्मम्यस्‌ । शर्म सहं सुखं वा यच्छुतं 
दत्तस ॥ ८ ॥ 


१७६ प्र वामझोतु खुष्ठुतिरिन्द्रांवरुण यां हुवे । 
यांमृधाथे स॒धस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भ । वाम्‌ । अश्नोतु । सुऽस्तुतिः इन्द्रांवदण । याम्‌ । इचे । 
याम्‌ । करघाथे इति । स॒धऽस्तुतिम्‌ ॥ ९ ॥ 

May the earnest praise which I offer to Indra and Varuna 
reach you both,—that conjoint praise which you ( accepting ), 
dignify. 

( इन्द्रावरुण ) हे इन्द्र और वरुण देवता ! (यां ) जिस स्तुति की ओर 
( हुवे ) आप दोनों को मैं घुछाता हूँ, तथा ( सधस्तुतिं ) आपकी साथ- 
साथ स्तुति होने वाळी ( याम्‌ ) जिस ( सुस्तुति ) को पाकर ( ऋघाये ) 
आप दोनों बढ़ते हैं, ( सुष्टतिः ) वही सुन्दर स्तुति, ऋक्समूह ( वाम्‌ ) आप ` 
दोनों को (प्र अश्नोतु) पूर्णतया व्याप्त कर ळे ॥ ९॥ 


सायण :--इन्द्रावरुणा हे इन्द्रावरुणौ यास अस्मस्कतूकां शोभनस्तुति 
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अति हुवे युवासुभौ आह्वयामि । किं च सधस्तुतिं युवयोरुभयोः साहिस्येन क्रिय- 
माणायाः स्तवक्रियायाः सुष्टति प्रतिलभ्य ऋधाथे युवां वर्धाये ताइशी सुष्टुतिः 
झोसनस्तुतिहेतुसूतः ऋक्समूहः चामश्नोतु युवां व्याप्नोतु ॥ अश्नोतु, 'अशू' 
ब्याप्तौ? । लोटो व्यस्ययेन तिप्‌ । “स्वादिभ्यः श्चुः । सुष्टुतिः । 'न विन्धे अस्य 
सुश्तिम! ( ऋ० सं० १७७ ) इत्यत्रोक्तस्‌ । इन्द्रावरुणा हुवे । उक्ते। अन्न तु 
यदूत्रत्तयोगात्‌ अनिघातः । ऋधाथे । ऋधु वृद्वौ? । छद्‌ । ज्यस्ययेनाव्मनेपदस्‌ । 
मध्यमद्विवचने श्नोः “यहु छं छन्दसि’ । इति छुक्‌। प्रश्ययस्वरेण आकार उदात्तः । 
यच्छुब्द्योगात्‌ न निघातः सधस्तुतिम्‌ । सह स्तुतियेस्यां सुष्ठतो सा सधस्तुतिः । 
अन्न सु्टतिरिस्यन्यपदाथं स्तुतिशबदस्य स्तूयतेऽनयेति करणसाधनत्वेन ऋषवपर- 
स्वेऽयं स्तुतिशब्दो भावसाधनतया स्तवनक्रियापरः । .तस्मिन्‌ भावसाधनस्वेन 
ˆ क्रेयापरे अयं करणसाधनतया ऋकपर इति समस्यमानपदार्थादुन्यः । सहेत्यन्न 
हकारस्य व्यस्ययेन घकारः । : सहशब्दः एुवमादि्वादुन्तोदात्तः । बहुव्रीहिस्वेन 


पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वस्‌ ॥ ९ ॥ 
स्कन्द्‌ :--प्र वामश्नोतु प्रकर्षेण युवां ब्याप्नोतु सुष्टुतिः शोभना स्तुतिः। 


हे इन्द्रावरुणौ ! यां हुवे । यामिति ह्वितीयानिदेशात्‌ प्रतीति वाक्यशेषः ।. 


तृतीयार्थे वा द्वितीया। यां प्रति यया वा युवामाह्वयामि । यां च ऋषाथे चर्घयथः 
यो यो निजस्तुतेः फलं साधयति स तां पुनः पुनः कारयति वर्धयति । कीइशाम्‌। 


सधस्तुतिं, सह हूतयोयुंवयोः स्तुतिम्‌ । अथवा सधस्तुतिमिति तृतीयाथे द्वितीया । 


यया सहस्तुत्या वर्घेये इस्यर्थः । स्तूयमाना दि देवता वीरेण वर्धन्ते ॥ ९ ॥ 


कछ 
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( १८ ) अष्टादशां सूक्तस्‌ 


काण्वो मेधातिथिः ऋषिः। गायन्नी छुन्दः । ब्रह्मणस्पतिः ( १-५), 
सदसस्पतिः ( ६-८ ), नराशंसो वा ( ९ ) देवताः । 
१७७ सोमानं स्वरणं कृणुद्दि न्रह्मणस्पते । 
कक्षीवन्त य औंशिजः ॥ १ ॥ 
सोमानम्‌। स्वरंणम्‌। कृण॒द्दि। ब्रह्मणः । पते । 
कक्षीवन्ताम्‌ । य: । औशिजः ॥ १ ॥ 
Brahmapaspatl, make the offerer of the 7४८007 illustrious 
among the gods, like Kaksivat, the son of Us]. 

( ब्रह्मणस्पते ) हे ्र्मणस्पति-देवता ! ( सोमानं ) अभिषवन करनेवाले 
को ( स्तरणं ) देवताओं में चमकने वाळा अर्थात्‌ प्रथम ( कृणुहि ) बना 
दीजिये, ( कश्षीवन्तम्‌-इव ) उस कीवान्‌ नामक ऋषि की तरह, (य: ) जो 
( औशिजः ) उशिज्‌ के पुत्र हैं । ८ 

सायणः- है ब्रह्मणस्पते एतन्ञामकदेव सोमानस्‌ असिषवस्य कर्तारं स्वरणं 
देवेषु प्रकाशनवन्तं कृणुहि कुरु । अन्न दृष्टान्तः। कक्षीवन्तस एसज्नामकरषिस्‌ । 
इवशब्दोडव्राध्याहतंब्यः । कक्षोवान्‌ यथा[देवेयु पसिद्धस्तद्वत्‌ इत्यर्थः । यः कीवा- 
नुपिः औशिजः उशिजः पुत्र: । तमिवेति पूर्वत्र योजना । कक्षीवतो9्नुष्ठातषु 
सुनिषु प्रसिदस्तेत्तिरीयेराम्नायते--'एतं वे पर आट्णार कक्षीवाँ औशिजो 
वीतहब्यः श्रायसस्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः प्रजाकामा अचिन्वत? (ते०्सं०्णादाणा३) 
इति । ऋगन्तरेऽपि ऋषित्वकथनेन अलुष्ठातृत्वप्रसिद्धिः सूच्यते-'अहं कक्तोवाँ 
ऋषिरस्मि विप्र” ( ऋ० सं० ४।२६।१ ) इति । तस्मात्‌ अस्यानुष्ठातार॑ प्रति 
इृष्टान्तत्वं युक्तस्‌ । सोऽयं मन्त्रो यास्करेनेवं ब्यास्यातः--'सोमानं सोतारं प्रका- 
शनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते कक्षीवन्तमिव य औशिजः कक्षीवान्‌ कचयावानौदिजः 
उशिजः पुत्रः । उशिग्‌ वरे: कान्तिकमंणः । अपि स्वयं मजुष्यकक्ष एवामिग्रेतः 
स्यात्‌ । त सोमानं सोतारं मां प्रकाशनवन्तं कुरु अरह्मणस्पते’ ( नि० ६॥१० » 
इति । अस्मिन्मन्त्रे सोमानमिति पादेन कृणुहि ह्मण इति पादेन च सूचितं 
तारपर्य तेत्तिरीया आमनन्ति-सोमानं स्वरणसित्याइ सोमपीथमेवाव रुन्धे । 
कृणुहि ब्रह्मणस्पत इत्याह ब्रह्मवचंसमेवाव रुन्धे’ ( ते० सं० १।५।८।४ ) इति ॥ 
सोमानम्‌ । 'षुञ्‌ अभिषवे’ ( धा० स्वा० ) । सुनोतीति। 'अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते? 


र 
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२०० ऽछग्वेदसंहिता-प्रथमाध्याये ` 


१००००» ">> >्प्क्ब्क्क््कव््चच्त्त्् 
इति मनिन्‌ । इशिग्रहणस्य विध्यस्तरो पसंग्रहार्थ्वात्‌ निस्वेऽपि नाथुदात्तत्वं 
किंतु प्रत्ययस्वर एव । उन्छादिषु ( पा० ६।१।१६० ) वा सोमब्शढ्दो इएव्यः । 
चहुळग्रहणात्‌ औणादिको वा मनिद्ष्टण्यः । स्वरणं प्रख्यातस्‌ । “स्वर शब्दो- 
पतापयाः । 'कृत्यल्युटो बहुळ्स' ( पा० ३।३।११ ३ ) इति कर्मणि ल्युट्‌। 

| कृणुहि । 'कृषि हिंसाकरणयोश्व' । “इदितो जुस्‌ घातोः' ( पा०७।१।५८ ) 

| इति चुस्‌ । छोटः सिपो हिः। शपि पराप्ते "धिन्विकृण्वोर च? इति उप्रत्ययः, 

| तरसंनियोगेन वकारस्य च अकारः। तस्य 'अतो छोपः इति छोपः। तस्य 
स्थानिवद्भावात्‌ न पूर्वस्य लघूपधगुणः । देडित्वात्‌ उकारस्य न गुणः । 
“उतश्च प्रत्ययाउछुन्दोवावचचनम्‌ ( पा० ६।४।१०६ चा० ) इति हेळकून । 
ब्रह्मणः । 'पष्ठयाः पतिपुन्न०' (पा० ८।३।५३) इत्यादिना विसर्जनीयस्य सकारः । | 

« कक्षीवन्तस्‌ । कच्चे भवा कच्या अश्वोद्रसंबन्धिनी रज्जुः । “नवे छन्दसि” । 

:('पा० ४।४।११० ) इति यप्रत्ययः । सा अंस्यास्तोत्य्थ *“आसन्दीवदृष्ठी वच्चक्ती- । 
घरकचीवत्‌०' ( पा० ८।२।१२ ) इति क्रपिविज्षेषनाम कक्तीवच्छब्दो निपातितः। | 
ऽुन्द्सीर? ( पा० ८।२।१५ ) इतिं चश्वस्‌ । औशिजः । “वश कान्तौ? । 'इजि' | 
(३० २२२८ ) इत्यजुबृत्त 'वशेः किष्व' ( उ० २।२२९ ) इति इजिप्रस्ययः । । 
तस्य किस्वात्‌ “ग्रहिज्या०' (पा० ६॥१॥९६ ) इत्यादिना संप्रसारणं, परपूवरवे 
गुणाभावः। 'तस्यापस्यस्‌' ( पा० ४।१।९२ ) इति “प्रार्दीड्यतोऽण्‌? ( पा० 
३।३।८३ ) । -आदिदृद्धिः प्रत्ययस्वरेणान्तो दात्तस्वस्‌ ॥ 

स्कन्दः--सोमानमिति चाद्या याः पञ्च ता ब्रह्मणस्पतेः। सोमानं 'पुञू 
अभिषवे? अभिषोतारम्‌ । कस्य । सामर्थ्यात्‌ सोमस्य नः । स्वरणं 'स्वृ शब्दो- 
पतापयोः झब्दयितारम्र अर्चयितारं च । कस्य । सामर्थ्यात्‌ स्तुतीनाम्‌ । यष्टारं 
स्तोतारं चेत्यर्थः. कृणुहि कुरु मां धनप्रदानेन । अथवा सर्वत्र यः शब्द्यते स 
स्वरणः प्रकाश इस्यर्थः । अभिषोतार मां स्वरणं देवमनुष्येपु प्रकाशं कुरु। हे 
ब्रह्मणस्पते । कमिव । उच्यते कक्ीवन्तं, छु्तोपममेतद्‌ द्रष्टव्यम्‌ कक्षीवन्‍्तमिव 
ऋषिस्‌ । कतमोऽयं कक्षीवान्‌ । उच्यते। य औशिज उशिक्पुन्नः ॥ १ ॥ 

र अमीवद्दा ब॑सुवित्पु || (| 

-१७८ यो रेवान्यो वद्दा वसुवित्पुष्टिवधनः । 
: स न॑ः सिषक्त यस्तुरः ॥ २ ॥ 

` यः । रेवान्‌ । यः । अमोव5ददा । वसु$वित्‌ । पुष्टि5वधेन; । 
। ॒ सः । नः । सिषक्तु । यः। तुरः ॥ २॥ 


May he who is. opulent, the healer of disease, the acquirer of 
riches, the augmenter of nourishment, the prompt ( bestower of 
rewards ), be favourable to us. 
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अष्टादशं सूक्तम्‌ २०१ 
« ---+-++ तक )क्‍::::. पद..." 7: 
(यः ) जो ब्रह्मणस्पति (रेवान्‌) धनवान्‌ हैं, ( य: ) जो (अमीवहा) 
रोगों के विनाशक, ( वसुवित्‌ ) संपत्ति प्राप्त करनेवाले तथा ( पुष्टिवर्धनः ) 
पोषण की बृद्धि करनेवाले हैं; ( सः ) जो ( तुरः ) शीघ्र फळ देनेवाले है, 
(सः) वे ( नः ) हमारी ( सिषक्तु ) सेवा करें ॥ १२ ॥ 
सायणः यः ब्रह्मणस्पतिः रेवान्‌ धनवान्‌ यः च अमीवहा रोगाणां हन्ता 
वसुवित्‌ धनछव्धा पुष्टिवर्धनः पुरेवंधयिता यः चतुरः स्वरोपेतः शीघ्रफछदः सः 
'अह्मणस्पतिः नः अस्मान्‌ सिषक्तु सेवताम्‌ । परिगृह्यन्युह्णस्वित्यर्थः । अन्न 
सिषक्तुशब्दस्य सेवार्थव्व॑ यासक आह--सिपक्तु सचत? इति सेवमानस्य? ( नि० 
३।२१ ) प्रत्यायकौ शब्दाविति शेषः ॥ रेवान्‌ । रयिरस्यास्तीति मतुप्‌ । 'रयेमंतौ 
'बहुळम' ( पा० ३।।३७ वा०) इति यकारस्य संप्रसारणं परपूर्वस्वस्‌ । 
'छुन्द्सीरः' इति वस्वस्‌ । 'आदूगुणः' ननु स्वस्य असिद्धस्वात्‌ बहिरङ्गस्वारच ° 
प्रागेव गुणे कृते इवर्णाभावान्न वस्वस्‌ ।.न च 'अन्तांदिवच्च' ( पा० ६।१।८५ ) 
इति आदिवद्धावेन इवण॑संपादनं, वर्णाश्चयविधौ तस्प्रतिषेघात्‌। अन्यथा खट्वाभिः 
इत्यत्र सवर्णदीर्घस्य अन्तवद्धावेन अकारस्वात्‌ 'अतो भिस ऐस? ( पा० ७।३।९ ) 
'इति ऐसादेशः स्यात्‌ । न च निरवकाशत्वेन चत्वस्य अनवकाशत्वम्‌ । 'अग्नि- 
चान्वै दर्भस्तम्वः' ( ते० ब्रा० २।२।१।५ ), “उप ब्रह्माणि इरिवःः (क्र० १० 
१०४६ ) इस्यादौ अवकाशळाभात्‌ । सस्यम्‌ । अन्न गुणप्रदत्ते प्राक इकारात्परो 
"मतुप्‌ । कदाचित्‌ इवर्णास्परस्य मतुपः पश्चात्‌ एकारादेशेन इवर्णाभावेऽपि भवति 
वत्वस्र इति 'छुन्द्सीरः' इति सूत्रकृता विवक्षितम्‌ । असुनेवाभिप्रायेण 'हरिवः 
इत्यादिकसुदाहृत्यापि {अन्ते बृत्तिक्तता आरेवान्‌? ( काशि० ८।२।१५ ) इत्यप्यु- 
दाहृतस्‌ । अमीवहा । 'अम रोगो? इव्येतस्मात्‌ वन्प्रत्येन अमीवशब्दो निपातितः। 
तं हन्तीति “बहुळं छुन्दसि' ( पा० ३।२।८८ ) इति क्विप्‌ । चसुवित्‌। वसु 
विन्दतीति वसुवित्‌ । ‘क्विप्‌ च' इति क्विप्‌ पुष्टिवर्धनः । वधयतेः नन्द्यादिस्वात्‌ 
'( पा० ३।१।१३४ ) द्युः । पु्टेवर्धनः इति कर्मणि षष्ठया समासः। सिषक्त । 
“बच समवाये? लोटि 'बहुळ छन्दसि’ ( पा० २।४।७६ ) इति शपः शल: । 'रलौ! 
इति द्वित्वे हलादिशेषे “बहुल छन्दसि’ ( पा० २।४।७८ ) इस्यभ्यासस्य अका- 
रस्य इकारः। तुरः । “तुर स्वरणे? । 'इुपघज्ञाप्री किरः कः? । प्रत्ययस्वरः । 
स्कन्दः यो ब्रह्मणस्पती रेवान्‌ धनवान्‌ यश्च अमीवद्दा हिंसित॒णाँ हन्ता 
वसुवित्‌ । 'बिदिर्कामे' । अपूर्वाणामपि धनानां लब्धा । अथवा विन्दतिरन्न 
सामर्थ्या दन्तणींतण्यर्थः । धनानां लम्भयिता स्तोतृभ्यो दातेस्यथंः । पुष्टिवर्धनः 
सवंप्रका रायाः पुष्टेवर्धयिता । सः नः सिषक्तु सेवतां, यस्तुरः रवरिता ज्षिप्रकारी - 
त्यर्थः । अथवा यो रेवान्‌ इत्यादिसिः पुत्रं ति निर्दिश्यते । ब्रह्मणस्पतिप्रसादादू 
ध नवश्वादिगुणः पुन्नोञ्स्मान्‌ सचताम्‌, अस्माकं जायतासिस्यर्थः ॥ २॥ 
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२०२ ऋज्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


१७९ मा नः शंसो अरंुषो ,धूर्तिः प्रणङमत्यैस्य । 
रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ ३ ॥ 
मा । नः। शंखः । अर॑दषः । धूर्तिः । प्रणक्‌ । मत्यैस्य । 
, रक्षे। नः । ब्रह्मणः । पते ॥ ३॥ 
Protect us Fi 50 that no calumnious censure of @ 
malevolent man may reach us. 


(अररुषः ) उपद्रव मचाने के छिए हमारे पास आनेवाछे ( मत्येस्य ) 
मानव शज्ञु के ( धूतिः ) हिंसक, कष्टप्रद ( शंसः ) निन्दावाक्य ( नः) 
हमारे पास (मा) न ( प्रणक्‌ ) पहुँच सके, ( ब्रह्मणस्पते ) हे ब्रह्मणस्पति 

` देव! ( नः) हमारी [ आप इस तरह ही ] (रक्ष) रक्षा करें ॥ ३ ॥ 


सायण:--भररुपः म्यस्य उपद्रवं कतुंमस्मत्समीपं प्राप्तस्य शाञुरूपस्य 
मनुष्यस्य धूर्तिः हिंसकः शंसः शंसनम्‌ । अधिक्षेप इत्यर्थः । ताइशो वार्विशेषः' 
नः अस्मान्मा प्रणक मा संपृणक्तु । शत्रुणा प्रयुक्तोऽधित्षेपः कदाचिदस्मान्मा 
प्राप्नोस्विस्यर्थः । तदर्थं हे ब्रह्मणस्पते नः अस्मान्‌ रक्ष पाल्य । मा । निपातः । 
दांसन शंसः। भावे घञ्‌। जिश्वादाद्यदात्तः। अररुपः।. 'अततररु? ( उ० 
४।५१९ ) इति अन्तर्भाचितण्यर्थात्‌ “क्र गतौ? इस्यस्मात्‌ अरुस्‌ । गुणो 
रपरत्वम्‌ । धूर्तः । घुर्वी हिंसार्थः । 'क्तिचक्तौ च संज्ञायाम्‌? इति क्तिच्‌। 
'तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च? ( पा० ७।२।९ ) इति इट्प्रतिषेधः । “उपधायाश्च? 
( पा० ७।१।१०१ ) इति उपधादीर्घस्वम्‌ । वलिलोप बाघित्वा ऊठि प्राप्ते 
( पा० ६।४।३९ ) 'राललोपः' ( पा० ६।४।२१ ) इति वकारछोपः। प्रणक्‌ 
“वची संपर्के’। लङस्तिप्‌। इतश्च’ इति इकारलोपः। हल्ड्यादिलोपः । 
कुस्वम्‌ । 'रुधादिभ्यः श्नम्‌'। तस्य “व्यत्ण्यो बहुलम्‌? इति अडागमः । यणा- 
देवाः । अकारस्य भागमानुदात्तत्वं याधिर्वा व्यत्ययेनो दात्तस्वस्‌ । “चादिलोपे 
विभाषा? ( पा० ८।३।३३ ) इति निघाताभावः । मत्येस्य । “सङ्‌ प्राणस्यागे' । 
'असिहसिस्०' ( उ० ३।३६६ ) इत्यादिना औणादिकः तन्प्रस्ययः। मतछुः 
अव इव्यर्थे “मवे छन्दसि! ( पा० ४।४।११० ) इति यत्‌। “यतोऽनावः? इत्या- 
द॒दात्तस्वस्‌। रक्ष । “रक्ष पालने!। रक्षा णः। 'द्व्थचोऽतस्तिङः (पा० 
३।३।१३५ ) इति दीघंः। “उपसर्गाद्बहुछम्‌” ( पा० ८।४।२८ ) इति बहुल- 
ग्रहणात्‌ अनुपसर्गादपि नसो णप्वस्‌ । ब्रह्मणस्पते। “षष्ठ्याः पतिपुन्न०? 
( पा० ८।३।५३ ) इति संहितायां विसगंस्य सकारः ॥ ३ ॥ 


स्कन्द्ः-माशब्दः प्रणगित्येतेन सम्बन्धयितव्यः। नः ' अस्माकं शंसः 
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शसनस्‌ आइांसा विनाशाद्यमिलापः । अररुयः देवेभ्यो ह विपामदातुरयष्टुः स्वभूतः 
यो हि न यजते स यष्टन्‌ "विनश्यन्तु? इस्येवमाशंसति । सोऽस्य शासः । 
चुवतेवंधकर्मणः धूति हिंसा हिसिता या। स च मा प्रणक । अपूर्वस्य नशेर्व्या- 
हिकर्मण एतद्‌ रूपस्‌ । मा प्रणशत्‌ मा प्रापत्‌ इत्यर्थः । अथवाडनवग्रहैक- 
पदृत्वात्‌ एचेः संपर्कास्येदं रूपस्‌ । न प्रपूर्वस्य नशेः । न इति च तृतीयाथे 
द्वितीया । सास्माभिः प्रणक्‌ सम्पर्चीत्‌ मास्मान्‌ प्रापदिश्यर्थः। कः। 
शंसः अररुपो घूर्तिश्च । कस्याररुषः। मत्यस्य मनुष्यस्य । रच स्वं नः हे 
ब्रह्मणस्पते ॥ ३ ॥ 


१८० स घां बीरो न रिष्यति यमिन्द्रो व्रह्मणस्पर्तिः । 
सोमो/ हिनोति मत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
सः । घ। चीर; । न रिष्य॒ति। यम्‌ । इन्द्रः । अर्णः । पत्तिः । 
सोम॑ः । हिनोति । मत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
The liberal man, whom Indra, Brahmapaspati, and some 
Protect, never perishes. 
. (इन्द्रः ) इन्द्रदेव, ( यं मत्यम्‌ ) जिस याग करने वाले मनुष्य को 
( हिनोति ) प्राप्त होता है अथवा बृद्धि करता है ( ब्रह्मणस्पतिः ) देव, 
(सः घः) वही यजमान ( बोरः ) वीयंयुक्त होकर ( न रिष्यति ) नष्ट 
नहीं होता है। 
सायणः--हन्द्रः देवः य मध्यं यचयमाणं हिनोति प्राप्नोति वर्धयति वा । 
तथा ब्रह्मणस्पतिः देवो हिनोति। तथा सोमः हिनोति। सः घ स एव 
यजमानः वीरः वीर्ययुष्तः सनू न रिष्यति न विनश्यति ॥ घ। चादिरनुदात्तः । 
संहितायाम्‌ “ऋचि तुनुघमचुतङकुन्रोरुष्याणास्‌? इति दीर्घः । ब्रह्मणस्पतिः । 
उक्तम्‌ । हिनोति। “हि गतौ वृद्धो च! । "स्वादिभ्यः श्नुः । तिपः पिस्वात्‌ 
श्नुप्रस्ययस्वर एव शिष्यते ॥ ४ ॥ 
स्कन्दः--चतुर्थ्यां सोम इन्द्रश्च । चतुर्थ्यामस्याम्चचि सोम इन्द्रश्च 
देवता न केवळो ब्रह्मणस्पतिः। घ इति पदपूरणः एवार्थे वा। स पुव वीरः 
विक्रान्तः न रिष्यति न हिंस्यते केनचित्‌। यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः सोमश्च 
हिनोति। 'हि गतौ वृद्धौ च' । गडछुति वर्धयति वा मस्य मनुष्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
१८१ त्वं तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्र॑श्च मत्येम्‌ । 
. दक्षिणा पात्वंहसः ॥ ५ ॥ 
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नन पल काकार 
त्वम्‌ । तम्‌.। ब्रह्मणः.। पते । सोमः । इन्द्रः । च । मत्यस्‌ । 
दक्षिणा पातु । अंहसः ॥ ५ ॥ 
Do thou Brahmanaspatt, and do you, Soma, Indra, and Daksiga, 
न protect that man from sin. 
( ब्रह्मणस्पते ) हे बरह्मगस्पति-देवता ! ( तं ) उस अनुष्ठानकर्ता (सत्य) 
मनुष्य को ( त्वं) आप, ( सोमः ) सोम देवता, ( इन्द्रः) इन्ददेवता 
( दक्षिणा च) और दक्षिणा देवता [--ये सभी मिळकर ] ( अंहसः ) पाप 
से ( पातु ) रत्ता करं ॥ ५॥ री 
सायण:-_हे ब्रह्मणस्पते स्वं तं मर्त्यम्‌ अलुष्ठातारं मलुष्यम्‌ अंहसः पापात्‌ 
पाहीति शेषः। तथा सोमः पातु इन्द्रश्च पातु दक्तिणाख्या देवता च पातु । 
दुक्षिणा। “दछ वृद्धौ’ । 'बुदचिम्यामिनन? ( उ० २२०८ )। निष्वादायु- 
दात्तः । अंहसः । 'नन्विषयस्य०' इत्यादिनाद्युदात्तः ॥ ५ ॥ 
स्कन्द्‌ः--पन्चम्यां दक्षिणाधिका । पञ्चम्यामस्यास्चि पूर्वाभ्यः तिखरभ्यो 
` द्षिणाधिका । तच्छुव्दभुतेयोग्यार्थंसंबन्धो यच्छुवदोऽध्याृतंष्यः । यः स्तौति 
यजते च त्वं तं हे ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मत्यं मनुष्य दक्षिणा च पातु रत्तु 
'झंहसः पापात्‌ ॥ ५॥ 


. १८२ सदसस्पतिमञ्जुत प्रियमिन्द्रस्य काम्यम्‌ । ` 
सनि मेधामयासिषम्‌ ॥ ६॥ 
सद॑सः । पर्तिम्‌ । अञ्जुतम्‌ । प्रियम्‌ । इन्द्र॑स्य । काम्यंम्‌ ।' 
सनिम्‌ । मेधाम्‌ । अयासिषम्‌ ६॥ 
3 solicit understanding from Sadasaspati, the. wonderful, the 
friend of Indra, the desirable, the bountiful. 

( मेधाम्‌ ) बुद्धि [ पाने के ढिए, में ] ( अदूसुतम्‌ ) आश्चर्य उत्पन्न 
करने वाले, ( इन्द्रस्य) इन्द्र के ( प्रियं) प्रिय मित्र, ( कास्यं) सबके 
अभीष्ट तथा ( सनि ) धन दाता ( सद्सरस्पतिम्‌ ) सदसस्पति देवता, 
यज्ञ-गृह के स्वामी अग्नि के निकट ( अयासिषम्‌ ) पहुँच गया हूँ ॥ ६ ॥ 

सायण:--मेधां ळब्घु सदसस्पतिम्‌ एतश्ञामकं देवस्‌ अयासिषं प्राप्तवा- 
नस्मि। कीइशस्‌ । अद्भुतम्‌ आश्चयकरम्‌ इन्द्रस्य प्रियं सोमपाने सहचारि- 
त्वात्‌ काम्य कमनीयं सनिं धनस्य दातारम ॥ सदसः । “पदूछु विशरणादौ’ । 
“सवंधातुभ्यो5सुन? । निश्वादाद्यदात्तः। 'पतिस्‌'। ` पातेड॑तिः ( उ० ४।४९७ ) । 
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दिलोपः। प्रत्ययस्वरः । प्रियस्‌ । “इगुपघ्ताप्रीकिरः कः! । इयङादेशः । 
अत्ययस्वरः । काम्यस्‌ । कामयतेः 'अचो यतः । 'णेरनिरिः इरि णिलोपः। 
“यतोऽनावः' इप्याद्युदात्तरवम्‌ । सनिस्‌ । “वणु दाने! । "धात्वादेः ष: सः! । 
“अच इ” (उ० ४५७८ ) इत्यनुवृत्तो खनिकष्यज्यिसिवलिवनिसनिध्कनि- 
अन्थिचरिभ्यश्च' ( उ० ४।५७९ ) इति इप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । अयासिषम्‌ ।' 
या प्रापणे? । छुङ । मिपोऽमादेशः। 'यमरमनमातां सक्‌ च' (पा० ७।२।७३) 
इति सिच इडागमः; धातोः सगागमः । निघातः ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ः-चतखः सादसस्पत्याः। सदः प्रसिद्धं. यज्ञगुहं तस्याधिपतिः 
सदसस्पतिः । कोऽसौ । अग्निः। कुत एतत्‌ । अग्नेः सवंयज्ञाधिपतिस्वात्‌ । 
आसु चल यजसाधनहविप्झतिसमर्थनाद्यग्निकमंदर्शनात्‌ । तहेवत्याश्चतस्र- 
श्चचंः ॥ सत्रसस्पतिमग्निम्‌ । अद्भुतम्‌ । महन्नामेतत्‌। महान्तस्‌ । प्रिय- 
मिन्द्रस्य । तदायत्तच्वाद्धि यज्ञानां सोमपानार्थिनः इन्द्रस्य म्रियः सदसस्पतिः । 
काम्यं प्राथयितच्यं सर्वस्तोत्राणाभ्‌ । सनिं, 'षणु दाने? घनदानस्‌। सेधाः 
प्रज्ञा च। अयासिपध । इमहे यासि’ इति याच्ञाकर्मसु पाठाद्‌ या तिर्याच्ना- 
कर्मा। याचे॥ ६॥ 


१८३ यस्मांडते न सिध्य॑ति यज्ञो विपश्चितश्चन । 
स थीनां योगमिन्वति ॥ ७ ॥ 
यस्मात्‌ । कते । न । सिध्य॑ति । यक्षः । बिपः5चित॑ः । चन । 
सः । धीनाम्‌ । योगम्‌ । इन्वति ॥ ७ ॥ * 
Without whose aid the sacrifice even of the wise is not perfect= 
ed : he pervades the association of our thoughts. 
( यस्मात्‌) जिन सदसस्पति देव के ( ऋते ) विना ( विपश्चितः ) 
विद्वान्‌ यजमान का ( चन) भी ( यज्ञः) यज्ञ ( न सिध्यति ) पूर्ण 


नहीं होता है, ( सः ) वे देवता ( धीनां) हमारी बुद्धियों के, कर्मों के (योगम्‌): 


संबन्ध को ( इन्वति ) व्याप्त कर देते हैं ॥ ७ ॥ 

सायणः--यज्ञः अयमचुष्ठातष्यः विपश्चितश्चन विदुषोऽपि यज्ञमानस्य 
यस्मात्‌ सदसस्पतिदेवात्‌ ऋते न सिध्यति सः भयं सदसस्पतिदेवः घीना 
सनोऽघुष्ठानविषयाणामस्मदूडुद्धीनामनुव्छेयकर्मणों चा योग संबन्धम्‌ इन्वति 
व्याप्नोति । यजमानमनुयृह्य तदीयं यज्ञं निष्पादयतीत्यथेः ॥ यस्मात्‌ । अन्याः 
रात्‌०? ( पा० २।३।२९ ) इत्यादिना ऋतेयोगे पञ्चमी । सिध्यति। "षिधु 
संराद्धी?। श्यन्‌। -योगम्‌। “युजिर्‌ योगे! । घमो जित्वादाधुदात्तत्वस ॥ 
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नन न न ्््कनक्््क्््ल्त््क््् 
इन्वति । 'इवि व्याप्तौ’ । शप्‌ । इदितो जुस्‌ घातोः इति चुस्‌ । निघातः ॥७॥ 


सुकन्दः--यस्माइते येन सदसस्पतिना चिना न सिध्यति यज्ञः। कस्य । 
विपश्चितश्चन । विपश्चिदिति मेधाविनाम । चनशड्दोऽप्य्थे । सेधाविनोऽपि 
यजमानस्य । सः घीनाम्‌ । धीरिति कमेनाम । सहयोगळझणतृतीयार्थ पष्ठी । 
यागकर्ममिः सह । योगां संबन्धम्‌ । इन्वति व्याप्ति कर्मायं ग्ाप्नोति, यागकमंभिः 
संबध्यते । सर्वयागकर्माणि करोतीत्यर्थे ॥ ७ ॥ 
१८४ आइध्नोति हुविष्कृति प्रा णोत्यध्वरम्‌ । 
तरां देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 
आत्‌ । ऋष्तोति । विःऽछतिम्‌। प्राञ्चैम। कृणोति । अध्व॒रम्‌ । 
होरां । देवेषु । गच्छति ॥ ८ ॥ 

He rewards the presenter of the oblation; he brings the sacri- 
fice to its conclusion; ( through him ) our invocation reaches the 
gods. 

[वे सदसर्पति ] ( हविष्कृतिम्‌ ) हवि देनेवाले यजमान को ( आत्‌) 
तुरत ( ऋध्नोति ) समृद्ध करते हैं, ( अध्वरं ) यज्ञ को ( प्राव््व॑ ) निर्विष्न 
पार ( कृणोति ) करते हैं; [ उन्हीके द्वारा, हमारी ] ( होत्रा ) वाणी ( देवेषु) 
देवताओं तक ( गच्छति ) जाती है॥ ८॥ 

सायणः--आत्‌ अनन्तरमेव हविष्कृतिं हविःसंपादनयुक्त॑ यजमानस्‌ 
-ऋष्नोति सदसस्पतिर्देवो वर्धयति। इविदानानन्तरमेव फळं प्रयच्छतीस्यथः । 
तथाविधफळसिद्धये अध्वरं यजमानेनाचुष्ठीयमानं यज्ञं प्राञ्चं प्रकर्षेण राच्छुन्त- 
मविध्नेन परिसमास्तियुक्तं छृणोति करोति । होन्ना हूयमाना देवता . तुष्टा सती 
यजमानं प्रख्यापयितुं देवेषु गण्छति । यद्वा होत्रा . अस्मदीयस्तुतिरूपा वाक्‌ 
देवान्‌ परिंतोपयितुं देदेघु गच्छति । 'श्छोकः धारा? इत्यादिषु सपतपञ्चाशस्सु 
चाङनामसु ( निघ० १।११ ) (होत्रा गी? इति पठितम्‌ ॥ हृविष्कृतिस्‌ । 
हविषः कृतिः संपादन यस्य यजमानस्य सोऽयं हविष्कृति३ । प्राञ्चम्‌ । एका- 

-दवेशस्वरः। अध्वरम्‌ । न विद्यते ध्वरो हिँसा यस्मिन्‌। हूयतेऽस्यामिति 
होत्रा देवता । (हुयामाञ्ुभसिम्यस्त्रन्‌? ( उ० ४।६०७ ) इति त्रन्‌ ॥ ८ ॥ 

स्कन्द:--आदिति निपातोऽथशब्दपर्याय आनम्तये । कमंभिः संयुञ्यान- 
न्तरस्‌। ऋध्नोति । “ऋधु बुद्धौ । साम््यांच्चात्रान्तर्णीतण्यर्थः । वर्धयति । 

हविष्कृति हविष्क्रियाम्‌ । हवीषि सारतो बद्धानि करोतीत्यथः। ग्रान्च 
*कृणोति प्रकषंगामिनं देवान्‌ प्रति करोति अध्वरस्‌ । होन्नेति चाङनाम । 
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अष्टादश सूक्तम्‌ २०७. 

— ow 

तृतौयार्थे चात्र प्रथमा । होत्रया च स्तुतिलक्षणया च वाचा । देवेषु देवान्‌ प्रति 
गच्छुति देवाँश्च स्तौतीत्यथः ॥ ८ ॥ 


१८५ नराशंसं सुब्रष्टममपंश्यं सप्रथस्तमम्‌ । 
दिवो न सझंमखसम्‌ ॥ ९ ॥ 
नराशंसंम्‌ । सुऽ्चष्टमम्‌। अप॑श्यम्‌ । सुम्रथःऽतमम्‌। 
दिवः । न । खझ्मऽमखसम्‌ ॥ ९ ॥ 
I have beheld Nard$arnsa, the most resolute, the most renowned, 
-and radiant as the heavens. 
( सुधृष्टमं ) सर्वाधिक स्थिरतायुक्त, ( सप्रथस्तमं ) सर्वाधिक यशस्वी 
तथा (दिवः न) घुलोकों की तरह ( सद्ममखसं ) तेजस्वी ( नराशं- 


सम्‌ ) नराशंस नामक देवता को ( अपश्यम्‌ ) [ मैंने शाख की आँखों से ] 
देखा है ॥ ९ ॥ 


सायणः--नराशंसस्‌ एतन्नामकं देवविशेषम्‌ । यद्वा । अवयवार्थब्युस्पस्या 
-सदसस्पतिदेवतापरोऽयं शब्दः । य्युरपत्तिं च यास्को दशंयति--'नराशंसो यज्ञ 
इति कास्थक्यो नरा अस्मिन्ञासीनाः झंसन्त्यर्निरिति शाकपूणिः, नरैः प्रशस्यो 
अवति? ( नि० ८६ ) इति । अत्र अग्निवत्‌ सद्सस्पतेरपि नरेः शस्यमानः 
रवात्‌ नराशंसत्वस्‌ । एतमेवाभिप्रायं हृदि निधाय ब्राह्मणमेवमाम्नायते--'प्रजा 
वे नरो वाक्‌ शंसः’ ( ऐ० ब्रा० ६२७ ) इति। अतो मनुष्यैः शस्यमानो यः 
-सदसस्पतिर्यो वा नराशंसनामको देवः तम्‌ अपर्यम्‌ शासत्रदष्टया इ्वानस्मि। 
कीइशस्‌ । सुष्टमस्‌ अस्याधिक्येन धाष्टंययुक्त॑ सप्रथस्तमम्‌ अतिशयेन 
'अख्यातं सझमखस प्रापततेजस्कम्‌ । तत्र दष्टान्तः। दिवो न द्युछोकानिव । 
आदिस्यचन्द्रादिभिरधिष्ठिता दयुळोकविशेषा यथा तेजस्विनः तद्ददय नराशंसस्ते- 
जस्वीस्यर्थः । सुष्ष्मस्‌ । झोभनं उष्णोत्तीति सुक्‌ । “क्विप च' इति क्चिए्‌। 
'आतिशायनिकस्तमप्‌ । पकारस्य जश्त्वाभावश्छान्दसः । ङुदुत्तरपदप्रकृति- 
'स्वरस्वेन ऋकार उदात्तः । अपश्यस्‌ । 'पाघाध्मा०? इत्यादिना पश्यादेश्चः । 
'छड्लङ्लङच्वडुदात्त? इति अट उदात्तत्वस्‌। पादादित्वात्‌ न निघातः। 
सप्रथस्तमम्‌ । “प्रथ प्रख्याने' । प्रथनं प्रथः । 'सवधातुभ्योऽसुन्‌। निर्वात 
आद्युदात्तस्वम्‌ । सह प्रथसा वतंते इति 'तेन सहेति तुल्ययोगे? (पा० २।२।२८) 
इति बहुब्रीहिसमासः । “वोपसजेनस्य' ( पा० ६।३।८२ ) इति सादेशः। 
'पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वे प्राप्ते “परादिश्छन्दसि बहुळम्‌? इत्युत्तरपदाद्यदाततरवस्‌ । 
दिचः। 'ऊडिद्स्‌०' इत्यादिना विभक्तेरुदात्तस्वस्‌। सञ्चमखसम्‌ । सीदति 
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य न नानक कान 
इति सद्य । पद्छ विशरणादौ । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते ( पा० ३।२।७५ ) 


इति सनिन्‌। निस्वादायुदात्तः । सद्य महो यस्येति बहुन्रीहौ हकारस्य व्यत्ययेन ` 


po REN । “स स्तुती? । नरेः शस्यत इति नराशंसः प्रकृतः 
सद्सर्पतिरेच । देवतान्तरं वा । तथा ह्याह 
उक्ता याः सादसस्पश्याशचतखः सदसस्पतिः || 
| तासामन्स्या ऋगेका सा नाराशंसी नरासः ॥ 
| इति । तं नराशंसं सु्ष्टमं सुष्टु प्रगरमतममदमपर्यस । सप्रथस्तमम्‌ । झा 
पृथु । अतिशयेन सप्रथसं सप्रथस्तमम । कमिव । दिवो न घुलोकस्येव संब वड 
सझमखसम्‌ । सद्य सदनसमादित्यमण्डकं, तन्मखः मदद यस्य स 
ˆ आदित्यः । सखशब्दो हि "रेजते अग्ने एथिवी मखेभ्यः इत्यादिप् गाद्‌ 
अपठितमपि महज्ञाम । सकारस्तु छान्दुस उपजनः । पर्यायान्तर वा सकारान्तः 
तं सद्ममखसम्‌ । आदिस्यमिवेस्यर्थः ॥ ९ ॥ 


— ES 
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` ( १९ ) एकोनविदां सूक्तम्‌ 

क्रपिः--मेघातिथिः काण्वः । छुन्दः--गायत्री । अञ्निमास्तस्‌ । 
१८६ प्रति त्यं चार्मध्यरं गोपीथाय प्र ईयसे । 

` मरुङ्ग्रझ आ गंदि ॥ १॥ 

प्रति । त्यस्‌ । चायम्‌ । अध्ब्रम्‌। गोऽपीथायं । प्र। दूयसे । 
, सरुत्‌ऽभिंः । अझे। आ। गहि ॥ १ ॥ डु 

To may pleasant sacrifice I call you for a draught of milk 
( or soma ). Come, Agni, with the Maruts, 

( त्यम्‌ ) इस ( चारुम्‌) सुन्दर या पूर्णं ( अध्वरं प्रति) यज्ञ में 
[ आप ] ( गोपीथाय ) गोदुग्ध या सोम पीने के लिए ( प्रहूयसे ) सादर 
बुलाये जा रहे हैं। ( अग्ने ) हे अग्निदेव । ( मरुद्भिः ) मरुद्‌-गण के साथ 
(आ गहि) आइये ॥ १। 

सायणः-्यच्छु्दः सर्वनामतच्छुव्दपर्यायः । हे अग्ने ! यो यज्ञश्चारुः 
अङ्गेकल्यरहितः त्ये तथाविधं चारुमध्वरं प्रतिलभ्य गोपीथाय सोमपानाय 
प्र हूयसे अकर्षेण स्वे हूयसे । तस्मादस्मिश्नध्वरे रव मरुत्तिः देवविशेषेः सह । 
जा गहि आगच्छु। सेयम्षग्यास्केनेव व्याब्याता--'तं प्रति चारुमध्वरं. सोस 
पानाय प्रहूयसे सोऽग्ने मरुद्भिः सहागच्छ” ( नि० १०३६ ) इति ॥ प्रति । 
निपात आयुदात्तः। त्यं “त्यदादीनामः? ( पा० ७।२।१०२ ) । प्रातिपदिकस्वरः । , 
चारुम्‌ । दृसनिजनिचरीत्यादिना ( उ० १३ ) ञुण्‌ । अत उपधायाः? 
( पा० ७।२।११६ ) इति बृद्धिः। नितवादाद्युदात्तः। गोपीथाय । निशीथ- 
गोपीथावगथाः ( उ० २९) इति यक्प्रत्ययान्तो निपातितः। प्र--निपा- 
तस्वरः॥ १ ॥ 

स्कन्द्‌ः--प्रतिशब्दो लक्षणे कमं्रवचनीयः। त्यण्छुब्दस्तच्छुब्दपर्यायः । 
तच्छब्द्थुतेयोंग्याथेसंबन्धो यच्छुब्दोऽध्याहतंव्यः। योऽयभस्माभिः प्रकश्पितः 
तं प्रति । कीइशम्‌ ? चारं शोभनस्‌ । अध्वरं यज्ञम्‌ । गोपीथाय। सोसोऽन्न 
यौरुच्यते, सोमपानाय । प्रहूयसे प्रक्षेणाहूयसे । एतज्ज्ञात्वा सरञ्भिः सहारने ! 
आगहि ॥ १ ॥ म 
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२१० ऋ्वेद्सहिता-प्रथमाध्याये 
न न्न न्स 
१८७ नदि देवो न मत्यों मद्दस्तव क्रतुं परः । 
मरक्िरिझि आगंदि॥२॥ 
नहि । देचः। न। मत्येः। महः । तव । क्रतुम्‌ । परः । 
मरुत्‌5भिः अञ्चे। आ। गदि॥ २॥ \ 
No god, mortal is stronger then thee, ० mighty one. Come, 
Agni, with the Maruts ( Peterson ). 
(नहि)नतो ( देवः ) कोई देवता [ और ] ( न ) न ही ( सत्यः ) 
कोई मनुष्य ( महः तव ) आप के सहश महान्‌ देवता की ( क्रतुं परः ) शक्ति 
से बढ़ सकता है । हे अग्निदेव, सरुदू-गण के साथ आहये.॥ २ ॥ 
सायण:--है अग्ने ! महो महतस्तव संबन्धिनं क्रतुं कर्मविदोपद्ुरङङ्ध् 
परो नहि उत्कृष्टो देवो न भवति खळु । तथा मस्या मचुष्यश्च परो न भवति । 
ये मलुष्यास्स्वदीयं क्रतुमलुतिष्ठन्ति ये च देवास्त्वदीये ऋताविज्यन्ते त एवोत्कृटा 
इत्यर्थः । मसुद्भिरित्यादि पूववत्‌ ॥ महः । महतर्तलोपश्छान्दसः । क्रतुस्‌ । 
जः कतुः ( उ० १।७८ )। गहि। गर्ल गतौ ( धा० भदा १००७ 9 
छोट सेहिः। बहुल छुन्दलि ( पा० २।४।७३ ) इति शपो छुक्‌। 'अनुदात्तो- 
पदेश०? (पा० ६।४।३७) इस्यादिना अजुनासिकछोपः । तस्य "असिद्धवदत्राभात्‌? 
( पा० ६।४।२२ ) इत्यसिद्धस्वात्‌ 'ञ्जतो हे? ( पा० ६।४।१०५ )+ इति छुक न 
भवति । निघातः॥ २॥ 
स्कन्दः--न देवो नापि सत्य महः महत्‌ तव सकाञ्ात्‌। रारथेऽम्‌ । 
कर्सणा प्रज्ञया चोसकृष्टः स्वत्तः श्रेष्ठो देवमचुष्येष्वपि न कश्चित्‌। तस्मान्मरुद्धिः 
अग्ने ! आगहि ॥ २ ॥ 


१८८ ये महो रजंसो विदुर्विश्वे देवासों अदुः । 
मरुद्भि आ गंहि ॥ ३ ॥ 
ये । मदः । रज॑सः । विदुः । विश्वे । देवासः । अदुर्हः । 
मरुत्‌ऽभिः अञ्ने। आ। गह्दि॥ ३॥ 


Those who know of the great sky ( or the procedure of rains, 
i.e, waters ), the host of gods doing no harm ( beneficent to all). 
Come, Agni, with the Maruts. 

(ये) जो (अद्रुहः ) द्वोहशून्य, सबका कश्याग करनेवाले ( विश्वे 
देबासः ) सभी देवता हैं, ( महः ) विशाळ ( रजः ) जलूवर्षा को विधि या 
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अन्तरिक्ष को ( विदुः ) जानते हैं, या उसमें /निवास करते हैं, उन्हीं मरुद-गण 
के साथ, हे अभिदेव, आइये ॥ ३ ॥ 
सायणः--है अझे ! ये मरतो महो रजसो महत उदकस्य वर्षणप्रकारं 
विदुः, तेसंरुक्विरित्यन्वयः । कीहशा मरुतः । विश्वे सबै सप्तविधगणोपेताः । 
“सप्तगणा चै मरुतः? ( ते० सं० २२११ ( ३ ) इति धुतेः । देवासो चोतमानाः 
अद्रुहो द्वोहरहिता वर्षणेन सर्वभूतोपकारिरवात । तथा चोपरिशादास्नायते । 
'डदीरबथा सरुतः समुद्रतो यूयं दृष्टि वर्षयथा पुरीपिण? ( ऋग्वेद० ५५०५ ) 
इति । शाखान्तरेऽपि मन्त्रान्तरस्य ब्राह्मणमेवमास्नायत्ते--'मरुतां पृषतयः 
स्थेत्याह, मर्तो वे दृष्ट्या ईशते ( ते० ्रा० ३।३।९।४ ) इति रजःशब्दो 
यास्केन बहुधा व्याख्यातः--'रजो रजतेः । ज्योती रज उच्यते । उदक रज १ 
उच्यते । छोका रजाँस्युच्यन्ते। अस॒गहनी रजसी उच्येते' ( नि० ४।१९ ) 
इति ॥ विदुः । 'विदज्ञाने' (घा० अ० ५४) । “विदो छटो वा? (पा० ३।४।८३) 
इति झेरुसादेशः । प्रत्ययस्वरः ।” यद्धुत्तयोगान्निघाताभावः । विश्वे। विशे; 
क्वन्नन्तस्थ निस्वादाययुदात्तस्वस । देवासः 'आज्जसेरसुक' ( पा० ७३५० )। 
देवशब्दः पचाद्यजन्तः । चिष्चादुन्तो दात्तः । अङ्गुहः । संपदादित्वाद्‌ भावे क्विपि 
यहुत्रीहौ “नब्सुभ्यास्‌०' ( पा० ३।२।१७२ ) इत्यन्तो दात्तस्वम्‌ । कर्तरि वा 
क्विप्‌ ॥ ३॥ 
सकन्द्‌ः-रजःशब्दो लोकवचनः उद्कवचनो वा। महो रजस इति 
चोभयत्र द्वितीयाथे पष्ठी । सहदू रजसः लोकमन्तरिक्ञारब्यस्‌ उदकं वा मेघ, 
विदुर्जानन्ति विश्वे सर्वे देवासः दीप्ता दातारो वा। अद्रुहः अद्गोग्धव्या" 
अङ्गोग्धारो वा स्तोतृणां यष्टर्णां च। यच्छब्द थुतेस्तच्छु्दो$ध्याहतंग्य: । 
तेमंरुत्तिरभे! आगहि ॥ ३॥ ` 
१८९ य उग्रा अरकमानुचुरनां्चष्टाख ओज॑सा । 
मरुङ्भिरिझ आ गहि ॥ ४ ॥ 
ये । उग्राः । अकॅम्‌ । आनुचुः । अर्नाश्चष्टासः । ओज॑सा । 
सरुत्‌ऽभिंः । अझे । आ । गहि ॥ ७ ॥ 
Those fierce ( gods ) who turn water into rains ( who sing 


their thunder song ) irresistible in their might. Come, Agnl, 
with the Maruts. 


(ये) जो मरुतः ( उग्राः ) भयंकर हैं, [जिन्होंने] ( अर्कम्‌ ) जळ की 
( आनृचुः ) अर्चना, वर्षा की है और (ओजसा ) अपने बळ के कारण 
( अनाशृष्टासः ) अजेय हैं; हे अप्निदेव, उन सस्दु-गण के साथ आइये ॥ ४॥ 


0 00. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२१२ ऋग्वेद्संहिता-प्रथ माध्याये 


सायणः-ये मरुतः उग्रास्तीच्राः सम्तोऽक॑सुदकमासृचुः अचितवन्तः ।. 


चर्षणेन संपादितवन्त इस्यर्थः । तेमंरुक्षिरित्यन्वयः । कीइशा मरुतः। ओजसा 


बलेन अज़ाश्रष्टासः अतिरस्कृताः। सर्वेभ्योऽपि प्रबला इव्यर्थः । अकशब्द्स्यो- 


दकवाचिरवं वाजसनेयिन आमनन्ति । 'आपो वा भकः? ( हात० घ्रा० १०६! 
णार ) इति । तल्निर्वचनं च त एवामनन्ति। 'सोऽर्चच्चचर्तस्याचंत आपोऽ- 


जायन्त, अर्चते ने मे कमभूदिति तदेवार्कस्याकस्वस्‌( शत० ब्रा० १०।६।७।१) 


इति । जगत्सष्ठा हिरण्यगर्भः उदक स्नष्ठुसुद्युक्तो उचंन्‌ उदुकसर्यसकढ्पमहिस- 
अख्यापनेन स्वात्मानं पृज्ञयञ्चचरत्‌ । तथा पूजयतो हिरण्यगर्भस्य सकाझादुद- 
कमुरपञ्चम्‌ । तदानीमर्चतो सत्तः कमभूदित्यवोचत्‌ । तेनोदुकस्य अकनाम 
निव्पन्नमित्यर्थः ॥ आनृचुः । 'अपर्प्रधेथास्‌०' ( पा० ६॥१॥३६ ) इत्यादिना 
निपातितः । प्रत्ययस्वरः । यदुवृत्तयोगाज्न निघातः। भनादषटटास; । अव्यय- 
पूर्वपद्रक्तिर्वरस्वम्‌ । ओजसा । 'उव्जेबंळोपरच? ( उ० ४१९१ ) इत्यसुन्‌ । 
निच्चादादुदात्तः ॥ ४ ॥ 
स्कन्द:--ये उआः अन्येनाप्रसह्माः कूराः अक देवस्‌ । कतमम्‌ ? इन्द्रम्‌ । 
कुत एतत्‌ । “आचंन्नन्न मरुतस्तस्मिन्नाजौ? इतीन्द्रस्य मस्रस्तुतिसंबन्धदरानात्‌। 
आनूचुः । भर्चतेः स्तुतिकमंण एतद्‌ रूपम । 'बृत्रध्नं तं प्रहर भगवो जहि 
चीरयस्व? इस्येवमादिभिर्वचनेः स्तुतचन्तः। अन्न चेतिहासः वां देदा अवि- 
भ्युप? इत्यत्र निदर्शितः । अथवा संवादसूष्छेषु;कयाशुभीयादिषु या स्तुतिस्ता- 
सभिप्रेत्येतदुच्यते--य उग्रा अर्कमिन्द्रे स्तुवन्नि' इति । कौइशाः । अनाषष्टासः 
भनाघर्षिताः । अनभिमूतपूर्वाः ओजसा परबलेन । तेर्मरुद्धिः ॥ ४॥ 
१९० ये शुक्रा घोरबपंसः सुक्षत्रासों रिशादसः । 
मरुह्न्रिश्न आ गहि ॥ ५ ॥ 
ये। शु्जाः। घोरऽवंपंसः। सुऽक्षत्रास॑ः । ` रिशाद॑खः । 
मरुत्‌ऽभिः। अन्ने) आ | गहि ॥ ५ ॥ 


Those who are bright but fearful in appearance, mighty rulers: 


{ or possessing shining wealth) and devourer their foes; come, 
Agni, with the Maruts. 

(ये ) जो मरुत ( शुभ्राः) शोभनीय तया ( घोरवर्पसः ) उग्र रूप 
धारण करने वाले हैं; ( सुक्षत्रासः ) उत्तम राज्य या घन से युक्त हैं तथा 


( रिशादसः ) हिंसा करने वालों के भक्तक हैं; हे अग्निदेव, उन मरुदू-गण के - 


साथ आइये ॥ ५॥ 
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एकोनबिंशं सूक्तम्‌ =n त्रे 


सायण:--ये मरुतः शुभ्नस्वादिगुणोपेता स्तेम॑रुक्षिरित्यन्वयः । शुञ्जाः शोभनाः 
घोरवर्पसः उग्ररूपधराः सुक्षत्रासः शोभनधनोपेता रिशादसो हिंसकानां भक्षकाः । 
मघसित्यादिष्वष्टाविशतिसंख्याकेपु धननामसु ( निघ० २।१० ) च्रं भग इति 
पठितस्‌ ॥ शुञ्राः। “स्फायितञ्चि ( उ० २।१३ ) इत्यादिना शुमेरौणादिको 
रक्प्रस्य; । अत्ययस्वरः | घोरवपंसः । घोरं वर्षों येषां बहुचीहौ पूर्वपद्पक्ृति- 
स्वरत्वम्‌ । सुक्तत्रासः । बहुच्रीहौ “नन्सुभ्याम्‌' ( पा० ६।२।१७२ ) इत्यु- 
त्तरपदान्तोदात्तत्वस्‌ । 'आद्यदात्तं द्वयच्छुन्दसि' ( पा० ६।२।११९ ) इत्येच 
तु न भवति क्षत्रशद्दस्यान्तोदात्तत्वात्‌ । रिशन्ति हिंसन्तीति रिशाः। तान- 
न्तीति रिशादसः । सर्वधातुभ्योऽसुन्म्रस्ययः । 'निस्स्वरेणोत्तरपदमाद्यदात्तस्‌ । 
कुदुत्तरपदप्रकृतिस्वरेण स एव शिष्यते ॥ ५ ॥ : 
स्कन्दः--ये शुञ्राः शोभनाः घोरवर्पसः, वर्ष इति रूपनाम, घोररूपाश्च । 
द्वयोश्चानयोः परस्परविरोधिरवात्‌ कालभेदेन योजना । शोभनाः क्रीडाकाले । 
घोरख्पाः संग्रामकाले । सुचन्रासँः । सुधन्वानः सुबळा वा । रिशादसः चेस्तारो 
हिसितृणां प्रतिहिसितार इत्यर्थः । तेम॑रुद्धि ॥ ५ ॥ 
१९१ ये नाकस्याधि रोचने दिचि देवास आसते । 
मरुङ्भिरश्च आ गहि ॥ ६ ॥ 
ये । नाकस्य । अधि । रोचने । दिवि । देवास; । आसते । 
मरुत्‌ऽभिंः । अझे। आ । गहि ॥ ६ ॥ 
Those wlio sit as gods above the region of sky ( or the sun १ 
on पाट bright vaultt of heaven; Come, Agni, with the Maruts. 
(ये) जो ( देवासः ) देवगण ( नाकस्य ) अन्तरिच्त कोक के, सूर्य के 
(अधि) उपर (रोचने) देदीप्यमान ( दिवि) घुछोक अर्थात्‌ सगं सें 
(आसते ) रहते हैं, हे अझिदेच, उन मरुदू-गण के साथ आइये ॥ ६ ॥ 
सायणः--ये मरुतो नाकस्याधि दुःखरहितस्य सूयस्योपरि दिवि घुछोके 
रोचने दीप्यमाने ये देवासः स्वयमपि दीप्यमाना आसते । तेर्भरुद्भिरित्यन्वयः ॥ 
नाकस्य । क सुखम्‌ । तथ्रिमन्नास््यस्ावक इति बहुघीहि कृत्वा पश्चान्नञ्‌। 
न आको नाक इति नन्तस्पुरुपः। नलोपो नजः ( पा० ६।३।७३ ) इति लोपो 
न भवति । “नञ्चाण्नपात्‌०?' ( पा० ६।३।७५ ) इत्यादिना प्रकृतिभावात्‌ । 
अधिशब्द उपर्यथें । उपसगंप्रतिरूपको निपातः। रोचने। 'रुच दीप्तौ’ (धा० 
स्वा० ७३६ )। "अनुदात्तेतश्च हलादेः ( पा० ३।२।१४९ ) इति युच्‌। 
“चितः? ( पा० ६।१।६३ ) इत्यन्तो दात्तश्वस्‌ । दिवि। 'ऊडिदम०! ( पाऽ 
६।१।१७३ ) इत्यादिना विमक्तेरदात्तरवस्‌ । देवासः । 'आज्जसेरसुक्‌! ( पा० 
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२१४ ऋग्वेद्संहिता-प्रथमाध्याये 


७६५० ) इत्यसुक्‌ । आस उप्वेशने ( घा० अ० ११) अनुदातेरवादात्मने- 
पदस-। कझस्यादादेशः । “अदिस्रग्दतिभ्यः शप/ ( पा० २।४।७२ ) इति शपो 
छुक ॥ ६॥ ॥ 
स्कन्द्‌ः--नाक इत्यादित्यनाम । ये नाकस्याधि उपरि रोचने दीप्ते दिवि। 
“अथापि तद्धितेन कृस्स्नवश्ञिगमा भवन्ति’ इस्येचं दिवोऽवयवो दुशडदेनो च्यते । 
दिवि दिव एकदेशे स्थाने सप्तमे वायुस्कन्धे देवास आसते तेः ॥ ६ ॥ 
१९२ य ईंङ्कयन्ति पर्व॑तान्‌ तिरः संमुद्रमंणबम्‌। 
सद्भि || भा 
मरल्विरश आ गहि ॥ ७ ॥ 
ये । इंह्यन्ति । पर्वेतान । तिरः। स॒मुद्रम्‌। अर्णेबम्‌। 
मरुत्‌ऽभिः । अझे । आ। गहि ॥ ७ ॥ 
Those who move the clouds across the surging sea ( or wha 


produce waves in the constant sea J; Come, Agni, with the 
Maruts. 


. (ये) जो मरत. ( पर्वतान्‌) मेघों को ( ईङ्खयन्ति ) संचालित करते 
हैं, ( अर्णवम्‌ ) उदक्ययुक्त ( समुद्रम्‌ ) ससुव्र.को ( तिरः ) तिरस्छृत करते 
हैं, शान्त जळ में तरंगे उत्पन्न करते हैं; दे अझिदेत्र, उन मरुदु-गण के साथ 
आइये । [ ( अर्णबं ) फेनिळ या उछुछते हुए ( समुद्रं ) ससुद्र के ( तिरः ) 
आरपार ( ये ) जो मरुत्‌ ( पर्वतान्‌ ) तरंगों के पदा ( इङ्गयन्ति ) उत्पन्न 
“करते हैं, संचालित करते हैं |॥ ७ ॥ 

सायणः--ये मरुतः पवंतान्मेघान्‌ ईङ्खयन्ति चालयन्ति। तथार्णचसुदक- 
युक्तं सञुद्रं तिरः 'कुर्वन्ति इति शेपः। निश्चलस्य जछस्य तरञ्गादयु्पत्तये 


चाळनं तिरस्कारः। तेर्मेरुद्भरित्यन्वयः। ईङ्कयन्ति। उख उखीध्यादौ . 


ईसिर्गस्य्थः। हेतुमति चेति णिच्‌। 'इदितो नुस धातोः ( पा० ७।१।५८ ) 
इति जुस्‌ । णिजन्तघातोः 'चितः ( पा० ६।।१६३ ) इस्यन्तोदात्तस्वस्‌ । 
शपः पित्वादजुदात्तरवम्‌ ( द्रष्टव्यं पा० ३।१।४ )। तिङश्च छसावंधातुस्व- 
रेण धातुस्वर एव शिष्यते । पर्वतान्‌ । पूर्व पवे मवं पूरणे (घा० *्वा० ५७८) । 
आणादिकोऽतन्‌ । प्रत्ययस्वरः ॥ ७ ॥ 

स्कन्द्‌ःये ईङ्कयन्ति गमयन्ति छिपन्तीस्यर्थः । किस्‌ । पर्व॑तान्‌ शेळान्‌। 
तिरः सतः इति प्राप्तस्य नामनी। प्राप्ताः सन्तः । क॑ प्रति चिपन्ति। समुद्रस्‌ । 
द्वितीयाश्चुतेः कमंप्रवचनीयप्रतिशब्दाध्याहारः। पार्थिवं ससुद्रं प्रति । कीइ- 
शस्‌ । अणंवस्‌ उदकवन्तसर । पर्वतक्षेपणेन चात्र बळवत्ता प्रतिपाथते । एतदुष्त 
अवति--ये महाबछाः प्राष्ठाः सन्तः पवंत्तानपि सञुत्रे क्षेप्र समर्था इति। अथवा 
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पवंतदाव्दो मेघनाम । पार्थिवेन च ससुद्रेणु एथिव्येव ळचयते । ये गमयन्ति 
सेघान्‌ वर्षाय प्रथिवों वर्षयन्तीत्यर्थः । मेधान्‌ प्रति प्राप्ताः सन्तः । तेः ॥ ७ ॥ 
१९३ आ ये तन्वन्ति रश्मिमिस्तिरः संमुद्रमोज॑सा । 
मरुङ्भिरझ आ गंद्दि ॥ ८ ॥ 
आ । ये.। तन्बन्ति । रश्मिमिंः । तिरः। समुद्रम्‌ । ओज॑सा । 
सरुत्‌ऽभिंः । अथे) आ । गहि॥ ८ ॥ 
Those who cover ( the sky ) with the rays ( of the sun ) and 
with their strength they set in motion“ the see as will ( who 


stretch mightily across the sea with their rays ( Peterson ); Come, , 
Agni, with the Maruts. 


(ये) जो मरुत्‌ [ अपनी या सूर्यकी] ( रश्मिभिः ) किरणों से [आकाश 
को ] (आ तन्वन्ति ) भर देते हैं तथा ( ओजसा ) अपने बळ से (समुद्रम्‌) 
समुद्र को भी ( तिरः ) संचाळित कर देते हैं [ जो अपने चळ के कारण समुद्र 
के आरपार अपनी किरणों से पहुंच जाते हैं । ]; हे अग्निदेव, उन मरुदू-गण 
के साथ आइये ॥ ८ ॥ 

सायणः-ये मरुतो रश्मिभिः सूर्यकिरणेः सह आ तन्वन्ति आप्नुवन्ति । 
आकाशमिति रोषः। किं च ओजसा स्त्रकीयवळेन समुद्ग तिरस्कुर्वन्ति । तेर्‌ 
द्विरित्यन्वयः॥ तन्वति। तनु विस्तारे। ( धा० त० ३ )। छटो 'झोडन्तः 
( पा० ७१३ )। 'तनादिङन्भ्य उ: ( पा० ३।१।७९ )। सति शिष्टस्वर- 


, बळीयस्स्वमन्यन्न विकरणेभ्यः इति तिङ एवाद्यदात्तत्वस्‌ । समुद्रस्‌ । उन्दी 


क्लेदने ( घा० रु० २० ) | “स्फायितञ्चि? ( उ० २३३ ) इति रक्‌ समासे 
कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरस्वस्‌ ॥ ८ ॥ 
स्कन्द--आतानो नाम व्याप्तिः । ये आतन्वन्ति व्याप्नुवन्ति स्वतेओभिः 
ररिमिभिः। रश्मिभिः तिरः प्रा्ाः। पार्थिवमन्तरिक्ष' वा । ससुद्रशब्दो झन्त- 
रिक्षनामापि। न च' केवलैः स्वतेजोभिः। किं तहिं १ 'ओजसा बलेन च। 
तेः cn 
१९४ अभि स्वां पू्ेपीतये सुजामिं सोम्यं मधु । 
सरुङ्ग्रिझ आ गंहि ॥ ९ ॥ 
अभि । त्वा । पूर्वऽपींतये । सृजामिं। सोम्यम्‌। मु । 
मरुत्‌ऽभिंः । अझे । आ गहि ॥ ९ ॥ 
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Lo, I pour out for thee the soma, drink thou it first: Come, 
Agni, with the Maruts. ( Peterson ). 
(पूतेपीतये ) आपके प्रथम पान के छिये ( त्वा आपके निकट [ में ] 
( सोम्यम्‌ ) सोम से युक्त ( मधु) मधुर रस ( अभि सजामि ) प्रस्तुत 
करता हूं, हे अरिनदेव, आप मरुदु-गण के साथ आइये ॥ ९॥ ु 
सायणः- हे अग्ने ! पूर्वपीतये पूर्वकाळे प्रबुचाय पानाय त्वां प्रति सोम्यं 
मधु सोमसम्बन्धिनं मधुररसमभि सजामि । सर्वतः संपादयामि । अतस्त्वं 
मरुद्भिः सहात्रागच्छु॥ अभि । पुवमादीनामन्तः ( फिट्‌० ८२ ) इध्यन्तो- 
दात्तस्वम्‌ । ९वासौ द्वितीयायाः ( पा० ८।१।२३ ) इति सवादेशः :सर्चाबुदात्तः । 
पूर्वपीतये । पूर्वा चासौ पीतिश्च । 'पुंवत्कर्मंधारय०' ( पा० ६।३।४२ ) 
इत्यादिना पुंवद्धावः॥ सृजामि। सज विसगें। मिपः पिरवादनुदात्तरवम्‌ । 
विकरणस्वरः। सोम्यम्‌ । सोममर्हति यः । प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः । मधु । 
“फलिपाटिनमि०! ( उ० १।१९ ) इस्यादिना उप्रस्ययः । निदित्यचुद्यत्तेरा थ॒दात्त- 
स्वस्‌ । अन्यदूगतस्‌ ॥ ९ ॥ 
वेदार्थस्य प्रकाशेन तमो ` हदं निवारयन्‌ । 
पुमर्थाश्चतुरो देयाद्विथातीर्थमहेश्वरः ॥ 
इति शरीमद्राजाधिराजपरमेशवरवेदिकमारप्रवर्तकश्रीवीरचुक्क भूपाल 
साञ्राउ्यधुरन्धरेण सायणाचार्येण विरचिते माधवीये 
चेदार्थप्रकारे ऋक्संहिताभाप्ये प्रथमाष्टके 
प्रथमोऽध्यायः समासः ॥ 


' स्कन्द्‌ः--अभिशब्दोऽन्र 'अभिरभागे' ( पा० १। ४। ९१ ) इति लक्षणे 
कर्मप्रवचनीयः । त्वां प्रति। पूर्वपीतये पूर्वकालप्रबृत्ताय पानाय सुज्ञामि। 
शुद्धोउप्यन्न सजतिः सोपसर्गाथे द्रष्टव्यः । उत्सज्ञामि । अनादिकालप्रदृत्तं 
यस्पानं तदर्थ तुभ्यं ददामीध्यर्थः । किम्‌ । सोम्यं सोममयं सघु । द्रवस्वसामा- 
न्यास्मृष्टस्वसामान्याचच सोमरसोऽत्र मधूच्यते । एतज्ज्ञास्वा मरुद्भिरग्न 
आगहि ॥ ९ ॥ \ 

चळमीचिनिवास्येता्टगर्थागमसंहृतिस्‌ । 
भत्‌ंध्रुवसुतश्चक्रे स्कन्दस्वामी यथास्स्रति ॥ 
F इति भतुंभ्रुवसुतस्य स्कन्द्स्वामिनः ङतो ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 


-—a0s—— 
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FINENESS EVEN VS ९३ 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः 


( मन्त्रार्थे तथा स्वरविवेचन ) 


यथाशास्त्रं यथौचिस्यं यथाबुद्धि यथास्सृति । 
मन्त्रार्थं वक्तुकामस्य प्रय्मासो$यं सवेन्मम ॥ 


सूक्त १ 

प्रथम सूक्त अशि देवता का है जो ऋग्वेद के देवताओं में इन्द्र की तरह 
ही प्रमुख स्थान रखते हैं तथा ऋग्वेद के अधिकांश मन्त्र उन्हे सम्बोधित हैं । 
वैसे अलळग-अळग व्यास्याताओं ने अझि के अर्थ विभिन्न प्रकार से किये हैं 
'किन्तु वेदिक वेदशासत्र की समान्य स्थिति के अनुसार पार्थिव अग्नि का 
देवीकरण ही इनमें हुआ है। अग्नि को ग्रृहपति, घर के सभी कामों का 
संचालक, यज्ञपति आदि रूप में देखने के प्रयास हुए हैं । प्रस्तुत सूक्त में 
मुख्यतः उनके यज्ञस्वरूप तथा यज्ञ से सम्बद्ध होने का ही वर्णन है । उनपर 

अन्य सूत्र की तरह मानवीय उपादानों का आरोपण नहीं दे । 
“ञ्नि! का निर्वचन करते हुए यास्क अपने निरुक्त में ( ७३४ ) कहते हैं 
"कि (१ ) अग्रणीः अर्थात्‌ आगे छे जाने वाले, नेता होने के कारण ( अग्न 
--२/नी ) इन्हें अशि कहते हैं। स्पष्ट है कि इस निवंचन में यास्क की 


४, 


दृष्टि इन वैदिक पंक्तियों पर अवश्य रही, होगी--अभिरदेवानां सेनानी; अझिरग्े 
प्रथमो देवतानास्‌ ( ते० ब्रा० २।४।३।३ ); अझिवें देवानामवमः ( पे० ब्रा० 
११)॥ (२) अग्रं यज्ञेषु प्रणीयते-सभी यज्ञों में अथि का प्रणयन भी 
अग्र भाग में अर्थात्‌ पूर्व दिशा में स्थित आहवनीय-देश में होता हे ( अम्र+ 
प्रर/नी ), इसलिए भी इन्हें अभि कहते हैं। (३) अङ्गं नयति संनमः 
सान:--हुर्गांचाय॑ ने इसके दो अर्थ दिये हैं, एक तो यह कि साधने के रूप सें 
वैदिक या लौकिक किसी कार्य में आने पर अपने को प्रधान तथा दूसरे 
सभी पदार्थों को अपना अंग या सहकारी बना.देते हैं; दूसरा अर्थ यह है कि 
जिस किसी पदार्थ पर आश्रित ( संनत ) होते हैं उसे अपना अङ्ग बना लेते 
हैं, आस्मसात्‌ कर लेते हैं, फिर वह पदार्थं भी अप्नि ही हो जाता है । यह 
दूसरा अर्थ ही अधिक प्रसिद्ध है। दोनों ही स्थितियां में अज्ञ+</नी से 
निर्वचन हो रहा है। ( ४) अक्नोपनो भवति-स्थौळाष्टीवि के नाम पर 
यह निर्वचन रखा गया दै। यास्क का आजव प्रशंसनीय है । इसका अथं हे 
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२१८ ऋग्वेद्सहितायां 


कि अभि किसी पदार्थ को आङ्नै नहीं करते ( न क्नोपयति, अ + «/क्लु + 
णिच्‌), किसी को शुष्क या विख्च ही कर देते हैं । (५) इतात्‌ अक्ताद्‌ 
दग्धादूबा नीतात्‌--शाकपूणि नामक आचार्य के , द्वारा प्रतिपादित इस 
विचित्र मत का भी निर्देश यास्क करते हैं । 'अपक्‍्ि? शब्द में स्थित तीन वों 
( अ, ग्‌, नि) की प्रथक्‌-प्थक्‌ ब्याख्या के लिए एक ही साथ ( युगपत्‌ ) 
तीन आख्यार्नो से अजि का निर्वचन किया गया है और अभी भी द्वितीय 
वर्ग की व्याख्या करने वाळे आख्यात का सन्देह ही है कि वह\/अब्ज्‌ 
प्रकाशित करना ) है या\/दहू ( जला देना )। अतप॒व./ इण्‌ ( जाना, 
जैसे--आययति ) से अ क्योकि अभि गमनशीछ हैं जळाते-जलाते बढ़ते जाते 
है; /अब्ज्‌ (जनक्ति--क>ग्‌ ) से या दह (दग्घ-ग्‌) से गकी 
व्याख्या इसलिए होती है कि अभि वस्तुओं को प्रकाशित करते तथा जला 
भी देते हैं, और अन्त में./नी ( ळे जाना ) से नि-वर्ण की व्याख्या यह अर्थ 
रखती है कि अग्नि देवताओं के पांस हव्य'वस्तु पहुँचा देते हैं। वर्ण में 
हस्व-दीर्ध का अन्तर यास्क या उनके साथियों के लिए विशेष महत्व नहीं 
रखता । 
व्याकरण की दृष्टि से 'अझि' अगि-घातु ( /अग्‌ ) से उणादि (४।४९०) 
की नि प्रत्यय करने से बनता दे जिसका अर्थ है, जाने वाळा । सायणाचाय॑ 
की निरुक्ति के अनुसार 'अङ्गति स्वर्गे गच्छति हविनेतुमित्यरिनः? अर्थात्‌ 
हृष्य पदार्थ लाने-पहुँचाने के छिये जो स्वर्ग में जायँ । [ तुळनीय--लेरिन 
7875, स्लावोनिक 0४, ^/अग्‌ = खींचना, ळे० 980, ग्री० अगो, सं०- 
अजामि ]। 
नौ मंत्रों का प्रस्तुतसूक्त विश्वामित्र के पुन्न मधुच्छुन्दा के द्वारा इष्ट हुआ 

है, इसके वे ऋषि हैं । ऐतरेय ब्राह्मण के अनुसार ( ७।१७-१८ ) विश्वामित्र के 
अनेक पुत्रों में मधुच्छुन्दा भी एक थे--जिन्हे कुशिक तथा गाथिन्‌ दोनों 
रूपों में सम्बोधित किया गया है । जेम्रिनीय ब्राह्मण के अनुसार ( ३।२३७-८ ) 
विश्वामित्र गाथिन्‌ के पुत्र थे तथा ऋग्वेद की सर्चानुक्रमणी में गाथिन्‌ कुशिक 
के पुत्र माने गये हैं; कुशिक स्वयं इशीरथ के पुत्र थे। पंचर्विशा ब्राह्मण में 
( २१।१२।२ ) विश्वामित्र को क्षत्रिय तथा राजा जहु का वंशज माना गया 
है। इस विवरण से मधुच्छन्दा की वंश-परम्परा का सूत्र मिल सकता है । 
पूरे सूक्त में गायत्री छन्द॒ दै जिसमें ८-८ अक्षरों के तीन पाद होते हैं--प्रथम 
दो पाद संहितापाठ में एक इकाई बनाते हैं, तीसरा पृथक्‌ रहता है। आश्व- 
छायन श्रौत सूत्र के अनुसार ( ४।१३ ) इस सूक्त का सामान्य विनियोग 
अभिट्टोम याग के प्रातरनुवाक ( प्रातः काळ में पढ़ने ) के लिए है । अष्टक 
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प्रणाली के अनुसार इसमें दो वर्ग हैं :--३-७ मन्त्रों का प्रथम वर्ग और ६-९ 
का दूसरा वर्ग । ु 


सन्त्र--१ 

सायण ने इस मंत्र की अत्यन्त विशद व्याख्या की है । यद्यपि मंत्र का 
अर्थांश बहुत ही कम है तथापि निरुक्त के उद्धरणों तथा उनकी व्याख्या, 
स्वरसंचार का पूर्ण विचार, व्याकरण की प्रक्रियाओं का पूर्ण प्रतिपादन आदि 
से भाष्यांश विशाल हो गया है अतः उन्हें अन्त में कहना पड़ा दै-- 


वेदाबतार आद्याया ऋचोऽ्थश्च प्रपञ्चितः । 
विज्ञातं वेदगाम्भीयेमथ संक्षिप्य वण्यैते ॥ 
प्रथम मंत्र में अझि की वन्दना करने के छिए उनके कतिपय विशेषण 
प्रयुक्त हुए हैं-पुरोहित, देव, स्विज्‌, होतू तथा रक्नचातम । इन शाब्दों के 
अशि के विशेषण बनने में कोई संदेह नहीं क्योंकि इसकी पुष्टि दूसरे समान 
मंत्रों से हो जाती है । उदाहरणाथ 
ऋ० सं १।४४।१३--नि त्वा यज्ञस्य साधनमरने होतारछस्विजस । 
5 १।३५।७--नि त्वा होतारसुस्विजस्‌ । 
मः ३।१०।२--स्वाँ यज्ञेष्दृर्विजमग्ने होतारमीछते । 
५।२२।२--न्यस्निं जातवेदसं दधाता देवस्त्विजम्‌ । 
क ८।३४।६-—मन्द्रं होतारसस्विजस्‌ । हे 
उपर्युक्त द्विवचनान्त विशेपणौं के साथ ही एक पष्थन्त 'यज्ञस्य” शब्द है 
जिसके सम्बन्ध के विपय में विभिन्न कढपनायं काव्यकारों की रही हैं । सायण 
इसे 'यज्ञस्य पुरोहितम्‌? कहकर ग्रहण करते हैं । लेकिन उपयुक्त उदाहरणों 
की तुळना करने पर यह कदाचित्‌ क्षधिक उपयुक्त होगा कि "पुरोहित? को 
पृथक्‌ विशेषण मानकर 'यज्ञस्य' के साथ 'देव” होत और ऋत्विज--हन तीनों 
को 'ही विशेषण रखकर अर्थ किया जाय । तद्नुसार--'यज्ञ के देदीप्यमान 
९ देव ) तथा होतुनामक ऋत्विजू अग्निदेव को *"****' यह अथं ठीक हो सकता 
है। गेल्डनर ने पुरोहित, और होत्‌ को एथक्‌ विशेषणों के रूप में तथा 
. “यज्ञस्य देवस्‌ ऋस्विजम? को एक साथ लेते हुए अनुवाद किया है । रत्रधातम 
को होतू का विशेषण लिया गया है । किन्तु इससे अधिक अच्छी प्रणाली से 
शब्दू-संस्थापन करके इम कह सकते हैं--“मैं उन अग्निदेव की वन्दना करता 
हुँ जो पुरोहित ( चुने गये यज्ञाध्यक्ष ) हैं, यज्ञ के देदीप्यमान, होतृनामक 
ऋशष्विज्‌ ( यज्ञ संपादक ) हैं तथा सर्वाधिक धनप्रदाता भी हैं।” 
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पुरोहित--का शाब्दिक अर्थ है 'आगे या सामने में स्थापित किया 
गया!। चे यज्ञः के अध्यक्ष होते थे तथा यज्ञ करानेवाळे ( यजमान )के 
प्रतिनिधि के रूप में यज्ञ संपन्न करते थे। यज्ञों में यजमान के ठीक सामने 
रहने के कारण संभवतः “पुरोहित? शब्द अन्वर्थं था। यह शब्द आज भी यज्ञ- 
याग और पूजा-चर्तो में खूत्र प्रचलित है । 

देव- शब्द-/दिव्‌ ( चमकना ) से निष्पन्न होने के कारण, देदीप्यमान, 
चमकनेचाळा, दिष्य, देवसम्बन्धीं, ईश्वरीय, स्वर्गीय, स्वर्गोपम आदि अर्था में 
स्वीकार्य है । सायण का«/दिवू ( देना ) से निष्पन्न “देव? का देनेवाला, उदार, 
दयाळु अर्थ करना भाषाविज्ञान की कसौटी पर कसा नहीं जा सकता यद्यपि 
इसके पीछे यास्क की ( देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा, द्यस्थानो भवतीति 


ˆ चा नि० ७१५) समृद्ध परम्परा है । 


ऋआत्विज्‌--का अर्थ है जो उचित समय पर यज्ञ कराये ( ऋतौ यजति ) । 
इसका सामान्य अर्थ “यज्ञ का अधिकारी! हैं। होतू या होता भी एक प्रकार 
का ऋत्विज्‌ ही है। ऋत्विजों के वेदों के अनुसार भेद हें तथा उनके सहायक 
भी होते हें । ऋग्वेद के ऋत्विज होता कहे जाते हैं क्योंकि ये देवताओं का 
आह्वान विभिन्न मंत्रों से करते हैं। अतः होता चुळाने-पुकारने वाळा ऋस्विज्‌ 
हे। वेदों के अनुसार ऋस्विजों के नाम इस तालिका से छे । प्रथम नाम प्रधान 
ऋत्विज के हैं, अन्य सहायक मात्र हैं । 
(३१) ऋग्वेद के ऋत्विजु--होता; मैत्रावरुण ( प्रशास्ता ), अच्छावाक, 
'आवस्तुत्‌ । 
(२) यज्ञवंद , --अध्वयुं; प्रतिप्रस्थाता, नेष्टा, उन्नेता । 
(३) सामवेद , --उद्ाता; प्रस्तोता, प्रतिहर्ता, सुब्रह्मण्य । 
(४ ) सर्ववेदविद्‌ , --त्रह्मा; ब्रा्मणाच्छुन्सी, आग्नीध्र, पोता । 
इस प्रकार कुछ १६ ऋत्विजों से यज्ञकार्यं संपन्न होता है । 
रन्रघातम--में तीन खण्ड हैं रत्त-घा-तम । रत्न का अथ है धन । यद्यपि 
सायण कहते हैं कि यज्ञ का फळ यजमान को रल-मणि-माणिक्य के रूप में 
मिळता है, वही रत्न दै, किन्तु दूसरे भाष्यकार तथा भाषाविज्ञानवेत्ता रत्न को 
सामान्य धन के अथं में ही लेते हैं। गेल्डनर इसे पुरस्कार, विजय पुरस्कार 
“के ही अथे में रखते । रत्न का संस्कृत भाषा वाला अर्थ ( ]८ए८! ) ऋग्वेद में 
कहीं नहीं दै--यह मेकडोने की घोषणा है । रत्न को धारण करने वाला, 
देनेवाला—-रन्लथाः; उनमें सर्वाधिक--रक्षधघातम । विल्सन का 'विपुळ घन 
देनेवाला? अर्थ गळत है; अर्थ तो धन देनेवाछों में सर्वोच्च, . सर्वाधिक । 
“तमप्‌? प्रत्यय का सीधा सम्बन्ध «/घा के साथ है, न कि रत्न के साथ । 
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ईळे «/ईड्‌ ( स्तुति करना ) से लद्‌ उत्तमपुरुप का एकवचन रूप दै । 
दो स्वरों के बीच आने पर ड का ळ रूप हो जाता है । ईडे में डू के एक ओर 
ई है, दूसरी ओर पु; अतः ईले रूप हो गया है । किसी एक तरफ व्यंजनवणं' 
आ जाय तो यह परिवर्तन नहीं होता--ईंडयः । ढ का परिवर्तन भी इसी तरह 
व्ब्ह होता है । 

स्वरविचार--( १) अग्निम-अपि” शब्द दो पर्चो से सिद्ध हो 
सकता है । एक तो व्युत्पत्तिपक्ष जिसमें इसे \/अग + नि इस प्रकार ब्युरपन्न 
मान सकते हैं, दूसरे अव्युत्पत्ति-पक्ष से इसे अव्युत्पन्न मान सकते हैं। 
व्युत्पत्ति-पक्ष में 'घातो” ( पा० ६।१।१६२ ) से ./अग्‌ के अकार को उदात्त 
माना जायगा ( क्‍योंकि घातु अन्तोदात्त होतो है और एक स्वरवण चाले अग 
धातु में आदि-अन्त का क्या विचार ? ) उधर “नि? प्रत्यय भी “आद्युदात्तश्च* 
( पा० ३।३।३ ) के अनुसार प्रत्ययश्थ इकार को उदात्त कर रहा है । परन्तु 
नियम है कि पूरे पद में एक ही उदात्त रहै (अनुदात्तं पद्मेकवस्‌ ।१।१५८),. 
अतः दोनों उदात्तों में किसी एक को अपनी सत्ता का लोभ संवरण करता 
ही है । कात्यायन ने ऐसी स्थिति के संघर्ष से. वचने के लिपि कहा दै कि 
पहले स्थित स्वर से अधिक बलवान वाद में छगने वाळा स्वर होता है । 
दूसरे शब्दों में, घातुस्वर से अधिक वळ्वान्‌ प्रत्ययस्वर है । हॉ, विकरण 
(श्नु, शना आदि) इस नियम के अपवाद हैं । ( सति शिष्टस्वरबढीयस्त्वमन्यन्न' 
विकरणेम्यः ६।१।१५८ वा० )। परिणामतः ` 'अझि’ में इ उदात्त हुआ । 
अव्युत्पत्तिपक्ष में भी निष्कपे यही आता है, प्रातिपदिक ( फिट ) सामान्य; 
रूप से अन्तोदात्त होते हैं ( फिषोन्त उदात्तः, फि० सू० $ )। अभि + अस्‌ =. 
अझिम्‌ । "भमि पूर्व” ( पा० ६।१।१०७ ) के अनुसार पूर्वरूप एकादेश हुआ | 
अंस्‌ प्रत्यय ( विभक्ति ) सुप्‌ के अन्तगंत है अतः “अनुदातौ सुप्पितौ? ( पा०. 
३।१।४ ) के अनुसार वह अनुदात्त है। दोनों के मिलने पर (उदात्त + अनुदात्त): 
यदि एकादेश दो तो उदात्त ही रहेगा--वास्तव में, उदात्त स्वर के साथ किसी 
स्वर की संधि हो और एकादेश हो तो उदात्त स्वर बचता है ( एकादेश 
उदात्तेनोदात्तः, 4२५ ) । अतः अझिम्‌ अन्तोदात्त है। ( २ ) इले--यह 
तिङन्त रूप है जो किसी तिङन्त हि, यत्‌ आदि निपातों के बाद रहने से. 
उदात्त स्वर रखता हे अन्यथा पूरा-का-पूरा अनुदात्त हो जाता है। इसे. 
शास्रीय दृष्टि से “निघात? कहते हैं ( तिङ्ङतिङ ८।१।२८ )। जब उपयुक्त. 
दोनों पदों की संहिता,का रूप बनाया जाय तो (नि (इ)! के उदात्त के बाद 
रहने से ई? (जो अझिमोछे में 'मी! हो जायगा ) का अचुदात्त स्वरित हो 
लायया ( उदात्ताद्नुदात्तर्य स्वरितः, «४१६४ ) तथा उसके अनन्तर आनेचालेः 
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चर्ण 'ले (ए)' को 'भचय' नाम पड़ता है जिसे अंकित नहीं किया जाता ( स्व- 


रितास्सहितायामचुदात्तानास्‌, १।२।३९ ) । स्मरणीय हे कि यह अचय उन. 


सभी चणों को होते जाता है जो स्वरित के बाद आते हैं; जब तक विराम 
( अवसान) न आ जाय या किसी उदात्त का द्योतक अनुदात्त न आवे । 
(३ ) पुरःऽददिंतम्‌--घुरः अन्तोदात्त है क्योकि पूर्व + अस्‌ ( पूर्वाधरावरा- 
णामसि पुरधवश्चेपास, ५।३।३९ ) करके बनता है पूर्व के स्थान घुर्‌ आदेश 
भी होता है । प्रत्यय का स्वर अर्थात्‌ आद्युदात्तः ( पा० ३।१।३ ) अस्‌ रहा 
जिससे पुरस में अ उदात्त है। उधर उत्तर पद से>/धा (हि)? क्त करके 
प्रत्यय स्वर की सवकता से “हित? शव्द अन्तोदात्त वता । समास बचाने 
पर “समासस्य ( पा० ६।१।२२३ ) के अनुसार पूरे 'पुरोहित' शब्द को अन्तो" 
दात्त होना चाहिये एर उसके अपवाद के रूप में पूदंपद में अव्यय रहने से 
पूर्वपद की ही प्रकृति का स्वर रहेगा, दूसरे उदात्त को अपनी सत्ता मिटानी 
पड़ेगी ( तस्पुरुषे तु्यार्थतृतीयासक्तम्युपमान्नाच्ययह्वितीयाङ्त्या; ६।२।२ ) । 
फलतः ओ उदात्त, इ स्वरित, और अ प्रचय हुए, पुरः शब्द के प्रकृति स्वर 
की रक्षा का एक और उपाय भी संभव है । पुरःशव्द गति? संज्ञक है ( पुरोऽ- 
व्ययम्‌, १।४।६७ ) अतः “गतिरनन्तरः' ( पा० ६।२।४९ ) से पूर्वपद्‌ का 
प्रकृतिस्वर रहेगा । सूत्र का अर्थ हे कि कर्मवाच्य के अर्थ में क्त प्रस्यय से 
चना हुआ शब्द यदि पर में हो तो अव्यवहित गतिसंज्ञक शब्द प्रकृतिस्वर में 
रहता है । संहिता होने पर पुरोहित के उकार को प्रचय हो रहा था किन्तु 
नियम यह है कि उदात्त या जात्यस्वरित ( १९९०१९६ $४३7 ) के 
पूर्व में प्रचय अथवा स्वरित से भी अधिक बलवान अनुदात्त होता है ( उदा- 
न्तस्वरितपरस्य सन्नतरः, १।२।४० ) | 
(४) यज्ञस्य॑-\/यज्‌ + नङ ( “यजयाच०', ३।३।९० ) से बनने 
चाळा यज्ञ शब्द अन्तोदात्त है, सुप्‌ प्रत्यय ( ङस्‌--स्य ) चूँकि अजुदात्त होता 
है ( अबुद्दात्तौ सुप्पितौ, ३।१।४ ) अतः स्य का अ स्वरित हो गया। ज्ञका 
अ उदात्त और य का अ पद-संहिता दोनों ही पाठों में अनुदात्त है क्योंकि 
उदात्त के अब्यवहित पूर्व है। ( ५ ) देवम्‌ \/ दिव्‌ + अच्‌ ( नन्दिम्रहि- 
पचादिम्यो ल्युणिन्यचः ३।१।१३४ )। यद्ग शब्द अन्तोदात्त है, चाहे फिट 
९ प्रातिपादिक ) का स्वर छे--फिपोउन्तः ( फि० १।१ ), या प्रत्यय का 
स्वर रखें-आद्यदात्तरच ( ३।१।३ ), अथवा "चितः ( ६।१।१६३ ) सून्न से 
चित्‌ होने के कारण ( अच्‌ में च की इत्संज्ञा है ) वह अन्तोदात्त स्वर रखें। 
द्वितीया एकवचन की अस्‌-विभक्ति लगाने पर 'अञ्चिम्‌? शब्द की तरह समझ । 
९६) ऋत्विजम्‌-कऋतु + ९/ यज्‌ + क्विन्‌ ( ऋत्विग्दृशकू» ३।२।५५ से 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection . By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः २२३ 


निपातन ) । संप्रसारण होने पर {ऋतु + इज--ऋत्विजू। इज्‌’ यह शब्दू- 
स्वरूप चूँकि कृतप्रत्ययान्त हे जिसके पूर्व में कारक "ऋतु ( ऋतौ )' है अतः 
“गतिकारकोपपदात्कृतः ( ६।२।१३९ ) के अनुसार कुदन्त उत्तरपद वाले शब्द 
को समास में प्रकृतिस्वर होगा, पूर्वपद में स्वर का निघात हो जायगा--इ 
उदात्त । विभक्ति का स्वर तो पूर्व के लैला ( अग्निम्‌? की तरह ) रहेगा । 
(७) होतारम्‌-/ ह + दन (३।२।१३५ ) । नित्‌ अत्यय होने के कारण 
( ड्निस्यादिर्नित्यस्‌ ( ६।१।१९७) होतृ शब्द आधुदात्त है। ओ के उदात्त 
होने से आ स्वरित और अ प्रचय हो गया। (८ ) रत्नउ्धातममू-- रत्न! 
शब्द्‌ आयुदात्त है क्‍योंकि इसन्त ( जेसे--सर्पिः ) को छोड़कर, नित्यरूप से 
नपुंसक किङ्ग ( नप्‌ ) में रहने वाले शब्द आश्दात्त होते हैं ( नड्विपयस्यानि- 
सन्तस्य, फि० २६) । रत्नं दधातीति रस्नघाः ( उपपद्‌ समास ) । समास 
होने के कारण ( समासस्य ६।१।२२३ ) अथवा कृदन्त सब्द शब्द उत्तरपद से 
होने के कारण उसके प्रक्तिस्वर की रक्षा करने पर--जेसे सी चाहें, “रस्नघा? 
अम्तोदान्त हो जायगा। अब यदि तमप्‌ प्रत्यय ( पा० ५।३।५५ ) लगाव तो 
पित्‌ के कारण वह अनुदाच हो जायगा, अस्‌ छगने पर भी सुप्‌ के कारण 
अनुदाप्त--परिणामतः धा का आकार ही एकमात्र उदात्त रहेगा, अन्य चर्ण 
यथायोग्य स्वर रखेंगे । 
सन्त्र—९ १ 

मंत्र में स्थित पूर्व ऋषियों का तात्पर्य है व्ठगु, अङ्गिरा आदि प्राचीन ऋषि 
जो मघुच्छुन्दा से पहले के थे । उनके द्वारा भी अग्नि की स्तुति होती थी। | 
उन परिवारों के कितने ही लोग मधुच्छन्दा से पूर्व थे, कितने नये भी थे। 
डा० सीताराम प्रधान के अनुसार कुछ प्राचीन ऋषियों के नाम दिये जा 
सकते हैं :---च्यवन, अप्नवान, उशनस्‌, कवि, उरु, ऋचीक, जमदग्नि आदि 
सगु के परिवार में; बृहस्पति १ तथा २, अयास्य १ तथा २, अध्वन्‌, 
दध्यब्च्‌ , वृषन्‌ , संवत, उशिज, उचथ्य, भरद्वाज, दीधेतमस्‌, सुघन्वन्‌ , 
घासु, विभ्वन्‌ , वाज, कबन्ध १,-विचार आदि अङ्गिरस्‌ परिवार में, वसिष्ठ तथा 
अन्रि के परिवार में कुछ लोग एवं उनके अपने परिवार में भी कुशिक, गाथिन्‌ 
तथा विश्वामित्र आदि निश्चित रूप से मधुच्छुन्दस्‌ के पूर्ववर्ती थे। इनमें 
कुछ के तो मंत्र मिलते हैं तथा कुछ केवळ ऋषिरूप में वेदों में प्रसिद्ध हैं, उनके 
मंत्र प्राप्त नहीं हैं । 


तिलक ने पूर्व ऋषि का अर्थ किया हे कि जो ऋषि आयो के सूळ चास- 
स्थान उत्तर मेरु ( धुव ) के निकट निवास करते थे; वहीँ से भरत में आर्यो 
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के आने का सिद्धान्त तिछक मानते थे । कुछ भी हो इससे इतना तो स्पष्ट 


द्दी ह कि प्राचीन मंत्रों की ही सत्ता थी अथवा मंत्रों-स्तुतियों का पूर्वा पर क्रम 
भी था। 'इह' का ताप्पर्य अझ्निष्टोम यज्ञ में छाने से हैं क्योंकि सामान्य 


विनियोग इसका सूचक दै। अश्निष्टोम में प्रयोग के लिए ही संभवतः ' 


मधुच्छुन्दा ने इसको रचना की हो। 

स्वरविचार--( १ ) आगन :पूबंवत्‌ अन्तोदात्त, विभक्ति आदि । 
(२) पूर्ब॑मि :--२/पूर्व ( प्रा करना )+ अन्‌ नित्‌ प्रत्यय के कारण 
आयुदात्त | सुप्‌ विभक्ति तो अनुदात्त होने के कारण प्रचय हो जायगी । 
(३) क्ाषिडमिः-/क्य्यी ( गतौ )-- इन्‌ ( कित्‌--उ० ४।५५९ ) । 
निन्‌ होने से आद्यदात्त ( ब्नित्यादिनित्यस्‌ ११९७ )। सुप्‌ की भिस्‌ 
विभक्ति अजुदात्त दै ( अजुदात्तो सुप्पितों ३।१।४ ) । उसका प्रचय स्वर क्योंकि 
स्वरित के चाद है। , 

(२) ईड्यः--/ ईदू+ ण्यत्‌। यद्यपि प्रत्यय के तित्‌ रहने के कारण 
'तित्स्वरितस? ( ६।१।१८५ ) के अनुसार अकार को स्वरित तथा अवशिष्ट ई 
को अनुदात्त हो जाना चाहिए किन्तु उस सूत्र के अपवाद के रूप में 'ईडवन्द- 
बुशसदुहाँ ण्यतः ( ६।३१।२३४ ) से शब्द ही आधुदात्त हो गया है । (५) 

चूतं नेः-*नव! शब्द के स्थान नू आदेश ( “नवस्य नू लप्तनप्खाश्च? वा० 

५।४।३० ) तथा महावातिंक के अनुसार तनन्‌ प्रत्यय होने पर नित्‌ के कारण 
आधुदात्त स्वर हो गया । ( ६ ) उत--यद अन्तोदात्त है जिसकी सिद्धि के दो 
विधान सायण ने दिये हैं । 'निपाता आद्युदात्ता” ( फि० ८० ) के कारण यह 
आद्यदात्त नहीं हो सकता क्योंकि निपात होने पर भी “उत? शब्द भी, “प्रातः 
झब्द की तरह जो स्वरादि-गण में ( पा० १।१।३७ ) अन्तोदात्त पढ़ा गया है, 
अन्तोदात्त माना जायगा । कारण यह है कि स्वरादि निश्चित संख्या का गण 
नहीं, आकृति गण है-- दूसरे शब्द भी इस गण में अन्तभुंक्त हो सकते हैं । दूसरी 
तरह से भी 'एचादीनामन्तः ( फि० ८२ )१ से यह अन्तोदात्त हो सकता है । 

(७) स :--इसमें फिट्स्वर अर्थात्‌ 'फिपोऽन्त उदात्त? (फि० १) से अन्तो- 
दवत्त होगा । एक ही वर्ण है अतः उदात्त ही कहेंगे । ( ८ ) देघानू--पूर्चमंत्र में 
देव शब्द आ चुका दै । (९) आ--निपात के कारण आध्यदात्त । (१०) इह-- 
इदम्‌ + ह । प्रस्यय का स्वर रहना अर्थात्‌ प्रत्यय हे ह, उसीका आदि ( अ) 
उदात्त होगा। ( ११ ) वक्षति--इस क्रियापद ( तिङन्त ) के स्वर का निघात 

हो गया है, सभी स्वर अनुदात्त रूप में हें क्योंकि तिङन्त पद यदि तिङन्त के 
बाद न हो तो उसका निघात हो जाता ( तिङ्ङतिङः ८।३।२८ )। 


१. पाठान्तर-एवमादीनामन्तः । 
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सन्त्र—३ 


सायण ने 'अझिना रयिसश्चवत का अर्थ किया है कि कोई भी यजमान 
अभि से, उनके कारण, घन पाता है जब कि गेक्डनर आदि विद्वान्‌ “अश्नवत? 
में इच्छा की गन्ध पाकर “प्रास करे? ऐसा अर्थ करते हैं। सायण ने स्वयं भी 
ऋह० सं० १।९३।३, १।११३।१८, ८।१८।१४ आदि में "अझवत्‌? का इच्छार्थ 
में रूपान्तर किया है । दूसरे, प्रस्तुत प्रसंग में भी व्याकरण प्रक्रिया दिखकाते 
इए वे लेट्‌ लकार ही मानते हैं जो उसी अर्थ का सूचक हे । किसी भी स्थिति 
में चतंमानकाछिक अर्थ की कहपना असंगत दै । 'रयिस्‌? का अर्थ धन है जिसका 
सहकारी शब्द है "पोषम्‌? । अझि के कारण कोई धन और पोष दोनों ही पाये ।' 
“पोप? की व्युरपत्तिय/पुष्‌ से होने से इसका अर्थ “बुद्धि, ग्राचुयँ, समृद्धि आदि’ Ee 
है। ऋग्वेद में ऐसे सहचर शब्दों का प्रयोग “च! के चिना ही होता है । प्रायः 
“रायस्‌? शब्द के साथ समास में पोष? का प्रयोग ऋग्वेद में मिळता है-- 
रायस्पोपम्‌ । इसका अर्थ निश्चय ही धनवृद्धि है। सायण ही केवल ऐसे 
टीकाकार हैं ओ रयि के विशेषण के रूप में “पोष” का अहण करते हैं-पोषं 
( वर्धमान ) रयिस्र ( घन को )। दूसरे सभी लोग स्कन्दस्वामी, वे० सा०, 
गेण्डनर, मेकडोनेछ आदि दोनों को प्रथक-शब्दों के रस में रखते हैं। सायण 
का यह आग्रह संभवतः 'एव! को लेकर है जो “पोष' ( दिनोंदिन बढ़ने वाळा ) 
से भिन्न विशेषणों के (= स्थिर रहनेवाळा, घटनेवाला ) निवारणार्थ है । 
इसके अतिरिक्त सी, बाद के दोनों यसं वीरवत्तमम्‌? भी विशेषण ही हैं अतः 
“पोषम्‌? को इस रूप में रखने के लिए सायण विवश हो सकते हैं । 

किन्तु ऋग्वेद की ही कुछ ऋचाओं के उद्धरण 'पोप” को विशोष्य ( संज्ञा 
सिद्ध करते हैं जेसे-- 

ऋ० सं० ८२३॥२१--भूरि पोष स धत्ते वीरवदू यशः। 
ऋ० सं० ९।६६।२१-दधद्‌ रयिं मयि पोषम्‌ । क 
i २।२१।६--पोष॑ रयीनामरिष्टिं तनूनाम्‌ ( घेहि अस्मे ) । 

दिवेदिवे” द्विरक्ति से बनने चाळा समास ( 7terative Compound ) 
है जो ऋग्वेद में निरन्तर प्रथम शब्द पर दी उदात्त लेता है। उसका अवग्र 
भी पद्पाठ में अन्य समासों की तरह होता है । अर्थ दै “प्रतिदिन । 'यशसमः 
विशेषण है । ऐसे असन्त शब्द ऋग्वेद में अधिक मिलते हैं जो संज्ञा और 
विशेषण दोनों हैं; अन्तर यही रहता है कि संज्ञा होने पर आदिवणं उदात्त 
होता है--यशंः ( कीर्ति ), विशेषण होने पर द्वितीय वर्ण पर उदात्त पड़ता 
है-यशं: ( कीतियुक्त ) अंग्रेजी में यह प्रवृत्ति देखने में अभी भी आती है ।: 

१५ ऋ० स० 
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ध्दीरवत्तमस का अर्थ है वीर संतानों से अत्यधिक परिपूर्ण' । सामान्यतः 
चत, ( मतुप-भ्रस्यय ) तथा तथा तम (पू) दोनों को ही समास के उत्तरपद्‌ 
के रूप में देखने का नियम है । किन्तु एक स्थान में तो कोई एक ही उत्तर पद 
हो सकता है; अतः वीरवत्‌ को एक पद तथा तम को दूसरे पद में करके 
अवग्रह किया गया है । यही वात “रलधातस' में भी हुई थी । यहाँ 'यदासस्‌? 
तथा 'दीरवत्तमम्‌? दोनों सहकारी हैं, विशेषण हैं किन्तु 'च' का प्रयोग नहीं 
हुआ है । अप्ति देवता की सद्दायता से कोई भी यजमान प्रतिदिन घन प्राप्त 
करे; यही नहीं, वह कीतिंप्रद॒ तथा वीर संतानों से अत्यधिक परिपूर्ण समृद्धि 
भी पाये--यही हमारी कामना है । 
स्वरबिचार--( १ ) अभिना--भप्नि शब्द अन्तोदात्त दै जिसमें अनुदात्त 
डा (सुप) लगा है, चह स्वरित हो गया-उदात्तादलुदात्तस्य स्वरितः (eters ६) । 
(२) रयिम--फिट्‌ .का स्वर अर्थात्‌ अन्तोदात्त । शेप कार्य पूर्ववत्‌ । 
(३) अभ्नवत्‌-/ नश्‌ + लेट्‌ ( तिप्‌ )। -अतिङन्त के बाद तिङ होने से 
पद के स्वर का निघात हो गया ( ८।३।२८ ), पूरा ही अजुदात्त हो गया हे । 
(४) पोषम्‌-\/इुप्‌+ घञ्‌ । जित्‌ प्रत्यय के कारण “न्नित्यादिनित्यस्‌' 
(११।१९७) से आधुदात्त | (५) एब--यद्यपि निपात आयुदात्त होते हैं 
परंतु 'एवादीनामन्तः' ( फि० ८२ ) के अनुसार प्रस्तुत निपात अन्तोदात्त हा 
( ६) दिवेऽदिवे-दिव्‌ + ङि ( सप्तमी एकवचन्‌ ) । “सुपां सुछुकः० से 
शे-आदेश = दिवे । 'सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्ति'ः (१३।३।१६८ ) के कारण 
अथवा '“ऊढिदृंपदाधप्पुम्रेद्यम्य/ ( ६।१।१६८ ) से शे को उदात्त हुआ हे। 
प्रथम सूत्र का अर्थ है कि सप्तमी बहुवचन ( सु ) की विभक्ति ठगने के समय 
जो शब्द एकाच्‌ रहता है ( जेसे वाक , दिव्‌ आदि; राजन्‌ आदि नहीं, ) उसमें 
लगायी आने तृतीया आदि विभक्ति.उदात्त होती है। अतः शे ( ए ) उदात्त 
है। दूसरे सूत्र का अर्थ है कि उठ्‌ ( प्रषटौहः आदि में ), इदम्‌, पद्‌-आदि 
(पत्‌, दत. , नस्‌ , मास्‌० ६।३।६३ ), अप्‌ , पुस, है और दिव्‌ इन शब्दों के 
बाद सर्वनामस्थान से भिन्न कोई भी विभक्ति उदात्त होती है। इस विधि से 
भी 'दिवे? अन्तोदात्त है । 'निव्यवीप्सयोः' ( ८।१।४ ) सूत्र से द्विरक्त 
९ वीप्सा = व्यास करने की इच्छा अर्थ सं) होने पर द्वितीय शब्द को 
आम्रेडित-संजा और अनुदात्त ( तस्य परमाच्नेडितम्‌, अचुदात्त च ८।१।२-३ ) । 
(७ ) यशसम्‌-यशःभस्यास्तीति, यशस्‌ + अच्‌ ( अशंआदिअ्योञ्च्‌ 
५।२।१२७ ) । चित्‌ चर के कारण ( ६।१।१६३ ) अन्तोदात्त होगा किन्तु 
स्वरव्यत्यय से मध्योदात्त। (८ ) वीरवत्‌ऽतसम्‌--वीर ` शब्द ` फिट्स्वर 
से अन्तोदात्त है, दो प्रत्यय जो मतुप्‌ और तमप्‌ रगे वे पित्‌ होने से अनुदात्त 
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हैं अतः र का अकार उदात्त रूप में वचा है अन्य सभी अनुदात्त हैं जो 
नियमानुसार अनुदात्त, स्वरित, प्रचय के रूप में बदल गये हैं । 
सन्त्र—8 

प्रस्तुत मंत्र में अभि की यज्ञव्यापकता का उल्लेख हो रहा है। चार रूपों 
में अभि की स्थापना वेदिका के चारों ओर होती है-आइवनीयाझि पूर्व में, 
मार्जालीय अभि पश्चिम में, गाहपत्याझि दक्षिण में और आझीध्रीय अग्नि उत्तर 
में प्रतिष्ठित होते हैं । विश्वतः अर्थात्‌ चारों ओर से परिभू ( घेरा डाळनेवाळे ) 
का यही रहस्य है । 

'अध्वरस्‌? शब्द विशेष महत्त्व का है । सायण तो ./ध्वू = हिंसा करना, 
चाधा--अर्थ में लेकर इसे 'अवाधित, रा्सादि के उपद्रवों से रहित? अथं में ८ 
मानकर परपरा की रक्षा करते हैं, किन्तु भारत में भी यह शब्द 'यज्ञ' अर्थ में 
ही रूढ हो गया है। गेल्डनर, ने इसे पूजा-स्तुति के अर्थ में लिखा है जो 
'ऋ० भा५१।२ देखते हुए अशुद्ध सिद्ध होता है। मैकडोनळ का मत भिन्न 
क्यों होने छगे ? यज्ञ-पूजा ( 075? ) तथा अध्वरस्यज्ञीय कार्य ( 58०0- 
£८३] ४0 ) । स्पष्ट है कि इन्होने यज्ञ और अध्वर को दो अर्था में छेकर 
सहकारी झद्दों की कढपना की है जब कि दूसरे लोग दो विशेष्य न मानकर 
शुक ही विशेष्य मानते हैं । ऋग्वेद-संहिता के निञ्न उदाहरण 

२।२।५ स होता विश्वं परि भूत्वध्वरस ।- 
४।९।७ अस्माकं जोप्यध्वरमस्माकं यज्ञमङ्गिरः। 

यह सिद्ध करते हैं अध्वर और यज्ञ का साहचर्य अन्यत्र भी है और यह 
“अध्वर” शब्द्‌ यज्ञ के अर्थं में व्यापक हे । अध्वर से अध्वयुं की निरुक्ति सी 
-यही तथ्य प्रकर करती है । अतएव अच्छा यही है कि इसे भो यज्ञ अर्थ में 
लेकर 'पुनरुक्ति के परिहार के लिए यह कहें कि बळ ( ९०255 ) देने के 
छिए ऐसा प्रयोग हुआ दै। 

स्वरबिचार--( १ ) अग्ने--'आमन्त्रितस्य च' ( ६।१।१९८ ) सूत्र से 
आमंत्रित अर्थात्‌ संबोधन होने के कारण आद्युदात्त हुआ है। अष्टमाध्याय के 
इसी सूत्र से इसका निघात ( उदात्त का अनुदात्तीकरण ) नहीं होगा क्योकि 
यह पादादि में है । ( २) यम्‌--एकस्वरीय सब॑नाम हे अतः उदात्त तो रहना 
ही है। ( ३ ) यज्ञम्‌-पू्वंवत्‌ ( ऋ० १।१।१ ) । ( ४ ) अध्यरम्‌--न विद्ते 
ध्वरो यस्य ( बहुब्रीहि) । 'नन्सुम्यासः ( ६।२।१७२ ) से अन्तोदात्त; 
बहुब्रीहि में यदि पू्ंपद में नश्‌ ( न>, अन्‌ ) अथवा सु रहे तो शाब्द 
अन्तोदात्त होता है ४ 
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(५) विश्वतः--विश्व + तसिक्‌। यहाँ प्रस्ययस्वर (प्रत्यय को आधुदात्त) 
होना चाहिए किन्तु वह छित्‌ है जिसके फलस्वरूप उसके पूर्व का चण॑ उदात्त . 


हुआ--'छितिः ( ६।१।१९३ )। तसू के पूर्व वकार का अ उदात्त हुञा । 
(६) परिऽभू--परि + यूः + किप्‌ यहाँ पूर्वपद में अब्यय है अतः 'तत्युरुपे 
तुल्यार्थतृती यासस्तम्युपमानाव्ययद्वितीयाकृत्या? ( ६।२।२) इस सूत्र से पूवपद 
का प्रकृतिस्वर होना चाहिए परन्तु उसके अपवाद के रूप में 'गतिकारकोपपदा- 
कृतः ( ६२३३५ ) जिसमें यह कहा गया हे कि गति, कारक या उपपद 
के बाद यदि कृदन्त शब्द हो तो उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होता है )--इस सूत्र 
से उत्तरपद (= भूः ) का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ उदात्त हो गया है। (७) 
असि--क्रियापद है किन्तु इसका निघात इसलिए नहीं हुआ कि यह 'यत! 
( यस्‌ ) के बाद आया हे--'यदुवृत्तात्रित्यम'' ( ८।१।६६ ) । मेकडोनर कहते 
है क्रि अस्वतंन्न वाक्यखंडों (3007072० ९४05० ) में क्रियापद का निघात 
नहीं होता : उसी तथ्य को प्रकारान्तर से व्याख्या है । 

(4) सः-सर्वनाम उदात्त । (५) इत्‌-निपात उदात्त है" 
(१०) देवेषु--पर्ववत्‌ ( ऋः १।१।१ )। (११) राच्छुति--क्रियापद है 
अतः 'तिङ्ङतिङझ ( ८।१।२८ ) से निघात । 
सन्त्र_५ 

इसमें अभिदेच से .प्राथंना की जाती है कि वे सभी देवताओं के साथ 
यज्ञज्ञाळा में आवें ( आ गमत्‌ )। अवशिष्ट शब्द अशि के विशेषण के रूप में 
प्रयुक्त हैं। ये चार हैं--होता, कविक्रतुः, सध्यः तथा चिन्नश्रवस्तमः। प्रथम 
मंत्र में भी अझि को होता. कहा गया हैत 

'कविक्रतुः' शब्द महत्त्वपूर्ण हे क्योंकि न केवळ यह ऋग्वेद में बहुधा 
प्रयुक्त हुआ है, प्रस्युत समानान्तर भाषाओं में भी इसकी प्राप्ति होती है। 
सायण स्पष्टरूप से कवि का अर्थ मेधावी न मानकर 'क्रान्त? ( प्राप्त किये हुए, 
संपन्न किये हुए ) लेते हैं तथा 'क्रतु? का अर्थ प्रज्ञा या कमे ( यज्ञ ) मानते 

हैं । तदनुसार “क्रान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा? लिखते हैं जिनके अर्थ हैं कि अग्नि- 
देच प्रज्ञा प्राप्त किये हुए, या यज्ञ-कमे में कुशळता पाये हुए हें । गेल्डनर का 
अर्थ है कि अभि “ऋषि के आव या शक्ति प्राप्त किये हुए? हैं। ग्रीक में ऋ्रतोंस- 
शब्द मानसिक तथा शारीरिक शक्तियों: का पर्याय है। अवेस्ता में खतुस्‌ का 
अर्थं है शारीरिक शक्ति । वहाँ कवि का अर्थ राजा है। वेदों में ऋषि या कचि 
की सामान्य घारणा यह है कि चह आन्तर नेन्न से दिव्य वस्तुओं को देख 
सकता दै । कतु के अथे भी प्रायः प्रज्ञा या अनुभव ही हैं । क्रतु का अर्थ 
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“यज्ञ! होने का कारण यह है कि ऋग्वेद के कवियों की प्रज्ञा विशिष्ट थी, यज्ञ 
से ही सम्बद्ध थी । अतः बाद में अर्थादेश होकर यज्ञ अर्थ में क्रतु का प्रयोग 
होने लगा । कहाँ-कहीं ( जेसे ऋ० ७।१०।३ ) क्रतु का अर्थ यज्ञकर्ता भी दै । 
अच्छा अर्थ है “कवि या प्रज्ञ की प्रतिभा से संपन्न! अग्निदेव" "* "० 
“सत्यः? शब्द उन अनेक देवताओं के विशेषण के रूप में आया है जो अपने 
नियम के पालन में पक्के ( ?५००६०३! ) हैं । इन्द्र, मित्र, वरुण या दूसरे 
देवताओं को सत्य या नियमपाळक कहा गया हे । सायण यहां “अवश्य फल 
देनेवाला? तारपय॑ रखते हैं । अन्तिम विशेषण 'चिन्नश्रवस्तमः' है । चिन्न 
विभिन्न प्रकार के, अत्यन्त तेजस्वी आदि । "श्रव? का अर्थ कहीं अन्त भी 
हुआ दै परन्तु यहां सभी लोग "कीर्ति! ही अहण करते हैं। 'चित्रश्रव? का 
अर्थ इस प्रकार तेजोमय कीर्तिवाला' है । उनमें सर्वाधिकता दिखाने के लिए 
अतिशायन-चाचक ( $7।2६।४९ ) तमप्‌ प्रत्यय रया है जिससे अर्थ होता 
है--लबसे अधिक तेजःपूणे कीतिं से भरे अझिदेव''''"°। [ तुछ० मीक 
छुतोस्‌ = कीर्ति; प्रा स्छा०-स्छोचो = शब्द्‌ । ] 
'देवेभिः वेदिक भाषा के अनुसार निष्पन्न होता है । अकारान्त शब्दों 
.में भिस्‌ प्रत्यय ळगने पर छोक-भापा में ऐसादेश होता है किन्तु वेद में इसकी 
अनिवायंता नहीं है । अतः 'वहुवचने झल्येत? से पुकारादेश होता है । "गमत्‌? 
लेट लकार का रूप है--./गस्‌ + अदू + तिप्‌ (त्‌)। अर्थ है 'आवे? 
( आगमत्‌ ) । 
स्वरविचार--( १ ) अग्निः--पूवंवत्‌ ( ऋ० १।३।३ ) अन्तोदात्त | 
(२) होता-पूवंवत्‌ ( ऋ० १।३।१ ) आशुदात्त\/ हु +ठुन्‌। नित्‌ 
प्रत्यय के कारण आद्यक्षर उदात्त । ( ३) कविऽक्रतुः-कवेः क्रतुरिव क्रतुयंस्य 
(बहुव्रीहिः ) । अतः पूवंपद के प्रकृतिस्वर की रक्षा हुई दै--'बहुब्रीहौ प्रकृत्या 


पूर्वपदम्‌ ( ६।२।१ ) । पूर्वपद्‌ कवि अन्तोदात्त है उसी के इकार से उदात्त की 


रक्षा हुई । अन्य स्वर यथास्थान लगे । : 

(9 ) सत्य:---तन्न साधुः ( ४।४।९८ ) 'सत्सु साधु? के अर्थ में सत्‌ + 
यत्‌ | हरदत्त ने पदमञ्जरी ( ५४।६४ ) इसे निपांतन से अन्तोदात्त साना है । 
(५) चित्रश्रवःउतमः--बहुवीहि समास ( चित्र अवो यस्य ) होने से पूर्वपव 
का प्रकृतिस्वर । तमप्‌ प्रत्यय छगने पर 'ररनधाञतम' की तरह अवग्नह-चिह्न 
ध्तम! के पूर्व हुआ है । ( ६-७ ) देवः, देवेभिः--प्रवेवत ( ऋ० १।३।१ ) 
देव-शब्द अन्तोदात्त हे । ( ८ ) आ--निपात आयुदात्त है। ( ९ ) गसत्‌-- 
क्रियापद का निघात । 

प्रथमवगं समाप्त । 
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२३० ऋग्वेद्संहितायां 


सन्त्र ७ 


अझिदेव को अपनी ओर अभिसुख करते हुए कहा जा रहा है कि आप इवि - 


देने वाळे यजमान को घन, गुह, प्रजा, पछ आदि देकर कल्याण करते हैं यह 
बिल्कुळ सच है। इस सम्बन्ध में अग्नि के दो सम्वोधन हैं, अङ्ग तथा 
अङ्गिरः । यीच सें 'अग्ने' तो है ही। तीनों की व्युत्पत्ति &/ अगू से हुईं प्रतीत 
होती है । 'अङ्ग' निपात है, केवळ ध्यान आक्ृष्ट करना इसका कार्य है। सबसे 
महर्च का शब्द है अङ्गिरस्‌। 

अङ्गिरा एक ऋषि थे जो अप्नि की स्थापना करनेवाले थे । अभि को प्रथम 
उत्पन्न करने का श्रेय इन्हीं को था। उत्पादक के नाम पर उत्पन्न वस्तु का 


- नाम पढ्‌ गया, अतः अभि को अङ्गिरा कहा गया है। वेसे निरुक्त ( ४॥१७-- 


देहेऽङ्ञारेष्वङ्गिरा अङ्गारा अङ्कना अञ्चेनाः ) तथा ऐतरेथ ब्राह्मण ( ३॥३४--- 
येऽङ्गारा आसँस्तेऽङ्गिरसोऽभवन्‌ ) की प्रामाणिकता पर "अङ्गिराः! जरते अपि- 
` पिण्ड को कहते हैं। 

ऋग्वेद के कई मन्त्रों में (१।३१। १७, १।४५।३, १।३९।९ आदि तथा 
अथर्व० ४।२९।३ ) अङ्गिरा के निर्देश प्राप्त हैं । यहाँ पूर्वज ऋषि के रूप में ये 
निर्दिष्ट हैं। ऋग्वेद तथा अजुवर्ती वेदिक पौराणिक साहिश्य के उल्लेखो के 
अनुसार उनके वंशज अथर्वन्‌ ने पुष्कर से अशि उत्पन्न की थी। अथवंन के 
तीन पुत्र हुए--बृहस्पति १, गोतम और बुषन्‌। वेदों में वृपन्‌ का नाम प्रायः 
पाध्यवृपत् के रूप में आया है । दपन्‌ के पुत्र सुधन्वन आङ्गिरस, असुरपति 
विरोचनः ( प्रह्वाद-पुन्न के समकालिक थे । केशिनी नामक खी से विवाह 
करने के छिप प्रहादि विरोचन तथा सुधन्वन आङ्गिरस में परस्पर कलह हो 
गया था। इन सुघन्वन्‌ के पुत्र ऋशुगण थे जो ऋग्वेद में देवरूप पाकर 
तृतीयसवन में हव्य के अधिकारी वन गये थे । अपने कछा-कौशल के छिए 
प्रसिद्ध स्वष्टा के ये शिष्य थे । 


आंगिरस वंश के वृहस्पति (१ ) ने पणियों के राजा वळ को मारकर 
गायों को छुड़ाया था । उन्होंने अंशुमती के तटपर १० हजार आंगिरसों की 
सहायता से दासराज कृष्ण को परास्त किया था । ये बृहस्पति (१ ) सी 
देवरूप पा चुके थे । बृहस्पति ( २ ) आंगिरस राजा पुरूरवा के समकाछिक 
थे । इन पुरूरवा की ख्याति अप्सरा-जाति की कन्या उवंशी के पति के रूप में 
हे । तीसरे बृहस्पति इचवाकुवंशीय मान्धाता यौवनाश्व के समसामयिक थे। 
इन्हीं के पुत्र भरद्वाज थे जो दिवोदास के पुरोहित हुए । इस प्रकार आङ्गिरस 
गोत्र की बढी ससद्ध परम्परा थी । 
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` अन्तर्गत रहने से इसे अन्तोदात्त हुआ है । ( ३ ) दाशुषे--दाश्व ( दाने प. 
क्वसु ( निपातन-सिद्धि ) + चतुर्थी ए० व° ( ङे )। सम्प्रसारण । प्रत्ययस्वर > 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाः . २३१ 


“तव इत्‌ तत्‌ सस्यम्‌? का विश्छेपण सायण ने दूसरे ढंग से किया है। 
अभिदेव यजमान का कल्याण करेगे, वह ( तत्‌ ) कल्याण अझि के ही ( तच 
इत्‌ ) सुख का साधन दै । इसमें कोई संदेह नहीं, यह सच है ( सत्यम्‌ )। 
इस पर टिप्पणी करते हुए वे कहते हें कि यजमान को धनादि की प्रास्त 
होने पर यजमान वाद में यज्ञानुष्ठान करता है, इससे अग्नि को ही तो सुख 
मिलता है। 'यत? का सम्बन्ध "भद्रम्‌? से है जिसके चाद “तत्‌? दिया 
गया है । > ie 

स्वरविचार--( १ ) यत्‌-सवंनाम उदात्त। (२) अङ्ग बिए 
होने पर भी ( आद्युदात्त की स्थिति) 'आमि' आदि ( फिट्ट ८१ 


रहना क्योकि धातु के बाद है ( सति शिष्टस्वरबळीयस्त्वम्‌ ) और छे सुपू 
होने के कारण अनुदात्त हे । अतः वस्‌ से निष्पन्न उस्‌ का स्वर उदात्त 
हुआ है । ( ४ ) त्वम्‌--सवंनाम उदात्त । छन्द॒ के निर्वाह के लिए इसे तुअम्‌ 
पढ़ना पड़ेगा । 

(५) अग्ने--आमन्त्रित ( सम्बोधन ) होने पर भी निघात (८।१।३९) 
नहीं होगा क्योंकि पादादि में दै। अतः पषष्ठाध्याय के “आमन्त्रितस्य च? 
(६।१।१९८ ) सूत्र के अनुसार आदुदात्त हुआ। (६) सद्रम-भदि 
( कल्याणे ) + रक्‌ ( निपातन ) होने के कारण प्रत्ययस्वर होकर अन्तोदात्त । 
( ७) करिप्यसि-/ कृ + इट्‌ + स्य + सिप्‌ ( लटू ) । क्रियापद होने के 
कारण 'तिङङतिङः से निघात ( ८।१।२८ ) का प्रसंग है परन्तु यह “यत्‌? के 
बाद उसले सम्बद्ध है अतः "निपातेयंद्यदिहन्त०'  ( ८।१।३० ) से निघात का 
निषेध हो गया। अब स्वर तो लगना ही है । शिष्ट-स्वर के नियम से अन्तिम 
स्वर स्य प्रत्यय का दै; सिप्‌ तो पित्‌ होने के कारण अनुदात्त है अतः स्य (अ) 
उदात्त होगा । अन्य स्वर यथानियम लगेंगे । 

( ८ ) तव-'युष्सदस्मदोङंसि’ ( ६।१।२११ ) से आधुदात्त। (९) 
इत्‌-निपात उदात्त। ९ १० ) तत- यतः की तरह सवनाम उदात्त । 
(११ ) सत्यम्‌-भंवत्‌ ( ऋ० १।१।५ ) अन्तोदात्त। ( १२ ) अङ्गिरः 
आमन्त्रित होने के कारण निघात । 
सन्त्र-७ 


यहाँ से आरम्भ करके तीन ऋचाओं का पाठ अझीपोस-प्रणयन में किया 
जाता है ( ऐ० ब्रा० १३६० ) । प्रस्तुत मंत्र में अझ्िदेव को सम्बोधित करके 
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enn अज्ज ज्र 

कहा जा रहा दै- कि हमलोग प्रतिदिन आपके पास भक्तिभाव से नमस्कार 
करते हुए आ रहे हैं । 'दिवेदिवे? द्विरुक्त समास ह (Iterative Compound) 
जिसका अर्थ 'प्रतिदिन! है। “उप' का सम्बन्ध “एमसि? के साथ हे उप+ 
आ + इमः्=निकर आते हैं )। सायण के दो शब्दार्थ पर यूरोपीय विद्वान्‌ 
आपत्ति करते हैं--'दोषावस्तः' तथा घिया' । 

“दोपाचस्तः में दोषा ( रात्रि) तथा वस्तः ( सायण--दिन ) ये दो शब्द 
हैं जिनसे सायण अर्थ लेते हैं दिन-रात ( रात्रावहनि च ) । इस प्रकार यह 
शब्द्‌ क्रियाविशेषण, वन जाता है। गेल्डनर इसका अर्थ 'अन्घकार-प्रकाशक' 
करते हुए “अग्ने! का विशेषण वना देते हैं। ५/वस्‌ का अर्थ "प्रकाश करना! 
है। वस्तृस्प्रकाशक । सायण ने स्वयं भी ऋग्वेद ( ७३५१५ ) की व्याख्या 

, में ऐसे ही संदर्भ का अर्थ "रात्रि के अन्धकार का निवारक? छिया है । दूसरी 
बात यह है कि 'दिवेदिवे' के बाद 'दोषावस्तः की आवश्यकता ( सायणीय 
अर्थ में ) नहीं रहती, अतः.इसका अर्थ 'राठ्रि को प्रकाशित करने वाले, दे 
अभिदेव,'"*'"*? करना चाहिए । 

मेकडोनल कुछ और टिप्पणियाँ देते हे--'दोषावस्तः' का अर्थ “रातदिन? 

नहीं हो सकता क्योंकि 'वस्तः” क्रियाविशेषण के रूप में कहीं नहीं आया है। 
दूसरे 'दोषा' का स्वर भी. बदला हुआ है (= दोषा5वस्तः ) ऐसे समासों में 
स्वर बदलता. नहीं हे ज्ञेसे--सायम्‌ से सायंप्रातः | अतः संबोधन ( अन्धकार 
के ्रकाञ्चक ) मान छेने प्र आद्युदात्त की व्याख्या भी आसान हो जाती है 
( भासन्त्रितस्य च ६।१।१९८ ) । इन्द्र के एक ऐसे ही विशेषण से तुलना की 
जासकती है-- . , 

क्षपां बस्ता जनिता सूयेस्य ( ऋ० ३॥४९४ ) 

'िया? का अर्थ सायण 'बुद्धि से! करते हैं । मेकडोनळ 'मानसिक प्रार्थना? 
का अर्थ करते हैं। दूसरे स्थानों में सायण ने इसका अर्थ “भक्त्या? ( भक्ति से ) 
किया है वही उपयुक्त अर्थ लगता है क्योंकि 'नमो भरन्तः के साथ दूसरे अर्थ 
ठीक नहीं जेंचते । अपनी भक्ति से नमस्कार करते हुए हम आपके पास आते 
हैं । 'इमः के स्थान में 'इमसि' का प्रयोग हुआ हे (इदन्तो मसिः ७।१।४६) । 
उत्तमपुरुष बहुवचन में “मस्‌? की अपेक्षा "मसि? प्रत्यय ऋग्वेद में पाँच गुना 
अधिक मयुक्त है ( मेकडो नछ, वे० री० पृ९ ८ ) 

स्वरविचार-( १) उप--'निपाता आद्युदात्ताः (फि० ८०) से 
आद्युदात्त । ( २ ) त्वा--व्वामौ द्वितीयायाः' ( ८।३।२३ ) के अनुसार युष्मत्‌ 
शब्द का त्वा आदेश अलुदात्त होता है ( ३ ) अवत्ते--आममन्त्रित होने के 

कारण निघात ( ८।१।१९ )। ( ४ ) दिवे5दिवे-प्रववत ( ऋ० १।१।३ )। 
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( ५) दोषा5वस्त:--सायण के अचुसार 'कातं-कौजपादयश्च' (६।२।३.७) 
से आद्युदात्त (!) हुआ है किन्तु यह आन्त धारणा हे । इस सूत्र का अर्थ 
है कि 'कातंकौजपो' आदि शब्दों में इन्द्र समास में पूर्वपद प्रकृतिस्वर में रहता 
है, आदि स्वर को उदात्त करने का विधान इसमें नहीं है । 'दोषा? शब्द 
अन्तोदात्त है, भाद्युदाच नहीं अतः पूवपद का प्रकृतिस्वर करने पर ( इस 
सूत्र से ) इसके स्वर की व्याख्या नहीं हो पाती । अन्ततः नयी व्याख्या के 
अनुसार आमंत्रित मानकर इसे आधुदात्त करने की विधि ही सर्वाधिक 
सुरक्षित है ( ६।१।१९८ )। ( ६ ) घिया--धी + तृतीया एकवचन ( टा) । 
इयडः आदेश । 'सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्तिः' ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति का 
उदात्त होना । ( ७ ) वयम्‌- थुष्मद्‌ और अस्मद्‌ शब्दों के रूप ङस्‌ औ डे 
को छोड़कर ( ६।१।२११-२ ) अन्य स्थानों में अन्तोदात्त होते हैं। 

( ८ ) नमः--निपात होने के कारण आधुदात्त है । ( ९ ) भरन्त:-- 
४४९ + शप्‌ + शतु + जस्‌ ( पुं” अथसा बहु० )। शप्‌ पित है, अनुदात्त 
होगा । शात्‌ प्रत्यय र सावंधातुक ( छकार के स्थान में होनेवाळा सार्वधातुक 
प्रत्यय ) होने के कारण ( ६।१।१८६ ) अनुदात्तस्वर है अतः धातु का स्वर ही 
चच रहता है । भर्‌ में अ उदात्त हुआ । (.१० ) आ--'उपसर्ाश्चाभिवजंस! 
(फि० ८१ ) । जाथुदात्त = उदात्त । ( १३ ) इससि--क्रियापद है अतः 
"तिङ्ङतिङः? से निघात । 


सन्त्र-5 
इस मंत्र में अभि के द्वितीयान्त विशेषण मान्न हैं, कोई क्रिया नहीं है अतः 
पूर्वसन्न के “त्वा? से संबद्ध करके इसका अर्थ किया जाता है। ““"-"--गुर्णो से 


विशिष्ट! आपके पास हम आते हैं। प्रथम दो चरणों में तीन विशेषण हैं-- 
राजन्तम्‌ ( शासन करनेवाले; चमकनेवाछे-सायण ), गोपास्‌ ( रक्षक ), 
तथा दीदिविस्‌ ( प्रकाशक, चमकीळे ) । इनके बीच में क्रमशः अध्वराणास. 
( अध्वरो का) तथा ऋतस्य ( नियति-क्रम का) ये दो शब्द आये हैं। 
इनके साथ ऊपर के शब्दों के संबन्ध मानने में मतान्तर हें । सायण तीन 
खंड करके षष्ठयन्त का संबन्ध अपने बाद वाले शाब्द के साथ करते हैं-- 
राजन्तम्‌, अध्वराणां गोपास्‌, ऋतस्य दिदिविस्‌ । परन्तु ऋग्वेद के १॥२७ १, 
१।४५।३ आदि मंत्रों का पर्यवेक्षण बतळाता है कि वेश्वामिन्न सधुच्छुन्दस्‌ का 
यह आशय नहीं हे । अभिप्राय हे-अध्वरों पर शासन करने वाळे, ऋत या 
उचित कर्यक्रम के रक्षक तथा विशेपरूप से बार-बार चमकनेवाले । मेकडोनळ 
“ने यही अर्थ रखते हुए “दीदिविम? को 'ग्रोपास! का विशेषण बना दिया है । 
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७३ 


(क्रम के चसकीले रक्षक? ( the shining guardian of ०7५९7 ) इस अशि 
का निर्देश किया गया गया है । 
व्हत! का अर्थ है प्रकृति का नियमित कार्यक्रम जेसे सूय, चन्द्र, ऋतु 
इस्यादि का क्रमशः होना । तदनन्तर इसका अर्थ यज्ञ का नियमित कार्यक्रम 
सी हुआ । इस अर्थ में अभि को ऋत का पाछक बहुधा कहा गया है। ऋत 
का एक तीसरा अर्थ नैतिक कार्यक्रम (702 ००७ ) या औचित्य भी था. 
जिसे संस्कृत में 'धर्म' कहा गया हे । इस अर्थ में वरुण ( ऋ० ७८६ ) ऋत 
के र्षक कहे गये हैं। 
तीसरे चरण में अझि को अपने घर या यज्ञज्षाछा में बढ़नेवाळा कहा” 
गया है। हविर्दांन से अभि की वृद्धि होती है। “दमः का अर्थ घर है जो 
प्राचीन भारोपीय में. भी रहा होगा क्योंकि ढेतिन में समानान्तर रूप 
(4००७-५) मिलता है । अंग्रेजी का 6००९७० ( घरेलू.) शब्द इसी से 
निकला हे । ऋग्वेद में प्रचछित होने पर भी संस्कृत में यह शब्द 
लुप्त दो ग॒या । 
स्वरविचार-( १ ) राजेन्तम्‌--/राज + शपू + शतृ । “भरन्तः (५६० 
१।१।७ ) की तरह धातुस्वर का अवशिष्ट रहना । (२) अध्वराणाम्‌ 
'नब्सुम्यास!? ( ६।२।१७२ ) से अध्वर शब्द अन्तोदात्त है। सुप की विभक्ति 
आस्‌ लगी पर यह अनुदात्त है । यथानियम स्वर लगे । 
(३ ) गोपाम्‌-गो + २/पा + किप्‌। समास के कारण अन्तोदात्त समा- 


` सस्य’ ( ६।१।२२३ )। वास्तविक अर्थ “गोरक्षक' । रूढि से 'रक्षक' । (२) 


ऋतस्य--ऋ+ क्त । प्रत्ययस्वर का बचा रहना, इसलिए अन्तोदात्तः 
( सति शिष्टस्वरवळीयस्स्वस ) । स्य प्रत्यय ( सुप्‌ होने से ) अजुदात्त ही हैत 
(५) दीदिविम्‌ दिव्‌+ किन्‌ (छिद्‌ )। तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य’ 
(६।३।७) से अभ्यासदीर्घ । 'अभ्यस्तानामादि? ( ६।१।१८९ ) से आद्यदात्त । 


( ६ ) वर्धमानम्‌ इघ्‌+ शप्‌+ शानच्‌। शप्‌ ( पित्‌ के कारण )- 


और शानच्‌ ( छ सावधातुक होने से ) के अनुदात्त होने के कारण घातु का 


स्वर ही रहेगा। अतः आयुदात्त । ( ७ ) स्वे--सर्वनाम उदात्त । ( ८ )' 


दसे--इषघादि-गण में ( ६१२०३ ) रहने से आधुदात्त । 
सन्त्र 
अझि से प्रार्थना की जाती है कि वे हमारे लिये सुगम वने, हम सरलता 


से उन्हें पा सकें। एक उपमा दी गई है। जिस प्रकार पुन्न के लिए पिता. 
सुगम रहता है उसी प्रकार वे ६५.५२ लिए बने । 'सूपायन' 5 आसानी से प्राप्तः 
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होने वाळा । “पिता इव? एक ही समस्त पद्‌, माना गया है। 'इव' के साथ 
यह नियम है कि वह पद-पाठ में पूर्वपद के साथ समास का अंगीभूत पद 
साना जाता दै । संहिता-पाठ में सूनवे + अशे की संधि हो जाती है पर पाठ 
अलग करके होता है क्योंकि छुन्द की यही माँग है । 

“सचस्व? का अर्थ है 'साथ रहें! । इसका प्रयोग केवल वेदों में ही होता 
है । संहिता-पाठ में छान्दस दीर्घ हो गया है। 'स्वस्तिः=कल्याण, शोभनस्थिति । 
यद्यपि यह सु + अस्ति के योग से बना दै पर पद-पाठ में इसे इसलिए पथक 
नहीं करते कि “अस्ति? स्वतंत्र संज्ञापद्‌ के रूप में कभी प्रयुक्त नहीं होता । 

स्वरविचार--( १) सः--सवंनाम उदात्त। (२ तथा ९) नः 
अस्मदू का आदेश है अतः “अनुदात्तं सवंमपादादौ? ( /।१।१८ ) से अनुदात्त । 
( ३ ) पिताऽइब =पितेब-—'चादृयोऽनुदात्ताः ( फि० ८४ ) से इव अनुदात्त 
है, पिता अन्तोदात्त। दोनों का नित्य समास होने से शब्द मध्योदात्त हो 
जाता है । ( ४ ) सूनवे- अन्तोदात्त सूचु शब्द । जु प्रत्यय का स्वर । 

( ५) अग्ने-भआमन्त्रित, पादादि में आद्युदात्त ( ६।१।१९८ )। (६), 
सुऽउपायनः--ोभनञ्ुपायनं यस्य ( बहु० ) । 'नन्खुभ्याम्‌? से अन्तोदात्त । 
(७) भव--तिड का निघात। 

( ८ ) सचस्व--पादादि में विघाताभाव । “भरन्तः ( ऋ० १॥१॥७) की 
तरह धातुस्वर । ( १० ) स्वस्तये-समासान्तो दात्त स्वस्ति शब्द । 

द्वितीयवगं समाप्त । 


सूक्त--२ 

नौ मंत्रों के प्रस्तुत सूक्त में तीन तूच ( तीन ऋचाओं का समूह 7/९! )- 
हैं। ये क्रमशः वायव्य ( वायु को संबोधित ), ऐन्द्रवायव ( इन्द्र और वायु 
को सम्मिलित रूप से संबोधित ) तथा मेन्नावरुण ( मित्र और वरुण को 
साथ-साथ संबोधित ) । इनका विनियोग अप्निष्टोमयाग में प्रडगशख में होता 
है। प्रथम सूक्त का पाठ उसी दिन प्रातरनुवाक में हो जाता है तब उद्गाता 
और होता के द्वारा स्तोत्र तथा शस्त्र का पाठ होता है। होता के द्वारा पढे. 
गये शर्खो में प्रउगशस का द्वितीय स्थान है । सात देवताओं या देवता-युग्मों 
को संबोधित सात तृच इसमें पढ़े जाते हैं। इन विषयों का विस्तारपूवंक वर्णन 
तृतीय सूक्त के आरंभ में किया जायगा। 

प्रत्येक तूच में भिन्न देवता हैं जिनका उल्लेख ऊपर हो गया है। ऋषि वही 
वेश्ामित्र मधुच्छन्दस हैं तथा छन्द गायत्री ही है । 
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सूक्त के भारंभ में सायणाचाय ने अपनी भाष्यभूमिका की झेळी मे ही एक 
प्रश्न उठाकर उसका समाधान जैमिनीय मीमांसासूत्रों के आधार पर किया है। 
प्रडगदाख का नाम छेने से ही प्रश्न का स्मरण हो आया है। प्रश्न यह दे कि 
यह शस्त्र है क्या ? इसका स्वरूप क्या है ? क्या देवता के स्मरण के रूप सें यह 
संस्कार-कर्म है ? ( २) अथवा अइष्ट फल देनेवाला प्रधानकमं है? इनमें 
प्रथम पूर्वपक्ष है और दूसरा उत्तरपक्ष । स्पष्ट है कि श्र जह्टफछ देनेवाला 
प्रधान कर्म ही है । 
आठ सूत्रों के द्वारा ( मी० सू० २।१।१३-१६ तथा १८-२ १ ) पूर्वपक्ष की 
स्थापना की गयी हे । इनमें भी पूर्व और उत्तरपक्त मिल गये हैं क्योंकि प्क 
सूत्र का उत्तर उसके बाढवाले सूत्र में दे दिया गया है। पुनः छह सूत्रों में 
ˆ ८मी० सू० २।१।२४-२९ ) उत्तरपक्ष की स्थापना की गयी है और ऐसे 
स्थानों में अपने नियय के अनुसार जैमिनीयन्यायमाला ले संग्रहछोक भी दिये 
गये हैं । हमारे प्रस्तुत अध्ययन में आवश्यक ने होने से इस अप्राकरणिक प्रश्न 
को हम छोड देते हैं। 
सन्त्र? 
यहाँ वायु-देवता को सोम पीने के लिए बुलाया जा रहा है। वायु 
अन्तरि के देवता हैं तथा निरुक्त ( १०।१ ) में प्रथमागासी, ( प्रथम निर्दिष्ट ) 
कहे गये हैं । प्रस्तुत मंत्र का उद्धरण भी वहाँ दिया गया है (१०२)। 
निर्बंचन करते हुए यास्क ने 'वायु! को/वा ( जाना), वी ( जाना ) अथवा 
स्थौलाष्ठीचि के मत से «/इ ( जाना ) से, जिसमें वकार निरर्थक जोड़ा गया 
है, निष्पन्न माना है । सर्वो में 'गमनशील? अथे है। पाणिनि-प्रक्रिया में. / वा + 
उण्‌ ( कठूँवाचक ) से यह बनता दै “वातीति वायुः? ।. 
विकसन का कहना है कि यहाँ का मानवीकरण संभवतः काव्यात्मक है। 
फिर सी वायुदेव का महस्व ऋग्वेद में बहुत अधिक दै । इनका वर्णन सौम्य 
देवता के रूप में हुआ है जब कि इन्हीं के प्राकृतिक तरव को प्रकट करनेवाले 
मरुतों का वर्णन रौद्र देवता के रूप में हुआ है। इनका एक पर्याय 'पवन' 
यूनानी देवशाख के 297. ( पेन ) से तुलनीय है जो वायु का ही देवता है। 
[ङेतिन-४४१०प्ड ] । कुछ छोगों का कथन, है कि मातरिश्वा वायु ही 
यूनानी देवशास्त्र में प्रोमेथिठस्‌ (7०१०७००५ ) हुआ है क्योंकि ऋ० १। 
१२८२ में उल्लिखित तथ्य के . अनुसार ये प्रोमेथिउस की तरह ही दूर से 
अभि छाये थे । 
वायु का एक विशेषण इस मंत्र में 'दृशतः आया है जो दुर्शनीय का बोधक 
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है । ऋग्वेद में कृत्यारथक अदुच्‌ प्रत्यय कई स्थानों में इडियो चर होता हे जेसे- 
१।३५।४ हिरण्यशम्यं यजतो बृहन्तम्‌ । यह विशेषण भी वायु-देच की सौम्यता 
का समर्थक है । अरंकृताः = अलंकृताः ( साफ किये गये हैं, अस्तुत हैं )। 


: ऊकार के रकारीकरण ( 7॥०६००।४१ ) का यह उदाहरण है। 'पेपास! में 


'शेपछक्षण? पछी है। १ 

'सोम' का उल्लेख इस मंत्र में हुआ है । ऋग्वेद में ही नहीं, चेदिक चाय 
मात्र में सोम-पान बहुत महत्वपूर्ण दे। भौतयागों का संपादन सुख्यतया 
सोमरस की प्रस्तुति पर निर्भर करता था । घीरे-घीरे सोम-रस प्रस्तुत करनेवाली 
बूटी दुरूस हो गयी और आज यह एक समस्या है कि सोम क्या है? पिछले 
यज्ञसंवंधी ग्रर्थो में सोम के स्थान पर काम में छाने योग्य वनस्पतियों का 
निर्देश बतळाता है कि इसकी प्राप्ति धीरे-धीरे कम होती जा रही थी। जैसा 
कि इम आगे देखेंगे सोमबूदी पहाड़ों पर, ठंढे स्थानों सें सिलती थी | 
आर्यो का आगे बढ़ना, मेदार्नो मे वसना ही इसं दुर्लभता का कारण था। 

वेदों के वर्णन के अनुसार सोम को अद्रि ( पत्थरों ) से पीसकर, हाथों में 
लेकर दसौं अंगुछियों से निचोडा जाता था। पुनः उलख़ल में कूरते थे जिससे 
भूरे रंग का रस निकलता है था । ऋग्वेद के वर्णन के अनुसार इसके छाळ, 
गुछावी, हरा, शोण और शुक्ल वर्ण भी होते थे । इसकी गंध उत्तम और स्वाद 
सीठा था क्योंकि इसे स्वादु, मधु और भधुमत्‌ विशेषण दिये गये हैं। बाद के 
शतपथ ब्राह्मण आदि अन्थों में सोम को खड्डा, ढुगन्ध, रोगकारक और वासक 
कहा है । संभव है कि कुछ दिन बीत जाने पर सोमबूटी में ये दुर्गुण आ जाते" 
हों । ताजे पौधों में स्वाद आदि रहे होंगे । 

अवेस्ता में होस और इओस नामक दो पौधों का उल्लेख है जो पेयों में 
अयुक्त होते थे । पारसी छोग हुम रस देकर एक पेय का प्रयोग करते हैं । 
हाउतुस शिंदुलर ( H००००-9०॥/7५I९7 ) को १८७९ ई० में बन्दुर अब्बास 
और कर्मान के बीच की यात्रा में ७००० फीट की ऊँचाई पर ये पौधे दिखाये 
गये थे।? उक्त यात्री के अनुसार ४-५ फीट उँचे ये पौधे गूदेदार तथा 
मोटाई में १ अंगुळ थे। इनके पत्ते और फूल छोटे-छोटे, सफेद तथा झड़ जाने- 


वाले थे। इनका रस दूधिया, हरा और सफेद तथा स्वाद में मीठा था । 


१. डा० ऐचिनसन के अनुसार हरीख्द घाटी में हुम, हऊम नामक ये पोधे 
मिळते हैं। डा० बॉनंम्यूलर ( वनस्पतिविद्‌- तथा फर्मान में प्रबासी ) इसे 
Ephedra 4292 कहते हैं। यह साइबेरिया से आइबेरिया प्रायद्दीप तक 
मिलता है । ; 
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>> मल पतन कक 
उनके साथी कहते थे कि तोड लेने पर पौधे के रस में खद्दापन और रंग में 


भूरापन आ जाता था । पारसिर्या के द्वारा प्रस्तुत पेय नीरेंगी में हुम की मान्ना 


अधिक हो जाने पर वमन हो जाता है। 
सोम के अच्छे पौधे परवतो पर ही माश होते ये। यह वात वेदों तथा 
अवेस्ता ( यख १०४ ) से भी 
'शर्यणावत्‌ झील के तटा पर, सार्लिक देश में, पस्त्या देश में, पंचजन देश में 
तथा सुषोमा नदी की घाटी में भी मिळता था । वैसे पंजाब में इसकी प्राप्ति 
थी । इसलिए ऐसे सोमों को पानी में फुलाते थे । 
पीसते समय भी सोम में पानी देते जाते थे जिसे 'आप्यायन' कहते थे । भेड़ 
के ऊन से, 'चाहे वह चुना हो या जमाया हुआ, छानकर सोम पविन्न किया 
जाता था । किसी पानी भरे बर्तन के ऊपर यह वख रखकर लोग इसे छानते 
थे । बर्तन के भीतर मधु का लेप किया रहता था। बढ़े कोशों में इसका संग्रह 
किया जाता था जो गोचर्म से डेका रहता था 
पुनः उस रस में दूध, दही या यव फेंटते थे जिससे सोमरस का नाम 
गवाशिर्‌ दध्याशिर्‌ या यवाशिर्‌ पड़ता था । चमू ( कटोरों ) से निकालकर 
चमस में देवताओं को सोम अर्पित करते थे । कळशा में सोम का मिश्रण होता 
था । प्रत्येक सोमयाग में सोमरस की तैयारी चळती थी । दिन में तीन बार 
सोम चुछाया जाता था जिसे सवन कहते थे । 
स्वरबिचार- ( १ ) बायो इति- ध्यान देने योग्य तथ्य है कि पदपाठ 
ज्ञ ओकारान्त सम्बोधन-पद के वाद भी आयुदात्त 'इति' का प्रयोग होता है । 
यहाँ 'आमन्त्रितस्य च' ( ६।१।१९८ ) से 'वायो' में, -पादादि में होने के कारण 
आद्युदात्त है। (२) आ--पसर्ग उदात्त। (३) याहि-तिछ का 
अतिङ्‌ के बाद होने से निधात--तिङङतिङः ( ८।१।२८ ) । (४) 
.दशीत--अष्टमाध्याय के “आमन्त्रितस्य 'च' (४१११९ ) से सम्बोधन होने 
के साथ अपादादि में होने से निघात। निघात नहीं होने से 'इक्ष + अतच्‌' से 
निष्पक्ष होने वाले इस शब्द में "चित? ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त होता । 


-थी परन्तु इसकी मात्रा कम 


(५) इमे-इदम्‌ +ञस्‌। अन्तो दात्त सर्वनाम ( सामान्यरूप से) अडुदात्त ` 


विभक्ति छगने पर उदात्त = अचुदात्त + उदात्त । (६) सोमाः \/ सु+ 
सन्‌ । नित्‌ प्रत्यय लगने के कारण शाब्द आधुदात्त--ब्नित्यादिनित्यम 
( ६।१।१९७)। (७ ) अरंडकृताः--सूमास के कारण अन्तोदात्त की प्राप्ति 
थी ( ६।३।२२३ ) । ' किन्तु इसे रोककर पूर्वपद में अब्यय होने कारण पूर्वपद 
“का प्रकृतिस्वर ( ६।२।२ ) होना. चाहिए था, पर यहाँ भी 'भूषणेऽळम्‌' 


(३2६४) से अळस की गतिसंज्ञा मानकर 'गतिकारकोपपदास्क्ृतः 
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( ३।२।१३९ ) से कृत्‌ के उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होने जा रहा था। पर 
“गतिरनन्तरः ( ६।२।४९ ) सूत्र से यह सूत्र भी बाधित होकर पूर्वपद्‌ के 
“अक्कतिस्वर के लिए मागं छोड़ गया। “अलम” शब्द के स्वर की विजय हुई । 
यह शब्द निपात होने के कारण आदुदात्त है। वही उदात्त रहा । अन्य स्वर 


' स्वरित और प्रचय ( एकश्चुति ) यथास्थान लगे । 


(4) तेषाम्‌--तव्‌+ ( सुर्‌ ) आस । सर्वनाम का प्रातिपादिक स्वर 


-( उदात्त )। (९) पाहि-तिङ्‌ का निघात। (१० ) श्रुधि—यह तिङन्त 
` के बाद है अतः निघात नहीं होगा । तव./श्च॒+ हि (“सेह्ांपिच्च')--'भुखणु ०? 
*९ ६४१०२ ) से घि आदेश । छान्दस दीर्घ--फेवछ संहिता-पाठ में । हि 


चूँकि अपित्‌ आदेश है अतः अनुदात्त नहीं होगा । फलतः अन्तिम प्रत्ययस्वर 
'रह्देगा ( सति शिष्टस्वरवढीयस्त्वम्‌ ) । ( ११ ) हवमू--</ ह्वे+ अप्‌ । प्रत्यय ” 


“पित्‌ है अतः घातुस्वर ही रहदा । 
-सन्त्र—२ र 


इसमें वायुदेव को सम्बोधित करके कहा जा रहा है कि आपकी स्तुति 
'उक्थों से स्तोता छोग कर रहे हें । उक्थ उन मन्त्रो का संग्रह है जिनका गान 
'नहीं होता, केवळ पाठ होता है । इस तरह यह “शख? का पर्यायवाची शब्द 


है। 'अच्छ” एक अव्यय-पद है जो प्रायः पदपूरणार्थक होता है; यहाँ यह 


'सम्सुख,' “ओर” के अथं में है । इसका छान्दस दीध हो गया है.। 
. जरितारः जरन्ते = स्तुतिकतां स्तुति करते हैं। वैदिक पुनरुक्ति ह किन्तु 


-संस्कृतकाव्यञ्ञाञ् के अनुसार समाधान हो सकता है कि "जरितारः के दो 


विशेषण 'सुतसोमाः' तथा “भहर्विंद? भी तो हैं । विशोष्य का प्रयोग किये विना 
काम नहीं बन सकता । उक्त दोनों शब्द ४ जु—( जरते ) से निष्पन्न हैं 
जिसे निघण्डु में अचना या याना के अर्थ में पढ़ा गया है। यास्क ने 


"( नि० १७ ) 'जरिता' का निवंचन गरिता’ से किया है। मूल आरोपीय 


भाषा में एक घातु ग्वेर ( 80८7४ ) था जो कठोष्ठथ ( I2b0-४९।१7 ) से आरंभ 
होता था। किन्तु संस्कृत में ताळब्यीकरण के नियमानुसार ग्व के बाद तालब्य 
चर्ण ए रहने से उसका रूपान्तर संस्कृत ताळष्य ज्‌ ( «स्व ) में हुआ। पुनः 


-मू० आ० यू० तथा ग्रीक हस्व अ एँ ओं का परिवर्तन '#? में हुआ है अतः 


२/ जर्‌ पर हम पहुंच पाते हें । ग्वेर का अथे 'ऊँची आवाज से बोळना' था 


"जो वैदिक “जरते' में भी हे । अर्थ है-ख्रोता उच्च स्वर से पढ़ते हैं । 


'जरितारः? के विशेषणो में 'अहर्विदः? आया है। यहाँ 'अहः उपलचण है । 


म्बैदिक व्यवहार से यह सिद्ध है कि अहः एकदिन में होनेवाले अग्निशोम आदि 
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यजं के अर्थ में होता है। अर्थादेष का यह अच्छा उदाहरण है। अदः से 


पुनः सामान्य क्रतु का अर्थ ळ्या जाता हे । इसलिए यहाँ अर्थ हुआ--क्रतुओं 
के ज्ञाता । 

स्वरबिचार--( १ ) बायो इति । (२) उक्थेभिः--5क्थ ( अन्तोदात्त, 

` प्रत्ययस्वर, वच्‌ + थक्‌ ) + भिस्‌ ( अञुदात्त )। (३ ). जरन्ते-निघात । 

(४) त्याम्‌-स्वंनाम उदात्त । (५) अच्छु--निपात जाघुदात्त। 

(६) जरितारे--जारित (९ तार्‌) का प्रस्ययस्वर ( अन्तोदात्त ) + जस्‌ 

( अनुदात्त ) । सुतऽसोमाः सुताः सोमाः येस्ते( बहुत्रीहिसमांस ) । पूवपद 

प्रकृतिस्वर । सुत=\/सु+ क्त। अतः प्रस्ययस्वर (सति , शिष्टस्वर० ) । 

(८) अहःऽविद्‌ः-इसमें समासान्तोदात्त ( ६॥१॥२२३ ) प्राप्त था, पर उसे 

ˆ रोककर 'तत्पुरुपे तुल्याथं०” ( ६।२।२ ) से एवंपद में द्वितीयान्त शब्द होने 

के कारण पूर्वपद प्रकृति स्वर हो रहा था; पर इसका भी अपवाद हुआ-- 

गतिकारकोपपदास्कृत्‌ ( ३।२।१३९ ) जिससे उत्तरपद का प्रकृतिस्वर हो गया ४ 
अन्त में लगने वाळा जस्‌ प्रत्यय तो सुप्‌ होने के कारण अलुदात्त ही हे।. 


सन्त्र ३ 
यहां वायुदेव की वाणी ( धेना ) का वर्णन किया गया हे । यह सोमपानः 
के लिए सर्वा के पास जाती हे और सोम के साथ संपर्क स्थापित करती दै । 
बाणी का यजमानों के पास जाने और सोम से संपर्क स्थापित करने का अर्थ 
है कि यजमान से वायु कहते हैं कि तुम्हारे दिये गये सोम का पान सें 
करूँगा । 
` वाणी के अर्थ में आया हुआ 'घेना' शब्द यूरोपीय विद्वानों में अनेक मत 
बनाये हुए है। इस मंत्र में इसके दो विशेषण भी हैं-प्रपुञ्जचती ( सोम को 
स्वीकार करने वाळी ) तथा उरूची ( विस्तृत, अनेक यजमानों के पास जाने 
चाळी )। इनके अथे भी तदनुसार बदलते हैं। स्वयं गेल्डनर ने ही अपने 
दो अन्थों में विभिन्न मत दिये हैं। १९०१ में प्रकाशित “वेदिशे स्तुदियन' 
( वेदिक अध्ययन ) नामक अन्थ में ( खंड ३, ए० ३५) अनेक अनुसंधानों 
के चाद उसने घेना का अर्थ 'जिह्वाः और यहाँ पर आलंकारिक अर्थ "वाणी? 
माना है । [ तुलनीय lish tongue = English L2n828० ] पूरी ऋचा 
का अर्थ उन्होंने यह दिया है---हे वायुदेव, मेरी जिह्मा ( वाणी या सूक्त ) जो 
सोमपान में अभ्यस्त ( प्रपञ्चती) तथा सवंतोग़ामिनी है, यजमान के छिए 
आपके ( तव ) पास जाती है।' अतः आपकी वाणी? का अर्थ न मानकर 
चे 'मेरी वाणी’ का अर्थ लेते हें । किन्तु १९२३ में प्रकाशित ऋग्वेद के अपने 
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जसन अघुवाद में उन्होंने अपनी स्थिति बदल दी है ।. घेना का अर्थ वहाँ, 
घेडु के साहचर्य से, गाय का स्तन (udder, German Euter) है । इस ग्रन्थ 
में अनुवाद का प्रकार यह है--- 

है चायुदेव, आपका गोस्तन, यजमान को पुरस्कार देते हुए तथा सोमपान 
के ससय ( आपके निकड) मोदी धार सें बहते हुए, आता है । इस प्रकार " 
प्रशञ्चती = पुरस्कार देनेचाली, घेना = गोस्तन । 

संबसभ्यूळर ( 888, ए०. 32, 9. 442 ) के अनुसार "धेना? का अर्थ 
दूध या किली अन्य द्रव पदार्थ का प्रवाह है। रॉय का विश्वास है कि इस 
शव्द का आथ दूध देनेवाली गाय ( घेनु> धेना <</घे ) है; बहुवचन में, 
दूध का छूँट या दूध का पेय हो सकता है । पुगेलिंग ( श० बा० ७५२११ ) 
ने भी इसे स्वीकार किया है । 2 

वेदिक वाङ्मय में घेना कई अथों में प्रयुक्त है जेसे-- 
( ३ ) प्रिय नारी ( प्रीणयित्री ) के अर्थ सें, 

अम्तह्म॑स्यदुसे अस्य धेने ( ऋ० ५।३०।९ ) । 

सेनेन्द्रस्य घेना ( आप० श्रौ० १३।३।१४ ) । 
( २) भगिनी के अर्थं सें, 

आविधेना अकृणोद्‌ राग्याणास्‌ ( ऋ० ३।३४।३ ), अथ० ( २०।१३।६ ) 

तथा वा० सं० ( ३६।२६ ) 

स्वदू वाचके रथ्यो न घेना ( ऋ० ७।२१।३ ) । न 
(३ ) खीपश ( विशेषतः गाय ) के अर्थ में, fi छ 

थे = दूध पीना, चूसना । घेना = जिसका दूध पिया जाय । 

विश्वाः पिन्वथः स्वसरस्य घेना ( ऋ० ५।६२।२ )। 

नित्यस्तोत्रो वनस्पतिरधेनामन्तः सर्वदुघास्र ( साम० २।५।१।४।७ )। 
(४) जिह्ना के अर्थ में, 

२/घे चूसना । जिससे चूसा जाय । 

विसृष्टधेना भरते सुडक्तिः ( ऋ० ७।२४।२ ) । 

विष्यस्व शिप्रे वि सजस्व घेने ( ऋ० १।१०१।१० ) | 

दुर्गाचाय ने भी यह अर्थ रखा है। संस्कृत में अभी भी "स्तनन्धय? 
(उधे) का प्रयोग होता है जिसका अर्थ है “माता के स्तन से दूध चूसने 
चाला बालक! 
(०) स्वर, वाणी या प्रार्थना के अर्थ सें, 

व्यस्य धारा असजदू वि धेनाः ( क्र० ३।१।९ )। 

सम्यक खवन्ति सरितो न धेनाः ( ऋ० ४५८६ ) । 

१६ ऋ० स० 
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° २४२ ` ऋज्वेद्संहितायां 
चाजसनेयिसंहिता ( १३।३८, १७९४ ) में भी यह जाया है जिसकी 


> 


ब्याइया महीधर ने ठीक-ठीक की है । 
ऋतस्य घेना अनयन्त सश्चतः ( ऋ० ३।१४१।१ ) । 
सुदृक्तमेरयामहे धिया धेना अवस्यवः ( ऋ० ७।९४।४ ) । 
घेना इन्द्रावचाकशत्‌ ( ऋ० ८।३२।२२ ) । 
जनानां घेनावचाकशद्‌ बुषा ( ऋ० १०।४३।१ >t 
इन्द्र घेनाभिरिह मादयस्व ( ऋ० १०।१०४।३ ) । इत्यादि । 
ब्ळूमफीकड ने 'घेना' (बहुचचन धेनाः) की तुळ्ना लिथुआनियन 0५0१, 
€ बहु० din०5 ) से की है । अवेस्ता का ९2 चेदिक घेना का ही एक 
उपभाषाश्मक रूप है। ओलिफेंट ( 7405, ४०. 32, 9. 394 ) ने घेना की 
व्युत्पत्ति /धी से मानकर इसे धी और घीति का पर्याय साना है । उनके 
अनुसार, मनुष्यों के लिए यह धीति देव-प्रार्थना या आनन्द का स्तवयान है । 
देवताओं के छिए यही उनके आशीर्वाद-स्वर हैं जो यजमानों को दिये जाते हैं । 
ध्वनि की दृष्टि से उन्होंने उक्त लिशुआनियन और अवेस्तन रूपों को ठीक 
समरूप माना है। अवेस्ता में 'दुएना” का अर्थ है--( ३ ) घम, विशेषतः 
अहुर-धम, और (२) मानव की धार्मिक और मानसिक शक्तियों की पूर्णता 
का दाशनिक प्रत्यय, मनोविद्या, मानव का अमर पक्ष आदि । लिशुआनियन 
शब्द का अर्थ छोकगीत है.। लिथुआनियन जीवन का पूरा दझंन उसी में 
निहित है । ८ 
ब्ल्सफीएड और उनके शिष्य ओलिफेंट दोनों ने मिलर ,ऋग्वेदस्थ धेना” 
शब्द का एकमात्र अर्थ 'वाणी' ही. साना दे क्योंकि समान आगाओं में वही 
अर्थ रखा गया है ।. अतः वतेमान स्थिति में घेना का अर्थ “जिह्न लेना 
ही ठीक है। 
यहाँ वायु की जिह्वा का आशय है कि यजमान के पास जाकर स्पशं 
करती है तथा लम्बी होती है ( उरूची )। “उरूची” विशेषण अन्यन्न भी 
( ऋ० ३।५७।५ ) जिह्वा का विशेषण है । अझि की जिह्वा से इन्दर के सोमपान 
का उढ्छेख है ( ऋ० ३।३५।९-१० )। अशि की तीन जिह्वाये हैं जिनसे 
दूसरे देवताओं के उद्र वे सोम से भर देते हैं । अभि की उवाछायें ही जिह्लाये 
हैं जो सोमपान के लिए दूसरे देवताओं की लंबी जिह्वाओं के रूप में वर्णित 
हैं। [ उरूची = उरू + ९/अञ्च = खूब फेका जाना । ] 
“प्रपृञ्चती” का अर्थ है स्पशे करने वाली । चायु की जिह्वा ( जो अस्‍िशिखा 
है ) के ऊपर जब सोमरस दिया जाता दै तव लगता है कि इवि देनेवाळे व्यक्ति 
के छकाट का ही वायुदेव अपनी जिह्वा से स्पर्श करते हैं । 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः २४३ 
निजले. 
वेदिक पुराणशाख ( ए१४॥००६9 ) में _ब्वहरपति की पत्नी को धेना तथा 
वायु की पत्नी को चाक्‌ कहा गया है । बृहस्पति वाणी के अधिकारी हैं, यह 
हम जानते हैं। बृहस्पति की पत्नी को जुहू भी कहते हैं। [ तुळ जुहू = जहा 
= जिह्वा = ( अवे० ) हिज्वा = जोम । ] अतः, बृहस्पति कि पत्नी = घेना = 
जहर = जुह्ठा = जिह्वा = हिज्वा = सिग्‌ हुआ ( 5१8 ॥ए६) = 27786 (जमंन)= 
६००५९ ( अंग्रेजी )। 4 १ 
कथा यह है कि बृहस्पति अपनी पत्नी घेना ( जीभ ) के साथ क्रीडा करते 
थे जिससे वाकू की उत्पत्ति हुई । बाद में माता ही पुत्री के रूप में अर्थान्तरित 
हो गयी । [ अर्थ--हे वायुदेव, स्पर्शं करने वाली आपकी जिह्वा, जो सोमपान 


. के लिए चारों ओर से पहुँचती है, यजमान के पास जा रही है। ] 


स्वरविचार--( १ ) वायो इति--आमंत्रित आद्युदात्त । ( २ ) तब-- ˆ 
'युष्मदस्मदोडंसि! ( ६।१।२११ ) से आयुदात्त । ( ३ ) प्रश्‍्पुव्वती--प्र4- / 
एच्‌ + शत्‌ + ङीप्‌ । "शतुरनुमो नद्यजादी’ ( ६।१।१७३ ) से ङीप्‌ को 
उदात्त होना । 

(२ ) घेना--\/ेद्‌+ नक्‌ ( घेट इद्च-उ० ३॥२९१ ) + टाप्‌ । घातु- 
स्वर । (५) जिगाति--तिङ्‌ का निघात । ( ६ ) दाशुषे. / दाम + 
कसु ( निपातन ) + छे। सुप्‌ प्रत्यय अनुदात्त है । प्रत्यय का स्वर ( वस 
>उस्‌ )। - 

( ७ ) उरूची--उरु + </ अञ्ज्‌ + किन्‌ + डीष्‌ (गौरादिगण-४।१।४३) । 
प्रस्ययस्वर । ( ८ ) सोमऽपीतये-षहुन्रीदि समास न होने पर भी व्यत्यय 
से पूचंपदप्रकतिस्वर । 
सन्त्र—8 

यहाँ से. आरंभ करके तीन ऋचायें वायु और इन्द्र दोनों को संबोधित हैं । 
इसमें कहा जा रहा है कि दोनों के उद्देश्य से सोम प्रस्तुत हो चुका है; आप 
दोनों हमें जो अन्नराशि देना चाह रहे हैं उसे लेकर झट आइये क्योंकि सोमरस 
आपकी प्रतीक्षा में है, आपकी कामना कर रहा है । “प्रयः? जिसका अर्थ सायण 
“अन्न' करते हैं वास्तव में ९/प्री + णिच्‌ ( अन्तमावित ) से बना है--जो 
प्रसन्न करे, आनन्द दे । किन्तु इस सामान्य अथ में इसे न लेकर वे 'प्रीणयन्ति 
ओोक्तून्‌ इति प्रयांस्यन्नानि' करके वे अन्न के अर्थ में रूढ मानते हैं। किन्तु 
यूरोपीय विद्वानों का मत है कि इसे सामान्य अर्थ में ही लिया जाय । गेर्डनर 
इसका अर्थ 'आनन्दप्रद पदार्थ’ और मेकडोनळ "स्वादिष्ठ पदार्थ! लेते हैं । स्वयं 
सायण ने भी ऋ० २।१९।२ में इसका अथे 'प्रसञ्च करनेवाला” किया है । 
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२४४ ऋग्वेदसंहितायां 


अतः य्युस्पत्तिजन्य अर्थं की रमणीयता के कारण वही अर्थ अच्छा लगता है । 
हे इन्द्र और वायु, आप सुखद पदार्थ लिये हुए आवें । 
अन्य शब्द निर्विवाद हैं । 
स्वरविचार--( १ ) इ्द्रबायू इति--प्रग्ह्म-संज्ञा होने से इतिकरण 
हुआ है । आमंत्रित (संवोधन) होने के कारण पछ्ठाध्याय के सूत्र से आद्युदात्त । 
(२) इमे--पूवंचत्‌ ( ७० ११२१) । (३) सुताः-/ इन्‌ क्त । 
प्रत्ययस्वर । ( ४ ) उप--निपात होने से आद्युदात्त । (५ ) प्रय:5भि:- 
ध्यातव्य है कि 'भिस? विभक्ति को झी समास का उत्तरपद सानकर इसके 
पूर्वपद से अवग्रह कर वेते हैं । किन्तु यदि पूर्वपद का रुचरवर्ण वदळ गया हो 


तो नहीँ किया जाय । 'कर्णेमिः का अवग्रह नहीं होगा । 'सुनिऽभिः सें हो ' 


गया । प्रस्तुत उदाहरण में विसर्ग की स्थिति है अतः अवग्नह हुआ है 
्युस्पत्ति-/ प्रीशू ( + णिच्‌ ) + असुन्‌ । नित्‌ होने से 'न्निस्यादिनिस्यम्‌? 
( ६।१।१९७ ) के द्वारा नित्य आद्चुदाक्त। (६) आ--उपसर्ग उदात्त । 
( ७ ) गतम्‌--तिङ्‌ का निघात । 

( ८) इन्दवः उन्दी (क्छेदने) + उन्‌ (उन्देरिष्वादे, उ० १।१२ ) । 
नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( ९ ) वाम्‌--युष्मच्‌ का आदेश हे । "अनुदात्त 
सर्वमपादादौ? ( ८१।१८ ) से अनुदात्त। ( १० ) उशन्ति--निघात की 
स्थिति होने पर भी 'हि च' ( ८।१।३४ ) से हि निपात होने के कारण 
( subordinate ०87४6 ) निघात का अभाव । प्रत्यय का स्वर > »/ वश 
'( संप्रसारण) + शप्‌ + झि ( अन्ति ) | अ का स्वर उदात्त । (११ ) हि-- 
निपान होने से उदात्त । ८ 


मन्त्र-« 

यहाँ चायु भौर इन्द्र 'वाजिनीवस्‌' जर्थात्‌ यज्ञों में निवास करने वाळे कहे 
गये हैं । सोमं-सवन के समय का ये दोनों ज्ञान रखते दें । इनसे दरुतगति से 
आने की प्रार्थना की जा रही है । 

"वाजिनीवसू? विशेष व्याख्या को अपेक्षा रखता है । वाज = अन्न, भोजन । 
जिसमें प्रचुर मात्रा में अन्न रहे, वह चाजिनी = यज्ञज्ञाळा । वसु = निवास 
करनेवाळा ( ./ वस्‌) । यह व्याख्या सायण को हे । वेदार्थयरन सें अर्थ है-- 
तेज घोड्या की संपत्ति से युक्त । गेल्डलर संदिग्ध रूप से 'लाभ में ससद्ध? 
( Gewinnreichen = rich in 8470.) अर्थ करते हें । ग्रासमान का अर्थ 
हैन दान करने में समृद्ध या पढु। उन्होंने 'वाजिन का ही अर्थ बहुमूल्य 
दान किया है। सायण भी निघंटु के प्रामाण्य का” तिरस्कार करते हैं जहाँ 
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वाजिनी शब्द 'उपस्‌ के पर्याय के रूप में पढ़ा गया है । सायण ने 'वाजिनी? 
के चार अर्थ किये हैं ; 

(१ ) जन्न--( ऋ० २।३७।५, ३।४२।५ आदि )। 

(२ ) यागक्रिया--( ऋह० १।१२२।४, ३।४२।५ इत्यादि ) । 

(३) अचवती--( ऋ० ३।६।१; ६६३६ इत्यादि ) । 

{ ४) बळवती--( ऋ० ६।६१।६, आदि 9 

'वसु? के अर्थ उन्होंने इस प्रकार किये हैं--- 

(३) चसु = निवास करनेवाला (जेते यहाँ ) । 

(२) वसु = निवास करानेवाळा, चासयिता, वासक ( कण २।३७।५, 
३।४२।५ )। 

(३) वसु = धन, संपत्ति ( ऋ० ३।४२।५, ८।५।३ इत्यादि ) । 

स्पष्ट है कि सायण अपनी ब्याख्या में दोनों शब्दों के अर्था में अस्थिर हैं । 
अव हम उत्तरपद के रूप में आये हुए वसु शब्द के उदाहरण लें, जहां इसका 
अर्थ धन? हे-- 

( १ ) शचीवसु-( ऋ० १।१३९।५, ७।७४।१, ८।६०।१२ 9 

(२) सूर्यावसु--( ऋ० ७।६८।३ ) । 

(३ ) विभावसु--( ऋ० १।४४।१०, ३।२।२, ५।२५।२ इत्यादि ) । 

(४ ) विश्वावसु--( ऋ० ३०।८५।२१-२२, १०।१३९।४-५ 9 

(५) मनावसु--( ऋ० ५।७४।१ ) । 

( ६ ) विश्पछाचसु--( ऋण १।१८२।१ ) | 

(७) स्वावसु--( ऋ ५।४४।७ ) । 

(८) त्वावसु--( ऋ० ७।३२।१४ )। 

(९) ऋतावसु--( ऋ० ८।१०१।५ ) | 

(१०) जेन्यावसु--( ऋ० ७।७४।३, ५।३८।७ इत्यादि ) । 

९ ११ ) धियाचसु--( ऋ० १।३।१०, १।५८।९, १।६०।५, १।६३।९ 


इत्यादि ) । 


(१२) वृषण्वसु--( ऋ० १।१११।१, २।४१।४ इत्यादि) । 

( १३ ) पुरूवसु--( ऋ० १।४७।१०, २।१।५ इत्यादि ) । 

इसी प्रकार प्रभूवसु, विभूवसु, महावसु, पुनवंसु ( ऋ० १०।१९।३ ), 
आधुणिवसु, आभरद्वसु, अक्षितवसु, ङुतद्गसु, गूर्वावसु, प्रतहुस, रदावसु, 
विदद्दसु, शतद्वसु आदि भी वसूत्तरपद शब्द हैं जहाँ वसु का अर्थ धन ही है । 

शतपथ ब्राह्मण में अमावसु ( १।६।३२ ) तथा चित्रावसु ( २।३।४।२२ ) 
शब्दों की निरुक्ति '_/वस > रहना? से की गयी है। संभव है, सायण इसी 
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' निरुक्ति से प्रभावित हों। वस्तुस्थिति यह है कि सभी लोग अपने धन के 


साथ ही रहना पसंद करते हैं । देवराज यज्वा निघण्डु में स्थित इस शब्द की 
व्याख्या में कहते हैं कि 'वसु? (घन ) उसे कहते हैं जो दरिद्रता को आडडछुन्न 
करे ( २/वस्‌) रोक दे। अतः, प्रस्तुत शब्द में 'वसु' का अर्थ धन खेना 
अधिक अच्छा है। 

अब रहा 'वाजिनी? शब्द । उपा को ऋग्वेद में कई स्थानों पर 'वाजिनी- 
चती! कहा गया है । निरुक्त (१२।६) में एक ऐसे ही शब्द की व्याख्या में 
“वाजिनीवती = अज्ञवती? दिया गया है जिससे वाजिनी का अर्थ अन्न होता 
है। निरुक्त ( ११२६ ) में भी ठीक यही बात कही गई है। यास्क का 
इसलिए यह विश्वास छगता है कि वाजिनी का अर्थ अन्न है। 

ˆ प्रो० राजवाडे ( भा० रि० इ० पन्निका ख० ९, ए० २१० और आगे) 
का मत है कि यहाँ वाजिनी संपत्ति के अर्थ में है । सायण 'हविःसन्तति' 
स्कन्द्स्वामी 'यागसन्तति अथवा सेना? तथा धैंकटमाधव 'अन्नेन वासयितारों 
(अन्न से बसानेवाले ) अर्थ करते हैं । येसे वाज के अन्न, वळ तथा वेग तीन 
अर्थ हैं। ओढ्डनबर्ग ने सिद्ध किया है कि इसके तीन अर्थ हैं--घोड़े की शक्ति, 
दौड तथा दौड़ में विजय । इस विचार-शेली से वाजिनी वह है जिसमें अन्न, 
बळ, वेग या विजय रहे । 

राथ अपने शब्दकोश में वाजिनीवसू का अर्थ 'तेज घोड़े रखनेवाला तथा 

उनपर चलनेवाका' किया है । अश्विन्‌-युगल के विशेषण के रूप में यह कई 
स्थानों पर ( जेसे--ऋ० २।३७।५, ५७४।६ ) आया है। इन्द्र के विशेषण 
के रूप में भीयहभायाहै-- २. 

इन्द्र सोमाः सुता इमे तान्द्धिष्व शतक्रतो । 

जठरे वाजिनीवसो । ( ऋ० ३।४२।५ ) 

यहाँ वाजिनी सोम-याग की व्यवस्था के अर्थ में दै जिसमें वाज या अन्न 
सोम के रूप में होता है । इसी तरह १०।९६।८ में भी इन्द्र का विशेषण है 

अवंदूमियों हरिभिर्वाजिनीवसुः । 
यहाँ भी वाजिनी सोमयाग-संतति के अर्थ में है। "प्रवाहित होनेवाले 
( अवंज्ञिः ) हरितवणे के सोम से ( इरिभिः ) सोमयाग की व्यवस्था वाळा? । 
यहाँ सायण भी 'वाजाय = सोमळक्षणाय अन्नाय? कहते हैं। अश्विनों को भी 
“सोमं पिबतं वाजिनीवस्‌' ( ऋ० २।३७।५ ) कहा है । सोमयाग से यहाँ भी 
संबंध है । अतः 'वाजिनी' का अर्थ होगा--सोमयाग की वह व्यवस्था जिसमें 
सोम के रूप में भोजन की सुविधा हो । ऋ० ८।५।३ की व्याख्या में सायण 
कहते हैं--'वाजो हविळ॑चणमन्नं तथुक्ता यागक्रिया वाजिनी? । 
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निष्कषं यह निकलता है कि वाजिनीवसू को हम इस अर्थ में छ- यज्ञ 
की व्यवस्था के रूप में जिसकी संपत्ति हो, अथवा, यागक्रिया में निवास करने 
वाले ( शत० ब्रा० ) | 

अस्तुत मंत्र में (दवत्‌? क्रिया विशेषण के रूप में है--झटपट, शीघ्रता से । 
किन्तु 'दवत्पाणी शुभस्पती” ( ऋ० ३।३।१ ) में यह विशेषण दै । 

उक्त व्यास्याविधि से अर्थ होगा--यागक्रिया में समृद्ध, हे वायु और इन्द्र ! 
आप दोनों इन सोमसवनों को जानते हैं, आप शीघ्र आवे । 

स्वरविचार--९१ ) वायो इति | (२) इन्द्र:--५/इदी + रच्‌। 
नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( ३ ) च--चादयोअ्लुदात्ताः ( फि० ८४ ) (२) 
चेतथः--तिङ्‌ निघात। (५) सुतानाम्‌--सु + क्त = सुत--प्रस्ययस्वर । र 
आम्‌ ( ५० बहु० ) अनुदात्त दै । ( ६ ) बाजिनीवसु इति बाजिनीडवसू-- 
प्रयुक्ष के कारण इतिकरण । समस्त पद होने से द्विरुक्ति, उत्तरपद में अवग्रह । 
भाम॑त्रित-निघात ( ८।१।१९ ) । 

(७) तौ--सवेनाम उदात्त । (८) आ--उपसगं उदात्त । (९) 
यातम्‌--तिङ्‌ निघात । ( १० ) उप--निपात भाधुदात्त । ( ११ ) द्रवतू-- 
फिट्‌ स्वर > फिपोऽन्त उदात्तः ( फि० १ )। 

तृतीयवग समाप्त । 
सन्त्र--६ 
इस मंत्र की व्याख्या में सायण को अध्याहार करना पड़ा है। सोम का 
सवन करनेवाले यजमान के द्वारा निकाले गये, प्रस्तुत किये गये सोस के 
निकर आप आवें । हे पौरुषपूर्ण देवताओ ( वायु और इन्द्र ) ! इस कर्म से 
शीघ्र ही ( संस्कार उत्पन्न होता है )॥ किन्तु जब आप दोनों आवेगे तभी 
ऐसा होगा। ' - 

"निष्कृतम्‌? सायण के अनुसार 'संस्कृत या पवित्र किया गया? अथे धारण 
करता है--जो सोम का विशेषण है। गोल्डनर ने इसका अर्थ ब्यवस्था या 
प्रबन्ध रखा है । ग्रासमान के अनुसार इसका अथं "नियुक्त स्थान, मिलने 
का स्थान ( 7९५९7४०5 )' है। इस. शब्द का सूळ अर्थ “समाप्त किया इभा 
काम! ( निश्शेषेण संपादितं कायस ) है किन्तु छक्षणा से 'जिस स्थान पर काम 
सम्पन्न हुआ हो वह स्थान? भी हो सकता है ( द० ऋ० ३।५८।९, ८८०७ 
आदि )। सामान्यतः यह उन नियुक्त स्थानों के अर्थ में आता है जहां यज्ञ 
सम्पन्न होता है । अतएव "सुन्वतः निप्कृतस्‌? का अथे होना चाहिए--'सोस' 
सचन करनेवाले के निश्चित स्थान पर! । 
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“इत्था? की सायणीयः व्याख्या ( = सत्यस्‌ ) निघण्डु से प्रभावित है । 
स्कन्दस्वामी इसे “वहाँ से? ( लर्थात्‌जपने स्थान अन्तरिक्ष से ) के अर्थ में 
और माधव 'इत्थस? के अथे मै अहण करते हें। यही अर्थ कुछ तुलनाओं के 
आधार पर ग्राह्य दै--कथा और दथस्‌ दोनों थाळू से बने हैं; इसी रूप में इत्या 
और इत्थम्‌ भो हैं । ( तुळ० पा० सू०. ५३२६ )। ४ 

पिया! की ब्याख्या में सायण का कथन है---इस कर्म के द्वारा । निघण्डु 
सें "घी? शब्द कर्म ( २१२१ ) तथा प्रज्ञा ( ९७ ) दोनों का पर्यायवाचक 

' है किन्तु पिछुछा अर्थ यहाँ अप्राकरणिक है । इलीलिप्‌ सायण ने कर्म अर्थ 
छिया है। यही अर्थ स्कन्द ओर साधव को भी सान्य है। वैदिक ऋषि इन 
मन्त्रों में अग्निष्टोस-याग के प्रातश्लवन में छगे हैं जिसमें चायु और इन्द को 

7 सोसरस अर्पित किया जा रहा है। 'घिया' के ह्वारा इसी कर्म का निदेश हो शहा 
है। अतपुव इसका उचित अर्थ होगा, 'हुस वागकमे से या इसके संपादन के 
लिए? । 5 

निष्कर्पाथ--हे वायु और इन्द्र ! सोस सवन करने वारे के नियुक्त स्थान 
पर आइये । हे मदुष्यों ! इस यागकर्म के उद्देश्य से शीघ्र [ आइये ]। 
स्वरविचार--( १-३ ) बायो इति । इन्द्र | च-पू् संत्र की तरह। 

यद्यपि सायण भी पूर्ववत्‌ कहकर काम चला सकते थे किन्तु यहाँ से उन्होंने 
नये सिरे से स्वरों का विचार करना थारश्‍्म कर दिया है । बह संभावना की 
जा सकती है कि यहाँ से किसी दूसरे व्याख्याकार ( सायणाचार्य के सहायक ) 
ने व्याख्या आरस्म की हो | आश्‍चर्य तो यह है कि इन्द्र शब्द पहले भी 
आया है पर उसकी प्रक्रिया के विषय में यहीं पर कुछ कहां गया है। 
ऋजेनद्र०” आदि उणादिसूत्र से रन प्रत्ययान्त इन्द्र शब्द का निपातन होता 
है जिससे यह आद्युदात्त होता है। 'वायो? पादादि सें आमन्त्रित शब्द दे 
जिससे उसे आधुदात्त हुआ । ओकारान्त भासन्त्रित को भी "इसि लगता है । 
“चादयोडनुदवात्ता? ( फि० ८४) से च अनुदात्त है। इन्द्र शब्द'फा सांगोपांग 
विवेचन सायण ने १।३।४ मंत्र की व्याख्या में किया है। ( ४ ) सुन्वतः 
सु + ( श्चु-विकरण ) + शत्‌ + पष्ठी ए० ( ङस्‌ )। 'शत्तुरसुमो नद्यजादी? 
( ६।१।१७३ ) से विभक्ति का उदात्त होना । १ 

(५) आ-उपसगं उदात्त ( ६) यातम्‌-तिङ्‌ निघात । (७) 
उप-- उपसर्गाश्वाभिवर्जर! (फि० ८१) से आद्युदात्त । ( ८ ) निःडक्षतम-- 
“कुगतिप्रादयः से प्रादिसमास । पूर्वपद में अब्यय होने के कारण पूर्वपदप्रक्ृति- 
स्वर ( ६।२।२.) होता लेकिन 'थाथघनक्ताजबिन्नकाणाम्‌? ( ६।२।१४४ ) सूत्र 
से अन्तोदात्त हो . गया । “गतिरनन्तरः सूत्र से विहित होनेवाला निस्‌ को 
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ऋक-संहिता-प्रकाशः २४६ 
प्प्क्क्क्क्क्क्क्व््म््््््््््््््त्न्न्व्न्न्न्म्न्च्क्क्क्क्न्न्न्न्न्क्क्क्क्न्क्न्क्क्क्न्च्च्च्यि 
उदात्त नहीं हुआ क्योंकि यह तभी संभव, था जब क्त प्रत्यय कर्मवाच्य में 
रहता किन्तु यहाँ क्त कर्तृबाच्य में ( ३।४।७१ ) हे । यदि इम निष्कृतस को 
व्याख्या करें 'निष्करोतीति. निष्कृत्‌ तम्‌? तो उसका प्रभाव स्वर पर भी 
डेगा--'गतिकारकोपपदास्कृत? ( ६।२।१३९ ) से क्राञ्रार ही उदात्त होता, 

पर वह है कहाँ ? 

(९) सक्लु--चिघण्डु में ( २।१५ ) “नु खिप्र मछु द्रवत? पर्याय पढे गये 
हैं जिनमें फिट स्वर अर्थात अन्तोदात्त होता है। ( १० ) इत्था--इदस्‌ + 
थाळू । प्रस्ययस्चर । अथदा “सस्यम्‌? का पर्याय मानें तो फिटस्वर से अन्तोदात्त 
अचु + इत्था की सन्धि करने पर संहितापाठ में 'मचिवत्थाः हो जायया, यहाँ 
बीच का इकार .जात्यस्वरित ( उदात्त + स्वारित )है। उ का उदात्त तथा 
इ का स्वरित मिळ रहा है । यण्‌ विकार होते ले जात्य स्वरित हो रहा है। 
इस जाश्य के चाद तुरत उदात्त 'आ! है इसलिए 'करप' होगा जिसके नि 
के लिए अनुदात्त तथा स्वरित दोनों के चिह्न से अंकित १ लिखा गया है । 
कम्प के पूर्व में हस्व स्वर रहने पर १, दीर्घस्वर रहने पर ३ लिखने की 
प्रणाली है--सच्चि१त्या | दीर्घस्वर का उदाहरण ३।५।१० में देख । ( ११ ) 
घिया--धी + रा ( इयछादेश ) । 'सावेका चस्तृतीया दिविभक्तिः' (६।१।३६८) 
से विभक्ति का उदात्त होना। ( १२) नरा--आमन्त्रित होने के कारण, 
पद के पर होने से आएमिक निघात (= आउवें अध्याय के “आमन्त्रितस्य च” 
८।१।१९ से सभी स्वरों का अचुदात्त हो जाना )। 


सन्त्र 

यहाँ से आरंभ करके तीन ऋचायें मित्रावसण को संबोधित हें । उपयुक्त 
सासान्य विनियोग के अतिरिक्त इनका विशेष विनियोग भी सायण ने बतलाया 
है । गवासयन नामक यज्ञ के चौबीसवें दिन, जिस दिन आरम्भण. (बलिदान) 
भी होता है, प्रातःसवन में यह तृच गाया जाता है। वहीं अभिप्लव नामक 
षडह ९ छुह दिनों में संपाद्य यज्ञ) में भी इसका विनियोग होता है । 
( आश्व० थौ० ७।२,५)। 

प्रस्तुत ऋचा में मित्र को 'पूतदक्ष' ( पविन्न बढ से युक्त ) तथा वरुण को 
'रि्ञादस? ( हिंसकों का विनाशक ) कहा गया है। अंत में दोनों को एथ्वी 
पर जलदान ( घृताची ) के कार्य ( धियं ) की सिद्धि करनेवाळा कहा गया 
है। उपयुक्त शब्दों के विषय में वेदब्याख्याकारों में अनेक सत हैं जिससे 
मन्त्रार्थे पर भी प्रभाव पड़ना आवश्यक है । 


:दृक्ष-के अर्थ बल” ( सायण ), “उद्देश्य ( गेक्डनर ), बल ( निघण्टु 
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तथा दयानन्द ) आदि हुए हैं।, सायण ने ऋग्वेद में आगत “पूतदक्षः 


( १।२३।४, २४।७, ३।१।३ आदि ) शब्द की व्याख्या में सर्वत्र एक ही अर्थ 
छिया हे । भट्ट भास्कर मिश्र ने ( १५०० ई० ) तेत्तिरोय ब्राह्मण ( २७३७ ) 
की व्याख्या में 'पूतदक्ष” का अर्थ “पवित्र और निपुण' किया है। शक यजुवेद 
में (१८२) दक्ष और वळ भिन्न हैं = 'दचश्च मे बल च मे! । यहाँ महीधर ने 
दक्ष का अर्थ 'ज्ञानेन्द्रिय-कौशल! लिया है । उनके अनुसार वळ कर्मन्द्रियकोशल 
है । संज्ञा के अर्थ में इस प्रकार दच के कई अर्थ हैं--( १ ) शक्ति, ( जैसे ऋ० 
३।२।९ ) । (२) बुद्धि-शक्ति ( जैसे ऋ० १।९१।७, ६।४४।९, ७।३२।१२ ) । 
(३ ) इच्छाशक्ति या अभिप्राय । स्मरणीय है कि क्रतु का अर्थ प्रज्ञाद जो 
दक्ष के इस अर्थ के साथ मिलकर सन के दो कार्यो--इच्छा और प्रज्ञा--का 
'नेदेश करता है । दोनों का उदेश ऋग्वेद के कई मंत्रों में है-- 

(१) सङ्गे नो अपि वाताय सनो दक्षसुत क्रतुस्‌ ( ३०२७१ 9 

(२) आ त एतु मनः पुमः क्रस्वे दक्षाय जीवसे ( त्र० ३०५७४ 2। 

(३ ) स्वं सोम क्रतुभिः सुक्रतुभूस्ववं दक्षेः सुदचो विश्ववेदाः ( १॥९१॥२ )' 

हमारा तात्पर्य यह है कि गेल्डनर के अर्थ का आश्रय लेना श्रेयस्कर है । 
दक्ष का अर्थ इच्छा या अभिप्राय लेकर 'पूतदक्तः = शोभनाभिप्राय” रखा जाय 
तो अच्छा है । 

(रिशादसः के अर्थ में भी सतान्तर हैं। ( ३ ) यास्क ने 'रिशादस/ का 
पर्याय रेशयदासिनः ( पाठान्तर-रेशयदारिणः ) दिया है जिसकी व्याख्या में 
दुर्गाचार्य कहते हैं--यो हि रेशयति हिंसावान्‌ भवति तस्मे त आयुधान्यस्यन्ति 
( /रिक्षू+ /अस्‌ )। पाठान्तर की भी व्याख्या उन्होंने की दै--रेशयन्त 


हिंसन्तं दारयन्तीत्य्थः ( नि० ६३४ ) । इस प्रकार 'हिंसकों पर दाख का. 


प्रयोग करने वाले या उन्हें विदीर्ण करनेवाले! अर्थ हुआ है। ( २ ) दूसरी 
ओर निघण्डु ( ४।३।५३ ) में आये इस शब्द की व्याख्या करते हुए देवराज 
यउवा कहते हैं--रिश हिंसायाम्‌ । रिशतां शत्रूणां वा असितारः चेतारो 
नाशयितारः । इस तरह “रिशत्‌+ </अस” से 'शज्रुओं को फॅकनेवाळा? 
अर्थ हुआ है । 

(३) महीधर ने ( वा० सं० ३।४४ ) इस शब्द की व्याख्या में तीन 
कल्पनायें की. हैं--( क ) रिशतिहिसाथः । रिश्ञां वेरिकृतां हिंसां दस्यन्ति 
उपक्ञयन्ति। ( ख॒ ) यद्वा रिशान्‌ हिंसकान्द्स्यन्ति। (ग ). यद्वा रिश्ञतोऽ- 
स्यन्ति क्षिपन्ति । अर्थात्‌ हिंसा के नाशक, हिंसकों के नाशक या हिंसकों को 
फॅकनेवाळे--ये तीन अथं हुए । उक्त स्थळ पर यह विशेषण मरुतों के लिए 
है। वायु और सविता के विशेषण के रूप में आये हुए 'रिशादसा? ( वा० 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः RRS 000200, 


सं० ३३७२ ) का पर्याय उन्होंने “कञ्ज के विनाशक? ( शन्रपद्यितारौ ) 
दिया है। र > 

( ४ ) सायण भी इस शब्द की व्याख्या में कई पछ लेते हैं--रिशानां 
हिंसकानामद्सम्‌ अत्तारस्‌ ( हिंसकों को खा जानेवाले-ऋण १॥२७ )t 
ऋ० १।६४।५ की व्याख्या सें, जहाँ यह शब्द मरुतों का विशेषण है, इस 
ब्याख्या के अतिरिक्त उन्होंने “यद्वा रिशानां .हिंसतामसिंतारो निरसितारः? 
कहा है जिससे अर्थ होता दै रिश + ./अस (= हिंसको को निर्मूळन करने 
वाले )। इसी प्रकार ऋ० ६।५१।४ में भी असिता और अत्ता दोनों वेकहिपक 
अर्थ किये गये हैं ( = फॅकनेवाळे, खानेवाले )। 

(५ ) स्कन्दस्वामी ./ रिश = हिंसा, «/ भसु = फेंकना मानकर दुष्टों को 


: फेंकनेवाले' ऐसा अर्थ करते हैं। यही अर्थ वेंकटमाघव का भी है--दुष्ट हिंसको ” 


को फेंकनेवाले । स्कन्दस्वामी निरुक्त ( ६।१४ ) की व्याख्या में इसे 'द्विधातुज 
रूप” मानकर «/ रेशि ( रिश का'परेरणार्थक ) + ./अस्‌ से निष्पन्न कहते हैं । 

यूरोपीय विद्वानों में मेक्समूळर, बेनफी तथा पुगेलिंग सायण का ही 
अनुसरण करते हैं। आसमान ने "विद्रोहियों को खानेवाळा' अर्थ किया है । 
छुडविग ने परंपरागत अर्थ को निस्सार समझते हुए 'थोड़ा खानेचाला? अर्थ 
किया है । पिशेळ ने रिशादस को श्येन के विशेषण के रूप में स्वीकार्य मानकर 
इसका अर्थ 'तेज, क्षिप्र चछने या उड्नेवाळा' किया है । इस संबन्ध में उन्होंने 
/रिशू की तुळना जर्मन क्रिया 7०55०० से की है जिसका अर्थ फाबना, 
चीरना, खींचना, तेजी से बहना आदि हे । इनके अनुसार 'रिश हिंसायास्‌ = 
छिश गतौ? है । उन्होंने यह भी कहा है कि 'रिश्य? ( ऋश्य = हरिण, तेज 
दौडनेवाला ) में भी रिश धातु ही हे । अन्त में पिशे इसे जिगीवस ( विजय- 
शीळ ) के अथं में स्वीकार करते हें । इस अर्थ को गेक्डनर का भी समर्थन 
प्राप्त है । वेसे गेह्डनर ने अपना अर्थ “उत्कृष्ट, प्रधान या अधिकारी? रखा है । 
प्रायः यही अर्थ प्राचीन रीकाओं में हैं “शत्रुओं को फंकनेवाला, उनपर अधिकार 
करनेचाळा? । 

ऐतरेय ब्राह्मण ( ६२७ ) में कथा है कि मिन्न और वरुण ने देवताओं का 
पच्च लेकर, प्रातःसवन में, यज्ञ के शत्रु असुरों और राक्षसो का संहार किया 
था उन्हे, भगाया था। रिश = दुष्ट झञ्चु, अद्‌ = भगानेवाळा । शब्ुओं को 
भगानेवाळा । वह अर्थ सबों को मान्य है । 

“धियम्‌? ( धी से द्वितीया एकदचन ) का अर्थ गेहडर ने 'काब्य” रखा है 
किन्तु भारतीय :रीकाकारों ने एक स्वर से वृष्टिकर्म अथे सें इसे लिया है । 
यह विल्कुळ सुसंगत अर्थ है क्योकि वेदिक युग में यज्ञों का उद्देश्य वृष्टि 
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कराना ही था । अतः घी सामान्य कर्म के अथे में न होकर यहाँ विशेष रूप 
से वर्षणकर्स के अर्थ में है। देवावि ने अपने भाई शन्तजु के लिए यज्ञ करा कर 
वर्षों करायी-थी ( निरुक्त २ )। 
बताची? का शाब्दिक आर्थ 'घृत में समाहित, घृताक्त' है । गेल्डनर ने 
सामान्यरूप से “सिक्तः अर्थ लिया है। किन्तु अपने अनुवाद की पाद्टिप्पणी 
में उन्होंने कहा है कि कविरूप ऋषि की कविता घुतार्पण के साथ-साथ 
' निकलती है । अतः घृताची=शृत की तरह ही घृत के साथ प्रवाहित होते हुए । 
'भारतीय रीकाकार एळस्वर से पृथ्वी की ओर जळ की वर्षा करते हुए? 
यही अर्थ करते हैं। साधव तो वतळाते हैं कि मित्र और वरुण ये दोनों दृष्टि 
के देवता हैं ओर अन्तरिश से थ्वी पर वर्षा लाने के उद्देश्य से किये गये यज्ञ 
“तभी पूरे होते हैं जव इन देवताओं की कृपा या सद्भावना होती हे । स्कन्द- 
स्वामी भी इससे सहमत हैं क्योंकि 'लाघन्ता? का अर्थ “साधयन्तो दृष्टि 
कुचेन्तो' करते हैं । साधव एक बाह्मणग्रन्थ का उद्धरण देते हैं जिसमें यह उल्लेख 
है कि मिन्नावरुण अहोरात्र हैं जिनके निर्देश से पर्जन्य वर्षा करते हैं। 
ऋ० ५।६३।३-४ से यह तथ्य समर्थित भी दै । 


निघण्डु ( १।१२।१० ) में तो घृत जळ के पर्यायवाची शब्दों में है ही 
चास्क और देवराज-यञ्वा की व्याख्याय भी इसे ऊळ हो. मानती हैं । गेल्डनर 
तरह वेदों को सर्वन्न यज्ञार्थ में लेना ठीक नहीं हे । स्कन्दस्वामी के अनुसार 
अञ्चति = यमयति ( प्रेरित करता है ) अतः घृताची का निष्क्रशाार्थ होगा “वर्षा 
के जळ को प्रेरित. करनेवाली? । 
अर्थ = शुद्ध संकदपशक्ति वाळे मित्रदेव को तथा शच्लुओं को भगानेवाले 
वरुणदेव को मैं घुलाता हुँ-वे दोनों जो बृष्टिजक को प्रेरित करनेवाले कायं 
९ बृष्टिकाय ) के संपादक हैं । 
स्वरबिचार--पिछले मंत्र से ही सायण विस्तारपूर्वक स्वरविचार करने 
छगते हैं । स्पष्ट है कि यहाँ से उनकी लेखनसुद्रा बदळती है । परन्तु सच तो 
यह है कि उक्त मंत्र से व्याख्या करने का काम दूसरे विद्वान्‌ को सौंपा गया 
होगा । यह स्थिति बहुत दूर तक चली है । पूर्वागत शब्दों की समीक्षा 
भी होती है । 
(.५ ) सित्रम्‌--प्राविपदिक स्वर ( फि० $ ) के कारण अन्तोदात्त । 
यह पैलिक्क है । द्वितीया एकवचन में अस्‌ छगने पर उसका पूर्वरूप एकादेश 


हो गया है, उदात्त + अनुदात्त ( अस्‌ )=उदात्त । (२) हुवे-तिड का . 


निघात ( ८१।२८) । (३) पूत5दक्षम--/एुत” शब्द प्रस्ययस्वर के 
कारण अन्तोदात्त दै । बहुचीहिसमास में पूर्वपद का प्रकृतिस्वर रहा। (४) 
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वरुणम्‌ / ड + उनन्‌ । नित्‌ प्रत्यय ळे कारण आद्युदात्त ( ६।३।१९७ )। 
( ५) च--'चादयोञचुदात्ताः (फि० ८४) । (६) रिशादसम्‌ 
\/रिशू + कनरिशः । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । रिश + \/अद्‌ + असुन्‌= 
रिशादाः । नित्‌ के कारण आयझुदात्त उत्तरपद्‌ । “गतिकारकोपपदात्‌ कृत? 
( ६।२।१३९ ) से कृदन्त होने के कारण उत्तरपद का प्रकृतिस्वर होकर आ को 
उदात्त हुआ । 

( ७ ) धियम्‌-धी = अस्‌ ( इयकादेश ) । आतिपदिकस्वर से 'धी? को 
अन्तोदात्त, अस्‌ का सुप्‌ होने के कारण अनुदात्त । अतः, *थिय्‌ + अस में 
इ का उदात्त। ( ८ ) घृताचीमू--छत + २ अञ्च्‌ + किन्‌ + छीप्‌ । “शृत? 
शब्द विशेष सूत्र ( घृतादीनां च-फि० २१ ) से अन्तोदात्त हे । 'गतिकारको- 
पपदात्कृत? सूत्र से उत्तरपद का ' प्रकृतिस्वर होना चाहिए अर्थात्‌ अञ्ज्‌ के अकार 
को नित्‌ स्वर के कारण उदात्त होना चाहिए। किन्तु 'अचः? ( दा४$ ३८) से 
उक्त अकार का छोप हो जाता है। उक्त उदात्त भ का लोप हो जाने पर 
'भचुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः ( ३।१।१६१ ) इस सूत्र से ङीपू को ही उदात्त 
हो गया । परन्तु इसे सेककर “चौ' ( ६।३।२२३ ) सूत्र से, जिसका अर्थ है 
कि अकार लुल करनेचाला 'अञ्ज' धातु यदि पर में हो तो पूवंशब्द को 
अन्तोदात्त होता है, घृत शब्द को अम्तोवात्त तो है ही, बही रहा । घृत + च + 
ई='चौ' ( ६६३३५) से अ को दीघं होकर घृताची मध्योदात्त शब्द बना । 
(९) साधन्ता--२/ साधू + सप्‌ + शद्‌ + औ (डा) । सतु को छ सार्वधातुक 
( ६।१।१८६ ) अजुदात्त होने से 'सति शिष्टस्वर०' नहीं हो सका । अतः धातु 
का दी स्वर ( धातोः ६।१।१६२ ) रहा । 


= 


सन्त्र_= 

प्रस्तुत ऋचा में भी मित्रावरुण को संबोधित किया जा रहा है। ऋषि 
कहते हैं कि आप दोनों जळ (या सत्य) की बृद्धि करने चाळे, उसका 
संपादन करने वाले हैं; आप इस पूर्णकरप ९ प्रायः ससाप्त हो चुके ) यज्ञ में 
सत्य के साथ आवें । मिन्न.और वरुण के स्वरूप को समझना यहाँ अपेक्षित 
है । विस्तार-भय से पूर्व मंत्र में यह नहीं दिया जा सका । 5 

दयावाशथिवी के बाद देवता-युरमों में मित्रावरुण का ही स्थान है । दोनों 
की सम्मिलित स्तुतिवाले सूक्तों की संख्या ऋग्वेद में वहुत अधिक हैं । अकेले: 
मिन्न की स्तुति केवळ एक सुक्त ( ऋ० ३।१९ ) में और अकेले वरुण की 
प्रायः १ दर्जन सूक्तों में मिळती है, नहीं तो दोनों साथ-साथ ही आये हैं। 
चरुण की जो विशेषताएँ हैं उनसे युग्म की विशेषताएँ भिन्न नहीं हैं। ये नित्य 
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युवा कहे गये हैं । सूर्य इनकी आँख हैं, किरणें सुजाये हैं। ये चमकीले वस्त्र 


पहनते हैं । ये सर्वोच्च आकाश ( परमे व्योमन्‌ ) में अपने रथ पर आरूढ 
होते हैं । इनका वासस्थान स्वर्णिम, सुदृढ, विस्तृत और हजारों द्वारों का वना 
है । इनके गुप्तचर परम चतुर हैं जिन्हें कोई ठग नहीं सकता। ये संसार के 
राजा कहे जाते हैं । इन्हें असुर भी कहा है जो अपनी माया ८ जादू ) से 
राज्यप्राप्ति करते हें । उसी मायाशक्ति से ये उपा को भेजते हैं, सूर्य से आकाश 
पार करवाते हैं तथा मेघ और वर्पा के द्वारा _ आकाश को ढेक लेते हैं। ये 
सम्पूर्ण विश्व के शासक और रक्षक भी कहे गये हैं । 
नदियों के अधिकारी के रूप में होने के अतिरिक्त ये वर्षा करने का भी 
«अधिकार रखते हैं । सेघयुक्त आकाश तथा घारावाहिनी नदियों पर इन्हीं का 
£ यत्र दै । ये गोचर भूमि को छत (वर्षा ) से भर देते हं तथा आकाश 
में मधु की वर्षा करते हें। एक पूरे सूक्त में इनके दृष्टिकम का वर्णन 
किया गया है। 
इनके नियम ( अध्यादेश ) इतने पक्के हैं कि देवताओं में भी उनके 
अतिक्रमण का साहस नहीं है। नियतिक्रम अर्थात्‌ ऋत के संचाळक और उसे 
आगे वद़ाने वाळे भी ये ही हैं। ये मिथ्या के निरोधक ही नहीं, उसे दूर 
अगानेवाछे, उससे घृणा करनेवाले और दण्ड भी देनेवाले हैं। अपनी पूजा न 
करनेवाले को रोगी बनाने में भी ये किसी से पीछे न्ह । ऐतरेयब्राह्मण के 
हरिश्रन्द्रो पाख्यान में वरुण हरिश्चन्द्र को पुत्र देते हुए तथा यज्ञ न करने पर 
जलोदर रोग देते हुए भी देखे जाते हैं ।' 
ये दोनों अवेस्ता में युगळ-रूप से आये हुए अहुर तथा मिश्र से तुलनीय 
-हें। ग्रीक में वरुण से मिळता-जुळता 0072708 (= आकाश ) शब्द मिळता 
'है जो यूनानी देवता यूरेनस्‌ ( ५८३००8 ) की भी व्युत्पत्ति बतछाता है। ये 
देवता आकाश में स्थित थे। ये बृहस्पति ( 2005 ) के पितामह तथा शनि 
.( ६०००४ ) के पिता थे। सुप्रसिद्ध वैज्ञानिक शब्द 'यूरेनियम' ( जिससे 
परमाणु-अख् बने ) भी उछ ग्रीक शब्द से ही निर्मित हे! 
अस्तु, प्रस्तुत मंत्र में 'मिन्नावरुणा” के दो विशेषण ऋताबृधो” और 
“व्हतस्पृक्षा! हैं । इनमें स्वरसाधन पर सायण ने बहुत प्रयास किया है.। 
“ऋतावृधौ? ( ऋत की वृद्धि करनेवाले ) में ऋत शब्द का अर्थ सायण 
ज्ञे जळ और गेल्डनर ने सत्य छिया है । माधव ने भी सत्य अर्थ ही रखा है । 


' स्कन्दर्वामी इसके तीन अर्थ रखते हैं--यज्ञ, सत्य .और जळ । किन्तु ऋत 


ज rE SHES 
१. स्वामी दयानन्द ने मित्र का अर्थ प्राण ओर बरुण का अपान लिया है । 
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अअ 
का सामान्य अर्थ वेद में सत्य या नियतिक्रुम ( 08/० ०7०7 ) ही. है जो 
यहाँ भी ग्राह्य दै । दूसरे मित्र और वरुण को इसका संरक्षक भी साधारणतः 

माना जाता है । : 

यही अर्थ 'ऋतसपृञ्ञौ? का भी करना चाहिए । सायण का अर्थ तो 'जळ 
देनेवाछे' है ही । माधव और गेरडनर 'सत्य का स्पर्श करनेवाले या पुष्ट 
करनेवाले? अर्थ करते हैं । यही अच्छा है । 

“आज्याथे' = आनश्ञाथे = व्याप्त किया है । सायण-उपस्थित होते हैं। 
'गेल्डनर-( आप दोनों ) पहुँचे हैं, प्राप्त कर चुके हैं ।५/ अशू = पहुँचना, 
ब्यास करना, प्राप्त करना । अतः सभी अर्थ प्रायः एक दिशा में ही है। "बृहन्तं 
कतुम्‌ में 'बृहन्तस्‌ का अर्थ दूसरे टीकाकार “महान्‌ , ऊँचा? अर्थ करते हैं 
जब कि सायण का अर्थ है-अपने अंगो-उपांगों से जो यज्ञ अति प्रौढ अर्थात्‌ ' 
प्रायः पूर्ण हो चढा है । “क्रतु? का सायणीय अर्थ ही ठीक लगता है क्योंकि 
यज्ञ में ( सोमयाग ) आने का प्रकरण भी है। गेलडनर ने वेसे इसका अर्थ 
“बुद्धि! 'अन्तईष्टि के रूप में किया है। 'कविक्रतुः ( ऋ० ३।१।५ ) में भळे ही 
क्रतु शब्द प्रज्ञार्थक है किन्तु इस प्रसंग में जहाँ सोसयाग संपन्न हो रहा है, यह 
निश्चित रूप से यज्ञार्थक हो है । 

अर्थ-सत्य के वर्धक तथा सत्यपोषक हे मित्र और वरुण सत्य के द्वारा 
आप इस प्रौढ यज्ञ में पहुँचते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) ऋतेन / ऋ + क्त । ऋत--प्रस्ययस्वर । अथवा 
चतादिगण में होने के कारण ( फि० २३ ) अन्तोदात्त । ( २ ) मित्रावरुणौ 
दिवताइन्दे च? ( ६।३।२६ ) से पूर्वपद्‌ को आनङ्‌ आदेश । आमन्त्रितस्य च 
( ८।१।१९ ) से निघात । 

(३) ऋतऽव्रधौ-ऋत + \/ वृध्‌ + क्षिप्‌ । प्रथमा द्विवचन (संबोधन) । 
छान्दस दी्घ-केवळ संहितापाठ में। आष्टमिकं निघात पूर्ववत्‌ । ( ४ ) ऋृत्‌ऽ- 
स्प्रशा--ऋत + ./ स्पर्श + किन) निघात। औ के स्थान में डा-आदेश । 
ऋतावृधौ में स्वरसिद्धि (पर शाखार्थं की संभावना है । पूर्वपक्षी कह सकता 
है कि 'ऋतेन मित्रावरुणौ? में प्रथम शब्द दूसरे आमंत्रित शब्द का कम-से-कम 
स्वर के विषय में तो अंग वन सकता है जिससे आमंत्रित का कार्य उसमें भी _ 
होने छरे ( सुबामन्त्रिते पराङ्गवत्स्वरे २।१।२ )। उक्त "ऋतेन? शब्द्‌ में 
इसलिए पादादि होने के कारण अथवा किसी पद के पर में न होने के कारण 
आएमिक निघात भरे ही न हो किन्तु पष्ठाध्याय के "आमन्त्रितस्य च? 
२ ३।१।१९८ ) के अनुसार आद्युदात्त होने से कौन रोक सकता है ? इसके 
उत्तर में कहा गया है कि पराङ्गवद्धाव पद की विधि होने के कारण 'समर्थः 
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पदविधि? ( २।१।१ ) से साम्थ्र्यै पर निर्भर है । यहाँ “ऋतेन? और 
'सिन्राबरुमो? दोनों का अन्वय 'आशाथे' इस क्रियापद से होता है, परस्पर 
अन्चय नहीं होगा इसलिए 'ऋतेन! में असामर्थ्यं के कारण पराङ्गवद्धात्र हो ही 
नहीं सकता। जहाँ अन्वय-्सासथ्य है वहाँ पूने शब्द पराङ्ग बनता ही है-- 
“ससुतां पित्तस्तदहं गुणामि' में स्वभावतः अस्तोदात्त रहनेवाळा मरत्‌ शब्द 
इसी 'सुवासन्च्रिते०” से आद्युदात्त में समर्थित है । सरुतास्‌ और पितः परस्पर 
अन्वित हें । 'ऋतेन? के साथ घेसी बात नहीं है । 
अव 'ऋताबुधी” का विचार करें । प्रस्तुत संत्र में "मिन्नाचरुणो? के वाद 
आनेवाळा यह दूसरा आमन्त्रित-पद है । निघात होने के समय “आमन्त्रित 
पूर्वमविद्यमानवतत? ( ८।१।७२ ) के अनुसार प्रथम आमंत्रित शब्द अविद्यमान की 
ˆ तरह हो गया अर्थात्‌ उसका होना न होने के बराबर है। इससे भी कोई 
अन्तर नहीं पडता । ऋतेन? के बाद सीघे 'ऋतावृधी” को ही ससक्षकर स्वर- 
प्रक्रिया चलेगी जिससे इसका निघात हो जायगा । जेसे--'इमं मे गङ्गे यसुने' सें 
धाड़े! का अविद्यमान मानकर सी वेः के आधार पर 'यसुने' का निघात होता हे। 
इसके अतिरिक्त भी एक विधि है । 'सित्रावदणौ' सामान्य ( विशेष्य ) पद्‌ 
ह । “ऋतावृधौ? उसो का विशेषण हे । 'नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामाम्य- 
वचनम्‌? ( ८।१।७३ ) सूत्र के अनुसार यदि आमंत्रित ससानाधिकरण पढ्‌ 
बाद में हो तो पूं में रहनेवाले सामान्यवाचक पद को अविद्यमानवत्‌ नहीं 
माना जाता । इसलिए "आमन्त्रितस्य च' से निघात हो दी जामया; मिन्नावरुणो 
विद्यमान रहे या अविद्यमानवत्‌ रहे, निघात तो ज्ताधृुधौ! में होगा ही । 
अभी समस्या पूरी तरह सुलझी नहीं है। उक्त आमंत्रित-निघात पादादि 
में नहीं होता क्योंकि “आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) में पूर्वसूत्र से 'अपादादो? 
की भी अजुबृत्ति होती है । यही कारण है कि "इमं मे गङ्गे? वाले उदाहरण में 
द्वितीयपाद के आरंभिक शब्द "शुतुद्रि? को निघात न होकर पाछिक आद्युदात्त 
हो गया दै । ( ० ऋ० १०।७७।५ )। उसी प्रकार यहाँ भी द्वितीयपाद के 
आरंभिक ऋताबृधो को आद्यदात्त मानें या निघात के समर्थन में कुछ विशेष 
बात कहें । 
उत्तरपक्षी का उत्तर है कि मित्रावरुणौ पढ “सुबामन्त्रिते०' के अनुसार 
पराङ्गवत्‌ हो गया दै, ऋतावृधौ इसीलिए पादादि नहीं कहा जा सकता ।' 
'शुततुद्वि' के साथ यह न्याय लागू नहीं हो सकता क्योंकि इमं से गङ्गे यझुने 
सरस्वति, शुतुद्रि स्तोमं सचत में “सरस्वति' के साथ 'शुतुद्रि' का परस्परान्वय 
नहीं होता, दोनों 'सचत” से भले ही अन्वित हों । इल्लळिए वहाँ पराङ्गवद्भाव 
का प्रश्न ही नहीं । प्रस्तुत मंत्र में सामानाधिकरण्य के कारण परस्पर अन्वय 
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हो सकता है इसलिए सामर्थ्य होने से पराहुवह्धाव होता है। जैसे उक्त 'मरुतां 
पितः? वाले उदाहरण में । र 

पुनः प्रश्न होता है. कि जब मिन्नावरुण-पद को पराङ्गवत्‌ मान छिया गया 
तब उसे ही पादादि मानकर निघाताभाव क्यों न दावे? ऐसी बात नहीं 
होती । पूर्व में सुबन्त और पर में आमन्त्रित को आधार मानकर जो स्वर 
छगाया . जाय वहीं पराङ्गवद्भाव होता है । इस विधि से ऋतावृधौ पद्‌ का 
निघात ही संभव है क्योंकि पूर्वपद परपद के अङ्ग जैसा हो जाता है जिससे 
परपद में हम अपादादि कहकर निघात-स्वर छया सकें। मित्रावरुणौ का 
निघात तो पूर्वपद ( ऋतेन) के आधार पर ही हो जाता है, पर-पद के 
आमन्त्रित के आधार पर उसका निघात नहीं होता कि पराङ्गवद्धाव हो सके । 

अन्तिम प्रश्न है कि पराङ्गवद्चाव की तरह निघात भी पद्विधि है इसलिए. 
ऋतेन’ के साथ सामध्यं होने न होने से उसके आधार परः 'मिन्नावरुणौ” का 
निघात नहीं होना चाहिए। उत्तर में एक वार्तिक है--समानवाक्ये निघात- 
थुष्सदस्मदादेशा वक्तव्याः ( २।१।१ पर ) जिससे सिद्ध होता हे कि निघात 
होने के लिए ( पद्विधि होने पर भी ) समान वाक्य में रहने भर को 
आवश्यकता है, पराङ्गवद्धाव की तरह परस्पर अन्वय भी होना जरूरी नहीं । 
यह पूरा प्रकरण सायण के किसी घनघोर झाख्ाथी सहयोगी के मस्तिष्क 
की देन है। इससे सायणभाष्य की गंभीरता का अनुमान छगाया जा 
सकता है । ] 

(५ ) क्रतुमू---/ # + कतु । प्रस्ययस्वर० > अतु का अ उदात्त । 
(६ ) बृहन्तम--द्ृहत का प्रातिपदिकस्वर = अन्तोदात्त । (७) आशाथे 
इति-'इंदूदेदिद्ववचनं प्रगृह्मम' ( १।१।११ ) से प्रगृह्मसज्ञा होने के कारण 
इति-करण । तिङ्‌ निघात । 
सन्त्र-६ : 

, सायण के अनुसार इस मंत्र में मेधावी मित्रावरुण से ऋषि अपने बळ 
९ दक्षस्‌ ) तया कायं ( अपसम्‌ ) की वृद्धि की प्रार्थना कर रहा है । देचता- 
युग्म के दो विशेषण भी दिये गये हैं-तुविजातौ तथा उरुक्षया (-यौ )। 

सायण “तुविजात? का अथं “अनेक लोगों के छाभ के लिए उत्पन्न' किया । 
वेदाथयत्न में 'जन्म से ही इढ ( वीर के रूप में उत्पन्न )' अर्थ हैं; रोल्डनर 
“वीर जाति के? अथं रखते हैं । “तुवि? वस्तुतः इढ या वीर के अर्थ में आता 
हे निघण्टु में बहु का पर्याय दिये जाने के कारण हो सर्वन्न ्रम हो गया है। 
“वीर रूप में उरपन्न' अर्थ ठीक है । 

उरुक्षया का अथं सायण ने “बहुत लोगों का निवासस्थान ( शरण )” 

१७ ३४० स० 
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केया है किन्तु ऋग्वेद में “उस का अर्थ दै विस्तृत; चय = निवास, चासस्तान 
आदि/ त्ति = रहना । अतः अर्थ ठीक होगा--विस्दृत आवासवाळे । 
दृक्ष का बळ अर्थे ठीक नहीं है। ऊपर ( १।२-७ ) के मंत्र की विवेचना 
"से हम महीधर का अर्थं ( जञानेन्द्रियकौशळ-मनशक्ति ) देख चुके हैं । सामा- 
-न्यतया इसे कुशरता या निपुणता ( शारीरिक या मानसिक ) के अर्थ में रखा 
“जा सकता है । सायण "अपसम्‌? का अर्थ “कार्य करते हैं। आश्यदात्त न होने 
से यह विशेषण के रूप में आह्य है। कार्य के अर्थ में यह आयुदात होता है-- 
'अपस्‌ | किन्तु विशेषण होने पर अन्तोदात्त हो जाता है--अपस | अर्थ होगा, 
-कायंशील या सफल । 
अर्थ--चीर जाति तथा विस्तृत आवास चारे हे मेधावी मित्रा वरुण ! हमें 
'कछप्रद कौषाळ प्रदान करें ( दधाते ) । ; 
` स्वरविचार--( १ ) कवि इति-प्रातिपदिकस्वर ( अन्तोदात्त ) । 
'अग्रृह्म के कारण इति-करण । (२) त्‌ः--'अदुदात्तं सर्वमपादादौ? (८।१।१८) 
-से अबुदात्त। (३) मित्रावरुण-+मित्र में ग्रातिपदिकस्वर ( अन्तोदात्त ) । 
"चरुण--</व + उनन्‌ ( आद्यदात्त--नित्‌ के कारण ) । "देवताद्वन्द्वे च ( ६ 
:२।१४१ ) से दोनों का वचा रहना । (४) तुबि$जातौ--समासस्य' 
:( ६५२२६) से अन्तोदात्त ( षष्ठी तत्पु० )। चतुर्थीसमास में 'क्तेच! 
: ६।२।४५ ) से पू्पद का प्रकृतिस्वर हो जाता । (५ ) उरूुउक्षुया---उरू + 
चिक अच्‌ ( ३।३।५६ प्रच) । 'चित/ ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त प्राप्त 
.होने पर “क्षयो निवासे? ( ६।१।२०१ ) से आधुदात्त । समास के अन्तोदात्त 
- को रोककर “परादिश्छन्दसि बहुलम्‌? ( ६।२।१९९ ) उत्तरपद का अथुदात्त । 
(६) दक्षमू--< दष + घन्‌ । जित--आधुदात्त । (७ ) दधाते इति 
एकार द्विवचनकी अगृह्य संशा होने से इति-करण । तिङ्निघात। ( ४) 
-अपसम्‌-\/आप्‌ + असुन्‌ । आद्युदात्त होने पर भी व्यत्यय से प्रस्ययस्वर । 


चतुर्थवग समाप्त । 
) सक्त-- है 
¦ प्रस्तुत सूक्त में १२ मंत्र हैं जो चार देवताओं को संबोधित हैं। प्रत्येक 
- देवता के लिए ३-३ मंत्र हे---भश्विना ( अश्विन-युगछ १-३ ), इन्द्र ( ४-६ ), 
विश्वेदेवासः ( ७-९ ) और सरस्वती ( १०-१२ )। पूर्वसूक्त की तरह ही 
, इसमें ऋषि मधुच्छन्दा और छन्द गायत्री है। अष्टक प्रणाली के अनुसार इस 
सूक्त में छठे मन्त्र तक ५ वाँ वगा हे और ६-१२ तक ६ ठा वर्ग है। इस सुक्त 
“का सामान्य विनियोग अग्निष्टोम याग में सुत्या-दिन ( 97०४४78-089 ) को 


हर 


र 
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तक तक मन 5 
सूर्योदय के पूर्व में होता है । अध्वर्यु नामक ऋत्विज होता को उस समय 
आतरचुवाक के बादु प्रातः सवन में प्रउगद्वर का पाठ करने का आदेश देता 
है। यह सूक्त उसी प्रउगशस्त्र का एक अंश है। 
अग्निष्टोस-याग सोमयाग का सरळतम तथा सुप्रसिद्ध रूप है। इसमें 
केवळ एक पशु की वलि दी जाती है--अप्मि के लिए एक बकरे की । इसमें 
उद्गाता के द्वारा स्त्रो का गान होता है, प्रत्येक स्तोत्र के बाद होता पुक शस्त्र 
पाठ करता है । यह शद्र-पाठ होता के सहकारी ( >सेन्नावरुण, ब्राह्मणाच्छंसी, 
अच्छावाक ) पुरोहितों के द्वारा भी किया आता है। तीनों सवनों में स्तोतरों 
तथा शर्खा का यही रूप है-- 


१. प्रातःसवन क 

१, बहिष्पवमान स्तोत्र १. आज्याशख ( होता ) 

२. आज्या स्तोन्न , २. प्रउय श्र (,, ) 

३. २ श्र ३. 

४. » » ४. | आज्या शस्त्र ( द्वोन्नक ) 

५ » » ५. 

२. माध्यन्दिनि सवन 

६. माध्यन्दिन पवमान ६. मरुश्वतीय श्र ( होता ) 

७. पृष्ठ स्तोन्न ७, निष्केवक्य श्र ( » ) 

८. २३० ११ ८, 

९. » 9 ९. | होन्नक 
१०. » 29 १०. 

३. तृतीय सवन 
११. आसंव (तृतीय) पवमान ३१. वेश्वदेव दाख ( होता) 
१२. अभिष्टेम साम १२. आरिनमारुत 
( यज्ञायज्ञीय) ` शख्र( » ) 


अग्नि स्तोत्र के कारण ही इस याग का नाम अशिशेम पढ़ा है। यही 


कारण है कि इसे 'अझशिष्टोमसंस्थाः क्रतुः! कहते हैं । 


सुत्या दिन उस दिन का नाम दै जिसमें सोम का सवन किया जाता है। ' 


तीनों सवनों में ( पीस कर रस निकालने में ) सोमरस के कुछ पान्र मरे जाते 


हैं जिन्हें उद्दिष्ट देवता पर चढ़ा कर अन्त में पुरोहित तथा यजमान पी 
जाते हैं। 


प्रातरनुवाक वह स्तुति दे जिसे होता अपररात्र ( रात्रि के उत्तरार्ध ) में 


उच्चारित करता है । पक्षियों के स्वर आदि सुने जाने के पूवं ही इसे आरस्स 
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कर देना पड़ता है। यहां तक कि आधी रात के बाद ही इसे आरम्भ किया 
जा सकता है और सूर्योदय तक यह कायं चळ सकता है। जब अध्वयु होता 
को प्रातरचुवाक पढ्ने का आदेश देता हे तब होता आप्नीध्र अझि में डत की 
एक आहुति तथा आहवनीय अभि में उपयुक्त मंत्रों से दो आहुतियाँ देता दै । 
इसके अनन्तर होता पूर्वेद्वार से इदिर्धांन ( ०६-४0 ) में प्रवेश करके मंत्रों 
का पाठ करते हुए सामने की माळा ( ररा ) तथा द्वारयूपों का स्पर्श करता | 
है और सोमळता छानेवाळी गाड़ियों को जोतने चारे खंडों के बीच पझासन | 
( पाळथी ) लगाकर चेठ जाता दै । 


इसके बाद ही उसका सन्न्रपाठ ऋग्वेद १०३०।१२ से आरम्भ होता है | 
~ अझि, उपस्‌ तथा अश्विन्‌ युगल ये ही तीन देवता क्रमशः स्तुति के विषय | 
बनते हैं । इस प्रकार स्तुति के तीन खंड हो जाते हैं जिन्दे 'कतु' कहते हैं. | 
अशि क्रतु आदि । इन खण्डो का निर्माण विभिन्न सूक्तों तथा मन्त्रो से होता | 
हे जिनमें सात छर्न्दो का क्रम रखा जाता है--गायन्नी, अनुष्टुभ्‌, त्रिष्ठभ, | 
बृहती, उष्णिक्‌ , जगती तथा पडू क्ति । इस प्रकार क्रतुओं के सात भेद हो जाते. | 
हैं। आधीरात से सूर्योदय के बीच जितने भी मंत्र पढ़े जा सके उतने की 
स्तुति हो सकती है। किन्तु यह ध्यान में रखना है कि प्रत्येक देवता की 
प्रत्येक छुन्द से स्तुति होनी चाहिए तथा १०० संत्र से कम भी न हों । [ विशेष | 
विवरण के लिए द्रष्टव्य-Sacred Books of the Fact, vol. XXVI qo 
२२३-३० Jt 
प्रातः सवन प्रातकाछ में सम्पन्न होने वाले सोमरस का प्रस्तुतीकरण हैत 
इसी के अन्तरत प्रउगशस्ज आता है। ऊपर की सूची से स्पष्ट है कि अभिषोम 
में १२ स्तोन्न ( उद्भाता के द्वारा गाये जाने वाळे साममंत्र ) तथा १२ ही छख | 
९ होता के द्वारा पढे गये ऋगू-मंत्र ) प्रयुक्त होते हैं । इनमें पाँच स्तोत्र और | 
पाँच शख प्रातःसवन में ही काम में आ जाते हैं। उद्घाता के प्रत्येक स्तोन्न-, | 
गान के पश्चात्‌ होता का शस्त्र-पाठ होता हे । पेसे होता को तो पूरे दिन में 
केवळ छुह ( प्रातःसवन २, मा० स० २ सा० स० २ ) शख ही पढ़ने पढ़ते हैं, 
झेप तो उसके सहायक करते हैं जो दोन्रक कहलाते हैं। तो, इन छह इस्त्रो | 
में ही दूसरा 'प्रउगषास्त्र' कहळाता है. । प्रउगशस्त्र में सात “तूच? (तीन ऋचाओं | 
का समूह, ध7।7।९5 ) होते हें। ु | 
ऋग्वेद संहिता--१॥२॥१-३; १।२।४-६; १॥२७-९ । न | 
: १।३।१-३; १।३।४-६; १।६।७-९ तथा १।३।१०-१२ । | 
; तारपुर्य यह है कि रथस मण्डल के दवितीय और तृतीय सूक्त प्रे जा जाते 
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हैं। ये तूच क्रमशः वायु, इन्दर + वायु, विन्न + वरुण, अश्विन-युगल, इन्द्र, 
विश्वदेव, तथा सरस्वती को सम्बोधित हैं । 

आश्वलायन (४।१५) के अनुसार प्रस्तुत आश्विन तूच का विशेष विनियोग 
प्रातरचुवाक में “आश्‍विन क्रतु' में होता है । 
सन्त्र--१ 

मंत्र में अश्विन-युगल की स्तुति है । इनके अनेक संबोधन-विशेषण प्रयुक्त 
हुए हें-द्रवस्पाणी, शुभस्पती, और पुरुभुजा । इनमें 'शुभस्पती” वस्तुतः 
शसू की पष्ठी का रूप शुभः तथा पति के समास से निष्पन्न हुआ हे अतएव 
सायण ने परस्परा से आनेवाळा शोभन कर्मों का पालक? ऐसा अर्थ किया है 
स्कन्द्‌ और बॅकटमाधव इसे “जल के स्वामी? के अर्थ में लेते हैं। ग्रासमान के” 
अनुसार इसका अथे “शोभाधिकारी' या 'रत्नाभूषण का अधिकारी? है। इनमें 
प्रथम अर्थ छुडविग, गेढ्डनर,» मोनियरविलियम्स तथा प्रिफिथ ने. भी रखा 
है। स्थिति ऐसी है कि 'शुभस्पती? शब्द केवळ द्विवचन में ही तथा अश्विनों 
के विशेषण के रूप में ही सर्वत्र आया है । इन स्थलों में सायण की विविध 
च्याख्याओं के कारण विद्वानों के मतभेद को अवकाश मिला है। फिर सी 
च्युरपत्ति से “शुभ = शोभा? अर्थ लेकर (जो अन्यत्र सायण द्वारा भी मान्य 


है )--'शोभाधिकारी? अर्थ करना ही कदाचित्‌ संगत हो । 


यही संदेह 'पुरुभुजा? की व्याख्या में है। पुर का अर्थ तो “बहुत या अधिक? 
है किन्तु '०सुजा' की व्युत्पत्ति झुजा ( हाथ ), ९/सुज्‌ ( खाना, भोग करना.) 
आदि से भी हो सकती है। अतः सायण के दो विकदप--लम्वी बांहोवाळे! 
“बहुमोजी? तथा वेकरमाधव का “बहुभोजनौ? ( अधिक खाने या खिलछानेवाले ) 
संभव हुआ है । आसमान का अर्थ 'अधिक घारण करनेवाला? ( एटा ०5[£- 
2000 ) है। छुडविग ने “उपभोगसमर्थ' अर्थ किया है। यह आनन्दोपभोग 
चाळे अर्थ का समर्थन गेदडनर तथा मोनियर विलियम्स ने भी किया है। ये. 
सभी अर्थ सायण के द्वारा भी विभिन्न स्थानों में दिये गये हैं। इनके अतिरिक्त 
भी, सायण “बहूनां पाळकौ? अथे कई स्थानों पर ( ऋ० ३।३१६।३३, ५।७३।१। 
आदि ) दिया है । अश्विनों का विशेषण 'अनेक की रक्षा करनेवाले” के रूप में 
देना बहुत अच्छा ळगता है क्‍योंकि देवता के स्वरूप को ध्यान में रखते हुए 
“यही अर्थ उपयुक्त लगता है । 

(द्रवत्पाणी? सांयण के अनुसार “हविग्रंहण के लिए फेछाये गये हार्थोवाढे' 
अर्थ रखता है जब कि स्कन्दस्वामी और वंकटमाधव के अर्थ हैं “तेज हा्थोंवाले, 
सेजी से चलनेबाले हार्थो से युक्त! । यूरोपीय विद्वानों में विद्सन तो सायणा- 
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चुसारी हैं ही, गेक्डनर और ग्रिफिभ्‌ स्कन्दीय अर्थ लेते हैं । मोनियर विलियग्स' 


तेज घोड़ेवाले' अर्थं रखते हैं। आसमान का भी अर्थ सम्बद्ध ही देम 
खुरों से युक्त घोड़ों चाले! । सबसे अधिक स्पष्ट अर्थ है--'त्षिप्र हस्तवाळे' जो 
स्कन्दस्वामी का है। वैसे पाणि का अर्थ पेर तथा खुर भी कुछ प्राचीन टीका- 
कारों ने किया दै किन्तु तेजचरणवाले, तेज खुरवाळे अर्थ करने से यह विशेषण, 
अश्विनों के घोड़ों के लिए भळे ही उपयुक्त हो, अशिनो के लिए तो नहीं । 
अतः ळचयार्थ की अपेक्षा वाच्याथ--'तेज हार्थो वाले! अश्विन-युगल का अर्थ 


` सबसे अच्छा दै । 


ध्यज्वरीः ( यज्ञ में उपयुक्त) 'इपश (अन्त )--ये दोनों स्त्रीछिंग 


द्वितीया बहुवचन के रूप हैं। “चनस्यतम्‌' नामधातु है। चनसू (= अन्न ) ` 


के बाद क्यच्‌ ( आस्मेच्छा के अर्थ में ) छगाकर छोटू सध्यमघुरुप द्विवचन में 
यह रूप हुआ है। अर्थ होगा आपे दोनों अपने लिए अन्न की इच्छा करें? । 
इस अर्थ में मी अन्न का अथं है और अळग सँ 'इपः का प्रयोग भी है अतः 
पुनरुक्तिदोष ( (४००४४ ) की संभावना हो जाती है। अतः उसके परिहार 
के लिए कतिपय सइश उदाहरण सायणादि ने दिये हैं। सायण ने “वक्तब्य- 
सुवाच? तथा 'समूळकापं कपति’ ये दो लौकिक उदाहरण दिये हैं । वंकटमाधव 
कहते हैं--धातुनोक्तार्धस्य कर्मणः पदान्तरेण एयगवक्तु निदेशः समानशब्दैरनेकच्न. 
भवति । तश्समानार्थेनेपशचनस्यतस्‌ । ऐसी स्थितियाँ ऋग्वेद में ही अनेक 
स्थानों पर हैं--गवां गोपतिः (ऋ० १।१०१।४), सोमं सोमपातमा (१।२।३), 
द्रविणोदा द्रविणसः ( १।९६।८ )। इसी प्रकार 'गोषु गोतमः, मासानां 
मासोत्तमः, गुदे गृहस्थ, सग सगयति' आदि प्रयोग हें । वास्तव मे इनके 
दूसरे शब्द अपना अर्थ बदलकर विशेषार्थ में रूढ़ हो गये हैं, गोपतिः = पतिः, 
गोतम! = भेष्ठः। 

मंत्र का स्वीकार्य अर्थ इस प्रकार छगता हे--हे अशिन्‌-युगल, आप के 
हाथ बहुत तेज हैं ( दान करने या शबुओं के विनाश में समर्थ हैं ), शोभा के 
आप अधिकारी हैं। (पुराणों में च्यवन के यौवनदान की सामथ्यं इन्हीं में है), 
अनेक लोगों की रक्षा करने में आप समर्थ हैं। यज्ञ में प्रयुक्त किये गाये प्रस्तुत 
अन्न का ग्रहण आप कृपया करें । 

अखिन्‌-युगल--यारक अपने निरुक्त ( १९३ ) अश्विनों के विषय में 
छिखते हैं कि झुस्थानीय देवताओं में अश्विनों का नाम पहले दिया गया है । ये 
“अश्विनौ? हैं कौन? कुछ लगों के अनुसार “स्वगं और पृथ्वी! हैं, कुछ लोग “दिन 
और रात? अर्थ छेते हैं, दूसरे 'सूये और चन्द्रमा? के नाम लेते हैं । ऐतिह्यविदों 
के अनुसार पवित्र कम संपादक दो राजाओं. के रूप में ये हैं । यास्क के इस 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः . २६३: 


. सन्देहात्मक विवेचन से अश्विनों का स्वरूप-निर्धारण प्राचीन काळ में समस्या: 


थी, पता लगता है । रॉय, संदेह होते हुए भी, इन्हें प्रकाश से संवदध वेदिक 
देवताओं में अन्यतम मानते हैं। प्रातःकाछ के आकाश में सर्व प्रथम प्रकाश लाने 
वाले अश्विन्‌ ही हैं। ये उषा के आगमन के भी पूर्व अपने रथ में तेजी से ` 
बढ़ते हैं तथा उसके लिए मार्ग प्रस्तुत करते हैं। (7, Muir, Old Sanskrit” 
Texts, ४. 234 ) । 
मेकडोनल का कहना है कि इन्द्र, अशि और सोम के बाद ये दोनों अश्विन 
ही प्रमुख देवता हैं। ५० से अधिक सूक्तों में पूर्णतः तथा कई अन्य सूक्तों में 
अंशतः ये संबोधित हैं । प्रकाश के देवताओं में होने पर भी, ये प्रकृति के किस 
रूप का प्रतिनिधित्व करते हैं, यह जानना कठिन है। ये दोनों परस्पर & 
अविभाज्य हैं यद्यपि कुछ स्थानों पर ऐसी ध्वनि निकलती है कि कभी ये पथक 
भी माने जाते थे । युवक और प्राचीन दोनों विशेषण इनपर छगते हैं। इन्हें 
देदीप्यमान, शोभा-समर्थ, स्वर्णिम, सुन्दर तथा]कमळ-माळालंकृत भी कहा गया 
है। हिरण्यवर्तनि अर्थात्‌ स्वर्णिम पथ पर चलने वाळे केवळ अश्विन ही हैं ॥' 
ये दृढ़ तथा मन की तरह वेगवान्‌ हैं । दृष्टिशक्ति तथा बुद्धि की ये अक्षय निधि: 
हैं । इनके दो सुख्य विशेषण “दख? ( नाशक, आश्चयंकर ) तथा 'नासत्य!: 
( सल्यपालक ) हैं (जो तीसरे मंत्र में आये हैं )। अश्विनों का मधु से 
सर्वाधिक सम्बन्ध है। वेसे उषस तथा सूर्य के साथ सोमपान करने के लिए 
भी इनका आवाहन किया जाता है । इनका स्वर्णिम रथ तीन चक्रों का है तथा 
मनके वेग से चलता हे । इसे ऋसुओं ने बनाया तथा इसे घोड़े तथा बहुधा 
पक्षी या पंखवाळे घोड़े खींचते हें । ये स्वर्ग, अन्तरिक्ष या. पृथ्वी से भी आते 
हें । कभी-कभी इनकी स्थिति अज्ञात ही रहती है। उषा और सूर्योदय के 
मध्य इनका आगमनकाल है । अपने रथ में ये उषा का अनुसरण करते हैं । 
(रॉय के विचार यहाँ खण्डित होते हैं ) । तीनों कारको में अर्थात्‌ प्रातः मध्याहू 
तथा सायं में भी ये आते हैं। अन्धकार को दूर भगाना तथा दुष्ट तत्वों को 
नष्ट करना इनके काम हैं । 
ये स्वर्ग के पुन्न हैं किन्तु एक स्थान पर विवस्वान्‌ और सरण्यू ( श्वष्ट 
पुन्नी ) से उत्पन्न युग्म-ञ्राता भी कहे गये हें । पूषन्‌ इनके पुन्न. और उषा 
(बहन है। सूर्य की पुत्री अथवा सूर्य का ही खी रूप--सूर्या के ये दोनों पति 
हैं। इनका चरण करके वह इनके रथ पर चढ़ती है ।' दुःख से छुड़ाने में ये 
सबसे तेज हैं । देवचेद्य होना इनका सर्वप्रधान लक्षण है। अपने ओपधों से 
ये रोगियों की रक्षा करते हैं, दृष्टिशक्ति देते हैं। यौवन देना, शारीरिक दोषों 
को दूर करना.आदि की इनकी अनेक कथायें हैं । विशेषतः ' समुद्र में डूबते 
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हुए झुज्यु की रचा इन्होंने की थो, यह असिद्ध है। प्रभात के आधे प्रकाश ` 


और आघै अन्धकार के रूप में, या प्रातः-सायंकालीन तारों के रूप में ये माने 
जाते हैं--ये दो सिद्धान्त हैं। यूनानी पुराणशास्त्र के जिऊस-पुत्रों से ये तुलनीय 
हैं जो हेळेन के आई थे। यें भी अश्वारोही ही थे। लेटिक कथाओं में भी 
ईश्वर के दो पुत्रों का आख्यान है जो सूर्य की पुन्नी का परिणय करने को घोड़े 
पर जाते हैं । 

स्वर-विचार--( १ ) अश्विना--संबोधन का पद है तथा पादादि में है 
अतएव 'आमन्त्रितस्य च? ( ६।१।१।१९८ ) के अनुसार आद्यदात्त हो गया, 
अन्यथा अष्टमाध्याय का यही सूत्र निघात कर देता । अवशिष्ट चरण स्वरित 
तथा प्रचय नियमानुसार हो गये हैं। (२) यञ््ररीः\/यज्‌ + ङ्वनिप्‌ 
९ सुयजोङंवनिप्‌ ३।२।३०३ ) । प्रातिपादिक रूप-यउवन्‌। प्रस्तुत प्रत्यय 
कर्तृवाच्य में होता हैं जबकि यह शब्द अन्न का विशेषण है जो यज्ञ ( ५/यज्‌ 
धातु ) का करण है, कर्ता नहीं। अतः समाधाण के लिए सायण को लिखना 
पडा कि असिश्छिनत्ति’ ( असि अर्थात्‌ तलवार से मारता है) वाक्य में करण 
होने पर भी असि कर्त-रूप में है, उसी प्रकार यहाँ भी अपने व्यापार में कर्ता 
के रूप में अन्न देखा गया है। अतः, प्रत्यय ऊगा। अब खीछिंग में 'वनो र 
च? ( ४।१।७) से डीए तथा न्‌ का र्‌ भी साथ-साथ हो गये । पित्‌ होने के 
कारण ( अनुदात्तौ सुप्पितौ ३।१।७ ) दोनों प्रत्यय अनुदात्त हैं इसलिए धातु 
का स्वर बच रहने से शब्द आयुदात्त हुआ। ( ३) इषः-इसमें ( प्राति- 
पदिक ) इप्‌ + ( सुप-ग्रस्यय ) शस्‌ है। सुप्‌ तो अनुदात्त होता है अतः 
प्रातिपादिक का स्वर, इ में उदात्त रहेगा । नियमतः एक को « तो उदात्त रहना 
ही है-भनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌ ( ६।१।१५८ ) । 

(४) द्रवत्पाणी इति द्रबत्‌ऽपाणी-द्रवन्तौ पाणी ययोस्तौ । बहुन्रीहि- 
समास में पूर्वपद का ही स्वर यचा रता है । उसके अतिरिक्त भो, छठे अध्याय 
के “आमन्त्रितस्य च' से आद्युदात्त हो गया। पादादि में होने से अष्टमाध्याय 
चाळा निघात नहीं हो सका। यहाँ यह झंका हो सकती है कि जिस प्रकार 
ऊपर के मंत्र “मिन्नावरुणाब्रृताबृधो? ( ऋ० १।२।८ ) में “सुबामन्त्रिते पराङ्गवत्‌ 
स्वरे? ( २।१।२ ) सूत्र के कारण पराङ्गवत्‌ ( दूसरे पद के अंग-जेसा ) मानकर 


पादादि का नियम नहीं छगने दिया गया और निघात कर दिया गया, उसी ' 


प्रकार “इषः? पूवपद को द्ववस्पाणी? के आंग-जेसा मानकर निघात क्यों नहीं कर 
देते ? इसका उत्तर देते हुए सायण कहते है कि “द्रवत्पाणी? में निघात नहीं 
हो सकता । ऊपर वाले उदाहरण में समानाधिकरण के नियम से परस्पर 
अन्वय हो सकता है परन्तु “इषः और 'द्रव्पाणी? में साम्यं ही नहीं है कि 
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परस्पर अन्वय हो सके । पराङ्ग-जेसा होने का अभिप्राय यह नहीं कि कोई 
शब्द किसी का अङ्ग बन जाय । इस सूत्र के पहले ही सूत्र है--पमर्थः 
पद्विधिः। पराङ्गवत्ता की स्थिति सामर्थ्य पर ही निर्भर करतीहै। (५) 
शुभः--/ शम्‌+ क्विप्‌+ षष्ठी ए० व० (ङस्‌ )।. बाद में 'पती' शब्द 
आमन्त्रित ( संबोधन ) है । इसलिए 'सुवामन्त्रिते० से पराङ्गवद्‌ भाव होकर 
अस्तुत शब्द में अष्टाष्यायवाले “आमन्त्रितस्य च”सून्र से आद्युदात्त हो गया है । 
अष्टमाध्याय चाले सूत्र से होनेवाळा ( आषमिक ) निघात नहीं होगा क्योंकि 


'पद ही है जो “आमन्त्रित पू्वमविद्यमानवत्‌ः ( ८।१।७२ ) के अनुसार अविः 
द्यमान-जेसा हो जायगा । वस्तुस्थिति यह है कि आमन्त्रित के पूर्व में कोई 
आमन्त्रित शब्द हो तो उसका रहना-न रहना बरावर है, अविद्यमान-जेसा* 
ही वह रहना दै--वस्तुतः दूसरे आमंत्रित को भी पादादि में ही समझना 

चाहिए । जेसे, अग्न इन्द्र । यहाँ इन्दर? ( संबोधन ) के पूर्व 'अरने” (संवोधन) 

है अतः इन्द्र को पादादि मानकर आद्युदात्त कर देंगे। पादादि में रहने पर 

"किसी का निघात नहीं होता। अतः “शुभ? को भी पादादि मानकर निघाता- 

“भाव होगा । [ फिर भी शंका की जा सकती है--उक्त अविद्यमानवश्व का 

निषेध करनेवाला भी सूत्र है--'नासन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌? 

१ ८।१।७३ ) अर्थात्‌ यदि आमंत्रित समानाधिकरण-पद बाद में हो तो विशोष्य 

के वाचक आमंत्रित-पद्‌ को अविद्यमानवत्‌ नहीं समझना चाहिए । 'मिन्ना- 

'वरुणाद्वतावृधौ? में यह वात हुई है । इसी प्रकार यहाँ भी क्यों नहीं 

होगी ? उत्तर यह है. कि “मित्रावरुणौ? शब्द विशेष्य ( सामान्यवचन ) है 

इसलिए भविद्यमानवस्व का निषेध हो गया है । 'द्रवरपाणी' पद्‌ तो विशेष्य 

है नहीं, विशेषण ही है--अतः यहाँ केसे निषेध होगा ? फलस्वरूप निघाता- 

भाव ही होगा । ] ( ६) पति इति--संबोधन के कारण निघात दै । प्रंग्रह्म 

संज्ञक ( ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रग्रह्मस १।१।११ ) होने से आद्युदात्त-पद्‌“इति? का 

प्रयोग पद-पाठ में हुआ है । “द्वव॒स्पाणी? में भी यही बात है किन्तु समस्त-पद 
होने के बाद पद की द्विरुक्ति कर दी गयी है । ऐसे स्थानों में अबग्रह-चिह्न 
द्वितीय शब्द अर्थात्‌ इति के बाद आनेवाले के साथ दिया जाता है । 

. (७) पुरुसुजा-इरू विस्तोणों सुजो ययोस्तौ--पुरुसुजी । आमंत्रित 
होने के कारण षष्ठाध्याय के सून्न से आश्युदात्त। ( ८ ) चनस्यतम्‌-- 
-चनस्‌ + क्यच्‌ + लोट्‌ म० द्वि० ( थस>तस )। क्यच्‌ का प्रत्यय-स्वर अर्थात्‌ 
यकारस्थित अ की उदात्तता रही । झए के साथ, जो अनुदात्त है, पकादेश 
-करने पर उदात्त ही रहा क्योंकि नियम है-“एकादेश उदात्तेनोदात्त? ( ८। 
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२५) । इस क्रिया-पद्‌ का 'तिङङतिङ ( ८।१।२८ ) से होनेवाळा निघात'' 
नहीं हुआ क्योंकि पूर्व में आमंत्रित पद्‌ है जो अविद्यमानवत्‌ ही हो जायगा- 
और पादादि में निघात होता ही नहीं । 


सन्त्र 

यहाँ अश्विनो से अनुरोध किया जा रहा है कि ये हमारी प्रार्थनायें स्वीकार 
करें । इस प्रसंग में अश्विनों के तीन विशेषण लगाये गये हें-पुरुदंससा,. 
नरा और घिष्ण्या। अश्विना की ही तरह ये तीनों शब्द्‌ संबोधन ( प्रथमा 
विभक्ति) के द्विवचन में हें । औ के स्थान पर वहुधा आकारान्त देखा जाता 
है, वही यहाँ भी है । 
~ '"पुरुदुंससा' सायण और स्कन्दस्वामी के अनुसार “अनेक कमंवाले' इस 
अर्थ में है क्योकि इसका समर्थन निघण्डु के “दंस = कर्म' इस पर्याय से होता 
है । देकटमाधव इसमे थोड़ा परिवर्तन करके इसे “आश्चर्य उत्पन्न करनेवाले 
विविध कर्मों से युक्तः कहते हैं । यूरोपीय विद्वान इसी अर्थ को प्रकारान्तर से 
दुद्दराते हैं--मद्दान्‌ कार्यों से भरे हुए  विद्सन ); कार्यों से सखु अथवा 
आश्चर्यकर कार्यों से भरे ( आसमेन ); कौशर या कळा से सम्पन्न (गेदडनर) । 
अश्विनों के भारचर्यकर कर्म प्रसिद्ध हैं, अपनी सहायता चाहने वार्लों की रक्षा 
तथा लाम के लिए ये बहुत काम करते हैं । अतः वेंकरमाधव का ही अर्थ 
अच्छा प्रतीत होता दै । 

“नरा” के छिए स्कन्दस्वामी “मबुष्याक्रती' ( मानव के आकार वाले ), 
अर्थ देते हैं जब कि सायण और वेंकट इसका अर्थ नेता अर्थात्‌ मार्गद्शंक 
हेते हैं । विल्सन ने “भक्ति के मागंदशंक' अर्थ में इसे रखा है। गेल्डनर इसे 
मानव ( 877 ), नायक ( ॥९]0 ), नेता अथवा स्वामी (7707 ) के अर्थ. 
में मानते हैं । शब्द की ब्युरपत्ति\/नु = ले जाना, राह दिखाना, इस घातु से 
होने के कारण “नेता या मार्गदरदांक' अर्थ उपयुक्त है । 

पपिष्ण्या' = धाथ अर्थात्‌ साहस से भरे हुए, बुद्धिमान्‌ ( सायण ) ४ 
स्कन्दस्वामी की दो व्याख्यायें हँ-( १ ) धिषणा ( वाणी ) के पुन्न ( अपत्या- 
थंक यरप्रत्यय )। (२) धी८ बुद्धि,२/णे = वेष्टन करना, घेरना; बुद्धि 
(थी ) जिसकी स्ना ( = वेष्टन, घेरनेवाली चीज ) हो वह 'घिष्ण? अर्थात 
सभी वस्तुओं का अहण कर सकने वाली बुद्धि से संपन्न । स्वार्थ में यप्प्रस्यय 
होकर 'घिप्ण्यौ' बना है जिससे अर्थ हुआ 'अत्यन्त बुद्धिमान! । चॅकटमाघच' 
ने 'घिपणाहों? ( प्रशंसनीय ) कहा है.। ग्रासमेन ने अर्थ किया हे--स्वतन्न्न 
रूप से देने वाले, इच्छादानी . स्वेच्छा से सहायता करने वाले ।..गेल्डनर इस 


पड ® Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


त्न 
>>> 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः . २६७० 
अअ 
विषय में विश्व,सपूर्वक कुछ न कह सकने प्रर भी सायण के अर्थ की ओर 
झुकते हैं । येनफी ने “प्रशंसनीय' अर्थ रखा । निरुक्तकार का कथन है--थिष्ण्यो 
घिपण्य; । धिपणाभवः । धिषणा वाक्‌ । घिपेडँघात्यरभ । धोसादिनीति वा । 
धीसानिनीति वा ( नि० 4३ )। इसमें धिष्ण्य को 'धिपणा ( बुद्धि ) से 
हत्पन्न' माना गया है । स्वयं धिपणा की निरुक्ति घी + २/ सदू (स्थिर करना) 
या थी\/सन्‌ ( बाँटना ) या./धिप्‌ ( धारण करना ) से की गयी है । ऋ० 
३।२२।३ की व्याख्या में सायण इसे भी + «/उष्ण्‌ ( नामधातु) से व्युत्पन्न 
मानकर 'विचारोत्तेजक' अर्थ रखते हैं । शतपथ ब्राह्मण ( ७।३।१।२७ ) में इसे 
घी + \/ इप्‌ ( बढ़ाना, प्रेरणा, उत्तेजना ) से निष्पन्न माना गया हे। इन 
विचारों से यही निष्कर्ष निकलता है कि धिपणा ( = बुद्धि, प्रार्थना ) के योग्य 
( य प्रस्यय ) अर्थ में इसे लिया जाय--्रार्थनीय' ।? 24 


अश्विनों से यह कहा जाता दै कि आप हमारी स्तुति अपनी 'दशवीरयां 
धिया? ( अप्रतिहत बुद्धि से--सायण ) स्वीकार करें । 'शवीर' की घ्युव्पत्ति. 
सायण./शु ( जाना ) से करते हैं जिससे इसका अर्थ 'गतिझीळ या अप्रतिहत 
गति चाली' हो जाता है। तदनुसार यह 'घिया” का विशेषण है । इसके विपरीत 
स्कन्द्स्वामी इसे 'अश्विना? का विशेषण रखते हुए सम्बोधन मानते हैं। उन्होंने 
चार ष्युत्पत्तियाँ दी हैं-( ३ ) शुरू किप्र ( निघण्डु २१५) । 'ईर = गति 
( /ईर्‌-जाना ) । शवीर -छिप्र गति। शवीर+</या ( जाना )-- 
क्षिप्रगति से जाने वाले अश्विनो !। ( २) शवस्‌ = बल ( निघ० २९) |. 
ईर = अपसारण ( ./ईर )। शवीर = दूसरों की शक्ति का अपसारण । श्वी: 
रया = दूसरों की शक्ति का अपसारण करके जानेवाले ! ( ३ ) किन्तु 'या? की 
एथक्‌ कल्पना ठीक नहीं, वेसा होने पर भवग्रह तो दिया जाता। अतः शु + 
ईर = तेज चलने वाळा । “या? विभक्ति का आदेश है । अर्थ होगा- तेज जाने 
चाले या दूसरों के वळ का अपसारण करने वाले । ( ४ ) शव्‌ = जाना । ईर 
प्रत्यय । शवीर = जानेवाछा । शवीरया = यज्ञ या शान्ुओं के प्रति जानेवाले ! 
यह क्लिष्टकशपना किसी भी तरह समर्थनीय नहीं है । वेकटमाधव सायण की 
ही विधि रखते हुए इसे शु + </ईर ( तेजजाना ) से निष्पन्न बहुत्रोहि समास 


१. म० म० सीतारामशाख्री ने धिष्ण्य का अर्थं गृह बतलाते हुए इसे. / 
धिप्‌ ( धारण ) या\/छष्‌ ( प्रगह्भ होना ) से च्युरपन्न होने का कारण दिया 
है कि गृह-घारण सभी करते हैं तथा गृह में सभी प्रगढभ ( साहसी ) बने 
रहते हैं । अश्विर्नो के विशेषण के रूप में इसका अर्थ गृहाहं, ग्रहगत है । ( इ० । 
रि० हू०, ऋण स० ) | न 
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टच्च्च्न्न्न्च्च्च्च्न्न्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्चरि्ःच्च्छि ७ 
मानते है--( दळितो की ओर ) तेजी से जानेवाली क्रिया से। पाश्रास्य विद्वान्‌ 
“महान्‌, इक, शक्ति शाढी आदि’ अथो में इसे रखते हैं। प्रभातकुमारशास्री 
(7.२. 7. Calcutta, ।933 ) एक नयी व्युत्पत्ति का सुझाव देते हैं । 
शाम्‌ = सुख । चीर = देनेवाला (वि+ ५ईर ) । शस्‌ को निघण्डु ( ३॥६ ) 
सें सुख़ का पर्याय माना गया है। शवीर = सुखद। इस अर्थ में कई शब्द 
अश्विनी के म्त्रा में जाये हैं--शंसुचा, शंभविष्ठा, शन्ताती, मयोसुवा आदि । 
ळाचीरया' की तरह निर्नांकित मंत्रों में ये शब्द विशेषण हें-झन्तमा गीः 
९ ऋ० ५।४२।१ ), |,शन्तमा शर्माणि ( ३।१३।४ ), शन्तमा मतिः ( ऋ० 
८।७४।८ ) अतः 'शवीरया-सुखप्रदुया” अर्थ करना ठीक है। 
'घिया"-बुद्धि से ( सायण ), चित्त से ( स्कन्द ), क्रिया से ( वे० मा० ), 
“मन, विचार, ध्यान से ( पाश्चात्य विद्वान्‌ ) । चेंकटमाधव के अतिरिक्त (जिन्होंने 
इसे धिष्ण्या से अन्वित माना है) सभी लोग इसका अन्वय “वनतस्‌? (स्वीकार 
करें) के साथ मानते हैं । ० 2 
उपयुक्त विवेचन से अर्थ हुआ--आश्व्यकमों से भरे हुए ( पुरुदंससा ), 
सार्मद्शंक तथा प्रशंसा के योग्य, हे जश्विनो ! सुखद मन से हमारी स्तुतियाँ 
स्वीकार करें । 
स्वरविचार-( १) अश्विना--आमंत्रित होने के कारण पाष्टिक 
( ६।१।१९८ ) आयुदात्त (२) पुरुऽदंससा--अशिना की तरह यह शब्द 
भी पदादि ही माना जायगा क्योंकि इसके पूर्व में आमन्त्रित-शब्द हेजो 
अविद्यमान-जेसा हो जाता है--आसन्त्रित पूवंमविद्यमानचत्‌ ( ८।१।७२ ) । 
पादादि होने से ही निघाताभाव। षाष्ठिक आद्युदात्त--भामन्त्रितस्य च । 
[ यहाँ प्रश्‍न हो सकता है कि अश्विना सामान्यवाचक अर्थात्‌ विशेष्य पद है 
जवकि 'पुरुदुंससा? उसी का विशेषण है । ऐसी स्थिति में तो सामान्यवाचक 
पद अविद्यमानवत्‌ नहीं होता--'नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम! 
( ८।१।७३ )। किन्तु, ऐसी बात नहीं है । जिस प्रकार अधिन-शब्द रूढिः 
शक्ति से अश्विनों का बोधक है, उसी तरह 'पुरुदंसस! सी । दोनों हो सामा- 
न्यवाचक शब्द हें । जब उक्त सूत्र का अर्थ करते हैं कि सामान्यवचन इाब्द 
अविद्यमानवत्‌ नहीं होता तो अपने आप अनुमान करना पड़ता है कि “यदि 
पर में विशेषवाचक पद हो? । यहाँ तो विशेषवाचक पद नहीं हैं, अतः पूर्वपद 
नहीं है, अतः पूर्वपद ( आमंत्रित ) अविद्यमानवत्‌ होगा ही । 
यदि कोई पुनः पूछे कि दोनों पर्याय हैं सामान्यवाचक हैं, तो पुनरुक्ति 
होगी। एक ही साथ दोनों का प्रयोग केसे हो सकता है। सायण उत्तर देते 
हैं कि पुनरुक्तिदोष वहाँ दोता है जहां विना प्रयोजन के पक दी अर्थ का 
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ऋक-संहिताःप्रकाशः २६६ 
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शब्दान्तर से उल्लेख हो ( निष्प्रयोजनएनवंचूनस्येव एनसुक्तत्वात्‌') । किसी की 
स्तुति करने के समय जिस प्रकार उसके विभिन्न गुणों के साथ सम्बन्ध होने 
का उठ्छेख किया जाता है उसी प्रकार उसके अनेक नामों के साथ ( जेसे 
विष्णुसह्रनाम में ) सी उल्लेख करने का उपयोग है, यही यहां प्रयोजन है। 

प्रयोजन के साथ पुनवंचन पुनरुक्ति नहीं । 

इस विवेचन से और भी रास्ता साफ हो गया । अश्विन्‌ और पुरुदंससः 
शब्दों की बृत्ति ( ब्यापार, क्रिया) एक ही अर्थ में होने पर भी ये दोनों पर्याय- 
शब्द हैं। इसलिए प्रवृत्तिनिमित्त ( व्यवहार-कारण ) का सेद भी नहीं होगा-- 
जहां एक का प्रयोग होगा वहाँ विकल्प से दूसरा भी आ सकेगा ( जैसे-- 
चन्द्रः और इन्दुः ) । तद्नुसार दोनों को समानाधिकरण नहीं कह सकते । 
फळतः अविद्यमानवत्‌ होने का निषेधक सूत्र भी इसपर लागू नहीं होगा 
अविद्यमानवत्‌ तो अश्विना रहेगा ही । 

इसी प्रसंग में सायण सासानाधिकरण्य का लक्षण दे डालते हैं--भिन्नः 
प्रवृत्तिनिमित्तानामेव होकस्मिन्नर्थ वृत्तिः सामानाधिकरण्यम्‌ । जब भिन्न स्थांनों 
में व्यवहार करने योग्य शब्दों ( पर्यायवाचक का नहीं ) का व्यापार एक ही 
अर्थ में दो ( जेसे सुन्दर फळ ) तो उसे सामानाधिकरण्य कहते हैं। नतो 


रामः और पुस्तकम्‌ समानाधिकरण हैं ( भिन्न प्रवृत्तिनिमित्त होते हुए भी एक . 


अर्थ में वृत्ति होने से), न चन्द्रः और इन्दुः हो ( एकार्थ में वृत्ति होने पर 
भी प्रदृत्तिनिमित्त भिन्न न होने से )। हॉ, 'पुरुषः सिंह को समानाधिकरण 
कहेंगे क्योकि भिन्न प्रवृत्तिनिमित्त भी है, एक ही अर्थ “पुरुष में बृत्ति भी हे-- 
पुरुष ही सिंह है । 

पूव॑पक्ती का मुँह अभी भी खुळा है । वह कहेगा--आप लोग केसे कहते 
हैं कि अश्विन्‌ और पुरुदंसस्‌ में प्रवृत्तिनिमित्त का सेद नहीं है? “अश्विन! का 
निमित्त हे अश्व से सम्बन्ध और 'पुरुदंसस” का निमित्त है अनेक कर्मों से 


सम्बन्ध । अतः प्रवृत्तिनिमित्त का भेद तो है ही। सायण का उत्तर है कि: 
जिस चीज को आप पूर्वपक्ती लोग प्रद्ृत्तिनिमित्त कह रहे हैं वस्तुतः वह ब्युरप- . 


त्तिनिमित्त दै--दोनों में अन्तर है। यदि व्युरपत्तिनिमित्त के भेद पर ही 
सामानाधिकरण्य होने रुगे तो वृक्ष और महीरुह, चन्द्र और इन्दु आदि को 
भी समानाधिकरण मानना पड़ेगा क्योंकि सभी पर्यायवाचक शब्दों की 


बयुरपत्तियाँ अलग-अलग होंगी । पर हमें तो व्यवहार ( लौकिक प्रयोग ) - 
देखना है, वयुरपत्ति नहीं । तेत्तिरीय संहिता के एक अवतरण ९ ७।१।६।८ )- 


का निर्देश किया जाता दै--इडे रन्तेऽदिते सरस्वति प्रिये प्रेयसि महि विश्वु- 
स्येतानि ते अब्निये नामानि।? इसमें सहस्रतमी की प्रशंसा में उपयोगी इडादि 
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शब्दो का प्रयोग है जो इसी संदर्भ से पर्याय वाचक सिद्ध हैं। तथापि अनेक 
जामों से सम्बन्ध दिखाना अर्भीट है। इसलिप स्तुति में उपयोग होने के 
कारण साथ-साथ प्रयोग हुआ है । तदनुसार व्युर्पत्तिनिमित्त में भेद होने पर 
भी पर्याय होने से ये समानाधिकरण नहीं है। तव तो बिल्कुळ सीधी बात 
है--आमन्त्रितं पूर्वमविद्यमानवत्‌। इनमें प्रत्येक पूर्व संबोधन अविद्यमानवत्‌ 


'होते जाता है और सर्वा को आयुदात्त करा देता दै । वही बात तो प्रस्तुत शब्द 


के साथ भी है । ] 

(३) नरा--उपर्युक्त शब्द की तरह ही पूर्व के आमन्त्रित पदों को 
अविद्यमान जैसा मानकर आद्युदात्त । ( ४) शवीरया--/ सू + ईरन्‌। नित्‌ 
.के कारण भायुदात्त ( न्नित्यादिनिस्यम्‌ ६।१।१९७ iC) धिया--'सावे- 
~क्ञाचस्तृती यादिर्दिभक्तिः ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति टा उदात्त है। 

( ६ ) धिष्ण्या--पादादि में होने से निघाताभाव । आमन्त्रित को पाष्टिक 
आद्यदात्त। ( ७) वनतमू--</विच्‌ + शप्‌ + यसू ( तस्‌ )। छोट्‌ अयः 

पुरुष द्विव०। झप को पित्‌ के कारण अजुदात्त, थस्‌ सार्वधातुक होने से 
अनुदात्त है, अतः बचा घातु का स्वर। इसलिए आयुदात्त । तिङ्‌ निघात नहीं 
होगा क्योंकि पूर्व में अविद्यमानवत्‌ आमंत्रित है। “वनतरू? को पादादिवत्‌ 
ही मानना है। (८) गिरः- खुप्‌ अजुदात्त होता है इसलिये प्रातिपदिक 
*स्वर । 
ःसन्त्र--३ 

आश्विन तुच का यह अन्तिम मंत्र है जिसमें अनेक अप्रचळित शब्दों का 
अयोग हुआ है । अश्विनों का नाम तो नहीं छिया गया है लेकिन उनके विशेषण 
के रूप में 'दस्रा', 'नासत्या! और 'रुद्रवतंनी? शब्दों का प्रयोग है। उनसे आने 
की प्रार्थना की जा रही है क्योंकि सोमरस प्रस्तुत हे । सोम के विशेषण के रूप 
में आये हुए “युवाकवः ( युवाकु, वहुवचन )' तथा 'वृक्तवर्हिष” शब्द भी 
महत्वपूर्ण हैं । 

“दस्त = चतुभो या रोगों के विनाशक ( सायण ), «/ दसू = विनाश, क्षय 
करना । अश्विनों की रोगनाशकशक्ति ऐतरेय ब्राह्मण ( १॥१८ ) से सिद्ध है । 
पुराणों में भी अश्विनीकुमारों को देववेद्य कहा गया है । स्कन्दस्वामी अश्विनों 
.के दो नाम--एक का दुखा, दूसरे का नासत्या-होने की बात कहते हैं। 
अथवा दिवादि\/दस्‌ + णिच्‌ (अन्तर्भावित) से बना हो--शञ्रुओं के नाशक । 

*हुरादि/दस्‌ ( देखना ) से भी संभव है-नञ, कत्र की तुलना में दख=्द्शंनीय 
(सुन्दर) । यह अन्तिम अर्थ वे० मा० ने भी रखा है । उब्वट तथा महीधर ने 
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वा० स० (३३।५८) में इस संत्र की ब्याख्या करते हुए यही अर्थ छिया है । 


्रासमेन “दंस” शब्द के साथ इसका साम्य रखकर इसे अद्भुत काय करानेचाले” 
के अर्थ में रखते हैं । गेल्डनर 'स्वामी! अर्थ में और ल॒इविग इसे “आश्चर्यकर, 
अर्थ में मानते हैं । सहायक (ळेंगळोइस), अद्भुत कार्यों के सम्पादक या अच्छी 
सहायता देनेवाले (मोनियर विलियम्स) । सायण ने दूसरे स्थानों में स्कन्दस्वामी 
के अथो को मान छ्या है। इन विभिन्न अर्था में तीन भाषाविज्ञान की 
युक्तियों से स्वीकार्य हैं--( ३ ) दंसस्‌ ( आश्रय के कार्य) से सम्बन्ध होने से 
भदू सुत काय करने चाळे? ( २) ./दस-नाश करना, समाप्त करना--इससे 
दासयति’ के अथं में 'नाशक?। ( ३) ./दसूरदेखना ( प्राकृत सें, «/ दसर 
देखना ) से निष्पन्न दर्शनीय ( सुन्दर )'। अरिवर्नो के विषय में सुन्द्रता 
का अर्थ परम्परागत और सर्वोत्तम है यहाँ सभी प्रायः सहमत हैं = 'सुन्दर' 
{ दस )। 

नासस्या' = असत्य या मिथ्याभाषण से रहित ( सायण ), यास्क का 
समथन भी इन्हें प्राप्त हैं (नि० ६१३ )। स्कन्द 'नासत्या' अश्विनों सें प्क 


` का नाम भी मानते हैं। सायण का अर्थ भी इन्हें मान्य है क्योंकि दो निषेध 


से विधानाथ ही व्यक्त होता है न असत्य = नासत्य । सभी दूसरे ळोग भी 
सहमत हैं--'असत्य से रहित” अर्थ टीक है। 

रुद्रवतनी'=शञ्रुओं को रुछाने वाले वीरा के ( रुद्र ) मार्ग पर चळनेवाळे- 
( सायण ) । 'रुव्र' की व्युरपत्ति\/रुद्र ( रुलाना ) से होती है, जो रुळावे वही 
रुद्र है। ते० सं० ( १।५।१।१ ) से यह स्पष्ट है--यद्रोदीत तदू रुद्रस्य 
रुद्रस्वस्‌ । चिज्ञाने के अथ में\/तद्‌ या\/रु से स्कन्द्स्वाी ने “रुद्र? की 
च्युर्पत्ति की है जिससे पूरे पद का अर्थ हुआ--हल्ला-गुल्ला से भरे रास्ते पर 
चळनेवाछे । वेंकटमाधव का अर्थ है- युद्ध में भयंकर पथ पर प्रवृत्त हो नेवारे । 
गेंड्डनर और लुडविग दोनों का अर्थ है--रुद्ध के मार्ग पर चळनेवाळे । ग्राहमैन 
कहते हैं--चमकीले मार्ग पर चळनेवाळे। रुद्र की व्युत्पत्ति कदिपत./रुव 
'( चमकना ) से संभव है क्योंकि भारोपोय परिवार में ऐसे कई शब्द मिळते 
हिँ--सं० -रुधिर ( लाळ, रक्तिम ) । अंग्रेजी- १८९, radiant, redolent 
आदि । फ्रंच--यचता७£. जमन--70।, जो सभी किसी नष्ट घातु से उरपन्न हैं । 
उच्वट और महीधर का ही अर्थ गेल्डनर ने लिया है । उन्होंने कहा था--रुद 
के साग के सहश मार्ग पर चलने वाळे । परंपरा के अनुसार भी अश्विन-युगर 
अब्र के चेत्र में ही चलते हैं अतः दूसरे अर्था की तरह क्लिष्ट कलपना न होने से - 
यही अर्थ मान्य है । 

युवाकचः शब्द्‌ सुताः ( सोमाः ) के विशेषण सें आया है । सायण इसे 
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यु ( मिश्रण ) से निष्पन्न मानते हुए इसका अर्थ करते हैं-'वसतीबरी 
तथा घना नामक जळ से मिञ्चित। अर्थात्‌ यह सोमरस जळ सें फेंटकर 
तेयार कर दिया गया है । स्कन्दस्वामी एक दूसरी कल परामश करते 
डक युवा ( आप दोनों की ) कामयन्ते .( कामना करते हैं वे) । युव + कु 
( कस )॥ वे० भा० भी इस अर्थ के झलुसारी है! यूरोपीय विद्वान 
स्कन्दस्वामी के पक्ष में कहते हैं कि मध्यम पुरुष सवनाम का े प्रातिपदिक 
मूलतः “युके था जो युवा, युवत्‌ आदि के रूपों में मिळता दे । इसी से यह . 
शबद निष्पन्न हुआ है । सायण स्वयं भी ऋग्वेद में अन्यन्न ( ३।१२ ०३० ९३. 
३।५८।९ ३।६०।३ ) आये हुए इस शब्द की व्याख्या में “युवां कामयते का 
ही अर्थ अपनाते हैं। जब सी सायण, स्कन्द या मद्दीघर ने .इसके दो अथं 
“दिये हैं, यही अर्थ पहले रखा है। _ इससे उक्त अथ की ओर उनका झुकाब 
ब्यक्त होता है । इस अर्थ में कठिनाई व्याकरण-सम्मत व्युत्पत्ति की है । भाषा- 
विज्ञान तो 'युव? मानकर काम चला देता'है। सायण ने ( १।३२०।३ ) 
ब्याकरण-प्रक्रिया भी सुझायी है--युवादौ द्विवचने? से युव-आदेश तथा 
आकार । युवां कामयते इति युवाकुः। मितद्रूंवादिम्य उपसंख्यानस्‌ ( पा० 
सू० ३।२।१८० चा० ) इति दुष्रत्ययः । अस्तु, युव शब्द के अनेक वदिक प्रयोग 
मिलते हैं--युवादत्त, युवानीत, युवनीत, युवायुजू , युवावत्‌ , थुवहकू, युवधित,. 
युंवयु, युचदेवत्य । इन सर्यो में युव-शब्द 'तुम दोनों! के अर्थ में ही आया है । 
दूसरा खंड 'कुः है जिसे. /कम ( कामयते ) से मानने का प्रयास किया 
रया है। किन्तु वास्तव में यह./का से बना है जिसका अर्थ 'खोजना,. 
चाहना, प्रेम करना? है । इसे इन शब्दों में हम देख सकते हैं--भाचके ( ऋ०- 
१।११७।२३ आदि में ), चकानः (३।५।२, २।३१।७), चाकन्‌ (० १।३३।४), 
कायमानः ( ऋ० ३।९।२)। उक्त धातु धातुपाठ सें संकलित नहीं किया गया 
है। इसीरिपश/कम. घातु से लोगो को व्युत्पत्ति करनी पड़ी है। फलतः 
„युवाकवः का अर्थ दै--आप दोनों को खोजनेवाळे ( सोमरस प्रस्तुत हैं ) । 
इसी प्रकार 'वृक्तवर्हिप” भी 'सुनाः भी 'सुनाः' का विशेषण है। सायण 
ने दो अर्थौ सें इसे छिया है। (१ ) बृक्त-मूछरहित ( ५/बुज्‌+ क्त )। 
यर्हिसू=कुश्ष । 'मूलरहिंत कुश जिनका आस्तरण ( आसन ) है वे सोमरस? । 
( २) अथवा यह शब्द ऋशत्विजू का पर्याय है जो तृतीयार्थे में दै--ऋस्विजा 
( ृक्तवर्हिषा. ) सुताः । 'ऋत्विजों के द्वारा स्तुतः । स्कन्दस्वामी इस शब्द 
को सोम का विशेषण मानकर भी अर्थ करते हैं कि आपके ( अशचिनों के) 
बेठने के लिए कुश बिछाया हुआ । चे० मा०--वेठने के लिए कुछ काट लेने 
. पर। विल्सन ने सायण के पहले अर्थ का अनुसरण करके लिखा है-- कटे 
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हुए कुशों पर स्थापित! । गेदडनर-जिसके चारों ओर कुश बिछाये गये हैं जिसपर 
टिप्पणी है--अप्नि के चारों ओर कुश बिछाये जाते हैं। आसमैन ने अर्थ दिया 
है--कुछ को विछानेवाले ( ऋस्विज का सोम तैयार है ) । अतः इन्होने षष्ठी- 
रूप रखा है। मोनियर विलियम्स ने यही अर्थ रखा है। वृक्तबहिंषः = जिसने 
बहिस्‌ फैढाया है उसका। ./बजू का त्याग करना, अर्थ होते हुए सी, 
बिद्याना, आच्छादित करना भी अर्थ संभव है। सबसे अच्छा अर्थ यही कगता 
है कि इसे पष्टधन्त मानकर (आसमेन की तरह ) यज्ञकता का विशेषण, 
सान ळें । बुक्त बहियेंच तस्य यजमानस्य। इससे सभी अर्थो को समन्वित 
किया जा सकता हवै । ग 

अर्थे--दक्षनीय, असत्य से रहित तथा रद्र के मार्ग पर चळनेवाळे (दे 
अश्विनो ) ! आपके यजमान का, जिसने कुश बिछा रखा है, सोम आपकी 
कामना ( प्रतीक्षा ) कर रहा है; आप दोनों चले आवें । 

स्वरविचार--( १ ) दस्रा- संवोधन होने के कारण षाष्ठिक आद्युदात्त । 
(२ ) युवाकबः--</यु + काकु--प्रत्ययस्वर । (३) सुताः \/सु + 
--ग्रत्ययस्वर । ( ४ ) नासत्या--पादादि में होने से निघात नहीं हुआ । 
आमंत्रित आद्युदात्त । ( ५ ) वृक्तः्बहिषः--बक्तं बहिरास्तीण येषां ( येः) 
बहुब्रीहि । पूर्वपद्प्रकृतिस्वर. ( ६।२।१ ) होने से क्तप्रत्यय का स्वर शिष्ट 
रहा ( ६ ) आ--उपसगं उदात्त ( फि० ८१ )। (७) यातम्‌-- तिङ्ङतिङः 
( ८१।२८) से निघात। (८ ) रुद्रवतेनी इति रुद्रञवतेनी--भामन्त्रित- 
निघात । ग्रयुह्य होने से इतिकरण। समास होने से द्विरुक्ति। द्वितीय पद्‌ः 
में अवग्रह । 
सन्त्र—8 * 
इस मंत्र से आरम्भ करके छुठे मंत्र तक की ऋचायें इन्द्र-देवता से संबद्ध 
हैं। इन्द्र वेदिक काळ के सबसे प्रमुख देवता हैं क्योंकि ऋग्वेद के चतुर्थांश £ 
में ये संबोधित हैं । प्रधानतया मेघों के देवता बनकर ये अवर्षण या अन्धकार 
का विनाश करते हैं जिससे ब्रृष्टिमोचन या प्रकाश होता है। इसके अतिरिक्त 
ये युद्ध के देवता के रूप में अनायों पर विजय प्राह करने में भी आयो की 
सहायता करते हुए दिखलायी पडते हैं। इनकी प्राकृतिक विशेषताओं का 
निर्देश करते हुए इन्हें वज्रबाह, सोमपा, दृत्रहा (वृत्रनामक असुर या अवर्षण 
का नाश करनेवाला ), शचीपति ( बळ के स्वामी), शक्र या शचीवान 
( बलिष्ठ ), शतक्रतु॒ ( सेकड़ों शक्तियों से युक्त) आदि कहा , गया है। इस 
प्रकार इन्द्र वैदिक आयौं की पुंजीभूत शक्तिधारणा के प्रतीक हैं। : 
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२७४ ` ऋग्वेद्संहितायां 
3-----+र नमन मनन -----्न्स्न्त्त्त्स्त्तत्तनलल्लल 
निरुक्त ( ७३० ) में इन्द्र, की विशेषताओं का उल्लेख करते हुए कहा 
गया है--“अथास्य कर्म । रसालुप्रदानं, दन्नवघः। या चका च _ बलङ्कतिः 
इन्द्रकर्म एव तत?। चळम्रदृशंन के सारे कार्य {इन्द्र से दी सम्बद्ध हैं। इन्द्र 
के चीरकायों का वर्णन करनेवाळा एक सूक्त ( ऋ० २।१२ ) सडा जब ने 
अपने येदिक-रीडर में दिया है--यह वीररस से परिपूर्ण सुक्त दै। वेद की 
ओजस्विनी कविता के उदाहरण के लिए, भाषा और भाव दोनों इछ्यों से 
य! मननीय है। २ 
र भड के साथ अभि, सोम, वरुण, पूपा, बृहस्पति, विष्णु, चाथु आदि 
देवताओं की भी स्तुति हुई दै। निरुक्त के अजुसार ये संस्तविक देवता दें । 
इन्द्र के कमो में चन्र का वघ महत्वपूर्ण है। शन्न की कल्पना सप ( अहि ) के 
रूप में की गयी है। आकाश में छाये हुए मेघों को देखकर काळे सर्प की 
करुपना हुई है--इसे वृष्टिरोधक असुर कहा गया है। सहसा बिजली चमकती 
है, मेघ गरजते हैं और पानी वरसने छगता है, तब कल्पना की जाती ह कि 
इन्द्र ने जत्र का संहार किया ( तस्मिन्‌ इते प्रसस्यन्द्रे आपः--नि० २।१६ ) 
आर जलधारा चल पढी । 
; अपां बिलमपिहित यदासीद्‌ । 
बृत्र जघन्वाँ अप तद्ठवार | ( ऋ० १।३२।११ 
का यही रहस्य है । आवेस्ता में विजय के देवता का.एक. दिशेषण "वेरेश्रध्न! 
( Verethraghna ) मिळता हे 
> इन्द्रशब्द की व्युत्पत्तिर्मे यास्क ने ( नि० १०८ ). कई धातुओं की 
कएपना की दै । उन निरुक्तियों का उद्धरण सायण ने भी प्रस्तुत मंत्र के भाष्य 
में दिया है । ; 

( ५ ) इन्द्रः इरां हणाति-भन्नवीओों के अंकुरों को विदीर्ण या भिन्न 
'करते हैं ( दुर्याचायं ) सायण ने अर्थ किया है कि इरा=अन्न के निष्पादक 
मेघों को जो विदीर्ण करते हैं। ( इरा+^/इ=्चीरना, फाइना )। (२) 
इरां द्दाति--वर्षा के द्वारा जो अन्न देते हैं। इरादः से इन्द्रः बना । 
(इरा+«/दा)। (३) इरां द्धाति--जल देकर जो तृसिकर सस्यों या 
झन्नों का पोषण या दान करते हैं ( इरा + /धा=पोपण, दान--इराधः>> 
इन्द्रः) । (४) इरां दारयति-इरा ( अन्न) उत्पन्न करने के लिए 
कृषक के माध्यम से भूमि को फाडते हें, फाइने को प्रेरित करते हैं (सायण) । 
(इरां + ५/४ + णिच्‌-इरादारयिता > इन्द्रः )। ( ५ ) इरां घारयति 
पूर्वोक्त पोषण के द्वारा ये सस्यों को विनाश से चचाते हुए स्थित करवाते हैं । 
(इरा+/४+णिच्‌)। (६ ) इन्दवे द्रवति--इन्दु या सोमपान के लिए 
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दौड़ पढ़ते हैं ( इन्दु + ९/नु=दौकना--इन्छुभवः > इन्दः ) । (५७) इन्दौ 
रमते-सोम में रम जाते हैं, क्रीडा करते हैं (इन्दु + ९/ रस्‌--इन्दुरमः > 
इन्द्र) । ( ८ ) इन्धे भूतानि--जीवधारियों के शरीर में चेतन्य के रूप में 
प्रविष्ट होकर दीक्त करते हैं। इस आध्यात्मिक निरुक्ति का समर्थन कई उपनिषद्‌ 
चाक्यों से भी होता है । परमात्म-रूप . इन्द्रदेव का उपासकों ने प्राण अर्थात्‌ 
इन्द्रियों और प्राणादि वायु से ध्यान किया था--तथदेन॑ प्राणे; समेन्धन्‌ , 
तबिन्दर स्येन्द्रस्वम्‌ । ( ^ /इन्धू=जळना ) । ks 
(९) इदंकरणातू, इत्याग्रायण:--भाग्रायण के. मत. से इद्म्‌ ( इस 
जगत्‌ ) का निर्माण करने से उन्हें इन्द्र कहते हैं ( इदस > इन्वः )। (१०). 
इदंदशेनात्‌ , इत्यौपमन्यवः--औपमन्यव नामक आचाय के मत से इस.” 
जगत्‌ का या परमारमा का प्रस्यक्त-दर्शन करने के कारण वे इन्द्र हैं । (इदन्दर्शी- 
इन्द्रः । आञ्रायण--इढंकर:22 इन: ) । ( १३ ) इन्दतेवी ऐश्वयेकर्मण:-- 
अपनी माया से जगत्रृप चने हुए हैं, यही इन्द्र का पारमेश्वर्य हे । (/इद्‌)। 
तुछनीय-इन्द्रो मायामिः पुरुरूप ईयते ( ऋ० ६।४७।१८ )। (१२) इव्छ- 
तरुणां दारयिता--इन ( अकारलोप से इन्‌) अर्थात्‌ परमेश्वर. भी हैं तथा 
शब्जुओं को विदीणे करनेवाले भी (इन + ५/३ )। (१३) द्रावयिता वा-- 
परमेश्वर तथा शन्जुओों को पलायन के लिए विवश करनेवाला ( इनद = 
यति )। (१४ ) आदरयिता च यञ्चनाम्‌--यञ्ञ का अनुष्ठान करनेवाळों 
का इन्द्र आदर करते हैं ( दुर्गाचार्य ), या उनके अय को दूर करते हैं 
€ सायण ) । 
इस मकार यारक इन्द्र के १४ निवंचन देते हैं। पाणिनीय व्याकरण में 
उणादि के 'ऋज्चेन्द्राग्रव्ञविप्र ०? (उ० २।१८६ ) सूत्र से रनूप्रत्ययान्त इन्द्र! 
शब्द का निपातन होता है । इससे अर्थ है-- परम ऐश्वर्य से युक्त । मेकढोनळ 
ने इन्दु” से इसकी व्युत्पत्ति मानी है । 
प्रस्तुत मंत्र में विभिन्नवर्णों की दीप्ति वाळे इन्द्र को आने के लिए कहा 
जा रहा है क्योंकि ऋत्विजों की अंगुलियों से ( अण्वीमिः ) चुलाये गये ये 
पवित्र सोमरस उनकी प्रतीक्षा में है। इन्द्र के विशेषण में प्रयुक्त 'चित्रमानु' 
९ चित्र = रंग-विरंग, भाचु-दीसि, प्रकाश ) का अर्थ प्रायः सभी लोगों ने एक ही 
रूप सें रखा है--'चित्र चुतिशाली? । सुताः या तो सोमरस के अर्थ में संज्ञा 
शब्द है या 'सोम? ( अध्याहृत ) का विशेषण है । 
'स्वायव:--स्वां कामयमणनाः। सषावेज्ञानिक इष्टि से “स्वः (युष्मदादेश) . 
को आधार मानकर उससे क्यच्‌ किया गया है स्वां कामयते इति त्वायति । 
उसके बाद उसमें उ प्रत्यय (कता के अथ में) किया गया--त्वायुः । बहुवचन | 
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“स्वायच:!। सायण ने युष्मदादेक होने पर '्वद्यवः’ में त्‌ के स्थान पर व्यत्यय 
से आ माना है। "आपकी कामना करनेवाले! यही अर्थ दै । 

“अण्ची? को निघण्टु में अंगुछि का पर्याय माना गया है । सूचमतावाचक 
*झणु ? दाढद्‌ से निष्पन्न 'अण्वी को पाश्चात्य विद्वानों ने अंगुलि का लाक्षणिक 
शब्द माना है । अर्थ करने में वे--'कोमल ( अंगुछियाँ ) से? ऐसा लिखते हैं । 
अंगुकि अर्थं सर्वो को मान्य है। सबों ने इसे 'सुताः के साथ अन्वित किया 
है--अंगुलियों से खुळाये गये, निचोडे गये । किन्तु “एतासः' ( पवित्र किये 
गये ) के साथ लेकर “सुताः को सोमार्थक करना कहीं अच्छा है। अण्वीभिः 
पूतासः सुताः = भंगु छियों से पवित्र किये गये सोमरस । 

___ तना? का अर्थ सायण ने 'सदा' लेकर इसे 'पूतासः का विशेषण बना 
दिया है । स्कन्द इसे 'दशापवित्रः ( छानने का कपड़ा ) का पर्याय मानते हैं 
तथा "पूतासः के साधक के रूप में रखते हें-.अंगुलियों तथा दशापवित्र से 
पूत किये गये सोमरस को । सायण ने स्वयं इसके अनेक अर्थ दूसरे स्थानों में 
किये हैं जेसे--नित्य, विस्तृत, धन, पुत्र, वस्त्र ( दे० ऋ० १।३।४, १।२६।६, 
१७७७, ३२५१, ८९४५ )। स्कन्दस्वामी का अर्थ वेकटमाधच, उब्वट 
और महीधर को भी मान्य है । यही नहीं, वेदिक उद्धरणों से भी यह पुष्ट दै! 
इसलिए वही हम स्वीकार करें । 

अर्थ--रंग-विरंगी दीसि से युक्त इन्द्रदेव! आप आवें । अंगुळियों तथा 
छानने के चख से पविन्नित यह सोमरस आपकी कामना ( प्रतीक्षा ) में है 

स्वरविचार--( १) इन्द्र--आसन्त्रितस्थ 'च' ( ६।३।१९८ ) से 
आद्यदात्त। (२) आ~उपसर्गाश्चाभिवज॑म्‌ ( फि० ८१ ) से उदात्त) (३ ) 
याहि--तिङङतिङः? ( ८।१।२८ ) से निघात = सभी स्वरों का अनुदात्त हो 
जाना । ( ४ ) चित्रभानो इतिःचित्रऽभानो--*आमन्त्रितस्य च' (८।१।१९) 
से निघात। ओकारान्त होनेसे प्रगुहा--इतिकरण । समस्त होने से द्विवचन 
और दूसरे पद में अवग्रह । 

(५) सुताः + २/ क्त--प्रत्ययस्वर । सति शिष्टस्वरबलीयस्प्व- 
मत्य विकरणेम्य? ( वा० )। ( ६ ) इमे--इदम (इम) + शी (अनुदात्त) । 
सर्वनाम का प्रातिपदिकस्वर ( अन्तोदात्त )। उदात्त + अनुदात्त = उदात्त । 
“एकादेश उदात्तेनोदात्तर ( ८।२।५ )। ( ७ ) त्वायबः--य॒ष्मद्‌ ( खद्‌ ) + 
क्यच्‌ + उ = त्वायु--प्रत्ययस्वर । ( ८ ) अण्वीभिः--अणु + ङीष्‌ ( व्यत्यय से 
ङीन्‌ )। 'न्निस्यादिनिस्यम? ( ६।१।१९७ ) से आद्यदात्त। ( ९ ) तना-- 
निपात होने से आधुदात्त ( फि० ८० )। ( १० ) पूतासः--/ पूञ्‌ + कत = 
प्रस्ययस्वर । 
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सन्त्र » 
यह मन्त्र अथवं० ( २०।८४।२ ), साम० (२।४९७), वा० सं० (२०८८) 
तथा ऐतरेयारण्यक ( ३।३।४।९ ) में भी आया है । इसका उपयोग सौत्रामणिं 
याग में इन्द्र के आवाहनाथ होता है । यह सौत्रामणियाग सात हवियज्ञों में 
पुक है। वे हैं--( १) अग्न्याधेय--यज्ञशाला में अरिन की स्थापना, (२) 
अग्निहोत्र--तेळ, दूध, करम्भ आदि से अञ्चि को इवि देना, (३ ) दशंपणं- 
सास--असावास्या तथा पूर्णिमा में हवन करना, (४) चा -तीनों ऋतुओं 
९ ओष्म, वर्षा, शोत ) के आरम्भ में हवन करना, ( ५) पशुबन्ध--पशु से 
यज्ञ करना, ( ६ ) सौच्रामणि- इन्द्र को घी आदि का हव्य देना, (७) | 
पाकयज्ञ--पक्काज्न का हव्य देना । 
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इन्द्र से आने की प्रार्थना की जा रद्दी है कि वे भक्ति से भाक्नष्ट ( घिये- 
पितः ) होकर तथा मेधावियों के द्वारा आहुत ( विप्रजूतः ) होकर चले आवें । 
उन्हें सोमयुक्त ( सुतावतः ) ऋशत्विज की ( वाघतः ) प्रार्थनाओं के पास 
९ ब्रह्माणि उप ) आने को कहा जा रहा है । यहां प्रयुक्त शब्दों में कुछ अप्र- 
चलित हैं जो भिन्न मतों से भिन्नार्थक हैं । 

“घियेषितः घिया + इषितः से बना है । 'धिया’ ( धी की तृतीया, घी + 
ध्ये + क्विप्‌ अवेस्ता में दी = इष्टि, अन्तईष्टि, विचार ) निघण्डु में कम का 
पर्याय है ( २।१ ) । इस स्थान पर “धी? का प्रज्ञा-अर्थं सायण, स्कन्द्‌, तथा वें० 
मा० ने छिया है। गेलडनर ने इच्छा? और छुडविग ने "विचार? अर्थ छिया 
है। म्रिफिथ, छेंगछोइस तथा रोजन ने स्तुति के अर्थ में और चेनफी ने 
( सामवेद में ) भक्ति के अर्थ में रखा है । ऋग्वेद में ही इसे विभिन्न अनुवादको 
और साष्यकारों ने जहाँ-तहाँ इसके अर्थ प्रार्थना, स्तुति, मन, विचार, बुद्धि, 
इच्छा, उद्देश्य, भक्ति, सूक्त, कायं, यज्ञकर्म, हवन, शक्ति, अंगुलियाँ या हाथ 
( कर्म साधन के रूप में ), मनुष्य, गायक, यजमान आदि किये हैं। किन्तु 
यहां सबसे अच्छा अथे स्तुति या भक्ति के रूप में ही अच्छा लगता है । 

इषित«/इष्‌ + क्त बना है जिससे इसका अथे 'सेजा गया, प्रेरित” होता 
है। [ तुल॒० संस्क्ृत-इृपिरः-तेज, इष्यति--चछाता है, सेजता है । ग्रीक27०8 
भारोपीय रूप 7९70 या ¡३70 लगता है ] । निरु० (८८ ) में उत्तेजित के 
अर्थ में दिया गया हे। यहां इसका अथे आमंत्रित ( सायण ), प्रेषित ( सायण, 
वेदार्थयर्न, वेकरमाधव ), प्रार्थित ( छेंगलोइस ), उत्तेजित (गेल्ड० + ग्रास०), 


, द्वित ( रोजन ), अन्तः प्रेरित ( ग्रिफिथ ) आदि किया गया है । सबसे अच्छा 


अथे स्तुति से 'दवितः करना होगा जो एक उपासक से अपेचित हैं। . 
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२७८ ऋग्वेद्संहितायां . 


'विग्रजूत? यें विग्र का अर्थ मेघावी होता है। ( ५/बप + रन्‌ = बुद्धि काः 
बीज योने बाळा, </ विप्‌ (प्रेरणा) + रन्‌ , चि + «/आ (पूरा करना, भरना) ।' 
गेदडनर ने ग्रीक ।0४2/5 ( ज्ञानी ) से इसकी तुलना की दै। यहाँ पर इसके. 
ये अर्थ हुए हैं-डुद्धिमान्‌, मेधावी ( स्कन्द, सायण ), विद्वान्‌ ( देदार्थयरन ) 
ऋषि ( लेंगलोइसे ), प्रौढ़ वक्ता ( गेल्डनर ), गायक ( ग्रिफिथ ) । ये भर्थ. 
ऋस्वेद्‌ के अन्यान्य मंत्रों में आये हुए प्रस्तुत शब्द के किये गये हैं । मेधावी. 
अर्थ में कोई आपत्ति नहीं है । व 

"जूत? ( ./जञ जाना, तेज चढना + क्त । चुछ० अवेस्दा-- ) का अध 
श्रेषित' ( सायण, वेदार्थ०,भास०, रोजन, बेनफी ), आहूत ( लेगलछोइस ), 


: आर्थित ( भिफिथ ) आदि हुए हैं। विप्रजूतः = सेधावियों की प्रार्थना से. 


“संचलित होकर । 

म्सुतावतः सुत$वतः से छान्दस दीर्घं होकर बना दै। 'सुत = 'चुळार्‍या 
गया', सोम का विशेषण होकर भी सोम के पर्याय के रूप में आता दै । सुत + 
मतुप = सुतवान्‌= प्रस्तुत किये सोमरस से संपन्न व्यक्ति । 

डप! निकट के अर्थ में आंनेवाळा उपसर्ग-चिन्ह ( 7९057६700 ) हे जो 
इन शब्दों से तुलनीय दै--छातिन-50, गॉथिक-५ प्रीक-ए0, अवेश्ता- 
004. 'ब्रह्माणि! का सूळ 'ब्रह्मन! है। यह निघण्डु ( २७ ) में अन्न तथा धन 
(२१०) के पर्याय के रूप में आया हे । यहाँ पर इसके अर्थ हैं-पार्थना 
( सायण, आस०, वे० मा०, वेदार्थ०), धार्मिक वचन ( छेगळोइस ), उपदेश 
के शब्द ( गेल्डनर )। सामान्यतया सवों को मान्य होने से स्तुति या 
आवाहन अर्थ लेना ठीक है । 

“वाघतः? वाघत्‌ का षष्ठी रूप हे । [ वाघव्‌--२/वह्‌ = ढोना । वाघ = 
वाहन । केक्तिक-४०2० ( ४०॥८।९७ ) वाहन । ग्रीक-0205 वाहन । छातिन- 
६४7८ प्रार्थना । ग्रीक-०००॥००8 = प्राथना । ] निघण्डु में ( ३।१५ ) यह 
ऋश्विज का पर्याय है । इसी अर्थ में 'चाघत? शब्द को सायणादि संस्कृत 
भाष्यकारों ने, और छेंगछोइस, गेल्डनर, रोजन, छुड्विग तथा विद्सन ने भी 
छिया है । अतः यह अर्थ ग्राह्य है । वाघतः = ऋत्विजू का । . 

अर्थ--हे इन्द्र ! हमारे अक्तिकायौं से द्रवित होकर तथा चित्र मेधावियों, 
की प्राथनाओं से आकृष्ट होकर यज्ञ संचालक ऋष्विज के यज्ञ में की गयी. 
स्तुतियों के निकट आवें । चह' ऋत्विज आपके लिए सोमसवन कर. चुका है । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्र--पादादि में आमन्त्रित होने से आद्युदात्त 
( ६।१।१९८ ) । ( २) आ--निपात होने से आयुदात्त (८ उदात्त )--फि०. , 
«२ । ( ३) याहि-+निघात । तिङ्ङतिङः ( ८१२८) । ( ४.) घिया-- 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाराः २५६. 


सावेकाचस्तृतीयादिविभक्तिः ( ६।१।१६८ ) से टा-विमक्ति उदात्त दै । ( ५) 
इपितः-\/ इप्‌ + इद्‌ + क्त--प्रत्ययस्वर । (६) बिप्रेञ्जूतः--“क्रन्नेन्त्र०” 
( ३०२।१८६ ) से रन्‌ प्रत्यय का९/वपू में निपातन। नित्‌ के कारण 
'न्नित्या दिनित्यस? ( ६।१।३९७) से आयुदात्त । जूतः सें 'कर्सणि क्त’ दै, 
इसलिए “तृतीया कमंणि' ( ३।२।४८ ) से पूर्वपद का प्रकृतिस्वर (७) सुत 
5वतः--/छु + क्त+ मतुप्‌ + ङस्‌ । पिछुळे दोनों प्रत्यय अनुदात्त हैं ( पित्‌) 
खुपू--अलुदात्तौ सुप्पितौ ३।१।४ ) इसलिए प्रत्ययस्वर, क्त का अ ही उदात्त 
हुआ । छान्दस दीघं होने पर भी वह स्वर वचा रहा। ( ८) उप--'निपाता 
आइुदात्ता? ( फि० ८२ ) से आद्ुदात्त। ( & ) ब्रह्माणि--/नव्विपयस्यानि- | 
सन्तस्य' ( फि० २६) से आय्यदात । ( १० ) वाघत:--वाघत्‌ = ऋत्विक्‌ , ८ क 
मातिपदिकस्वर-फिपोऽन्त उदान्तः ( फि० ३ )। घ का अ उदात्त । 0. 


सन्त्र--६ 


यह साम० ( २।४९५ ), वा० सं० ( २।८९ ), ऐतरेयारण्यक (१।३।४।९) 
तथा ऋग्वेद में भी १०।१०४।६ के रूप में आया दै। यहाँ इन्द्र को अपने 
अरुण चर्ण के (हरि) घोडे पर चढ़कर शीघ्रता से ( तूतुजानः 3 काने के 
लिए तथा हमारी स्तुतिर्यो के निकट आकर सोमसवन के समय ( सुते ) हमारे 
भोजन को ( चनः ) स्वीकार करने के लिए भी कहा जा र्दा है । 

इन्द्र के विशेषण कें रूप में “तूतुजानः? शब्द आया है । यह. /तुज = 
(शीघ्रता करना) से निष्पन्न हे जिसमें कानच्‌ प्रत्यय लगाया गया है । नि 
(२।१५) के अनुसार यह चिप्र का पर्याय है। धातुपाठ में तुज्‌ के कई अर्थ हैं 
हिंसा, सहायता, प्रभाव, बळ, निवास और कान्ति। प्रायः सभी .व्याख्याकारों 
ने तूतुजान और तूतुजि का अर्थ एक ही तरह से 'क्षिप्रगामी? छिया है । इन्द्र 
के घोड़े का साहचर्यं देखने से यह अथं उपयुक्त भो लगता है । 


'ब्ह्माणिः की ब्याख्या ऊपर के मंत्र में हो चुकी है। यहाँ भी यह स्तुति 
के ही अर्थ में दै। गेल्डनर ने इस पर टिप्पणी भी दी है-रहस्यशक्ति, मंत्र, 
धार्मिक आवाहन, परम प्रज्ञा, पवित्र वाक्य और लेख । झसमेन सी अपने 
कोश में देते इँ--मन की उदात्तता, पवित्र प्रेरणा, स्तुति, पचिन्न हृदयोद्वेलन, 
प्रेरणशक्ति । राजा से पुरोहित इन्हीं गुणों से एथक है जिससे वह ब्राह्मण है। 

“हरिवः हरि + मतुप्‌ से वना है। इसका व्याकरण सायण ने दिया है। 
निघण्डु में ( १।१८ ) 'इरि? इन्द्र के घोड़ों को कहा गया है। [ तुछ० अवे०- 


* हाण. छातिन-१पाए0 ] ग्रासमान ने पूरे शब्द का अर्थ किया है- “स्वर्णिम 


चणे के घो़ोंबाळे' । गेदडनर ने “अश्वपति? सायणने “अश्वयुक्त' तथा छेंगलोइ' 
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२८५ ऋहरवेदसंहितायां 
ने 'दो नीछाश्वों पर सवार? अर्थ क्रिया हे । घोदों पर सवार अर्थ सर्वमान्य 
होने से ग्राह्य है । इन्द्र के हरि की सूळ कए्पना सूर्य किरणों की है क्योकि 
इन्हें सूर्यकिरणों का प्रदाता माना गया है । 

“सुते? का अर्थ सायण के अनुसार “सोमाभिषव से युक्त कमे में? है । अन्य 
लोगों ने 'सवन में? अर्थ किये हैं । ये भी ठोक हैं । 

“दधिष्व? धारण कीजिये, छीजिये। «/घा+ थास्‌ ( छोटू.) । धा बहुत्र 
प्राचीन धातु है क्योंकि अन्य सह०-भाषाओं में भी यं दिखळायी पड़ता है 
[ अवे०-दा, ग्ीक-£०६९५, १६५९४. लिथु०-०८तए, स्लावो० 0०८0१, 

ठ०१-]४, प्रा० सेक्सन-- 4५-३०, पे० से०-00-7, प्रा० उच्च जम॑न-६०-३॥, 
अंग्रेजी-५०. ] 
` तनः की प्राचीनता छातिन के 705 ( हमलोग ) तथा फ्रेंच के ०0७, 
70४ ( हमारा ) शब्दों से सिद्ध होती है । 

“चन? का अर्थ सायण ने अन्न लेकर इसे «/चाय॒ (भर्पण करना, देखना) 
से निष्पन्न माना है । यह 'सोमरूप में भोजन? का सूचक है । गेलडनर ने 
प्सोम', ग्रिफिथ ने 'सवन? ( ]६०7 ) तथा छुडविग ने 'रस? अर्थ माना है । 
कुछ भी हो, यह इन्द्र के भोजन का द्योतक शब्द है । गेल्डनर ने टिप्पणी दी 
है कि इसका प्रयोग निरन्तर ./घा के साथ हो हुआ है जिससे अर्थ हो सकता 
है-आनन्द लीजिये, कृपा रखें आदि | इस विवेचन से सायण के अर्थ को 
समर्थन मिलता है । । 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्र (२) आ (३) याहि--पवंबच्‌। (४) 
तूतुजान:--तुज्‌ + कानच्‌ (छिटू)। अभ्यास होने से “अभ्यस्तानामादिः? 
(६।३।१८९ ) के द्वारा आयुदात्त। (५) उप ( ६) ब्रह्माणि-पर्वमंत्र की 
तरह । ( ७ ) हरिउ्व--आमंत्रित होने से. आष्टमिक निघात। (८) सुते- 
२/सु + क्त-प्रत्ययस्बर । (६) दधिष्य-तिड्निघात । ( १०) नः- 
“अजुदात्त सब॑मपादादौ' ( ८।३।१८ ) से अनुदात्त । ( ११ ) चनः-९/चाय॒ + 
असुन्‌ । नित्‌ के कारण आयुदात्त । 


पञ्चम वर्ग समास । 


संत्र-७ 

विश्वदेवों के विषय में यहाँ से तूच आरंभ होता है । विश्वदेव देवताओं 
के समूह का नाम है जो रक्षा, दान आदि कर्मों में तत्पर रहते हैं । ऋग्वेद में 
६३ पूरे सुक्त में इन्हें संवोधित किया गया है । अस्यवामीय सूक्त ( ऋ० १। 
१६४ ) के प्रथम ४१ मंत्रों के भी ये ही देवता हैं । सवंत्र ये बहुवचन में ही 
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ऋक-संहिता-प्रकाशः २८१ ३ 


आये हैं परन्तु अथर्ववेद में ( २०६२।६ ) पुकवचनान्त विश्वदेव का भी 


उल्लेख दे । प्राह्मण अन्थों में विश्वदेवों के स्वैरूप का वर्णन मिळता दै । शत- 
पथब्राह्मण ( ३।९।२।६, १२ ) के अनुसार सूर्य की किरणों को, प्राणों को 
( १२।२।२।३७ ), यज्ञ के कर्मा को ( ८।१।।४२ ) इन्द्र और अग्नि ( २।४। न 
४९३ ) आदि को विश्वदेव कहते हें । इसी तरह जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्रामण ४ 
"(२।२।४) के अनुसार दिशाय ही विश्वदेव हैं। पुराणों की भी यही र नू 
कल्पना है ५ 


यास्क ने ( नि० १२।३९ ) सभी देवताओं के समूह को विश्वदेव कहा 
है। उसी स्थान पर इन तीनों मंत्रों ( ऋ० १।३।७-९ ) की व्याख्या भी 
उन्होंने की है । शाकपूणि का मत है कि जिस मंत्र में समुदाय रूप से ( विश्‍व, | 
सवं के द्वारा ) देवता संबोधित हों उसे विश्वदेवों का मंत्र मानना चाहिए। | 
“लेकिन यास्क ने दिखाया है कि ऋ० ३।३८, ८२९ तथा १०१०६ में यह 
सिद्धान्त ठोक नहीं बेठता । शौनक ने बृहद्देवता ( २।१२८-१३४ ) में यास्क 
और शाण्डिल्य के विचारों का समर्थन करते हुए “विश्व” का सर्वब्यापक अर्थ 
बतलाया है । 


छेंगळोइ, दयानन्द तथा कायगी ( (९४6४ ) के विचार से समी देवताओं 
के समूह को "विश्वेदेवाः? कहते हैं, यह व्यक्तिवाचक संज्ञा नहीं है । कई 
“देवताओं को इस सामान्य नाम के अन्तगेत रखने का प्रयास था । हौपकिन्स 
का कहना है कि यज्ञकमं में कोई देवता छूट न जाये इसलिए सभी को सामान्य 
रूप से विश्वदेव के अन्तर्गत रखा गया था । व्यक्तिवाचुक नाम गिनाने की 
अपेक्षा एक जाति के अन्तर्गत सर्बो को रख लेना सरछतर मार्ग था। विएसन, 
ग्रिफिथ तथां सेकडोनळ का विचार है कि कहीं-कहीं ये सभी देवताओं को 
सामान्य रूप से निर्दिष्ट करते हैं किन्तु कददॉ-कद्दो एक एथक्‌ जाति के रूप में 


-भी ये आये हैं । मेकडोनळ भी हॉपकिन्स से सहमत हैं कि सर्वव्यापक यज्ञ में 
* (कैसी देवता को न छोड़ने का? ही विश्वदेव की कल्पना का कारण है । 


इस विवरण से विश्वदेव की करपना की तीन स्पष्ट अवस्थायें प्रतीत _ 
होती हैं--सबले पहले ये सामान्य रूप से देवसमूह के पर्याय थे, पुनः इनका 
वर्ग बना और अन्त में इन्हें दिशाओं का अधिकारी माना गया जो करपना 


-पुराणकाळ तक चली । 


अस्तु, यह संत्र वाजसनेयि-संहिता ( ७३३ ) तथा ते० सं० ( १।१४। 
१६।३ ) में भो आया है भभिजित-याग ( सोमयाग का एक भेद ) में इसका 


“पाठ होता है। चातुर्मास्य याग में भी सोमपान के दिन प्रातःसवन के ससय | 
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द्रोणकलश से, विश्‍वदेवो को ! देने के लिए, सोमरस निकालते समय अध्वयुं 
इस संत्र का पाठ करता है! ' 

यहाँ विश्वदेवो को यजमान के सोमसवन के निकट छुछाया जा रहा है । 
इनके तीन विशेषण यहाँ दिये गये हैं--ओमासः ( रक्षक ), चपणीइतः 
( मनुष्यों को धारण करने वाळे ) तथा दाश्वांसः ( फल देनेवारे ) । 

ोमासः' ओस-झढ्द्‌ से बहुवचन संबोधन (प्रथमा) का रूप है। ओम = 
नब (रक्षा )+सन्‌। संप्रसारण होकर .ऊ+उ+म=ऊ+स। गुण 
होकर--ओस का प्रत्यय ळगने पर असुक्‌ आगम ( भाज्जसेरसुकू ७१।५०)-- 
ओमासः। ओस का भारोपीय ( मळ ) शब्दान्तर ४०८ ( बढ़ाना ) है जो 
अवेस्ता में 200027 है । यहाँ सभी व्याख्याकारो ने रक्षक या सहायक का अथ. 
छिया है। 

त्वर्षणीत? उपपद समास है। चर्षणि का ईकार हो गया है ( ऋ० 
प्रा ८ ) चर्षणि ( ./ कप्‌ = जोतना, खेती करना ऋ अनि ) को निघण्टु में 

(२३ ) मनुष्य का पर्याय माना गया है तथा सभी टीकाकारों ने इसे यहाँ 
उक्त अर्थ सें लिया दै। आसमैन इसे २/चर से निष्पन्न मानकर “प्राणी? के. 
सामान्य अर्थ में छेते हुए विशेषार्थ 'मनुष्य' मानते हैं। मोनियर विलियम्स 
ने इले 'कृपक, खेती करनेवाले? अर्थ में लेकर घुमक्कद्‌ जातियों से इसका भेद 
किया है । ./४ का अर्थ दे धारण करना, रक्षा करना । इसलिए पूरे शब्द 
का अर्थ हुआ--मचुष्यों की रक्षा या पोषण करने वाळे । 

(बिश्दे शब्द २/ विशू=ष्याप्त करना + क्वनिप्‌ से बना । अवेस्ता-विशप,,. 
लिथु०---५४४४-४, चचंस्छावोनिक-चीसी, रूसी-४९5, प्रा० फारसी-विश, प्रा० 
भारो०-४/६॥ ( विक्य )। देव शब्द भी अन्य भाषार्थो में प्राप्त है--प्रा०- 
भारो०-५९।०४०,. ५९४०5, छातिन—diva, divinus, प्रा० इरानी-, 
प्राश उच्च जर्मन-20, छिधु०-५०४३५, ९४९, अवेस्ता-4३९४६, प्रा० 
प्रसियन-९।४३-, मरीक-९०5, 0805, 7605, ( ब्रुगमैन ) । 

“आ गत! में ५/रामर धातु है। «/गस्‌ विभिन्न श्राषाओं में गमेन के 
अनुसार इस प्रकार है--भारो० ४७०, प्राश उ० जर्म॑न-C027, प्रा० 
फारसी-8-290, गो थिक--प709०, भंग्रेजी-C०m९, ग्रीक-७a5 

दाश्वांसः भौर दाशुषः का सूळ एक,ही है। दोनो दाश घातु से ( भारो० 
8६४३५, ीक ५९००॥॥५) बने हें । विश्वदेवो के विशेषण के रूप में: 
'दारवांस।' का अर्थ लोगों ने कृपाळ, दानी, वदान्य, झुभेच्छु, सहायक आदि 
किया दै । इसके अन्य अर्थ उपासक, यजमान ऋरिविजः हविदांता आदि सी हैं ॥ 

दाश्वांसःङफळदाता,' दाछ॒षः= यज्ञकर्ता का, यजमान का । 
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सामान्य अर्थ यह है कि विश्वदेव मनुष्यों को दुःखों से बचाते हैं, उनका 
पालन-पोषण करते हैं, रक्षा करते हैं तथा अपने भक्तों को फळ देते हैं । इसलिए 


इन्हे के द्वारा प्रस्तुत सोमयाग सें सोम पीने के लिए आहूत किया 
आता है । 


स्वरविचार--( १ ) ओमासः--आमन्त्रित' होकर पादादि में रहने से 
आझुदात्तः ( ३।१।१९८ )। (२ ) चर्षेणिऽध्तः--आमन्त्रित-निघ्ात । पूर्व 
में आमंत्रित होने से उसके अविद्यमानवत्‌ होने की संभावना थी किन्तु 
"विभाषितं विशेषवचने यहुवचनस्‌' ( ८।१।७४ ) से ओसासः शब्द विशेषण 
वाचक “चर्पणिछतः' के पूर्व में बहुवचन रूप में होने से विकल्प से अविद्य- 
साचवत्‌ होगा--यहां नहीं हुआ । इसलिए चर्षणिः में निघात हो सका, 
पादादि नहीं माना गया सायणभाष्य सें इस पर और सी विचार हुआ है ।” 
(३ ) विश्वे-पादादि में आमंत्रित होने से आद्युदात्त । यहाँ “विश्व? शब्द सकं 
का पर्याय नहीं, गणदेवता का वोधक है । विशेष्य होने के कारण ही 'ओमासा” 
के साथ इसका सामानाधिकरण्य नहीं हुआ । नहीं तो पूर्व पाद पराङ्ग बन 
कर 'मित्रावरुणाबृताचृधौ? की तरह यहां भी आमन्त्रित के कारण आदुदात्त 
होने नहीं देता। ( ४ ) देवासः--यह "विश्वे? का विशेषण दै, अर्थ है प्रकाश- 
युक्त? । आमंत्रित होने से ठीक चर्षणिछतः की तरह निघात हो गया है ।- 
देवासः विरोषणवाचक है अतः ‘विश्वे’ बहुवचन अविद्यमानवत्‌ नहीं रहा । 
तदनुसार “देवास: को पादादि नहीं माना गया--निघात हो गया। ( ५): 
आ--उपसगं उदात्त । ९६) गत-तिछ निघात । (७ ) दाश्वांसः 
/दाश्‌+ क्वसु + जस्‌ ( सुप्‌ )। ( ८ ) दाझुषः-/ दाश्‌ + क्वसु + ङसः 
( छुप्‌ )। दोनों में प्रध्ययस्वर का बचा रहना ( ९ ) सुतम्‌ \/खु क्त । 
प्रत्ययस्वर से अ उदात्त । 3 


सन्त्र--८ 


इसमें एक उपसान का प्रयोग करके कहा जा रहा है कि विश्वदेव सोस- 
सवन में आवं ( सुतम्‌ आगन्त )। उन्हे 'दृष्टिदान करनेवाला? ( अप्तुर्‌) 
तथा कायं में छ्षिप्र या तेज ( तूणि ) भी कहा गया है । यज्ञ में इनके आने 
की तुलना की गयी है कि जिस प्रकार की किरणें दिन में ( अपने आप ) चढी 
आती हैं उसी प्रकार विश्वदेव भी यहाँ आवें । 

अप्तुरः--भपू + ९/ुर्‌ + क्विप्‌ ( शीघ्र जल देनेवाले ) । जुगमेन ने 
कल्पना की है कि मूळ सारो 325-07 से 40४07 होकर अप्तुर्‌ हो गपा है 
जिससे क्रियाशीक, तेजी से काम करनेवाले, अर्थ होगा । यह अथे आससेन,, 
ग्रिफिथ तथा कतिपय भारतीय रीकाकारों से सी समर्थित.है । दुर्गाचाये (निरु० 
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७।७ ) के अनुसार “काम को ओर शीघ्रा से बढ्ने वाले', गेक्डनर के अनुसार 
“नदी की तरह वेगवान्‌? तथा सार्यण, छेंगछोइ के अनुसार “इष्टिदाता! अथ है ॥ 
“अप! शब्द्‌ का सूळ अर्थ कार्य ही था, छक्तणा से "जळ या वृष्टि' के गौण अर्थ 
में आ गया है । अतएव 'शीघ्रकारी! “शक्तिमान? आदि अर्थ यहाँ उचित प्रतीत 
होता है । 

आ गन्त--९/गम्‌ + लोटू ( मध्यम पुरुप वहुवचन )। अर्थ--प्रथ० इ० 
च० का ( व्यत्यय से) । आ+ गस्‌ + ( शप्‌ छोप ) + तप्‌ ( अजुनासिकछोप 
न होता )--भागन्त = भागच्छुन्तु ( आवें )। र 

तूणंयः--/ स्वर्‌ = शीघ्रता करना । नित-प्रस्यय तथा नित्‌ की तरह काय 
९ आद्युदात्त )। तुरस्‌=क्रमंठ। छि्ु०- ५३5 प्रा० चर्च, स्लाचि ०--(॥, 
-tulam, तुरति भौर तिरति ( पार करता है ) के: समानान्तर अवेस्ता में 
(270 तथा प्रा० फारसी में !०72॥ मिलता हे । निघण्डु ( २१५) में यह 
सिप्र के अर्थ में आया है जिसमें तूतुजानः शब्द, झी है । यही कारण है निघण्टु 
(२१७ ) में यह छिप्र के अर्थ में आया है कि पाश्चात्य और पौरस्त्य सभी 
रीकाकारों ने "शीघ्रता से, शीघ्रता युक्त आदि” अर्थ लिये हैं । 

उस्राः इव--'सूयं की किरणों की तरह! ( निघण्डु, सायण )। सू० 

आरो०--३७३:३, ४७705 ( प्रातःकाळ में ), ग्रीक-87।६० ( 409० न 
मातःकाळ, ९०7०.5 = प्रातःसमीर, पूर्वी हवा । छिथु--2५5278, = रत्ताकाश । 
गॉथिक ४7570, पे से० ०४४४०, ्रा० ड० जर्मन--5(270॥ = पूर्वी । निघण्डु 
(२।३३) में उरा शोका भी पर्याय है । गेल्डनर, आसमेन, ग्रिफिथ, लेगलोइ, 
छडविग और वेदार्थयरन इसे इसी अर्थ में मानते हैं। ग्रासमेन ने इसके पाँच 
अर्थ दिये हैं--( १ ) रक्तिम, दीसिमान्‌ प्रातःकाछ । ( २ ) वृषभ ( रक्तवर्ण 
के कारण )। (३ ) प्रातःकाछ का रक्ताकाश । (४) गाय। (५) दिन 
की चमक । अनुमान होता है कि पहले इसका अर्थ 'प्रभात' रहा होगा, धीरे- 
चीरे प्रभात-प्रभा के अर्थ सें यह जाया । आलंकारिक रूप से यह गाय के अर्थ 
में आया--चाहे यह गायों के रंग से हुआ,.या स्तन से चमकते हुए दूध के 
निकछने के कारण हुआ हो । प्रकाश से निकलने वाळी किरणों को भी गाय 
कहा गया है। प्रातःकाळ में जिस प्रकार सूर्य किरणें निकलती हैं उसी तरह 
गाये भी गोचर भूमि की ओर प्रस्थान करती हैं । इसीसे दोनों का साइश्य ही 
नहीं तादारम्य तक दिखलाया जाता है । यहाँ दोनों अर्थ संभव दै--प्रातः- 
कालीन किरणों की तरह या गायों की तरह । इच शब्द ( गॉथिक 08, खिथु- 
¡7० ) के साथ समास होता है तथा विभक्ति का छोप भी नहीं होता । 
स्वसराणि--स्व + ५/ सु=चळना । स्वयं चळनेवाळा । निघण्डु में यह घर 
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( ३॥४ ) तथा दिन ( १।९) दोनों का पर्याय साना गया हे । यहाँ इसके 
अर्थ हे--दिन ( सायण, विज्सन, रोजन, दयानन्द आदि ), गोशाला ( आस०, 
प्रिफिध, छुडविग, वेनफी ), आवास, चरना ८ छेंगलोह ), आरम्भिक चरना 
९ गेल्डनर ) । कल्पना यह है कि गायें जेसे चरने के लिए जाती हैं, गाये 
गोशाला की ओर छौटती हैं, किरणें दिन में आती हैं। 

चूँकि विश्वदेवों की स्तुति सायंकाळ में होती हे अतः सायंकालीन दृश्य के. 


साथ तुलना रुचिकर है। विश्वदेच उसी प्रकार इस समय हमारे सवन में आवें 


जिस प्रकार गायें सायंकार में गोशाळा की ओर लौटती हैं । 


स्वरविचार--( १ ) विश्‍वे--/विश- क्वनिप्‌ । पित्‌ के कारण प्रत्यय 
आञुदात्त है, अतः धातुस्वर शेप रहा। (२) देवासः--\/ दिव्‌ + अच 
देव। “चित ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त। (३) अप्तुरः-अप्‌ + ५/ 
तुर्‌ +क्विप्‌। अपः तुतुरति _ स्वरयन्ति। उपपद्‌ समास । 'गतिकारको- 
पपदात्कृत? ( ३।२।१३९ ) से उत्तर पद का प्रकृतिस्वर--तुर का उदात्त । 
(४ ) सुतम्‌-प्रस्यय स्वर । (५) आ--उपसर्ग उदात्त। ( ६ ) रान्त— 
तिङ्निघात। (७) तूणेय--/व्वर+नि ( निद्वद्‌ )--ब्नित्यादिनित्यम्‌ 
( ६।१।१९७ ) से शद्यदात्त। (८) उस्जा ऽइब—/ वस्‌ + रक्‌ = उस्न,. 
प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। इव के साथ समास होने पर पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
( ९ ) स्वसराणि--स्वः सरो येषां तानि स्वसराणि अहानि। बहुत्रीहि समासः 
में पूचपद का प्रकृतिस्वर । 


सन्त्र 

चेश्वदेव तृच के इस अन्तिम मंत्र में विश्वदेवो को अक्षय या अशुष्कः 
( अखिधः ) द्रोहरहित ( अद्रुहः ) तथा सवंत्र व्याप्त प्रज्ञा से अरा हुआ कहा 
गया है । ये धनों के वाहक भी हैं ( वह्वयः), इन्हें यज्ञ के हव्य का आस्वादन 
या सेवन करने को बुलाया जा रहा है। इस मंत्र में प्रयुक्त शब्दों का ब्युरप-. 
त्तिजन्य महत्व दै । 

अक्निधः-नभ्‌ + २/सत्रिध्‌ + क्विप्‌। «/सिध्‌ का अथे सायण ने शोषण: 
और चय रखा है जिससे विश्वदेवों को चयरहित या शोपरहित माना गया । 
गेल्डनर ( अमोघ ), ग्रासमेन ( सुन्दर, टयाळु--भशोषक ) तथा छैँगलोइ 
( अशान्ति से रहित) आदि के अथं कुछ भिन्न हैं। यहाँ सबसे अच्छा अर्थ 
होगा--कभी असफल न होनेवाळे, अमोघ । 

दूसरा शब्द “एहि5मायासः' है। सायण ने इसकी दो निरुक्तियाँ दी हैं ।. 
एहि = आगच्छ [ आ + /इ + कोट (स० ए०--हि) ]। भाया मा यासरी 
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मत जाओ) । एक कथा है ८ बृहद्देवता, ७३३६-४ ) कि विश्वदेवा ने 
सौन्नीक अझि को पानी में घुसने ले रोकते हुए कहा था--एहि मा यासीः 
( आ जाइये, सत भागिये ) । इसीसे विश्वदेवो को “पुह्टिसाया' कहने लगे । 

गेल्डनर ने यह अर्थ स्वीकृत किया है। ओल्डनवर्ग ने इसका खंडन करते हुए 

कहा है. फि ऐसा रूप प्राचीन भाषा में नहीं मिलता है। स्कन्द ने इसके 

अतिरिक्त एक और अर्थ दिया है--अहीनमाया अर्थात्‌ सर्जनशक्ति से जो रहित 
नहीं हैं। सायण ने भी एक और अर्थ रखा है--जिनकी प्रज्ञा सर्वत्र व्याप्त दै । 

रॉब, ्रासमेन तथा मोनियर विलियम्स के अनुसार अहिमाया से अशुद्ध रूप 

एहिमाया हुआ है क्योकि चार स्थानों में यह मिळता है। यह संभव लगता 

है। "अदि? आङ्‌. / इन्‌ + इन्‌ से बनता है। [ भारो० 9805, अवेस्ता-- 

पाड घटात, ळातिन--7६प।ऽ, छिशु--2085, निघण्डु में यह मेघ और जल 

के पर्याय के रूप में यह 'अहि' शब्द आया हे । इसका प्रयोग वृत्नासुर के 

लिए होता है ]। . 


माया--२/मा ( नापना, सृष्टि करना )+ य ( उ० ४।१११ )+ टापू 
-जथवा^/मन्‌ ( चिन्तन करना--ग्रॉसमेन )। इसका सम्बन्ध भीक 
ऽ (बुद्धि, कौशल, चतुरता से) है जो उसी भाषा के णांणा08 (अडुकारक) 
से चना दै। निघण्डु में यह बुद्धि का पर्याय है । रॉथ ने इसके अथे दिये हैं- 
(१) प्राचीन. साहित्य में, कला, अलौकिक शक्ति, आश्चर्यजनक काय । 
(२ ) अनुवतीं साहित्य में, छुल, कपट, धोखा आदि । गाइगर ( SB\, 
76, ००-7 7. 28 ) का कथन है कि देवताओं की उच्च रहस्यात्मक 
शक्ति ( माया ) देत्यों के निम्न कपट कार्यों से एथक है । गेएडनर के अर्थ 
हैं-.रूपान्तर, भ्रम, अद्भुत कार्य । म्रासमैन भी अच्छेबुरे दोनों अर्था में 
इसे छेते हे--असानुप काय, कुशलता, इन्द्रजाळ, जादू आदि। वाद में यह 
दाशंनिक अर्थ में आने लगा । बेदान्त में यह प्रकृति का पर्याय है तथा परब्रह्म 
की उपाधि के रूप में हे। प्रकृति ( ९057005 ) फे विकास में यह प्रथम 
सोपान है--उपादान भी है निमित्त सी। 


क 


"अहिमाया? ( ऋ० १।१९०।४, ६।२०।७, ६॥५२॥१५, १०६३६॥७ ) का 
अर्थ अमानवीय शक्ति से युक्त, अनतिक्रान्त प्रज्ञा से युक्त आदि हैं । “पुहिमा- 
यासः? का अर्थ स्कन्द की तरह भहीनमाया करना अधिक अच्छा है--प्रज्ञाशक्ति 
से सम्पन्न > 


'अङगुह का, अथ द्रोह ( हिंसा )-रहित हे । [ तुर०--रॉथिक-4०।४5, 
आ०-उ० जमंन--६7५४०, 7०१०, ८४०४७॥ ( ठगना), अवेस्ता] ` 
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( निर्दय ), 47५५३०४ ( धूर्तं ) । गेव्डर तथा ग्रासमेन इसे असत्यरहित या 


सस्य के अथे में लेते हैं । क % 

सेधस्‌-\/मेछ ( <मिध्‌ )+ घञ्‌। इसके अर्थ यज्ञ, हवि, पान 
( आस० ), जीवनप्रद्‌ रस, ( गेढ्डनर ) आदि हैं । सेदस्‌ ( चर्वी ) के साथ 
सम्बन्ध करके चुगसेन, मोनियर विछियम्स आदि ने मेदोरस ( £4६-5००7 ), 
मांसरस आदि अर्थ दिये, मेघ का अथं संस्कृत में इस रूप में मिळता भी है 
“यज्ञ” के अर्थ सें यह गौण रूप से ही मिलता हे । 

जुपन्त = सेवन करें । ./जुप्‌ ( प्रीति करना, सेवन करना ) । [ अवेस्ता 3 
205३, छातिन---808:78, झक--8०05, गॉथिक---805७, ऐ० से०— | 
Ceosan ] I 

'बह्ि' निघण्डु में अश्‍व का पर्याय है. /वह--ढोना, छे जाना। यहाँ यह 
'धनवाहक ( सायण ), रथी ( गेल्डनर ), वाहक ( सायण, स्कन्द्‌, आसमैन ) 
आदि अर्थो सें हे। संस्कृत सें थे एकमात्र. अग्नि का पर्याय है । 

अर्थ--असेफलता से रहित, अज्ञाशक्ति संपन्न, अहिंसक तथा घन वहन 
करने चाळे विश्वदेव यहाँ यज्ञ में दिये गये हव्य का सेवन करें | 

स्वरविचार--(१ ) विश्वे--( २ ) देवासः--पूर्वमंत्र की तरह। 
(३ ) अखिघः--भ (नणू)-- २४लिघ्‌-- क्विप्‌ = अखिघ्‌ । “नजूसुभ्याम! 
( ६२॥१७२ ) से उत्तरपद का अन्‍्तोदात्त--ह उदात्त । (२) एहिज्सा-« 
यासः-एहिः माया (प्रज्ञा) येपां ते। वहुघोहि के कारण पूर्वपद का 
प्रकृतिस्वर । आ+ ईह्‌ + इन्‌ = एहि--नित्‌ के कारण आद्यदात्त । अन्यस्वर 
अथानियम । ( ५ ) अह्ुह्‌ + क्विप्‌। अखिधः की तरह स्वर । (३) मेधमू-- 
५ से + घञ्‌ । जित्‌ स्वर के कारण आद्युदात्त । (७) जुषन्त--तिड्निघात । 
( < ) वह्वयः / वदू + नि=नित्‌ होने के कारण आद्युदात्त । 
सन्त्र-१० 

यहां से सरस्वती का तूच आरंभ होता है। निघण्टु के अनुसार 
सरस्वती के तीन अर्थ हैं--(१) नदो, (२) वाग्देवी का नाम, (३) एक नदी 
का नाम । बृहंद्देवता के अनुसार भी सरस्वती की प्रार्थना दो रूपों में होती 
है-नदी के रूप में और देवी के रूप में। ऋग्वेद में ही कई ऋचाओं में नदी- 
अथे वाली सरस्वती का नाम हे, कहीं देवी-अर्थ में स्तुति है । स्वयं सायणने १२ 
चे मंत्र में दोनों अर्थ रखे हें । उन्होंने ऋग्वेद में पाँच अथों में सरस्वती शब्द 
को लिया है--(१) नदी-सामान्य (१।१४२।९, १।१६४।५२), (२) नदी-वशेष 
+-( १।३।१२, २।४१।१६ आदि ), (३) देवी का नास ( ५।४३।१३, ५।४६।२ 
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आदि ), (४) अन्तरि की देवी ( १५१८८८ ), (५) माध्यमिका वाग्देची 
( २।१।११, ३।४।८ आदि )। गेईंडनर नदीविशेप तथा उसकी अधिष्ठान्नी देवी 
के अर्थ में इसे लेते हैं । 


ऋग्वेद में सरस्वती नदी को बहुत महत्वपूर्ण स्थान था। यह आधुनिक- 
कुरुक्षेत्र के पास वहनेचाली, सिन्धु-नदी की तरह चौड़े पाट वाली नदी थी । 
अब इसका सुखा हुआ रूप मान्न रह गया । वैदिक तथा भूगोल के विद्वानों के. 
द्वारा किये गये अजुसंघानों के आधार पर यह कहा जा सकता है कि हिमालय 
पर्वतश्रेणी में सिरमूर की पद्दाडियों से निकळ कर यह पश्चिम-दृक्षिण की ओर 
बहती थी । ऋग्वेद सें 'पन्चजाता' का प्रयोग बतछाता हे कि संभवतः यह 
पाँच झरनों से बनी थी । पूर्व से इसमें इृपद्दती ( चित्रांग ) नदी मिलती 
थी। इपद्धती में अपया नदी मिळती थी । आधुनिक सरस्वती से और दक्षिण 
की ओर पुरानी नदी वद्दती थी । हकरा के सूखे प्रवाह-पथ में इसका प्रवाह 
था । या तो यद्द सतळ्ज से मिलकर सिन्ध में गिरती थी या सीधे ही उसमें 
गिर जाती होगी । उस समय सिन्धु-नदी और पूर्व की ओर रंही होगी तथा 
आधुनिक कच्छ के रन में गिरती होगी । ऐ० च्रा० (२।१९) के अनुसारः 
सरस्वती के पाश्वं में उसी समय मरुभूमि हो गयी थी । .महाभारत तथाः 
मचुस्मति में मरु में इसके नष्ट हो जाने का उल्लेख हैत Er 


देवी के रूप में सरस्वती की स्तुति इडा और भारती, इन दो देवियों केः 
साथ भी हुई है। तीनों की साथ-साथ स्तुति आप्री-सूक्तों में ( पशुमेध याग 
में अभि की स्तुतिवाळे सूक्त ) हुई है। अभि के साथ रहने से छगता है कि 
उनके तीनों रूपों ( पार्थिव, अन्तरिक्ष और द्रुलोक ) का प्रतिनिधित्व ये देवियां 
करती हैं । भारती सूर्यकिरणों के अर्थ में आने से चुस्थानीय अझि है । सरस्वती. 
संभवतः पहले मेघगर्जन की देवो रही हो, चाद में वाग्देवी हुई । सायण की 
माध्यमिक वाक्‌ इसी की ओर संकेत करती है। अतः अन्तरिक्ष की अभि यही 
है। अन्त में इडा भूलोक की अभि है। एक सौ झरदों (वर्षो ) के साथ 
इडा का सम्बन्ध करना सिद्ध करता है कि यह जीवन-प्रद अभि है । इसीसे 
इसे 'इरा' से सम्वद्ध करके अन्न के अथे में भी लेते हैं क्योंकि अन्न को ग्राणाझि 
(टाळा) का वर्धक कहा गया है । 


अन्त में, सरस्वती वाक की देवी के रूप में भी आयी है जिसका सूळ अथ 
अन्तरि की वाणी (६००५९7) के रूप में होगा । प्रस्तुत संदर्भ में भी सरस्वती: 
का यही अर्थ है । संस्कृत में वाणो तथा उसको अधिष्ठान्नी देवी के रूप में हीः 
यह शब्द है । 
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. _ अस्तु, प्रस्तुत मंत्र वा० सं. ( २०८४ ), साम० सं० ( १।१८९ ), मे? 
सं० ( ४३०३ ), क° सं० ( 9७१६ ), तेत्तिरीय आह्मण ( २।४।३।१ ) आदि 
में आया है । सौत्रामणि- याग में अश्विनों को बुलाने के लिए तथा सरस्वती 
को हवि के लिए प्रउयशख में भी इसका विनियोग होता है। अभिजित्‌-याग 


में सोमसवन ( प्रातःकाळ ) के समय पूरा तुच ( तीन ऋचायें ) पढा 
जाता है । 


यहाँ सरस्वती को पविन्न करनेवाळी ( पावका 2 अन्नवती (वाजिनीवती) 
तथा कमं से उत्पन्न धन का साधन ( धियावसु ) कहा गया है । वे देवी कर्मों 
के द्वारा ( वाजेभिः ) हमारे यज्ञ की ( आने की ) कामना करें । 

पावका--^/ पूञ्‌ + प्छुल (अक) । ण्बुळतचौ ( ३।१।१३३ ), युवोरनाकौ 
( ७१।१ )। पावक=पवित्र करनेवाला । स्रीरिंग में-रापू। सायण ने एक? 
दूसरी व्युत्पत्ति दी है--पाव (शडि,५/ पू + घन) + २/के (आवाज करना) + 
क प्रत्यय । पा कायति ( शोधन-शव्द करनेवाली शुद्ध करने चाळी) । «/पू के 
समानान्तर मू०* आरो० में ०९, 7९०३, ( साफ करना 9, गॉथिक----07, 
जमंन--४९६, एए, ग्रीक, फारसी--4६, अंग्रेजी-07७. है। सब 
तरह से “पावका” शाब्द पवित्र या शुद्ध करनेवाली के अर्थ में आ सकता है । 
सरस्वती मन और शरीर को शुद्ध करती है। ; 

वाजेमिः--वाज + तृतीया बहु० । वाज=\/वज्‌ जाना, (म्वा० २६०) + र 
घञ्‌। [ आरो०-००४ ( ताजा करना, चळना, जाना ) ग्रीक-4८50 ( मैं 
बढ़ाता हूं ) गॉधिक-६॥५]१ अवेस्ता-४०2३. एु० सै० ९८०३०. फण, 
अंग्रेजी #०४ (१) ] निघण्डु में वाज-शब्द अन्न और संग्राम दोनों का 
पर्याय है। सायण ने इसके दो अर्थ यहाँ पर किये हैं पर दोनों अन्न से 
सम्बद्ध हे--हवि के रूप में अन्न, यजमान को देने योग्य अज्ञ । गोल्डनर 
ने अपनी ग्लॉसरी ( कोश ) में कुछ छुद्द अर्थ दिये हॅ--९ १ ) विजय, 
विजयशक्ति, असामान्य शक्ति और गति । (२) विजय का पुरस्कार, युद्ध 
का सुफळ, लाभ, अभीष्ट फळ । (३) युद्ध, संघष, प्रतिस्पर्धा । (४) शक्ति । 


. (७) भाखेट-फळ । ( ६ ) तीन ऋतुओं में कनिष्ठ का नाम--( सायण की 


भी सहमति ७।३६।८ ) । . आसमेन ने १३ अर्थो में इसे माना है। सूलतः 
यह शक्ति, बल, कुशलता या तेजी के अर्थ में था। धीरे-धीरे युद्ध, दौड 
आदि के अर्थ में हुआ जहाँ उनके प्रदशन का अवसर था । तदुनन्तर युद्ध 


“के सुफळ के अर्थ में हुआ । साथ-साथ शक्ति देने वाले पदार्थों का भी बोध 


इससे होने छगा--पोषण, अन्न, इवि। दूसरी ओर धन, शुभेच्छा, दान 
आदि शक्ति-वर्धकों का भी अर्थ होता रहा । शक्ति के मूर्तिमान रूप घोड़े के 


१६ ऋ स० 
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अर्थे में भी (--ऋस्ु अर्थ भी) यह हुआ | इस मंत्र में अन्न, ,हवि, इच्छा 
( गेक्डनर ), शक्ति तथा स्तुति ङ्के अर्थ सें लोगों ने इसे रखा है 
ध्वाजिनीवती! सरस्वती का विशेषण हे । वाज + इनि ( मतुवर्थीय ) + 
ङीप्‌ = वाजिनी । इसमें मतुप्‌+ डोप्‌ करने पर वाजिनीवती बना है। यह ` 
निघण्ट ( १८ ) में उपा का पर्याय है। वहीँ ( ११४ ) वाजी शब्द को 
अश्व का पर्याय माना गया है। इस वाजी ( खीळिंग-वाजिनी ) के कई अर्थ 
गेहडनर ने किये हे--(9) शक्ति प्रदर्शन में विजयी, योद्धा, वीर, नायक । 
(२) युद्ध का घोड़ा, दौड़-प्रतियोगता का घोड़ा, दौड़ने वाळा । (३) दानी, युद्ध 
से सुफळ लाने वाला। 'वाजिनीवत्‌? का अर्थ है 'भश्वा? से युक्त । आससंन 
के अनुसार “वाजिन का अर्थ हे--( ३ ) वाज से युक्त, (२ ) तेज, युद्ध के 
घोड़े, नायक, देवनायक, पोषणसमर्थ । तदनुसार उन्होंने वाजिनीवत्‌ के अर्थ 
दिये हैं--घोड़े से युक्त, दान में समथ । 
अस्तुत सन्दर्भ में वाजिनीवती के अर्थ इस प्रकार हैं--अज्नपूर्ण ( स्क०, 
चे० मा०), अन्नदात्री, हवि से परिपूर्ण, पुरस्कारपूर्ण ( गेइड०, आस० ), 
'अश्वों से पूर्ण ( छुडविंग )। स्कन्द ने एक अन्य अर्थ दिया हे--भपनी 
चेगवती या बलवती सेना से युक्त ( सरस्वती )। 
“वाजेभिः वाजिनीवती? जैसे प्रयोग साधारण हैं। उपा को “वाजेन 
चाजिनी' कहा गया है । .यहाँ सरस्वती नदी के अर्थ में यह प्रतीत होता हे 
:कि वह. नदी ( अन्न-दायक ) शक्ति के द्वारा ( अन्न-दायक ) शक्ति से भरी 
हुई दै--चही अर्थ है। सरस्वती के तटवर्ती क्षेन्नों की अन्नोतपादन-सामथ्यं 
.की कएपना यहाँ ळगती है । वह नदी उन क्षेन्नों में अपनी सेचन-शक्ति का 
. परिचय देती होगी । जिससे वे उदर बनते होंगे। इस विचार के अनुसार, 
- वाजिनी = सरस्वती के तर्टो की उवर भूमि। 'वाजेभिः को वष्ट के साथ 
सम्बद्ध करना ( जैसा सायण ने किया है) ठीक नहीं। यास्क की तरह 
. वाजिनीवती से ही अन्वय करना ठीक हे । चेसे सायण ने 'अन्नवत्‌ क्रियावती! 
अर्थात्‌ अन्नोत्पादुक क्रिया से युक्त--अर्थ किया है । 
चष्ट--/ वश्‌ ( कामना) + लोट्‌ प्र० पु० एक० । कामना करे । सायण 
: ने कहा हे--कामना करके निर्वाह करे, पूरा करे । ऐतरेयाण्यक ( १।१।४ ) 
* में यज्ञ वष्टः का अर्थ 'यज्ञ वहतु? ही दिया है । इसलिए अच्छा अर्थ है-- 
पूरा करें । 
घियावसुः--धी से तृतीया का अलुक्‌ समास । धिया कमणा वसु यस्याः 
सकाशाद्‌ मवति । अर्थात्‌ कर्म द्वारा जिस ( सरस्वती ) से धन प्राप्त हो । 
वसु</वस्‌ से बना है जिसका अर्थ दै--चमकना । [ तुलनीय--मू० भा०-- 


न 
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०७३०, ९००४ ( अच्छा ), अवे०-४००॥0-8, ४०४५] निघण्डु में यह सूर्य किरण 
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घन तथा अन्न का पर्यायवाचक है । निरु १२४२ ) में परथ्वी, अन्तरिच्ञ 
और स्वर्ग के तीन वसुओं की चर्चा है, जो स्पष्टतः देवताओं के द्योतक हैं । 
आसमेन तथा गेल्डनर के अनुसार वसु-शब्द के अर्थ हे--अच्छा दीसियुक्त, 
कान्त, धन, सम्पत्ति। ` 

'धियावसु' के अर्थ यहाँ प्रज्ञा से धन धारण करने वाळी ( स्कन्द ), 
मज्ञा से सबों को धारण करने वाळी (चे० मा०), भक्तिकार्य से सम्पन्न 
( यास्क ११।२३ ); धन से भक्ति का प्रतिकार करने वाली (सायण, विर्न), 
प्रज्ञा से सम्पन्न ( गेल्डनर ) आदि हैं। 'घिया' को तृतीयान्त न मानकर 
क्रिया, माया आदि शब्दों के साहश्य पर\/घि से “या” प्रत्यय ल्याकर भी 
निष्पन्न साना जा सकता है । फिर भी अर्थ वही होगा--प्रज्ञा से सम्पन्न । ड 
यह अर्थ इसलिए उचित प्रतीत होता है कि सरस्वती देवी सुन्दर सस्यों के 
रूप में यजमान को वर दें। यह तभी सम्भव है जव मरज्ञासम्पन्न देवता 
यजमान के यज्ञ को पूणं होते हुए देखें। 

पूरी ऋचा में यह कपना ळगती है कि सरस्वती नदी की देवी पवित्र 
करती है तथा उसके दोनों किनारों पर उर्वरा भूमि ( वाजिनी ) हे । वह नदी 
अपनी सवेग सेकशक्ति ( बाज ) के कारण ही वाजिनीवती अर्थात्‌ उर्वर भुमि 
से भरी है। अपने तर्टो प्र होने वाळे यशो के यजमानों को वर देने (=भसोघ . 
सस्यसंपदा प्रदान करने ) में वह पर्याप्त रूप से अज्ञासंपन्न है, धियावसु है-- 
विवेक शक्ति ही उसका धन है । इस यज्ञ की पूरी देखभाळ वही करे जिससे 
इसमें कोई चुटि न रह जाय । “PE 

स्वरविचार-(१) पाबका-( । ) पाव + २/के + क-पावं कायतीति 
पावका । टापू। 'गतिकारकोपपदारकृतः ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद में कृदन्त 
शब्द होने से उत्तरपद का अन्तोदात्त ( प्रक्तिस्वर ) । (2 )/ एन + ण्बुल्‌ + 
टाप्‌ । इकाराभाव ( ७३।४४ ) तथा अन्तोदात्त छान्दस ( अनियमित )I 
(२) नः भघुदात्तं सर्वमपादादौ (८।१।१८) से अनुदात्त। (३) सरस्वती 
\/ घ † असुन्‌ = सरस्‌ ( नित--आधुदात्त )। सरस्‌+ मतुप + ङीप्‌। दोनों 
प्रत्यय पित्‌ होने से अनुदात्त ( ३।१।४ )। अतः सरस्‌ के आद्युदात्त की रक्ता 
डुई । (४ ) वाजेभिः-वाज शब्द वृषादि ( ६।१।२०३ ) होने से अथवा 
*/ चज + घञ्‌ ( नित्‌ ) होने से आद्युदात्त है। (५) वाजिनीऽवती-वाज + 
इनि ( ५।२।१३५--अत इनिठनौ ) + ङीपू=्वाजिनी । तब सतुपू और डीप्‌। 
दोनों डीप्‌ तथा मतुप्‌ के अनुदात्त होने के कारण इनि प्रत्यय का स्वर 
( = आदुदात्त ) अवशिष्ट रहा । इससे इ उदात्त हुआ । दु 
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( ६) यज्ञमू---/ यज्‌ + नङ्‌। प्रत्ययस्वर । (७) लाज) प न 
(८३२८) से निघात । ( 4) घियाउबसुः--धी + दा = धिया ( सावेका- 
च्वस्तृतीयादिर्विभक्तिः ६।१।१६८ से आ विभक्ति उदात्त है । बहुत्रीहि समास 
है, इसलिए पूवपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ आ उदात्त होना। 


सन्न? १ ८ 
यहाँ सरस्वती देवी ने यज्ञ धारण किया है, उसमें सहायता की है, यह 
चात कही गयी है। प्रथम दो पादों में देवी के दो विशेषण हैं-सूचुताचां 
( सत्य-प्रिय वाणी बोलने की ) चोदयन्ती (प्रेरणा देनेवाळी ), तथा सुमतीनां 
(सुन्दर बुद्धि वाले यज्ञकर्त्ताओं को ) चेतन्ती ( उपदेश देनेवाळी ) । 
चोदयिन्री-सभी रीकाओं में एक ही अर्थ है, प्रेरणा देनेवाळी, बढानेवाली । 
यह उषा के विशेषण के रूप में भी ऋग्वेद में प्रयुक्त है ।यह-/ चुदू (प्रेरणा) से 
बना है । [ तुळ०--मू० भारो० ४५९५ (फेंकना, छोड़ना, खदेडना), आधुनिक 
फारसी--चुस्त ( पक्का, कर्मठ, सावधान ), िशु०--आ:ए0708 (चिम कार्य), 
प्रा० बुख्गेरियन-ञ 69४ ( फेंक देना ), ए० से०—sceotan, geotan 
( फेंकना, छोड़ना ), प्रा उ० जसंन--50/0290 ( फॅकना ), छातिन-- 
$06८0. £५९7० ] । आसमेन का भत है कि चुदु-घातु के दो सूळ अर्थ 
थे--( १ ) वीत्र गति से चढाना,( २ ) तीचण करना ( sharpen ) । «/चुद्‌ 
+ णिच्‌ + तृच्‌ + ङीप्‌ । 
सूनुतानाम्‌--'सूनुत’ का अर्थ सायण ने “सत्य और प्रिय वाणी” किया है। 
सु +/ऊन्‌ + किप्‌ = सुतरासूनयति अग्रियम्‌ ( अप्रिय वस्तु को अच्छी तरह 
नष्ट करने वाळी )--सुन्‌। ऋत = सत्य । प्रिय तथा सत्य वाणी । “सूनृत' 
निघण्डु में उषा और अन्न का पर्याय माना गया हे । सूनुत और सूनर अर्थ में 
समान हैं जो गेल्डनर तथा ग्रासमेन के अनुसार इन अर्थों में आये हैं--( १) 
सुन्दर, कुलीन, ससद्ध, संपन्न, भाग्यवान--विशेषण। ( २ ) गीत, स्तुति 
(३ ) आशीर्वाद, उत्कृष्टता, दान । ( ४) उपा । (५) सूल्यवान्‌ पदार्थ । 
प्रस्तुत मंत्र में यह अन्य टीकाओं में प्रिय स्तुति ( ग्रिफिथ ), दान (गेल्डनर), 
तथा सस्य ( स्कन्द, वेकटमाघव ) अर्थ में गुद्दीत है । १ 
सूनर ही सुन्दर के रूप में विकसित हुआ है । सौन्दर्य समृद्धि का थोतक 
है अतः सबसे उचित अर्थ सूनुत का होगा--समद्धि । “समृद्धि को बढ़ाने वाळी 
सरस्वती! । नदी के अर्थ में भी यह अथे उपयुक्त होगा । वाग्देवी के अर्थ में, 
“वाणी से सखुद्धि की वृद्धि होती दै'--यह युक्तिसंगत है । 


` चेतन्ती--/ चित्‌ ( देखना, जानना, समझना ) + शत्‌ + डीप। इसका 
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ऋक-संहिता-प्रकाशः न __उसदवामरः हम] 


अर्थ सर्बो ने समान छ्या हे--ज्ञापयित्र ( सायण ), विचारक, समश्ननेवाळी, [ 


वतछानेवाळी । इसका सम्बन्ध 'सुप्रतीना' शब्द के साथ है । 

'सुमति? में ^/मन्‌ है जो चिन्तन, विचार के अर्थ में होता है। मनू 
अत्यन्त प्राचीन धातु है क्योंकि इसके रूप समान परिवारचाळी भाषाओं में 
प्राप्त ँ--मू० भा० 7०7 ( चिन्तन करना ), भवे० ०.०7 ( चिन्तन 
किया ), ग्रीक—memona ( चिन्तन), छातिन-memini, monere 
आदि, गा थिक--an, munum, muns, ऐ० से०--man, जर्मन—meinen, 
अंग्रेजी-—inind, man, लिश्च0870, सुमति शब्द का प्रयोग विभिन्‍न 
विद्वानों के अनुसार यहाँ इन अर्थो में हे--सदुभाव ९ गेल्डनर, छुडविग), 
सद्विचार ( छेंगळोइ, दयानन्द, बेनफी ), शुभ विचार ( म्रिफिथ )। इन 
भाववाचक अर्थों के साथ कुछ छोगों के अनुसार इन्हीं से निष्पन्न व्यक्तिबोधक ” 
अर्थ भी किये गये हॅ--सद्विचारयुक्त, सुबुद्धिवाले ९ सायण, स्कन्द )। अच्छा 
है कि भावात्मक अर्थ हो लें--सदुचुद्धियों का ज्ञापन करनेवाली देवी सरस्वती । 
नदी अर्थ में, सदुचुद्धियुक्त यजमानो को समझनेवाली सरस्वती नदी की 
अधिष्ठान्नी देवी । 


'दघे'२/धा ( धारण करना ) से 'छिट्‌ प्रथम पुरुष ( आस्मनेपद्‌ ) का रूप 
हे । अर्थ हे-धारण किया, स्वीकार किया, सम्पन्न किया । 

अर्थ है कि जिसके तट पर प्रस्तुत यज्ञकाय आरम्भ हुआ है वह सरस्वती 
नदी सस्टृद्धियों का सम्वर्धन करनेवाली है--अपने तटबर्ती क्षेत्रा को उदर 
बनाती है, शोभन बुद्धिवाले यजमानों को भी विवेकपूवंक देखती है तथा इस” 
तरह वह यज्ञ को सम्पन्न करने में छगी है । अथवा यजमानों पर कृपा करके 
उनकी भक्ति ( सूनृत ) तथा सदूबुद्धि को आगे बढ़ाती है । 

स्वरविचार--( १ ) चोद्यित्री:--«/चुद + णिचू + तृच्‌। प्रत्यय स्वर, 
“चित” ( ३।१।१६३ ) से अन्तोदात्त--ऋ उदात्त । अब डीप्‌ करनेपर 
९ ऋन्नेभ्यो छीप्‌ ) ऋ का यणादेश हो गया, वह उदात्त या, भतः 'उदात्तयणो 
हरपूर्वात्‌' सूत्र से ( दाँ१।१७४ ) ङीप्‌ के इकार को उदात्त हुआ। (२) 
सुनृतानामू--सु + /ऽन्‌+ क्विप्‌ , ऋ + क्त । सून्‌ + ऋत ( इन्द्र समास) 
“परादिश्छन्दसि बहुल्स' ( ६।२।१९९ ) से उत्तरपद का आद्युदात्त होकर ऋ 
उदात्त ( ३ ) चेतन्ती-/चित्‌ + शप्‌ + शतृ + डीप्‌। शप्‌ और डीप तो 
पित्‌ होने के कारण अनुदात्त हैं । शतु प्रत्यय सार्वधातुक होने से अनुदात्त 
है, अन्ततः धातुस्वर ही निप है, वही अवशिष्ट रहा । ( ४ ) सुऽमतीनाम्‌- 
नासर ( चुट्‌+ आस्‌ ) तब उदात्त हो सकता है जब वह ऐसे शब्द के बाद 
आवे जो मतुपू छगने के समय हस्व रहे । “सुमति? एक पेसा ही शब्द है अतः 
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यहाँ नास्‌ को उदात्त हो गया--नामन्यतरस्यास्‌ ( ६।१।३७७ )। (५) 


यज्ञम्‌-/यज्‌ + नङ्‌। प्रत्ययस्वर। (६) द्घे--तिङ्निघात। (७) 
सरस्वती--प्ववत्‌ । 


सन्त्र_१२ 
यह मन्त्र वा० सं० ( २८८६) तथा निरुक्त ( ११।२७ ) में भी उद्धत 
है। सौन्नामणि याग में सरस्वती के आवाहनार्थ इसका उपयोग है। सायण ने 
इसके अर्थ में सरस्वती को नदी तथा विग्रवती ( मूर्तिमती ) देवी के रूप में 
भी छिया है । नदी के रूप में तो वह सरस्वती अपने प्रवाहरूप कमं ( केतु ) 
से प्रचुर जलबृद्धि ( मह० जर्णः--बाढ़ ) का प्रदर्शन करती है, किन्तु देवी के 
« रूप में वही अनुष्ठाताओं की सारी छुद्धियों (धियः ) को प्रदीक्त करती दै, बढ़ाती 
(वि राजति )। 
“महु? ( = महान्‌) मदत्‌ का चैदिक « व्यस्यय से बना हुआ नघुसक 
हिंग का रूप है। यह 'अर्णः ( जळ) का विशेषण है । 'महत! उणादि 
( २।२३३ ) में अति-प्रस्ययान्त मानकर निपातित हुआ है, साथ ही इन्हें शत्‌- 
प्रत्ययान्त की तरह मानने का भी विधान है । वेदिक भाषा में महान्‌ के अर्थ 
में 'महः भी मिळता है--यही मौलिक रूप है क्योंकि इसीके समानान्तर रूप 


हमें मिळते हैं। [ अचे०--ए872 महत्‌ = मू० भारो०-_m९ह(h) nt, meg 


(b)n, mee; महः = अवे०—__mazah, mazan, makha, magho, 
आर्मेनियन--॥८०, ग्रीक--m९६45, प९४१।९, M९४३, छातिन-—_magnus, 
‘magis, maximus, अङ्बानियन--math, गॉथिक--magu, mahts, 
प्रा० उ० जर्मन--0६7, ऐँ० से०-_magan, miht ]। 

निघण्डु में यह जळ के १०१ नामों के अन्तर्गत आया है--विशेषण को 
विशेष्यवत्‌ देखने से ऐसा हुआ हो । यहाँ उचित अथं होगा--महान्‌ या इढ़ । 

अर्णः-^/ ऋ ( = चलना, घुसना ) + असुन । उणादि ( ४६३६ ) के 
अनुसार नुडागम । «/ऋ के समान सू० भारो०--८, ९7, ९70 ( चलना, 
बहना )। [ अणंः = ग्रीक ९४०5 ( झरना, अंकुर ); अवेस्ता--87९7, प्रा० 
उ० जमंन--०77५5 ] । निघण्डु में यह नदी का पर्याय है । इसके अन्य अर्थ 
हैं-नद, वाढ, लहर, उवार । अर्णव = उवार युक्त विशाल जलस्थान । 

सरस्वती नदी की विशाळ, अनन्त और भयावह जलवृद्धि का वर्णन 
ऋग्वेद के ६।६१।२ तथा ८ में है। मेकडोनळ ने सरस्वती को नदी-देवता 
के रूप में मानते हुए कहा दै कि ब्राह्मण-गरन्थों में वह पहळेपहळू वाग्देवी 
के रूप में आती है। किन्तु इन ऋंचाओं को देखने से स्पष्ट होता है कि 
मधुच्छन्दा ऋषि उन्हें बुद्धि और वाणी के दे्रता के रूप में देखता हे । इसी 
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ऋषक-संहिता प्रकाराः २६४ 
मन्त्र मे थम दो पाद तो नदी क ज़ प्रथम दो पाद तो नदी का वर्णन करते हैं किन्तु अन्तिम पाद में 
उसका दूसरा रूप भी प्रकट है । ह 

प्र चैतयति--प्रकद करती है।९/चिव्‌ + णिच्‌। सायण, उव्वट, मंहीधर 
आदि सर्बो का अर्थ एक ही है । र 

केतुना--९/चित्‌ + घञ्‌ = केतु सायण के अनुसार-प्रवाइरूपी कर्म, 
भ्रिफिथ-प्रकाश, यास्क-कर्म या प्रज्ञा, स्कन्द-गर्जन-कर्म । केतु” शब्द दीति, 
प्रशानचिह्, पताका आदि के अर्थ में भी प्रयुक्त दै । यहाँ उचित अथै. 
होगा--अपनी चमक से, दीप्ति से । 

'विश्वा धियः’ का अर्थं प्रज्ञा (बहुत लोगो के विचार से ), कर्म तथा 
भक्ति भी हुआ है । 'पवित्र विचार सबसे अच्छा अर्थ हे । विराजति = 
चमकाती है, प्रकाश में छाती है। छेकिन दूसरी भाषाओं की तुलना पर? 
( सरु», भा० 76४ ८ शासन करना, लातिन-7९॥५. अंग्रेज-regimo, 
Tegulati0n ) प्राचीन राज्‌ का अर्थं "अधिकार रखना? उचित प्रतीत होता है। 

अर्थ---अफनी दीप्ति से सरस्वती अपनी विशाल जळचुद्धि प्रकट करती 
है; वह सभी पवित्र विचारों पर अधिकार भी रखती है । [ सरस्वती; 
नदी की अधिष्ठान्नी देवी बाढ़ से उबे हुए यजमानों और ऋषियों को पवित्र - 
विचार की प्रेरणा देती है ]। : 

स्वरविचार-(१) महः-प्रातिपदिक स्वर से अन्तो दात्त ( फि० १ ) । 
(२) अणेः-५/ऋ + ( चुद्‌ ) असुन्‌--नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( ३ ) 
सरस्वती--१० चें मन्त्र की तरह (४) प्र--उपसर्ग उदात्त ( फि० ८१ )) 
(५) चेतयति-तिङ्‌ निघात ( ८।१।२८ )। (६) केतुना--प्रातिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त "केतु' शब्द । (७) घियः--धी + जस्‌-प्रातिपदिकस्वर धि के 
इ को उदात्त ( इयङादेश से इय्‌ )। (८) विश्वाः / विश्‌ + क्वन्‌ । नित्‌- 
आधुदात्त । (९) बि--उपसर्ग उदात्त । (१०) राजति--तिङ्‌ निघात । 

षष्ठ वर्ग समाप्त । 

सूक्त--४ ३ $ 
इसी सूक्त के साथ द्वितीय अनुवाक आरम्भ होता है जो सातवें सूक्त 
तक चलता है । प्रस्तुत सूक्त में उसके दो वर्ग हैं, ७ तथा ८ । सूक्त के देवता 
इन्द्र हैं जिनके विषय में पिछले सूक्त में पर्यास सूचना दी जा चुकी है। 
वेसे इन्द्र के पूरे सूक्त में प्रथम आने का इसी सूक्त को श्रेय है । अथर्ववेद 
( २०६८ ) में यह पूरा सूक्त ही उद्छत है। यह तीन तूचों तथा एक 
समापन-मन्त्र के रूप में विभक्त है--कुळ १० ऋचाएँ हैं। आश्वलायन 
धौतसूत्र ( ७८ ) के. अनुसार यहाँ से आरम्भ करके घुह सूक्तों का (४-९) 
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विनियोग भभिष्छव षडह नामक याग में होता दै। ऐतरेय आरण्यक 
( ५।२।५) में शौनक ने कहा है: कि इनमें प्रथम तीन सूक्त महाघ्त-याग 
में निष्केवल्य राख में पढ़े जाते हैं। “सुरूपश्च” से आरम्भ करके तीन 
ऋचायें चौबीसै दिन माध्यन्दिन सचन में स्तोत्र के रूप में गायी जाती हैं, 
जो वैकदिपक है ( आश्व० औ० ७४ ) । आश्व० (७५३८ ) के अनुसार 
अग्निष्टोम के वैशवदेव शस्त्र में प्रथम ऋचा अतिरिक्त रूप में ( धाय्या ) पढ़ी 
जाती है । 


सन्त्र--१ * 

यहां से आरम्भ करके तूच का उद्धरण अथर्ववेद ( २०।५७।१-३ ) में 
नथा सामवेद ( २४३७-५९ ) में दिया गया है । इस अकेले मंत्र की सत्ता 
सामवेद ( ११६०) में भी है। & 


कुछ शब्दों को छोड़कर पूरे मंत्र की सरळता स्पष्ट है । इन्द्र का वाचनि 
उदेश न होने पर भी उन्हीं के विषय में कहा गया है कि इम उन्हें रक्षा के 
छिए प्रतिदिन बुला रहे हैं। वे 'सुरूपकृत्लु' हैं, सुन्दर-रूपवाले कर्मों के संपादक 
हैं ( सायण )। इस प्रसंग में एक तुलना की जा रही है। हमारा आह्वान 
टीक उसी तरह. का है जेसा दोहन के लिए, दूध देनेवाली. किसी अच्छी गाय 
का आह्वान होता है ( सुदुघामिव गोदुद्दे ) । 

'सुरूपकृसनु! की व्युत्पत्ति सायण ने 'सुरूप + /$ + कनु? ऐसी दी है, 
जिसमें वेदिक व्यत्यय से तकार का आगम है । यद्यपि यह शब्द ऋग्वेद में 
केवळ यहीं आया है तथापि "स्नु? से अन्त होने वाले ( कर्ता के अर्थ में ) शब्द 
कई भाते हैं--दत्नुं ( तोड्ने वाळा, फाढ्ने वाळा ) 'हस्तु ( मारनेदाला ) । 
हिटवे ( सं० ग्रामर, ११९६) तथा मेकडोनल ( वे० ग्रा०, १७१ ) ऐसे 
शब्दों की पूरी सूची देते हैं । सायण, वे० मा०, स्कन्द, ग्रिफिथ तथा मेकडोनळ 
इस शब्द का अर्थ "सुन्दर कर्मों के सम्पादक देते हैं। ग्रासमैन भी इनसे 

` पृथक्‌ नहीं हैं--सुन्दर कार्यों को सम्पन्न करने का ज्ञाता। छुडविग ने 
“सुन्दर रूपों ( आकारों ) का निर्माता? तथा गेढ्डनरने “अपने अच्छे रूपों को 
धारण करनेवाला? ( ब्याख्या-इन्द्र अपने सर्वोत्तम रूपों का प्रदर्शन करते हैं ) 
अर्थ किया है । वास्तव में इन्द्र के रूपों का उल्लेख ऋग्वेद में बहुधा प्राप्त 
होता है, उदाहरणार्थ-- 


रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव तदस्य रूपं प्रतिचक्षणाय । 
इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप ईयते युक्ता हास्य हरयः शता दश ॥ 
(ऋ ७४७१८ ) 
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[ इन्द्र प्रत्येक रूप के उपयुक्त __ [श्लमखेक रुपके ह्युक व ज हे स शाज गये हैं, उनका यही सच्चा रूप पुनः 
पुनः ज्ञातव्य है। अपनी रहस्यात्मक शक्ति कै कारण इन्द्र अनेक रूप धारण 
करते हैं; दस सौ घोडे इनके लिए जोते गये हैं । ] इसी तरह ३।५३।८ में भी 
“मघवा अनेक रूप धारण करते हैं? कहा गया है । 

ऋग्वेद के इसी प्रमाण के आधार पर 'सुरूपक्तत्लु' का अर्थ 'सुन्दर रूपों को 
धारण, करने वाळा? ““*****का निर्माण करने चाहा? अर्थ उपयुक्त लगता है । 

‘ऊतये?-ऊति से चतुर्थी एकवचन । ऊति = ४ भव्‌ + क्तिन्‌ ( निपातन 
से सिद्धि )। इसी धातु से अवस्‌ भी वना है। दोनों शब्दों का अर्थ रक्षा ही 
है। इन्द्र वीरकायों के संपादक हैं अतः रक्षा के छिए उनका आवाहन स्वा- 
भाविक है । 

दूसरे पाद में उपमा है । सायण ने 'योढुहे का अर्थ 'गोदोहन करनेवाले” 
के लिए! रख कर गोढुह्‌ ( = गोधुक्‌) को कर्ता के अर्थ में लिया है। जिस 
प्रकार गौ दूहनेवाळा ( गोधुक्‌ 9 व्यक्ति “सुदुघा? ( दूधवाळी अच्छी गाय ) 
को चुळाता है उसी तरह हम इन्द्र को बुलाते हैं । किन्तु ऐसी स्थिति में एक 
तो चतुर्थी विभक्ति की पुष्टि नहीं हो पाती है, दूसरे 'ऊतये' की तरह 'गोदुहे' 
की समानान्तरता से अर्थ नहीं हो पाता हे । प्रसंग में तो “गोदुद्दे! कतवाचक 
( nomen 28९75 ) की जगह भाववाचक ( nomen actionis ) ही अधिक 
उपयुक्त होता है--गोदोहन के छिए गाय को चुळाना = रचा के लिए इन्द्र को 
बुळाना । 

ऋग्वेद की परम्परा इसके विपरीत है। सायण के पक्ष में ही, कर्तंवाचक 
अर्थ में “गोढुद्‌? शब्द आया है। गेल्डनर सायण का अर्थ मानते हुए कहते 
हैं कि दो अर्थ संभव हैं--दूध दूहनेवाळा जिस तरह गाय को बुढाता है या, 
दूध दूहने के लिए लिस तरह गाय को बुलाते हैं। दोनों विचार मिल गये हे 
जिससे यह स्थिति आ गयी है । भाषाविज्ञान में दुतयाम्री विचारों के मिश्रण 
से उत्पन्न वाक्यों की अव्याकृति मानी जाती है--वही बात यहाँ है । 

'द्विद्यवि' दिवे दिवे की तरह द्विरुक्त समास है । मेकडोनळ ने इन्हें 
Iterative ००ण००॥॥० कहा है जिसमें प्रथम पढ्‌ उदात्त स्वर की रक्षा करता 
है। संज्ञा, सर्वनाम, विशेषण, क्रिया, आदि सभी शब्दों की द्विरुक्त हो 
सकती है--गृहेग्रहे, अङ्गादङ्गात्‌, भअझिमशिस, उत्तरमुत्तरस, स्वंस्वस्‌, पञ्चपञ्च 
यथायथा, प्रप्र, पिबपिब ( द्रष्टव्य, घृ० २८३-८२ ) र 

अर्थ--जिस तरद्द दूहने के लिये लोग अच्छी तरह दूध देनेवाळी गाय को 
बुछाते हैं उसी तरह सुन्दर रूपों को निर्मित करनेवाले ( इन्द्र ) को हमलोग 
अपनी रक्षा के लिए प्रतिदिन बुलाते हैं । 
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स्वरविचार--( १ ) सुरूप5कलुम--'समासस्य' ( ६।१।२२३ )से 
अन्तोदात्त । ( २ ) ऊतये--अवबू+ क्तिन्‌ = ऊति । उदात्त के रूप में निपातन 
( ३।३।९७ )। (३ ) सुदुघाम्‌ऽइव--इव के साथ समास, विभक्ति छोप 
नहीं होना तथा पूर्वपद का प्रकृतिस्वर रहना । पूर्वपद में सु+«/दुह्‌ + कपू 
९ दुद्वः कब्घश्च ३।२।७० )। घकारादेश भी इसी से हो गया। 'दुव' बना 
कप्‌ को तथा बाद में छगनेवाले टापू को पित्‌ होने से अजुदात्त स्वर । धातु 
का स्वर उकार उदात्त रहा। सु के साथ गतिसमास करने से 'गतिकारको प- 
पदारकृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद प्रकृति स्वर होगा--सुदुघा में दु का 
उकार उदात्त बचा। (४ ) गो5दुहे--णां दोग्धि, गोधुक्‌ कारक के बाद 
कृदन्त शब्द (९/दुहू+ क्विप्‌ ) आया है अतः पूर्वोक्त सूत्र से उत्तरपद का 
- प्रकृति स्वर रहा । उत्तरपद में क्विप्‌ पित्‌ है इसंळिए धातु का स्वर ही रहेगा । 
उकार उदात्त । 

(५) जुहुमसि--पादादि में क्रियापद का निघात नहीं होता, स्वर 
रहेगा। </हु+छट ( मस्‌ > ससि ) । अत्ययस्वर से स का अ उदात्त हुआ । 
अन्तिम तस्व का स्वर ही बलवान होता है ( सति शिष्टस्वर बलीयस्स्वसन्यन्न 
विकरणेभ्यः )। (६ ) द्यविड्यवि घो शब्द प्रातिपदिक होने से उदात्त 
( > अन्तोदात्त ) है। सप्तमी में “डि” प्रस्यय सुप्‌ होने से अनुदात्त हुआ। 
१निस्यवीप्सयोः? से वि की द्विरक्ति होकर पर-शब्द को आम्रेडित होने के 
कारण पूर्णतः अचुदात्त । अन्ततः प्रथम वि में ओ के स्थान में आये हुए अबू 
के अ को उदात्त स्वर हुआ है । 
सन्त्र--९२ 

यहाँ इन्द्र को 'सोमपा' कह कर सम्बोधित किया जा रहा है। यजसानों 
के तीनों सवर्नो की शोर वे आवे, ऐसी प्रार्थना भी की जा रही है । हे सोम 
पीनेवाले इन्द्र ! आप सोमरस पी ळें ( सोमस्य पिव ) । धनवान व्यक्ति का 
( रेवतः ) आनन्द ( मदः ) सचसुच गोप्रद होता हे । इन्द्र ही यहाँ रेवान्‌ या 
धनवान हैं, सोम पीकर आनन्द में ये भर जायँगे जिससे यजमानों को गायें 
प्रदान करेंगे । 

सवना = सवनानि उप अर्थात्‌ तीनों सवनों के निकट । 'भा गहि? गम 
से बनता है। इसकी सिद्धि सायण के भाष्य सें देखनी 'चाहिए । "पिब? 
(२ (पा) के सहश छातिन'में ००० ( पीना) क्रिया दै। रेवत्‌ में रयि 

( = घन ) + मतुप्‌ है। “रयेसंतौ बहुलम? ( वातिक ) से य्‌ का संप्रसारण 
यहाँ बहुळरूप से होता है । संप्रसारण होने पर र इ वत्‌ = रेवत्‌ । संप्रसारण 
न होने पर 'रयिमान?। ( दहृष्टब्य, वेदिकी प्रक्रिया, १२३ )। रयि का अर्थ 
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धन या दान है। यह./रा ( दान करना ) से बनता हे जिसके समानान्तर 


छातिन में 7०5 (दान ) है। अतः 'रेवत? का अर्थ “दानी का, धनी का? 
करना चाहिए । यह इन्द्र का बोधक है । गेल्डनर ने अन्तिम पाद्‌ का अर्थ 
किया है--यह सचमुच धनवान्‌ का गोप्रद हर्ष है । किन्तु सभी इष्टिकोणों से 
सायण का अर्थ ही ठीक है । 

स्वरविचार- ( १ ) उप--निपात होने से आद्युदात्त है । ( २) नः— 
अस्मद्‌ का यह आदेश अनुदात्त होता है--अचुदातं सर्वमपादादौ, बहुवचनस्य 
वरनसौ ( ८।१।१८, २३ ) (३) सवना-\/सु + ल्युट्‌ ( ३३११७ )। 
छित्‌ होने से ( छिति ६।१।१९३ ) प्रत्यय के पूर्व के अकार को उदात्त हो 
ग्या (४) आ--उपसगं आधुदात्त ( फि० ८३ )। (५) गहि— 
तिङन्त है अतः "तिङ्ङतिङः? '( ८।१।२८ ) से निघात । (६ ) सोमस्य--* 
*/सु + मन्‌ ( उ० १॥१३७ )। नित्‌ होने के कारण 'ब्नित्यादिनित्यम? 
( ६।१।१९७ ) से आद्युदात्त |, ( ७ ) सोम5पा:--आमस्त्रित है, इसलिए 
“आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) से आष्टमिक निघात । ( ८ ) पिव--तिङ 
का निघात । ठु 

(९ ) गोडदाः--गो + \/दा + विच्‌। कृदन्त के साथ उपपद का 
समास ( गां ददातीति ) होने से कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर अर्थात्‌ आकार उदात्त । 
( १० ) इतू--निपात के कारण आद्युदात्त ( फि० ८० )। (११ ) रेवत:-- 
इस्वलुडभ्यां मतुप्‌ ( ६।१।१७६ ) से मतुप का उदात्ततर का अ उदात्त 
हुआ । ( १२ ) सदः \/मद्‌ + अप्‌ । पित्‌ के कारण प्रत्यय स्वर न होकर 
धाहुस्वर। 


सन्त्र—३ 

इसके अथं में सायण ने अध्याहार का प्रयोग किया है और विकदपार्थ मी 
दिये हें । हें इन्द्र, सोमपान के वाद आपके अत्यन्त अन्तरंग में रहनेवाले 
सुन्दर डुद्धिवाळे व्यक्तियों में रहकर. इम आपको जान सके ( या, सद्बुद्धि से 
सम्पन्न होने वाळे कर्माचुष्ठान के दिपयों की प्राप्ति ळे छिए अर्थात्‌ चुद्धिकाम के 
दिए इम आप का स्मरण करें )। आप भी हमें छोड़कर किसी दूसरे के समच 
अपना रूप प्रकट न करें, प्रत्युत हमारे पास ही आदे । स्पष्ट है कि अर्थ में 
काफ़ी खींचतान करनी पड़ी हे। 

छान्दस दृष्टि से दीघं अथ' का अर्थ निश्चित रूप से पूर्वोक्त 'सोम्रपान के 
पश्चात? है । 'भन्तम' ( अन्तिक = निकरतम ) शब्द अन्त ( = निकट) से 
निष्पन्न होता है । इसी की तरह परम, मध्यम इत्यादि शब्द चने हैं। अन्तम 
के समानान्तर छातिन में 705 तथा अन्त कें समानान्तर प्रीक ant2 
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तथा छातिन 9१६९ प्राप्य हैं । अंग्रेजी में इन्हीं से ¡०६imt०,[६०६९7।०7 आदि 


शब्द चने हैं । अन्तम का अर्थ इसलिए निकटतम, अन्तरंग हे । इसका 

सम्बन्ध “सुमतीनाम्‌? से है जिसका अर्थ सदिच्छा, सद्भावना, दया, झपा 
अथवा स्तुति है । यास्क ने इसकी व्याख्या 'कल्याणी बुद्धि” कहकर की ह्वा 
स्कन्द्स्वामी के अनुसार सुमति का अथे इन्द्र की भक्ति विषयक बुद्धि से युक्त! 
अथवा 'अत्यन्तोर्कृष्ट ध्यान? है। वेकटमाधव ने कहा है--सर्वेनाभ्युद्येनायं 
युक्तोऽस्स्विति मतिः सुमतिः। पाश्चाश्य विद्वानों को भी यही अर्थ ठीक लगता 
है यास्क से भी पोषित है । अतः सुमति का अर्थ शुभकामना या कुपाभाच 
रखना ठीक है । हे इन्द्र, हम आपके सर्वाधिक अन्तरंग कृपाभाव का ज्ञान रखें । 

“विद्याम? = जानें । ^/ विदू = जानना । [ तुछ०-ग्रीक ००9, एँ० सै० ic 
नश, ४ 37, जर्मन-छ/75567, छातिन ४057९, अंग्रेजी ४, ४, ग्रीक 
में उता] भी प्राप्त है जो 2075! में देखने के अर्थ में हैं । ] 

छुन्द की इष्टि से अन्तमान अस्र तथा विदिआम पढ़ना होगा । 

“मा नो अति ख्य/“-हमें अतिक्रान्त ( उए्लंघन ) करके अपने को मत 
दिखाओ । मा = मत । अति उपसर्ग “ल्यः? के साथ सम्बद्धं है। ख्यः\/ र्या 
( देखना ) से छङ्‌ (सिए) का रूप है, 'मा' के प्रयोग के कारण अट्‌ का 
लोप हो गया है. अन्यथा 'अख्यः' रूप होता । अति का अर्थ द्वारा, पार, 
आरपार? आदि है तथा गत्यथंक धातुओं के साथ यह आता है । [ लातिन-- 
९, ग्रीक ०7 ], । 'अतिख्यः? का अर्थ होगा-हमें बिना देखे ही हुए पार मत 
हो जाओ ( D0 700 ०४९7।००६ ५5 ) “भा गहि? पूर्ववत्‌ है । 

अर्थ--( हे इन्द्र ), अब हम आपके निकटतम कृपाभाव का ज्ञान रखें। 
( अपनी कृपा- ) दृष्टि से हमें वंचित न करें; आप अवश्य आवें । 

स्वरविचार--( १ ) अथ--निपात होने से आद्युदात्त ( फि० ८० )। 
( २) ते--'तेमयावेकवचनस्य’ ( ८।१।२२ ) से युष्मद्‌ का ते-आदेश तथा 
'अजुदात्तं सवंमपादादो' ( ८।१।१८ ) से अचुदात्त। ( ३ ) अन्तमानाम्‌-- ` 
अन्त + उन्‌ ( ५।२।११५ ) = अन्तिक ( आधुदात्त--नित्‌ )। अन्तिक + 
लमपू ( अनुदात्त--पित्‌ ) = अन्तम ( आयुदात्त ) । पट्टी ब० व० (७) 

विद्याम--पादादि में होने से निघात नहीं हुआ। तव. / विद्‌ + छिङ = विदू 
+ यासुट्‌ + मस्‌ । “यासुट्‌ परस्मेपदेषूदात्तो डिच्च' ( ३।४।१०३ ) से या का 
आ उदात्त। (५ ) सु5मतीनाम--स॒ + </ मन्‌ + क्तिन्‌। नित्‌ के कारण 
“मति? शब्द में आद्यदात्त की संभावना थी किन्तु “पचमनविदभूवीरा उदात्तः’ 
से इकार ही उदात्त हो गया। सायण के अनुसार बहुत्रीहि समास ( झोभना 
सतियेषा ते सुमतयः ) होने पर भी 'नब्सुम्यास' ( ६।२।१७२ ) से उत्तरपद 
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का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सुमति शब्द अन्तोदात्त हो गया। तथापि इसमें “नाम्‌? 


( चुर्‌ + आम्‌ ) प्रत्यय लगाने पर “नामन्द्रतरस्याम्‌? ( ६।१।३७७ ) से नाम्‌ 
केआको ही उदात्त हो गया--यही बचा । 

( ६) मा--निपात उदात्त । ( ७ ) नःपूवं मंत्र की तरह अजुदात्त । 
( ८ ) अति--निपात या उपसर्ग के कारण आशुदात्त। ( ९ ) ख्यः--तिछः 
निघात । ( १०-११ ) आ । गहि-पू मंत्र की तरह । 


सन्त्र ४ 


यह ऋचा स्पष्टतः होता के द्वारा यजमान को सम्बोधित है, जेसा कि 
सायण ने स्वीकार किया हे । किन्तु स्कन्दस्वामी के अनुसार ऋषि अपनी 
अन्तरात्मा अर्थात्‌ अपने आप को सम्बोधित करते हैं। वे० मा० ने स्तुति 
करनेवाले को सम्बोधित कहा है। अस्तु, सामान्य अर्थ हे कि हे यजमान, 
इन्द्र के निकट जाकर पूछ आओ कि तुम्हारा यह पुरोहित ( = में ) योग्य है 
या नहीं; मैं मेधावी पुरोहित हुँ जो इन्द्र तुम्हारे मित्रो को ( सखिभ्यः ) पूर्ण 
रूप से धन पुत्रादि वर देते हैं उन्हीं के पास जाओ ( परेहि )। इन्द्र 'चिग्' 
( मेधावी ) तथा "अस्तृत? ( अहिँसित ) हे—उनसे मेरे विपश्चित्‌ ( सेधावी,, 
योग्य ) होने के विषय में पूछ आओ । 

'परेहि' परा + इहि से वना है। परा का प्रयोग पार्थक्य, दूरी आदि के. 
अर्थ में होता है सामीप्य के अर्थ में नहीं । [ तुळनीय-_अवेस्ता 9878 ( दूर, 
आगे ); ीक--72; छा० P९7; जर्मन ver (vergehen सरना, नष्ट होना);. 
अंग्रेजी-£07 ( £07-९०7==पृथक्‌ रहना ) ] । यहाँ ठीक अर्थ होगा--अष्गे 
जाओ। इहि--२/इ-- लोटू ( सिप्‌ > हि )। मध्यम पुरुष एकवचन । 

'वि्रस्‌? का अर्थं भारतीय रीकाओं में निघण्डु ( ३।१५ ) का अनुसरण 
करके मेधावी दिया गया है किन्तु यह वेग से सम्बद्ध है जो«/विज्‌ ( =तेज्ञ 
चलना ) से निष्पन्न है। विग्र का विशेषण के रूप में अर्थ वेयवानू, तेज, 
बढी अर्थ करना ठीक है। [ तुङनीय--छातिन--४/8०7, ।६०7९, ( इढी 
भवन ); अंग्रेजी--ए!४००१5 ] । 0 

'अस्टृतस्‌? का अर्थ सायण ने ./स्त॒ ( हिंसा ) से निष्पन्न सान कर 
'अहिसित! रखा है जो.वे० मा० का भो अर्थ है। स्कन्दस्वासी ने अस्त 
( आच्छादन ) से निष्पन्न मानते हुए 'अनाच्छादित या सभी वस्तुओं को 
प्रकाशित करनेवाला' अथे रखा है । इनके अतिरिकत\/स्तृ का अर्थ पराजय भो 
है जिससे अजेय, दुजय (०४।॥०।७।० ) अर्थ सस्भव है। इन्द्र की वीरता के 
अभिब्यंजन के लिए यही अर्थ सर्वाधिक उपयुक्त भी जगता है । 
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३०२ ऋग्वेद्संहितायां 
“वृच्छु' को संहितापाठ में दीर्घ कर दिया गया है । संस्कृत में यह 'ह्विकमंक 
धातु है । यहाँ यहद उसी रूप में द्रो कर्म ले रहा है--( १ ) इन्दस और (२) 
विपश्चितम्‌ । इन्द्र से हमारे विपश्चित्‌ होने के विषय में पूछो । मूल घातु 
ग्रच्छ” है जिसके समानान्तर अवेस्ता में 085, ग्रीक में 9700-08, लातिन 
में 908००, 90००-४5०० तथा 7780-07, उच्च जर्मन ( प्रा० ) में frah-en, 
जर्मन में 0४2७९ तथा इन्हीं के आधार पर सूळ भारोपीय में 000 है। 
विपश्चित्‌ में दो छब्द हैं ( जैसा कि पदपाठ में भी दिखाया गया है )-- 
चिपस ( = बुद्धि, प्रेरणा ) + \/ चित्‌ ( जानना )। अतः बुद्धि पहचानने- 
चाळा > विद्वान०, मेधावी, निष्णात आदि अर्थ होते हैं। निघण्डु में (३।१५) 
यह सेघावी का पर्याय है। यहाँ यह शब्द होता का ही बोधक है--होता 
अपने मेधावित्व या योग्यता के विपय में इन्द्र से ही पूछ लेने को कहता दै। 
अच्छा हो कि 'पृष्छ” का मुख्य कर्म इन्द्र को मानें--इन्द्र के विषय में किसी 
सेधाची को पूछो । : 
अन्तिम पाद में इन्द्र के साथ यजमान के मधुर सम्बन्ध का वर्णन है । 
सायण ने अर्थ के साथ कुछ खोंचतान की है। वे 'आ' को समन्तात्‌ के अर्थ 
में रखकर 'प्रयच्छुति! क्रिया का अध्याहार करते हें जिससे अर्थ होता दै--जो 
तुम्हारे मित्रा को अच्छी तरह वर देते हैं। यः = इन्द्र, ते = यजमान का। 
गेल्डनर ने इस वाक्य विन्यास को और भी क्लिष्ट कर दिया है। 'यः से 
विपश्चित्‌ और "ते! से इन्द्र का बोध करते हुए वे देते दें-इन्द्र बतळावेंगे 
कि उन्हें कौन-से ऋषि सर्वाधिक प्रिय हैं, वे निश्चित रूप से मधुच्छुन्दसू 
का ही नाम ले लेंगे । 
सरळतम मार्ग यह दै--'वरम्‌? और "आ? का एक साथ प्रयोग तुना की 
अवस्था में होता है, “उसकी अपेक्षा अच्छा या प्रिय” । 'सखिभ्य!? पञ्चमी 
विभक्ति में विभक्त पदार्थ का द्योतक है । य इन्द्र ते सर्वेभ्यः सखिभ्यः 
आवरम्‌ = जो इन्द्र तुम्हारे सभी मित्रों से भी अधिक अच्छे या प्रिय हैं। 
( मणिळाळ पटेल )। इस अर्थ की पुष्टि ऋग्वेद ( ९।४५।२ ) के 'देवान्स- 
खिभ्य आ वरम्‌” ( सभी मित्रों की अपेक्षा देवताओं को अधिक प्रिय ) से 
होती है । 
अर्थ- दे यजमान, किसी मेधावी से ( विपरिचतम्‌ ) उन बलवान तथा 
अपराजेय इन्द्र के विषय में छो जो तुम्हें अपने सभी मिन्नों की अपेक्षा अधिक 
प्रिय हैं । 
स्वरविचार--(१) परा--उपसगं आयुदात्त । (२) इहि--तिङ्निघात । 
(३ ) विम्रमू--ब्षादिगण में होने से आधुदात्त । (४) अस्तृतम--पूर्वपद में ` 
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ऋकःसंहिताःप्रकाराः ३०३ 
अब्यय का प्रकृतिस्वर । (५) इन्द्रम्‌ / इद्‌ + रन्‌ निपातन ) । आद्युदात्त 
नित्‌। (६) पच्छ-तिङ्निघात। (७ ) विपःऽचितम्‌-_विपस्‌ + \/ 
चित्‌ + क्विप्‌ । 'गतिकारको पपदास्कृत्‌? से कृदन्त साबू, से बने उत्तरपद का 
प्रकृति स्वर । उत्तरपद में धातु के स्वर को रचा, अतः इ उदात्त । (८) 
यः--सर्वनाम का प्रातिपदिक स्वर--उदात्त । ( ९ ) ते—पूवमंत्र की तरह । 
(१० ):सखिभ्यः:--समान ( स ) + \/ख्या + इण्‌ । समाने ख्यश्चोदात्तः 
( उ० ४५७६ ) से उपपद्‌ का उदात्त । सखि आद्यदात्त ।. ( ११) आ-- 
निपात उदात्त। (१२ ) वरम्‌-\/बृ + अप्‌। प्रत्यय के पित्‌ होने से घातु- 
स्वर की रक्षा । 


सन्त्र--५ 

इस ऋचा पर पाश्चात्य विद्वानों ने बहुत अधिक विवेचना प्रस्तुत को है" 
जिसका संकलन सैक्समूकर ने किया है ( 587, २०. 32, 9. 39 )। पाँचवें 
तथा छठे मंत्र युग्मक के रूप में हैं जिनमें कहा गया है कि चाहे निन्दक लोग 
हमें इन्द्र का पक्तपाती कहें (मंत्र ५), चाहे मित्र लोग हमें इसके लिए भाग्यवान्‌ 
माने ( म० ६ )--हम केवळ इन्द्र की ही भक्ति करेंगे [ तुछ०- -निन्दुन्तु 
चीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु, भतुंहरि नीतिशतक ] । भारतीय टीकाकारों ने 
इस पर ध्यान नहीं दिया है। दोनों ऋचाओं का आरम्भ “उत' से होता है 
जो दोनों स्थितियों का बोधक है--चाहे यह हो"“-*“"चाहे वह । 


सायण ने चिचिन्न अन्वय किया है--नः घुचन्तु = हमारे सम्बन्धी ऋत्विज 
इन्द्र की स्तुति करें। उक्त काल्पनिक शब्द 'क्रस्विज का विशेषण भी है--- 
इन्द्रे दुवः दधानाः इत्‌ = इन्द्र की परिचर्यां ही करते व्हुए! । "निदः? को 
सम्बोधन मान छिया दै आद्युदात्त की सिद्धि के लिए ( क्योकि सम्बोधन सें 
तो निघात हो जायगा ) कठिन तथा अनपेक्तित प्रयास भी किया है--आम- 
न्त्रितस्वेऽपि स्ववाक्यगतपदादपरर्वात्‌ न निघात इत्याद्या त्तत्वमेव । है निन्द्क 
गण ! निः आरत = यहाँ से भागो, अन्यतश्चित्‌ = दूसरी जगहों से भी भागो । 
“उत का सम्बन्ध “नः बुचन्तु' और 'निदः निः आरत? को जोड़ने के लिए 
माना है। 


किन्तु सीघे-सादे अन्वय की खोंचतान इन लोगों ने की है। उत = चाहे; 
इसका सम्बन्ध दूसरे मन्त्र के “उत' से है । नः निदः बरुवन्तु = हमारे निन्दुक- 
गण कहें । निदः > </ निद॒ + क्विप्‌ = निन्दुक, शज्जु, प्रतिपक्षी । बाद के 
दोनों पाद “बरुवन्तु? के कमे हें । हमारे शञ्जुगण कह सकते हैं कि तुस लोग 
अन्य सभी देवताओं से प्रथक्‌ हो गये हो ( अन्यतः चित्‌ निः आरत )। 
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३०४ ऋग्वेद्संहितायां ` 
आरत = /ऋ (जाना )+ छुछ्‌ ( थ>त )। निः आरत > हंट गये हो, 
पथक्‌ हो गये हो । १ 
यहीं नहीं, वे निन्दुक यह भी कह सकते हैं कि तुमछोग केवल इन्द्र में 
९ इन्द्रे इत.) पक्षपात की भावना ( दुवः ) धारण किये हुए हो ( दधानाः ) । 
दुचः?.का अर्थ हवै उस्साह, पक्ष, प्राथमिकता, पूज्यभाव, भक्तिभाव आदि । यह 
नपुंसक दुवस-शब्द हे। ` 
अर्थ--भले ही हमारे निन्दकगण कह लें, 'केवळ इन्द्र में भक्तिभाव रखते 
हुए तुम लोग अन्य सभी ओर ( देवताओं ) से हाथ खींच चुके हो"! 
स्वरविचार--( १ ) उत--निपात होने पर :भी 'एवमादीनामन्तः 
(फि० ८२ ) से अन्तोदात्त। ( २ ) ब्रुवन्तु-तिड्निघात ( ८।१।२५ 3 
(३) नः--इसी सूक्त के द्वितीय मंत्र में देखें। ( ४ ) निद्‌:---</ निदू + 
क्विप्‌। पित्‌ के कारण प्रत्ययस्वर नहीं होगा, अतः धातुस्थ इकार का उदात्त 
हुआ है। (५) नि:--उपसर्ग उदात्त । (६ ) अन्यत;--भन्य + तसिळू । 
'छिति' ( ६।१।१९३ ) से प्रत्यय के पूर्व का उदात्त होना (७) चित्‌ 
चादयोऽनुदात्ताः (फि० 4४ )। (८ ) आरत-तिङनिघात। (९) 
दघाना:--</धा + शानचू। चित्‌ प्रत्यय के कारण अन्तोदात्त को प्राप्ति है 
पर उसे, बाद में आनेवाला सूत्रं 'अस्यस्तानामादि? ( ६।१।१८९ ), रोककर 
जायुदात्त कर देता है । ( १० ) इन्द्रे--पुर्वेमन्त्र की तरह रन्‌ प्रत्ययान्त होने 
से आद्युदात्त। ( ११ ) इत्‌--निपात उदात्त । ( १२ ) दुव:--'नब्विषय- 
स्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) ले आद्युदात्त । ०० : 
सप्तमवर्ग समाप्त । 
सन्त्र--६ 
इस मंत्र में उपयुक्त मंत्र के बाद के दूसरे पक्ष का अनावरण हो रहा है । 
किन्तु सायण को अध्याहार करके अर्थ करना पड़ा है। 'उत' का सम्बन्ध यहाँ 
उन्होंने अरि के साथ कर दिया दै। हे शब्ुनाशक इन्द्र ( दस्म), ( आपको 
कृपा से ) दाचुगण भी ( अरिः उत ) हमें सुभग कहते हैं, धनी कहते हैं; 
[ हमारे मित्रों का ( कृष्टयः ) तो कहना ही क्या? चे तो कहेंगे ही । ] हम 
इन्द्र के प्रसाद से प्राप्त सुख का उपभोग करे,"उसी सुख में रहें । 
पर वास्तव में यहाँ मित्रों का ही उल्लेख है । 'अरिः जो वचनब्यस्यय का 
उदाहरण है ( अरयः), वस्तुतः भच्छे अधं में है--पवित्र व्यक्ति, सज्जन । 
यहाँ यजमान का बोधक है । अरि शब्द पर आसमेन, गेल्डनर आदि सभी 
विद्वानों ने विवेचना प्रस्तुत की है। (द्रष्टव्य, Indian Linguistics. रण 
I, ९, 49-56 में चट्टोंपाध्याय का लेख)! 'अरिः तथा 'कृष्टयः' जा 
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शब्द के रूप में आये हैं--सज्जन तथा दूसरे लोग भी। नः सुभगान्‌ चोचेयुः= 
हमें सुभग ( भाग्यवान ) कहें । 

सुभगान्‌ + अरिः = न्‌ का रु (दीर्घादटि समानपादे), रु का य्‌ (मोभगो०), 
य्‌ का छोप ( छोपः झाकल्यस्य ), आकार का अनुनासिक होना ( आतोऽहि 
निस्यस्‌ ) = सुभगौ अरिः। 

'दस्म' की ब्युरपत्ति सायण ने “दसु उपचये” से मानौ दै । “गेदडनर इसे 
दस्‌ से निष्पन्न मानते हैं जिससे अन्य शब्द निकले हैं--दंसन, दंसना, 
दंसस्‌ , दंसिष्ठ, दंसु, दस्मत्‌, दख्र। अवेस्ता में द्म, दस्स्वा, दनर (दख), 
दनूहृह ( दुसस्‌ ), दंदिश्त ( दंसिष्ठ ) भादि रूप हैं । \/दस्‌ का मूलार्थ शिक्षा 
देना, दिखाना आदि दै इसीसे गेल्डनर ने 'दस्म = स्वामिन्‌ !' माना है। 
आसमैन द्र से मिळाते हुए 'आश्चर्योर्पादक' अर्थ लेते हैं । र 

"कृष्टयः कृष्टि से बना है (/ इष्‌ = जोतना, खेती करना) । यह सामान्य 
जनों का वाचक है । इसके अर्थ का विकास निम्न रूप से हुआ है--कृष्टि = 
कर्षण >> कृपकों का आवास > सामान्य जनता । 

शर्म” का अर्थ रक्षा, शरण आदि है। [ तुळनीय--ऐं० सै० तथा जर्संन-- 
helm, लिश्ुआनियन 8८६३5 = शिरस्त्राण । ] सायण ने “सुख? अर्थ किया 
हे । किन्तु 'रक्षा” अर्थ इन्द्र के माहात्म्य के अनुरूप तो है ही, व्युरपत्ति से भी 
ठीक है । 

अर्थ--"**«**अयवा 'चाहें तो भद्र व्यक्ति और अन्य छोग हमें भाग्यवान्‌ 
भी कह छं, हे स्वामिन्‌ ! इम केवळ इन्द्र की शरण में रहेंगे । - 

स्वरविचार--( १-२ ) उत | नः_पूर्वमंत्र की तरह । (३ ) सुऽभ- 
गान्‌-भगशब्द॒ का पाठ क्रत्वादि गण में हुआ है। इसलिए 'करस्वाद्यश्च' 
( ६।२।११८ ) से उत्तरपद का आद्युदात्त हो गया है, “नन्सुभ्यास्‌? (६।२।१७२) 
से उत्तरपद का अन्तोदात्त नहीं हो सका । (४) अरिः-अ + अ रा+इ— 
अत्ययस्वर से अन्तोदाच। (५ ) वोचेयु-\/वच्‌ ( उमागस ) + रिङ्‌ 
(ज्ञ॒स्‌>झ्ि )। छिछ में अङ्‌ प्रत्यय--वोच + इय्‌ + ज्ञस्‌। छिढ का छुस्‌ 
छसावंघातुक होने से अनुदात्त हे अतः अडू प्रत्यय का स्वर ही उदात्त होगा 
( इय्‌ यासुट्‌ भागम के स्थान में है। अ के साथ इ मिलने पर गुण एकादेश 
हुआ अतः 'एकादेश उदात्तेनोदात्तः ( 4२५ ) से एकार ही उदात्त हो गया। 
(६) दस्म--पद के पश्चात्‌ आने से आमत्रित्र का आष्टसिक निधात । 
(७) झ्य \/ इष्‌ + क्तिच। 'चितः' ( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त क्रृष्टि 
शब्द । कृष्टि + जस्‌ ( अलुदात्त ), गुण और अयादेश । 

(८ ) स्याम्‌-५/ अस्‌ + यासुद्‌ + छिङ्‌ ( सस्‌ ) अ का छोप ( रनसोर- 
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इछोपः)। स्‌ + या + मनस्याम । यासुट्‌ का आकार उदात्त । पादादि में 
होने से निघात नहीं हुआ । ( ९) इत्‌--निपात उदात्त । (१ ०) इन्द्रस्य 
रन्‌ प्रत्ययान्त होने से आश्ुदात्त। ( ३३ ) शामेणि-\/ शू (हिंसा ) + 
सनिन्‌--नित्‌ के कारण आद्युदात्त 'डिनस्यादिनित्यस्‌? । 


सन्त्र- ७ न 

यह मन्त्र यजमान को सम्बोधित तथा इन्द्र के नाम से रहितहै। इन्द्र 
का विशेषण 'आशवे' दिया गया है जिसका अर्थ 'पूरे सोमयाग को व्याप्त 
करनेचाले इन्द्र के लिए? ( सायण ) है । द्वितीयान्त शव्द सोम के विशेषण 
हैं। अर्थ है कि इन्द्र के लिए तीनों सवनों में प्रस्तुत सोम का आहरण करो 
( छाओ ) । यह सोम ब्यापक ( तीनों सबनों में विद्यमान ), यज्ञ की संपत्ति, 

` अस्विक, यजमानादि मलुष्यों को हषं प्रदान करनेवाळा ( नुंमादनम ) कर्मों 
को पूरा करानेवाला ( पतयत्‌ ) तथा यजमानों को हर्ष देनेवाले इन्द्र का सखा 
९ मन्द्यस्सखम्‌ ) भी है । 

“झा? का सम्बन्ध 'भर? क्रिया से दै-भाभर=आहरःले "आओ । 'हृग्रहो- 
अंश्डन्दसिः ( वा० ) से 'हर” का “भर' हो गया है। ईम का अर्थ है इमं 
सोमम्‌ ( प्रस्तुत सोम को )। आ + ईस्‌ = एस्‌ । उदात्त + अचुदात्त = उदात्त । 
«एकादेश उदात्तेनोदात्त? । 

'आशु! शब्द जो यहाँ सोम तथा इन्द्र दोनों का विशेषण दै, सायण के 
अनुसार._/अश॒ ( व्याप्त करना ) से वना है ।/ अझ्‌ + उण्‌ = आशुः अश्चुते 
व्याप्नोति । किन्तु संस्कृत में आशु अब्यय जिस प्रकार 'छिप्र' ( पप! ) के 
अर्थ में है उसी तरह दूसरी भाषाओं में भी यह सिप्र के ही अर्थ में है--प्रीक 
०००४ ( तेज ), छातिन--००-०० ( बुततर ) । सोम छे विशेषण के रूप में 
इसका अथे होगा “शीघ्र प्रभाव उत्पन्न करनेवाळा?। ऋग्वेद में 'आशु' शब्द 
अश्व ( अदत्‌, अत्य, हरि" ), रथ, चक्र, पक्षी ( पतंग, श्येन), दूत, 
विजेता, वायु ( चात ), इन्द्र तथा सोम के विशेषण के रूप में आया है । 
पाश्‍चात्त्य विद्वानों ने इसे उक्त अर्थ में ही छिया है। वेदिक परम्परा पर ध्यान 
देने से यही अर्थ ठीक भी लगता है । 

“यज्ञश्रियम? = यज्ञ की संपत्ति के रूप में स्थित सोम को। अच्छा है 
कि इसका अर्थ करें-यज्ञ को श्रीयुक्त करनेवाले, संपन्न करनेवाले, समर्धक । 
नुमादन=मचुष्यों को हषंयु्त करनेचाछा, आनन्द देनेचाळा । बाह्यचेतना से 

पृथक्‌ करके अन्तश्चेतना का पूरा आनन्द देना सोमरस का काम है । «/मद = 
हषे देना, ग्रीक--709090 छातिन 740९5 ( = बूँद-बूँद करके चूना ) । 

“पतयत्‌? का अर्थ सायण ने 'पतयन्तम अर्थात्‌ कर्मों को सरपन्न करनेवाला? 
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दिया है। इस शब्द का विचार वाकरनागेळ, युगमेन, गेल्डनर, ओल्डनवर्ग 
आदि अनेक विद्वानों ने किया है । ./पत्‌ € ग्रीक में 0०/-७-४४), छातिन में 
९-० तथा अंग्रेजी--०००४३0०१। केन्द्रगामी ) 'उड्ना! के अर्थ में आया है । 
अधिकांश विद्वान्‌ अनुवर्ती शब्द “मन्दयत्सखस्‌' की तुलना में “पतयत्सखम्‌" 
अर्थ मानते हैं। इस कल्पना से स्वर की भी व्याख्या हो जाती है। इस 
प्रकार के प्रयोग ऋग्वेद में अन्यत्र ( ५।३२।८, ८।१।२, ८७७१० आदि ) 
भी इए हैं। 'सखम्‌! उत्तरपद है जिसके पूर्वपद दो हैं--पतयत्‌ और मन्दयत्‌। 
अतः “पतयत्‌? का अर्थ तेज होते हुए>> वेगब्रद्धि करते हुए >> प्रेरित करते 
हुए > (मित्रों को) प्रेरित करनेवाले -इस रूप में किया जा सकता है । इसलिए 
डा० पटेल पतयन्मन्द्यस्सस्‌--inspiriog and cheering to friends 
यह अर्थ किया है । मन्द्यत्सखस्‌ को सायण ने “मम्द्यति इन्द्रे सखा? कहकर ० 
सप्तमी समास ( तत्पुरुष ) रखा दै । स्वर के लिए 'तरपुरुषे तुल्याथंतृतीया- 
सक्षम्युपमानाव्ययद्वितीयाङ्ृत्याः' ,( ६।२।२ ) सूत्र से सप्तमी सं बने शब्द के 
पूर्वपद में स्वर की रक्षा हो रही है । भैकडोनळ के अनुसार ( ५65, 894 ) 
‘Governing Compound हे. जिसमें अर्थ को इष्टि से पूचंपद उत्तरपद पर 
नियंत्रण रखता है । इस समास का स्वरूप बहुत्रीहि की तरह रहता है--स्वर 
की इछि से तथा विशेषणाध्मक प्रयोग की दृष्टि से भी । अन्य उदाहरण हैं-- 
ऋधद्वार ( काम्य वस्तुओं को बढ़ाने वाला ), तरदूद्वेष ( शत्ुओ को परास्त 
करनेवाला ), धारयस्कवि ( विद्वानों को सहारा देनेवाळा ) । मतः मन्दयत्सख 
९ अपने मित्र को प्रसन्न करनेवाला ) में अत्‌ ( शतु ) का अंश ही उदात्त दै । 
अर्थ--है यजमान ! दुतगामी ( आशवे ) इन्द्र के लिए इस सोम का 
"आहरण, आदान करो जो ( सोम ) शीघ्र प्रभाव करनेवाळा, यज्ञ को सब्द 
“करनेवाळा, मनुष्यों को आनन्द देनेवाला और मित्रों ( इन्द्रादि ) को प्रवृत्त 
तथा प्रसन्न करनेवाला भी है । । 
स्वरविचार:--( १ ) आ--उपसगै उदात्त (२) ईम्‌-~चादयोऽ- 
चुदात्ता' (३) आशझुपम--२/अस्‌-न- उण्‌ । प्रत्ययस्वर । (४ ) आशवे-- 
भाशक-डे। आशु में पूर्ववत्‌ स्वर । छेको अनुदात्त होगा क्योंकि सुप 
अचुदात्त होते हैं। (५) सर--तिङ्ङतिङः' (४१२८ ) से निघात। 
( ६ ) यज्ञउश्रियमू--'यज्ञश्री! शब्द में/ 'समासस्य' ( ६।३।२२३ ) से 
अन्तोदात्त । “अम्‌” प्रत्यय ( सुप--अनुदात्त ) लगाने पर इयङ्‌ आदेश । 
उसका इकार ( ईकार का आदेश ) उदात्त है। (७) नृञ्सादनम्‌-- 
नुन ४मद्‌ त क्यु छित्‌ होने से लिस्प्रत्यय के पूर्व आकार उदात्त । 'गति- 
कारकोपपदात्कृत? ( ६२३३५ ) से वही अवशिष्ट रहा। (८) पतयत्‌-- 
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अअ 
5 */ पित्‌ + णिच्‌ + शत्‌--उपधा में बृद्धि न होना । साधंधातुक मानकर शप्‌ | 
नहीं रगा जिससे पतय्‌ रूप अर्कारोपदेश नहीं रह सका और इसीलिए लाच 
धातुक के कारण अत्‌. को अनुदात्त नहीं कह सकते । अन्ततः प्रस्ययस्वर की 
रक्षा की गयी = अन्तोदात्त शब्द बना । ( ९ ) सन्दयत्‌ऽसखम्‌-\/ सद्‌ + 
णिच + शातुन्मन्द्यत्‌। पतयत्‌ की तरह अम्तोदात्त। 'राजाहश्सखिभ्यष्टच्‌ 
से समासान्त रच प्रत्यय । 'तस्पुरुषे तुर्यार्थ०? ( ६।२।२ ) से सप्तमीपूर्वपद्‌ का 
प्रकृतिस्वर । 
वस्तुतः पतयत्‌ और मन्दयत्‌ दोनों 'सखम्‌' से सम्बद्ध हैं। पूर्वपद प्रकृति 
स्वर हुआ है । पतयत्‌ को पतयन्तस्‌ का आदेश मानते हुए सायण की तरद 
“असू? ( द्वितीया एकवचन की विभक्ति) छोप सानने की आवश्यकता 
नहीं है । 
सन्त्र-= 
यहां सोम की शक्तिका वर्णन हो रहा है। यह वही सोम है जिसे 
पीकर हे इन्द्र ! आप बृत्रादि राचसों के . हन्ता बने हैं । अपने भक्त थोद्धाओं 
की आप युद्ध में रक्षा भी करते हैं। इस प्रसंग में इन्द्र को "शतक्रतु? कहा 
गया है । इसका सायणीय अर्थ है--अनेक करम से 'झुक्त। किन्तु 'कतु' शब्द 
आन्तरिक इच्छादाक्ति तथा बल के अर्थ सें आता है [ ग्रीक-72!05 तथा 
अवेस्ता 2460 ( पुं० )=बुद्धि, अन्तःकरण, निश्चय ] । सायण ने बहुकमंयुक्त 
के अतिरिक्त अगले मंत्र में वहुप्रज्ञानयुक्त अर्थ भी दिया है । गेल्डनर का अथं 
है । 'परामशकुशल' । 
तु! का सामान्य अर्थ शक्ति होने से उपयुक्त शब्द का उपयुक्त अर्थ हो 
सकता दै--'शत-शत शक्तियों से युक्त' । क्तु का अर्थ पौराणिक काळ में जब 
यज्ञ हो गया तब 'शतक्रतुः की व्याख्या के लिए ही स्वगंराज इन्द्र का पद 
एक सौ यज्ञं के अनुष्ठान से प्राप्य माना जाने छ्या। लेकिन इन्द्र को 
ईर्ष्याळ रूप में देखकर यज्ञों की पू्णंता का बाधक भी कहा गया.है । इस 
प्रसंग में त्रिशंकु और विश्वामित्र की कथा मननीय है । 
घनः--</हन्‌ + अप्‌ ( काठिन्य अर्थ में ) + अघ्‌ । अर्थं है मारनेवाला, 
चीरनेवाळा । ग्रीक में ६९० ( चीरना ) घातु है। 
ृच्ञाणास्‌--'वुत्रः के कई अर्थ हैं--( १ ) बृष्टिरोधक देव्य जिसे मारकर 
इन्द्र जळ का मोचन करते हैं। ( २ ) शत्रु सामान्य ( आये या अनाय ) । 
फच विद्वान्‌ रेनू तथा वेनवेनिस्त ने अपनी पुस्तक ४772 ९६४77३४०8 में इस 
इाब्द से सम्बद्ध सभी कथाओं पर विचार करके इसके स्वरूप का निरूपण किया 
है। अवेस्ता में यह ४९0075 के रूप में प्रास है। सायण का ही अर्थ यहाँ 
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ऋकसंहिताअकाशः ` ३०६ 
उपयुक्त है जिसमें बहुवचन की भी व्याख्या है--बन्नासुर प्रसृति 
शचुर्भो का । ४ 


आनेल्ड के अनुसार ( ४७०० ॥४०६७०, ?. 760 ) द्वितीय पाद्‌ का अन्त 
अनियमित यति के रूप में हुआ दै। 


म + आवः = ./अव्‌ + लङ्‌ ( सिप्‌ ) = आपने रक्षा या सहायता की हवै 
“वाजेषु वाजिनम्‌ में वाज का अर्थ संग्राम है । 'संग्राम में छड्नेवाछे भक्त को? । 
“चाज' / वजू=इढ रहना, इस कल्पित धातु से बना हे जिससे उम्र ( संप्रसारण 
करके ), ओजस्‌ वञ्ज आदि शब्द भी चने हैं। [ तुछनीय---प्रीक ५६-65 
९ इ, स्वस्थ ), ऐं से० ७०:०! ( जायत), छातिन ४४-37७ ( दढ या 
समृद्ध रना ) ] । यहाँ सायण का अर्थ ही उपयुक्त छगता है । 


केवळ, शतक्रतो !=हे शत शंत शक्तियों से युक्त इन्द्र !, यही अन्तर है । 


स्वरविचार--(१) अस्य--इदमर + ङस्‌ । 'स्यदादीनामः' ( ७।२।१०२ ) 
से अकारादेश तथा 'हलिळोपः? ( ७।२।११३ ) से इकारळोप क्योंकि ङस्‌ के 
स्थान में “स्य? ( हळादि प्रत्ययादेश ) हो चुका है । यह अकार प्रा तिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त है। अन्तोदात्त ऊठ्‌ , इदम्‌, पद्‌-आदि शब्द, अप्‌ पुस, रे तथा 
दिव्‌ के वाद असर्वनामस्थान विभक्तिं ही उदात्त होती है । उडिदंपदाद्यप्पुः 
च्रेचुभ्यः' ( ६।१।१७१ ) । अतः 'स्य' का अ उदात्त हुआ। यहाँ 'इदमोऽन्वा- 
देशेऽशचुदात्तस्तृतीयादौ? ( २।४।३२ ) इस सूत्र से अशादेश नहीं होता । 
इसलिए पूरे शब्द को अनुदात्त नहीं हुआ । जहाँ पूरा शब्द ही अनुदात्त .हो. 
वहां यही प्रक्रिया लगेगी । (२) पीत्वा--«/पा + वस्वा । “घुमास्थागापा- 
जहातिसां हछि' ( ६।४।६६ ) से ईकारादेश । प्रत्यय के स्वर की प्रधानता । 
(३ ) शतक्रतो इति शातऽक्रतो--( क ) आमंत्रित शब्द है इसलिए निघात 
( आमन्त्रितस्य च ८।१।३९ )। ( ख ) ओकारान्त आमंत्रित है इसलिए 
प्रगुद्यसंज्ञक होने से आद्युदात्त 'इति? का लगाया जाना । ( ग.) समस्त पद 
होने के कारण इति के बाद प्रगरह्म के रूप में शब्द का दुहराया जाना और 
उसी द्वितीय पद्‌ में अवग्रह-चिह्न लगना । ( ४ ) घनः इन्‌+ अप्‌ + अच्‌ 
( अशेादि के अन्तर्गत होने से )। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। (५) 
द्यत्ाणाम--'इन्न' में प्रातिपदिक स्वर । बृन्र+ ( लुटू )आस्‌ । दीघं (नासिः) 
तथा णत्व । ( ६ ) अभवः--\/सू + छङ्‌ ( सिप्‌ ) । तिङका निघात । (७ ) 
प्र-उपसरं उदात्त (८) आवः--विड्निघात । ( ९ ) वाजेषु--इषादि 
(६।१।२०३) के अन्तरगत होने से आद्युदात्त 'वाज' शब्द । (१०) वाजिनम- 
चाज + इनि । प्रत्यय का स्वर होकर इकार उदात्त । 
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सन्त्र--६ ; 
यहाँ भी इन्द्र को दातक्रतु' के रूप में संबोधित करके उन्हें 'वाजेषु 
वाजिनस्‌” अर्थात युद्धों में वळवान्‌ कहा गया है । संपत्ति की मासि के लिप 
यजमान लोग इन्हें अन्नयुक्त करने की बात ( वाजयामः ) कह रहे हैं । “वाज” 
का तीन वार प्रयोग करके अनुप्रास देने की चेष्टा हुई है । “वाजेपु वाजिनम्‌” 
का अर्थ 'संग्रामों सें विजय प्राप्त करनेवाले इन्द्र को! रखना ठीक है । ऊपर के 
मंत्र में जहाँ यह शाब्द इन्द्र के भक्त का विशेषण हे इसी रूप में सायण के 
द्वारा भी लिया गया है। बलवान और विजेता ( वाजी ) में विशेष अन्तर 
भी नहीं । | 
'चाजयास? का सायण ने: अर्थ किया दै “अश्वान्‌ करते हैं? । स्कन्दस्वामी 
का अर्थ “स्तुति करते हैं? तथा वे० मा० का "स्तुतियों से बलवान्‌ बनाते हैं) 
यह अर्थ है। वाज से नामधातु का 'य' प्रत्यय छगाकर ५/ वाजय्‌ वनाया गया 
है। अर्थ होगा--प्राथना करना, सवळ बनाना, विजय प्राक्त कराना । सायण 
ने एक दूसरी ही व्याकरण-प्रक्रिया सुझायी है । वाज + मेतुप्न्वाज-वान । 
वाजवन्तं कुमः = वाजयामः । 'तत्करोति तदाच्े' ( ३।३।२६ वा० ) से णिच्‌ 
करके 'इष्वण्णौ प्रतिपदिकस्य? ( ६।४।१५५ वा० ) से वाजवत-रूप को इष्टवत्‌, 
मानकर 'विन्मतोळंक' ( ०३।६५ ) से मतुप्‌ का छोप कर दिया गया है 
बाज + णिच--'रे से अकारछोप । वाजि -- झपून- मस्‌ गुणादेश करके 
वाजे + अ+ मस्‌ । अवादेश--वाजय + मस! 'अता दीर्घो यञि’ से दीघ-- 
चाज़यामः। वाज का अथं विजय लेकर 'वाजयामः=विजय के लिए प्रेरित करते 
हैं। यही सर्वोत्तम अभिप्राय दै । 
सातये-^/सन्‌+क्तित्‌। प्राप्ति के छिए। 'ऊतियूतिजूतिसातिहेति- 
कीत॑यश्च! ( ३।३।९७ ) से क्तिन्‌ ( उदात्त ) का निपातन । 
अथे--शत-शत शक्तियों से संपन्न, हे इन्द्र ! पूर्वोक्त गुणों से युक्त (तं) 
युद्धों के विजेता आपको, इम छोग धन की प्राप्ति के लिए विजयार्थ प्रस्तुत 
कर रहे हैं। 
स्वरविचार--( १.) तम्‌-सवंनाम उदात्त । (२) त्वा--श्वामौ 
द्वितीयायाः? ( <।१।२३ ) से अनुदात्त। ( ३ ) वाजेषु ( » ) बाजिनम्‌- 
पूर्व मन्त्र की तरह। ( ५ ) वाजयामः-वाज + णिच्‌ + शप्‌ + सस्‌ । पित्‌ 
होने से शपू को और छसावंधातुक स्वर से मस्‌ को अनुदात्त होता है। चित्‌ 
प्रत्यय होने के कारण अश्नोदात्त होता है जो उदात्त बढ़ते-बढ़ते ज के अकार 
तक ही पहुँच पाता है आगे तो अनुदात्तवर्णौ की परंपरा है । ( ६ ) शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो पवंमम्त्रवत्‌। ( ७ ) घनानाम्‌--'नग्विषयस्यानिसन्तस्य 
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( फि० २६ ) से नपुंसक लिङ्ग धन' आद्यदात्त होता है । ( इन्द्र--आमन्त्रित 


निघात। (९) सातये--./ सन्‌ + क्तिनू ४ नित्‌ के कारण आद्यदात्त होना 
चाहिए किन्तु 'कतियूति०! से क्तिन्‌ का निपातन होता है जहाँ क्तिन प्रत्यय 
ही उदात्त है । 
सन्त्र--१० 

यह ऋचा ऋग्वेद ८।३२।१६३्‌ में प्रायः इसी रूप में उद्धत है केवळ अन्तिम 
पाद में यह खंड वहाँ है--तमिन्द्रमभि गायत । अस्तु सायण के अनुसार 
इसका अर्थ है कि इन्द्र धन के रक्षक ( रायः अवनिः ), अपने गुणों के कारण 
महान्‌ , कर्मों की पूर्ति अच्छी तरह करनेवाले तथा यजमान (सोम चुळानेवाछे) 
के भिन्न हैं । उन्हीं इन्द्र की प्रसन्नता पाने के लिए स्तुति आप लोग करें । 

रायः + अवनिः = रायोऽवनिः । इसमें सन्धि करने पर ऋग्वेद में स्वर” 
की विशेषता आती है। रायो३वनिः = रायः + अवनिः । नियम यह है कि 
स्वतंत्र स्वरित के वाद यदि उदात्त स्वर आवे तो १ या ३ का चिह्न दोनों के 
बीच में देते हैं / ऐसा चिह्न दिये जाने वाले स्थान से पूर्च का वर्ण ( अर्थात्‌ 
स्वतंत्र स्वरित वर्ण ) यदि द्वस्व हो तो १ का और दीई हो तो ३ का चिह्न 
देते है। इन दोनों चिह्नों को अनुदात्त तथा स्वरित के चिह्न भी देते हैं। 
यहाँ पर रायः अन्तोदात्त है जिसमें ओकार ( उदात्त ) हुआ है, अवनि 
मध्योदात्त है। जो ( उदात्त )+ अ ( अनुदात्त ) की संधि से पूर्वरूप एकादेश 
होकर ओ बचा जो स्वरित ( स्वतंत्र ) हुआ । यह स्वरित भी उदात्त की तरह 
ही होता है। ओ के बाद व का अ उदात्त ही है अतः ऐसी स्थिति आयी-- 
जिसे प्रातिशाख्य के अनुसार 'कस्प' कहते हैं । ओ दीर्घवण हे अतः ३ दिया 
गया । ऋग्वेद १।२।६ की व्याख्या में हम १ चिह्॒वाले प्रयोग पर विचार कर 
चुके हें । [ द्रष्टव्य--ऋक्माति० ( ३।३-४ ), मेकडोनळ ४७8 7. 450, 
हिटने, 50, 870. ] । ८ 

अवनि का अर्थ है, नदी, खोत आदि । सायण और वे० मा० ने “रक? 
अथे किया है («/अव्‌ = रक्षा ) । अव नीचे, अवत = कुर्ला | | 

महान्‌ + सुपारः--बीच से एक त्‌ का प्रवेश करके महान्स्सुपारः। पाणिनि 
ने इसे घुट्‌ का आगम माना हे । अथव प्राति० २।९ तथा ते० प्रा० ५३२-३ 
में यह तकारागम समर्थित है । वाज० प्राति० ( ४।१४ ) में समर्थित होने 
पर भी अगले सूत्र में दाएम्य ऋषि का विपरीत सत भी दिया गया है। ऋ० - 
प्राति० में इसे दूसरों के मतानुसार समर्थनीय माना हे ( ४।३ ) । इन ग्रन्थों 
में न्‌ के पश्चात्‌ सकार आने पर बीच में क्‌ छगाने की बात भी कही गयी है । 
ये वणं उच्चारण के तनाव को. दूर करने के लिए जाते हैं । - 
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साषाशास्री लोग पदान्त न्‌ को न्त से अन्त होते हुए मानते हैं। मू० 
आरोपीय के स्वरूप-निर्धारण में'यह ध्यान रखते हैं जैसे संस्कृत अभरन्‌, 
IE e-bher-o-nt? 

सुपारः--अच्छी तरद्द पार करने वाळा ( नदी अर्थ में ), सफल बनाने 
चाळा ( मित्र अर्थ में । [ ग्रीक ७०0705 ]। पचम सूक्त के चतुर्थ मंत्र में 
इसका तृतीयपाद आया है । 

अर्थ--जो धन के महान्‌ खोत हैं, सोम चुळानेवाले यजमान के मित्र हैं 
तथा सफळता के उस पार सुरक्षित पहुँचाते हैं, उन्हीं इन्द्र की स्तुति करें। _ 

स्वरविचार--(१) यः--सर्वनाम । प्रातिपदिकस्वर । (२) रायः-रे + 
जस्‌ । 'ऊढिदं--पदाध्प्पुम्रेयुम्य/ ( ६।१।१७१ ) से रे के बाद की विभक्ति का 
-उदात्त होना । इसलिए अ उदात्त (३) अवनिः \/ अव्‌+ अनि 
(उ० २।२५९ ) प्रत्यय का स्वर ( आदुदात्त ) = मध्योदात्त शब्द्‌ । (४) 
सहान्‌- प्रातिपदिक स्वर । अन्तोदात्त। ( ५ ) सुऽपारः-खु + \/पु + 
अच्‌ | चित्‌ प्रत्यय के कारण अन्तोदात्त । (६ ) सुन्बतः-¬४/ सु + शत + 
ङस्‌। 'शत्रनुमो नद्यजादी’ ( ६।३।३७३ ) से विभक्ति उदात्त हुई है-- 
अन्तोदात्त। (७) सखा-स+/ख्या+ इण्‌। 'समाने ख्यश्चोदात्तः’ 
( उ० ४५७६ )॥ यलोप तथा 'स' में उदात्त रहना। डित्‌ के कारण 
रिछोप। ( < ) तस्मे--तद्‌ छे ( सौ ) । तद्‌ = \/तन्‌ + अदि ( डित्‌ )-- 
उ० १।१२९। ग्रस्ययस्वर से तदू उदात्त । 'सावेकाचः०? से विभक्ति उदात्त 
होने पर भी “न गोश्‍्वन्साववणं०' ( ६।१।१८२ ) से निषेध । ( ९ ) इन्द्राय- 
\/इद्‌ + रन्‌। आथुदात्त--नित्‌ । ( १०) गायत--तिड्‌ का निघात। 

अष्टम वर्ग समाप्त । 


.सूक्त--५ 

१० मंत्रों के इस सूक्त में इन्द्र का ही वर्णन हे । अष्टक पद्धति से इसमें 
नवम तथा दशम वर्ग अन्तर्भूत हैं। वेश्वामित्र मधुच्छन्दस के द्वारा देखे गये 
इस सूक्त का उद्धरण अथर्ववेद में २०।६८।११ से लेकर ६९।८ तक दिया गया 
है। प्रथम तीन ऋचायें सामवेद ( २९५०-९२) में भी हैं। प्रथम ऋचा 
सामवेद के ११६४ में भी आयी है । 

चतुर्थ सूक्त में इसका भी विनियोग दिया गया है । इसके अतिरिक्त भी 

१. भाषा-विज्ञान में वणं-प्रवेश की उक्त प्रक्रिया में आने वाली ध्वनि को 


8७ ४०००५ कहते हैं । ऐ० से० 7४8०७, 7००० से अंग्रेजी nimble; 
humle > humbl० यहाँ 0 वर्ण का प्रवेश हुआ है । 
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म 
जाश्वछायन श्रौतसूत्र ( ६४ ) के अनुसार प्रथम तूच का पाठ अतिरान्न-याग 


के तृतीय पर्याय में मैत्रावरुण-शख में होता हैः । ऐतरेय ब्राह्मण ( ४।५-६ ) में 
अतिरात्र याग का वर्णन दिया गया है। उक्त अन्थ का कीथ कृत अनुवाद 
द्रष्टव्य हे । 
मन्त्र 

इसमें ऋषि अपने मित्र ऋत्विजों को सम्बोधित करके उन्हें आकर बेठने 
एवम्‌ इन्द्र की प्रकृष्ट स्तुति करने को कह रहा है । उसके सिंत्र स्तोमों का 


चहन करनेवाले हैं, उन्हें ही आहूत किया जा रहा है । प्रथम और द्वितीय 
पादों की आवृत्तियां कई वेदिक अन्या में हुई हैं । 


'आ स्वेता--छान्दस दृष्टि से आ तुवेता? पढ़ना होगा । आ आ इत = आप 
आइये । उपसर्ग का दो बार प्रयोग ऋग्वेद में साधारण बात है । सायण ने 
यह द्विवेचन आद्राथक माना है, स्कन्द्स्वामी उपसगं के द्वित्व से 'इत' 
भी ह्वित्व अध्याहृत करते हैं। 'आ तु' को पिघले सूक्त के सम्बन्ध को बोधक 
भी माना जा सकता है । यह अच्छी प्रक्रिया होगी । 'एता? छान्दस दोघं दे 
( ऋ०, प्राति० ७१७ )। "तु! का प्रयोग निश्चय, शीघ्रता, किन्तु आदि के 
लिए होता है, यह निपात है । 


निषीदत--./ सद्‌ + छङ्‌ ( थ>त )। ऋत्विज लोग यज्ञञाळा में 
आकर बेठ जाये, यही कवि की प्रार्थना है । भभि = सर्वतः, सब तरह से । 
अ = प्रकषं रूप में । हु 

“सखायः स्तोमवाहसः दोनों आमन्त्रित पद हैं--हे स्तोम ( स्तुतियों ) के 
चाहक मिन्नगण ! 

अर्थ--स्तुति अर्पण करने वाळे मित्रो ! आप अवश्य आवे, चेठ जाये तथा 
इन्द्र की स्तुति का पाठ करें । 


स्वरविचार--( १-३) आ तु आ (%) नि ( ६ ) प्र--उपसग और 
निपात आद्युदात्त होते हैं । ( ४ ) [इत--तिडनिघात । ( ६ ) सीदत तिङ 
निघात। ( ७ ) इन्द्र्म्‌-रन्‌ प्रस्ययान्ता ( नित्‌ ) होने से आद्युदात्त । ( ८ ) 
अभि--उपसर्याश्चाभिवञेम्‌? ( फि० ८१ )। 'असि’ अन्तोद्दाच होता है। 


“€ १०) गायत-तिङ्निघात । ( १३) सखायः--पादादि सें होने से 


निघात नहों। “आमन्त्रितस्य 'च' ( ६।३।१९८ ) से आद्युदात्त । ( १२) 
स्तोमऽवाहसः--पूवं में आमन्त्रित है वह अविद्यमानवत्‌ होगा इसलिए उक्त 


-सूत्र-से आद्युदात्त हुआ है । 


छ 
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सन्त्र—२ र 

उपयुक्त मंत्र सें स्थित क्रिया छे साथ ( अभि प्र गायत ) इसका संबन्ध 
हे । अतएव इन्द्र की स्तुति करने की बात यहाँ मी है । अन्य शब्द इन्द्र के 
विशेषण-रूप में हैं । सोम चुळा लिए जाने पर सब साथ मिलकर ( सचा) 
उन इन्द्र की स्तुति करें जो 'पुरूतम' ( अनेक शान्ुओं को परास्त करने वाळे) 
तथा अनेक ( पुरूणां ) वरणीय पदार्थों के अधिकारी हैं । * 

छन्द की दृष्टि से 'पुरूणाम्‌? को 'पुरूभणाम्‌? तथा 'वार्याणाम! को 
'चारिआनअम्‌? पढ़ना है । 

(पुरूतम" शब्द की व्याख्या में सायण 'पुरु> अनेक दाघचुर्भो को, तम 
क्षीण करनेवाळा (./तम्‌)' ऐसा कहते हैं । तदनन्तर "पुरूणां? को वे “वार्याणां? 
का विशेषण रखते हैं । किन्तु ऐसा करने की आवश्यकता नहीं है। वेदिक 
द्विरुक्ति के अन्तर्गत “पुरूणां पुरूतमः' प्रयोग को असामान्य नहीं । अर्थ हे 
“अनेक व्यक्तियों में सबसे आगे? । “पुरुऽतम' मा दीघं 'अन्येपामपि इश्यते? से 
हो गया है । पुरु = अनेक [ ग्रीक--ए०।०5 ] । > 

“वार्याणामीशानं' की तरह ही “ईशे यो वार्याणास्‌? ( ८।७१।१३ ) प्रयोग 
ऋग्वेद में है। ९/ईश (शासन करना ) के साथ षष्ठी विभक्ति का प्रयोग 
कर्म में होता हे--'अधीगर्थद्येषां कर्मणि! ( २।३।५२ ) । 

“सचा? ( साथ, उसी तरह, में आदि ) का प्रयोग विभक्तिवोधकअव्यय के 
रूप में सप्तम्यन्त शब्द के वाद या पहले ऋग्वेद में बहुधा होता है र्ड सचू= 
साथ देना । अवेस्ता--॥2०, ग्रीक ९००2 ( साथ देना )। छातिन-- 
5९१५-०7 = पीछा करना। लिथु० 500४ ( साथ ) । 

अर्थ--अनेक व्यक्तियों में सर्वश्रेष्ठ, काम्य वस्तुओं के स्वामी इन्द्र की, . 
चुळाये गये सोम के साथ-साथ [ स्तुति कीजिये ]। 

स्वरविचार--९ १) पुरुऽतमम्‌--( सायण )--पुरु-- ./तस + 
अच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त होने पर कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर को रोककर 
“परादिश्छन्दसि बहु? से उत्तर पद का आधुदात्त। ( २) पुरूणाम-- - 
\/ पृ +ङः = पुरु ( अन्तोदात्त-प्रस्ययस्वर )। "नामन्यतरस्याम्‌? ( ६।३।- 
१७७ ) से नाम्‌ विभक्ति को उदात्त हुआ क्योंकि मतुप्‌ प्रत्यय लगाने के समय 
पुरु-शब्द स्व तथा अन्तोदात्त रहता है। ऐसे ही शब्दों के बाद नाम्‌ को 
उदात्त हो सकता है। (३) ईशानम्‌--\/ईश्च + शानच्‌ । अनुदात्तेत्‌ धातु . 

$ का स्वर वचा। (४) वायोणामू--./ बढ + ण्यत्‌ । “तित्स्वरितम्‌' ( ६॥१। 
र १८५) से प्राप्त प्रत्यय के स्तरित को रोककर 'इंडवन्दबृशंसदुद्दां ण्यतः! 
(६४२१४७) से ण्यदन्त शब्द को आयुदात्त । “यतोऽनावः ( ६।३।२१३ ) - 
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सें ण्यत्‌ का ग्रहण नहीं होता क्योंकि ण्यत्‌ में दो अनुबन्ध लगे हैं । परिभाषा 


है-“एकाजुवन्धग्रहणे न दूथनुवन्धकस्य” । (५ ) इन्द्रम्‌-पूवंवत । (६) 
सोमे--./सु +सन्‌ । आद्युदात्त। (७) सचा--/षच + क्विप + टा 
( न्‌० ए० ) । धातुस्वर से आद्यदात्त । 'सावेकाचः०? की प्राप्ति इसलिए नहीं 
हुई कि सभी विधियां वेद में वेकल्पिक हैं ।. यदि 'सचा' को निपात मार्ने 
तब तो आद्य॒दात्त स्पष्टतः हो ही जायगा। (८ ) सुते-\/सु+क्त।- 
प्रत्ययस्वर । 
सन्त्र- रे 

यहाँ इन्द्र से प्राप्त होनेचाले पदार्थों की कामना की जा रही है । वे इन्द्रः 
सचमुच हमारे लिए अप्रासपदाथौं को प्राप्त कराने में ( योगे) सहायक बनें; 
इसी प्रकार घन की प्राप्ति के लिप्‌ ( राये ) तथा पुरंधि ( युवतियों की प्राप्ति » 
या बहुविध बुद्धि को प्राप्ति) में भी सहायक हों। वाज अर्थात्‌ अन्न के. 
साथ वे हमारे निकट आवं ( आ.गमत्‌ ) । 

इसमें इन्द्र के सर्वनाम 'सः का प्रयोग चार बार हुआ है, प्रत्येक एकः 
वाक्य बनाता है । प्रथम तीन की क्रिया एक है--आ सुवत्‌ = आअवेत्‌ ।. 
चौथे की क्रिया है आ गमत्‌ = आगच्छुतु । 'आ? उपसर्ग 'गमतः के बाद तो है. 
ही, बीच में 'वाजेभिः' से भी व्यवहित है । पाणिनि ने इसका विवरण दिया: 
हे-- छन्दसि परेऽपि, व्यवहिताश्च ( द्रव्य वेदिकी प्रक्रिया, अध्याय ३ )। 
“घर निपात है जो संहिता पाठ में ही दीर्घं हो ज्ञाता है । भुवत्‌ = भूयात्‌। 
/ भू.+ आशीर्लिङ ( तिप) = भू + अङ_ न: तिप । छित्‌ प्रत्यय होने से उवङ 
आदेश- सुव + अ + त्‌ = सुवन्‌। 

योगे = अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति में । राये = घन के लिए > घनप्राप्ति में । 
(राये? रे शब्द से चतुर्थी विभक्ति में बना है किन्तु इसके पुरोवर्ती और अनुवर्ती 
शाब्द सप्तम्यन्त हैं--योगे, पुरंध्याम्‌ । राये की चतुर्थी विभक्ति विषम स्थिति 
छाती है । कारण यह है कि रे का सप्तस्यन्त रूप ऋग्वेद में मिळता नहीं 
जहां-जहां भी ऐसी स्थिति आयी है “राये? रूप ही मिलता है । 
जेसे-- 

तमित्सखित्व ईमहे त राये तं सुवीर्य । ( ऋ० १।३०।६ ) । 

(पुरध्यास्‌' पुरंधि का सप्तम्यन्त रूप है । इसे छुन्द के छिए 'पुरंधिआम” 
पढ़ना चाहिए। पाश्‍चात्य विद्वानों ने इस शब्द पर बहुत विचार किया है । 
हिलेबॅंट ( H|९७7३7५ ) के अनुसार विशेषण होने पर इसका अथे कर्मठ, 
उत्साही, तथा संज्ञा में उत्साह, कमंठता, क्रिया और इन गुणों की अधिकारी' 
खी-देवता है कोछिनेट के अनुसार ऋग्वेद में यह सखद्धि की. देवी हैं ॥ 
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पिशेळ ने इसे उदार, वदान्य, उवर, समृद्ध अथो में विशेषणरूप से तथा उदारता, 


समृद्धि, दया आदि अर्थो में संज्ञाझूप से छिया है। इसके अतिरिक्त उन्होंने 
इसका नारी अर्थसी छिया है । दूसरे लोगों ने इसके अर्थ रखे हें--वदान्य 
( समेन ), समृद्धि ( ग्रिफिथ ), संपत्ति ( राजवाडे ) । सोनियर विलियम्स 
इसकी व्युत्पत्ति पुर्‌ ( खी० )+«/धा से मानकर 'पणंता-घारक' तथा 
भदड-घारी? अर्थ करते हैं। मैकडोनळ पार, 240 ) का कहना दै--'धि= 
( २/धा का इसित रूप ) समृद्धि दाता। पुरम ( कर्मकारक, द्वितीयान्त ) ।' 
राजवाडे ( भंडारकर संस्थान पत्रिका, खं० ३, ए० २० ) का कथन है 
कि पुरधि शब्द मूलतः 'पुवन्ब्रि? ( पुरु + अन्द्विः ) अथवा संस्कृत की तरह 
भरी के रूप में होगा । संस्कृत में पुरन्ध्री का प्रयोग वास्तव में प्रागृग्वदिक 
काळ के शब्द का (जो ग्रीक में भी है) पुनरुद्धार है। [ तुळ० ग्रीक” 
90०४४ = भनेक, 204703 = मनुष्य । अंग्रेजी-polyandrous, polyandry] । 
किन्तु अवेस्ता में 757२00 का अर्थ 'आधिक्य” “समृद्धि आदि छी है 
जिसका मू० भारोपीय रूप 7४7००५--होगा; वेदिक “पुरधि” का सूळ 
P-rand।—हो हो सकता हे । किसी भी स्थिति में इसका निर्वचन कठिन- 
सा है। 


“वाज? का अर्थ 'पुरस्कार, सुफल' है । 
अथं वे इन्द्रदेवता, संपत्ति के योग में धनलाभ में, ससद्ध में हमारे साथ 
रहें; वे सुफळ के साथ हमारे पास आवें । 


स्वरविचार-( १ ) सः--सर्वनाम, प्रातिपदिकस्वर। (२) घ-- 
“चाद्योऽनुदात्ताः ( फि० ८४)। (३) नः-'अञुदात्तं सर्वमपादादौ? 
तथा “बहुवचनस्य वस्नसौ? से अचुदात्त। (४) योरो--/ युज्‌ + घन्‌। 
'डिनस्या दिनिंस्यस्‌? ( ६।१।१९७ ) से नित्‌ प्रत्यय के कारण आद्युदात्त (५) 
आ--उपसगं उदात्त। (६) भुवत--तिङनिघात। (७) सः (८) 
राये--'ऊडिदंपदाप्युम्रेशभ्यः” ( ६।१।१७१ ) से रे के बाद को ( छे ) विभक्ति 
उदात्त है। ( ९ ) सः ( ३० ) पुरम्‌ऽध्याम्‌-घुरंधिः, पुरु + धीः । 'एवोद्रा- 
दीनि यथोपदिष्टम्‌? ( ६।३।१०९ ) से उ>> अम्‌, ईकार और हृस्व । 'आद्यदात्त- 
प्रकरणे दिवोदासादीनां छुन्दस्युपसंख्यानम' ( ६।२।९१ वा० ) से आद्युदात्त । 
अथवा “पुर ( शरीरं ) धीयतेऽस्यामर? पुरम्‌ + \/धा + कि ( कर्मण्यधिकरणे 
-च ३।३।९३ )। छान्दस अलुक । 'नवविषयस्यानिसन्तस्यः ( फि० २६ ) 
से नपुंसकलिंग पुरस्‌ को आशद्यदात्त। दासीभार आदि के ( ६।२।४२ ) 
अन्तगत रखकर पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 

१३ ) रामत्‌-/गम्‌ + लेट्‌ (तिप्‌)। गम्‌ + अट्‌+त्‌ ( शपू 
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लोपू अट्‌, तिप्‌ का इळोप ) “आगमा अजुदात्ता7 ( ३।३।३ पर महाभाष्य ) 


से अदू अचुदात्त है अतः धातु का स्वर रुहा । ( ३२ ) वाजेसि:--इपादि 
गण में ( ६।१।२०३ ) होने से आद्यदात्त। ( १३-१५) आ | सः | नास 
पूवेचत्‌ । 

सन्त्र—8 


युद्धं में इन्द्र के रथ में जुते हुए घोड़ों का शात्रगण सामना नहीं कर 
सकते । उन्हें देखते ही वे भाग खड़े होते हैं । उन्हीं इन्द्र की स्तुति करें । 

“संस्थे? का अथं सायण ने रथ में जुते हुप? किया. है। सम्‌ + \/स्था = 
साथ मिलना, युद्ध में मिळना, सामना करना । स्कन्दस्वामी ने ठीक अर्थ 
रखा है--संग्रास में । 

शृण्वते--\/ चु = ढँक देना > रोकना, ढकेळना, बन्दी बनाना आदि ( 
ग्रीक ०३7 = ढेंकना। लातिन एढा'-दा = देखभाल करना। जर्मन 
w€h7९7 = रोकना, रक्षा करना । वे० मा० ने अर्थ रखा है--वारयन्ति 
( रोकते हैं ) ।'जिसे शन्नु नहीं रोक सकते हैं । 

हरी = पीछे घोड़े । अवेस्ता-28i; ( पीछा )। खातिन--॥९[०४, 
छिल्ु ०-2०, प्राचीन जर्मन 8४।0, भंग्रेजी-०।०% ( पीछा ) । 

समत्सु = युद्धों में । सस + \/अत्‌ + क्विप्‌ ( सायण )। स्कन्दस्वामी / 
अदू ( खाना ) मानते हुए कहते हैं कि युद्ध में योद्धा परस्पर योद्धाओं को 
खाते जाते हैं” समाप्त करते हैं। औक--0090-0-8 ( मनुष्यों की अस्पष्ट 
ध्वनि, युद्ध )। ST 

अर्थ--उन्हीं इन्त्र-देचता की स्तुति आप लोग करें जिनके दोनों पीछे 
घोड़ों को शुरण संग्रामों में सामना हो जाने पर ( संस्थे ) रोक नहीं सकते-। 

स्वरविचार--( १ ) यस्य--यत्‌+ ङस्‌ ( स्य )। सर्वनास्‌ का प्रातिः 
पदिकस्वर । ( २ ) समऽस्थे--सम + /स्था+क। कृदन्त का उत्तर पद्‌ ` 
प्रकृति स्वर ( गतिकारकोपपदार्कृत्‌) । ( ३.) न--निपात उदात्त । ( ४ ) 
वृण्वते--२/द + श्डु + झ ( अत्‌-ए ) । प्रत्यय का स्वर- आद्युदात्त 'अते! 
अर्थात्‌ पूरा शब्द मध्योदात्त। नियम है--सति शिष्टस्वरबलीयस्त्वमन्यत्र 
विकरणेभ्यः? ( ६।१।१५८ वा० ९-११ ) । तिङ्‌ निघात नहीं हुआ क्योंकि 
“तदूवृत्तान्निस्यस्‌' ( ८।१।६६ ) से निषेध होता है। (५) हरी इति 
५/ ह+ इन्‌ = हरि ( आद्यदात्त)। ईकार द्विवचन होने से प्रगृह्य संक्ञा-- 
अतएव इति छगाना। ( ६) समत्‌ऽसु-सस्‌ + \/अत्‌ + क्विप्‌ । धातुस्वर 
की रक्षा, (७) शात्रव\/शव्‌ ( सौत्र घातु--हिंसा करना ) + कुन्‌ 
( 'हशतिभ्यां कुन्‌ उ० ४७५४३ )। नित्‌ के कारण आद्यदात्त । 
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(८) तस्सें--तत्‌+ डे ( स्मे)। 'सावेकाच०' ( ६।१।१६८) से 
विभक्ति उदात्त होनी चाहिए किन्तु उसे “न गोश्वन्साववण' ( ६।१।१८२ ) से 
रोककर प्रातिएदिक स्वर ही रहा । ( ९ ) इन्द्राय- रन्‌ प्रत्ययान्त, आद्युदात्त । 


:( १० ) गायत--तिडनिघात । 


सन्त्र- 

सोमपान करने वाले इन्द्र के निकट उनके पान के लिए, हमारे द्वारा 
प्रस्तुत किया हुआ यह ॒पविन्न सोमरस पहुँचे । इसे दही मिलाकर हानिरहित 
भी कर दिया गया है। सोमरस को बहुवचन में कहने की प्रणाली ऋग्वेद 
में देखी जाती है--या तो सोसविन्दुओ का अर्थ छिया जाता दै या सोम के 
,आधिक्य की सूचना इससे मिळती दे । 4 
ˆ  “्सुनपाबने! सुतपावन्‌ का चत॒र्थी-रूप , है ।\/पा + वनिप्‌ = ०पावन्‌ । 
“आतो मनिनू- -क्वनिववनिपश्च' ( ३।२।७४ ) । प्रथमान्त रूप है 'खुतपरावा'८ 
- सोम पीने वाला । सायण ने यहाँ षष्ठी के अर्थ में चतुर्थी विभक्ति मानी है--- 
सोमपातुः वीतये ( भक्षणार्थ ) यन्ति । य 

शुचि = पवित्र, दशापविन्न । सोमरस कई अवस्थाओं में छे जाये जाने पर 
शुद्ध होते हें । शुद्ध होने पर उनमें चमक आ जाती है । उसी का योतक 


` यह शब्द है 'सोमासः का चिशेषण है । 'वीतये' = भोजन, चीति ) के लिए । 


'बीतिः/ची ( चाहना, छुलाना, निमंत्रण देना) से बना है ( छातिन 
InV/(27९ = निमंत्रण ) । सोनियर विलियम्स के अनुसार “आनन्द, सहभोज! 
इगि भर्थं हैं । सायण ने कहीं भक्षण, कहीं प्रीति और कहीं तपण अथे भी 
दिये हैं । ऋ० ९।२।१ में आये हुए 'देववीः' का अर्थ ( जो वस्तुतः /वी का 
ही रूप है ) उन्होने. देवकामः दिया है । अतः 'वोतये का अर्थ “आवाहनाय' 
-करना अनुपयुक्त नहीं । वेले परसरा से 'वीति = भोजन, पान? भी ठीक है । 
दध्याशिरः को छुन्द के लिए 'दधि आहिरः पढ़ना चाहिए । दधि + 
आशिर्‌ ( मिश्रण )। आ +/शिर्‌ ( श्री ) + क्विप्‌ । द्रृष्ठ्य--अपस्पुधेथा- 
मानुचु०' ( ६।१।१६ ) सूत्र ।\/श्री ( ञ्‌ पाके १५६९ क्रयादि ) घातु का 
निपातन से शिर्‌ आदेश । सोमपाक की अनेक विधियाँ हे--दही में मिळाना 


` ९ दध्याशिर्‌ ), दूध में फेरना ( गवाशिर्‌ ) और यव के चूर्ण में मिछाना 


{ यवाशिर्‌ )। सायण “दुघि! का निवंचन देते हैं--दुघाति पुष्णाति दुधि। 
२/धा- किन । आशीः = दोषघातक । सोम के दोपघातक पदार्थ के रूप में 


“जब दधि का प्रयोग हो तो उस सोम को 'दुध्याशीः कहेंगे। ०आशीः, 
-०्भाशिरौ, ०आदिरः । 'वोरुपघाया दीघं इक? ( ८।२।७६ ) से प्रथमा 
"पुकवचन में दीर्घ । 
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ऋक्‌-संहिता प्रकाशः ३१६ 
भर्थ--चुळाये गये, शोधित तथा दही से मिश्रित ये सोमरस सोम पीने 
चाले ( इन्द्र ) के पास उनके आवाहन ( या पान ) के लिए जा रहे हा 
स्वरविचार-( १ ) सझुत5पाव्ने--छुत + २/पा + चनिप्‌- सुत 
पिबति । 'गतिकारकोपपदात्कृत? ( ३।२।१३९ ) से कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
वनिप्‌ के पित्‌ होने से धातु का स्वर रहा। पा का आकार उदात्त है (२) 
सुताः_\/सु+क्त= प्रस्ययस्वर। (३) इमे--इदस्‌ + जस्‌ ( शी )। 
इद्म्‌ का प्रातिपदिकिस्वर । “दश्च? ( ७।२।१०९ ) से द>>स । प्राति० स्वर = 
'फिषोऽन्तउदात्तःः ( फि० १ )। (४) झुचये-^/शच्‌ ( दीति ) + इन्‌। 
आद्युदात्त। (५ ) यन्ति-तिङ्‌ का निघात। ( ६) वीतये-\/वी + 
क्तिन्‌ ( उदात्त )। 'पचमनविदभूवीरा उदात्त”? । (७) सोमास:--२/सु 
+ सन्‌। नित्‌ के कारण आधुदात्त 'सोम' शब्द । 'आज्जसेरसुक से सोम +; 
जस्‌ होने पर असुक्‌ का आगम । ( ८ ) दृघि$आशिर:--/धा-- किच्‌ = 


-दुधि आद्यदात्त । दध्येव आशीर्येषां ते ( बहुत्रीहि )--पूवंपद का प्रकृतिस्वर । 


नवम वर्ग समाप्त । 


*मन्त्र--६ 


यहाँ इन्द्र को 'सुक्रतु' अर्थात्‌ अच्छे कर्म करने वाळा या सुबुद्धियुक्त कहा 


-गया है । हे सुक्रतु ( बुद्धिमान्‌ ) इन्द्र, आप सोमपान के लिए तथा देवताओं 


के बीच ज्येष्ठ स्थान प्राप्त करने के छिए सहसा वृद्ध या उत्साहयुक्त हो गये । 
स्व का उच्चारण "तुवम्‌? होगा । सद्यो वृद्ध: भजायथा:--उसी क्षण में 
शुद्ध उत्पन्न हुए अर्थात्‌ सद्यः बड़े हो गये । ऐसा ही भाव ऋ० ३।१८।२ में 


' है--सच्यश्चिद्‌ यो वाबधे असामि = जो इन्द्र तुरत पूर्णतया बढ़ गये । तात्पर्य 


है कि सोमपान के लिए जिस अवस्था की आवश्यकता है उस अवस्था में आ 


ग्गये। 


ज्यष्ठय = अ्येष्ठस्य भावः । सायण के अनुसार 'देवताओं के बीच ज्येष्ठ 


- स्थान! । प्रधानता? अथे ही उचित है । 


अर्थ--हे बुद्धिमान्‌ इन्द्र ! आप चुलाये सोम के पान के लिए तथा 
प्रधानता के छिए चण भर में पूरी अवस्था में आ गये । ° 
. स्वरविचार--( १ ) त्वमू--प्रातिपदिक स्वर । (२) सुतस्य-५/ 
सु +क्त ्रत्ययस्वर । सुप्‌ का ङस्‌ ( स्य ) प्रत्यय अनुदात्त ही है (३) 
पीतये--२/पा + क्तिन्‌। नित्‌ होने पर भी व्यत्यय से प्रस्ययोदात्त। 'पच- 
सनविद्‌०' से होने वाळा उदात्त यहाँ भी समझना चाहिए ( ३ ) सद्यः 


“समान + द्यः । 'सद्यःपरुर्परारि०? ( ५।३।२२ ) । प्रत्ययस्वर । ( ५ ) वृद्धः 
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३२० ` ऋग्वेद्संहितायां 
/ इध्‌ + क्त प्रत्ययस्वर । ( ६) अजायथाः--'तिङ्छतिङः’ ( ८।१।२८ ) 
से निघात । न 
(७ ) इन्द्र-'आमन्त्रितस्य च? ( ६।१।१९८ ) से आद्युदात्त । पादादि 
यें होने से आद्युदात्त नहीं हुआ । ( ८ ) ज्येप्ठयाय--ज्येष्ठ + ष्यञ्‌ । 'उिनस्या- 
दिनित्यम? ( ६।१।१९७ ) से आधुदात्त । ( ९ ) सुक्रतो इति सुऽक्रतो 
आमन्त्रित होने से आष्टमिक निघात ( ८।१।१९ ), प्रयरह्म होने से इति-करण,. 
समस्त पद होने से द्विरुक्ति तथा द्वितीय पद्‌ में अवग्रह । 
सन्त्र—_$ 
यहाँ इन्द्र का संवोधन 'गिवंणः? ( स्तुतियों से सेव्य ) कहकर किया गया 
है। हे इन्द्र ये ब्यापक सोमरस आपमें प्रवेश करें। आप प्रकृष्ट ज्ञान वाळे 
के लिए ( प्रचेतसे ) ये सुखद हों मग आप परस ज्ञान से युक्त हें अतः आपः 
इनसे सुख उठान । अ 
अथम पाद को 'आ स्वा विशन्त्विन्द्वः? करके ऋ० १।१५।१ में भी दिया' 
` गया है । सोम का विशेषण “आश्यवः है जिसका विचार हम १।४।७ में कर 
चुके हैं। यहाँ सायण का अर्थ है कि सोमरस तीनों सवनों तथा प्रकृति- 
विठ्ठति वाळे यागों में भी. व्याप्त होता है । 'गि्वेण का अर्थ निरुक्त (६१४) 
में दिया गया है कि स्तुतियों से ( गीर्भिः) इनका वनन (सेवा) करते 
हैं। गीः + «/वन्‌ ( संभक्ति = सेवा, पूजा )। गीः = ५/गृ + क्विप्‌। शीः + 
/ चन्‌ + असुन्‌ = गिवंणाः। 
““<प्रचेतसे--प्रकृष्ट चेतो ज्ञानं यस्य तस्मे ( वहुबीहि ) । प्रकृष्ट ज्ञानवाले 
इन्द्र के लिए सुखद हों । 
स्वरविचार-( १ ) आ--उपसगं उदात्त। (२) त्वा--स्वामौ 
द्वितीयायाः ( ८।१।२३ ) से अनुदात्त। (३) विशन्तु-तिङ्निघात । 
( ३ ) आशवः--/अश्‌ + उण्‌। मध्ययस्वर। (५) सोमास--/सु + 
सन्‌ । भायुदात्त सोम + जस्‌। असुक्‌ का आगम | (६) इन्द्र (७ > 
गिर्वेणः-दोनों का आमन्त्रितनिधात। (८) शाम्‌ निपात उदात्त । (९); 
ते—-'तेमयावेकवचनस्यं’ ( ८।१।२२ ) से सर्वानुदात्त। ( १०) सन्तु 
तिङ्‌ निघात । ( १३ ) प्रञ्चेतसे- बहुव्रीहि समास होने से पूर्वपद ( प्र ) का, 
प्रकृति स्वर । क 
मन्त्र“ 


इन्दर को 'शतकतु! संबोधन देकर कहा जा रहा है कि आपकी उपर्युक्त 
बृद्धि ( मंत्र ६ ) स्तोमो ( सामवेद के स्तोत्नों ) से तथा उक्थों (ऋग्वेद की 
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ऋषक-सहिता-प्रकाशः ३२१ 


घऱच्च्न्च्च्च्चच्च्च्च्च्च्च्च्च्च्क्क्च्क्क्त्क्च्च्त्क्क्क्क्क्त्त्त्त््व्क्क्क्च्च्ि 
ऋचाओं ) से भा हो चुकी है--स्तोन्न और शख आपको बढ़ा चुके हैं। अब 


हमारी ये स्तुतियाँ भी आपको चढ़ावें। 
स्वास्‌ के स्थान में सकंत्र तुवास्‌? पढ़ना होगा । इसी तरह का मन्त्र 
विरूप आङ्गिरस द्वारा अग्नि को सम्बोधित है-- 
त्वामग्ने सनीषिणरश्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः | 
स्वां वन्तु नो गिरः॥ ( ऋ० ८।४४।१९ ) । 
एक ही शब्द से प्रत्येक पाद को आरम्भ करने की प्रणाली ऋग्वेद में 
देखने में आती है जेसे-१।३५।१ में 'हयाभ्यरिंन****“*-*हयामि मिन्ना- 


स्तोम और उक्थ को सायण ने क्रमशः साममंत्रों और ऋचाओं के अर्थ में 
लिया है जिसपर विएसन ने टिप्पणी दो है कि सायण जिन मंत्रों में सास या » 
यजुस का निर्देश पाते हैं वहां स्पष्टतः उन मंत्रों के पूर्व उन वेदों की सत्ता 
स्वीकार करनी पड़ेगी जो युक्तिसंगत नहीं है। स्तोम = ./स्तु ( स्तुति ), 
गाने योग्य मंत्र ॥ उक्थ = «/वच्‌ ( बोलना ), पाउ करने योग्य मंत्र । 

अवीघृधन्‌--\/ ब्रृधू + णिच्‌ + छुङ्‌ (झि )। चङ, द्वित्व, अभ्यासकायं, 
सत्वदूभाव, इकार, दीर्घ, अडागम; झ्ि> अन्ति, इकारळोप, संयोगान्त- 
लोप | अर्थ--बढ़ाया दै > दृढ़ किया है। 

अर्थ--है शत-शत शक्तियों के स्वामी ! आपको स्तुति-गीर्तो ने इढ किया 
है, पाल्य मंत्रों ने भी आपको ( समृद्ध किया है ); अब हमारी स्तुतियां भी 
आपको सबळ करे । य 

स्वरबिचार--( १ ) त्वामू--प्रातिपदिकस्वर । ( २ ) स्तोमाः:--२/स्तु 
+मन्‌। आशुदात्त । (३ ) अवीबृधन्‌--तिड्निघात । (४) त्वामू-- 
(५) उंक्‍्थाः--/वचू + थक्‌ । प्रत्ययस्वर । (६ ) शतक्रतो इति 
शतऽक्रतो--१।४।९ मंत्र में देखें। (७) त्वाम्‌ । (८ ) वधेन्तु--तिङ्‌- 


. निघात। ( ९) नः--'बहुवचनस्य वस्नसौ!--भनुदात्त । ( १० ) गिरः-- 


गिर + जस । प्रातिपदिकस्वर । 
सन्त्र 

इन्द्र-देवता 'अक्षितोतिः ( अक्षित + ऊति ) हैं, उनकी रक्ञादिधि कभी 
क्षीण नहीं होती, रक्षा के लिए वे: सदा तत्पर रहते हैं। ये इन्द्र इस सहस्र- 
संख्या वाळे अचयपदार्थ ( वाज ) का ग्रहण करें ( जो और कुछ नहीं, सोमरस 
ही है ) । यह ऐसा पदार्थ है जिसमें सब प्रकार के पुरुषोचित गुण विद्यमान हैं 
( यस्मिन्‌ विशवानि पौंस्या ) । 
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अन्तिम पाद को सायण ने 'वाजम' का विशेषण माना दै किन्तु इसे 
इन्द्र का विशेषण बनाना अधिक्‌ झोभन है--जिन इन्द्र में सभी मानवोचित 
गुण हैं । पौंस्य शब्द 'पुस्‌ + प्यंन' से बना है जिसकी सिद्धि में सायण का 
शास्त्रार्थ द्रष्टव्य है। मनुष्य के कर्म को 'पौंस्य' कहते हैं । ` प्रथमा वहुवचन 
में पोस्यानि के स्थान सें 'पौंस्या' हुआ है । 'शि' ( नपुंसक किंग में जसू और 
झास्‌ के स्थान में आदेश ) का वेद में बहुळ रूप से छोप होता है--णेश्छन्दसि 
चहुरूम! ( ६।१।७० ) । विश्वानि में लोप नहीं हुआ हैत 
इन्द्र को 'अक्षित + ऊति? कहा गया है। अक्षित = अ+ किम क, 
अचीण, अन्नुण्ण । ऊति = सहायता, रक्षा । सायणाचार्य इस शब्द पर बहुत 
छम्बी विवेचना प्रस्तुत करते हैं । अर्थ होगा--अविरत सहायता करने चाले । 
अक्षिता ऊतियेस्य ( बहुचरीहि ) । द 
इमं वाजं सवेत्‌--सायण ने दाज को अन्न ( सोम ) के अर्थ में लिया दे 
किन्तु दूसरे स्थानों की तरह यहां भी "विजय का फल' अर्थ अच्छा लगता है । 
गेल्डनर इसे "स्तोता के प्रत्याशित पुरस्कार” के अर्थ में लेते हैं। छक्तणा से 
अर्थं हुआ- इन्द्र वह वस्तु पावें जिसकी ओर हमारा छचय है । इन्द्र सहत्त- 
संख्या में इस विजय-पुरस्कार की प्राप्ति करें । 
अर्थ--अच्ुण्ण रक्षा करनेवाले इन्द्र, जिनमें सभी मानव गुण हैं, इस 
सहखसंख्यक विजयफल की प्राप्ति करें ( सवेत ) । 
स्वरबिचार--( १ ) अक्षितऽऊतिः--वहुत्रीदिसमास के कारण पूवपद 
का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद में 'अ (नज_)+ «/क्षि+क्त' हे, न क्षिता= 
सक्षिता । अव्ययपूचपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ अ उदात्त रहा ( ६।२।२ )। 
यही. अ उदात्त पूरे पद का स्वर है। (२) सवेत्‌-तिङनिघात । 
(३) इमम्‌--इदस्‌ का प्रातिपदिक स्वर। पांचवां मंत्र देखें। (४) 
चांजम्‌-्वषादि के कारण आद्युदात्त। ( ५ ) इन्द्रः--रन्‌ प्रत्ययान्त होने 
से आद्यदात्त । ( ६ ) सहस्रिणम्‌-सहस् + इनि । प्रत्यय आद्युदात्त = इकार 
उदात्त । ( ७ ) यस्मिन्‌--यत्‌ का प्रातिपदिकस्वर। (८ ) विश्वानि--/ - 
विश्‌ + क्यन्‌--आदुदात्त। ( ९ ) पौस्या--पुम्‌ + ष्यश्‌। जिन्‌ के कारण 
आद्युदात्त। , 
सन्त्र--१० 
इनदर से प्रार्थना की जा रही है कि हमारे शरीर को ( विरोधी ) मनुष्य 
क्षति नहीं पहुँचा सकें, आप सवंसम्थं ( ईशानः ) हैं अतः शत्रुओं से होनेवाळे 
हमारे विनाश का प्रतिरोध करें । इन्द्र को यहां पुनः 'गिवेणः! ( स्तुतियों द्वारा 
सेव्य ) कहा गया दै । क 
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की 


सर्तो--विरोधी मनुष्य, सत्य। ^/खर + तन्‌। सा अभि ब्रुहन्‌ = द्रोह 
या चति न करें । “अभि” का सम्बन्ध षष्ठी के साथ ( तनूनाम्‌ ) है । बुन्‌ 
अ दुहू+ लेट ( षि ) । अवेस्ता--/0780६, प्रा० उ० जर्मन-—-triuk2n, 
जर्मन--४९-६7४४००, ये प्रयोग वतलाते हैं कि मूलतः यद्द 7०४॥-के रूप 
सें होगा । 
ईशानः \/ईश्‌+ शानच्‌ । सवंसमर्थ । यवय--छान्‍्दुसदीर्घ ( ३ ) यु 
( डगुप्सायाम, चुरादि ) से लोटू मध्यम पुरुष एकवचन । वृद्धि का अभाव-- |. 
यवय। (२) -/यु ( मिश्रणांमिश्रणयोः, अदादि) + अच्‌ = यव । यवं ' 
करोति--यव + णिच्‌ = अमिश्र ( पृथक) करना । डच 
अर्थ--हमारी स्तुतियों में आनन्द ठेनेवाढे हे इन्द्र ! हमारे शरीर की 
च्षति कोई मनुष्य नहीं पहुँचावें। आप शक्तिमान्‌ हैं, भयंकर शर्तों को (वधस्‌) 
आप हमसे पथक्‌ रखें। 
स्वरविचार--( १) मा--निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० )-- 
उदात्त। (२ ) नः--'अनुदात्तं " सर्वमपादादौ? से अनुदात्त की अजुबृत्ति ` 
लेकर 'वहुवचनस्य' वस्नसौ? ( ८।।२३ ) से अस्मदू-शब्द के नस्‌ आदेश 
को अचुदात्त। (३) सतोः--२/रू+ तन्‌ । 'डिनस्यादिनित्यस! ( ६॥३। 
१९७ ) से नित्‌ प्रत्ययान्त शब्द आद्युदात्त हुआ है। ( ४) अमि--उप- 
सर्गाश्चाभिवजेस्‌’ ( फि० ८१ )--अमि को छोड़कर सभी उपसगं आद्युदात्त 
होते हैं। अतः अभि अन्तोदात्त हुआ । ( ५) द्रहन्‌-'तिङङतिङ: ( ८१ 
२८ ) से निधात । (६ ) तनूनाम्‌--तचु को प्रातिपद्किस्वर--'फिषोडन्त 
उदात्त” ( फि० १ )। सामथ्यं न रहने के कारण बाद में आमंत्रितणहु- 
९ इन्द्र ) रहने पर भी पराङ्गवङ्गाव नहीं हुआ । ( ७ ) इन्द्र ( « ) गिवेण:-- 
दोनों को “आमन्त्रितस्य च' ( ८।१।१९ ) से निघात ( पूरे का अनुदात्त हो 
जाना । 


( ९ ) ईशानः-/ ईश्‌ + शानच्‌। देखिये द्वितीय मंत्र । शानच्‌ को 
लसावंधातुक अनुदात्त। अतः धातुस्वर की रत्ञा। (१०) यबय--तिङ्‌- 
निघात। ( ११ ) वधम्‌--/ इन्‌ ( वघादेश ) + अप्‌ । हन को अन्तोदात्त 
पढ़ा गया है उसके स्थान में आनेवाळा वध भी अन्तोदात्त ही होगा । *भनुदाः 
त्तस्य च यन्नोदात्तलोपः' ( ६।१।१६३ ) से वध्‌ + अप्‌ होने पर अप्‌ को 
उदात्त हुआ ( पित्‌ के कारण अनुदात्त नहीं ) क्योकि इसीके कारण वघ का 
उदात्त अ लुप्त हो गया। ( उदात्तनिवृत्तिस्वरेण अपः उदात्तस्वस काशिकाः 
३।३।७६ ) । अतः अन्तोदात्त वघ-शब्द हुआ । 

दशम वर्ग समाप्त । 
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= 
सूक्त ६ 
प्रस्तुत सूक्त में ११ वाँ तथा १२ वां वर्ग है। पूरा सूक्त अथर्चवेद्‌ में 
२०।६९।९-१२ तथा ७०।१-६ में उद्धुत है। प्रथम तृच अथवं० ( २०।२६। 
४-६ तथा ४७१०-१२), साम० (२।८१८-२० ) ते० सं० (७४२०१), 
तै० ब्रा० ( ३।९।४।१-३ ), मेत्रा० सं० (३।१६।३ ) आदि स्थानों में भी है । 
प्रथम दो मंत्र वा० से ( २३।५-६ ) में, सन्त्र ४, ५ और ७ क्रमशः सामवेद 
२२०१, २०२ तथा २०० में; और मंत्र ४,७ तथा ८ क्रमशः क्षथर्ववेद्‌ २०। 
४०६४, और < में हैं । ५ 
पिछले दोनों सूक्तों की तरह ही इसका भी विनियोग है । उसके अतिरिक्त 
आश्व० श्रौतसूत्र ( ६३४ ) के अनुसार अतिरात्र याग में तृतीय पर्याय के 
, अन्तर्गत प्रथम तूच का पाठ ब्राह्मणाच्छुंसी नामक ऋश्विज करता है । 
इसमें अनेक देवता हैं। अनुक्रमणी के अनुसार प्रथम तीन तथा दवें 
मंत्र के देवता इन्द्र हैं । मंत्र ४,६,८ और ९ मरुत-देचता से सम्बद्ध हैं। ५ वें 
और ७ वें में मरुत्‌ तथा इन्द्र दोनों ही देवता हैं । किन्तु इसकी विषयवस्तु का 
परीक्षण करके ओढ्डनवर्ग निष्कर्ष निकालते हैं कि यहां इन्द्र के साथी अरुत 
नहीं, अङ्गिरस्‌ ( गण ) हें । बल के उपाख्यान में इन्द्र को इनसे मिलनेवाला 
सहयोग सुविख्यात है ( मैकडोनळ, वेदिक मिथौलॉनी, अचु० ५४ )। इन्द्र 
को “अङ्गिरस्तम? भी कहा गया है ( ऋ० ३।१००।४ ) । इन्द्र के अतिरिक्त, 
सूर्य का संकेत भी यथासंभव मिलता है। अंगिरलों का भी बलोपाख्यान में 
संकेत ही मिळता है, स्पष्ट निर्देश नहीं। गेल्डनर इसका सम्बन्ध किसी 
“क्ल्मकाण्ड से न मानकर, विचारों के क्रमिक विकास का प्रतिनिधि मानते हैं । 
विषयवस्तु यह है :--उपाकाळ की अरुणिमा छायी हे, तारे अभी 
आकाश में हैं (१ ) गायक सूर्य के अश्व तथा इन्द्र के दोनों घोड़ों को 
जोतते हैं ( २)। ये सूर्य उपा के साथ उत्पन्न हुए थे (३ )। अँगिरसों ने 
सूयो ३४ और सूर्यास्त का नियमन किया हे (४ ), इन्होंने इन्द्र की सहायता 
से, छिपायी गयी गायों का उद्धार करके ( `५ ) इन्द्र की स्तुति की थी 
(६ )। वतंमान काळ में सूर्य इन्द्र के साथ आवें ( ७ ) । भक्त गायकों के 
गीत में इन्द्र को भी स्थान मिलता है। ७-१० तक प्रार्थना है. जो छठे मन्त्र 
के 'अनूषत' ( स्तुति को ) को विषय वस्तु दै । यहां मधुच्छुन्द्स्‌ की काव्य: 
शक्ति का अच्छा परिचय मिछता है । | 
| मन्त्र? , 
इस मंत्र का अर्थ बहुत स्पष्ट नहीं दै। सायण ने तो तैत्तिरीय ब्राह्मण 
'( ३।९।४।३२ ) की प्रामाणिकता पर अथे दिया ही है, स्कन्दस्वामी भी अनेक 
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अर्थो से परिपूर्ण अपनी लम्बी व्याख्या देते हैं । , अनेक पाश्‍चात्य विद्वानों ने भी 


च 


विभिन्न सत दिये हैं । 

तेत्तिरीय ब्राह्मण में आदित्य को 'व्रध्न', अग्नि को 'अरुप!, वायु को 
“चरन?, इन तीनों लोको को 'तस्थुपः, तथा नक्षन्नों को रोचना? कहा हे । 
तदनुसार सायण इन्द्र के ही ये तीन रूप--आदित्य, अग्नि और वायु मानते 
हुए अर्थ करते हैं । “तस्थुषः? को व्यत्यय से प्रथमा के अर्थ में ( तस्थिवांसः ) 
मानकर वे कहते हें कि ये चारों ओर से (परि) स्थित रहने वाळे प्राणी 
९ अर्थात्‌ तीनों कोको के प्राणी ) उन्हीं इन्द्र को अपने-अपने कर्मों में देवता 
के रूप में संबद्ध करते हैं ( युञ्जन्ति ) जो इन्द्र बृहत्‌ आदित्य ( ब्रध्न ) के 
रूप सें स्थित हैं, हिंसकरहित ( अ-रुप ) अग्नि के रूप में स्थित हैं और 
संचरण करनेवाले ( चरन्‌) वायु के रूप में सी स्थित हें । उन्हीं इन्द्र की * 
विशिष्ट मूर्ति के रूप में ये चमकनेवाळे { रोचना ) नक्षत्र आकाश में (दिवि) 
चमक रहे हैं ( रोचन्ते )। ? 

स्कन्दस्वामी का कहना मुख्यतः यह है कि इन्द्र जहाँ कहीं भी जाते हैं 
स्तोता इनकी स्तुति करते हैं, याजक यज्ञ करते हैं। अथवा ये जहाँ जाते हैं 
इनसे मनुष्य याचना करते हैं कि आप हमें यह दें, वह दें। अथवा मातलि 
आदि सारथि इन्द्र के रथ में ब्र्नादि गुणों ( रज्जुओं ) को जोड़ देते हैं । 

मेक्समूछर ने सायण की तरह “तस्थुषः की योजना की है किन्तु 'ब्ष्न! 
का अर्थ “चमकीला! और 'अरुष' का 'लाछ' किया है। “चलते हुए इन्द्र के 
चारों ओर स्थित रहनेवाले कोग ( इन्द्र के) चमकीछे लाळ ( घोडे ).-क्मे 
संज्ञाकर तैयार करते हैं; आकाश में प्रकाश चमकते हैं ॥ ओल्डेनवर्ग के व्यापक 
अध्ययन से इस सूक्त में इन्द्र के सहायक अङ्गिरस सिद्ध हें जो 'युजन्ति? 
का कर्ता हो सकते हैं । “अङ्गिरस्‌ ऋषिगण जोड़ देते हैं ।? 

अध्नस--वे० मा० ने इसका अर्थं “महात्तम्‌? किया हे । छि. में 
( ४१४) यह अश्व’ का पर्याय है जो अश्व के अर्थ वाले मंत्रों में आने से 
अम के कारण माना गया है । 

भइमास्करमिश्र ने तैत्तिरीय ब्राह्मण (३।९।४।१) के भाष्य मे लिखा दै-- 
बृहणाद्‌ ब्रष्नः आदिस्यः । यह चमकीछा, पीछा के अर्थ में विशेषण हो सकता 
है । इसी अर्थ में यहाँ भी ग्राह्य है ! र्न और अरुष का प्रयोग कई स्थानों में 
एक साथ है । 

अरुषस्‌--सायण के अनुसार\/रुष्‌ ( हिंसा ) में नञ्‌, छगाने से बना है। 

रुप=अहिंसक ( अग्नि ) । स्कन्दस्वामो--दीप या जाने वाला । वे० सा०- 

आरोचमान । भइ भासकर--आरोचनादू अर्पोऽरिनः। किन्तु अरुष और अरुण 
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एक ही निवंचन के शब्द हैं। अतः इसका 'छाछ” अर्थं रखना उपयुक्त है। 
रॉथ ने ञ्रसवश इसे “अरुश” का एक रूप माना दै जेसे--अरुश-हा ( अश्वेत 
को मारनेवाळा, ऋ० १०।११६।४ ) । किन्तु “अरुश' में रुशत्‌ ( श्वेत ) शब्द 
हे जो अरुष ( अयौगिक ) से भिन्न है । 
तस्थुपः-^/ स्था + क्वसु + शस्‌ ( द्विश ब० )। सायण प्रथमा का अर्थ 
( परितोडवस्थिताः प्राणिनः ), स्कन्द पष्ठी का रूप ( स्थितस्य ज्याप्रियमाणस्य 
इन्द्रस्य प्रभावेण ) और वे० मा० सायण की तरह प्रथमार्थं ( तस्थिवाँसो देवा 
चा ढोका चा) मानते हैं। सेक्ससूळ्र ने भी यही अर्थ छिया था किन्तु बाद 
के विद्वानों ने इसे अस्वीकार करके द्वितीया वहुवचन की ही प्रतिष्ठा की। 
“तस्थुषः परि चरन्तम्‌? = स्थिर रहनेवाळे पदार्थों के चारों ओर चलने वाले*'* 
* को?। परि के साथ द्वितीया का प्रयोग हुआ । 
रोचना = रोचनानि। ९/रुच ( चमकना )--चमकीछे तारे, आकाश के 
प्रकाश । रोचन्ते = चमकते हैं ।५/ रुच्‌ के समानान्तर अवेस्ता में 40०, छातिन 
में |[८९०, तथा ग्रीक में ०५०३ प्राप्त हैं जिससे सूळ भारोपीय में ।००५ मानते हैं । 
अर्थ- स्थिर पदार्थों के ( तस्थुपः ) चारों ओर ( परि) चलने वाले 
( चरन्तं ) चमकीले ( ब्रध्नम्‌ ) तथा अरुण वणं के ( अरुषस्‌ ) [ घोड़े को 
अंगिरस लोग इन्द्र के रथ में ] जोत देते हैं। ( युञ्जन्ति)। [तब] 
आकाश में ( दिवि ) चमकीले नक्षत्र (रोचना) चमकते रहते हैं ( रोचन्ते )। 
अभिप्राय है कि उस समय बहुत सवेरा रहता है जब कि इन्द्र या सूयं के रथ 
में,घोड़े जुतते हैं । स्थिर पदार्थ संसार का वोधक हे । 
स्वरविचार--( १ ) युञ्जन्ति / युज्‌ + रनस्‌ + ज्ञि ( अन्ति ) । ` 
अत्ययस्वर से अ को उदात्त हुआ। पादादि में होने से निघात नहीं हुआ 
है। (२) त्रध्नम्‌-आतिपदिकस्वर। अन्तोदात्त। ( ३) अरुषम्‌-\/ 
रुप ‡ क! प्रत्यय स्वर से रुप अन्तोदात्त। नञ्‌ छगाने पर “न सन्ति रुपा 
` यस्य? ( बहुब्रीहि ) होने से 'नव्सुभ्यास' ( ६।२।१७२ ) सूत्र से अन्तोदात्त। 
"अरुष + अस्‌? करने पर अमि पूर्व! ( ६।१।१०७ ) से पूर्वरूप का एकादेश । 
उदात्त के साथ चूँकि एकादेश हे अतः उदात्त ही रहेंगा--'एकादेश उदात्तेनो- 
दात्त? (८२५ ) । 
(४ ) चरन्तमू--/ चर + शतृ + अस्‌ । शतृ को छसावंधातुक अनुदात्त, 
अम्‌ तो सुप्‌ होने से ही अनुदात्त है अतः धातु का स्थर बचा। चका अ 
उदात्त दै । ( ५ ) परि--उपसगं आधुदात्त ( ६ ) तस्थुषः--\/ स्या + 
छिट्‌ ( क्वसु ) + शस्‌ । चस्‌ प्रत्यय का स्वर बचा जो संप्रसारण करके उ हो . 
गया है--वही उदात्त होगा । 
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(७ ) रोचन्ते-पादादि में होने से निघात नहीं हुआ ।५/रुच्‌ + झप + 
झ ( अन्ते )। घातुस्वर वचा क्योंकि तिङ्‌"छसाबँघातुक अनुदात्त हो गया, 
शपू पित्‌ ( अचुदात्त ) है ।. ( ¢) रोचना--\/रुच्‌+ युच्‌। “चितम 
( ६।१।१६३ ) से अन्तोदात्त । (९) दिवि--चु + छि। 'ऊडिदंपदादयपु्दय्॒यः? 
( ६।१।१७१ ) से विभक्ति का उदात्त होगा । 


सन्त्र—२ 2 

उपर्युक्त प्रकार के इन्द्र के, जिनकी उपस्थिति आदित्यादि मूर्तियों के रूप में 
है, रथ में सारथिगण उनके घोड़ों को ( हरी ) जोड़ देते हैं। ये घोड़े काम्य, 
रथ के दोनों पर्चो में रहनेवाळे”( विपक्षसा ), रक्तवर्णं के ( शोणा ), साहसी 
या शष्ट ( छृष्णू ) तथा वीरों का वहन करनेवाले ( नुवाइसा ) सीहें। र 

'युज्ञन्ति' का कर्ता सायण तथा स्कन्द ने सारथि शब्द छिया है। हमारे 
उपयुक्त विचार से अंगिरस को ही कर्ता रखना चाहिए। “युअन्ति अस्य 
कामिया? पढ़े ।» हु टे 

“हरी? द्विवचन शब्द दै जिसका ताप्पर्य है कि घोड़ों की संख्या दो है । 
ये घोड़े काम्य अर्थात्‌ इन्द्र को प्रिय हैं। दरो = पीछे घोड़े। घोड़ों का अन्य 
विशेषण है 'विपक्षसा! । सायण--रथ के दोनों पाश्वों में जोते गये । स्कन्द्‌ 
रथ के बायें-दाये जुते हुए । वि. विविध, पक्षस्‌ 5 पाश्वं । 

ज्ञोणा--"शोण' का प्रथमा द्विवचन । शोण = चसकीळा छाछ, रक्तवर्ण । 
ऋ० ३।३५।३ में भी इन्द्र के घोड़ों को शोण कहा गया है। छष्णू-५/घ॒ुष्‌ 
( प्रगरभता ) + कु = छष्णु ( दृष्ट, साहसी )। च्‌ वाहसा--ए + / वदू प 
असुन्‌ । नरो को, इन्द्रदि पुरुषों को ढोनेवाळे। वेद में द्विवचन औँ के स्थान 
पर 'भा! भी होता है । यहाँ सभी शब्दों में यह दरष्टम्य है । 

अर्थ--वे ( अङ्गिरस ) उनके दोनों प्रिय, लाळ, साहसी तथा वीरवाइक 
घोड़ों को रथ के दोनों पाश्वों में जोड़ देते हैं । 

- स्वरविचार--( १.) युञ्जन्ति-मंत्र की तरह। (२) अस्य . 
'नरष्न? परामर्श करने वाला यह शब्द दै। अतः 'हदमोऽन्वादेशेऽशचुदात्त- 
स्तृतीयादौ? ( २।४।३२ ) | अश्‌। शित्‌ होने के कारण “अनेकारिशस्सवंस्य’ 
( १।१।५५ ) से सर्वादेश अनुदात्त हुआ । विभक्ति अनुदात्त ही है-अश्‌ + स्य 
( ङस्‌.) = 'अस्य' 'सर्वानुदात्त। (३) काम्या-\/कस्‌ + णिङ्‌ + यत्‌ । 
“तित्स्वरितस? ( ६।३।१८५ ) से प्रत्यय स्वरित न होकर “यतोऽनावः( ६।३। 
२१३ ) से आद्ुदात्त। "सुपां सुुछू०' से “काम्या + आ? ` में औ के स्थान 
पर डा। 
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(४) हरी इति-\/ ह + इन्‌ = हरि आद्दात्त। ईकार द्विवचन होने से 
मुझ भौर इसीलिए आयदात्त दति”? छाया गया। (५) वि5पक्षसा-- 
वि+/पच्‌+ असुन्‌ ( पचिवचिभ्यां सुट्च, ऊ० ४६७९ )। विभिन्ने 
पक्षसी पाश्वों ययोस्तौ ( बहु्ीहि )। पूर्वपद प्रकृतिस्वर । वि निपात के 
कारण आद्ुदात्त है--वही बचा । (६) रथे--\/ रसर + क्थन्‌ । आद्युदात्त । . 


(७) शोणा--/शोणु ( वणंगत्योः ) + घञ्‌ ( करणे )। जित्‌ के 
कारण आधुदात्त । डादेश | ( ८ ) घृष्णू इति-\/प्‌ + क्नु । प्रस्ययस्वर । 
असुह्य के कारण इति करण। (९) नूऽवाहसा--च + \/ वह्‌ + असुन्‌ । 
नित्‌ के कारण "वाहस्‌? आद्युदात्त । 'गतिकारकोपपदासक्ृत! ( ६।२।१३९ ) से 
उत्तरपदप्रकृतिस्वर--वा का आ उदात्त । डादेश । 
सन्त्र ३ 

सायण इसमें दो प्रकार से अर्थ करते दे-7( ३ ) “मर्या का अर्थ मनुष्य 
मानकर इन्हें सम्बोधित किया गया है कि हे मनुष्यो ! यह आश्चयं तो देखो 
कि इन्द्र आदित्य के रूप में अपनी दाहक किरणों से ( उषद्भिः ) उत्पन्न होते 
हैं (अजायथाः = अजायत), अथवा प्रतिदिन उपाकाळ में ( उपद्सिः ) उत्पन्न 
होते हें। (२ ) 'मर्याः का अर्थ सूयं भी लिया जा सकता दै। अस्त होने 
के समय उनपर रूृध्यु का उपचार ( आरोप ) करके उन्हें 'मय' ( मरणधर्मा) 
कहा जा सकता है। व्यत्यय से बहुवचन हो गया है--हे मर्थ सूर्य! 
अएंए-पत्येक उपाकाळ में या दाहक किरणों को लिए हुए उत्पन्न होते हैं । प्रथम 
अर्थ में क्रिया का घ्यत्यय मानना पड़ता है, द्वितीय अर्थ में सव कुछ ठोक 
होने पर भी 'मर्याः? का व्यत्यय मानना पड़ा । 

` वस्तुतः इस मंत्र में इन्द्र’ का प्रयोग हुआ नहीं है अतः सूर्य के अर्थ में . 
इसकी ब्याख्या साध्य होने पर करने में कोई आपत्ति नहीँ । . अस्तु, सायण के 
दोनों ही अथों को लेने पर उनके विशेषण भी मंत्र में आये हैं--सूर्य या इन्द्र 
प्रतिदिन अकेतु अर्थात्‌ अचेतन में केतु ( चेतनता ) का. संचार करते. हैं और 
रूपरहित . पदार्थ में ( अपेशसे ) रूप ( पेशः) कां भी आधान करते हैं। 
बात यह है कि रात में निद्रा और अन्धकार का साम्राज्य छा जाता है जिससे 
सभी प्राणी अचेत या ज्ञानशुन्य हो जाते हें । उधर सभी पदार्थ अंधकार 
में दिखाळायी न पढ्ने के कारण अपना रूप खो देते हैं । ्ातःकाळ सूयं की 
किरणें ( चाहे सूय़ रूप में इन्द्र ही क्यों न हों ) जेले ही प्राणियों पर पडती 
है, वे चेत जाते हैं, संज्ञा युक्त हो जाते हैं; पदार्थों का भी रूप उभरने लगता 

` है। अपेशर को पेश्चस्‌ तथा अकेतु को केतु करने का चट्टी रहस्य है । 
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स्थापन के अवसर पर होता है । मध्यकाळ में प्रवर्तित कर्मकाण्ड के अनुसार 
आजकल केतु-अह के दुष्ट प्रभाव की शान्ति के छिए यह प्रयुक्त होता है । 

४ केतुस्‌--१।३।१२ में इसका विचार देखें। इसका सूळ अर्थ होगा-- 
मार्गदर्शक । तव चिह्न >विशेषक > पताका आदि पदार्थों से आया। यहाँ केतु 
क्ृण्वत्‌ = प्रकाश में छाते हुए? उपयुक्त होगा । अप्रकाशित वस्तु को प्रकाश 
में टाना सूर्य का ही काम है । तुछेनीय-- 

उद्वेति प्रसविता जनार्ना महान्केतुरणेवः सूर्यस्य। ( ऋ० ७६३॥२ )। 
“सूर्य की फहरती हुईं बड़ी पताका ( किरणें) जो मनुष्यों को जगाती दै, 
ऊपर उठी 7! छे 

पेशस्‌--नपुंसककिंग के अतिरिक्त कहीं-कहीं पेश ( एुं० ) के रूप में भी 
मिलता है । इसका अर्थ है 'रूप,-रंग, आकार! । अवेस्ता--?2९४९॥ ( नपुं० ), 
२8658 ( पुं० )=भाभुपण । ( सू० भारो० ?४-, ऐशं- ) । 


सबसे अधिक विवेचित शब्द है "मर्या जो बहुवचन में रहने कें कारण 
'अजायथा? क्रिया से संबद्ध हो नहीं पाता । मेक्‍्ससूळर और पिशेल इसे 
विस्मयबोधक मानते हैं । वाजसनेयि प्रातिशाख्य में निघातों के अन्तर्गत इसकी 
गणना भी करायी गयी है। अतः इसका प्रयोग संस्कृत “भो? या छातिन 
“९॥९7८।०' की तरह हुआ है। उष्वर, महीधर तथा क्लुग ( 7086 ) ने 
चतुर्थी के अर्थ में इसे छिया है--अपेशसे मर्याय ( रूपरहित मनुष्य. 
लिए) रॉथ ने 'मर्या? को.: अपने स्थान पर रखते हुए अजायथाः को 
“अजायत? करने का सुझाव दिया है किन्तु इससे कठिनाइयाँ आर भी चढ़ 
ही जायेगी क्योंकि अजायत से अजायथाः का अप-पाठ (|) केसे हो गया-- 
इसकी व्याख्या करनी पड़ेगी । आासमेन और ळेनमेन कहते हैं कि 'मर्या' ' 
संबोधन एक वचन है जो छन्द की इष्टि से दीघं हो गया है। किन्तु न तो 
यहाँ छुन्द को ऐसी आवश्यकता है और नही विसर्ग की ब्याख्या इसमें हो 
पाती.। चाकरनागेळ ने सुझाव दिया है कि अनुदात्त “मर्याः ५/ स्ख ( =स्मरण 
करना ) का लिङ छकार सें मध्यम पुरुष एकवचन ( 'अजाचथाः' की तरह ) 
का प्राचीन रूप होगा--स्मर्याः> स्याः ( स्मरण करो ) । किन्तु जनासः 
की तरह इसे श्रोताओं का संबोधन ही मानना उपयुक्त लगता हे=हे मानवो ! 


उषञ्मि-उषस्‌+ भिस_। स्‌ > व्‌ (द)--'अपो भि? ( ७४४४८ ) पर 
वार्तिक है कि स्वतस्‌, स्वतवस्‌ सास्‌ और उपस्‌ के बाद अकारादि प्रत्यय होने 
पर स्‌ को त्‌ होता है । भाषा वेज्ञानिकों ने जूस से दूस की उपपत्ति सानी है। 
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किन्तु उशद्भिः ( उशत्रकामयसानः ) के साइश्य से उषदूभिः का रूप वहुत 
संभाव्य है । 
वेदिक पुराणशासत्र के अनुसार सूर्य और उषा को पर्वत गुहा में बन्दी 
बनाया गया था ( ऋ० १।६२।५, २२४४, ६।३२। २ )--वलोपाण्यान का 
भी यही निर्देश है । प्रातःकाल उंषा के साथ सूर्य उत्पन्न हुए हैं । 
अर्थ--प्रकाशित के छिए प्रकाश उत्पन्न करते हुए और रसहीन के लिए 
हे मानवो ! रूप उत्पन्न करते हुए, ( सूर्यदेव ! ) आप उषाओं के साथःसाथ 
उत्पन्न हुए हैं । 


स्वरविचार--( १ ) केतुम्‌--प्रातिपदिकस्वर । (२) कृण्वत्त-/झवि + 
«शत । प्रत्ययस्वर । (३) अकेतवे--अ + केतु + ङे । न केतुयस्य स¬ 
अकेतुः। बहुब्रीहि में 'नब्सुम्यास? ( ६।२।१७२ ) से अन्तोदात्त। छे तो 
अनुदात्त होगा जो स्वरित के रूप में वदर जाय़गा । ( ४ ) पेशः--*नब्विपय- 
स्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आयुदात्त। (५ ) मयो:२/ख + यद्‌ । 
आमन्त्रितनिघात । ( ६ ) अपेशसे--नब्सुभ्याम्र! से उत्तरपद्‌ का अन्तोदात्त- 
अपेशः । चतुर्थी । (७) सम्‌- निपात उदात्त । (८ ) उपतूदमिः--/ 
उष्‌ ( दाहे ) + शतृ । प्रत्ययस्वर । ( ९ ) अजायमाः--तिदू निघात । 
मन्त्र- ४ 
अनुक्रमणी के अनुसार पूरा सूक्त इन्द्र का होने पर भी यहाँ से आरंभ 
करके छह ऋचायें मरुत्‌ की हैं । अतएव सायणादि भारतीय टीकाकार यहाँ 
मरुदू-गण का अर्थ मानते हैं। अर्थ किया गया है कि उसके ( वर्षा के ) 
अनन्तर ही अन्नोत्पादन के उद्देश्य से ( स्वघाय्‌ अनु=अन्न या जळ का छचय 
रखकर ), यज्ञ में लिये जाने योग्य नाम धारण करनेवाले, मरुदूगण, सदा की 
तरह ( पुनः ), मेघ को गर्भ धारण करने की प्रेरणा देने लगे । 


किसी देवता का स्पष्ट निर्देश नहीं होने से देवता-विषयक संदेश होना 
नेसर्गिक है। ओल्डन वर्ग तथा गेल्डनर ने. अंगिरसों को ही मंत्र का कर्ता 
लिया है जो इन्द्र के चीर कार्यों के सहायक हैं । पहले विद्वान्‌ ने अग्नि और 
दूसरे ने सूयं को प्रस्तुत मंत्र का देवता माना है। प्रासंगिक औचित्य के विचार 
से दूसरा मत ही ठीक है । अंगिरसों ने सूयं के उदय और अस्त होने के 
नियम की स्थापना की--जो ऋ० १०६८११५ से सिद्ध है। वळ को परास्त 
करके गौं का मोचन कर लेने के पश्चात्‌ इन अंगिरसों ने संसार की नव 
नियति स्थिर की यो। 

आन्‌ = इसके बाद। छन्द के लिए 'आअदू? पढ़ें । अह = सचझुच । 
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अङ्ग, घ, ह, वे, स्म की तरह ही वाक्य में अथस शब्द के बाद इसका प्रयोग 
होता है । 2 

स्वधामचु = अन्न या जळ को रचित करके ( सायण )। स्वधा खीकिंग 
शब्द? है जिसकी व्युरपत्ति देना कठिन है । तैत्तिरीयसंहिता ( ३।१।९।३ ) के 
प्रदपाठ में इसे 'स्व-घा? के रूप में विभक्त किया गया है, यद्यपि ऋग्वेद 
तथा अथववेद में यह अविभक्त हो है। मैक्समूकर ने कहा है कि इसका 


' अर्थ 'स्वस्थान' तथा 'स्वप्रकृतिः है । संस्कृत में पितरों को कच्य देते 


समय प्रयुक्त होने वाळा यह अब्यय पद्‌ है । पितरों को दिये गये अन्न को भी 
स्वघा कहा गया हे । किन्तु बेनफी ने संस्कृत "स्वधा? की तुळना ग्रीक 
6005, जर्मन १८, प्रा० उ० जर्मन ऽ-७, गॉथिक 80-07 से करके 'अपनी 
प्रकृति (नियम), के अथे में इसे, स्थिर किया है। डा० कुञ्जन्‌ राजा (OR? 
7, 90, !6-24 ) ने इसकी ब्युरपत्तिश/स्वदू ( आनन्द लेना, खाना ) से 
करते हुए अर्थ किया है--'सेस्यु के अनन्तर प्रथम संसार का भोग या 
आनन्द” । इसपर कुप्पुस्वामी शाख्री ने कदिपत\/5९५५--(मू० भारोपीय) 
से इसका सम्बन्ध बताने का प्रयास किया है जिससे स्वाहा, स्वधा, स्वादु 
और सुधा भी निष्पन्न हो सकते हैं। 
स्वधा की ध्युरषत्ति स्व-घा ( अपने आप में स्यिति) करना अच्छा है । 
ग्रीक का समशब्द इसी अर्थ की ध्वनि देता है । अतः अर्थ होंगे--स्वभाव, 
प्रकृति, अपनी शक्ति, आदत । जहां 'स्वघाः का अर्थ मधुर पेय या भोज्य 
पदार्थ है वहां यह “सुधा? से सम्बद्ध है जिसका सूळ भारोपीय घातु\/2!5! 
( चूसना ) है । स्वादु के लिए सू० भारोपीय में ४०३५--( मीठा ), ग्रीक-- 
९०४ ( मीठा ), ळातिन--ऽ8४3 पं० से० ऽ#ठ!, प्रा० उ० जर्मन 5002 
प्रा० अंग्रेजी--5]८(८, अंग्रेजी--59०७/ पाये जाते हैं । स्वधा का कर्थं यहां 
“अपनी प्रकृति? लेना चाहिए । 
गर्भेस्वमेरिरे-गर्भ के रूप में प्रेरित में किया । अंगिरसों ने यह स्थिर किया कि 
प्रतिदिन प्रातःकाळ सूर्य पर्वत के गर्भ से निकळें तथा प्रतिदिन गर्भे में जाये । 
गेल्डनर की टिप्पणी है कि पवतगुहा से प्रतिदिन नवीन सूर्योदय की आवृत्ति 
होती है, यह जन्म हे । और अस्तंगत सूये पुनः गर्भ वन जाते हैं । यही क्रम 
चलता है । अथर्ववेद ( १३।२।२५ ) में यही कहा गया हे-- 
रोहितो दिवमारुहत्तपसा तपस्वी । 
स योनिसेति स उ जायते पुनः 
स देवानामधिपतिबंसूच ॥ 
आ + ईरिरे = एरिरे ( उन्होंने प्रेरित किया) । -/ईद्‌ + छिट्‌ (झ> 
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इरेच्‌) । अन्तिम पाद में अंगिरसों की विशेषता है कि उनके नम यज्ञाह 
हैं। तुळनीय--नामानि चिद्‌ दर्धिरे यज्ञियानि ( ऋ० ६।३।४ ) । 
अर्थ--तब सचसुच ही, उन्होंने अपने स्वभाव के अनुसार (सूर्यको) 
पुनः गर्भ की स्थिति में जाने को प्रवृत्त किया; वे यज्ञ के उपयुक्त नाम धारण 
करते थे । 
स्वरबिचार--( १ ) आन्‌--निपात उदात्त । (२) अह--निपात 
आद्यदात्त ( फि० ८०)॥ (३) स्वघाम्‌-स्व+ धातं क। स्व-था । 
उसरपद में कृदन्त शब्द हो गया अतः 'गतिकारकोपपदात्छृत? (६।२।१३९) 
से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । (४) अनु--१५ ) पुनः-निपात के कारण 
आद्युतात्त । 
(६) गर्भडत्वम--गर्भ-- स्व । प्रत्ययस्वर--प्रत्ययस्थ अ उदात्त । 
(७ ) आ5ईरिरे--ध्यान दें कि उपसर्ग तथा तिङ्‌ का समास है। आ + 
९/ईर + इरेच--चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । अथवा समास के कारण भी 
'समासस्य' से अन्तोदात्त । 'अह' शब्द के कारण तिङ्निघात नहीं हुआ-- 
तुपश्यपश्यता है : पूज्ञायाम्‌ ( ८१६९) ॥ (८) दधानाः धा + 
शानचू। 'अभ्यस्तानामादिः ( ६।१।१८९ ) आयुदात्त ।०(६९ ) नाम 
“नव्विषयस्यनिसन्तस्य? ( फि० ) आद्युदात्त। ( १०) यज्ञियमूं--यज्ञ † घ 
( इय )। प्रत्ययस्वर--प्रत्यय का आदि ( इ ) उदात्त । 


सन्त्र 

=न्सायण ने मरुतों का अर्थ यहां भी मानते हुए कहा कि मरुदूगण वील 
या दुर्गमस्थानो को पार करनेवाले ( आरुजछु ) हैं ये वाहक ( वह्नि) हैं। 
हे इन्द्र, इनके साथ मिलकर आपने गुहा ( पर्चेत की गुफा) में छिपी हुई 
गायों को भी ( उस्रियाः ) प्राप्त किया है । स्पष्टतः इस मंत्र में चळ के 
उपाख्यान का निर्देश है। सायण भी इसका संकेत करते हैं । देवलोक की 
गायों को चुराकर पणियों ने उन्हें गुफा में छिपा दिया था। मरतो की 
सहायता से इन्द्र उन्हें पुनः पा सक । किन्तु हम लोग देख चुके हैं कि मरुतों 

ने नहीं, अंगिरसों ने इस काम में इन्द्र की सहायता की थी | 
चीछु-- हद, स्थित, सुरक्षित । दृढ़ होने पर भी दुर्गम ( सायण )। 
</वीड्८इढीकरण । मेक्समूळर ( 588 ४४], 9.44 ) ने मेयर की आएता 
के आधार पर ग्रीक ]]05 का मूल रूप वीछु को माना है । उन्होंने यह भी 
कहा है कि इन्द्र के श्या से मेघ-विनाश का अथवा प्रकाश की शक्ति से 
अँधेरी रात के घेरे तथा विजय का वर्णन जो वेदों में प्राप्त दे उसीके मूछरूप 


के आधार पर यूनानी कथा में ट्राय के घेरे तथा विजय का वर्णन हुआ था । 
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इसी से संभवतः चीलु में दृढ़ किलेबन्दी के अर्थ सें वेदिक एवं यूनानी दोनों 
भाषां में अपना महत्व सुरक्षित रखा है,। आनंढड ( एथ, 9. 290 ) ने 
यहाँ वेदिक छुन्द के लिए “वीलू पाठ का सुझाव दिया है । 


आरुजछुमिः--आ + ९/रुजू ( भंग करना ) + कलुच्‌। संग करनेवाले, 
तोड़ने वाळे । 'गुद्दा' शब्द गुहा (खरी) की तृतीया में एक वचनान्त रूप 
है। युइया>गुहा। यह तो स्वरूप की इषि से विचार हुआ। अर्थ की 
दृष्टि से--'गुहायास' है । गुहा का अर्थ है छिपना, गुप्त स्थान, गुफा ।२/ 
गु = छिपना, अवेस्ता में 2802, प्रा० फारसी\/४३५० (छिपना), लिथु०-- 
30-552! ( एक कोने में वेठ रना) यहां क्रियाविशेषण के रूप में 
प्रयुक्त है--'छिपे हुप! । सायण अधिकरण अर्थ लेते हैं । 


वहिभिः--वह्ि ( पु० ) + भिस्‌। वह्नि वहन करनेवाला, दूसरी जगह 
ले जाने में समर्थ ( मरुद्गण--सायण ) । देवतार्भो के पास यज्ञ में दिये 
गये पदार्थों को ढोकर ले जाने के कारण अग्नि तो “वह्नि? कहे ही जाते हैं, 


. यज्ञ के प्रतिनिधि के रूप में ऋषि भी वह्नि हैं.। ऐसे संकेत हमें 'वहिरुक्येः 


( १।१८४।१, ३।२०।१ ) तथा 'उक्थवाहः ( ८।१२।१३ ) जैसे प्रयोगों में 
स्पष्टतः मिलते हैं । 

उस्रियाः \/वस्‌ ( प्रकाशित करना ) + रियक्‌ + टाप्‌ = उस्रिया ( छाल 
गाये, गाये )। उख = लाळ, चमकीला । संभवतः वस्‌ + रक्‌ = उत्त, उस्र + 
घ = उस्रिय । गायों के सामान्य अर्थ में ही इनका प्रायः प्रयोग मिळता है । 

अर्थ--है इन्द्र ! दृढ़ दुगों या घेरों को भी तोड़ देनेवारे तथा ( यज्ञ-के ) 
नेताओं के साथ मिलकर आपने गायों को छिपे रहने पर प्राप्त कर ल्या । 

स्वरविचार-( १ ) वीलु-आतिपदिकस्वर--अन्तोदात्त । ( २). 
चित--चादयोऽचुदात्ताः (फि० ८४) । (३) आरुजलुऽभिः-आ + 
\/रुन्‌ + कलुच्‌ = चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। भिसू सुप्‌ होने से अनुदात्त है। 
(४) शुहा--एहा + डा ( डि के स्थान में ) । 'आमादीनां च'-( फि० ३८ ) 
से आश्चुदा्त। (५) चित्‌-। (६) इन्द्र-आसन्त्रित निघात। 
( ७) वह्विऽभिः-/वह+नि ( नित्‌ मानना )-आद्यदात्त वह्ि-शब्द । 


` (८ ) अविन्दः-अद्‌ + /विद + लङ्‌ ( सिप्‌ )। 'छङ्लङ्लङ्चबुवात्तः 


(६।४।७३) अट्‌ उदात्त। (९) उस्नियाः\/चस्‌ + रियक्‌ + दाप्‌ 
प्रस्ययस्वर से इकार उदात्त हुआ है क्योकि वह रियक्‌ का आदिम स्वरव है। 
( १० ) अनु--'उपसर्गाश्‍चाभिवजेस' ( फि० ८१ ) से आधुदात्त । 


एकादश वर्ग समाप्त । 
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३३४ | ऋग्वेदसंदितायां 


सन्त्र--६ ४ 
सायण यथापूव मरुतं का उद्छेख करते हुए कहते हैं कि जिस प्रकार 
सम्मति देनेवाले इन्द्र की ( मतिस ) स्तुति ऋत्विज लोग करते हैं. उसी प्रकार 
मरुदू-गण रूपी देवताओं की कामना करते हुए, स्तुति करनेचाले ऋत्विज 
( शिरः) उन प्रौढ-पूज्य ( महान्‌ ) मरुदूगण की स्तुति कर चुके हैं जो अपनी 
महिमा के द्योतक घन वा वसुर्ञ से युक्त ( विदद्दसु ) तथा विख्यात ( श्रुत ) 
भी हैं। सूल ऋचा से सायण की व्याख्या को मिलाकर देखने पर अन्वय 
बडा क्लिष्ट माळूम होगा । इसे आसमेन ने तो प्रचिप्त मंत्र ही मान लिया है । 
किन्तु यह कहना ठीक नहीं । बाद की ऋचायें निश्चित रूप से 'अनूपत? क्रिया 
का कमे प्रतीत होती हैं । 


“ प्रथस पाद में “यथा मतिम्‌' की संगति चेठाना वास्तव में कठिन कार्य . 
है। सायण ने एक वाक्यखंड ही इसे मान छिया है। ऋग्वेद में “मति? का 
सम्बन्ध प्रायः:२/स्द ( अर्पण, घारण ) के साथ हुआ है, इस आधार पर 
गेल्डनर ने 'भरन्ति' या “भरन्त? का अध्याहार करने का यहां सुझाव दिया 
है। सायण भी “स्तुवन्ति? का अध्याहार करते हें। 'देचयन्तः यथा सतिं 
भरन्तिः--देवताओं की कामना करनेवाले ऋत्विज जैसे स्तुति करतेःहें । तुछ०- 
“नमो अरन्त? ( ऋ० १।१।७)। आसमैन ने 'यथामतिस? समस्त पद्‌ 
मानने का परामश दिया है । प 

अच्छा--'अच्छ' का छान्दस दीर्घ होकर वना है । कभी पदपूरण, कभी 
“इटे भर्थ में आता हे । 'विदद्दसु' का अर्थ सायण ने किया है--भौदाय 
आदि गुणों के आधिक्य से अपनी सत्ता आप ही बतळाने वाले धन जिसके 
पास हैं । «/विदू = वतळाना ( णिच्‌ ) + वातृ + विदत्‌ । बहुबीहि समास । 
मेकडोनळ ने ऐसे स्थलों में 0४९i ८००0०74 माना है जिसमें 
स्वरूप बहुब्रीहि का रहता है। देखें--ऋ० १।४।७ में 'मन्दयत्सखम्‌' पर 
हमारी दिष्पणी । 'विदद्दसु' का अर्थ होगा धन पानेवाळा । «/विदू का प्रयोग 
पाने के अर्थ में बहुत अधिक दे । उक्त शब्द इन्द्र का विशेषण है । 

“गिर” गीर्‌ शब्द (ख्री०) से प्रथमा बहुवचन में है । अथं है--स्तुतियां । 
सायण को तरह स्तुतिकर्ता के अर्थ में लेने की आवश्यकता नहीं हे । 'गिरः 
अनूषत? = हमारी स्तुतियों ने भावाइन किया है। पेसे प्रयोग ऋग्वेद में 
अन्यन्न भी हैं-गिरः अनूषत ( ३।५१।१, ८।९५।१ ), वाणीरनूषत ( ८।९।१९ 
१।७।१ ), मतयः अनूषत ( १०।४३।१ )। 'महाम्‌? ( महान्‌ ) और "श्चुतम्‌? 
९ विख्यात ) इन्द्र के विशेषण हैं । 0 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋषक्‌-संहिता-प्रकाशः ३३५ 
अनूपत--^/चु ( स्तुति करना ) + छुङ ( झ--व्यत्ययसे )। अद्‌ + चु 
+ सिच्‌ + अत । कुटादिगण ( १।४।३ ) के, अन्तर्गत होने से हित्‌ की तरह 
कार्य--गणुणाभाव । छान्दस व्यत्यय से इडभाव, उकार का दीर्घ। 'आदेश- 
प्रत्ययोः? से षत्व । अनूपत ( लोक भाषा मे--भनाविषुः ) । 'अच्छु' के साथ 
चुका अर्थ--'आवाहन करना? है । 
अथ--जिस प्रकार देवताओं की कामना करनेवाले .€देवयन्तो यथा ) 
स्तुति का ( गान करते हैं ), उसी प्रकार हमारी प्रा्थनाये ( गिर ) भी उन 
महान, विख्यात तथा घन पानेवाळे ( इन्द्र) का आवाहन करती हैं । 
अभिप्राय यह है कि हमारी प्रार्थनायें भी पुरोहित की तरह आवाहन करती हैं । 
पुरोहित भी देवताओं का आवाहन करते हैं, हमारी स्तुतियाँ यही करती हैं। . 
स्वरविचार--( १ ) देवऽयन्तः--देव + क्यच्‌ + शतृ = देवयत्‌ । क्यच 
में चकार इत्‌ है अतः 'चितः' ( ६।१।३६३ ) से आन्तोदात्त हुआ । क्यच के 
खाद लगे--दाए और शत्‌ जो दोनों ही अनुदात्त हुए। पहला तो पित्‌ के 
कारण, दूसरा लसावंधातुक के ' कारण । क्यच्‌ ( अ--उदात्त )+ शप्‌ (भ 
अनुदात्त ) + शत्‌ ( अ अनुदात्त )= सों का अकार पुकादेश होने पर 
एकादेश उदात्तेवोदात्त? से उदात्त अ बचा भतः 'देवयत्‌? शब्द अन्तोदात्त 


` है। जस्‌ ( अनुदात्त) छगने पर 'देवयन्तः? बना है। ( २) यथा-- 


यत्‌ + थाल्‌ ( प्रकारवचने थाल) । “लिति? ( ६।३।१९३ ) से प्रत्यय के पूर्व 
का (यमेंअ) उदात्त। (३) सतिमू--मन्र्‌ + क्तिन्‌ ( उदात्त )--'मन्त्रे 
दृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्त? ( ३।३।९६ ) से प्रत्यय ही उदात्त है । ( ४ ) 
अच्छ- निपात के कारण आयुदात्त । संहितापाठ में छान्दस दोघं । (३०) 
विदत्‌ऽवसुम्‌-/ विद्‌ + शतृ = विदत्‌ ( णिजर्थ--वेदयत्‌ )। चसु के साथ 
बहु्रीहि समास । विदन्ति ज्ञापयन्ति वसूनि यं सः । विद्‌-घातु अदादि में हे 
आतः शप्‌ का लोप हो जाता है अतः अकारोपदेश के अभाव सें लसावधातुक 
अनुदात्त शतृ को नहीं दोगा । प्रत्युत प्रत्ययस्वर हुआ। "विद॒त्‌? अन्तोदात्त 
वहुन्रीहि का पूर्वपद है. यही रह गया । उत्तरपद के स्वर का निघात । (६) 
गिरः--७/ ग + क्विप्‌ । “ऋत इद्धातोः ( ७३।१०० ) से इकार, रपरश्व । 
धातुस्वर से उदात्त "गिर? । जस्‌ छगने पर गिरः ( ७ ) सहाम्‌-*महान्तस्‌’ 
में न्‌, व्‌ का छान्दस लोप । प्रातिपदिक स्वर से अन्तोदात्त । (८) अनूषत-- 
तिङ्‌ निघात। ( ९ ) श्रुतम्‌ क्व॒ + क्त--प्रध्ययस्वर । 
सन्त्र-७ 
इन्द्र के साथ मरुद्गण के सम्बन्ध की बात यहाँ बढ़ायी जा रही है। 
निर्भय रहने वाले इन्द्र के साथ मिलकर, हे मरुदूगण, आप दिखलायी पडे । 
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इन्द्र तथा आप दोनों,ही सदा प्रसन्न रहनेवाले ( मन्दू ) तथा समान न दिया समान कोचि व्या तथा समान बीष्ति 
चाले हें । सायण ने ऋ० ८।९६।७ तथा ऐ० ज्ञा० ३।२० का निर्देश करते 
हुए कहा है कि पुरातन काल में वृत्रवघ के समय इन्द्र के सभी मित्र बुन्न के 
श्वास से दूर भाग गये । तब भी मरतो ने उन्हे छोड़ा नहीं, इन्द्र ने मरुतों के 
साथ मिळकर काम किया । ऋग्वेद की उक्त ऋचा में कहा गया है कि बन्न 
की साँस से आपके सभी साथी देवताओं ने आपको छोड़ दिया । दे इन्द्र ! 


आपको सैत्री मरुतों के साथ बनी रहे, तब आप सभी संग्रामों में विजयी 
होंगे । 

किन्तु यहाँ मरुद्गण की अपेक्षा सूर्य का अर्थ उपयुक्त होगा क्योंकि इन्द्र 
के साथ वे ही इश्गोचर होंगे। मरुद्गण का अर्थ दूर की कहपना होगी । 

संब्चसे--संदश्येथाः ( आप हमारे द्वारा देखे जायें) ।५/ इश्‌ + खेटू 
( थास्‌>से ) । अडागमः सिप्‌ , गुणाभाव, ,पत्व ( ब्रश्‍्चञ्नसज० ) को कू 
इक्‌ स + से = आदेशम्रत्यययोः से स का प--हच्तसे । 

“मन्दू? और व्समानवर्चसा' पदपाठ के अनुसार प्रथमा द्विवचन हें जिससे 
इन्द्र और मरुद्गण दोनों के विशेषण के रूप में इसे सायण ने छिया है । किन्तु 
यास्क ने तृतीया एकवचन मानने का भी सुझाव दिया है--मन्दुना > सन्दूइ 
समान वर्चसा' तो स्पष्ट ही द० ए० में हो सकता है। किन्तु यह भनिष्ट- ` 
कल्पना दै । आसमेन ने “मन्दू? पर विचार करते हुए इस इन्द्र और - 
परिउमन्‌ ( मंत्र ९ ) को संबोधित माना है 

सायण का अर्थ बिल्कुल ठीक है केवळ मरुद्गण के स्थान पर सूये मानना 
चाहिएँ । व 
निर्भीक इन्द्र के साथ चलते हुए ( = भाते हुए) आप अच्छी तरह देखे 
जायें, आप दोनों प्रसन्न तथा तुल्य कान्तिवाळे हैं। 

स्वरविचार--( १ ) इन्द्रेण--रजप्रत्ययान्त निपातन, अतः आधुदात्त । 
(२) सम्‌--उपसगं उदात्त । ( ३ ) हि--निपात उदात्त । (४ ) इृक्षसे-- 
२/ दृश + सिप्‌ शप्‌ + अटू + थास्‌ ( से- खेट्‌) । सिप्‌ शप्‌ पित्‌ हैं, अट्‌ आगम 
हे, से सार्वधातुक है, अतः सभी अनुदात्त हुए । अन्ततः धातुस्वर ही बचा । 
नहि च? ( ८।१।३४ ) से प्रतिषेध हो जाने के कारण तिङ्निघात नहीं हो सका 
है। (७) सम्‌ऽजग्मानाः-सम+ \/गस्‌ + कानच्‌ ( छिट्‌ ) । विस्व, उपधा- 
लोप ।. चित्‌ प्रत्यय होने के कारण शब्द अन्तोदात्त है । गतिसमास है अतः 
पातिकारकोपपदा सकृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर रहा । (६) 
अविभ्युषा--नन्‌ ( अ) + /मी+क्यसु। पूर्वपद में अब्यय का प्रकृति- 
स्वर ( ६२२ ) । ( ७.) मन्दू. इति--प्रणुझ के कारण इति-करण। «/मदू 
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+कु। जुमागम--मन्ु । प्रस्य्यस्वर से अन्तोदात्त । ( ८ ) समानऽवर्चसा 
क्सा वर्चो ययोरिति ( बहुव्रीहिः )। पूर्वपद का अक्कतिस्वर । पूर्वपद सें 
समान” झब्द में प्रातिपदिकस्वर अन्तोदात्त है--वही स्थिर रहा । 


सन्त्र८ 


इस मंत्र में तृतीयान्त "अनवे? “अभिद्युभिः और “काम्यैः? पद्‌ गणैः के 
विशेषण हैं । सरुदूगण निर्दोष ( अम्‌ + अवद्य ), स्वगं की और अभिमुख 
( जमि-दु ) तथा काम्य ( इच्छा के विषय ) हैं । सायण सदा की तरह यहाँ 
भी मरुदूगणों का ही अथं लेते हैं। इन के साथ ही इन्द्र को (इन्प्रस्यनइन्द्रस) 
बलवान्‌ ( सहस्वत्‌ ) बनाने के लिए यह मख था यज्ञ इन्द्र की पूजा करता 
है । यह यज्ञ सरुतों को और इन्द्र को भी प्रसन्न करने का प्रयास करता हे । , 
“गण के विशेषणों की ब्याख्या सें उचित होते हुए भी 'इन्द्रस्य! के संसरां की 
स्थापना में सायण को आन्ति-स्पष्ट है। इन्द्रस्य को सहस्वत्‌ के साथ मिलाने 
का व्यर्थ प्रयास किया गया है क्योंकि इन्द्रस्य? को /इन्द्रस” मानकर सहस्वत्‌ 
का विशेष्य बनाने से अच्छा इन्द्रस्य काम्येः गणे? अन्वय करना ही है । इन्द्र 
के अभीष्ट गणों के साथ=अंगिरस के साथ या उनके वंशज वर्तमान ऋषियों के 
साथ ( गेल्डनर )। 

"अभिद्यु? का प्रयोग ऋग्वेद में १४ वार हुआ है । यह दिष्य तथा अदिव्य 
दोनों प्रकार के जीवों के विशेषण के रूप में प्रयुक्त है । अर्थ है--स्वर्गीय 
स्वर्ग का शासक ( दिव्य अर्थ में ) स्वर्ग की ओर प्रवृत्त, स्वर्गप्सु स्वगंरत, 
भक्त। कहदी सामान्यतया 'दीप्षिमान! के अर्थ में भी है । . यहाँ 'दिब्य प्रकाश 
की ओर अभिमुख” अर्थ संगत हो सकता दे । 

“मखः यज्ञ के सामान्य अर्थ में होता है यहां लक्षणा से 'मखस्थ ऋस्विज? 
अर्थ है क्योंकि 'मखः अचेति’ अन्वय से अनुपपन्न है--मख के ऋत्विज इस 
सवल ( गीत ) का गान कर रहे हैं ( अचति )। 

स्वर्ग प्रकाश के लिए उन्सुख, निष्कलंक तथा इन्द्र के प्रिय ( ऋषि ) 
गणों के साथ मिंळकर यज्ञकर्ता इस सबळ ( गीत ) का गान करते हैं । 

स्वरविचार--(१) अनवद्ये:--न अवश्यं येषां तेऽनवद्याः ( चहुन्नीहि ) । 
अवद्य = नञ्‌+^/वदू + यत्‌ ( निपातन ) । “नब्सुस्याम! ¡( ६।२।१७२ ) 
से उत्तर पद का अम्तोदात्त। ( २ ) अभि5द्युभिः--अभिगता धयेस्तेऽभिद्यवः 
( बहुत्रीहिः ) । पूवं पद का प्रकृति स्वर । पूवपद में “अभि? ( ्रातिपादिक के 


कारण अन्तोदात्त, अथवा “उपसर्गाश्चाभिवर्जम! से अनाझदाक्तञभन्तो दात्त ) 
है--उसी का स्वर रहा। (३ ) सखः- आतिपदिकस्वर अर्थात 'फिषोन्त 
२२ ऋ? स० 
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उदात्तः ( फि० १ ) से अन्तोदात्तः । (४) सःहस्वत्‌-सदस्‌ (= बल )+ 
सतुप्‌ ( पित--क्षजुदात्त ) । तसौ सस्वथे’ ( ३।४।१९ ) से सहस्‌ को भसंज्ञा 
हो गयी जिससे पदसंज्ञा में बाधा पड़ जाने से स्‌ को रु नहीं हुआ ( रु होने 
पर सहोवत्‌ होता )। मतुप्‌ केम को व ( ८।२।९ )। मतुप्‌ तो पित्‌ के 
कारण अजुदात्त दै अतः सहस्‌ का स्वर बचा='नड्विपयस्यानिसन्तस्य' (फि० 
२६) से नपुंसकलिंग सहस्‌ को आयुदात्त। (५) अर्चेति-तिङ्निघात । 
(६) गणैः--गण में प्रातिपदिकस्वर, अन्तोदात्त । अनुदात्त ऐस्‌ (भिसादेश) 
सिलने पर भी "एकादेश उदात्तेनोदात्त? ( ८।२।५ ) से, वृद्धयादेश होने पर 
उदात्त ही रहा । (७) इन्द्रस्य--पूवंचवत्‌ आद्युदात्त । (८) काम्यः 
कम + णिङ्‌ ( लोप ) + यत्‌। 'तित्स्वरितम? ( ६।१।८५) से स्वरित 
- होने पर भी उसे रोककर 'यतोऽनावः' ( ६।३।२१ ३ ) से आद्युदात्त । 


सन्त्र 

हे परिज्मन्‌ ( चारों ओर से व्याप्त करने वाळे मरुद्ूण ) ! आप उस स्थान 
से ( मरतो के स्थान से ) यहां आवें, आकाश से ( दिवः ) भथवा चमकीले 
` सौर चेत्र से भी आयें--हमारे कर्म संपानद के समय आप जहां कहीं हों उन 
सभी स्थानों से चले आयें । कारण यह है कि इस याग में ऋष्विज गीतों या 
स्तुतियों को ( गिरः ) अच्छी तरह सजा रहा है ( सम्‌ ऋज्ञते ) ! 

परिज्मन्‌ = घूमने वाला, ञ्रमणशीळ, पथिक । परिञ्मन्‌+ आ = 
परिउमन्ना । “ङमो हत्वादचि ङसुणनित्यस्‌'। "ञः सूतः “न्त' या “न्स होगा 
ज्ञा ग्रीक सें भी इष्टिगोचर होता है ( वाकरनागेछ) सायण ने परिज्मन्‌ सें 
२/अज्‌ ( घूमना )+ मन्निन्‌ साना है जिसमें व्यत्यय से अका छोप हो 
गया है.। ८ 
सखक्षते--सम्‌ + «/ऋज्ज्‌ ( छाछसा कामना )। इन्द्र (या सूयं) 
में ही हमारी प्रार्थनायें निरत हैं, उनकी कामना करती हें । यहां प्रथमपुरुष 
चहुवचन का क्रियारूप है । 


अर्थ हे अ्रमणशीळ ( सूर्य, इन्द्र ), आप यहां से आये, या दीसिमान्‌ 
आकाश से आयें! हमारी स्तुतियां मिळकर उन्हीं को कामना करती हैं 
९ अस्मिन्‌ ऋज्तते ) । 

स्वरविचार--( १) अतः--एतत्‌ + तसिल्‌ ( ५।३।७ )। एतत्‌ का 
अश्‌ आदेश ( ५।३।५ )--शित्‌ होने से सर्वादेश । अस्‌ + तसिळू = अतः । 
“किति? ( ६।३।३९३ ) प्रत्यय फे पूर्वे का उदात्त होना अर्थात्‌ अ उदात्त हुआ 
है। (२) परिऽऽ्मन्‌--परि + २/भज + मनिन्‌ ( ३।२।७५ ) छान्दस 
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अकारखोप । आमन्त्रित होने केश्कारण आष्टमिक निघात ( ८११११९ छै! 


( ३ ) आ--उपसग उदात्त। (४ ) गहि-5२/गस + लोटू (सिप > हि ) । 
मळोप, हि का लोप नहीं होता ( आभीय असिद्धि के कारण )। तिङ्निघात 
(५ ) दिवः—चधु + ङसि । 'ऊढिदंपदाद्यप्पुम्रेयभ्य ( ६।१।१७१ ) से विभक्ति 
का ही उदात्त होना। (६) वा--'चादयोऽनुदात्ताः ( फि० ८४) से 
अञुदात्त। (७) रोचनाव--९/रुच्‌+ युच्‌ ( अन ) = रोचन। चित्‌ के 
कारण अन्तोदात्त। ( ८ ) अधि-कमंप्रवचनीय को भी निपात के अन्तर्गत 
रखते हैं अतः आद्युदात्त ( फि० ८० ) ( ९ ) सम्‌--उपसग उदात्त । ( ३०) 
अस्मिन्‌--इदम्‌ + डि ( स्मिन्‌) । 'इदमोऽन्वादेशेऽशनुदात्तस्तृतीयादौ' 
( २।४।३२ ) से अश अनुदात्त आदेश । शित्‌ के कारण सर्वादेश । विभक्ति 


तो अनुदात्त है ही इस तरह पूरा पद अनुदात्त है। (११) ऋद्ञते-- - 


५ ऋजि + ज्ञ ( लट्‌ ) । इस धातु का अर्थ “भूजना' हैं । सम्‌ के साथ मिलने 
पर सजाना, सवांरना अर्थ हो जाता है । तिङ्निघात;( १२ ) गिरः--गिर्‌ 
( प्रातिपदिकस्वर ) + जस्‌ । 
सन्त्र--१० 

इन्द्र देवता से हमलोग प्रार्थना कर रहे हैं कि वे हमें घनदान ( सातिम्‌ ) 
करें । वे हमें चाहे इसी लोक से लाकर धनदान करें जो पार्थिव लोक कहळाता 
है, या स्वग॑लोक से छाये अथया विज्ञाळ ( महः ) अन्तरिक्ष लोक से छाये । 
चे चाहे जहां कहीं से हमें धन दें, उनकी प्रार्थना से हमें प्रयोजन है । 

सातिम्‌ और इन्द्रम दोनों में द्वितीया विभक्ति याचनाथंक 'ईङ गतौ? 
प्रयोग के कारण है । साति का अर्थ गेह्डनर के अनुसार अगिरसों के सन्दर्भ 
में पुनः पायी गयी गायों का पुरस्कार है । आधुनिक ऋषियों के सन्दर्भ में 
दक्षिणा का पुरस्कार भी संभव अर्थ है। सायण ने «/सन्‌ ( देना ) + किन्‌ 
से इसकी व्युत्पत्ति की है जिससे “दानम” अर्थ होता है । 

पार्थिवाद्धि---'अधि' कमंप्रवचनीय (762050०) है जिसका पञ्चम्यन्त 
या सप्तम्यन्त शब्द के साध प्रयोग होता है । प्रार्थिवः--प्रुथिष्या विकारः । 
'ओरज्‌? से अज की भजुबृत्ति करके “अचुदात्तादेशच' ( ४।३।१४० ) सूत्र के 
द्वारा अन्‌ प्रत्यय । प्रथिवि में «/प्रथ + पिवन्‌ + डीष है। इसका सस्बन्ध 
इतः? के साथ है--इस पार्यिव कोक से । 'महः' मह, ( महान्‌ ) का पञ्चम्यन्त 
रूप है । इस रूप में मह शब्द वेदिक भाषा में बहुधा प्रयुक्त हुआ है। रजस्‌ 


_(€ नपुंसक ) स्थान या अन्तरि के अर्थ में होता है । 


स्वरंबिचार--( १) इतः-इदस्‌+ तसिळ्‌। इवम्‌ को इश्‌ आदेश 
९ सर्वादेश ५।३।३ ) 'प्राग्दिशो विभक्तिः ( ५।३।३ ) से तसिल्‌ को विभक्ति 
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संज्ञा? हो गयी । विभक्ति होने से 'ऊडिदंपदा सूत्र विभक्ति को ( असर्वनाम 
विभक्ति को ) उदात्त हुआ | अतपुव त का अ उदात्त हे । सायण ने झास्त्राथ 


किया है कि इदम ( इश्‌ )+ तसिळ करने पर पक ही साथ दो सुन्न आ 
भिडे-'ऊडिदस्‌०' ( ६।१।१७१ ) के अनुसार आभ्याम्‌ एभिः की तरह 
विभक्ति का उदात्त; दूसरी ओर 'छिति’ ( ६।१।१९३ ) के अजुसार पचनं 
पाचकः की तरह प्रत्यय के. पूर्व स्वरवर्ण का उदात्त । दोनों ही सूत्र नित्य हैं, 
विकल्प का विधान नहीं करते हैं; अतः परसून्न होने के कारण "लिति? का 
स्थान दृढतर हे, इ को उदात्त होना चाहिए । अब तसिल्‌ विभक्तिसंज्ञक होने 
के कारण 'ऊडिदम्‌०' से विभक्ति को उदात्त हो सकता हे किन्तु एक परिभाषा 
डवे--“सङ्द्तौ विग्रतिपेधे यद्वाधितं तद्वाधितमेव’ ( परिभाषेन्दुशेखर ४०) 
अर्थात्‌ दो शाख्रों की एक दी साथ प्राप्ति ( गति ) होने पर, जब कि दोनों 
शास्त्र एक दूसरे का समान रूप से निपेध कर रहे हों, जो शाख 'एक बार 
( सकृत्‌) बाधित हो गया हो वह सदा केलिए बाधित हो गया--अब उसकी 
पुनगंति संभव नहीं है। इससे 'ऊडिद्स०' की प्राप्ति तो सदा के लिए समान 
हो गयी । ८ 
पूर्वपक्षियो के इस विचार का उत्तर होगा कि ऐसी चात नहीं है । रचय 
( उदाहरण ) में विभक्ति उदात्त है उस पर दया करनी चाहिए । परिभाषा है, 
पुनः प्रसङ्घविज्ञानारिसद्धम्‌ ( परि० ३९ ) अर्थात्‌ कभी-कभी पुकाध उदाहरणा 
की सिद्धि के लिए यह मानना पड़ता है कि पूर्स्थित शाख परशाख से वाधित 
«होने पर भी पुनः जगाया जाता है, उसका प्रसङ्ग पुनः आता है। इसलिए 
'5डिदम्‌०' की प्राप्ति हम पुनः करा सकते हैं, अन्यथा 'इत! का स्वर अनुप- 
पन्न होगा । 
अब यदि कोई कहे कि ऐसी व्याख्या होने पर यतः ततः जेसे इाढदों में 
"हिति? ( ६॥१॥१९३ ) के परशाख्न से वाधित होने पर भी 'सावेकाचस्तृतीया- 
दिर्विभाक्त? ( ६।१।१६८ ) के पुनः प्रसज्ञविज्ञान के बळ पर तसिल्‌ (विभक्ति) 
को उदात्त कर दें--तो इसका उत्तर होगा कि यत्‌ और तत्‌ शब्द सु ( प्रथमा 
एकबचन ) में अवर्णान्त रहते हैं अतः “न गोश्वन्साववणराडङक्रुङ्कृद्‌भ्यः' 
(६।३।१८२ ) से उक्त कार्य का निषेध हो जायगा । दूसरी वात यह है कि 
(पुनः प्रसङ्गविज्ञानं च? ऐसी परिभाषा नहीं कि जद्दाँ-तहाँ नचाते चले । . कुछ 
_ उदाहरणों की सिद्धि के लिए यह प्रवृत्त हुई है । छचय के अनुरोध से कहीँ- . 
कहीं इसका सहारा किया जाता है । : , 


क कुदलोप आशिक तसिडादीनो विभक्तिले प्रयोजन त्यदादि विधयः, 
इदमो विभक्तिस्वरश्च ( ५।३।१ ) । 5] 34% ) 
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( २ ) वा--चादयोब्चुदाच्ाः । (३ ) सातिम्‌--‘उतियूतिजूतिसाति०' 
से क्तिन्‌ उदात्त का निपातन । अतः अन्तोदाक्त। ( ४) इमद्दे-/ ईङ्‌ + 
साहिङ्‌ ( लट्‌ ) । श्यन्‌ विकरण का छान्दस लोप हो राया । धातु चूँकि डित्‌ 
है इसलिये “तास्याचुदात्ेडिददुपदेशात्‌०' ( ६।१।१८६ ) से उसके वाद के 
तिङ्‌ प्रस्यय को लसावधातुक अनुदात्त हुआ। अन्ततः घातु का स्वर वचा । 
तिङन्त होने पर भी. इसे निघात नहीं हुआ दै क्योंकि “चवायोगे प्रथमा? 
( ८१७९ ) से उसका निषेध हो जाता है। च और वा के योग में कई वाक्य 
बनेंगे जिसमें कई तिङ्‌ होंगे। उनमें प्रथम तिङ्‌ को निघात नहीं होता । यहाँ 
पर यद्यपि पक ही तिङ्‌ है किन्तु 'दिवो वा? “रजसो वा” में भी तो किसी 
क्रियापद का अध्याहार होगा ही, अतः उसी के आधार पर ईमहे? को प्रथम 
तिङ्‌ कहेंगे । ड 

( ५ ) दिव:--द्य + ङसि । "'ऊडिदंपदाद्य०' ( ६।१।१७१ ) से विभक्ति 
का ही उदात्त हो जाना । ( ६ ) व्ा--पूवंवत्‌ । ( ७ ) पार्थिवत्‌- पएथिवि + 
अञ्‌ । “न्नित्यादिरनित्यम्‌ से आद्युदात्त। ( ८ ) अधि--निपात आद्युदात्त । 

(९) इन्द्रम्‌-पूर्ववत्‌ आद्यदात्त।. (१०) सह्‌ःमह + ङसि । 
“सावेकाचः०' से विभक्ति उदात्त। (११) वा। (१२) रजसः--रजस्‌ 
शब्द 'नब्विपयस्यानिसम्तस्य’ से नपुंसक होने के कारण आद्यदात्त है । 


द्वादश वर्ग समाप्त । 


सूक्त-७ 

इस सूक्त में अष्टक पद्धति से १३ वां और १४ वां वर्ग आते हें । ऋषिं: 
( मधुच्छन्दा ), छन्द ( गायत्री ), देवता ( इन्द्र) तथा स्वर ( षड्ज) 
सभी पूर्ववत्‌ हैं । विनियोग कुछ तो पूर्व सूक्त की तरह हैं, कुछ नये भी हें। 
सहाघ्रत याग के निष्केचल्य शाख में इसका पाठ होता है ( ऐ० आर० ७।२।१) 
पुनः अच्छावाक श्र में ( जो अतिरात्रं के प्रथम पर्याय में पाठ्य है ) इस 
तुच का ( प्रथम तीस ऋचाओं का ) पाठ होता है। 

ऐतरेय आरण्यक में ( १।४।३।४ ) इस सूक्त की प्रथम नौ ऋचाओं को 
“अर्कवत्‌? की संज्ञा दी गयी है । पूरा सूक्त अथववेद ( २०।७०।७-१६ ) में 
उद्धत है । वेसे छिटपुट ऋचायें जहाँ-तहाँ अन्य संहिता ग्रंथों में उद्धत हैं । 
सन्त्र? 

मन्त्र का प्रत्येक पाद द्वितीयान्त इन्द्र’ से आरम्भ होता है। पूव सूक्त में 
कई मन्त्रों में इन्द्र का नाम नहीं था--इसकी चतिपूर्ति यहाँ की जा रही है ! 
सामगान करने वाले ऋष्विज बुहदत-नामक साम से केवळ इन्द्र की ही स्तुति 
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अ 
करते हैं । ऋचाओं के द्वारा ऋवपाठक यही काम कर रहे हैं । अन्त में अवशिष्ट 
ऋत्विज अर्थात्‌ अध्वयु-गण भी 'झजुस-रूपी चाणियों ( मन्त्रों ) से इन्द्र की ही 
स्तुति करते हैं। कहीं अर्थ दसवें सूक्त के प्रथम सन्त्र में भी हैं--गायन्ति स्वा 
सायत्रिणोऽ्चन्स्यकेमकिणः । 

ब्याथिन? गाथ ( ख्री०-गाथा = स्तुति, अवेस्ता-गाथा = सूक्त ) शब्द से 
बना है। अर्थ होगा--स्तुतियों से, गीतों से परिचित लोग । सायण और 
स्कन्ध ने परस्परा के अनुसार 'गाथिनः' को सामगायक उद्घाताओ के अथ में 
छिया है । 'भर्केभिः अर्किण” ऋग्वेद के पाठक होताओं से संबद्ध किया गया 
है। और “वाणी अनूपत? ( यजूरूपाभिः वाग्भिः ) अध्वयु के यञ्ुवेद से 
सम्बन्ध हे | 


बृहत--क्रियाविशेपण के रूप में है-आओरों से । सायण इसके लुप्त तृतीया 
सानकर “बृहत्‌-नामक साम के द्वारा अर्थ करते हैं। अक सूक्त,//णच न 
गाना, स्तुति । आमेनियम में? श = सुक्त | 'वाणीः? चस्तुतः प्रयसा बहुवचन 
है, जो 'अनूषत' का कर्ता दै । इसका अर्थे है--ध्वनि, स्वर, संगीत, स्तुति । 
मोनियर विलियम्स ने दुन्दगान या उसके गायको के अर्थ में इसे रखा दै। 

अर्थ इन्द्र की ही गायक-गण उच्चस्वर से, स्तुतिकर्ता स्तुतिगीतों से 
तथा ध्वनियां ( संगीत ) भी, स्तुति करती हैं । 


स्बरविचार--( १ ) इन्द्रम--पवंवत/ इद्‌ + रनू--आदुदात्त | (२) 
इत--निपात उदात्त ( ३) गाथिनः \/ येड + थन्‌ ( उ० २।१६१) = 
'मांथ + इति । इति का प्रस्ययस्वर इकार उदात्त हुआ है । यही “सति शिष्टस्वर- 
बळीयान्‌०' के नियम से बचा है। (४) बृहतू--अन्तोदात्त के रूप में 
निपातन ( उ० ३२४३ )। ( ५ ) इन्द्रम्‌ । अकेभिः-\/ अचं + घ = अर्क, 
प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। ( ७ ) अकिण:--भक + इति । इनि का प्रत्यय- 
स्वर। ( ८ ) इन्द्रम्‌ । (९) वाणी:--दृषादीनां च! ( ६।१।२०३ ) से 
आद्युदात्तः १० ) अनूषत-तिङ्निघात । 
सन्त्र 

इन्द्र वज्र धारण करनेवाले तथा हिरण्यमय ( समी आभरणों से भूषित ) 
हं । वे अपने दोनों घोड़ों को एक साथ मिलाकर चलनेवाले हैं । ये घोडे भी 
उनकी बात पर ही रथ में ज्ञुड जाते हैं । इस प्रकार इस मंत्र में इन्द्र के 
विशेषण हो विशेषण हैं। सायण की व्याख्या से अन्वय के बाद भी कुछ 
कठिनाइयाँ रह ही जाती हैं। 'सचा' = एक साथ, युगपंत्‌। संमिक्ः = 
संमिश्चः, सम्यक्‌ मिश्रण करनेवाला । 0. मलः 
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हयोः सचा संमिक्तः = दोनो घोड़ों को एक ही साथ मिश्र करने वाले, 
मिला देने वाले । 'संमिछः की योजना एथकू करके सभी वस्तुओं को मिलाने 
वाढा अर्थ करना भशोभन हे । स्कन्द ने भी उपयुक्त अर्थ ही छिया है। 
ऋ० ८।३३।४ के 'यः संमिछो हर्योयः सुते सचा? के आधार पर “वचोयुजा? 
के वाक्य का पार्थक्य संभव है । वेद में सिश्च और सिश्‍ळ दोनों शब्द मिलते 
हैं। मोनियर विलियम्स के अनुसार महाभारत में इन्द्र का नाम संमिश्क 
आया है । अर्थ यही है कि इन्द्र अपने रथ में दोनों घोड़ों को एक ही 
साथ जोड़ देते हैं । 

“झा वचोयुजा अपने सें एक पथक वाक्य है, यह कुछ लोगों का विचार 
है.। अध्याहार करके अथं किया जायगा--इन्द्र उन घोड़ों पर सवार हो जायें 
जो उनकी वाणी से ही रथ में जुड़ जाते हें । 'आ” के साथ कोई क्रिया, 
'चाहिए--भायुनक्तु या आतिष्ठतु । 'वचोयुजा' गेह्डनर के अनुसार “हरी? का 
स्थायी विशेषण हे । “हरी” के ख्पान्तरित होने पर भी उसी रूप में है । यही 
विचार सायण और स्कन्दस्वामी का भो है । इन्द्र इन घोड़ों पर आरूक़ हो 


. जाये! इसका अध्याहार किया जा सकता है [| 


अंत में इन्द्र को वज्री ( वज्रधारण करने वाला) और हिरण्मय 
( हिरण्य या रत्न से युक्त) कहा गया है । वेसे उनके रथ को भी हिरण्मय 
कहा गया है--'वच्री रथो हिरण्मयः' ("७० ८।३३।४ ) । स्वयं इन्द्र के 
विशेषण भी हिरण्यवर्ण ( ५।३८।२ ), हरिवयंस्‌ ( १०॥९०॥१ ) आदि शब्द 
हैं। आदित्य ( २।२७।९ ) तथा सरुतों को ( ५।८७।५ ) भी हिरण्मयाः कहा 
जाता है । 

अर्थ--इन्द्र अपने दोनों पीछे घोड़ों को एक ही. साथ मिलाकर रखने 
चाले हैं; वे अपने आदेश से जुड जाने वाळे ( घोड़ों पर आरूढ हों )--ये वही 
इन्द्र हैं जो चञ्र चलाते हैं और स्वर्णिम वर्ण के हैं । 

स्वरबिचार- ( १ ) इन्द्रः- पववत आधुदात्त । ( २) इतू-निपात 
उदात्त । (३) हर्यो:--/ह+ इच हरि । नित्‌ के कारण आयुदात्त । 
आओस्‌ ( अचुदात्त ) विभक्ति। ( ४) सचा--निपातस्वर । ( ५) सम्‌5- 
भिम्छः- सन्‌ + / मिश्र ( मिश्रयति ) + घञ्‌ । सम्यक्‌ मिश्रो यस्य स 
( बहुतीहि ) । पूवपद प्रकृतिस्वर । (६) आ--निपातस्वर। ( ७ ) वचःऽ 
युज्ञा--वचस्स युज्येते इति दचोयुजौ । तयोः। वचोयुजयोः। षष्ठी द्विवचन 
के स्थान में सुपा सुछुक०' से आकार । ९/युज्‌ धातुस्वर से अन्तोदात्त । 
वचोयुजू में उत्तरपद में इत्‌ होने के कारण उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । वही 


उकार उदात्त रहा । ( ८ ) इन्द्रः | ( ९ ) वज्ञी--वज्न:+ इनि ।' ईनि अत्ययः 
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का स्वर--इकार उदात्त, चद्धिन्‌ में । ( १० )/हिरण्मयः--हिरण्य + मयट्‌ । 
छान्दुस सकार लोप ( ६४३७७) । हिरण्य + अय । प्रत्यय स्वर सेभको 
उदात्त स्वर हुआ । 
सन्त्र—३ 
इन्द्र ने संसार भर के दीर्घकालीन प्रकाश के लिए सूये को आकाश में 
छे जाकर स्थापित कर दिया । चुन्न के द्वारा फेलाये गये अंधकार को दूर करने 
के अनंतर प्राणियों को प्रकाश देने या उन्हें इष्टि द्वाक्तिप्रदान करने के लिए 
९ चदसे ) इन्द्र ने सूर्य को स्थापित किया । उधर सूर्य ने भी अपनी किरणों 
के द्वारा संसार में प्रकाश-पुंज बिखेरे तथा अद्वि-आदि समस्त पार्थिव जगतको 
इष्टि पथ में आने की प्रेरणा दी । यहाँ अद्वि को पार्थिव पदार्थों का उपलक्षण 
मान लिया गया है । दूसरा विकर॒पार्थ सायण ने सुझाया है कि तृतीय चरण 
में इन्द्र का उल्लेख है--इन्द्र ही जळो से ( गोभिः ) मेघ को ( अद्रिं) 
प्रेरित करते हैं । ० 
दीर्घाय चक्षसे-दूर-दूर तक देख सके इसके छिए ।' दीर्घ = छग्बो, 
विस्तृत द्राघ्‌ = खींचना, खम्बा बढ़ाना । ` अवेस्ता-३7.९४2. draegha 
ग्रीक?0]।०-5 ( लम्बा )। चक्षस्‌ = इष्टि ।५/ चत््‌' ( देखना ) < २/ कस 
या_/काश्‌ ( चमकना ) का द्वित्व । अवेस्ता-चश्‌ (देखना), चश्मन्‌ (आँख) । 
द्वितीय पाद के समानान्तर उद्धरण--( ३ ) ऐरया सूर्थ रोहयो दिवि 
(० ८।८९।७); आ सूर्य रोहयो दिवि (जप्ति की कथित, ऋण १०।१५६।४)। 
इन्द्र ने ही सूयं को आकाश में उद्य के योग्य बनाया । जब तक वृत्न 
का राज्य था, संसार में अन्धकार फैला था । इन्द्र ने उसे मारा और सूर्य 
आकाश में उदित हुए । तुलनीय - =~ 
बृन्न यदिन्द्रशवसावधीरहिस्‌ । 
आदिससूर्थ दिव्या रोहयो इशे ॥ ( ऋ० १।५३।४ ) 
गोमिः अद्विमेरयत्‌--सम्भवतः अद्विरूप में विद्यमान बुन्न को, मार कर 
गायों की रक्षा की ओर संकेत है । उन्होंने भद्विगुहा खोळ दी ( ऐरयत्‌ ) । 
अर्थ-सर्वो के दूर से देख सकने के छिए सूर्य को इन्द्र ने आकाश में 
आरूढ कराया, उन्होंने ही गायों के लिए ( गोभिः निमित्तेः ) पवंतखण्ड भी 
उद्घाटित किया । 
स्वरविचार-( १ ) इन्द्र-२/ इद्‌ + रन्‌-आद्युदात्त, नित्‌ के कारण। 
|| (२) दीघोय-दीधे शब्द में प्रातिपदिकस्वर अर्थात्‌ अन्तोदात्त। (३) 
र व्वक्षसे-२/चच्ष + असुन्‌ = चच्तस्‌। नित्‌ के कारण आयुदात्त । ( ४) आ- 
उपसग उदात्त । (५) सूयेम-</सु, ( पू प्रेरणे ) + क्यप्‌ ( निपातन ) 
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अत्य पिद हे अतः बलर बचा । रर त्ता 
दिवि-द्यु+ ङि । 'ऊडिदंपदाद्यपुन्रद्यभ्यः' ( ३।१।१७१ ) द्य के बाद विभक्ति 
को हो उदात्त होना। (८) घि-उपसग उदात्त। (९) गोसिः-गो 
का श्रातिपदिकस्वर । ( १० ) अद्रिम्‌--४अदि--क्रिन्‌ । अदन्ति 
पशवस्तृणादि कमन्न इति अद्रिः । नित्‌ के कारण आद्यदात्त-'न्निस्यादिनिंत्यस्‌? 
( ६।१।१९७ ) । (११) ऐरयत्‌-५/ईर्‌/ + णिच्‌+ळङ ( तिप्‌ )। 
तिङ्निघात । 


सन्त्र—8 


हे इन्द्र, आप उप्र हैं अर्थात्‌ शान्ुराण आप को कभी दबा नहीं सकते । 
तो अपनी उग्र रक्षाविधियों का प्रयोग कर के हमारी रक्षा युद्धों में करें। 
सामान्य युद्धों के अतिरिक्त उन युद्धो में भी हमें बचावं जहाँ हजारों की ड 
संख्या में गज, अश्व आदि प्रकृष्ट धनों की प्राप्ति हो । 


चाज के अनेक अर्थ होते हैं किन्तु रक्षा के प्रयोग से यहां युद्ध अर्थ ही 
अच्छा है। 'सहखप्रधन' में "प्रथन? का विनाश अर्थ भी सम्भव हे-जहाँ 
हजारों का नाश हो रहा दो वहाँ भी हमारी रक्षा करें। यह अर्थ प्रासंगिक 
भी है। लौकिक भाषा में तो 'प्रधन” विनाश के अर्थ में है ही-_तेत्र 
चत्रप्रधनपिशुनं कौरवं तदूभजेथाः ( मेघदूत १।५१ ) किन्तु वेद के सभो 
व्याख्याकार प्रधन = प्राप्ति ही रखते हैं । 


स्वरदिचार- ( १ ) इन्द्र-*भामन्त्रितस्य च से आद्युदात्त (६।१।१९८)। 
(२) वाजेषु-वाज शब्द 'बुषादीनां च' ( ६।१।२०३ ) से आद्यदात्त है। 
(३ ) नः-अचुदात्तं सवैमपादादो, बहुवचनस्य चस्नसौ--अनुदात्त। ( ४.) 
अव-तिङ निघात ।\/अव्‌.( रक्षा करना ) । नः + अव = नोऽव । प्रकृतिभाव 
नहीं हुआ क्योंकि यहाँ अ के बाद व है। दवष्टव्य-'प्रकृत्यान्तःपादमव्यपरे 
( ६।१।११५ १ । ( ५ ) सहृ्नऽप्रधनेषु-सहस्न प्रधनानि येषु तेषु (बहुघ्रोहि) । 
पूवपद का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद्‌ का सहस्र शब्द 'कदमादीनां च' ( फि० 
५९ ) से मध्योदात्त दै। वही रहा। ( ६) च-चादयोऽचुदात्ताः ( फि० 
८४)। (७) उम्रः-'ऋञ्रन्द्र*' (३० २१८६ ) से रन्‌। नित्‌ होने पर 
भी व्यत्यय से अन्तोदात्त ( ८ ) उग्राभिः-पवंवच्‌। ( ५) ऊतिऽभिः- 
ऊतियूति०' से क्तिन्‌ उदात्त । 


सन्त्र—% ४ 
द को हसछोग प्रचुर धन की प्राप्ति के लिए बुला रहे हें । यदि अदप 
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RHR छि र 
अन की प्राप्ति हो तो भी इन्द्र को ही छुलायेंगे। इन्द्र सहायता करने वाले 
( युज ) तथा शाज्नुओों पर चञ्च चाने वाले हैं । 
सायण के अनुसार "महाधने? और “अभे? घन के अर्थ में हैं--चादे मदा- 
धन हो या थोडा धन, दोनों के निमित्त इन्द्र ही हँ। किन्तु ० १।४०।८ 
३३२।१७ आदि स्थ्ों के आधार पर महाधन का अर्थ 'भीषण युद्ध/ कयता 
है। युद्ध में प्राप्य विजय पुरस्कारों की पुष्कछता भी असंभाष्य अर्थ नहीं t 
“ञ्चे? का अर्थ 'छोटा' युद्ध है । ढातिन-07005, ग्रीक ०:एh2745- आर्मेनियन 
arbane2, ०7. भारो० ०7७०-( छोटा ) । 
चयम्‌ के समानान्तर अवेस्ता ४६४० गाधिक ००5, अंग्रेजी ४९, जसन 
र्मा, भारो०-७९० हैं । बृ शेषु = शुं के प्रति । गेइडनर ने कहा है कि यह 
० बुत्रहत्येषु का संक्षिप्त रूप है । र 2 
क्षर्थ--बढ़े युद्धों में या छोटे युद्ध में हम इन्व को चुला रहे हैं । ये वही 
इन्द्र हैं जो हमारे मित्र की तरह शज्जुओं कें प्रति वञ्च धारण ( संचारण ) 
करते हैं । 5 
स्वरविचार--९ १ ) इन्द्रमू-प्रबंबत। (२ ) बयम्‌ + अस्मद्‌ + जस्‌ । 
अस्मदू के मपर्यन्त का 'वय? आदेश ( ७।२।९३ यूयवयौ जसि ) । प्रातिपदिक 
स्वर से अस्तोदात्त । (३) महा5घने--महत्च तद्धनस्‌ ( कमंघारयः ) । 
“समासस्य? ( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त (७) इन्द्रम्‌। (५ १ अभे— 
/ऋ (भर्ति )+ भन्‌ । नित्‌ के कारण आधुदात्त । ( ६ ) हवासद्दे-/ 
ह्म छट्‌ ( महिङ्‌) । संप्रसारण ( हु), गुण (हो ), अवादेश ( इव्‌) । 
शप के अ में मिलकर हव + महे ( टित आत्मनेपदानां रेरे)। 'अतो दीघो 
यजि’ से व में आकार-हवामहे । 'तिङ्झतिङः' से निघात ( पूरे का अजुदात्त 
हो जाना )। (७) युजम्‌-\/युज्‌ + क्विप्‌। धातुस्वर से उकार उदात्त। 
(८) वृत्रेषु-\/बृत्‌+ रक्‌.। (९) वञ्रिणम्‌-वज्च + इनि । प्रस्ययस्वर 
से इकार उदात्त । ; 


` त्रयोदश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र-६ 


इस मंत्र में इन्द्र को 'सन्नादावन! और 'बृषन! कहकर सम्बोधित किया 

गया है! वृषन्‌ का परम्परा-प्रात अर्थं है--वृष्टि करने वाळे या कामनाओं 

} की पूर्ति करने वाळे ( «/बृप्‌)। 'सत्रादावन्‌ को सायण ने “हमारे सारे 
र अभीष्ट फ्लो को एक ही साथ प्रदान करने वाळा? इस अर्थ में रंखा हे । इंद्र 
हमारे लिए कभी प्रतिस्खळित. ( प्रतिस्कुत ) नहीं हुआ करते । वे हमारे लिए 
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सामने विद्यमान मेघ ( चरु ) को अपांवृत करें, उद्घादित करें जिससे वर्षा 
हो और दम सुखी हों । इन्द्र हमारी कोई भी याचना ठुकराते नहीं हैं । 

"सः! से यहाँ बुद्धिस्थ इन्द्र का परामश होता है। यह अनिश्चयवाचक 
सवंनाम दै । ( ह्ृष्टव्य-मेकडोनक ४४5, 9 294 )। रेप्सन ने स और सः 
को वेकल्पक रूप मानते हुए कहा है कि अवेस्ता के 'हा' और 'हस्‌ ( चित्‌) 
एवं आक के ॥0 और 705 की तरद्द ये भी विकल्प रूप हैं । 


बषन्‌! का अनुवाद ( वृष, वृषभ आदि का भी) पाश्चात्य विद्वान्‌ साँढ 
(एफ) के रूप में करते हें । जमन-विद्वान्‌ दिलेव्रेंट ने इस पर टिप्पणी दी 
है कि प्राचीन आयौं में सांड बळ, पौरुष, शौयं-घीयं आदि उदात्त गुणों का 
प्रतीक था। पशुपालन चूँकि आयौँ का मुख्य धन्धा था इसळिए उसोपे 
सम्बद्ध रूपक वे अपने चोर देवों के लिए रखा करते थे। इसमें भारतीयों की 
धर्म-भावना को क्षति पहुंचने का प्रश्न नहीं है। किन्तु, वस्तुस्थिति चाहे जो 
हो, प्राचीन काल में सांढ़ पौरुष का प्रतीक हो या नहीं--परम्परा ने कभी 
ऐसे अर्थ का संकेत भी नहीं किया । «/बप्‌ से बने अस्तुत शब्द का अर्थ 
वर्षा करने वाळा, कामनाओं की पूर्ति करने वाळा आदि रखना ही टीक है। 
प्रस्तुत मंत्र में तो इसकी संगति और भी ठोक है क्‍योंकि मेघ को एथ्वी पर 
वर्षा करने का इन्द्रादेश यहां वर्णित है। - 

सन्नादावन--सन्ना? = अधिक, प्रचुर ( गेह्डनर ) । दावन्‌ = देनेवाछा 
(/दा+ वनिपू ) । सायण सत्र का अथं 'सह? ( एक ही साथ ) रखते हैं । 
मेकडोनल ( ४05. ए-23 ) का अर्थं 'एक ही स्थान में? है। चल प्रत्यय 
स्थान के अर्थ में ही होता है। उपयुक्त अर्थ होगा--एक ही स्थान में सभी 
फल देनेवाला । 4 

अपा बधि = अनावृत करें । 'अप' का छान्दस दीघे। बधि बी + 
लोटू ( हि>धि )। भप्रतिष्कुतः--विरोध रहित, तिरस्कार रहित । «/स्कुज्‌ 
( आप्रवणे क्रया० ) । सायण-/कुङ ( शब्दे ) से इसे निष्पक्न मानकर अर्थ 
करते हैं कि इन्द्र हमारी याचना पर 'नहों देंगे! ऐसे प्रतिशब्द का प्रयोग 
नहीं करते हैं । पारस्करांदि गण से ( १।१।१५७ ) यहाँ सुडागम माना गया 
हे । मेकडोनळ/स्कु० ( चीरता ) से ही 'स्कुत” की व्युत्पत्ति करते हैं। 
अप्रतिष्कुत = अनिष्छारहित । चरु८ पात्र, हब्यपान्न । यह उन सूल्यवान्‌ 
वस्तुओं का प्रतीक है जो इन्द्र के अधिकार में विद्यमान हैं। निरुक्त ( ६१६ ) 
की रीका में दुग तया सायणादि इसे मेघ के अर्थ में लेते हैं । 

“ अर्थ--सभी वस्तुएँ एक ही स्थान में देने वाले तथा वृष्टिपद इन्द्र ! आफ 
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२ 
हमारे छिऐः कभी अनिच्छा का प्रदर्शन नहीं करत्ले अतः हमारे लिए सामने 
विद्यमान पान्न ( मूल्यवान्‌ वस्तुओं-से भरे ) को भनावृतत कर द्‌ा 


स्वरबिचार--( १ ) स:--प्रातिपदिकस्वर । (२ ) नः--पर्ववत ( थै 
मंत्र में )। ( ३ ) वृषन--भमंत्रित-निघात ( ८।१।१९ )। (४ ) अमुम-- 
अदुस्‌ + अस्‌ । अदस्‌ का प्रातिपदिक स्वर ( अन्तोदात्त )। (५) चरुम्‌ 
“चर्‌ + उ । प्रध्ययस्वर से अन्तोदात्त । (६) सत्राऽदाचन्‌- सन्ना 
( सह )+ \/ दा + वनिप्‌ । 'भामन्त्रितस्य च? ( ६।१९८ ) से आद्युदात्त । 
पादादि में होने से निघात नहीं हुआ। (७) अप--उपसर्ग आशुदात्त । 
छान्दस दीघ केवल संहिता में | (८) बृधि-तिलढ का निघात। (९) 
अस्मभ्यम्‌-अस्मद्‌ + भ्यस्‌ ( भ्यस्‌ ) । 'शेषे छोप? से दू का लोप । प्राति- 
पदिकस्वर से अन्तोदात्त। (१०) अप्रतिऽष्कुतः--नञू + प्रति + >/ कड 
( सायण, भथवा५/ स्कुन्‌ ) ॐ क्त । नञ्‌ समास में अब्यय पूर्वपद का प्रकृतिस्वर 
अर्थात्‌ प्रथम अ उदात्त हुआ ( १२२ ) । 
सन्त्र—७ 
अन्य देवताओं से अपने उपास्य इन्द्र की विशेषता का प्रदर्शन करने 
चाळे ऋषि की यह उक्ति है कि फलदान करने वाले विभिन्न -देवएंप्ओं ( तुझे 
मुझे ) के लिए जो स्तुतियां बहुत उत्कृष्ट समझी जाती हैं वे च्रधारी इन्द्र के 
लिए अच्छी नहीं हैं । इन्दर में इतने गुण हैं कि जिन स्तोन्नों से अन्य देवताओं 
की उत्तम अर्चना हो सकती हैं वे स्तोत्र ही. मुझे इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए 
अच्छी स्तुति के रूप में प्रतीत नहीं होते हैं । सायण 'ने यही: अर्थ दिया हे 
“यह मंत्र निरुक्त (.६।१७-१८.) में भी आया है निसमेँ यास्क का कथन 
है कि प्रस्येक ( स्तुति ) दान में जो स्तोत्र उत्कृष्टतर होते जाते हैं उनसे भी 
वज्ञधर इन्द्र को स्तुति की समाप्ति मैं नहीं कर पाता हूँ । गेढडनर ने भी 
यास्क का ही अर्थ छिया है । 
तुझे तु्ञे-विरुद्ध समाप्त दै (-६९:३६।४९ C0०५० ) है । »/ तु््‌= 
दान करना । 'प्रस्येक दान में अर्थात्‌ प्रस्येक स्तुति के दौरे में ( १६ ८4० 
$727 ) । जेसे-जेसे स्तुति होती हे, स्तुतियां उत्कृष्टता होती जाती है । 
विन्घे--</ विन्ध ( विध्‌ ) = सेवा, संतोष । सायण^/विदू = पाना । 
तुदादि के कारण 'झ'। 'शे सुचादीनाम्‌? ( ७।१।४९ ) से जुम्‌ । व्यत्यय 
सेद्काघ। 
सुष्टतिम- खु + स्तुति । अच्छी स्तुति । इन्द्र की अच्छी स्तुति के रूप 
में सुप्ते संतोष नहीं हो रहा है । सु + «/स्तु + क्तिन्‌। प्रादिसमास । “उपसर्गा- 
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ese 2 ती हरी र्रा - 


ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ` ३४६. 
स्सुनोति०? ( ८।३।६५ ) से घर्व। इसके स्वर पर सायण ने विस्तारपूर्वक 
विवेचना की है जो प्रायः ३५ पंक्तियों में फैळी है । 

अथ--यश्यपि वज्ञधारी इन्द्र की -स्तुतियां प्रत्येक स्तुतिदान में क्रमशः 
उस्कृष्टतर होती जा रही हैं तथापि में ( उन स्तुतियों को) अच्छी स्तुति के 
रूप मानकर संतुष्ट नहीं हूँ । 


स्वरविचार--( १ ) तुञ्जेऽतुञ्जे-./तुन्ज॒ + भच्‌ = तुज्ञः (चित्त 
होने से अन्तोदात्त ) । तुब्जे को द्विरक्ति “निध्यवीप्सयोः' ( ८।३।४ > से! 
द्वितीय पद को आभ्नेडित-संज्ञा और अनुदात्त । “तस्य परमाम्रेडितम्‌, 'अचुदात्तं 
च' ( ८।१।२-३ ) । ( २ ) ये--प्रातिपदिकस्वर । ( ३ ) उत्‌ऽतर्‌-उत्‌+ 
तरपू । अन्तभूत धातु से प्रत्यय विधान । पित्‌ का . स्वर अनुदात्त है अतः 
उत्‌ के स्वर की रक्षा । सायण के अनुसार--उत + त्‌२/ + अप्‌ । उत्कृष्ट: तरो 
यस्य ( वहुघोहि ) । पूवपद का प्रकृतिस्वर ( =उत्‌. उपसर्ग का उदात्त होना) 
(४) । स्तोमाः /स्तु+मन्‌। नित्‌ के कारण आद्यदाचः। (७ )-- 
इन्द्रस्य-पूवंधत्‌। ( ६) यञ्रिणः-चञ्र + इन्‌ + जस्‌ ( अनुदात्त) इत्‌ 
का प्रस्ययस्वर । इ उदात्त (७) न--निपात उदात्त। ( ८ ) विन्धे 
तिङ्निघात । ( ९ ) अस्य--इदसोऽन्वादेशेऽशनुदाचस्तृतीयादौ' (२।४।३२) 
से इदस्‌ का अश आदेश । भश + ङस्‌ ( अचुदात्त)। दोनों अनुदात्त = सर्वा- 
चुदात्त पद्‌ । ( १० ) सुऽस्तुतिम्‌- स॒ */स्तु+ क्तिन्‌। शोभना स्तुतिः 
यस्याम्‌ ( बहुत्रीहि ) । “नन्सुस्यास्‌” ( ६।१।१७२ ) से अन्तोदात्त। अथवा 
सुण्डुति = ऋचा’ करके 'क्तिचक्तो च संज्ञायास्‌' से क्तिच्‌ प्रत्यय छगावें । चित्‌ 
के कारण अन्तोदात्त । 


[ 'सुष्दृति' पर सायण की विवेचना-( १ ) सबसे पहले सु+ स्तुति 
का समास होने पर पूवपद में अव्यय होने के कारण पूर्वपद का प्रकृतिस्वर 


` ( ३।२।२) दोना चाहिए (सु को उदात्त), किन्तु उसे रोककर “गतिकारकोप- 


पदात्कृतः ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर ( = क्तिन्नन्त स्तुति में 
उ उदान्त ) होना चाहिए । इसका भी अपवाद है--तादौ च निति कृत्यतौ 
( ६।२।५० ) अर्थात्‌ तकरादि नित्‌ ( न्‌ जहां इत्‌ हो ) कृत्मस्ययान्त ब्द 
यदि पर में हाँ तो अब्यवहित गतिसंज्क शब्द को प्रकृतिस्वर होता है। 
इसमें सु को ही उदात्त हो जायगा! इसमें भी बाधा देनेवाखा सूत्र है-- 
'मनूक्तिन्‌ब्याख्यानशयनासनस्थानयाजकादिक्रीता ( ६।२।१५१ ) अर्थात्‌ 
मन्नन्त, क्तिन्नन्त, व्याख्यादि शब्द यदि उत्तर पद में हो तो अन्तोदात्त होते 
हैं। इसी से 'सुष्टुति' शब्द अन्तोदात्त हुआ। - 

ऋग्वेद के निम्नांकित मन्त्रो में यह शब्द इसीलिए अन्तोदात्त दै-सुहवों 
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अअ नून 
सुष्टुती हुवे ( २३२।४ ), वृष्णे चोदस्व सुष्टुतिम ( ८।७५।६ ), यास्ते रा 


सुमतयः ( २।३२।५ ) । व ५ । 

(र) यहां पुनः प्रश्न होता है कि “मनूक्तिन्‌०' सूत्र में ऊपर से नवा 
की अनुदृत्ति आती हे । अतएव मनन्त, क्तिन्नन्त आदि अन्तोदात्त तभी ह ८ 
जव कारक के बाद जाये हों जेसे--पाणिनिकृतिः । काशिकावृत्ति में इस 
भव्युदाहरण में कहा गया है--'कारकावित्येव । प्रकृतिः प्रह्मतिः' ( दा 3 
अर्थात्‌ प्रकृति आदि शब्दों में जहां पूर्वपद्‌ में कारक नहीं लाठ झाब्द 
अन्तोदात्त नहीं होंगे । सुंष्टुति की भी तो यही अवस्था है, उसमें अन्तोदात्त 
केले होगा ? १ 

सायण कहते हैं कि स्तुति की निर्रुक्त है “स्तूयतेऽनयेति स्तुति” ( करणे 
क्तिन्‌) । अतः यह क्तिन्‌ करणार्थक ऋक्‌ का वाचक है सुशब्द के द्वारा करण 
की विशेषता प्रकट होती है, घात्वर्थ की नहीं । ' फळतः सुण्टुति में सु कारक 
का ही बोधक है । प्रकृति, प्रति शब्दों में प्र धात्वथ का विशेषण था इसलिए 
उसकी उपपत्ति प्रत्युदाहरणो के रूप में होती है र 

(३) किन्तु पूर्वपत्ती कहेंगे कि यह बात ठीक नहीं । ऐसा होने पर(सु 
को कारण का विशेषण मानने पर ) सु का संवन्ध क्रिया से नहीं हो सकेगा 
तथा “उपसर्गाः क्रियायोगे! ( १।४।५८ ) से सु को जो उपसर्ग संज्ञा होती है, 
नहीं हो सकेगी । विपत्ति यहों तक सीमित नहीं । 'डपसर्गास्सुनोति० इत्यादि 
सूत्र से पत्व करते हैं वह भी नहीं होगा क्योंकि सु तो उपसग रहा नहों--- 
“सु + स्तुतिस्सुष्डृति? केसे होगा ? 

ह (क) पूर्वपचियौं को एक आशंका है कि 'मनकितिन्‌? के समर्थक एक दूसरे 
मार्ने से आ सकते हैं--क्तिन्‌ से करण का बोध हो रहा है और करण होता 
क्रिया का साधन; इसलिए करण का विशेषण सु-शब्द भी करण के अन्तर्गत 
क्रिया के साथ संबंध होने से उपसगे कहछा सकेगा । पूर्वपच्ची कहेंगे कि पेसी ` 
बात नहीं है । जिस क्रिया से ओ युक्त रहेगा उसके प्रति ही वह उपसर्गसंज्ञक 
होता है ( पा० ३।४।६० पर वातिक ) । अतः “करोति? अर्थ के प्रति ही सु 
उपसर्ग होगा, स्तु-धातु के अथं के प्रति नहीं । परिणामतः स्‌ का ष्‌ नहीं ही 
हो सकेगा । 

(ख ) पवंपषियों को दूसरी आशंका भी है। समर्थक गण कहेंगे कि 
स्तु-थातु के अर्थ ( स्तुति करता ) के द्वारा ही उसके करण का विशेषण सु- 
शब्द चन जायगा। जो स्तुत्रि शोभन ( सु ) दै, उसका करण ( साधन = 
ऋचा ) भी शोभन ही होगा । इस प्रकार स्तु धातु के अर्थ से संबन्ध होने पर 
उसके प्रति सु उपसर्ग होगा और षर्व ग्रहण करायेगा। इसी से करण का 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३५१ 


थि 2 र. 
च् 


विशेषण हाने के कारण सु कारक का भी वाचक हो जायेगा। काशिकावृत्ति 
का बिना विरोध किये ही सुष्दुति-शब्द 'मचक्तिन्‌०' मूळ के द्वारा सरलता 
से अन्तोदात्त होगा । 'प्रकृतिः प्रहतिः” शब्द में भाववाचक क्तन्‌ प्रत्युदाइरण 
के रूप में दै। पूर्वपक्षी इस स्थापना का परिहार करते हुए कहते हैं कि यह 
ठीक नहीं । वहाँ प्रशब्द करणवाचक ही है तव आप कह सकते हैं कि यह 
प्रत्युदाहरण में क्यों चळा गया, उदाहरण में ही क्यों नहीं रखा गया--करण 
वाचक है तो कारक है, और कारक के बाद क्तिन्नता अन्तोदात्त होता दै, 
इस नियम के उदाहरण में इसे क्यों नहीं दिया गया ? बात ऐसी है कि करण 
में क्तिन्‌ का जो उदाहरण होता है उसमें भी केवळ धांस्वर्थ का विशेषण होना 
मानते हैं, प्रत्ययार्थं का भी विशेषण होगा, यह नहीं मानते । यही कारण है 
कि प्रकृति आदि प्रत्युदाहरण हुए । प्र>/क का विशेषण है, क्तिन्‌ का नहीं । 2 
सुण्डुति में तो क्तिन्‌ के वाचक करण तक सु-शब्द का व्यापार है इसलिए यह 
उदाहरण ही है, प्रत्युदाहरण नहीं । ३ 
(४ ) सायुण पूछते हैं कि 'सुष्डुति’ में सुशब्द श्रुति ( Verbally ) 
से'ही प्रकृति और प्रत्यय दोनों भयौं के विशेषण के रूप में है या एक का 
विशेषण श्रुति से और दूसरे का अथं से हे और जहाँ दोनों का विशेषण हे 
तो वहां एक ही साथ है या क्रमशः ? यदि एक , साथ मानते हैं तो प्रत्येक 
विशेष्य में विशेषण पद की आवृत्ति होने ळ्येगी और यदि क्रमशः सानते हैं 


तो विरत हो जाने के बाद भी व्यापार का संचालक मानना पड़ेगा। नियम ` 


है कि 'शब्दबुद्धिकमंणाँ विरम्य व्यापाराभावः अर्थात्‌ शब्द, बुद्धि और कर्म 
एक बार विरत हो जायें तो उनका अग्रिम व्यापार नहीं चल सकता + जी 
रुके सो रुक ही गये । अतः श्रुति से उभय विशेषण नहीं होगा । अब दूसरा 
विकल्प छे कि एक में श्रुति से, दूसरे अर्थ से विशेषण होगा । यहां कठिनाई 
यह है कि घात्वर्थसंबंध को अर्थसंबंध माने तो पश्व की असिद्धि होगी, 
प्रत्ययार्थसंबंध को आर्थिक माने तो 'मनक्तिन्‌०' के स्वर की असिद्धि होशी । 
इसके अळावे अर्थ से कारकसंबंध का अभिधान करें तो प्रकृति भादि प्रस्युदा- 
हरण नहीं होंगे। श्रुति से केवळ धात्वथ संबंध मानते हैं तो प्रशब्द के अर्थ 
में करण का संबन्ध किसी तरह ले ही आयंगे । 

अतः यहां केवळ प्रस्ययार्थ का संबन्ध स्वीकार करके स्वर की सिद्धि करें, 
षत्व को छान्दस मान ळे । अथवा स्वर विचार में निर्दिष्ट प्रक्रिया से स्वर 
सिद्धि की जाय । 


सन्त्र--८ दु 
जिस प्रकार वृषभ गोससूह को प्राप्त करता है उसी तरह इन्द्र भी जो 
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८-० --:-----न्‍न्‍्र््््शशशल्अ्चच्त्ततत_ततततततततत 
कामनाओं की वर्षा करने वाले, सामर्थ्यवान्‌ तक्षा याचकों को सूखा उत्तर न 


देने चाले हैं, मनुष्यों को प्राप्त करते हैं । 
चूषा यहाँ विशेषण के अर्थ में हे-सबळ, उद्दाम आदि । यह वंसगः 
( वृषभ ) का विशेषण हे । जिल प्रकार सबळ वृपभ यूथ का संचालन करता 
है" । सायण इन्द्र का वाचक इसे मानते हैं । वंसगः = बृपभ ।५/ वन्‌ + \/ 
गम्‌ ( वचनीयगतिः बृपसः-सायण ) । कृष्टीः--कृषक, मलुष्य । उ कृप्‌ = 
जोतना, खेती करना । गेल्डनर ने कुटि और चर्षणि का पारस्परिक संबन्ध 
माना है जिससे __/ कपू का अर्थ "घूमना, चक्कर काठना” है । ९/चर्‌ = छातिन- 
७5४०४, ग्रीक-७।05, सामान्यतया कृष्टि मनुष्य के अर्थ में है । प्रायः इसका 
बहुवचन प्रयोग ही हुआ है। इसी अर्थ में “पञ्च जता? का प्रयोग भी अनेक 
चार हुआ है । अगला मंत्र भी देखें । ` 
इयति-,/ऋ+ (श्छ) +तिपू । (द्विभाव, ऋकार का अकार 
( ७४६६ ) हलादि-शेषः। अ का इकार-इ भर्‌ ति। इयङ्‌, आदेश 
इयर्‌ति > इयतिं = जाता दे । फाय 9 
अर्थ -जिस प्रकार कोई वलिष्ठ दृपभं गोयूथ का संचालन करता है उसी 
प्रकार अपने वळ से शासन करने वाळे, अस्खछित इन्द्र देवता मलुष्यों का 
संचालन करते हैं । त $ 
स्वरविचार-( १ ) बृषा=_/ प्‌ + कनिन्‌। नित--आयुदात्त । (३) 
यूथा5इब = युधेव-०४यु + थक्‌। यूथ में प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । इवेन 
विभक्त्यलोपः पूर्वपदप्रकृतिस्वरस्व॑ च? ( २।१।४ वा० )। इव के साथ समास । 
यूथ के. प्रकृति स्वर की रक्षा । ( ३ ) वंसगः--'एषोदरादि गण के अन्तर्गत 
साधुर और स्वर- आद्यदात्त की सिद्धि । सायण की असामथ्यं। (४) 
क्ृट्टी:--९/छिष्‌ + क्तिच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदाच। (५) इयत्ति-- 
तिङ्निधात + ( ६ ) ओजसा--</ उब्ज्‌ + असुन्‌ । वित्‌ के कारण आशुदात्त । 
(७) ईशानः--ईश्‌+ सानच्‌। 'चितः' से होने वाळे अन्तोदात्त को रोककर 
छसावंधातुक होने से शानच्‌ को अनुदात्त; अतः धातु का स्वर। ( ८) 
अप्रतिऽस्कुतः--नञ्‌+ प्रति + सुद्‌ कु क्त । अव्यय पूर्वपद का प्रकृति स्वर । 
छुठा मंत्र भी देखें । 
सन्त्र-& 
ये वही इन्द्र हैं जो अकेले ही सभी मानवों पर ( चर्षणीनाम्‌ ), सभी 
संपत्तियों पर तथा पाँच निवासियों पर भी शासन करते हैं। _ 
यहां एक बहुत प्रसिद्ध शब्द आया दै-पञ्च सितीनाम्‌ ।\/छि = निवास 
करना । छिति = निवासी, जन, सचुष्य । “पांच मनुष्यों” का उल्लेख वेद में 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋक्‌-संदिता-प्रकाशः ३५३ 
बहुधा मिळता है--पञ्चजना) पञ्च माचुपाः, पञ्च चर्पणयः इत्यादि । ये कौन- 
सी पांच जातियां थीं १ भेकडोनळ तथा कीथु,चे (५७०४८ In९%, ], 9, 466) 
इसके विभिन्न मतों का संकलन किया है । ऐतरेय ब्राह्मण (३।३१ ) के अनुसार 
ये पांच हैं--देवता, मनुष्य, गन्धर्व तथा अप्सरा, सर्प, पितुण । यास्क का 
कथन है--गन्धर्व पितृगण, देव, असुर, राक्षपत। औपमन्यव ने उसी स्थान 
पर ( नि० ३।८ ) चार वरणो तथा निपाद को 'पञ्चज्ञनाःः के अन्तर्गत रखा 
है। सायण का भी यही विचार है। रॉथ और गेल्डनर ने चारों दिशाओं के 
व्यक्ति तथा मध्यदेशीय आयौं को मिलाकर पांच की पूर्ति की है । किन्तु 
जिमर ( 277९7 ) ने इसका खंडन किया है कि इससे केवळ आयो का 
ही बोध होता है। तदनुसार उन्होंने अजु, बुझ, यदु, तुवंश, पूर ये नाम दिये 
हैं जो आर्यों की जातियां थीं । झाकपूणि ने चार ऋत्विज्ञों और यजमान का, 
अर्थ रखा है । हिलेब्रॅट ने सबों का उपसंहार किया है कि वेद में "पञ्च? का 
कोई निश्चित रूप अवश्य था किन्तु उत्तर बेदिककाळ में इनका स्वरूप कल्पना 
का विषय हो गय़ा । पीछे ये देवरूप में भी आ गये । 
इरञ्यति--^/ इरज = इया, ऐश्वयं । / रज्‌ ( ऋज्‌ ) का यगन्त रूप है । 
“शासन करता है? यही इसका अर्थ है । चर्षणि = मनुष्य, जाति, दछ, वरा । 
स्वरविचार-( १ ) यः-प्रातिपदिक स्वर । ( २) एकः-५/ इण्‌ + 
कन्‌ । नित्‌ के कारण आधुदात्त । (३ ) चर्षणीनाम्‌--चर्पणि शब्द फिट स्वर 
से अन्तोदात्त है । 'अन्तोदात्तान्‌ः की अनुवृत्ति करके 'नामन्यतरस्यास्र? 
( ६।१।१७७ ) से “नाम! विभक्ति का उदात्त होना। [ ४ ] वसूनाम्‌ \/ 
वस्‌ + उ [ नित्‌ ] । नित्‌ के कारण आद्युदात्त । [ ५ ] इरञ्यति-९/इर॑ज्‌ + 
यक्‌ [कण्ड्चादि] + तिप्‌ । यक्‌ का प्रत्ययस्वर । [६] इन्द्रः | [ ७ ] पञ्च / 
पच्‌+ कनिन्‌। आद्युदात्त । [ ८ ] क्षितीनाम्‌--क्षिति शब्द प्रातिपदिकस्वर 
से अन्तोदात्त है। अन्तोदात्त के बाद “नामन्यतरस्याम्‌? से नास विभक्ति 
उदात्त हुई है । 
सन्त्र-१० 
यहां ऋत्विजों और यजमानों को संबोधित करते हुए कहा जा रहा है कि 
सभी मनुष्यों के ऊपर अवस्थित इन्द्र को हस आप्‌ लोगो के लिए डुला रहे 
हैं। वे इन्द्र केवळ हमारे लिए ही अनुग्रह प्रदान करें । अन्य सभी लोगो की 
अपेक्षा इन्द्र हम पर अधिक कृपाल हों । १ 
पूर्व मंत्र के साथ ही इसका भी अन्वय है । विश्वतः--चारों ओर से: 
जनेभ्यः = पांच जनों के छिए। 'इन्द से प्राथना की गयी है किवे हमें 
हो माने । 
२३ ऋ० स० 
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अर्थ -इन्त्र को हम आपके लिए, पंचजनों के लिए, चारों ओर से बुला रहे 
हैं । वे केवळ हमारे ही हो। ", 
स्वरविचार--[ ३ ] इन्द्रम्‌-\/ इद्‌ त रच्‌। आधुदात्त । [२] वः— 
युष्मदादेश, अनुदात्त । "बहुवचनस्य वस्नसौ!। [ ३ ] विश्वतः विश्व + 
तसिळ । छित्‌. प्रत्यय के पूर्व का उदात्त [४] परि-निपात के कारण 
आद्युदात्त । [ ५ ] हवामहे छेञ्‌+ शपू + महिङ्‌। संप्रसारण--घातुस्वर । 
पादादि में होने से निघात नहीं। [६] जनेभ्यः--/ जन्‌ + घज्‌। 
“जनिवध्योश्च? ( ७३।३५ ) से उपधा में बृद्धि का अभाव । जित्‌ के कारण 
आद्यदात्त। [ ७] अस्माकम्‌ -अस्मद्‌ त आस्‌ [ सुट्‌ आस्‌ > भाकम्‌ | । 
अस्मद्‌ अन्तोदात्त है। विभक्ति अलुदात्त । जहाँ “शेषे छोपश । से दू का 
५छोप हुआ वहाँ ज ( उदात्त )+ आ ( अनुदात्त ) मिलकर दीर्घ एकादेश से 
उदात्त हुआ । यदि दिळोप मानं तो अस्मदू"मे अदू चला जायगा ( उदात्त 
भी इसी में नष्ट हुआ अतः 'अचुदात्तस्य च यत्तोदात्तलो पः? के द्वारा आकस 
के आ को ही उदात्त हो गया । ( ८ ) अस्तु-तिङ्निघात । (९) केवलः 
ब्रषादिगण से आद्यदात्त । 
चतुर्दश वग समाप्त । 


सूक्त < 

सूक्त ८ से १९ तक तृतीय अनुवाक है जिसमें ४ सूक्त आते हें। "एन्द्र 
सानसिम्‌? से आरंभ होने वाले प्रस्तुत ८ वें सूक्त में ऋषि ( मधुच्छुन्दस्‌ ), 
छन्द ( गायत्री ), देवता ( इन्द्र ) तथा विनियोग पूर्ववत्‌ हैं । ऐेतरेयारण्यक 
( ५।२।५ ) में विशेष विनियोग भी निर्दिष्ट हे-महाब्रत-याग के निष्केवल्य- 
शस्र में «वें और ९ वे सूक्तों का विनियोग होता है। पुनः आश्वलायन 
ओऔतसूत्र ( ६४ ) के अनुसार अतिरात्र-याग के प्रथम पर्याय ( 70070 ) में 
अच्छावाक शख में भी इसका विनियोग होता दै। उसी ग्रन्थ के ( १६) 
अनुसार दुर्शयाग में इन्द्र के याजक सांनाय्य की अनुवाक्या के रूप में भी 
यह सूक्त प्रयुक्त होता है । 

यह सूक्त पूरा का पूरा अथवंवेद में २०।७०।१७ से लेकर ७१।६ तक 


. आया है । यहां इन्द्र की प्रार्थना में उनसे होनेवाळी रक्षा, उनकी सोमपाद- 


शक्ति, उनसे प्राप्त संतानो तथा अन्य संपत्तियों का उदछेख किया गया हे । 
सन्त्र--१ हे 

हे इन्द्र, आप हमारी रक्षा ( जीवनरक्षा ) के लिए ऐसा धन छायें जो 
सेवनीय हो अर्थात्‌ हम उसका उपयोग कर सके ( सानसिम्‌ ); समान शत्रुओं 
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` पर बिजय भी जिससे मिडी उन थे छे योर झा ज गाव ज्ञज्ञ इन से ही वीर सेनिकों की नियुक्ति करके शत्रुओं 
को जीता जा सकता है । वह घन वर्षिष्ठ (चुर मात्रा में ) हो कि शयुर्जो 
को सदा ही अभिभूत कर सके । ऐसा न हो कि शघुर्थो को एक यार परास्त 
करते ही वह॑ धन समाप्त हो जाय और हम दूसरी बार होनेवाले दाघुर्भो के 
आक्रमण को न सँभाळ सर्के । 

'सानसि'\/सन्‌ ( विजय, उत्पादन ) से बना है जिसका अर्थ होगा— 
विज्ञयप्रद, उत्पादक । सायण ने ९/सन्‌ = संभक्ति (सेवा) अथं रखा दै । 'सानसि' 
“सजिस्वन्‌? आदि विशेषण बतला रहे हैं कि इन्द्र से जिस धन की याचना 
की जा रही है वह सामान्य धन नहीं, वीर पुत्रों के रूप में धन मांगा जा 
रहा है। जनसंख्या के अभाव से व्याकुळ तथा शाञ्मुओं के आक्रमण से त्रस्त 
जायों की यह याचना युक्तियुक्त है। यही भाव ऋग्वेद ( २।३०।११ ), 
में ९रविं सवेवीरम?, ७।४।६ में “रायः सुवीर्यस्य? तथा १०॥९१॥१५ में "यि 
सुवीरम्‌? कहकर व्यक्त किया गया है । 

मंत्र में एक, विशेषता है कि उपसर्ग 'आ? आरंभ में है और धातु “भरः 
अंत में--तथापि दोनों संबद्ध हे, आभर = आहर ( छाइये )। 

अर्थ--हे इन्द्र ! आप हमारी रक्षा के लिए उत्पादक ( विजयप्रद ), सव 
विजेता, सदा सबको अभिभूत करनेवाला तथा सर्वोत्तम धन छा द्‌। 

स्वरविचार-( १) आ-उपसगं उदात्त । (२ ) इन्द्र-'आमन्त्रि 
तस्य च' ( ८।१।१९ ) से निघात । (३) सानसिम्‌-\/सन्‌,+ अस्ति । 
बृद्धि तथा अन्तोदात्त का निपातन ( उ० ४।५४७)। (४) रयिम्‌-प्राति- 
पदिकस्वर से अन्तोदात्त। ( ५) सऽजित्वानम्‌--समानान्‌ भरीन्‌ जेतु 
शीळमस्य । समान्‌ + ९/जि + कवनिप्‌। पित्‌ के कारण 'तुगागम। उपपद 
समास । “गतिक्कारकोपपदास्कृत? ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर = 
जिका धातुस्वर रहेगा क्योकि प्रत्यय तो पित्‌ के कारण ( अनुदात्तौ सुप्पितौ 
३।१।४ ) अञुदात्त ही है। (६) सदाऽसहृम्‌-सदा + सदू + क्विप्‌। 
कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर से धातु का स्वर बचा । (७) वर्षिष्ठम्‌- दद (वर्ष) 
+ इष्ठन्‌। नित्‌ के कारण आयुदात्ता (८) ऊतये--</अव्‌ + किन्‌ 
९ निपातन )। क्तिन्‌ का 'ऊतियूति०? से उदात्त-रूप में निपातन। अतः 
प्रत्यय का उदात्त। ऊति+छे ( अनुदात्त )=ऊतये। (९) सर 
तिङ्निघात । 'हर? के स्थान में “मर' । 'हुम्रहोभंश्छुन्दसि' ( ३३८४ वा० )। - 
सन्त्र—र२ $ 

यहाँ इन्द्र की कृपा से शब्मुओं को रोके जाने का वर्णन है। उपर्युक्त 
मंत्र में इन्द्र से प्राप्त होने वाळे घन का वर्णन हुआ है। उसी घन से पुष्ट 
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या सर्द होकर हमलोग शज्लुओं पर सुष्टिफ्रहार करें । जविरल सुष्टिक्वषाँ 
करके उन्हें हम रोक देंगे। हे छुद्र ! आपे द्वारा सुरक्षित होने पर हम उन्हें 
अपने घोड़ों पर चढ़कर भी रोक सकेंगे। इस प्रकार सायण ने अर्थं लिया है 
कि चाहे सुक्को का युद्ध (ए५ilistic encounter) हो, चाहे घोड़ों पर चढ़कर 
ळडुना पड़े हस बृच्रों को ( शज्ुओं को ) पछाद दें। 

व्युश्हित्याः का अर्थ है सुष्टि का प्रहार, घात ।५/ हन्‌ + क्यप्‌ + टापू । 
“हनस्त च? से नकार को तकार होकर 'हत्या' ( घात )। स्वोतासः = स्वया 
ऊतः रक्षिताः । त्वा + उत्तासः। युष्मदू को स्वद्‌ आदेश होने पर छान्दस 
दकारलोप हुआ है । दूसरी ओर^/अव्‌ + क करने पर धातु को 'ज्वरस्थर०? 
( ६।४।२० ) से उपधा का ऊठादेश--ऊत । व्व + ऊतः = रवोतः । 'एत्येघ- 

० स्यूठ्सु’ से वृद्धि का अवकाश था, चह छान्दस व्यत्यय से नहीं हुआ | वस्तुतः 

«वया' का संचित रूप "वा? है जो संवर्णलोप (800४४) का 
परिणाम है । - 

“अर्दता' = अश्वेन । अर्वत्‌ का अश्व अर्थ सायण, ग्रारामेन, सेकडोनळ 
तथा गेलडनर ने भी स्वीकार किया है किन्तु जिमर का कहना है कि वेदिक 
काळ में अश्वो का युद्ध अज्ञात था । युद्ध रथ पर किया जाता था अतः 
व्वा! का "रथेन? अर्थ रखना चाहिए । झिफिथ ने सी आपने अनुवाद में 
“रथ? ( ०87 ) अर्थ रखते हुए उक्ति टिप्पणी दी है । किन्तु ऐसा नहीं लगता कि 
वैदिक आर्य अश्वारोहण से अपरिचित थे ( यद्यपि घोड़ों के रथ में जोते जाने 
की ही चर्चा अधिक हुई है )। उदाहरण के लिए देखें--स नः कदाचिदवंता 
गमदा वाजसातये ( ऋ० ८।४०।२ )। छुड्दिग ने अर्थ रखा है--अश्व के 
द्वारा आपसे सुरक्षित होकर । 

“त्वोतासो न्यर्वता? को 'तुवोतासो निववंता? पढ़ना चाहिए । मंत्र में तीन 
स्थानों पर नि' आया है जिनमें पहले “नि? को “नितराम्‌? अर्थ में सायण ने 
सुष्टिहत्या के साथ जोड़ दिया हे । दूसरे और तीसरे 'नि' रुणधामहै क्रिया के 
साथ हैं--सुश्हिस्यया निरुणघामहै, अवता च निरुणधामहे । वेदिक भाषा 
में एक ही क्रियापद होने पर भी कारकों को अपना-अपना उपसर्ग अपने 
साथ रखना पड़ता था। थाळ खाने के छिए एक ही थी, पर खानेवालों को 
पीने के लिए अपना ग्लास छाना पड़ता था । 

अर्थ--जिस धन से, इमलोग, आपके द्वारा रक्षित होकर, बाहुयुद् सें 
तथा अश्वयुद्ध में, अपने शञ्रुओं के आफ्रमणों को रोक सकें। _ ४ 


स्वरविचार--( १ ) नि--निपात अथवा उपसर्ग उदात्त। (२) 
येन--यत्‌ का प्रांतिपदिकस्वर शेष है। (३) सुष्टिऽहत्ययां-सुष्टिमिः 
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चुन्न + शस्‌ ( शि )--च्ृन्नाणि । 'शेश्छुन्द्सि वहुलम्‌? से शिलोप। प्राति- 
पढिकस्वर से . अन्तोदाच । (६ ) रुणधामहे--«/रुघू ( रनम्‌ )+ छोटू 
९ महिङ ) । “आडुत्तमस्य पिञ्च? ( ६।४।९२ ) से आडागम तथा पित्‌। 
पित्‌ होने के. ही कारण “शनसोरर्छोपः' ( ६।४।१३१ ) से प्राप्त अकारलोप का 
निषेध हुआ । चूँकि उत्तमपुरुष का प्रत्यय पित्‌ है इसलिये वह अचुदात् हुआ 
और विकरण ( श्नम्र ) को ही उदात्त हुआ (=ण में अ उदात्त है )। 'पुत 
षे? ( ३।४।९३ ) से 'महे' को “महे! । | 

यहाँ प्रश्‍न होता हे कि तिङ को निघात क्यों नहीं हुआ ? कारण यह है 
कि यहाँ पर दो तिङ्विभक्तियाँ हैं, 'सुष्टया निरुणधामहै? में तो श्चुत विभक्ति 
है, “अर्वता निरुणधामहै? में अनुपक्त ( ७०५०१४६००५ ) है। इन दोनों को 
जोड्नेवाला “व” छछ हे अतः "चादिलोपे विभाषा! ( ८।१।६३ ) से प्रथम 
तिङ्‌ का निघात नहीं हुआ है । तेत्तिरोय संहिता ( २।५४।३ ) के “नात्सना 
तुप्यति ना०स्यस्मे ददाति’ में इसी कारण से त्वृप्यति में निघात नहीँ हुआ, 
ददाति में हो गया। अब कोई कह सकते हैं कि वहाँ दोनों तिङविअक्तियाँ 
श्त ( प्रयुक्त) थीं; प्रस्तुत मंत्र में तो एक ही श्चुत विभक्ति दै। उसी 
विभक्ति को पुनः अनुपक्त करते हैं, दूसरी कोई तिङ्विभक्ति नहीं आती ।- 
तब केले वह प्रथम तिङ्‌ माना जाये ! उत्तर में हम कहेंगे कि अचुपंग से प्राप्त 
द्वितीय तिङ्‌ के आधार पर भो प्रथम तिङ्‌ का निर्धारण करके निघात का 
निषेध होता है ( अनुपङ्गछव्धद्वितीयापेमपि प्राथम्यसु पजोब्य निघातनिपेध- 
दशनात्‌ ) जेते--“पुरोडाशं चाधिश्रयश्याञ्यं च? ( ते०_सं० ३।९।३-४ ), 
“प्रोक्षणीश्चासादयत्याज्यं च' ( वहीं ) इन उदाहरणा में “अधिश्रयति? भोर 
“आसादयति? जो प्रथम वाक्यों में श्चुत हैं, द्वितीय वाक्या में अनुषक्त होते 
हैं। इस अनुपंग के आधार पर ही तिङ्‌ ( श्रुत ) की प्राथमिकता मानकर 
उन्हें “चवायोगे प्रथमा? (.८।१।५९ ) से निघात का निषेध किया गया है--यह 
हम देखते हैं । अतः यहां भो तिङ्‌ ( श्रुत--प्रथम ) को निघात नहों हुआ है । 

(७ ) ताऽऊतासः-'तृतीया कमणि’ ( ६।२।४८ ) से पूवंपद्‌ का 
प्रकृति स्वर अर्थात्‌ आ उदात्त । उदात्त के साथ संहिता में गुण एकादेश करने 
पर 'एकादेश उदात्तेनोदात्तः ( ८।२।५ ) से परिणाम सी उदात्त > ओ उदात्त 
(त्बोतासः ) | (८) नि । (९) अवेतां-- अबू ( गतौ ) + बनिप्‌=- 
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क कक म्ह कक Soe) A आक य क म 
अर्वन्‌। धातुस्वर से अ उदात्त | 'छोपो व्योवक्ति से वळोप । अर्वन्‌ + दा = 
अर्वता । 'अवॅणस्त्रसावनञः' ( ६।३।३२७ ) से न्‌ का तू । 
सन्त्र—३ ; 

हे इन्द्र, आपसे संरक्षित होकर इम दृढ़ वज्ञ ( घना वचं ) स्वीकार करें 
( आ ददीमहि ) । उसी से हम युद्ध में अपने दाघुर्भो पर विजय पाये । 

“घना? के अन्वय पर विभिन्न विद्वानों ने अपने पथक्‌-एथक्‌ विचार व्यक्त 
किये हैं। भोटलिंक ने सायण की तरह घन का अर्थ इढ़ मानकर घना को 
धवनस्‌ + भा? का संघिबद्ध रूप माना है। आसमेन ने अपने अनुवाद में तो 
'घनस्‌र का प्रस्ताव किया हे किन्तु शब्दकोश (wr) में 'घना? की बात करते 

हैं। ओल्डनवगं भी घना? रूप ही रखते हैं । “घना? का अर्थ है बडी गदा 
(०9०८ ) । छेनमेन 'घना' को घनया का संक्षिप्त रूप लेते हें-आपकी गदा 
के साथ ही आपका वज्र हम स्वीकार करें । किन्तु घना? ( घनया ) का अर्थ 
बादा के द्वारा! करना उपयुक्त है । गदा के द्वारा हम चच् स्वीकार करें अर्थात, 
इन्द्र के वज्र की तरह ही हमारे हाथ में गदा की शक्ति होगी । 

“स्पृध? का अर्थ है स्पर्धा, ईषया, द्रोह करनेवाले = शत्रु | तुलनीय अवेस्ता 
92:04 ( खी० ) = इंष्या ॥,/ स्पू + क्विप्‌ । 

कर्थ--हे इन्द्र ! आपसे संरक्षित होकर हस गदा केद्वारा वजू का आदान 
करें-हमारे हाथों में गदा आपके वज्‌ का काम करे।: उसी से युद्ध में इम 
शन्ुओं को जीत ळ॑। 

स्वरबिचार--( १ ) इन्द्र-भामन्त्रित आद्युदात्त । ( २) रवाऽऊतासः- 

` पूं मंत्र की तरह । (१ )आ--उपसर्ग उदात्त । ( ७) वयम्‌--शस्मद्‌ का 
आदेश, प्रातिपदिकिस्वर से अन्तोदात्त। ( ५) वज्रम्‌ / वज्‌ ( गतौ ) + 
रन्‌ ( निपातन )--आधुदात्त । (६) घनाघन ( काठिन्य ) + अच्‌ 
(मतुवर्थ)। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। 'सुपां सुळुक०' से डादेश। 
(७) द्दीमहि-तिङ्‌ निघात । ५/दा + जिङ्‌ ( महिङ्‌ )। श्छुःविकरण, 
द्वित्व-दा दा महि । अभ्यास हस्व, छिछ में आये सीयुट का सलोप ( लिङ 
सोपोऽनन्त्यस्य )-ददा + ईय्‌ महि । “श्नाभ्यस्तयोरातःः से आकार का 
छोप, “लोपो व्योवेलि' से यछोप-ददीमहि। ( ८ ) जयेम--«/जि + छि 
(मस्‌ )। जि शप्‌ यासुट्‌ सस्‌ । गुण, अयादेश--जय + इय ( अतो येयः ) + 
मस्‌। “छोपो व्योवंछि? से यळोप, “नित्य ङितः से सलोप। जयेम। तिङ्‌` 
छसावंधातुक के कारण अनुदात्त दै, आगम अजुदात्त ही है ( यासुट्‌> इय्‌), 
शप्‌ पित्‌ के कारण अनुदात्त दै--शेप रहा धातु, वही उदात्त होगा, ज का 
अउदात्त है। पादादि में होने से निघाताभाव। ( ९ ) समू--उपसर्ग 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३५६ - 

उदाच। (१०) युधि-५/युध्‌ + फिपन्युध्‌ , सप्तमी में ङि लगाने पर 
सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्ति? ( ६।१।१६८ ) ज्ञं विभक्ति को उदात्त । (११) 

स्पध + क्षिपू-संप्रसारण । घातुस्वर=भ> ऋ ( उदात्त 9 
सन्त्र--४ 

हे इन्द्र ! हम आयुध चलाने वाळे शूर बीरों से युक्त होकर आपकी 
सहायता ले तथा उन शत्रुओं को युद्ध में परास्त करें जो सेना सँगाने ( कामना 
करने ) की चिन्ता में हें । 

अस्तृभिः-आयुों को फेंकने वाळे, चळाने वाळे वीरों के साथ ( ९/अस= 
क्षेपण )। इनसे इस मिल जायें। त्वया युजा=सहायकरूपेण त्वया सह 
( सहायक के रूप में आपको अपने साथ रखकर )। ऋग्वेद में पाँच बार 
'वाऽयुजा? का इसी अर्थ में प्रयोग हे । स्पष्टतः 'स्वोतासः' को ही तरह त्वया 
“स्वा! के रूप में संक्षिप्त दो गया है । 

सासह्याम--९/सह्‌ ( पराभूत्त करना ) + यङ्‌ + लिड ( सस्‌ )। परस्मैपद ` 
का रूप ( चकरोत परस्सेपद्म्‌ अदादिवच्च द्रष्टव्यस्‌ ) । २/सहू के समानान्तर 
अवेस्ता सें «/॥7 ग्रीक में $९५ है । 

पृतन्यतः पृतनां सेनामात्मन इच्छतः शत्रून्‌ = अपनी सखुद्धि के लिए 
सेना चुलाने चाले ( ५९९kin reinforcement ) शत्रुओं को | प्रुतना+ 
क्यच्‌ । पृतना में «/उत्‌ = युद्ध करना, धातु है । [ समानान्तर अवेस्ता में 
7270 ( खी० ) युद्ध । ] अर्थं है कि हम अपने शत्रुओं को परास्त करें । 

स्वरबिचार--( १ ) वयम्‌-सं मंत्र की तरह अन्तोदात्त। (२) 
शुरेभिः-\/ छ + क्रन्‌ ( दीघ) । कित्‌ से गुणाभाव, नित्‌ से आद्यदात्त । 
(३) अस्तृऽसिः-/अस्‌+ तृन्‌ ( तच्छीलतद्धम-तत्साधुकारिषु च )। 
नित्‌ से आश्वदात्त। (४ ) इन्द्र-- पूर्ववत्‌ ( ./इद्‌ + रन्‌ ) आाद्यदात्त। 
यहाँ आमंत्रित आद्युदात्त । ( ५ ) त्वया-युप्मद्‌ (९/युष्‌ + मदिक्‌ ) + रा । 
युष्मद्‌ का सदू आदेश । योऽचि’ ( ७।२।८९ ) से यकारादेश-स्वया । 
प्रातिपदिकस्वर । ( ६ ) युज्ञा-/ युज्‌ + किन = युञ्‌, तृतीया की टा-विभक्ति 
छगाने पर 'सावेकाचस्तृतीयादिविभक्तिः' से विभक्ति को उदात्त होना । (७) 
बयम्‌ | (८) सा सह्याम्‌-पादादि में है, निघात नहीं होगा। \/षह (मर्षणे) 
+ यङ्‌ + लिङ्‌ (मस्‌ ) । यङ्‌ के कारण द्विरव, अभ्यासकार्य, दीघं (दीघोऽकितः) 
सा सह ( यङ लुक ) यासुट्‌ + मस्‌ 'छिङः सलोपोऽनन्त्यस्य’ से यासुट्‌ के स 
का और "नित्यं ङित? अन्तिम स का ळोप। शिष्ट होने के करण यासुट्‌ के 
स्वर को ही उदात्त हुआ (बच रहा) या का आकार उदात्त। (९) 
प्र॒तन्यतः--एतना + क्यच्‌ + शत्‌ + शस्‌ ( द्वितीया बहु० )। “एतन्यः धातु 
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चित्‌ के कारण अन्तोदात्त है। उसके वाद छद्‌ का दातु आदेश है; शपू पित्‌ 
है, शव ळसावंधातुक अनुदात्त दै 'क्षतः एतन्य के अन्तोदात्त से अचुदात्त की 
संधि होने पर फळ उदात्त ही होगा--एकादेश उदात्तेनोदात्तः । शस्‌ सुप्‌ है 
अतः अजुदात्त है, किन्तु अन्तोदात्त ( एतन्यत्‌ ) के. बाद होने से “शतुरनुमो 
नद्यजादी? ( ६।१।१७३ ) के द्वारा शस्‌ उदात्त होगा । 


सन्त्र---५ 


न्द्र- देवता महान्‌ भर्थात्‌ शरीर से प्रौढ़ और अपने शुणों के कारण 
उत्कृष्ट भी हैं । इसके अतिरिक्त ( चु), वज्ञघारी इन्त्र की पूर्वोक्त महिमा 
निरन्तर वनी रहे । यद्यपि इन्द्र की यह महिमा स्वभावसिद्ध है तथापि ऋषि 
भक्ति के कारण यह प्रार्थना ( याचना, कामना ) कर रहे हैं। पुनः यलोक 
की तरह (यौन) इन्द्र की सेना प्राचुयं "से ( प्रथिना ) संयुक्त रहे। 
अभिप्राय है कि जिस . तरह घलोक पर्याप्त बढ़ा है उसी तरह इन्द्र की सेना 
भी बड़ी है । 
सामवेद ( १।१३३ ) में यह मंत्र आया हे किन्तु “चु? के स्थान में “नः? 
आया है जो वास्तव में इसका अप-पाठ है । महिस्वर--महिः बढ़ा ( \/ मदू 
+ \/इन्‌) ॥ महि + स्वनसहित्व ( महत्व ) पदपाठ में इसे एथक्‌ कर दिया 
गया है- ध्यातब्य है । ८ 


द्योः न--स्वर्गलोक की तरह । उपमार्थक “न? का प्रयोग उपमान के बाद 


होता है, निषेधार्थक 'न? का प्रतिपेध्य के पूवं प्रथोग होता है (निरुक्त--१॥४) । 
ग्रथिना=प्रथिम्ना । ( एथु + इमनिच्‌ = प्रथिमन्‌ )। एथु\/ “प्रथ विस्तारे? से 
चना है । प्रथिता का अर्थ है--प्रथुता के कारण ( हेतौ तृतीया ) । शवः=बर, 
इन्द्रशक्ति, सेना । 
अर्थ- -इन्द्र महान्‌ हैं, हाँ, उससे भी अधिक ही हैं। वज्रधर इन्द्र की 

यहद महत्ता वनी रहे । विश्ञालता में इन्द्र की शक्ति स्वर्ग की तरह दै । 

` स्वरविचार--( १ ) सहान्‌--प्रातिपदिक्रस्वर । इन्द्र? से संधि होने 
पर न्‌ को रु और पूवं आकार का अनुनासिक ( दीर्घादटि समानपादे, आतोऽटि 
नित्यस्‌ )। रु को य ( भो भगोअघो० ) तथा 'छोपः शाकल्यस्य” से लोप । 
महाँ इन्द्रः । यळोप असिद्ध हो जाने के कारण स्वरसंघि नहीं हुई। ( २) 
इन्द्रः इद्‌ + रन्‌ । आद्युदात्त । 'क्रज्रेन्दाप्र२' ( उ० २१८६) से 
निपातन । (३ ) पर:--प्रातिपदिकस्वर से अन्तोदात्त। ( ४ ) च--'चादि 
निपात अनुदात्त है । ( ५ ) नु--निपात उदात्त ( ६ ) महिऽत्वम्‌--मदि + 
स्व प्रत्यय स्वर से त्व उदात्त । ( ७ ) अस्तु-तिङ्‌ निघात । ( ८ ) बज़िणे- 
वद्र + इन्‌ । प्रत्ययस्वर से इकार उदात्त। बञ्रिन्‌+ छे ( अनुदात्त ) । 
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; -( ९) द्यो:-र्‍द्यो ( प्रातिपदिकिस्वर से अन्तोदात्त ) + सु (णित्‌ )। 


बृद्धि होकर ओ को औ। (स्थानेऽन्तरतमः सै औकार भी उदात्त ही हुआ। 


(१०) न--निपात उदात्त। (११) प्रथिना-एथु+ इमनिच=प्रयिमन्‌ 
अन्तोदात्त-चित्‌ ) । प्रथिमन्‌ + टा--'अल्ञोपोऽनः' ( ६।४।१३४ ) से उपघा 


के अकार का लोप । प्रथिम्ना । छन्दस्‌ मलोप । “अनुदात्तस्य च चन्नोदात्तछो पः? ` 
'( ६।१]१६१ ) से, अ ( उदात्त) का लोप हो जाने के कारण, अनुदाच्त आ 


९ विभक्ति ) को ही उदात्त हो गया । ( १२ शवः--'नड्तरिपयस्यानिसन्तस्य? 
९ फि० २६ ) से नपुंसकलिंग में "शवः को आध्ुदात्त । 

पञ्चदश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र--६ 


जो व्यक्ति संग्राम में या प्रत्य के लाभ में ( इन्द्र को) अपनी स्तुति 


के द्वारा व्याप्त करते हैं-अधवा जो मेघावी लोग प्रज्ञा की कामना से 
९ धियायवः ) उक्त स्तुति करते हैं वे सभी अपनी-अपनी अभीष्ट वस्तुएँ 
प्राप्त करते हे । संग्राम में विजय, अपत्य का लाभ तथा प्रज्ञा की प्राति--यै 
सभी इन्द्र की कृपा से मिलते हैं । 

सायण के अर्थ को थोड़ा बदळने की आवश्यकता है । वास्तव में इन्द्र के 
चल का वर्णन यहां है । भध्यांहार करना पड़ेगा कि सब इन्द्र के बळ का ही 
परिणाम है । चाहे युद्ध स्थळा में कुछ प्राप्त हुआ हो या शपस्य छाभ हुआ हो 
या मनुष्यों में विश्याव्यसनी मेधावी हुए हों--सब इन्द्र का काम है । 

तोकस्य सनितौ--सनित्ति = प्राप्ति (:/ सन्‌ + क्तिन्‌ ) । तोक = अपत्य न 
ऋग्वेद में जहां युद्ध का वर्णन हुआ दै--वहां युद्ध के फळ के रूप में, अपत्य 
छाभ का युद्ध से सीधा संबन्ध दिखाया गया है । होनले, ग्रियसंन तथा अन्य 
विद्वानों से सहमत होते हुए गेल्डनर ने विचार किया है कि इसमें वेदकालीन 
युद्धो में पुरस्कार के रूप में पकड़ी गयी ख्रिर्यो का रहस्य है। उन्हें पकड 


« "छेने पर आर्य विवाह करके संतान की प्राप्ति किया करते थे । 


“आशत! क्रिया का संबन्ध तीनों से है--ये समोहे आशत ( जिन्होंने 
युद्ध में सुफळ के रूप में कुछ पाया ), ये तोकस्य सनितौ आशत ( संतान 
की प्राप्ति में जो कुछ पाया ) तथा धियायवः विप्रासः आशत ( चुद्धिकासी 
सेधावियों ने जो पाया )- सव इन्द्र की कृपा का फळ दै। 

स्वरबिचार--( १) सम्‌ऽओह्दे-प्रातिपदिक स्वर से अन्तोदात्त । 
ृकेपोऽन्त उदात्तः' ( फि० ३) । ( २ ) वा--चादयोड्युदात्ताः (फि० ८४) । 
(३) ये-ग्रातिपदिकं स्वर। ( ४ ) आशत--४ अश. ( व्याप्ती ) + लुङ्‌ 
रझ) आदू अश्‌ + च्छि (छोप )+ अत = आशत । आर्‌ भागम उदात्त । 
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"सति शिष्ट स्वरवलीयस्त्वम्‌? से वही शिष्ट रहता है। (५) नरःच+ 

जस्‌। नु को ग्रातिपदिकस्वर । (६ ) तोकस्य-तोक को प्रातिपदिकस्वर । 

(७) सनितौ-\/सन्‌,+ क्तिन्‌। इडागम। नित के कारण आयुदात्त । 

(८ ) विग्रासः- वप्‌ + रन्‌ (ऋज्ञेन्द्राम्० से निपातन)। नित्‌ काद्युदात्त । 
भन्नित्यादिनित्यम्‌ ( ६।१।१९७ )। (९ ) बा । (१० ) घियाञ्यव:--/ 
शि से धीयते धार्यतेऽबबध्यतेऽर्थजातमनया इति धिया प्रज्ञा । थिया + क्यच 
+ उ । प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त । 


सन्त्र—७ 
इन्द्र का जो उद्रप्रदेश सर्वाधिक सोम पीनेवाला है वह समुद्र की तरह 
फूला हुआ है ( पिन्वते--वर्धते ) जिस प्रकार सुख से सम्बद्ध ( सुंह से 
निकलने चाला काकुदः ) प्रचुर मात्रा में जळ तद. जाता है, उसी प्रकार उदर 
भी बढ़ा है। सायण आशय समझाते हैं कि जीम से चळनेवाला जळ कभी ` 
सूखता नहीं, उसी तरह सोम से भरा हुआ इन्द का उदर भी कभी सूखता 
नहीं है । 
यःकुिः का बोधक । गेल्डनर इसे 'यस्य? का स्थानिक सानते हैं । 
पिन्वते / पिन्व ( पिवि ) = सींचना, प्रवाहित होना, व्रण, बढ़ना। यहद 
भापाझाखीय इष्टि से &\/पिंनु (‹<पि या पी ) से चना है। जिनका उद्र 
समुद्र की तरह बढ़ गया है। 
तृतीय पाद में 'पिन्वन्ते का अध्याहार करना चाहिए--काकुदः उर्वीः : 
आपः न. पिन्वन्ते = इन्द्र की कंठनळी प्रशस्त जलधारा की तरह प्रवाहित 
होती है । काकुद्‌ = सुख़ की नली, ताछु। ककुद्‌ = शङ्ग [ लातिन- 
caCए०९॥ ]। आपः के कारण काकुदः भी बहुवचन है--चौड़ी जलधाराओं 
की तरह कंठनळी ( 'नलियां? नहीं ) । ग्राससैन 'काकुद्‌ः? में अपादान मानते 
हें--जेसे जिह्वा से धारा चलती है । 
सोमपातमः--सोमं पिवति सोमपाः। तेषु अतिशयेन । सर्वाधिक सोमः 
पीनेवाळा । 
अर्थ--जिस इन्द्र का सर्वाधिक सोम पीनेवाळा उद्र समुद्र की तरह 
कैळता है और जिनकी कंठनलछी चौड़ी जळ प्रणाली की तरह ( फेल्ती है )। 
स्वरविचार--( १ ) यः-प्रातिपदिकस्वर । ( २ ) कुक्षिः--प्रातिपदि- 
कस्वर से अन्तोदात्त। (३) सोमऽपातमः-स्रोम + \/ पा + क्विप्‌ = 
सोमपाः। 'गतिकारकोपपदात्कृतः ( ६।२।१३९ ) से छदुत्तरपद का प्रकृति- ` 
स्वर होकर पा का आ उदात्त । उसके बाद का तमप्‌ पित्‌ होनेःसे अनुदात्त 
ही है। (४) ससुद्र'5इव--'ससुव्र' को प्रातिपदिक होने से अन्तोदात्त. 
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ऋक्‌-संहिताप्रकाशः ३६३ ` 
इव को साथ समास होने पर॑ विभक्ति का छोप नहीं होता तथा पूचंपद का 
प्रकृतिस्वर । इसलिए “द्र, का अ उदात्त रहा। ( ५ ) पिन्वते—यत्‌ के योग 
के कारण निघाताभाव। ^/पिवि ( जुस्‌ )+ शप्‌ +त ( छट) ॥ चाप पित्‌ 
के कारण और त प्रत्यय छसार्दधातुक के कारण अनुदात्त है। अतः घातु का 
स्वर ( इकार उदात्त) ही वचा। (६ ) उर्वी:--उरु शब्द अन्तोदात्त है । 
उसमें डीप्‌ खोीप्रस्यय लगा । यणादेश होने पर “उदात्तयणो हश्पूर्वात! ( ६।१। 
१७४ ) से ईकार उदात्त। जस्‌ के साथ मिलने पर पूर्वरूप एकादेश हुआ। 
एकादेश उदात्तेनोदात्त? से उदात्त ही रहा (७) आपः अप्‌ + जस्‌। 
अप्‌ का प्रातिपदिकस्वर । ( ८ ) न--निपात उदात्त । ( ९ ) काकुदः काकुद्‌ 
( प्रातिपदिकस्वर--अन्तोदात्त ) + जस्‌ । 


f] 


मन्त्र * 

इन इन्त्र-देव की सूनृता ( सत्य और प्रिय वाणी ) विभिन्न प्रकार की है 
(चिरप्शी ) गोऽधन प्रदान करनेवाली है, महनीय ( पूज्य ) है । जिस तरह 
पकी हुई ( फलों से भरी हुई ) शाखा हो, उसी तरह वह यजमार्नो को 
फल देती है। ' 

'एथा! सें एव का दीर्घ हो गया है--निपातस्य च। भर्थ हे--सचसुच । 
सूनृता--सायण के अनुसार, सु+ /ऊन्‌+ ऋत । सुतरामूनयति अप्रियम 
इति सून्‌। सून्‌ च ऋता च--सूनृता ( प्रिय और सत्य )। किन्तु अधिक 
संभव है--सू-नु-ता (अच्छा आदमी होना) जिसके पर्याय के रूप में 'सञ्जनता' 
दे सकते हैं । भर्थादेश से दया, उदारता, दिव्य प्रसाद आदि अर्थ भो हो सकते 
हैं। सूनरता से व्यंजनागम ( 8709 50074 ) करके सुन्दरता, सूनर > 
सुन्दर शब्द बने हैं । . स्कन्द ने सूनृता का सरवंकामघुक ( सभी कामनाओं की 
पूति करनेचाळा ) अथं दिया दै । 

विरप्शी--विविध ( सायण )। अतिशायी, प्रचुर । वि" /रप्श्‌ = 
भरा रहना । इसलिए 'परिपूर्ण' अर्थ ठीक है। भारतीय रीकाकार/*रप्‌ = 
शब्द करना! मानते हैं--'अनेक शब्द उत्पन्न करनेचाळी?। ब्लूमफीदड इसमें 
ध्वीर + रशिनः की कहपना करते हैं। निघण्डु में यह महत्‌ का पर्याय है । 
गोमतीरगाये देने वाळी । मही-महती । 

पक्वा शाखा न--भाशय यह है कि वृक्ष की फल-भरी डाळ जिस तरह 
उदार होती है, उसी तरह इन्द्र की उदारता या सज्जनता भी प्रचुर फळ 
देती है। 


अर्थ--सचमुच इन इन्द्र की सज्जनता अत्यधिक, गोधन प्रदान करने 
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चालो, और श्ळाष्य हे । वह यजमान के लिए शक्ष की पकी हुई शाखा की 


तरह है । £ 


स्वरविचार--( १ ) एब--'एवमादीनामन्तः' ( फि० ८२ ) से अन्तो- 
दात्त । संहिता में दीघ। ( २) हि--निपात आद्युदात्त। ( ३) अस्य 
प्रकृत इन्द्र का परामर्श करने से अन्वादेश है अतः “इद्सोऽन्वादेशे०' ( २।४। 
३२ ) से अज्ञादेश--सर्वानुदात्त । (४ ) सूनुता--'“परांदिश्छुन्दसि बहुरुस्‌ 
से 'सु + ऊन ( सून्‌ ) + ऋत’ में ऋकार उदात्त । (५) विऽरप्शी-वि + 
अ रप्‌ + क्विप्‌ = विरप_ ( व्यक्तवाणी )। तदेपासस्ति इति विरप्शानि 
चाक्यानि । विरप्श + इति + ङीप्‌ = विरप्शिनी । नकारळोप छान्दस । इनि 
के प्रस्ययस्दर ( इ ) को उदात्त । विरप्शि ( अन्तोदात्त )+ ई ( जजुदात्त )-- 
९कादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त सवणंदीर्घ आदेश । ( ६) गोऽमती 
गो + मतुप्‌ + छीए। दोनों प्रत्यय पित्‌ हैं अतः अजुदात्त होंगे और गो का 
स्वर दी उदात्त रूप में शेष रहेगा । ( ७) सही-महत्‌+ ङीप्‌ । प्रत्यय को 
अनुदात्त होना चाहिए किन्तु “शतुरनुमो नघजादी' ( ६।१।१७३ ) के अन्तर्गत 
एक वातिक है 'बृहन्महतोरुपसंख्यानस्‌' जिससे उसे उदात्त हुआ । 


( ८) पक्बा-/पच्‌+क्त। “पचो वः से क्त को व। प्रत्ययस्वर से 

अन्तोदात्त। टाप्‌ ( अनुदात्त) मिलने पर "एकादेश उदात्तेनोदात्त” से उदात्त 
ही रहना । (९) शाखा-\/शाखु ( व्याप्ति) + अच्‌। दृपादिगण के 
कारण आद्युदात्त, चित्‌ से अन्तोदात्त नहीं। ( १० ) न--निपात उदात्त । 
(३१) दाशुषे--./दा +क्वसु। 'दाश्वान्‌०' से निपातन--क्वसु में 
इडभाव, ह्व नहीं होना । दाश्वस्‌ में प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त । चतुर्थी 
एकवचन में झे ( अनुदात्त) विभक्ति ळगी । भसंज्ञा में वसोः “संप्रसारणम्‌? 
से व का उ हुआ--'संप्रसारणाच्च' से पर पूर्व दोनों के स्थान में पूर्वख्प 
एकादेश । दाशुस्‌+ ए। 'श्ञासिर्वासघसीनां च? से षश्व--दाशुषे । प्रत्ययस्वर 
से. 'व” का स्थानिक उ उदात्त । 


सन्त्र--& 


हे इन्द्र ! आपकी विभूतियाँ (ऐश्वर्य) ऐसी ही हैं कि मेरे समान यजमान 
के छिए रक्षा के रूप में तुरत हो जाती हैं। जब भी हम कर्म का अनुष्ठान 
करते हैं तभी आपकी रक्षाविधियां अपना काम करने ळगती हैं, यही आपका 


'शेश्वयं है । 


विभूति = ऐश्‍वर्य, अतिग्राकृत शक्तियां । विशेषण के रूप में इसका अथे 
है--प्रचुर, पर्याप्त । यहां इसका अथे सहायता! है। मावते--माघत्‌ + डे । 
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ससत + वहुप्‌। सेरी तरह, यजमान के छिए--मत्सहशाय । वेद में साइश्य 
के अर्थ में अस्मदू और युष्मद्‌ से वतुप्‌ अत्युय होता है । स्वावानू, सावान्‌। 

सद्यरिचत्सन्ति--तुरत मिल जाती है । विभूति और ऊति दोनों विशेष्य- 
विशेषण के रूप में हैं। रक्षा के रूप में आपकी विसूतियाँ तुरत मिळली हैं । 


अर्थ- हे इन्द्र ! मेरे सहद इविर्दाता यजमान को, सचमुच आपकी वे 
सहायतायें जो रक्षा-विधि के रूप में हैं, तुरत मिल जाती हैं । 


स्वरविचार--( ५) एब। (२) हि--पएव॑ मंत्र की तरह। (३), 
-अनुदात्त॑ सवंमपादादौ’ ( ८।३।१८) से अनुदात्त की अनुवृत्ति करके 

“तेमयावेकवचनस्य ( ८।१।२२ ) से “ते' को अनुदात्त । (४ ) विउभूतय:-- 
विशिष्टा भूतयः । अव्ययपूर्वेपद का प्रक्तिस्वर--इ उदात्त । (५) ऊतये— 
४ अबू + किन्‌ । 'ऊतियूति० से क्तिन्‌ को हो उदात्त निपातन। (३) 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात। (७) माउवते--अस्मद्‌ ( मद्‌ आदेश )+ 
चतुप्‌। 'आ सरवनार्नः' से सद्‌ को सा होकर सावत्‌ । प्रत्यय पित्‌ है अतः 
अङ्ग का ही स्वर वचा--आ उदात्त । (८) सद्यः--समान -- द्य । निपातन 
से सद्य: । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (९) चित्‌--'चादयोअ्लुदाक्ताः से 
अचुदात्त। (१०) सन्ति-\/अस + ळटू ( झि )। अन्तादेश, 'श्नसोर- 
दळोपः से भ का लोप, अदादि के कारण शप्‌ का लोप। स॒ अन्ति। तिङ 
प्रत्यय का आयुदात्त--अ उदात्त । यहां “प्रस्ययलोपे प्रस्ययलचणस्‌? (१।१ ६२). 
के अनुसार शप्‌ के अकार के भाधार पर तिङ्‌ प्रत्यय को ढसावँधातुक अजुदात्त 
नहीं हुआ क्योंकि एक परिभाषा है--'वर्णाभ्रयविधी प्रस्ययळक्षणं , नास्ति! 
( परिभा० २३ )। तदचुसार प्रत्ययछक्षण का निषेध हो जाता है । ( ११ )- 
दाशुषे-पू्वं मंत्र की तरह । 
सन्त्र--१० 

इन इन्द्र-देवता के स्तोम ( सामयोग्य गेय स्तुतियां ) तथा उक्थ ( पाञ्चः 
स्तुति की ऋचायें )--दोनों ही काम्य ( अभीष्ट ) तथा शंसनीय भी हैं। इन 
स्तोचों या शखों का पाठ इसलिये होता है कि इन्द्र रोस पी छे। उनके सोम- 
पान के समय ही उन स्तुतियो का पाठ उचित है । 

इस ऋचा सें हास्य को हिअस्य, कास्या को कामिआ, तथा शंस्या को 
शंसिआ पढ़ना चाहिए । 

सोमपीति के स्वरनिश्चय में सायण ने इसके सामान्य अर्थ “सोसपान” 
के अतिरिक्त पक और अर्थ का प्रस्ताव रखा है--जिस इन्द्र का पान सोस का 
ही दै ( ब हुन्रीहि) अर्थात्‌ सोम पौनेवाले इन्द्र के लिए । सोमपीतिम्इन्द्र । 
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अर्थ--सचसुच इनका स्तोम और नऋचाओं,का शाख दोनों-ही इन्हें प्रिय 


हैं, इन्हें इन्द्र के सोमपान के समण पढ़ना चाहिए । 

स्वरबिचार--(१) एव (२) हि (३) अस्य-- दें मंत्र में देखें । 
(४) कास्या--</ कम्‌ + णिङ न यत्‌ । (शरनिरटि' से णि लोप । 'तित्स्व- 
रितसर? से स्वरित की प्रासि थी किन्तु प्यतो5नावः' ( ६।१।२१३ ) से आद्युदात्त 
हो गया । सुप्‌ को डादेश हुआ है। (५) स्तोमः \/स्तु+ मन्‌ । आध" 
दात्त। (६) उक्थस्‌-\/ बच + थक्‌ प्रस्ययस्वर ( ७) च--चादि निपात 
अनुदाच हैं (८) शंस्या--२/ शंस्‌ + यत्‌ । यतोऽनावः’ से आयुदात्त । 

(५ ) इन्द्राय--/ इदि + रच्‌ ( निपातन )। 'ब्निस्यादिनिस्यम्‌' से 
-आद्यदात्त । इन्द्र + डे ( डेयंः से य )=इन्द्र य । 'सुपि च' से दीघे--इन्द्राय । 
र ते ) सोमऽपीत ये--सोमस्य पीतिः। हूदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर होना 
चाहिए किन्तु व्यत्यय से आधुदात्त हो गया हें । अथवा--सोमस्य पीतियंस्य 
( बहु० ) । प्रकृतिस्वर पूर्वपदका--सोम ( सुत मन्‌ ) आद्युदात्त है अतः शादि 
का ओकार उदात्त रहा । शेप अचुदात्त हुए । ८ 


सक्त ५ 
प्रस्तुत सूक्त में १० मंत्र हें । ऋषि आदि तो पहले जेसे ही हैं। विशेष 
विनियोग आश्वलायन श्रौतसूत्र ( ६४ ) में वर्णित दै कि अतिरात्र नामक 
विक्ृति-याय में द्वितीय पर्याय में अच्छावाकशख में प्रथम तूच का प्रयोग 
होता है । 
सक्त में इन्द्र के सौम्य स्वरूप का वर्णन है। इन्द्र यशस्वी, दानी, धन 
के भधिपति, सोमपायी तथा सुन्दर हैं। 
सन्त्र? 
हे इन्द्र, आप आयें और आकर इन समस्त सोमरस-रूपी अर्चा ( भोज्य ) 
से प्रसन्न हो जायें तदनन्तर आप अपने वळ से महान्‌ बनकर अभिष्टि अर्थात्‌ 
-जत्रुओं को परास्त करने वाळा बनें । 
मत्सि./ मद. ( दिवादि )+ सिप्‌ = माद्य ( प्रसन्न हो) । अदादि की 
तरह मानकर सीधे सिप्‌ किया गया दै। इसका संबन्ध “अन्धसः के साथ 
हे-भन्न से (यज्ञ में हवि के रूप में दिये गये अन्न से ) प्रसन्न हों। सायण 
“ने पिछुले दोनों शब्दों के साथ समानाधिकरण करने का प्रयास करके इसे 
'अन्धोसि? रूप में रखा हे । किन्तु “अन्धसः सस्सि' में शेष लक्षणा षष्टी है । 
सोसपर्वसिः--पर्व का अर्थ है “बारी? ( ४7०) सोम सवन के सभी 
कार्ले में इन्द्र को बुळाया जाता है। «/पु + वनिपू= पवन । जब-जब सोम 
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की पूर्ति हो, सवन हो । € हो, जज व बज जता तय रत तल एक काहपनिक अथं देते हैं-ळतारूपं सोमं 
षणन्ति' पूरयन्तीति सोमपर्वाणः = सोमरस्यः। यही अर्थ लेने के कारण 
“अन्धोभिः करना पड़ा है। इसलिए उचित हे कि अर्थ रखें--सभी सोमपवों 
( सोमसचनों ) के समय । 


अभिष्टि--अमि + इष्टिः । पुमनादिषु पररूपं वाच्यस्‌ ( ६।१।९४ वा० ) 


से पररूप । सायण के अनुसार : 'अभिगन्ता' ( अभिसूत करने वाला ) अथं 
"है । पाश्चात्य विद्वान्‌ रक? अर्थ करते हैं । 


अर्थ--है इन्द्र, जाप यहां आइये। सोमरस पीकर प्रत्येक सोमसचन के 
समय आनन्दित हो जाइये। आप अपने बळ के कारण महान्‌ तथा श्रं 


-से हमारी रक्षा करने वाले हैं । 


स्वरविचार--( १ ) इन्हू--भामन्त्रित आद्चदात्त। (२) आ--उपसर्ग 
उदात्त । (३) इद्रि-तिङ्‌ निघात । (४) सत्सि-/मद्‌ + सिप। 
प्रत्यय पित्‌ है अतः घातुस्वर रद्दा । यहाँ दो तिङ विभक्तियों इहि और महिस 
( लोटू का रूप ) । 'लोट्‌ च? ( ८।१।५२ ) से दूसरी क्रिया अनुदात्त (निघात) 
नहीं हुई क्योकि गत्यथेळोट्‌ के साथ संयुक्त है । ( ५ ) अन्धसः--\/ कदू + 
असुन्‌ ( नुम्‌, घश्च )। नित के कारण आयुदात्त । ( ६) विख्रेभिः-\/ 
विश छन्‌ । आद्युदात्त । ( ७ ) सोमपर्वऽभिः-सोसं एणातीति सोमपर्वा । 
पत वनिप्‌। “गतिकारकोपपदात्कृत? से उपपद्‌ समास में ऋृदुत्तरपद का 
प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ प॒ का धातुस्वर ( सायण )। “सोमस्य पर्वाणि सोमपर्वाणि' 
भी कर सकते हैं क्योंकि कारक के वाद भी कृत को उत्तर पढ प्रकृतिस्वर होता 
(है । किसी भी स्थिति में प का अ उदात्त। 


( ८) सहान्‌--महत्‌ को प्रातिपदिकिस्वर । ( ९ ) अभिष्टिः---अमि + 
-/ इष्‌ + छिन्‌ । “मन्त्रे बृषेषपचमन०''( ३।३।९६ ) से क्तिन्‌ उदात्त । क्तितू 


"प्रत्यय यद्यपि भाव में होता.है तथापि यहाँ कठंवाचक है । ( १० ) ओजसा | 


/ उडज्‌ + असुन्‌ ( बलोप ) । नित्‌ के कारण आद्युदात्त भोजस्‌? शब्द्‌ । 
सन्त्र 

यहां अध्वयुंओं को उपदेश दिया जा रहा है कि चुळा लेने के बाद 
( चमसों या कटोरों में रख लेने पर ) इसे इन्द्र के छिए पुनः दूसरे चमस 
में उठाइये--उसी में इन्द्र को परोस दीजिये । यह सोम आनन्दयुक्त इन्द्र 
के लिए आनन्दभ्रद है, सभो कार्यों को संपन्न करने वाळे इन्द्र के लिये यह 
सी अच्छी तरह काम करने वाळा है । इन्द्र जिस विशेषता से युक्त हैं, सोम में 
भी चह विशेषता विद्यमान दै । स्ववर्ग में इन्द्र को प्रीति अवश्य होगी । 
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३६८ ऋणग्वेदसंहितायां 


iss 49543: नकपघे 
एमेनं सज्ञता सुते--यह पाद निरुक्त में ( १।१० ) इस ( निरर्थक 


पादपूरण निपात ) का प्रयोग दिखाने के लिए आया हे "चुळा लेने के बाद 
इन्द्र को अर्पित कर दे--यही इसका अर्थ हे । "आ सजत? को शुक्रासन्धि 
चमसगण में पुनः उठाने के अर्थ में सायण ने छिया है, अनपेक्षणीय अर्थ है । 
आ + / खुज्‌-विछाना, परोसंना, अर्पण । अन्य पारदो में इन्द्र के विशेपणों 
से सोम के विशेषण मिलाये गये हैं, बडी चमस्कारपूर्ण पद॒शय्या है--मन्दिने 
इन्द्राय मन्दिम्‌, चक्रये चक्रिम । मन्दि-मदू + णिच्‌ + इ । आनन्दृयुक्त। 
“मन्दिने? को नपुंसक के साइश्य से ( च्यस्यय ) चुस छगाया गया है। यदि 
इन्त्र आनन्द छेने वाळे हैं तो सोम भी आनन्द देने वाला है। ठ 
चक्रि--</झू + किन्‌ ( छिद्‌ )। क कृ † इन = चक = चक्षि । कोर्यशीछ, 
"कर्मठ । यदि इन्द्र सभी कुछ ( विश्वानि ) क्र सकने में समर्थ हें तो सोम 
भी क्रियाशील ही है । वह भी अपना प्रभाव आनन्द के संचार में या शक्ति 
बढ़ाने में तुरत दिखाता है । 
अर्थ--प्रस्तुत कर लिये जाने पर इस भानन्दुप्रद तथा क्रियाशील: 
सोम को आनन्द युक्त तथा सभी कार्यों को संपन्न करने वाले इन्द्र को 
अर्पित कर दें । 
स्वरबिचार--( १ ) आ--उपसगस्वर । (२) ईम्‌--निपात, चादयो- 
ऽचुदात्ताः। (३) एनम्‌- इदस को द्वितीया में एनादेश ( २।४।३४ ) तथाः 
अन्वादेश होने से सर्वाजुदात्त ( २।४।३२ )। (४) सजत तिङ्‌ निघात । 
संहितादीघं। (५) सुते--४ख क्त । प्रत्ययस्वर । (६) सन्दिमू-- 
«मद + णिच्‌+ इ । प्रस्ययस्वर। ( ७ ) इन्द्राय--एर्ववत्‌ । (५) मन्दिने 
प्रत्ययस्वर से इकार उदात्त । ( ९) चक्रिम्‌-/क् + किन । नित्‌ के कारण 
आद्यदातत । (१०) विश्वानि--</विश्‌ कन्‌ । आद्युदात्त । ` इसमें 
'क्ृकर्मणोः कृति? ( २।३।६५ ) से पष्ठी नहीं हुई है क्योंकि “चक्रये? में जो 
किन्‌ प्रत्यय है बह छिट्‌ की तरह होता है; इसीलिए “न छोकाव्ययनिष्ठा ०” 
सूत्र ( २।३।६९ ) से लकारङृत्‌ के कर्म में यहाँ पष्ठी का निषेध हुआ । (११) 
चक्रये-/ + किन्‌ । चक्रि ( आयुदात्त ) + के = चक्रये । 


सन्त्र 

यहां इन्द्र को सुशिप्र ( सुन्दर हचु या नाक वाळा ) तथा 'विश्वचषणि! 
( सभी मनुष्या से युक्त या यजमानों के द्वारा पूज्य ) के रूप में संबोधित 
करके कहा गया है कि आप हमारे हथंप्रद स्तोन्नों से भी प्रसन्न हो जाये 
( मत्स्व ) तथा हमारे सोमसवर्नो के समय अन्य देवताओं के साथ चले आयें ॥ 
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करकसंहिता-प्रकाशः उद. 


। स SN LS) 0 सिक 
| मत्स्व / सद्‌ -( अदाद्विवत्‌-व्यस्यय ) + लोट्‌ ( से>स्व )। 'सवाभ्याँ 
९ 4 वामौ” ( ३।४।९१ ) प्रसन्न हो । 'हृथचोञ्तस्तिङ” ( ६।३।१३५ ) से दोर्घ। 
'सश्िम्र' में ‘षप? शब्द का अर्थ यास्क ने( ६३७) हु ( डड्डी Chin ) 
या नासिका किया है । कपोळ अर्थ में इसे म्रिफिथ तथा ओष्ठ अर्थ में सैकडोनळ 
रखते हैं ( ४,50 )। मेकडोनळ ने इसका अर्थ संदिग्ध मानते हुए कहा है 
कि इन्द्र के सोमपान के साथ संबन्ध होने से ओठ या सुँछों के अळावे कोई 
दूसरा अर्थ नहीं हो सकता है । सुशिप्र-सुन्दर भोठो वाळे । 
विश्वचषंणे-सबों के शासक ! सभी छोग जिनकी प्रजा हैं। यहां इन्द्र 
को सोम की जगह हषंप्रद स्तोमों से आनन्द लेने को कहा गया दे ( सोमः ६ 
स्तोमस्वमागतः ) । 
` तृतीय पाद में सवना में उन्हें आने को निमंत्रण है। संचारसह, आ = > 
आगच्छु । “गच्छ? का अध्याहार करना पड़ेगा । कॅ 
अथ--सुन्दर ओठो वाळे, सर्बो के अधिपति ! हे इन्द्र | आप इन आनन्द 


प्रद स्तोन्नों ( गेय स्तुतियों ) से आनन्द उठायें; इमारेःइन सोमसवनों में भी 
आप जा जायें । ४ 


| स्वरविचार--( $ ) सत्स्व--२/मदि ( जजुदाक्तेत ) + से (स्व )। 
|ˆ . 'तास्यचुदात्तेन्डिददुपदेशात्‌०? ( ६११८६ ) से रसावंधातुक अनुदात्त तिङ ` 
अस्यय को हैं अतः धातुस्वर शेप रहा। छान्दस दीर्घ । (२) सुऽशिप्र- 
आमन्त्रित निघात। (३ ) सन्दिऽभिः-\/मद्‌ + णिच्‌ + इ। प्रत्ययस्वर 
से मन्दि को अन्तोदात्त। ( ४) स्तोमेभिः-५/स्तु + मन्‌ । आाद्यदात्त स्तोम 
शब्द । (५) विश्वऽचषंणे-आमन्त्रितनिघात। (६) सचा--निपात 

| आयुदात्त। ( ७ )'एघु--इदम + सु । 'ऊडिदपदाचप्पुन्नेशम्यः से विभक्त 
| 

P 


छछ। PS नए 


i 


। को उदाक्त। ( ८ ) सबनेषु---/सु + ल्युट्‌। 'छिति’ से प्रत्यय के पूर्व को 
ps उदात्त-घातु का स्वर । ( ९) आ--उपसयंस्वर । 
सन्त्र४ र 

है इन्द्र ! आपके छिप मैंने स्तुतिया प्रस्तुत की हैं ( असृप्रम--./सज )। 
वे स्तुतियां कामनाओं के पूरक तथा रक्षक इन्द्र के ( आपके ) पास पहुँच भी 
चुकी हैं ( उत्‌ अहासत--/हा = गति ) और उन स्तुतियों को आप स्वीकार 
भी कर चुके हैं ( अजोषाः ) । + 

असुप्रम-- /सज्‌ + लङ्‌ ( मिप्‌) । अट सृज्‌ + श ॐ रुट्‌ ( शीङो 
सुटू , बहुल छुन्दूसि ) + अस्‌ । ज का ग्‌ होकर यह रूप हुआ है।' मैंने सृष्टि 
की है। सवास! से इन्द्रस का परामर्श होता है जिसके विशेषण हैं “वृषभ? 

२४ ० स० . 


७00. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Tt 


तथा 'पतिस? । बृषभरूवीर, काम्य वस्तुओं की पूर्ति करने वाळा । पति=रक्षक, 
सोस पीने चाळा, यजमानो का पाळक । 
उत्‌ अहासलत--उड़कर पहुंची हैं । «/हा ( ओहाड्‌ गतौ )+ छुझ्‌ 
९ झ-अदादेश ) | जजोपाः--</झ्िप्‌ + लछ्‌ ( थास्‌ ) । छन्दस थकार छोप | 
आप उन्हें स्वीकार कर चुके हैं। भिफिथ ने “अजोषा? का अर्थ 'असतुष्ट' 
किया हे और इसे 'गिरः का विशेषण माना है। "स्तुतियों ने अपने को 
असंतुष्ट रूप में ही ऊपर उठाया है? अर्थात्‌ स्तुतियाँ चिर नवीन हैं । यह अर्थ 
उपयुक्त नहीं यता । अन्ततः सायण का ही अभिप्राय संगत है। 
स्वरविचार--( १ ) अस्ग्रमू-'भट्‌ + २/सजन छक ( मिप्‌ )। अद्‌ 
उदात्त ही 'सति शिष्टस्वर' के नियम से बच रहेगा । उसे 'छड्लङ्लुङ्चव- 
डुदात्तः से उदात्त विहित है। ( २ ) इन्द्र--आसन्त्रितनिघात । (३) ते— 
-१।८।५ को तरह अबुदात्त । (४ ) गिर:--गिर्‌ + शस्‌ । गिर्‌ को प्रातिपदिक- 
स्वर ( ५) प्रति--निपातस्वर ( भायुदात्त )। ( ६) त्वामू-युप्मद्‌ का 
आदेश स्वदू--पातिपदिकस्वर । (७) उत्‌--उपसग आयुदात्त । (८) 
अहासंत--तिङ्‌ निघात । (९) अजोषाः--अद्‌ + २/जुषून- थाल्‌ । अद्‌ 
का उदात्तस्वर शिष्ट रहा । ( १० ) बृषभम्‌-\/ इप्‌ + अभच्‌ ( किद्वत्‌) । 
चित्‌ के कारण अन्तोदात्त। ( ११ ) पतिस्‌-_/ पा ( रक्षा ) + डति । प्रत्यय - 
` `का आद्यदात्त-अ उदात्त । ह : 


सन्त्र--* FR ताई 

हे इन्द्र! रंग-विरंग ( चिन्न ) श्रेष्ठ धन हसारी ओर ( अर्वाक्‌ ) अच्छी 
तरह प्रेरित करें.( सं चोदय )। आपके पास हमारे भोग के लिए पर्याप्त 
(विभ्ु) धन तो है ही, उसंसे भी अधिक ( प्रु ) है। इसलिए हमें भी 
थोड़ा धन दें । ८ 

चोद्य-प्रेरय ( प्रेरित करें )। «/चुद (प्रेरणे) धातु चुरादि है अतः 
णिच्‌ छगकर छोटू मध्यम पुरुष एकवचन में यह रूप हुआ । संस्कृत का यह 
पवित्र शब्द, जो मीमांसा सूत्र में घर्म के लक्षण के लिए भी प्रयुक्त हुआ है, 
क्षेत्रीय भाषा में अश्वीलार्थक है, यद्यपि साहित्य में कहीं इसे अश्लील नहीं लिया 
गया अथापकपं का उदाहरण इससे अच्छा नहीं मिल सकता | 

अर्चाकू--इधर, मेरी ओर । इसी से 'अर्वाचीन' शब्द वना है। यह\/ 
अन्चु ( पूजा, गति) से बना है । राधः= घन । वरेण्य-/ बज + एण्य । 
चरण के योग्य, श्रेष्ठ । असत्‌ = अर्ति ( है )। इत्‌ = एव (ही )। विश 
चिशेषेण भवतीति, वि + भू + डु । भोग के लिए पर्याप्त घन । प्रसु = भोग 
से अधिक धन । 
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हक्‌-संहिता-प्रकाशाः " ३७१, 
स्वरविचार--(१) समू--उपसर्ग स्वर । (२) चोदय-तिङ्निघात । 

(३) चित्रमू--प्राति० स्वर | ( ४) अवोक--आति० स्वर। (५) 
राधः / राध्‌ + असुन्‌ । नित्‌ के कारण आद्युदात्त। -( ६ ) इन्द्र--आम- 
न्त्रित निघात । (७) वरेण्यम्‌--बृषादढि गण के कारण आद्युदात्त। ( ८) 
असत्‌ अम्‌ + अद्‌ + लेट्‌ ( तिप--त्‌ )। घातु का स्वर शेष रहा, खट्‌ 
( आगम अनुदात्त होते हैं ) तथा तिप्‌ अनुदात्त हैं। ( ९ ) इत--निपात 
का स्वर। ( १० ) ते--१।८।९ में देखं। (११) विऽसु-ङडुत्तर पद का 
प्रकृति स्वर धर्थात्‌ डु का प्रत्यय स्वर ( वि + सू+डु)। (१२) प्रऽसु- ` 
विशु को तरह । 

सप्तदृश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र--३ 


हे इन्द्र, यदि यह संभव नहीं हो कि आप हमारी ओर घन प्रेरित करें 
तो हमें ही घन की ओर प्रेरित रूर दे । आप अचुर धन वाले हैं और हमछोग 
उद्योगवान्‌ ( रभस्वतः ) हैं, कीर्तियुक्त ( यञ्ञस्वतः ) हैं । * 

अस्मान्‌ + सु = अस्मान्स्सु । 'नरच' ( ८।३।३० ) से धुर्‌ का आगम । 
तन्न--कमं की ओर ( सायण), धन की ओर। राये--घन की प्राप्ति के 
'लछिए। इन्द्र को "तुविद्युम्न संबोधन किया गया है जिसे सायण ने 'प्रभुत 
'घन वाला? कहा है । तुवि = बहुत, दयुम्न=कान्ति । अनन्त कान्तियुक्त, या 
अझुर धन चाळे । 

- अस्मान्‌ के दो विशेषण हैं--रभस्वतः, यशस्वतः । रभस्‌ = उद्योग, वेग.। 

यशसू=कीतिं, भन्न । हमलोग उद्योगी हैं जिससे धन प्राप्ति के पूरे अधिकारी 
हैं। यही नहीं, हम अन्नयुक्त भी हैं--भापको अक्ष अर्पित करेंगे । 


अर्थ--अधिक कान्ति से युक्त, हे इन्द्र ! हमछोगों को, ओ उद्योगी तथा 
अन्नयुक्त हैं, वहाँ घन की प्राप्ति के लिए अच्छी तरह प्रेरित कीजिये । 

स्वरविचार--( १) अस्मान्‌--प्राति० स्वर। (२) सु--उपसगं 
स्वर । (३ ) तत्र--तत्‌ + तरळू । कित्‌ स्वर से प्रत्यय के पूर्व उदात्त । (७) 
चोद्य--तिङ्निघात । ( ५ ) इन्द्र- आमन्त्रित आद्युदात्त ( ६।१।१९८.) | 
(६) राये--रै + छे। “उडिद्पदादयप्पन्नेद्ुम्य” ( ६।१।१७१ ) से विभक्ति 
उदात्त । ( ७ ) रभस्वतः--रभस्‌ + सतुप्‌। </रभ्‌ ( रामस्यरउपक्रम )+ 
असुनूनरमस्‌ आद्युदात्त दै । उसी का स्वर शिष्ट रहा क्योंकि मतुप्‌ प्रत्यय 
अनुदात्त है ( अजुदात्तौ सुप्पितौ ) । 

( < ) तुविऽद्युम्न--आमन्त्रित भायुदात्त । ( ९ ) यशस्वत:--यशत 
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शब्द “नब्विषयस्यानिसन्तस्य' ( उ० २६ ) से. आधुदात्त है। वही स्वर शिष्ट 
रदा क्योंकि मतुप्‌ पित्‌ होने से थजुदात्त दै । 
मन्त्र--७ 
हे इन्द्र ! आप हमें घन ( अवः ) दीजिये ( संघेहि )। अन्य शब्द इसी 
अन के विशेषण हैं । जो धन हमे आप दें वह गोमत्‌ ( गो-धन से सम्पन्न ), 
चाजवत्‌ ( अन्नयुक्त ), प्रथु ( प्रचुर परिमाण में ), बृहत ( गुण की इछि से 
भी उत्तम ), विश्वायुः ( पूरी आयु देने वाळा ) तथा अक्षित (कभी नष्ट न 
होने वाळा, अक्षय ) रहे । इस प्रकार इसमें इन्द्र से संतान के अतिरिक्त सब 
कुछ मांग छिया गया है । 9 
अपनी प्रार्थनाओं में वैदिक आर्य प्रायः गायों की मांग अवश्य किया करते 
थे । गाय-बेळ घन की इकाई थे । 
अस्मे--अस्मद्‌ + शे । बहुवचन चतुर्थी का रूप ! अस्मभ्यम्‌ । देखें-- 
सुपां सुळकपूर्वसवर्णाच्छेयाडाड्यायाजाळः । अ्यस्‌ के स्थान में शे होने से सर्वा- 
देश अनेकाद्सित्सच॑ंस्थ ) हुआ । "शे? ( १।१।१३ ) का भी प्रयृह्म संज्ञा होती 
है जिससे इसकी सन्धि नहीं होती--पदपाठ में 'इति? भी लगा देते हें । 
अवः--अ्रयत्ते इति ( घनम्‌ ) । पाश्‍चात्य विद्वान्‌ इसका अर्थ कीर्ति रखते हें । 
( श्चुत = विख्यात ) । «/श्च॒ से । जो सुनें--ख्याति । विश्वायु--जिस धन 
` से पूरी आयु प्राप्त हो, अथवा पूरे जीवन भर जो चेला रहे । अक्षितम्‌ 
२/कि ( =नष्ट होना )+क। अन्तभूंत णिच्‌ मानकर यह निष्ठा प्रत्यय किया 
गया है अतः 'निष्ठायामण्यदर्थे! ( ६।४।६० ) से दीर्घ नहीं हुआ और इसीलिए. 
पक्षियों दीर्घात' ( ८२४६ ) से स.को न नहीं हो सका। कोक में ऐसी 
स्थिति में “क्षीण? शब्द बनता ! 5 न 
अर्थ--हे इन्द्र ! हमें गायों से परिपूर्ण बळ्युक्त ( वाजवत ), विस्तृत, 
उत्तम, पूरी आयु तक स्थिर तथा अक्षय कीतिं दीजिये । 
स्वरबिचार--( १ ) सम्‌--उपसगं उदात्त, धेहि से सस्बद्ध। (२) 
गोऽमत्‌--गो + मतुप्‌ ( अनुदात्त ) । गो का प्रातिपदिक स्वर शेष रहा । 
(३ ) इन्द्र- आमन्त्रित निघात। (४) वाऽजवत्‌- वाज ( ५/वज्‌+ 
घञ्‌--आद्युदात्त ) + मतुप्‌ । वाज का स्वर ( आद्युदात्त) शेष रहा। बृषादि 
गण के कारण भी इसे भाद्युदात्त कह सकते हैं। (५) अस्मे इति--प्रगझ 
होने से इति-करण । अस्मद्‌ + भ्यस्‌ ( हो ) । अस्मद्‌ को प्राति० स्वर । (क) 
यदि “शेषे लोपः से टिलोप करते हैं तो “अनुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः! से 
शे को ही उदास्त हो जाता है। ( ख ) यदि अन्ध्यछोप (दू का छोप ) करते 
हैं तो 'अस्म + ए' को 'अतो गुणे! से पररूप होगा और "एकादेश उदात्तेनो- 
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दात्तः? से उदात्त होगा। ( ६९) प्रथु प्रथ्‌ + कु । प्रस्ययस्वर । (७) 
श्रव धव + असुन्‌ । आधुदात्त । ( ८ ) बृहत्‌ू--प्राति० स्वर । अन्तोदात्त 
(९ ) विश्वऽआयुः-विश्वमाञर्थर्मिन्‌ घने ( बहु० ) । विश्व ( क्वन्नन्त ) 
आयुदात्त । बहुब्रीहि में पूर्वपद का प्रकृति स्वर होने से वही बचा रहता किन्तु 
“परादिश्छन्दसि बहुळम' ( ६।२।१९९ ) से पूर्वपद का अन्तोदात्त होता है। 
सन्धि करने पर ( सवणंदीर्घं एकादेश ) "विश्वायुः मध्योदात्त हुआ । 'एकादेश 
उदात्तेनोदात्तः ( 4२७ ) । (१०) घेहि-तिङ्‌ निघात । (१ १) अक्षितम्‌ 
न क्षितम्‌ । नञ्समास में अव्यय पूर्वपद का प्रकृति स्वर ( ६।२।२ )। 


सन्त्र—८ 
यहां इन्द्र से कीतिं ( श्रवः ), धन ( दयुम्न ) और अन्न ( इषः ) माँगा _ 

जा रहा है। हे इन्द्र | हमें उत्तम कीतिं ( बृहत्‌ श्रवः ), सहज की संख्या में 

धन तथा वे प्रसिद्ध अन्न दीजिये जो रथ पर छाये जाते हैं । | य 


“श्रवः का अर्थ यहाँ सायण ने कीर्ति रखा दै, . पूर्वमंत्र में “अच? अथ छिया 
था । वस्तुतः “श्रवः? कीर्तिवाचक ही शब्द है । «/श्रु कीतिं का निर्देश करता 
है। धुर्न = घन । सायण तथा पाश्चात्य विद्वान्‌ भी यहां सहमत हैं । सहस 
सनुते ददाति = सहस्रसाः । हजारों को संख्या में देनेवाला । उनमें श्रेष्ठ-- 
सहस्रसातमम्‌ ( हजार देनेवाछों में सर्वोत्तम )। 


ताः---इन प्रसिद्ध अन्नों को; धान, यव, गेहूँ आदि । रथिनीः इषः 
रथ पर छाने योग्य अन्नों को, रथयुक्त अज्ञा को। जो अन्न अपने उत्पादनं 
स्थान से यजमान के यहां गाड़ियों पर छाये जाते हैं--उनका ही निर्देश 
यहां है। इषः अन्न । यह खीकिंग है जिससे “रथिनीः विशेषण ळगाया 
गया है। 


स्वरविचार--( १ ) अस्मे इति-पूवं मंत्र की तरह । (२) घेहि-- 
तिङ्‌ निघात। (३) श्रवः | (४) ब्रुहत्‌-पूवं मंत्र में देखें। (५) 
द्ुम्तम्‌ प्राति स्वर। (६) सद्द्नऽसातमम्‌-सहस्र + ९/सन्‌+ 
विट्‌ = सह्नसाः। ङृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌\/सन्‌ का धातुस्वर । 
तमप्‌ ( अनुदात्त ) लगाने पर कोई अन्तर नहीं पड़ा। (७) इन्द्र 
आमन्त्रित आद्यदात्त। (८ ) ताः प्राति० स्वर । ( ९ ) रथिनीः-रथ + 
इनि+छीप्‌। इनि का प्रत्ययस्वर, इ उदात्त। ( १० ) इषः--इष्‌+ शस्‌ । 
इष्‌ ( = अन्न ) को यदि यौगिक (/इष्‌ + क्विप्‌ ) माने तो घातुस्वर, यदि 
रूढ़ माने तो प्राति० स्वर हुआ। . . Fp 
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सन्त्र 
धन की रक्षा के लिए, स्तुतियौं से स्तवन करते हुए हमलोग उन इन्द्र- 
देवता को खुला रहे हैं ( होम ) जो वसुपति ( धनाधीश ), ऋग्मिय ( ऋचाओं 
के विषय ) तथा यज्ञस्थानों में जानेवाले हैं । 
सायण ने 'वसोः को मंत्नान्त में स्थित ‘ऊतये? के साथ जोड़ दिया है 
किन्तु यह उचित नहीं । वस्तुतः 'वसोः वसुपतिस्‌ इन्द्र का विशेषण है। 
घन के धनाधीश ( अधिपति ) । ऐसे स्थानों में 'वसुपति' शब्द केवळ 
पत्यर्थक रह गया है। इसे वेदिक द्विरुक्ति ( 74५०।०४५ ) कह सकते हैं । 
चेदिक ऋषि ऐसे प्रयोगों के भाण्डागार थे । इनका विवेचन हो चुका है । 
यी्िः गुणन्तः--स्तुतियों के द्वारा स्तवन करते हुए ।\/गु = जोर से 
“बोलना । [ तुळनीय,-प्रा० भारो० &/४४०१ = जोर से बोलना, स्पेनिश- 
४५९7३ = युद्ध, फ्रेंच-27077० ] । इन्द्र का अन्य विशेषण दे-ऋरिमयस्‌ 
जिसका अर्थ सायण “ऋचां मातारस्‌' ( ऋचाओं को मापनेवाले-ऋचाभों के 
द्वारा स्तष्य ) किया है । ऋचां मिमीते इति ऋग्मीः । स्पष्ट अर्थ है-ऋचाओं 
का विषय ( विल्सन )। 
होम--«/ छिल्‌ + लट्‌ ( मस्‌ , सायण-मिप्‌, व्यत्यय से )। संप्रसारण 
आह्वयामः अर्थ है। हम बुला रहे हैं । 
अथ--स्तुतियों का गान करते हुए इमलोग धनाधिपति, ऋचाओं से. 
स्तवनीय तथा गमनशीळ इन्द्-देवता को अपनी सहायता ( रक्षा) के लिए 
चुळा रहे हैं। 
स्वरबिचार-( १ ) बसोः--\/वस्‌+उ (नित्‌) । आद्युदात्तत 
(२) इन्द्रम्‌--\/इदि+ रच्‌ ( निपातन--'ऋंज़ेन्द्राअ०? )। न्निस्यादि- 
निंस्यसर ( ३।१।१९७ ) से नित्‌ के कारण आदुदात्त (३ ) बसुऽपतिम्‌- 
वसूनां पतिः। 'समासस्य' ( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त होना चाहिए पर 
“पत्यावेश्वये' (-६।२।१८ ) से ऐश्वर्याथंक पति शब्द उत्तरपद में होने से 
पूर्वपद का प्रकृतिस्वर ( वसु-आयुदात्त ) हुआ । (४) गीः5भिः--गिर्‌ + 
भिस्‌ । 'सावेकाचस्तुतीयादिर्विभक्तिः ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति को उदात्त । 
(५) गूणन्तः-\/गृ + श्ना छद्‌ ( शत्‌ )। युणत्‌ में शतृ के अकार 
को प्रत्यय स्वर से उदात्त। ( ६) ऋष्सियमू--ऋच + /मा + क्विप्‌। 
'घुमास्पागापाजद्वातिसां इरि? ( ६।४।६६ ) से ईकार--ऋग्मी! । कृदुत्तरपद 
का प्रकृतिस्वर=ईकार उदात्त। ई को द्वितीया एकवचन सें इयङ आदेश । 
(७) होम--/ह्वेन्‌ + मिप्‌। धातु का स्वर शेष रहा (८) गन्तारम्‌-- 
गम्‌ त दुनू ( ताच्छील्याथ में )। नित्‌ के कारण आद्युदात्त। (९) 
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ऊतये--२/अव्‌ + क्तिन्‌ । 'छतियूति०* ( ३।३।९७ ) से उदात्त क्तिन्‌ का 
निपातन । उति ( अन्तो दात्त ) + छे = ऊतये*। 


सन्त्र--१० 


सबके सव यजमान ( आ इत्‌ अरिः ) निश्चित स्थान वाळे तथा शौ 


इन्द्र के लिए उनकी प्रौढ ( प्रबल ) शक्ति ( शूपम्‌-पराक्रम ) की अर्चना या 
स्तुति प्रत्येक सोमसवन के समय करते हैं । रे 


यहां भी द्वितीय मंत्र की तरह इन्द्र और उन्हें देय पदार्थ के विशेषणों 
को समान करने का प्रयास हुआ दै--बृहते इन्द्राय बृहत्‌ शूषम्‌ । शूष-बलग्रद 
स्तोत्र, पराक्रम । शूषमर्चति--पराक्रम का यान करता है। सुते-सुते--प्रत्येक 
सोमसवन फे समय । वीप्सा ( व्याप्त करने की इच्छा, देखें काशिका-- 
८।१।४ ) में द्विरक्ति। न्योकसे--निः=स्थिर । ओकस=निवास । नियतस्थान? 
में रहनेवाले के छिए। आ इत्‌-सरवोऽपि ( सभी )। अरिः-९/ऋ ¬+ इ । 
इयति गडछुतीति । ( यजमान )। स 

स्वरविचार--( १ ) सुतेऽसुते-\/सु + क्ज्सुत में प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त । द्विरुक्ति में दूसरे को आम्रेडित संज्ञा होकर "अनुदात्तं च' ( ८। 
१३) से अचुदात्त। (२) निऽओकसे-नियतमोको यस्य तस्मै 
( बहुव्रीहिः ) । पूर्वपद प्रकृति स्वर। नि का निपातस्वर। संधि करके 
यणादेश करने पर 'उदातत्तस्वरितयोयंणः स्वरितोऽचुदात्तस्य’ ( ८२७ ) से 
ओकार को स्वरित, न्योकसे | ( ३ ) बृहत्‌ू--( ४ ) बृहते--दोनों में प्राति- 
पदिकस्वर। (५) आ ( ६ ) इत--निप्रातस्वर.। (७) अरि:-"५/त्बः 
इ---प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (८ ) इन्द्राय--रन्‌ प्रत्ययान्त निपातित 
होने से आद्युदात्त। (९) शुषमू--प्रातिन्स्वर । (१० ) अचेति-- 
तिङ्निघात । 

अष्टादश वर्ग समाप्त । 
सूक १० 

इस सूक्त में अनुष्टुप्‌ छन्द॒ का आश्रय छिया गया है जिसमें आठ-आठ 
अच्चरो के चार चरण होते हैं। मन्त्रों की संख्या १२ है और सर्बो में इन्द- 
देवता की स्तुति की गयी है। विशेष रूप से इन्द्र द्वारा यजमान की रक्षा, 
उनके वीरतापूर्ण कार्य, शब्युवध, सोमपान आदि का स्मरण कराया गया है । 

इस सूक्त में ऋषि और देवता पूर्ववत्‌ हैं। विनियोग में नवीनता अवश्य 
दै । अभिप्लव षडह के उक्थ्यो में तृतीय सवन के समय प्रयुक्त.अच्छावाक-स्तोतन्न 

।भाग इसका प्रथम तूच है । १ 
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सन्त्र--१ 

यहाँ इन्द्र के प्राचीन संवोधन “शतक्रतु' का उद्छेख करते हुए कहा जा 
र्दा दै कि हे इन्द्र ! उद्भाता आपकी स्तुति करते हैं, ऋचाओं के पाठक होता 
भी आप जैसे अर्चनीय देवता की अचना में अपने शस्रगत मंत्रों का पाठ करते 
हैं। ब्रह्मा आदि अन्य ब्राह्मण भी वंश की तरह आपको उन्नत कर रहे हैं। 
घंश की उपमा का स्पष्टीकरण सायण दो प्रकार से करते हैं। (१) जिस 
तरह बाँस लेकर नाचनेवाले नर्तक बीच-बीच में बांस को ऊपर उठाते हैं, 
(२) या जिस तरह सन्मां पर चलने वाळे छोग अपने कुछ को ऊंचा उठाते 
हैं उसी प्रकार इन्द्र को भी ये ब्राह्मण ऊँचा उठाते हैं । 


.समानधातुक शब्दों के प्रयोग का प्रेम यहां भी दशनीय है । प्रथम दो 
पादों में 'स्वा' दो छोड़कर “गे और “अर्च! घातु ही तो हैं । 'अर्चन्त्यकंमर्किणः'- 
अर्चनीय इन्द्र की स्तुति स्तोता ( होता ) लोग करते हैं । अक = मन्त्र, लक्षणा 
से इन्द्र के अथे में। «/अच+घ। गायन्न र साम । गायन्न + इनि = 
गायत्रिन्‌ ( साम गाने वाळे )। अक ( सन्त्र ) + इनि=अकिन्‌ ( मन्त्र पाठ 
करने वाले-होता )। 'शतक्रतु शब्द कई बार आ चुका दै--शत-शत 
शक्तियों वाळे इन्द्र ! सायण--बहुकमंन्‌ , वहुप्रज्ञ ! 


स्वरविचार-( १ ) गायन्ति-\/गे + श्प + छट्‌ ( क्षि )। शप्‌ 
( पित्‌ के कारण ) और तिङ्विभक्ति ( लसावधातुक होने से) अनुदात्त है 
अतः धातु का स्वर ही उदात्त हुआः। ( २ ) त्वा--युष्मद्‌ का यह आदेश 
“त्वामौ द्वितीयायाः ( ८।३।२३ ) से होकर 'अचुदात्तं सर्वमपादादौ? (८।१।१८) 
से अनुदात्त है । ( ३ ) गायत्रिण:--गायन्न + इनि । प्रस्ययस्वर से इकार 
उदात्त। (४) अचेन्ति-\/अचं + शष्‌ + लट्‌ ( क्षि )। शप्‌ तिह 
अनुदात्त हैं ( गायन्ति की तरह ) । अतः घातुस्वर । (५) अकम्‌ -\/ 
अचे + घ। प्रभ्ययस्व। ( ६) अर्किणः-अकं + इनि । प्रत्ययस्वर से 
इकार उदात्त। ( ७ ) ब्राणः--ब्रह्मन्‌ में प्रातिपदिकस्वर से अन्तोदात्त । 
(<) त्वा! (९) शतक्रतो इति शतऽक्रतो--शतक्रतु का संबोधन । 
भोकारान्त संबुद्धि होने से प्रगुह्य संज्ञा जिसके कारण इति-करण, आमन्त्रित 
निघात, समस्त पद होने. से द्विरुक्ति और समासद्योतक अवग्रह का चिह्न 
द्वितीय पद में आया है । उत्‌ के साथ संधि होने पर ओ का अवादेश और 
“लोपः शाकल्यस्य? ( ८।३।१९ ) से व का ळोप । ( १० ) उत्‌-उपसर्गस्वर । 
(११ ) बंशम्‌ऽइव--वंशञ शब्द माति० स्वर से अन्तोदात्त है। इव के साथ 
समास, विभक्ति का लोप नहीं होना और पूर्व पद का प्रकृतिस्वर । ( १२) 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३७७ - 

येमिरे--'तिड्डतिड?' से निक्त । ^/यस्‌ + छिट (झरे इरेच्‌) । 'अत एक 
हल्मध्ये०? से एकार । 75) 
सन्त्र--२ 

जब यजमान याग संपादन की -योजना बना कर सोमकता, समिधा 
आदि छाने के लिए पहाड़ की एक चोटी से दूसरी चोटी पर आरूढ़ होता है 
तथा सोमयाग के रूप में अपने महान्‌ कर्म का स्पर्श ( आरम्भ ) करता है, 
तभी इन्द्र उसका अभिप्राय ( अर्थ ) समझ जाते हैं और वे दृष्णि ( कामनाओं 
के पूरक ) देवता ( इन्द्र ) अपने यूथ ( मरुत्समूह ) के साथ हिल पडते हैं 
अपने स्थान से चलने की तेयारी करने लगते हैं कि यज्ञ में चछना होगा। 

सानु--पर्वंत की चोटी, पर्वतभाग, जहां यज्ञ की सामग्री मिळती है। 
यजमान यज्ञ सामग्री के अन्वेपण में पहाड़ों. का भ्रमण करता है । अरुत” 
“सहन लङ्‌ ( तिप्‌ ) । अट्‌ + रुहून- श प्‌ + त्‌ = अरुदछू। महोजिवीक्षित ने 
यहाँ छुङ्‌ माना है जो पाणिनि का भी अर्थ दै, 'कृसुदरुहिभ्यश्छुन्दसि? (३१ 
५९) से ./रुह'को लङ में चिके स्थान पर भड विकल्प से होता है । दीक्षित 
ने यही उदाहरण दिया दै । > 

भूरि कस्वंम्‌-अपने समझ विद्यमान कठिन कार्य, वडा काम । यज्ञ 
संपादन साधारण कार्य नहीं था । ९/कृ + त्वन्‌ ( कृत्याथेक ) = कत्वंस्‌ = 
कत्तव्य । अस्पष्ट = सायण के अनुसार, स्पर्श किया अर्थात्‌ उपक्रम ( आरंभ) 
किया । वस्तुतः यह\/स्पश्‌ ( पश्य्‌ से सम्बद्ध ) धातु से बना है जिसका 
अर्थ 'देखना' है.। सम्बद्ध शब्द है--स्पश ( गुप्तचर ), पस्पशा ( निरीक्षण, 
स्पशन ) | [भंग्रेजी ऽ}, फ्रेंच (प्रा०) ८४०४०, ९५९7 = निरीक्षण, अन्वेषण] । 
इसलिए, 'अस्पष्ट' का संभाव्य अर्थ 'देखा, देखता है? होगा । 

अर्थस- इच्छा, उद्देश्य । चेतति--२/चित ( जानना )। समझ जाते 
हैं। यूथेन--अपने समूह के साथ । इन्द्र के समह मरुद्गण हैं। उन्हीं के 
साथ ये चळ पडते हें । वृष्णि :--२/वृष ( वर्षा करना )। कामनाओं के 
पूरक । एजति = </पज ( कम्पन )। इन्द्र अपने स्थान से चक पडते हैं। 
यत्‌ ““तत्‌ = यदा **" तदा । ६ 

अर्थ--जब यजमान पृक पवेतभाग (7086 ) से दूसरे पर आरोहण 
करता है तथा अपने कठिन कत्तव्य पर दृष्टिपात करता है, कल्पना करता है 
तो उसके उद्देश्य को इन्द्र समझ जाते हैं तथा अपने गणों ( मरुतों ) के साथ 


` चे कामपूरक देवता चल पढ़ते हैं । 


स्वरविचार--( १ ) यत्‌--निपात स्वर ( २ ) सानोः-\/षणु + 
जुण्‌। जित्‌ जाद्यदात । (३) सानुप्‌। (४) आ--उपसगंस्वर। (५) 
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सबसे पीछे विहित ( सतिशिष्ट )' होने के कारण यही शेष रहा । निपातों में 
यत्‌, यदि, इन्त, कुवित्‌ आदि के साथ आने पर तिङन्त को निघात नहीं 
होता ( ८।१।३०)। (६) भूरि-\/सू+ क्रिन्‌। नित्‌-आदयुदात्त । 
(७) अस्पष्ट--अट्‌ ( उदात्त ) + / स्पश्‌ लढ ( त )। बश्चञ्चस्ज०' से 
परव आऔँ 'ष्टुना प्टु? से त को ट।;अट्‌ का उदात्त शेप रहा । यत्‌ ( भनुषंग 
से विद्यमान ) के योग से निघाताभाव। ( ८ ) कत्वेमू--लायण के अनुसार 
उक्त बिचन्कर्‌। कर्‌ न त्व = कत्वेस । इन्होंने स्वरनिर्देश नहीं किया है । 
चास्तच में 'कुत्याथे तवैकेनकेन्यत्वनः' ( ३।४।१४) से./ क" स्वच 
करके यह बना है । उक्त सूत्र के उदाहरण में दीक्षित ने “भूर्यस्पष्ट कत्वेस! 
(दिया भी है । नित्‌ के कारण आद्युदात्त हुआ । 

(९) तन्‌- निपातस्वर। ( ३० ) इन्द्र पूर्ववत्‌ । ( ११ ) अथपू-- 
«/ऋ+थन्‌। नित्‌, आद्युदात्त । (.१२ ) चेतति--तिडनिघात । (१३ ) 
यूथेन--२/यु + थक्‌ ( निपातन ) । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । (१४) 
वृष्णिः:--/४ष + नि ( कित्‌ की तरह ) । प्रत्यय स्वर । (१५) एजति-- 
तिङनिघात । 


सन्त्र--३ 
इन्द्र को 'सोमपाः ( सोम पीनेवाळा ) के द्वारा संबोधित करके कहा जा 
रहा है कि पहले तो आप उन घोड़ों को (हरी) रथ में जोत लीजिये जो 
लंबे-लंब् केशों से भरे हैं ( केशिना ), पूर्ण युवक हैं ( वृषणा ) तथा इतने 
पुष्ट हैं कि पेट में लगायो जानेवाली रस्सी को पूरी तरह कस देते हैं ( वह रस्सी 
ढीलो नहीं रद्द पाती) | इसके बाद, हे इन्द्र ! आप हमारी स्तुतियों के श्रवणार्थ 
निकट आ जाये । 
युचव (7 )--छान्दस दोघं । ५/युज + से ( स्व ) । जोढ़ दो । केशिना- 
केशिनौ ( डा )= कंधे पर लंबे केशवाले। केश + इनि। हरी--पीळे घोड़ों 
को बृषणा--वृपणौ (डा )। २/वृप (5सींचना )+ कनिन्‌। सेचन 
( गर्भाधान ) में समर्थ, पूणे युवक, सबळ । कचय प्रा--कचया = घोड़े के पेट 
में बांधी गंयी रस्सी । ._/प्रां> पूरा करना, भर देना। ये घोड़े ऐसे तगडे 
हैं कि उस रस्सी को पूर्णतः भर देते हैं । दुर्बळ होने से रस्सी ढीली दो जाती । 
कचयां प्रातः पूरयतः इति कचयप्रौ ( डा )--कचयप्रा । 


उपश्वुतिम्‌--उप = समीप, श्रुति = श्रवण । निकर में रहकर श्रवण करने 
के उद्देश्य से । 'चर = चल ( चळ दीजिये ) । 
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प्रात: ( पूरयतः )--कचय +«/प्रा+क । हृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । आ 
उदात्त । (७) अथ--निपातस्वर । 'निपातस्य चः से दीघ। (८) 
न:-<'अजुदात्त सवेस्‌०' से भनुदात्त । विशेष पहले आ चुका है। (९ ) 
इन्द्र आमन्त्रित निघात । ( १० ) सोमऽपाः--आमन्त्रितनिघात । समास 
के कारण अवग्रह । ( ११ ) गिरामू--गिर्‌ + आम्र ( ष० बहु० ) । 'सावेका> 
चस्तृततीयादिर्विभक्तिः से विभक्ति को उदात्त। ( १२ ) उपऽश्च॒तिम्‌--प्रादि- 
समास । कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर प्राप्त था किन्तु “तादौ च निति कृत्यतौ? 
( ६।२।५० ) के कारण यहां गति को ही प्रकृतिस्वर हो गया है क्योंकि गति 
के बाद तकारादि नित्‌ कृठात्यय ( छिन्‌) है। यहां उप के रूप में गति 
निपातस्वर से आद्युदात्त हे--वहो स्वर शेष रहा! (१३) चर 
तिङ्निघात । 


सन्त्र—8 
इस मंत्र को ब्याख्या के अवतरण में सायण कहते हैं कि इसका विशेष 
विनियोग श्रौतसूत्र में नहीं है, ऐसी स्थिति में इसका स्मात विनियोग ग्रह्मयञ्ञ 


( अध्यापन ) आदि के रूप में समझना चाहिए । यही वात सभी असूत्रित 
मंत्रों के साथ है । 


विशेषविनियोगस्तु यन्न श्रौतो न सून्नितः। 
स्मातं तत्र विज्ञानीयाइग्विधानादिसूत्रतः ॥ 


अस्तु, यहाँ इन्द्र को “वसो? ( निवास के कारण रूप ) कहकर उनसे 
आग्रह किया जा रहा है कि यज्ञ में सभी ऋर्विजों के द्वारा प्रयुक्त शब्दों की 
प्रशंसा करें । स्तोमों ( उद्घाता के स्तोन्नों ) को देखकर अभिस्वरण ( प्रझंसा- 
स्मक शब्दों का उच्चारण ) करं, अध्वयुं को देखकर अभिगरण ( हों? की 
आवाज ) करें, और होता के शर्खो ( ऋङमन्त्रों ) पर भी रव ( ध्वनि ) करें- 
सबों की प्रशंसा करें । तदनन्तर हमारे यज्ञ और अन्न ( ब्रह्म ) को साथ- 
ही-साथ बढ़ायें। यज्ञ की समृद्धि तो करें ही, उसके फळ अन्न की सो 
बृद्धि करें । ` 
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प्रथम दो चरणों में सायण ने ऋत्विजों की आपूर्ति करने का निर्णय 
. किया है, चह व्यर्थ है। वस्तुतः '.इन्द्र को प्रस्तुत की गयी स्तुतियों का ही 
वर्णन दै जिन्हें स्वीकृत करने का आग्रह है। एहि, अभि स्वर (उत्तर दे ), 
अभिगुणीहि ( स्वीकारोक्ति दें ), आ रुव ( जोरों से हपंध्वनि करें )। आपकी 
ये सारी प्रतिक्रियायें .हमारी स्तुतियों पर हों, ये ध्वनियां ही स्तुतियों की 
परीक्षा हैं । 
वसु = अच्छा । [ तुळनीय वसिष्ठ ]। ब्रह्म = प्रार्थना । हे अच्छे इन्द्र ! 
हमारी प्रार्थनार्ओ के साथ-साथ यज्ञ की भी वृद्धि करें । 
अर्थ-हे अच्छे इन्द्र! आप आइये, हमारे स्तोन्नों का उत्तर दीजिये, 
स्वीकार-स्वर दीजिये तथा हर्षध्वनि कीजिये । पुनः हमारे स्तोत्रों और संबद्ध 
तज्ञ को भी साथ-साथ ससद्ध कीजिये । 
स्वरविचार--( १) आ--उपसगंस्वर | ( २) इहि--तिङ्निघात्त।. . 
(३) स्तोमान्‌-\/स्ठु+ मन्‌। नित्‌ आहयुदात्त। (४) अभि--अभि 
उंपसगं अन्तोदात्त होता है । 'उपसर्याश्‍्चाभिवजंम? ( फि० ०१ )। (५) 
स्वर्‌-तिङ्निघांत। (६) अभि। (७) गृणीहि-निघात। (4) 
आ।(९ ) रुव--निधात । ९/रु ( शब्द करना )+ छोट्‌ ( सि--हि अपित्‌ ) 
—उवलादेश । ( १० ) ब्रह्म--</ चह + मनिन्‌। आयुदात्त--नित्‌ । (११) 
च--अनुदात्त निपात। (१२) नः--पूर्ववत्‌। (१३) वसो इति-- 
आमन्त्रितनिघात। ( १४) सचा--निपातस्वर। ( १५ ) इन्द्र--पादादि 
में आमन्त्रित आध्यदात्त। ( १६) यज्ञम्‌--\/यजञ्‌ + नङ । प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त ( १७ ) चं | ( १८ ) बधय--तिङनिघात । 
मन्त्र 
इन्द्र अनेक झन्रुओं को रोकने वाले हैं ( पुरुनिष्षिधे), उनकी वृद्धि 
करनेवाछा सूक्त ( ऋग्वेद के मंत्रों का शख ) हमें पढ़ना चाहिए । हमें शर्तों 
का ऐसा शंसन करना है कि ये शक्र ( इन्द्र ) हमारे पुन्ना पर तथा मित्रों पर 
हर्ष की ध्वनि व्यक्त कर । ) ँ 
उक्थ = रात्र ( संत्रसमूह ) । शंस्यस्‌ = शंसन ( पाठ ) करना चाहिए। 
चधन = बृद्धि साधा । पुरुनिष्पिधे = प्रचुर दान करनेवाले के लिए। निस + 
&/ सिध्‌ = दान करना ( ग्रिफिथ ) । बहुत से शन्नुओं के निषेक ( सायण )। 
यहां उपसर्ग है निस्‌ और सायण ने इसे 'नि' के अर्थ में ले लिया है । निष्षिध 
का अर्थ 'देनेचाळा? ही उचित है । पुरुर्‌ बहुत । [ ग्रीक—-0।95, 70००६, 
ग्रीकव्णेमाछा के उप्सीलॉन (उ) को अंग्रेजी में प्रायः ४ देते हैं, मूलत 
वह ए है । ] 
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शक्रः = इन्द्र । अगले मूत्र में “शक्तिमान्‌? के अर्थ में «शक से निष्पन्न 
यह शब्द विशेषण के रूप में आयेगा ।* 'खुत्तेषु' का सायणीय अर्थ धन्न? है 
किन्तु सोमसवन के प्रसंग में चुळाये गये सोम का उपयोग ही भधिक प्राक- 
रणिक लगता है । सखित्वे--मित्रता में । हमारी मैत्री में तथा सोमार्पण सें 
दोनों में ही इन्द्र अधिक आनन्द छे । रारणत्‌--\/रण्‌ >२/रस्‌ थङ्छक्‌ + 
लेट ( तिपू ) । पूरा आनन्द ळें। 

अर्थ--भनेक पदार्थ देनेवाले इन्द्र को बढ़ाने वाळे ऋक्सभूह का पाठ हमें 
करना चाहिए जिससे वे शक्तिमान्‌ देवता हमारे सोमसवनों में तथा हमारी 
मित्रतार्ो ( सहभोजादि ) में खूब आनन्द छं । 


स्वर-विचार--( १ ) उक्थम्‌--\/वच्‌ + थक्‌ । प्रत्यय स्वर से अन्तो- 
दात्त। (२) इन्द्राय--२/इदि- रन्‌ ( निपातन ) । नित्‌--आश्युदात्त ? 
(३ ) शंस्यमू--२/शंसु + यत्‌ ( णिच्‌ के बाद ) । 'तित्‌ स्वरित? को रोक 
कर 'यतोऽनाब” से आयुदात्त्‌ हुआ। (४) वर्धनम्‌--/बषु + ल्युर्‌ 
( करणे )। 'किति' ( ६।१।१९३ ) से प्रत्यय के पूर्व धातु का स्वर उदात्त । 
(५) पुरुनिःऽसिधे-पुरु+ निस्‌ + \/सिघ्‌+ क्विप्‌ । पुरूणों निप्पिधे 
९ षष्ठी तत्पुरुष ) । षिधू ( क्विवन्त ) में घातुस्वर से उदात्त है। निस्‌ भौर 
पिध्‌ का समास ( रादि ) होने पर वही स्वर शेष रहा ( रतिकारको पपदा- 
सकृत्‌ ) । कारकसमास ( कर्मणि पष्ठयन्त के’ साथ ) होने पर पुनः वही स्वर 
रहा-_कद्ग्रइणे गतिकारकपूर्वस्यापि ग्रणस्‌ । अन्ततः, "षिः का ध्‌ 
उदात्त है। दु 

(३) शक्रः शक्‌ + रक्‌ । प्रत्ययस्वर । (७) यथा--बंत्‌ + थाल। 
छित्‌ स्वर से प्रत्यय के पूर्व अ उदात्त । ( ८ ) सुतेषु--./सु + क्त-प्रत्यय 
स्वर । ( ९ ) नः--पुवंवत्‌ अनुदात्त। “नश्च धातुस्थोरुषुभ्यः? ( ८४२७ ) 
से संहिता में णस्व । ( १० ) ररणत-->/रण्‌ ( शब्दे )-- यङ्‌ ( दुक ) + 
लेट ( तिपू ) । प्रत्यय छक्तण से द्वित्व, दीर्घं ( दीघोंडकितः ) । रारणून- शप्‌ + 
त्‌ । यद्यपि अदादिवज्चाव से शपू का लोप होता पर बहुत-प्रहण से रुक गया । 
शप्‌ अनुदात्त है अतः धातु का स्वर ( अन्तो दात्त ) शेष रहा है। शपू के द्वारा 
छसावंधातुक को व्यवधान पढ़ गया है, अतः उसके बाद विहित 'झभ्यस्ता- 
नामादिः' ( ६।१।१८९ ) से होनेवाळा आद्युदात्त नहीं हो रहा है । 'तिङ्ङः- 
तिङा? से निघात भी नहीं हुआ क्योंकि “यथा? के योग में निघात नहीं होता 
है--“यावद्यथाभ्यास' ( ८।१।३६ )। निघाताभाव सिद्ध करने का एक और 
उपाय है--“चवायोगे प्रथमा? ( ।१।५९ ) के अनुसार “च? या 'वष से 
सम्बद्ध दो तिङ्विभक्तियों में प्रथम को निघात नहीं होता । यहां एक विभक्ति 
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तो प्रत्यक्ष है, दूसरी “सख्येषु च' में अनुकृष्ट होती है । उसके विचार से तो 
“रारणत? ( शुन) अवश्य प्रथम हे । अतः निघाताभाव हुआ। पदपाठ में 
इसे “ररणत्‌? कर दिया गया है, ध्यातव्य है । (१३ ) सख्येषु-सखि + य 
( सण्युयंः )। 'यस्येति “च? से इकार लोप। प्रस्ययस्वर । (१२) च-- 
चादुयोऽचुदात्ताः । 


सन्त्र 
मित्रता के लिए हम उन्हीं इन्द्र के पास जाते हैं, धन के लिए उन्हीं के 
पास और उत्तम शक्ति पाने के लिए भी उन्हीं के पास जायें । पुनः वे झक्ति- 
मान्‌ इन्द्र हमें धन-दान करते हुए हमारी रक्षा में समर्थ हैं । 
इमहे-\/ईङ्‌ ( यत्तौ ) । जाते हैं, निघण्टु में याचनार्थक धातुओं में 
"पढ़े जाने के कारण सायण ने 'याचामहे? ( याचना करते हैं ) ऐसी व्याख्या 
करने का प्रस्ताव रखा है। मन्त्र में तीनों काम्य पदार्थों के साथ “तस्‌? ( इन्द्र 
को ) शब्द रुगाया गया दै। क्रियापद एक'ही है--ईमहे । राये = धन के 
लिए ( चतुर्थी )। सुवीर्ये = अच्छी शक्ति के लिए ( निमित्त सप्तमी )। 
सखित्वे = मैत्री के निमित्त ( वही ) । शक्रः शकत्‌-सामान धातुक प्रयोग । 
अर्थ है-शक्तिमान्‌ इन्द्र हमारी रक्षा ( सद्दायता ) में समर्थ हो “दयमानः 
देते हुए । हमें घन वाँटते हुए । :/दय = दान, गति, रक्षा, हिंसा, आदान । 
अर्थं ठीक है । 
स्वरविचार--( १ ) तम्‌-भ्राति०्स्वर । ( २ ) इत्‌--निपात स्वर । 
( ३ ) सखिऽत्वे--प्तखि + स्व--प्रत्ययस्वर । ( ४ ) ईमह्वे-तिङ्निघात । 
(५) तम्‌। ( ६ ) राये--'ऊडिदंपदाथप्पुननेदयुभ्यः* से 'रे + डे' में विभक्ति 
को उदात्त ( ७ ) तम्‌ । ( ८ ) सुऽवीर्ये-शो भनं वीयं यस्यासौ (बहुब्रीहि) । 
“वीरचीयों च ( ६।२।१२० ) से वीयं शब्द उत्तर पद में होने से उसका 
आद्युदात्त । ( ९) सः--प्रात्रि०स्वर। (१०) शक्रः--\/ शक्‌ + रक। 
प्रत्ययस्वर । ( ११ ) उत--'एवादीनामन्तः' ( फि० ८२ ) से अन्तो दात्त । 
( ३२) नः--अनुदात्तं सवंमपादादौ' । ( १३ ) . शकत्‌- तिङ्निघात । 
( १९) इन्द्रः-ंवत्‌। ( १५ ) बसु--५/वस्‌ + उ ( नित्‌ )। आश्ुदात्त। 
(१६) द्यमानः-\/दय्‌+ शप्‌ + छद्‌ ( शानच )। छाप पित्‌ के कारण 
अनुदात्त है। शानच्‌ चित्‌ है अतः अन्तोदात्त होना चाहिए । किन्तु अदुपदेश 
शप्‌ के बाद होने से उसे रसार्वधातुक अनुदात्त हो जायगा । अन्ततः धातु 
-का स्वर ही बचा । 


एकोनविंश वर्ग समाप्त । 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकांशः = _श््सेद्ताजकाराः उमर 7 जिया 
> 


सन्त्र--७ 


है इन्व, भाप के द्वारा जो अन्न ( यशः ) हमें दिया गया है वह सुचिद्रृत 
(चारों ओर अली-माँति फैळा हुआ ) तथा सुनिरज ( आसानी से निःशेष 
' रूप में प्राप्य ) है । तदनन्तर आप गायों के वासस्थान के द्वार खोळ दे ( अप 
चृधि )। हे वज्रधर ! ( भद्विवः ) आप हमारे किए धन संपन्न करे । 5 
सुविबृत-सु+वि+ \/वृ +क्त )। सायण का अर्थ है सुष्ठु छ बन 
प्रसृतस्‌' । ग्रिफिथ भनुचाद्‌ करते हैं--खोलने में आसान । इन्द्र से युद्ध 
विजय तथा शझ्जुओं के घनापहरण की कामना की जाती है । इन्द्र की सहायता 
से प्राप्त पाघुधन प्रायः गायों के रूप में प्राप्त होता है जिन्हें खोळना (विवतंन) 
तथा हुँका कर ले जाना ( निरजन ) दोनों ही सरल कार्य हैं । यदि गायों के 
रूप में अर्थ नहीं हो तो भी-'सुविच्रतमआसानी से खुलने वाळा, ' मिळनेचाछा* 
अर्थ ही सम्मत है । चि_/बर ८ खुलना । न 
सुनिरज--सु + निस्‌ + ९//अज्‌ ( गति ) + खल--आसानी से ले जाने 
योग्य, सुगम रीति से जाये । यशः = अन्न, घन, शञ्जुओ की संपति । इन्द्र के 
द्वारा दिलायी या दी गयी सम्पत्ति सुगमता से खुल ( मिल ) जाती है तथा 
हमारे घर आ भी जाती है। र्वादातम्‌--स्वया का संक्षिप्त रूप है त्वा, 
स्वयादृत्तम्‌ । 
घज = गोशाला, वासस्थान । राघः=धर्नं । “अद्विव:--वच्च धारण करने 
चाले ! “अद्रि? पवत का पर्याय होने पर भी उसके इकड़े से बने हुए वञ्च का 
अर्थ देता है । आद्रि + मतुपू--'छुन्दसीरए से स का व। 'उगिदर्चा स्वना- 
मस्थानेऽधातोः ( ७।१।७० ) से नुमाराम। सु छोप, छू छोप। अङ्रिदन्‌-- दर 
“महुवसो रु संबुद्धौ छन्दसि! ( ८।३।१ ) से रुस्व, विसर्ग, अद्विवः । 
पूरे मन्त्र का वातावरण युद्ध में परास्त शन्नुओं की गायों पर अधिकार 
करने का है। इन्द्र से कहा जा रहा है कि आपके द्वारा ही दिया गया घन 
ऐसा है जिसका भाण्डागार आसानी से खुळे और जिसे आसानी से हम ले 
जायें । हे चच्रधर ! अब तो वह समय आ गया है--आप उन गायों का स्थान 
अपाब्रृत करें और धन से हमें सम्पन्न करें । 'वज्नधर! सम्बोधन तभी सार्थक है । 
स्वरविचार-( १ ) सुऽविव्ृतम्‌-वि और बृत का प्रादि समास 
इभ-विदृतस्‌ । कृदुत्तरपद के प्रकृति स्वर ( बरत अन्तोदात्त ) को रोककर, 
'कमंणि क्त' पर में होने से 'गतिरनन्तरः ( १।२।४९ ) सूत्र के द्वारा पूवपद 
का प्रकृतिस्वर प्राप्त हुआ किन्तु “परादिश्छन्दसि वहुरस्‌? ( ६।२।१९९ )से 
ऋक्ार उदात्त हुआ है । अब सु के साथ विद्वत का समास करने पर कृदुत्तर- 
पद का प्रकृतिस्वर अर्थात वही ऋकार उदात्त शेष रहा। ४ 
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[ इसके स्वर पर कुछ शास्त्रार्थ किया गया है । प्रश्‍न-ऊपर सु के, साथ 
विद्वत का जो समास करके कृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर कर रदे हैं, यह भूल हे | 
कृदन्‍त तो बृत शब्द है, विवृत नहीं । परिभाषा है--प्रस्ययग्रहणे यस्मारस 
बिहितस्तदादे स्तदन्तस्य वा ग्रहणस्‌ ( परि० २३ ) |. जव हम “गतिकारेकोप- 
पदास्कृत? (.३।२।१३९ ) कहते हैं तब कुत्‌ का अर्थ , होता है--वह शब्द 
जिसके अन्त में कृत्‌ प्रत्यय'विहित होकर लगा हो । यहां क्त तु में विहित 
है और इसीलिए इदम्त 'बृत' है। दूसरी ओर “सुविबृतम्‌' में . उत्तर पद 

` नूवेवुतः है, अतएव यहाँ छृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर केसे आप कह रहे हैं? 
उत्तर--उक्त परिभाषा का अपवाद इसमें है--“कदुमहणे गतिकारकपूनंस्यापि 
गहणम्‌? ( परि०२८ ) अर्थात्‌ दूसरे प्रस्ययों में भले ही तदादि या तदन्त का 
अहण होता हो किन्तु जहाँ क्कप्रस्यय की बात हों वहां कृदन्त का सामान्य 
अर्थ तो होता ही है, यदि उसके पूर्व गति या कारक हो तो इन्हें मिलाकर 
भी कृद. ही कहा जाता है। अतः 'विद्वृत' को कृत्‌ कहने में कोई आपत्ति 
- “नहीं दै । ० 
` इस पर पुनः आघ्तेप किया जाता है । जिस परिभाषा से आप विजत 
` को 'कृंदन्त? शब्द का अभिधान दे रहे हैं उसी से हम उक्त शब्द को “कान्त” 
भो कह सकते हैं। अव कर्मवाचक क्तान्त ( विद्वत ) उत्तर पद में हुआ, , 
पूर्वपद्‌ में सु । अतः 'गतिरनन्तरः सूत्र से सु को प्रश्‍र्शिंर हो जायगा । यहाँ 
आप 'परादिश्छुन्द्सि बहुऊम! कहकर भाग नहीं सकते क्योंकि उस सूत्र का 
सहारा लेने पर उत्तरपद में स्थित “विद्वत” शब्द के इकार को उदात्त हो 
जायेगा; परादि वही है न? विद्वत के समास में परादि ऋकार था पर 'सुवि- 
बृतम्‌ के समास में, 'सति शिष्ट ( पीछे विहित ) स्वर के प्रबळतर होने के 
कारण, इसके उत्तरपद के आदि अर्थात्‌ इकार को उदात्त होगा । अतः “सु' में 
उदात्त मानें या 'वि' में, ऋकार तो उदात्त होगा. नहीं । 


समाधान--'गतिरनन्तरः' सूत्र में ` ऊपर के सूत्र ( ६।२।४५ ) से क्त की 
अनुबृत्ति आती है, यह अतिथि है । यहां क्त-अहण में कृदुग्रहण वाली परिभाषा 
नही ळगेगी, प्रत्यय-ग्रहण वाली सामान्य परिभाषा ही यहां ग्राह्य है। यदि 
ङद्ग्रहण परिभाषा का सहारा लिया जायेगा तो व्यवहित गति को भी प्रकृति- 
स्वर होने ळगेगा और सूत्र में आया हुआ "अनन्तर? शब्द निष्फल सिद्ध 
होगा । इसी अभिप्राय से काशिका-वृत्ति में 'भनन्तर' शब्द के प्रयोग का 
प्रयोजन बतळाते हुए 'अभ्युद्‌ष्ठतम्‌’ प्रस्युदाहरण दिया गया है कि उत्‌ से 
व्यवहित अभि’ शब्द को प्रकृतिस्वर नहीं हो । फलतः “गतिरनन्तरः? की प्राप्त 

प्रस्तुत 'सुविवृतम' में नहीं है । पूर्वोक्त प्रक्रिया से ऋ ही उदात्त होगा । ] 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ३८५ - 
( २ ) सुनिःउअजम्‌--छ + निस्‌ + २/अज्‌- खळ दह रच्या 
इच्छाथडु खल! (.३।३।१२६ )। निस्‌ कै द्वारा सु का व्यवधान न समक्ष । 
वास्तव में सु शाब्द को केवळ उपपद्‌ ही रहना है, उसका अब्यवद्वित रहना 


अवश्यक नहीं दै । तभी: खलू प्रत्यय हो जायेगा। इसी से सुपरिहर, दुष्परिहर 
आदि काढ्द सिद्ध होते हैं। निस्‌ और अज का गति समास हुआ । “अज 
शब्द में छित्‌ प्रत्यय के कारण प्रत्यय के-पूर्व में स्थित घातु.को उदात्त 
( अकार उदात्त ) । निस्‌ के साथ समास में. कृदुत्तरपद के प्रकृतिस्वर सें 
शेष रहा । अब सु और निरजम्‌ के समास में 'कृद्ग्रहणे . गयिकारकपूर्वस्या 0 >. 
अहणस्‌' ( परि० २८ ) से निरज को .भी कृत मानकर ङढुत्तरपद का प्रक्तिः | 
स्वर हुआ अर्थात्‌र का अ उदात्त शेष रहा। (३ ) इन्द्र-भामन्त्रित ` 
आधुदात्त । ( ४.) त्वाऽदातम्‌-्वंया शोधनेन विशदीकृतम्‌ ।. पहले 'दात'» क 
शब्द छे। ./ दैप ( शोधने ) $ क्तस्दात । 'भादेच उपदेशेड्शितिः से पे. को 

आ। प्‌ अनुवन्ध है, जिसके होने पर भो एजन्त सानने में कोई कठिनाई नहीं 

आती । चूँकि वेप्‌ घुसंज्ञक नहीं है ( दाधा घ्वदाप्‌ ) इसलिए “दो ददुघोः से ` 

होने वाळा दा को ददादेश नहीं हुआ है । यदि कोई कहे कि “अदाप्‌ में केवळ 

दापू ( छवने ) का निपेघ है, देपू से चने दाप्‌ का नहीं क्योंकि पहला तो ' 


. मतिपदोक्त है, दूसरा लाक्षणिक लक्षण और प्रतिपदोक्त दोनों रहने पर केवळ 


पिछले का ही ग्रहण किया जाता है ( परिभा०१०५ )--तो हमारा उत्तर 
होगा छि ऐसो बात नहीं है गा, मा, दा शब्दों के अहण ( शब्दशास्त्रीय प्रयोग ) 
में दोनों का ग्रहण होता है--जो धातु इस रूप में पहले से हैं उनका और 
जो प्रक्रियावशात्‌ इस रूप में भा गये है उनका भी। इनके दोनों रूपों मै 
कोई भेद्‌-भाव नहीं दिखाया जाता है ( गामादाग्रहणेष्वविशेषः, परिभाषा- 
१०६ )। यह प्रतिप्रसव ( अपवाद का अपवाद ) जिस प्रकार दाप्‌ को घुसे 
चहिप्कृत करता है, उसी प्रकार देप्‌ को भी। 'स्वा'=्युष्मद्‌ ( स्वद्‌ )+ रा 
( डा-सुपां सुलुक्‌ ) = स्वा। अब्‌ स्वर--रवद्‌ में प्राति० स्वर से उदात्त 
था, डा छगाने पर अद्‌ ( रि) का लोप हुआ--'अनुदात्तस्य च चत्रोदात्त- 
छोपः' ( ३।१।१६१ ) से डा को ही उदात्त हो गया । तृतीया समास में “तृतीया 
कर्मणि! ( ६।२।४८ ) से कर्मवाचक कके पूर्वं का तृतीयान्त शब्द पूर्वपद- 
प्रकृतिस्वर होता है, वही आ उदात्त शेष रहा । (५) इत्‌-निपातस्वर्‌ । (६) 
यशः-\/भशू.+ असुन्‌ ( युट्‌ घातु को ) नित्‌ आधुदात्त । 

( ७ ) गवाम्‌--गो.+ आस्‌ । प्रातिपदिकस्वर । 'सावेकाचः०? से विभक्ति 
को उदात्त होना चाहिए किन्तु “न गोश्वन्साववर्ण ०”: ( ६।१।१८२ ) से निषेध 
हो गया । (८ ) अप--उपसरं, आद्युदात्त। ( ९ ) त्रजमू-प्राति० स्वर । 
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(३०) वुधि- तिङ्निघात । ( ३१ ) कृणुष्व--पादादि में होने से निघात 
नहीं हुणा | _/कृषि ( हिंसा, कर्ण) + उ + लोट्‌ ( थासू> से>स्व )। 
जुमागम, पस्व । 'सति शिष्टस्वरवलीयस्स्वमन्यत्र विकरणेभ्यः’ इस नियम से 
यहाँ 'सति शिष्ट! ( पश्चादूविहित ) होने पर भी विकरणस्वर को रोककर 
प्रत्यय का स्वर हुआ | अ उदात्तहे। (१२) राघः--\/राध्‌ + असुत्‌। 

; आद्यदात्त । ( १३) अद्ररिञवः-- आमन्त्रितस्य च' ( ८११५१९ ) से 

निघात । 


सन्तन--ऱ 
हे इन्द-देवता ! जब आप शज्ञुओं का वध करने छगते हैं. तब स्वगं और 
श्रूथिवी दोनों मिळकर आपकी महिमा का पार नहीं पा सकते । कृपया आप 
स्वर्ग से आनेवाळे बृष्टिहपी जळ पर विजय प्राप्त करें ( जेपः ), उसे अपने 
नियंत्रण में रखकर हमारी ओर भेजें । यही नहीं, दृष्टि द्वारा हमें अन्न देकर 
इमारे लिए दूध, दृही आदि देनेवाळी गाये भी मेज दें। 
रोदसी--द्यावा और एथिवी । ऋधायमाणस्‌--ननू इन्ति इति ऋषा । 
\/इन्‌.+ विच्‌। न का लोप, ह का घ। ( व्यत्यय ) । अतुघा ऋघा भवति- 
डाजर्थ में क्यप । ऋषघायते । शानच्‌--क्रघायमाणः = शत्रुओं ,का वध करते 
हुए, कुद अवस्था में । नहि इन्वतः--व्याप्त नहीं कर सकते, सँभाळ नहीं 
सकते । इन्द्र जब क्रोध की मुद्रा में आते हैं तो स्वर्ग-उथिवी थरां उठते हैं । 
तुलनीय--- 
द्यावा चिदस्मै पर्थिवी नमेते । 
शुष्माश्चिदस्य पर्वता भयन्ते ॥ ( ऋ० २।१२।१३ ) । 
५/ इवि ( व्याप्त करना ) + छट्‌ ( तस्‌ )। 
जेप _/जि+लेट्‌ (सिप्‌ )। जि+सिप्‌ (स्‌ )। गुण होकर 
जेस्‌+अट्‌+स्‌-जेपः (जीत लें )। स्ववेती--स्वर्‌ + मतुप्‌ + डीप्‌ । 
स्वगयुक्त जो को आप हमारे लिए जीत छं । सं धूनुहि-सम्यक्‌ या प्रचुर 
मात्रा में प्रेरित करें ।\/चूज ( कम्पने ) + श्नु + छोट्‌ ( सिप्‌ > हि )। हमारे 
छिप अधिक संख्या में गाये भेज दें । € 
स्वरविचार--( १ ) नहि--न और हि का समास 'सह सुपा'। समा- 
सान्तोदात्त । ( २ ) त्वा--'अनुदात्त सर्च॑मपादादौ?' तथा “त्वामौ द्वितीयायाः? । 
(३) रोदसी इति--</रूद्‌ + असुन्‌। आशुदात्त । द्विवचन इकार, 
म्रयुझ। इसीलिए इति-करण ( ४ ) उभे इति-प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । 
(५ ) ऋघायमाणम्‌-ऋषन्‌ + क्यष्‌ + शप्‌ + शानच्‌ । शप्‌ पित्‌ है, शान च्‌ 
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ऋषससंहिता-प्रकाशः सन्त ससहितामकारा रन 
अदुपदेश के वाद ळसावंघानुक अनुदात्त है अतः क्यप्‌ का प्रत्ययस्वर शेष 
रहा । ( ६ ) इन्वतः--</इवि (नुम्‌) ‡ शप्‌ +लट्‌ ( तस्‌ )। प्‌ ( पित्‌ ४८ 
तथा तस्‌ ( छसावंधातुक ) अनुदात्त हैं अतः धातु का इकार हो उदात्त है 
हि! के साथ रहने से निघाताभाच ( ७ ) जेषः--४जि त लेट्‌ ( सिप्‌) = 
पूरा रूप--जे स्‌ अट्‌ ( अञुदात्त".' भागम ) स्‌ । धातु का स्वर सेप रहा 
(4) स्तरःऽवती-स्वर्‌+ मतुप्‌ + डीप्‌ । “न्यङ्स्वरौ स्वारितौ? ( फि० ७४ 
से स्वर्‌ शाब्द स्वरित ( ¡९९०९१, उदात्त का स्थानापन्न )है। बाद के 
अत्यय अनुदात्त ( प्रचय ) हैं--'स्वरितारसंहितःयामचुदात्तानास्‌? (१।२।३९ ) | र 
( ९ ) अपः--'ऊढिदंपदाबप्पुच्नेयुभ्यः” से 'अप्‌ + दास! में विभक्ति को उदात्त 
हुआ। ( ३० ) सम्‌--उपसर्गस्वर ( ११ ) गाः--प्राति०स्वर “गो + शस्‌ । 
(१२) अस्मभ्यम्‌--अस्मद्‌ + भ्यस्‌ । प्राति० स्वर । यौगिक माने तो«/अस्‌० 
+ सदिक्‌-प्रश्ययस्वर । ( १३ ) घूनुद्दि--तिङ्निघात । 


सन्त्र--६ रि 

यहाँ इन्द्र को 'आश्रुध्क्ण' कहकर संबोधित किया गया है जिसका अर्थ 
सायण ने रखा है--जिनके कान चारों तरफ की बात सुन सकते हैं चेले 
इन्द्र । पाश्चास्य विद्वान्‌ आश्चुत्‌ का अर्थ “शीघ्र सुनने वाले’ करते हैं। जिनके 
कान बहुत तेज हैं। तो, हे इन्द्र हमारे आह्वान को शीघ्र सुनिये तथा हमारी 
स्तुतियां को भी अपने मन में धारण किये रहें ( दधिष्व )। हे इन्द्र | आप 
हमारे इस स्तोत्र को तो अपने सहायक ( युजः ) से भी निकटतर रखें। जिस 
तरह मित्र की बात से आपको सुख मिलती है उसी तरह मेरी स्तुतियों को 
भी प्रीतिदेतु समझ । २ 

आश्चुत्‌कणं-आ + «/ शु + क्विप्‌ = आश्चुत्‌ ( चारों ओर की वात सुनने 
चाळा )। श्ुधी—९/ श्च + लोट्‌ ( सिप्‌ >दि>धघि )। छान्दस दीर्घ। श्रवण 
करें। हवम्‌ / वेन्‌ + अप्‌ । हु +अप = इव ( आह्वान )। नू = ज 
( शीघ्र )। 3 

दधिष्व-५/धा+छोद्‌ ( थास्‌ > से>स्व ) । श्छ के कारण द्वित्वादि । 
द घा स्व। 'छुन्दस्युभयथा' ( ३।४।११७ ) से इसे आधधातुक मानकर 
इडागम, आकारछोप ( आतो लोप इटि च )--षत्व, दधिष्व ( = धारण कर 
लीजिये )। कृष्वा--</कृलछोट ( स्व )। शप्‌ का छान्दस बाहुळक से 
छोप। छान्दस दीघ--कृष्वा ( कर के ).। ; 

युजरिचदुन्तरम्‌-अपने सहायक ( साथी, मित्र) से सी निकटतर। 
-४ युज्‌+फिंप्‌ = युज्‌। अन्तर = निकटतर, अन्तिकतर। अन्तिक का संकु- 
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चितरूप अनू+तरप्‌। भफिथ यहां “युज्‌? का -अभिम्राय चञ्च से छेने का 
प्रस्ताव रखते हैं क्योंकि वही इनका परम सहायक हे 
स्वरबिचार- (१) आश्रुतुडकणे--आमन्त्रित आधुदात्त । (२) श्ुधि-- 
/ धुनछोट ( घि ) । प्रत्ययस्वर । 'झञामस्त्रित॑ पूर्वमविद्यमानवत? ( ५।१।७२) 
से पहले का आसन्त्रित-पद अविद्यमानवत्‌ माना जायेगा तथा “श्रुषि! को 
पादादि में रहने का फळ मिलेगा जिससे निघात नहीं होगा । (३ ) हवम्‌ 
< छे+अप्‌। घातुस्वर क्‍योंकि ग्रस्यय पिन्‌ ( अनुदात्त ) दै । ४) चु— 
निपात उदात्त । (५) चित्‌-_चादयोऽचुदात्ताः। (६) दधिष्ब-तिङ, ` 
निघात । (७ ) से--अस्मदादेश, सर्वाचुदात्त, 'तेमयावेकवचनस्य' । (८) 
गिरः--गिर+शसू--प्राति० स्वर । 
ˆ (९) इन्द्र-आमन्न्रित आद्युदात्त । , (१०) स्तोमम्‌ स्तः 
सन्‌। नित्‌, आयुदात्त । (११) इमम्‌-इदस्‌7अस्‌ । प्राति० स्वर। 
(१२) मम-_अस्मद्‌ को “तवममौ ङसि’ से मम आदेश । प्राति० स्वर से 
अन्तो दात्त होता पर युष्मदस्मदोर्ङसि’ ( ६।१।२११ ) से आद्युदात्त हो गया । 
( ५३) कृष्व इमछोट्‌ ( थास्‌ > से > स्व ) । प्रस्ययस्वर । पादादि 
सें होने से निघाताभाव। (१४) युजः-युज्‌--युज्तङसि । "सावेकाच- 
दृतीयादिर्विमक्तिः ( ३।१।१६८ )से विभक्ति को उदात्त । ( १५ ) अन्तरम्‌ 
बृषादि के कारण आद्युदात्त। अथवा अन्तिक ( अनू )+तरप्‌--ग्रस्ययपित्‌ है, 
प्राति० स्वर । र 


सन्त्रस-१० १ 

इसमें इन्द्र का एक विशेषण 'बुषन्तम? (कामनाओं की सर्वाधिक वर्षा यां 
पूर्ति करने चाळा ) दो बार थाया है। संग्रामी में आह्वान सुननेवाळे आप 
बृषन्तम को मैं जानता हुँ। वृपन्तमं की हजारो हजार दान करनेवाली सहायता 
के उद्देश्य से हम उन्हें चुळा रहे हैं । 

विद्य-< विदु+छटू ( मस्‌>म )। “दृथचोअ्तस्तिक/ः से दीघे। 
बपन्‍्तस--« (बिष+कनिन्‌ । बृपन+तमप्‌। सर्वाधिक वर्षक ( कामपूरक ) । 
'बुषंन--बळ का प्रतीक होने से इसका अर्थ ग्रिफिथ ने 'बलिष्ट' ल्या दे । 

वाजेषु हृवनभ्रुतस--संग्राम में जब भी इन्द्र को बुलाया जाता है वे 
चले आते हैं। 'श्रुतम्‌' में लक्षणा है, सुनकर इन्द्र अनुकूल फळ देते हैं । 
इवनः/ ्च+किप्‌। हृमदै- हेप. छट्‌ ( महिछू )। धातु का छान्दस 
संप्रसारण, शप्‌ का लोप । छोक में, हयामः । ऊतिम--रक्षा,, सहायता । 
सह्नसातमाम्‌--सहस्र.का दान करने में सर्वोत्कृष्ट (</सन्‌ ):।... ` 
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स्वरविचार-( १ ), विद्य-</विदु+मस्‌ ( म ) । तिङस्वर। 
( २ ) हि--निपातस्वर। (३) त्वॉ--ऽयुष्मदादेश, 'स्वामौ द्वितीयायाः, 
सर्वाचुदात्त । (४) इषच्‌ऽत मम्‌ इप्‌+कनिनभतमप्‌ । नित्‌ प्रत्यय के 
कारण आशुदात्त । तमप्‌ पित्‌ है ( अनुदात्त ) (५) बाजेषु— 
बुपादि-गण के अन्तभूंत है, आयुदात्त । ( ./वज्‌+घञ्‌ )। ( ६ (< 
हबनऽ्रुतम्‌-हवनं णोति । हवन+/ु+किप्‌ = वनश्चत्‌। झदुत्तरपद्‌ 
प्रकृतिस्वर से उकार उदात्त । (७) वृषन्‌ऽतमस्य--पव॑चत्‌ । (८) वट 
हुमहे--तिङ्निघात। ( ९ ) उतिमू--'अतियूति०' ( ३।३।९७ ) से ./जव 
में क्तिन्‌-उदात्त का निपातन । (१० ) सहस्नउसातसामू-- 
सहस््र+२/ पणु+विट्+तमपून- टापू । पिछुछे दोनों प्रत्यय अचुदात्त हैं. 
'सहस्रसा? में 'गतिकारकोपपदात्छृत? ( ६।२।१३९ ) से कदुत्तरपद का? 
प्रकृतिस्वर । आ उदात्त । यही झेप रदा, अन्य सभी अनुदात्त हुए--भनुदा त्त 
पदमेकवर्जम्‌ । 


अन्त्र--११ ' 


प्रस्तुत ऋचा में इन्द्र को 'कौरिक' कह कर संबोधित किया गया हे । इस 
पर सायण टिप्पणी देते हैं कि इपीरथ के पुन्न कुशिक ने इन्द्र के समान पुत्र 
पाने के छिए ब्रह्मचयं धारण किया। इन्द्र! ही उनके गाथी पुन्न के रूप में 
उत्पन्न हुए ( अजुक्रमणी, ऋ० सं० ३।१ )। तदनुसार कुशिकपुन्न विश्वामिन्न 
इन्द्र ही हैं किन्तु यहां स्तुति इन्द्र की ही की जा रहो है। आजुषंगिक रूप 
से उन्हें कौशिक कहा गया है। भिफिथ कहते हैं कि मधुच्छन्दस ऋषि के 
परिवार के प्रधान देवता होने के कारण इन्द्र को 'कौशिक” कहा गया है। 
हे इन्द्र ! आप शीघ्र आयं तथा प्रसन्न होकर ( सन्द्सानः ) इस प्रस्तुत सोम 
का पान करें। पुनः सभी देवताओं के द्वारा स्तुत्य ( नव्य ) कर्म के रूप में 
हमारा जीवन बढ़ायें तथा सहल्न संख्या में ळाभ पाने वाळा ऋषि ( अतीन्द्रिय 
द्रष्टा ) बना दें । 


प्रथम पाद में 'आ? के साथ 'गच्छु' का सायणीय अध्याहार निरर्थक हे 
दोनों पादों में एक हो वाक्य है--नः सुतस्‌ आ पिव । “नव्यस” को णु-घातु 
से यत्‌ प्रत्यय करके स्तुत्य' के अर्थ में सायण लेते हैं। वस्तुतः यह नवीन 
का प्रसिद्ध पर्याय है । स्तुत्य अथ में लेने से ही अर्थ अस्पष्ट हो गया है। 
प्र सू तिर-बढ़ा दें । हमारी आयु नये सिरे से बढ़ाये, नये रूप में हमारा जीवन 
ले चर्छे। चतुर्थ पाद में 'सह्रसास ऋषि कृषि! का अर्थ सायण ठीक नहीं 
देते हैं--'हमें ऋषि बना दें” यह प्रार्थना असंगत है। सुश्च ऋषि को सहस 
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संख्यक लाभ पानेवाळा बना दे, यह अर्थ उपयुक्त है । ऋषित्व उसका यहां 


साध्य धर्म नहीं, सिद्ध घसं है। ९ 

अर्थ--कुशिकर्ंश के पूज्य इन्द्र ! आप प्रसन्न होकर हमारे प्रस्तुत सोम 
का अच्छी तरह पान करें । हमारा जीवन नव्यरूप में बढ़ायें तथा सुझ ऋषि 
को सहखसंख्यक लाभ दें । 


स्वरबिचार--( १) आ--उपसगंस्वर। (२) न विन 
(३) नः पूर्ववत्‌ अजुदात्त। (४) इन्द्र (५) कौशिक दोनो में 
आमन्त्रित निघात । ( ६ ) सन्द्सान:--</ मदि ( चुम्‌ )*असानच्‌ । चित्‌ 
के कारण अन्तोदात्त। ( ७) “सुतमू--४ सुनक्त । मत्ययस्वर । (4) 
_नव्यम्‌-\/णु॒( स्तुतौ )+यत्‌। ध्यतोडनाव? से आद्युदात्त । ९) 
आयुः / इ+उसि (नित्‌) । आद्यदात्त॥ (१०) म -डपसर्यश्यर ॥ 
( ११ ) सु--निपातस्वर । छान्दस दीघं । (१२) तिर छु+छोद्‌ 
(सिप्‌ ) । ब्यत्य से श। तिङ्निघात । (१३) कृधि--पापादि में निघा- 
ताभाव । २/झन-ळोट ( सिप्‌>हि>थि ) । तिङ्स्वर । (१४) सहखञ्साम्‌- 
सहत्नन-२/पणु-- विद्‌। कृदुत्तरपद प्रकृतिस्वर । ( १५ ). ऋषिम्‌--/ ऋषी 
( गतौ )+इत्‌ ( किद्वत्‌ )। आयुदात्त । 
मन्त्र-१२ 
हे स्तुतियों से सेव्य इन्द्र ! ( गिवंणः ) सभी प्रकार के कर्मो में प्रयुक्त 
होनेवम्डी हमारी ये स्तुतियां आपिको सभी तरफ से व्याप्त कर छे। ये 
स्तुतिया प्रौढ आयुष्य से परिपूर्ण आपको अभिप्रेत करके स्वयं वर्धनशील हैं, 
आपके द्वारा सेवित होने पर ( जुष्टाः ) ये हमारे मन में प्रीति उत्पन्न करें 
(डुष्टषः ) । 
गिवंणः--गिर-../ वन्‌ ( सेवा ), स्तुतियों से सेवनीय, स्तुतियों के 
प्रेमी । सम्बोधन है । विश्वतः--चारों ओर से; 'सभी कामों में प्रयुक्त' यह 
सायणीय अथे अनपेक्षित है। हमारी ये स्तुतियां आपको चारों भोर से 
व्याप्त कर छे। 


दूसरी पंक्ति में समधातुक शब्दा का प्रयोग बहुत सुन्दर वन पड़ा है । 
ये बृद्ध आयु ( अवस्था, जीवन ) वाले इन्द्र को ससद्ध करनेवाली स्तुतियाँ 
हैं। बृद्धमायुयंस्य- बृद्धायुः । जुष्ट = प्रीत, प्रिय । जुष्टि = प्रीति, आनन्द । 
ये स्तुतियां आपको प्रिय आनन्द देनेवाळी हैं । जुष्टयः .सवन्तु--स्तुतिया 
आनन्द ( = आनन्ददायक ) बने । ु ड 
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अर्थ--हे स्तव्य इन्द्र ! हमारी ये स्तुतियां आपको चारो ओर से व्याप्त 
कर छें। पूरे जीवन वाले इन्द्र के लिए ये "बृद्धि ( कारक ) हैं, तथा आपके लिए 
प्रिय आनन्द ( देनेवाली ) हैं । द 

स्वरविचा (--६ १ ) परि--उपसर्गस्वर । (२ ) त्वा-पूववत्‌ अनुदात्त । 
(३) गिवेण:--आमसन्त्रित निघात । ( ४) गिर:--आतिपदिक स्वर । 
( ५ ) इमाः--इदस का प्राति० स्वर । ( ६ ) अबन्तु--तिङनिघात । ( ७ ) 
विश्‍वतः--विश्‍व--तसिळू । 'किति’ ( ६।१।३९३ ) से प्रत्यय के पूर्व को 
उदात्त, व का अकार उदात्त। (८) बृद्धऽआयुम्‌-५/ बृष+क्त्वृद्ध, 
प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त । बृद्धमायुर्यस्य ( वहुघोहि ) पूर्वपद्‌ प्रकृतिस्वर 
से वही शेष रहा । अब सवणंदीघे का एकादेश करने पर आ को ही ( 'बृदधायु? 
में ) उदात्त हो गया--एकादेश उदात्तेनोदात्तः ( ८।२।५ )। ( ९ ) अ¬ 
निपात स्वर=्आद्युदाचत। ( १० ) बुद्धयः--बृध+क्तिन्‌ । नित्‌ , आद्यदात्त । 
( ११ ) जुष्टाः \/ डुप्‌+् । प्रस्ययस्वर होता, किन्तु जुष्टार्पिते’ की 
अचुदृत्ति होक “नित्य मन्त्रे’ ( ६।१।२१० ) से आद्युदात्त । (१२) 
भवन्तु तिङ्निघात । ( १३ ) जुष्टयः / छुष्‌+क्तिन्‌ । नित--आयुदात्त । 

विंश वर्ग समाप्त । 


सरक्त ११, 


अचुष्डुप्‌ छन्द में विद्यमान केवळ ८ ऋचाओं से संकळित . इस सूक्त की 
कुछ अपनी विशेषताएँ हँ. । इसके ऋषि मधुच्छुन्द्स नहीं, बल्कि उनके पुत्र 
जेतृ-नामक ऋषि हैं । इन्द्र देवता के कार्या से संबद्ध बळोपाक्यान की चर्चा 
इसमें हैं । इन्द्र के दानी स्वरूप की स्तुति इसमें पुनः पुनः इई दै, सूखा 
( ००००४॥६ ) दूर करना, अन्नदान करना आदि गुण वर्णित हैं । 

सहाब्रत-याय में निष्केवल्य झस्न में पूरे सूक्त का पाठ होता है। इसके 
अळावे पृष्ठ्य याग सें पांचवें दिन निष्केवल्य शस्त्र में प्रथम तुच का तथा 
अभिष्छव षडह के उकथ्यों में तृतीय सवन के समय अच्छावांक दाख में द्वितीय 
तुच का भी विनियोग होता है । 

पूरे सूक्त में एक ही वर्ग हे ( २१ वां ) और इसी के साथ तृतीय अनुवाक 
भी समाप्त होता है । 
सन्त्र—१ 

हमारी सारी स्तुतियां इन्द्र को बढ़ा चुकी हैं। इस सम्बन्ध सें इन्द्र के 
कई विशेषण आये हैं 'समुद्रव्यचसम्‌' रथीनां रथीतमम?, “वाजानां पतिस्‌ 
सौर 'सत्पतिस? । 9 
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ससुद्ृव्यचसम्‌--</व्यच्‌ ( व्याप्त करना; फेलना मुन्‌ ८ > 
९ ब्यासि, प्रसार )--ससुद्र की तरह प्रसार वाले इन्द्र को । “रथीनां रथीतसम्‌ 
दोनों में संहितापाठ में दीघं हो गया है, पदपाठ हस्व ही रहेगा। यहां भी 
चेदिक हिरुक्ति है। 'रथवाले योद्धाओं में श्रेष्ट---यही है। स्पष्टतः 'रथितम! 
दाढद श्रेष्ठ के अर्थ में रूढ माना गया है। 'वाज' का अर्थ यहाँ अन्न पा, 
गया दै ( सायण ), किन्तु पूर्वोक्त विवेचन के अचुसार इसका अथ "शक्ति! है गे 
चाजों का पति=शक्ति्यों का अधिकारी । सव्पतिङसञ्ञनों के पालक, अच्छे 
अधिकारी । अवीबधन--</बृधू+णिच्‌+छछ (क्चि )। चङ्‌ ( च्लि के स्थान 
में ) के कारण ह्वित्व, सन्वद्‌ भाव, रुघूपधगुणाभाव । 'बढ़ाया है! । ही 
अर्थ--हमारी सभी स्तृतियों ने समुद्र की तरह ब्यापक, रथियों में श्रेष्ठ, 
“शक्तियों के अधिपति तथा सञ्जनों के रक्षक इन्द्र-देवता को बढ़ाया है । 
स्बरविचार-(१ ) इन्द्रम \/ इदि ( जस्‌ )रन्‌ ( निपातन ) । 
नादात | (२) विश्वाः / विशुत॑क्वन्‌। नित-_आध्दात्त। (३) 
अवीबूघन्‌--तिंडनिघात ।. ( ४ ) समुद्रऽञ्यचसम्‌- सञ्च इव व्यचो 
यस्य ( बहुब्रीहि ) पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । समुद्र प्राति० स्वर से अन्तोदात्त 
है, वही शेष रहा। (५) गिरः--गिर्‌ + जस्‌ । प्राति० स्वर। (६) 
रथिऽतमम्‌-रथ + इनि+तसपू । इनि का :प्रत्ययस्वर--इ उदात्त। (७) 
रथिनाम्‌-रय+इनि - रथिन्‌ । " पूवंचत । ( ८ ) बाजानाम्‌-वाज बृषादि 
के कारण जाधुदात्त। (९ ) सत्‌ऽपतिम्‌--पश्यावेश्वये’ ( ३।२।१८ ) से 
पूवेपद का प्रकृतिस्वर । स ( अ ) उदात्त। ( ३० ) पतिम्‌--/ पि+ढति-- 
प्रत्ययस्वर से अ उदात्त । 
सन्त्र—२ है 
हे बल फे अधिपति इन्द्र ! हम अन्नयुक्त ( चाजिनः ) हैं, आपकी मित्रता 
में रहकर कभी भी भयभीत न हों। आप शत्रु के विजेता हैं, कभी पराजित 
नहीं हुए हें, अतएव भभयदान करने वाले आपको हम सब तरह से प्रणाम 
कर रहे हैं, स्तुति कर रहे हैं । 
“शवसस्पते” में दो शब्द एथक-प॒थक्‌ हैं--शवसः, पते । किन्तु 'शवसः! 
को 'पते? के साथ पराङ्गवदूभाव (.स्वर में उपयोगी ) हो गया हे जिससे दोनों 
को निघात होता है, दोनों एक पद-जैसे हें । |शवसू-शक्ति, बळ। इन्द्र को 
“बळ का अधिकारी? कहने की ससद्ध परंपरा है । 
“वाजिन/--सायण के अनुसार 'अन्नयुक्त' । 'वळवान! अर्थ ठीक है क्योंकि 
युद्ध, भय आदि के प्रसङ्ग में यही अथं प्राकरणिक है । हम बलवान हैं अतः 
शब्ुओ से न डर, विशेषतः इन्द्र को मित्रता पाकर । सा मेम- नहीं डर । 
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/ भी ( जिमी भये )+छङ-( मस्‌ )। 'निस्यं ङित’ से सळोप । छान्दस 
स्लिछोप, तिङ्‌ के अर्धधातुक ( छान्दस" ) होने से ङिखामाच में गुण हुआ 
है। माछ के योग में अट्‌ का अभाव । संस्कृत में-'असैपिष्म > मैपिष्म' । 
नोचुमः-५/ चु+यङ्छुक्‌}छद्‌ ( सस्‌ )। वार बार नमस्कार करते हैं । 

अर्थ--हे बळाधीश इन्द्र ! आपकी मैत्री से सबळ होकर इम निय हो 
जायें । आप जैसे विजेता और कभी परास्त न होनेवाछे देवता की इसीलिए 
हम पुनः पुनः सब तरह से स्तुति करते हैं । 

स्वरविचार--( १ ) सरुये--सखि+य । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
(२ ) ते--'तेमयावेकवचनस्य’ से ते आदेश, सर्वाचुदात्त । ( ३ ) इन्द्र-- 
आमसन्त्रित-निघात । ( ७ ) वाजिनः--वाज+इनि । प्रत्ययस्वर । (५) मा- 
निपातस्वर । (६) भेम--तिड्निघात । ( ७-८ ) शवसः | पते--पत्ते को 
आमन्त्रित निघात । “सुबामन्त्रिते पराकववत्स्वरे! ( २।१।२ ) से दोनों पदों का 
निघात। (९) त्वासू-युष्मदू+अम््‌ । प्रातिपदिक स्वर । ( १० ) अभि- 
“नमि' उपसर्ग अन्तो दात्त है । उपसर्गाश्चाभिवर्जस्‌ । ( १३ ) प्र—उपसगस्वर । 
(१२) नोनुमः--तिझनिघात । ( १३) जेतारम्‌-/ जि+तुन्‌ (ताच्छ्वीक्य) । 
नित्‌-आद्युदात्त। ( १४ ) अपराऽजितम्‌-नन्‌+पराजित का समास । 
अव्ययपूर्वपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ नन्‌ ( अ ) उदात्त हुआ। 
सन्त्र--३ 

इन्द्र का घनदान प्राचीन काळ से प्रसिद्ध है ( य़ा प्रचुर है--पूर्वीः )। 
अपने यज्ञ करने वाले भक्तों को धन देला इन्द्र की प्रकृति हो गयी है। ऐसी 
स्थिति में यदि आज भी कोई यजमान ऋशत्विजों को गायों के साथ धन का 
दान ( दृष्षिणा के रूप में ) करता है तो इन्द्र की रक्षाविधियां उससे क्षीण 
नहीं होतीं। सायण का अभिप्राय यह्दी लगता है कि यजमान अपने 
ऋरिविओं को घन देता जाय तथापि इन्द्र के द्वारा उसे जो धन मिला है क्षीण 
नहीं होगा । 5 

पूर्वी:- «पु (पूरणे)--पुरु = प्रचुर, पुर्वी > पूर्वी । 'रातय/ और 'ऊतयः 
दोनों ही 'दस्यन्ति' के कर्ता हैं--न तो इन्द्र का प्रचुर दान करना ही कस 
होगा, और न उनकी रक्षाविधि में ही कोई कमी आयेगी। दस्यन्ति--क्वीण 
होते हैं। _/दसुउप्तषय। इसका पूर्व वाक्यांश ( ३०००९१९०४ ) दूसरी 
पंक्ति में है । 

यदि<यदि ( छान्दस दीघे ) । गोमतः वाजस्य-गोयुक्त अन्न का । संबन्ध 
"मद्यम्‌? के साथ हे जिसका अर्थ है 'दक्षिणा, धन! । मंहतेरददाति । यदि 
चह स्तुतिकर्त्ताओं को' गोयुक्त अन्नरूपी धन का दान करता है। वह), 
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यजमान ( सायण ); किन्तु पतीत हाता दै कि ग्रह इन्द्र का ही द्योतक दे । 


जब इन्द्र अपने भक्तों को'"*'** ies 
अर्थ--जब चे अपने स्तोताओं में गोयुक्त अन्न-धन ( अथवा शक्तिरूपी 
धन ) वितरण करने लगते हैं, तब इन्द्र को प्रचुर ( स्वाभाविक, प्रसिद्ध ) दान- 
प्रक्रिया अथवा रक्षाविधि का भी क्षय नहीं होता । 
स्वरबिचार (१) पूर्वी-पुरू-डीप्‌ । प्रत्ययस्वर । (३) इन्द्रस्य-पुचचद । 
(३) रातयः--\/राप्िच्‌.। 'मस्त्रे इृपेपपचमनविदभूवीरा उदा से सिक 
ही उदात्त । ( ४ ) स--निपातस्वर । (५)-वि उप० स्वर । (६) दुर्स्यान्त- 
तिङ्निघात । ( ७ ) ऊतयः--ऊतियूति०? से क्तिन्‌ उदात्त । ( ८ ) यदि-- 
निपातस्वर । निपात के कारण ही संहिता में दीर्घ। (९) बाजस्य--इपादि 
फर कारण आळदात्त 'वाज! । ( १०) गोउसतः--गोनमतुप्‌ प्राति० स्वर 
से गो का ओ उदात्त । प्रत्यय पित्‌ अनुदात्त दै । (११) स्तोतू5्भ्यः-- 
\/स्तुमदृच्‌ । चित्‌। अन्तोदात्त। भ्यस्‌ के सःथ अवग्नह है, ध्यान दें। (१ २) 
मंहत्ते--</ मेह +शप्‌ + त( छट )। शपू ( पित्त ) और तिङ्प्रत्यय ( साव- 
घातुक ) अनुदात्त हैं अतः घातुस्वर ही शेप रहा! “निपातेयंच्यदिहन्त०? 
( ४१३० ) के कारण 'यदिर रहने से निघात नहीं हुआ। ( १३.) सघम्‌- 
प्राति० स्वर । 
सन्त्र--४ 
यहां इन्द्र के विशेषणो का पूरा संकलन है। 'इन्द्रः २ अजायत” ( इन्द्र 
उपपन्न हुए ) के अतिरिक्त सभी विशेषण ही हैं। 
(१) पुरां भिन्दुः-असुरो के नगरों को तोड्ने बाळा। ^/भिदू 
( र्नम्‌ )+क = भिन्दुः । यहां पुर का विशेष अर्थ है मेघ जो वर्षा को रोके 
रहते हैं। ये वृत्र के दुर्ग या पुर के रूप में वेदिक आख्याचों में प्रसिद्ध हैं । 
इन्हें तोडकर इन्द्र वर्षा कराते हैं। पुर्‌ शब्द प्रातिपदिक है जिसमें पष्ठी बहु- 
चचन में “शास्‌? लगाने पर 'पुरास! वना है । ( २) युवान्युचक, कभी वृद्ध 
“न होनेवाळा । ( ३ ). कविः = मेधावी, बुद्धिमान्‌ । ( ४) अभितौजाः-असी- 
मित बछवाछे । ओजसूरूबछ, शक्ति । ( ५ ) विश्वस्य} कर्मणः धर्ता--सभी - 
ज्योति्टोमादि यागों के पोपक । ( ६ ) वज्री--यजमान की रक्षा के लिये सदा 


वज्र धारण करने वाळा । ( ७ ) पुरुष्ट्रतः--अनेक प्रकार के विभिन्न कर्मों में 
संस्तुत, अधिक स्तुत ( 7700 ०४०।।९०--म्रिफिध ) । 


स्वरविचार- ( १ ) पुराम्‌--पुर्‌+आम्‌ । “सावेकाचस्तृतीयादिविभक्तिः' 
से विभक्ति ( आम्‌ ) को उदात्त। (२) सिन्दु:--</भिदिर्‌ विदारणे 
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ऋक-संहिता-प्रकाशः __ऋक्संहिताअकारः . ३६५. 
( श्नम्‌ )+कु = मिनदू+उ | 'श्‍नसोरल्लोपःः से अकार का छोप। 'नश्चा- 
पदान्तस्य झलि’ ( ८।३।२४ ) से नकार को अनुस्वार, 'अजुस्वारस्य ययि 


परसवणः' ( ८।४।५८ ) से अजुस्वार को परसवं अर्थात्‌ नकार--भिन्दुः । 
अचः परस्मिन्पूर्वविधो? ( १।१।५७ ) से अकारलोप को स्थानिवत्‌ मानकर 


. (=भ का काम वह करता ही ) झल पर में न रहने से, नकार को अनुस्वाराः 


देश नहीं होना 'चाहिए--किन्तु "न पदान्तद्विवंचनवरेयळो पस्वरसवर्णानुस्वार- 
दीर्घजश्चर्दिधिछु' ( १।१।५८ ) के कारण अनुस्वार के प्रसंग में चह परिभाषा 
नहीं छगती । ( देखें, सिद्धान्तको सुदी “सन्धः? की सिद्धि )। मिन्दु में प्रत्यय- 
स्वर । ( ३) युवा--/यु+कनिन्‌ । उवङादेश । नित्‌-आद्यदात्त । (४) 
कविः--\/ कु ( शब्दे )+इ। प्रत्ययस्वर । ( ५) अभितऽओजाः--अमित 
शब्द्‌ को अव्ययपूर्वपद का प्रकृतिस्वर दै। अब 'अमितमोजो यस्य सः? 
( बहु० ) विग्रह में पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर होने से वही स्वर शिष्ट रहा । (६) 
अजायत--तिङनिघात । 

( ७ ) इन्द्र पूर्ववत्‌ । ( ८) विश्वस्य--\/ विश+क्वन्‌ । आत्त 
( ९ ) कमंणः-\/इममनिन्‌। नित्‌, आद्यदात्त। (१०) घर्ती-- 
५/भ्मदुच्‌। चिव, अन्तोदात्त । ( ११) वञ्जी-वज्‌+इनि । प्रस्ययस्वर । 
पुरुऽस्तुतः--पुरुषु बहुषु प्रदेशेषु स्तुतः-'थाथघन्क्ताजबिन्नकाणाम्‌? ( ६।२। 
१४४ ) से अन्तोदात्त । तृतीया समास कस्ते तो “तृतीया कर्मणि? ( ६।२।४८) 
से पूवपद का प्रकृति स्वर होता । 


सन्त्र 

ऋग्वेद में प्रसिद्ध बछोपाख्यान का इसमें निर्देश है। यह बळासुर वृत्र 
का भाई अथवा अभिधानान्तर से स्वयं चत्र ही था। इसने देवताओं की 
गाय चुराकर किसी पर्वत-गुफा में छिपा दी थीं। इन्द्र ने अपनी सेना के 
द्वारा उसे घेर कर उस गुफा से गायों का मोचन किया था। इस प्रसंग में 
इन्द्र के "वज्रधरः ( अद्विवः ) विशेषण की सार्थकता स्पष्ट है । हे वज्र चलाने 
वाले इन्द्र ! आपने गोयुक्त ( गाये चुराने वाळे) बलासुर के बिल अर्थात्‌ . 
गुफारूपी दुर्ग को घेर छिया ( अप अवः--अपबृत किया )। उस समय बळ 
ने जब देवताओं को मारना प्रारंभ किया तो हिंसित ( तुज्यमानासः ) होने 
पर, देवता, आपके द्वारा निभंय किये जाने पर ( अबिभ्युषः ), आपके ही पास 
आये ( आविषुः ) । ् 

गोमतः बढस्य--गोसहित बळ का, गौओं को चुराये हुए बळ का । 
बिलम्‌ = गुफा, बढासुर द्वारा गौओं के छिपाये जाने की जगह । अप अवः 
अप+</ बृ+लड़ ( सिप्‌ )--भपवृत्त किया = सायण के अनुसार छिया? 
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( अपावृतवानसि ) । वस्तुतः 'अप\/ज्ु = खोळना, तोड़ना' । जब आपने 
बळ के दुर्ग को खोळा या तोड़ा । ' ' - 
अविभ्युपः-—\/ भी+कवसु = विभिवस्‌ । प्रथमा बहुवचन में व्यत्यय से 
भ मानकर संप्रसारण । नज्‌--अविभ्युषः = निर्भीक होकर । जव आपको 
संरक्षा में देवता आये तो अभय हो गये। तुज्यमानास!--हिंस्यमानाः 
( सायण ) । हिंस्यमाना? और “अभीताश की संगति कठिन दै! युद्ध र 
इन्द्र की सहायता के किए देवता गये थे, 'हिंसित' होने पर इन्द्र द्वारा निर्भय 
केले बनाये गये ? पाणिनि के धातुपाठ में \/तुज ( तुज तुजि )' पांच हैं-- 
तुज हिंसायाम्‌ ( भ्वा० पर० ), तुजि पाछने ( वही ), तुजि ( प्रकारान्तर से 
तुज ) हिंसा बळादाननिकेतनेषु ( चु० पर० ), तुज भाषार्थक । इसके अतिरिक्त 
“नुज प्रापणे हिंसायां वळे च भी है। यहां पाठनाथंक्‌ या बढार्थक तुज ही 
संगत है । ये देवता आपके द्वारा सबळ किये गये, पालित हुए । 

“आविषुः को भी सायण ने गत्यर्थक छे छिया है यद्यपि «/अव की रक्षा 
अर्थ प्रसिद्ध है, वही यहाँ संगत होता है। ( आपके द्वारा ) * निर्भीक तथा 
सबळ बनाये गये देवताओं ने आपकी सहायता की थी। यह न सोचे कि 
इन्द्र की वीरता में इससे कोई कमी आ गयी । 

अ्थ-हे वञ्चयुक्त इन्द्र ! आप गो चुरानेवाले बळ की गुफा ( दुर्ग) को 
जब तोड रहे थे तो आपके द्वारा निर्भय एवं सबळ किये गये देवताओं ने 
आपकी सहायता की थी । 


. स्वरविचार--( १ ) त्वमू--सर्यनास, उदात्त ( प्राति० स्वर )। (२) 
खलस्य--प्राति० स्वर । ( ३ ) गोऽमतः--गोन+मतुप्‌ । प्राति० स्वर से 
ओकार उदात्त । (४) अप--निपात, आधुद्वात्त। (५) अवः--अट्न 
<बिजू+छुढ ( सिप्‌ )। इकॉरलोप, धातु को गुण, स लोप, र को विसर्ग! 
तिङ्‌ के कारण निघात। ( ६) अद्रिऽवः-पूवंसूक्त के ७ चें अन्त्र में सिद्धि 
देखें। आमन्त्रित का निघात। (७ ) बिलम्‌-_'नब्विषयस्यानिसन्तस्य' 
( फि० २६ ) से नपुंसकलिङ्ग को आए्दात्त। ( ८ ) त्वामू--प्राति० स्वर । 
€ « ) देवाः दिवू+अचू । चित, अन्तोदात्त। विशेष ऋग्वेद के १।१।१ 
सें देखं। ( १० ) अविभ्युषः-\/भी+क्वसु+जस्‌-विभ्युषः, वाद में 
नञ्‌ भाया--अविश्युषः । अष्ययपूवंपद का प्रकृतिस्वर० = अ उदात्त । (१३) 
तुञ्यमानासः-- चुु+यक्‌+शपू+ञ्चानच्‌ ( लट्‌ )। शानच्‌. लसावधातुक 
होने से अनुदात्त है 4. यक्‌ का ही प्रत्ययस्वर रोष रदा । ( १२ ) आविषुः 

अ अव+छुड ( शि>जस्‌ )। अट्+अव+सिच्‌+ज्ञस्‌-भा अब्‌+इटमस्‌ उस्‌ = 
आघिघुः। ट त्य ० 
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पयला रि रिसंहिताकार) ______ इक. तवाच टा ७ 
मन्त्र ६ 


हे शूर इन्द्र ! प्रवाहित होनेचाले सोम ६ सिन्धु ) के विषय में अच्छी तरह 
कहते हुए में आपके धनदार्नो के ( रातिभिः ) कारण, इस यज्ञ में पुनः आ 
गया हँ । स्थिति ऐसी हे कि पहले आपने हमें बहुत घन दिये हैं. इसलिए इस 
सोमयाग में आपकी कीर्ति ( धन-दान विषयक 2 प्रकट करते हुए मैं पुनः 
आया हूँ । स्तुतियों से सेव्य हे इन्द्र ! आपके पास ऋस्विक्‌ , यजमान आदि 
कर्ता कोग ( कारचः ) उपस्थित हुए हँ वे आपके धन-धान्य के दान का ज्ञान 
रखते हैं । ड 
प्रति आयस्‌ = पुनः भागचछुम्‌ । ° ४ इण+लङ्‌ ( मिपू )। आपके धन- 
दान ( राति ) के कारण आपके पास मैं पुनः आया हूँ । 
सिन्धुस्‌--सायण ने ./ स्यन्द्‌+-उ से च्युरपति मानकर “प्रवाहित होनेवाळो 
सोम? अर्थ रखा है जिससे अथे की खींचातानी हुई है.। 'सोममावदुन्‌' तथा 
(900८90५ इस्यर्थः? सें कोई तारतम्य वैठता ही नहीं। 'सिन्धुर का सोम अर्थ यहाँ 
नहीं हो सकता--सामान्यतया "नदी, सुद्र, बाढ़ या खोत? के अर्थ में ही यह 
आह्य है । यहां सिन्धु इन्द्रको ही कहा गया है क्योंकि थे धन-दान की 
सरिता हैं । 
आवदन्‌--सम्यक्‌ वर्णन करते हुए। विदुष्टे-विदुःःते । “युष्मत्तत्तत- 
छःण्वन्तःपादस्‌' से षर्व और “ना ष्टुः से त का 2। कारवः + 
उण्‌ = कारु = स्तुतिकर्ता । 
अर्थ-हे वीर ! दान के सिन्धु (स्रोत, सरिता)-स्वरूप इन्द्र का सम्यक्‌ 
वर्णन करते हुए, आपके धन-दानों का स्मरण करके ( रातिभिः ) सैं आपके 
पास आया हूं । स्तष्य देवता ! स्तोता आपके उक्त गुण से अभिज्ञ हैं, चे 
आपके निकर आ गये हैं । 
स्वरबिचार-( १ ) तव- “युप्मदस्मदोङंसि' से आधुदात्त। (२) 
अहमू--प्रातिपदिक स्वर । ( ३ ) झूर्‌--आष्टमिक निघात ( भामन्त्रित होने 
से )। (४) रातिऽभिः-\/राH्तिन्‌। "मन्त्रे वरषेषपचमनविदभूवीरा 
उदात्तः से छिन्‌ उदात्त । ( ५ ) प्रति--उपसर्ग आझुदाच। ( ६ ) आयम्‌ 
तिङ्निघात। ( ७ ) सिन्घुम्‌--२/स्यन्दूनड ( नित्‌ )--आधुदात्त । (८) 
आऽवद्न्‌ं\/वद्‌ + शप्‌ + शत ( लट्‌ )। शप्‌ और शत्‌ ( रसार्वधातुक ). 
` अनुदात्त हैं अतः घातुस्वर से व में अ उदात्त हुआ । अब भाऊ, के साथ 
“कुगतिप्रादयः? से समास होने पर कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर' अर्थात बदन के 
. उदात्तस्वर का शेष रहना । 
( ९ ) उप--उपसगंस्वरं । ( १० ) अतिष्ठन्त--तिङनिधात। ( ३३ ) 
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A काममा सन तनमन 
गिवणः- आमन्त्रित निघात । (११) बिदु:-7 विद + छटू (झि> उस्‌)- 


प्रत्ययस्वर । पादादि में होने सै निघाताभाव (५१३) ते--'तेमयावेक- 
चचनस्य' से अचुदात्त। (१४) तस्य--तत्‌ ङस्‌ ( स्य--अचुदात्त ) । 
प्राति० स्वर। (१५) कारवः २/७ + उण्‌ = कारु--अत्यय स्वर (उ 
उदात्त ) । उसका स्थानीय अ उदात्त ( कारवः में )। 


मन्त्र—७ | 
हे इन्द्र ! आपने कपटयुक्त शुष्कता ( शोषण, भ्वृष्टि ) देने वाले असुर 
को अपनी मायाओं ( कपरटों या उसका प्रतिकार करने वाळी प्रज्ञाओं )से 
नष्ट कर दिया दै । बुद्धिमान्‌ अचुष्टाता लोग आप के इस इतिबृत्त को जानते 
हैं, अतएव अपने उन प्रशंसकों के अन्ना की ( भवांति ) बृद्धि करें । 
साया = कपट, अतिप्राकृत शक्तियाँ । मायिनस्‌--माया या छुर कंरने 
चाळे देश्य को । शुण्णम्‌-इस नाम के असुर को, शोपण, अवर्षण को । 
वस्तुतः इन्त्र की दृष्टिकारक शक्ति का यहाँ वर्णन है। भारतीय ,पि में प्रायः 
सूखा पडता था, बृष्टि का अभाव हुआ करता था--तब इन्द्र की प्रार्थना की 
जाती थी | वर्षा के द्वारा इन्द्र कृपकों को कृतकृत्य करते थे । सूखा को देत्य 
के रूप में ( प्रायः बृत्न के रूप में ) देखा गया है। इसका संहार इन्द्र से ही 
संभव था। वर्षा के किए इन्द्रपूजा' की प्रथा पौराणिक और परवती काळ में 
भी पायी जाती है । 
` अवनअतिरः - </वृ+छलछ (सिप्‌ )। “ऋत इद्धातो? से इकार, शप्‌ 
( ब्यस्यय ) मेथिराः-- बुद्धिमान छोग । /मेछ्इरन्‌। श्रवांसि - अन्नानि; 
कीर्वियाँ, स्तुतियां ( «/श्रु)-पाश्चात्य मत्त । उत्तिर - बढ़ जायें। बढ़ाये 
( सायण )। ९ 
अर्थ-हे इन्द्र ! अपनी अळौकिक शक्तियों से आपने ( कृषकों के साथ ) 
-छुल करने वाळे अवर्षण को दूर भगा दिया है । मेधावी स्तोता आपके इस 
कर्म को जानते हैं; आप उनकी स्तुतियों से भी आगे बढ़ जावें ( स्तुति में कहे 
गये गुणों से भी अधिक गुण वाळे हो जायं ) । 
स्वरबिचार-( १ ) मायाभि:--२/ माइम्यनरापू । य प्रत्यय का 
स्वर दोप रहा । टापू ( भनुदात्त ) के साथ एकादेश सन्धि होने पर भी उदात्त 
ही रहा । ( २) इन्द्रभामन्त्रित निघात। ( ३) सायिनम्‌-माया+ 
इनि | प्रत्ययस्वर । ( ४) त्वमू--सर्वनाम उदात्त | (५) झुष्णम्‌- 
२/थुष्‌ ( णिच्‌ )+न ( निदवत्‌ , कित्‌ )। नित्‌ के कारण आयुदात्त । (६) 
-अब--उपसगंस्वर । ( ७ ) अतिर:--तिडनिघात । 
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~ PR Se ८८८८ ५२०८४५ न्न क्य ८५ बन 
(4-१०) बिदुः ते तस्य--पूर्व मन्त्र की तरह । (११ ) मेधिराः-- 
अ/मेधृ+हरन्‌। नित्‌, आधुदात्त। ( १२ ) तेपाम--तत+खुद भाम्‌ 
( सास्‌ )। प्राति० स्वर। ( १३ ) श्रचांसि--'नड्विपयस्यानिसन्तस्य? से 
आदुदात्त ( १४ ) उतू--उप० स्वर । ( १५ ) तिर--तिङ्निघात ९/ स+ 
७ € 
लोट्‌ ( सिप्‌ > हि> ० )। 
सन्त्र 


स्तुतिकर्ता ऋस्विजों ने ( स्तोमाः ) अपने बळ से शासन करने चारे उन 
इन्द्र की स्तुति सव तरह से की दै ( अभि अनूपत ) जिनके धनवान सहस्र 
की संख्या में हैं, प्रध्युत उससे भी अधिक हैं । 

'स्तोम' का अर्थ सायण ने स्तुतिकर्ता दिया दै । संभवतः 'अनूपत” क्रिया 
की संगति बेठाने के छिप ऐस्ना किया गया दै । किन्तु यह अनपेक्षित है-- 
स्तोमाः अनुषत=स्तुतियों ने स्तवन किया, समृद्ध किया । ऋ० ( १।१।३ तथा 
१।७।१ में अनूषत के साथ । ऐसा हो कर्ता जुड़ा है--वाणी रनूषत ॥ 

इन्द्र के धन-दान की प्रशंसा की जा रद्दी हे । इनकी रातियां ( दान- 
क्रियाँ ) हजार हो नहीं, उससे भी अधिक हैं। भूग्रसी:-अधिकतरा: । 
बहु+ईयसुन+डीपू। 

स्वरविचार--( १) इन्द्रम--२/इद्ि परमेश्वर्यं+रन्‌ ( निपातन )) 7 
“न्नित्यादिरनिस्यस्‌' ( ६।१।१९७ ) से आद्युदात्त । (२) ईशानम्‌-/ईश्‌ + 
शानच्‌ । ईश घातु अनदात्तेत्‌ है अर्थात्‌ इसमें अ को अनुदात्त पढ़ा गया है । 
“तास्यचुदात्तेत्‌०' ( ६।१।१८६ ) से अनुदात्तेत्‌ के पश्चात छसावघएतुक को 
अनुदात्त हो गया है । फलतः धातु का स्वर ही शेष रहा । ( ३) ओजसा 
४ उब्ज्‌+असुन्‌। नित्‌, आद्युदात्त। अथवा 'नब्विषयस्यानिसन्तस्यः ( फि० 
२६ ) से आधुदात्त। ( ४) अभिः--'उपसर्गाश्चाभिवजंम्‌? । अभि अन्तो- 
दात्त दै, अन्य उपसर्ग आद्युदात्त। (५) स्तोमाः ४ स्तु+मन्‌--नित्‌ 
के कारण आद्युदात्त। ( ६ ) अनूषत तिङ्निघात । 

(७) सहस्नम्‌-'कदंमादीनां च' ( फिश ५९) मध्योदात्त । (८) 
यस्य--यन्‌ का प्राति० स्वर । (९) रातयः-५/रामक्तिन्‌ । मभन्त्रे 
वृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्त» से क्तिन्‌ को उदात्त । (१० ) उत-प्राति० 
स्वर । इसका स्वर ध्यातव्य है, निपात होने पर भी अन्तोदात्त है । (११) 
वा-'चादिरबुदात्तः । (१२) सन्ति--/असमप्षि । प्रत्यय का 
आद्युदात्त। “अन्ति' का अ उदात्त। 'तिङ्ङतिङ' ( ८१२८ ) से निघात नहीं 
हुआ क्योंकि “यदूद्रस्ताजित्यस' ( ८१।६६ ) से यत्‌ सबंनाम के साथ संबद्ध 
होने से निघात नहों होता। ( १३ ) भूयसीः-बहुनईयसुन्‌ +छोप्‌। 
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बहोलोॉपो भू च बहोः ( ६।४।१५८ ) से भू आदेश और ई लोप । भू यसूत- 
डीपू। नित्‌ के कारण आद्युदात्त,, ङीप्‌ तो पित्‌ होने से अनुदात्त ही है। 
. भूयसी+जस्‌ । बैदिक व्यत्यय से यणादेश न होकर पूर्वरूप एकादेश । 
भूयसीः। 
एकविंश वर्ग समाप्त 


सक्त--१२ 
इस सूक्त से चतुर्थ अनुवाक प्रारम्भ होता हे जिसमें कुछ छह सूक्त हैं । 
यहां से अलुष्ट्रप्‌ छन्द छोड़कर पुनः गायत्नी-छुन्द ही आरस्म होता है । 
इसके ऋषि कण्व के पुत्र मेधातिथि हैं तथा अझि-देवता का स्पष्ट वर्णन है । 
घातरनुवाक में आग्नेय क्रतु में पूरे सूक्त का पाठ होता हे । पुनः पय पडह 
के दूसरे दिन में यही सूक्त आज्यशख का अंग बन जाता है । दशपूर्णमार्सा में 
सामिधेनी ऋचाओं में प्रथम मन्त्र भी विनियुक्त.होता है । 
इसमें अग्नि के विभिन्न कर्मों में उनके दूत-कर्म का विशेष रूप से निर्देश 
पाया जाता है । 
सन्त्र? 
तेत्तिरीय संहिता ( २।५।८।५ ) के एक वाक्य का उद्धरण देकर सायण 
समझा रहै हैं कि देवताओं के दूत अभि हैं, असुरो के उशनस्‌ ( काव्य ) 
अर्थात्‌ शुक्राचार्य । अञ्चि के उक्त दूतकर्म का ही निर्देश यहां किया जा रहा 
है। अशि का सें वरण कर रहा हूँ । अन्य शब्द अभि के विशेषण हैं--दूतम्‌ 
( दूतस्वरूप ), होतारस्‌ ( होतु-रूप ), विश्ववेदसस्‌ ( सभी धनों के अधि- 
पति ) तथा इस यज्ञ के श्रेष्ठ निष्पादक या सदूचुद्धिवाळे ( सुक्रतुस्‌ ) । 
विश्ववेद्सू--विश्वानि वेदांसि यस्य । वेद्सू=धन, सम्पत्ति । .सुकतु-- 
अच्छी तरह काम करनेवाका, अच्छी मेघा वाले क्रतु--शारीरिक या सान- 
सिक शक्ति, दक्ष । यहां सुक्रतु का 'सुनिष्पादुक! अर्थ ही किया जायया । हमारे 
इस यज्ञ में जो पूर्णतः दक्ष ( क्रतु ) हैं। 
स्वरविचार--( १ ) अग्निम्‌ \/अग्‌ ( अङ्ग )नि । प्रत्ययस्वर 
से अन्तोदात्त । ( २ ) दूतम्‌--प्राति० स्वर । ( ३ ) ब्रुणीमहे--तिङनिघात । 
(३) होतारम्‌-- «/हिज।ठुन्‌ । संप्रसारण-होत शब्द नित्‌ के कारण 
ओष्वदात्त । ( ५ ) विश्वऽवेदसम्‌--बहुत्रीदि समास है अतः '“बहुचीहो विश्व 
संज्ञायाम्‌’ ( ६।२।१०६ ) से विश्व पूर्वपद का अन्तोदात्त । ( ६ ) अस्य-- 
इदस्‌ ( अ )ङस्‌ ( स्य )। 'ऊडिदंपदाद्य०' ( ६।१।१७१ ) से इदस के 
बाद की विभक्ति को उदात्त | (७) यज्ञस्य--यज्ञ में प्राति० स्वर से 
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ऋषक-संहिता-प्रकाशः २०१ 


' अन्तोदाच (या पि तिर । ( ८) सुऽक्तुम--खु+\/ कृ+कतु । 'क्रस्वाद्यश्च' ( ६२११८ ) 


से उत्तरपद्स्थ क्रदु को आद्युदात्त। हि 
सन्त्र--२ ठ 

आह्वान करने में प्रयुक्त सन्त्रों से ( हवीमभिः ) अझ्चिदेव को अनुष्ठाता 
लोग सदा छुलाते रहते हें । ये अझ्नि प्रजाओं के पालक ( विश्पति ), आहुति 
में दी गयी ( हव्य ) वस्तुओं का वहन करनेचाले--उन्हें देवताओं के पास 
छे जाने वाले जौर सभी लोगों के प्रिय ( प्रेमास्पद ) हैं। 

अझिम्‌ अझिम्‌ द्विरुक्ति । वीप्सा में द्विरुक्ति । सायण का कना है कि 
यह द्विरक्ति, असि के स्वरूपतः दुक रूप होने पर भी प्रयोगों में भेद के कारण, 
या भाहवनीयादि स्थानभेद के कारण अथवा पाचक आदि विदोपर्णो में भेदू 
होने के कारण, उनके बहुविध रूप की कलपना पर आश्रित है । अर्थ हे--अझि 
के प्रत्येक रूप को । . 

हवीसमिः-- द्वेन+मनिन्‌ । छान्दस इडागम । आह्वान के साधन 
मन्त्रों के द्वारा ( सायण ), आह्वानों के द्वारा । इवन्त--२/ हव न्‌+खट्‌ 
( झ> अन्त । प्स्वाभाव वेदिक ब्यस्यय से । छान्दस संप्रसारण । विश्पतिम- 
विज्ञू>प्रजा, निवासी, जन । सभी निवासियों के अधिकारी । इव्यवाहस-- 
हष्य+/ वहु+ण्वि = हब्यवाटू ( हज्य वहन करने दाळा ) । पुरुप्रियम्‌ 
पुरु-अनेक [ ग्रीक-?095 ) । अनेकों के प्रिय, अधिक प्रिय । 

स्वरविचार--( १ ) अग्निमूउअग्निम--वीष्सा में द्विरुक्ति । आश्रेडित 
(द्वितीय) को 'अनुदात्तं च? से भनुदात्त । प्रथम को प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
यह एक पद है, ध्यान दं (२) हँबीमडमिः--..  हेजू+मनिनः। नित्‌ 
के कारण आद्युदात्त। (३) सदा--सर्व ( स आदेश )+दा । ज्यत्यय से 
भायुदात्त । ( 9 ) हृवन्त--चिङ्निधात । ( ५ ) विश्पतिम-विज्ञां पतिस । 
'पत्यावेश्वये? ( ६।२।१८ ) से पूर्वपद्‌ प्रकृतिस्वर होना चाहिपु परन्तु “प्रादिः 
श्छुन्दसि बहुलम्‌? ( ६।२।१९९ ) से उत्तर पद को आद्युदात्त हुआ है । ( ३ ) 
एद्यऽवाहुम्‌--हष्य + «चढ, + ण्वि = दृष्यवाट्‌ू , आ उदस्त १ ड्र एडु 
का प्रकृतिस्थर--गतिकारको पपदात कृत? (६।२।१३९) । ( ७ ) घुदुऽग्रिचम्‌- 
पुरूणां प्रियस्‌ ( षष्ठी तसपुरुष ) | समासस्य' ( ६।१।२२३ ) अन्तोदाऱ । 
मन्त्र" 

दे धग्निदेत | आप सपन होकर (अरणिर्यो के मन्थन से प्रादुमूत होकर), 
आस्तरण के लिपु कुशो को ( बाह; ) तोइनेवाछे यजमान पर अनुग्रह दिखाने 
फे लिए देघताओं को नही चुला छाथे। हमारे लिये बेवताओं को बुळानेबाळे 
भाप ही हैं, आप स्तुत्य हैं । 

९४६ ऋः खुर 
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_ ४०२ ऋग्वेदसंहितायां 


जज्ञानः-_^/जन्‌ + कानच्‌ ( छिटः स्थाने ) = उत्पन्न । इसका सम्बन्ध 
वृक्तबर्हिषे? के साथ सीधा है--कुश तोड़े हुए यजमान के लिए उत्पन्न हुए हैं। 
सायण 'जञ्चान? को स्वतंत्र पद रखकर 'बुक्तवर्दिषे' को 'आवह' के साथ मिला 
देते हैं । बृक्तबर्हिः--वृ्ं छिन्नं बहिः येन सः यजमानः । 

“ईड्यः? होता का विशेषण है । अथे है स्तुति के योग्य । 

अर्थ--हे अग्निदेव ! कुश तोड़े हुए यजमान पर कृपा दिखाने के लिए 
आप उत्पन्न हुए हैं, देवताओं को यहां घुछायें। भाप हमारे स्तुश्य होता हैं । 

स्वरविचार--( १ ) अग्ने--आमन्न्रित आधुदात्त, ( पादादि में दे ) । 
(२) देवान्‌--पूवं सूक्त के ५ वें मंत्र में देखे । अ दिव्‌ + अच्‌ । अन्तादास 
(चित्‌)! (३) इह--इदस्‌ + ह! म्रत्ययस्वर ( ४) आ---उपसग 
स्वर । (५) वह--तिडुनिघात। ( ६) जज्ञानः \/ जन्‌ कानच्‌ 
चित्‌ का अन्तोदात्त। (७ ) वृक्तचर्हिषे--वहुत्नीहिसमास, पूर्वपद्प्रकृति- 
स्वर॒भर्थात्‌_/(बजी + क्त से बने 'वृक्त' के प्रत्ययस्वर का होण रहना । 
( < ) असि--\/ अस + सिप्‌ । 'तासस्त्योर्कोप से स का छोप । घातुस्वर । 
( ९ ) होता--प्रथम मंत्र की तरह । ( १०) नः-“'अबुदात्त सम ०”? तथा 
“बहुवचनस्थ वस्नसौ’ से अचुदात्त। ( १३ ) ईंड्यः-/ईड + ण्यत्‌। 
“इंडवन्द्वृशंसदुद्दां ण्यतः' ( ६।४।२१४ ) से आद्युदात्त । 
सन्त्र--४ 

हे अग्निदेव ! चूँकि आप दूत के काम में नियुक्त होते हैं, इसलिए यज्ञ 
की कारना करने वाळे ( उशतः ) उन देवताओं को हमारे हवि को स्वीकार 
करने के लिए जागृत करें, प्रेरित करें। पुनः उन देवताओं के साथ बहि 
९ "यज्ञ सायण ) में आकर वेठ जायें । 

ता उच्चतः--'दीघांदटि समानपादे' से न्‌ को रु और 'आतोऽडि नित्यम्‌? 
'से अनुनासिक । रु को यकार, छोप। उशतः--</वश्‌ ( कामग ) + दातू 
( छद्‌) । 'ग्रहिज्या०? से संप्रसारण । कामना करनेवाछों को । अध्याहृत 
“देवान्‌? का विशेषण । दूश्यम्‌--दूतस्य कमं । दूतस्य भागकमंणी' ( ४।४। 
१२० ) से यत्‌। 'दूश्यं यासि’ संस्कृत की शेळी है--दूत का काम करते हैं। 
दवेः देवताओं के साथ। 'सह' अन्तभूंत है। सत्सि--./ सद्‌ + सिप्‌ 
( छटू ) = बेठते हैं । 'बहिंषि! = कुशासन पर । देवताओं के साथ कुश पर आप 
चेठ जायें ( प्रार्थना ) । 

स्वरविचार--( १ ) तान्‌--प्राति० स्वर। . ( २ ) उशतः--^/बश्‌ + 

आतृ + शस्‌। “शतुरनुमो नद्यजादी’ ( ६।१।१७३ ) से विभक्ति को ही उदात्त। 
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निपातस्वर ( ६) अग्ने--आमन्त्रित निज्लात । (७ ) यासि-\/या + 
सिप्‌। धातुस्वर । 'निपातेयंद्यद्ि०! कळे कारण निघाताभाव । (<) दूत्यम्‌ 
दूत + यत्‌ । 'तिर्स्वरितस्‌’ से अ स्वरित--उउचारण (दूतियम। (९) 
देवेः--पूर्वेचत्‌। ( १० ) आ--उप० स्वर। ( ११ ) सत्सि--तिङनिघात । 
.( १२ ) बर्हिपि--\/इंहू + इसि (न का लोप )। प्रत्ययस्वर से इकार 

उदात्त ( “'बहिस्‌' में ) । 
मन्त्र -४ र 

यहां अग्नि को दो नये विशेषणों सें संबोधित किया गया है--घृताइवन 
( घृत से चुळाये जाने वाले ) तथा दीदिवः ( दीप्यमान )। हे अर्निदेच, आपू, 
हमारे उन शञ्ुओं को ( रिपतः ) जळा दीजिये जो राक्षलो से युक्त हैं । 

घृताहवन--जिनको घृत देकृर बुलाया जाता है, घृत से ससद्ध हो नेवाले । 
चत + आ + ९/हु+ए्युट्‌ ( अधिकरणे )। घृतेन आहूयतेऽस्मिन्‌। हु 
को कमं अविवक्षित दै भतः अकर्मक क्रिया होने से घृत को करण मानना 
पड़ेगा, न कि कम । इसलिए 'बुतेन' में “तृतीया च होश्छुन्द्सि' से नहीं, प्रस्युत 
'क्तुंकरणयोस्तृतीया' से तृतीया विभक्ति दै। 'कतृकरणे कृता बहुलम्‌? से 
समास हुआ है । ° 

दीदिवः-दिव्‌ + क्वसु ( लिट ) । 'तुजादीनां दीघोऽभ्यासस्य' से अभ्यासः 
दी्घ। दोष प्रक्रिया सायणभाष्य में देखें] अर्थ दै--दीप्यमान, चमकने वाले 
( ada ) “प्रति? शब्द को सायण '्रतिकूळ' का संक्षिप्त रूप समझते हैं 
इसीलिए 'प्रतिकूलान? अथं किया है । हमसे प्रतिकूल चलने वाले हिंसक 
शनरुओं को अस्मीभूत कर ही दूँ। रिषतः-\/रिष=हिंसा करना। रिपू + शूज 
रिषत्‌ । दृह स्म=भस्म करें । 

रच्र्विनः--रक्षस्‌=रास। राक्षसों से युक्त, उनसे सहायता प्राप्त करने 
चाळे शन्नुओं को । रक्षस्‌ + विनि । 


स्वरविचार--( १ ) घृते$आहवन--'आमन्त्रितस्य च? ( ६।१।१९८ ) 


से आद्यदात्त। ( २ ) दीदि5व:--आमन्त्रित निघात ( ८।१।१९ ) यहां प्रश्न , 


होता है कि यह शब्द उस आमन्त्रित शब्द के बाद आया है जो पादादि सें 
है, अतः “आमन्त्रित पू्मविद्यमानवत्‌ः ( ८।३।७२ ) सूत्र से पूर्वशब्द को 
अविद्यमानवत्‌ मानकर “दीदिविः! को पादादि के कारण आद्यदात्त क्यों नहीं 
करगे? प्रश्‍नकर्ता आगे कहते हैं कि 'नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यः 
चचनम्‌' ( ८।१।७६ ) से अविद्यमानवद्भाव का निषेध नहीं हो सकता क्योंकि 
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अविद्यमानवद्भाव का निषेध वहीं होता है जहां समानाधिकरण आमन्त्रित 


पद्‌ पर सें हो और लासान्य ( विशेष्यंचाचक ) शब्द पूर्व में हो । प्रस्तुत स्थळ 
सें दोनों शब्द “अझि? के विशेषण हैं विदेष्य इनमें कोई नहीं। तब अविद्य- 
सानवत्‌ मानकर उक्त प्रक्रिया क्यों नहीं हो? इसी कारण तो “इडे रन्तेऽदिते 
सरस्वति? ( लैं० सं० ७।१।६।८ ) में प्रथकू-पथक्‌ आधुदात्त हुआ है? उत्तर में 
कहेंगे कि 'दीदिवः वास्तव सें घृताहवन का द्योतन करने के लिप आया है, 
अझि का विशेषण नहीं है। 'घुताहवन? विशोष्य फे रूप में विवक्षित है । यह 
विशेषण युक्त ( विशिष्ट) होकर ही “अग्नि का विशेषण बनता है । दूसरे 
दाब्दों में, "घृताहवन? 'दीदिवः के प्रति विशेष्य ( सामान्य ) है, “अझ? के 
प्रति विशेषण ( विशेष ) । अतः अविद्यमानवश्व का निषेध यहां अवश्य 
होगा और निघात की सिद्धि होगी । यही नहीं, परस्पर विशेष्य विशेषण 
भाव के कारण सामथ्यं होने पर 'सुवामन्त्रिते पराङ्गवस्स्वरे’ ( २।१।२ ) से 
'दोदिवः” का अङ्गवत्‌ घुताहचन शब्द बन जायगा और 'रोप-निघात' से भी 
स्वर की सिद्धि हो सकती है । दोनों एकपद-वत्‌ हो गये । इसलिए आमंत्रित 
आद्युदात्त के अछावे तो सब का निघात हो जायया । “इडे रन्ते? में परस्पर 
अन्वय नहीं था । 

(३ ) प्रति-निपातस्वर । (४) स्म-चाद्योऽनुदात्ताः । (६) 
रिषतः-/रिप्‌+ शप्‌ + शत पिछले दोनों अनुदात्त हैं, पित्‌ और लसार्व- 
-घातुक के कारण । अतः घातुस्वर शेष रहा। (७) दह-छूतिडनिघात । 
( « ) अप्नेः--आमंत्रित आधुदात्त | ( ९ ) त्वमू--सर्वनाम, माति० स्वर । 
( १०) रक्षस्विन:--रक्षस्‌ + विनि । प्रत्ययस्वर । 
सन्त्र-५ 

अझि से अभि की संदीछ करते हैं- आहवनीय अञ्चि में दूसरी झग्नि देकर 
उसे संदीप्त करते हैं अथवा निमंथ्य नामक (= मंथन से उत्पन्न) अप्नि के 
द्वारा उसे सम्यक्‌ प्रकार से दीस करते हैं। अब इन पर मानवीय गुणों का 
आरोपण हो रहा है--ये कवि अर्थात्‌ मेधावी, यजमान के गृह के पालक, 
नित्य वणा (युवा ), हृष्य पदार्थ का वहन करने वाले तथा जुहू ( हवन 

; करने के लिए कड़ी का पाच्र--कल्छुळ की तरह ) रूपी सुख से युक्त हैं । 
युवा--अब जब अभि को संदीप्त करते हैं तघ-तब उनका नवजन्म होता 
है इसलिए उर्न्हे युवा अर्थात्‌ नित्य तरुण कहा जाता है । जुह्वास्या--जुहू + 
- भास्य:--जुहू. उस पात्र का नाम है जिससे अभिकुंड में घी आदि डालते हैं । 
- आास्यस्‌-सुख । आस्यन्दृते एनन्नमर ( यास्क )। जुहू से चूँकि अभि पदार्थों 
.का अहण करते हैं इसलिए उसे इनका सुख कहा गया है । . . नै 
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स्वरविचार--( १ ) अग्निना--/भङ्ग भि । प्रत्ययस्वर । (२) 
अभ्निः--पूर्ववत्‌ । (३ ) समू--उपसगंस्वर्‌१ ( ४ ) इध्यते --तिडनिघात । 
५ इन्धू+ यक्‌ू+छटू (त) । (७) कविः--/क+ इ । अत्ययस्वर । 
(६) गृह्‌ऽपतिः--'पस्यावेश्वये’ ( ६२३८ ) से पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर 
अर्थात्‌ गृह को प्राति०स्वर से _अन्तोदात्त। (७) युवा-\/ यु + कनिन्‌ । 
उचछ आदेश । नित्‌-आयुदात्त । ( ८ ) हव्यऽवाट्‌-दष्य + \/ वहू + ण्वि 
'हो ढः? से ढ, 'झलां जशोऽन्ते? से ड अथवा “वावसाने? से टू । “गतिकारकोप- 
पदात्कृतः से कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ९ ) जुहूऽआस्यः- जुहूः आस्यं 
यस्य ( बहु० ) पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । हु को उदात्त छोड़कर सर्बो का 
निघात । संहिता में यण्‌ होकर 'जुह्वास्य बना, अब 'उदात्तस्वरितयो यंणः 
स्वरितोऽनुदात्तस्यः ( ८।२।४ ) से आकार को स्वरित कर दिया गया-” 
जुहास्यः । हु 
सन्त्र--७ 

यहाँ स्तोताओं से यज्ञ में आकर अभिदेव की स्तुति करने को कहा जा 
रहा है ( अप्मिसुपस्तुदि )। इस प्रलंग में अशि के विशेषण “कवि! (मेधावी), 
ब्सस्यधर्मा' ( सत्यभाषणरूपी धर्म से युक्त), 'देव' ( द्योतमान ) तथ 


॥ 


` “अमीवचातन' ( हिंसक शनुओं या रोगों के घातक ) आये हैं। 


प्रतीत होता है कि विशेषणों के युग्म यहाँ विशेषार्थक हैं-सत्यधर्माणं 
कविस, अमीवचातनं देवस्‌ = प्रथम दोनों परस्पर संबद्ध हें, प्रथम द्वितीय की 
ब्याख्या करता है । यही बात दूसरे जोडेन्में दै । जप्मि वेसे ऋषि हैं जो प्राकृतिक 
नियमरूपी धर्म में सत्य का ही आश्रय लेते हैं । पुनः वे ऐसे देव हैं जो रोगों 
( झन्रुओं ) का संहार करते हैं । 

सत्यधर्माणस- -सत्यं धर्मों यस्य स ( बहुचीहि )--धर्मादुनिच्‌ केवळात? 
से समासान्त अनिच्‌ प्रत्यय कगाया गया है । अमीवचातनस--'</ जम रोगे! 
से वनू प्रत्यय और इंदू आगम के साथ 'अमीव! का निपातन होता है इसका 
अर्थ है--रोग ( सायण, मेकडो नल ) स्वास्थ्यहीनता, दुःख ( भिफिथ )। 
इन्डी अर्था में सभी छेते हैं । चातन--</चत्‌ ( हिंसा ) + छयु । चातयतीति 


व्वातनः । दुःखो को दूर करने वाले, नेरुज्य देने वाळे अभि को” । 


स्वरविचार--( १ ) कविम्‌ । ( २ ) असिम्‌--प्वसंत्र की तरह। ( ३ ) 
उप--उप०्स्वर । (४) स्तुहि-तिङ्निघात । (५) सत्यऽघमोणम्‌- 
बहुत्रीहि समास में पूवपद का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सत्य का प्रातिपादिक 
अन्तोदात्त स्वर का शेष रहना। ( ६) अध्वरे- “न विद्यते ध्वरोऽस्य' । 


बहुब्रीहि समास में “नन्सुस्यास्‌ः ( ६।२।९७२ ) से अन्तोदात्त। (७ ) 
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देवम--« दिव्‌ + अच्‌ । चित्‌ अन्तोदात्त ।, ( ८ ) अमीव5चातनमू-- 


असीचानां चातनः । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । उत्तरपद में "चातन ( चत्‌ + 
छ्यु ) छित्‌ स्वर से आयुदात्त है । ( वस्तुतः-'अन' प्रत्यय के पूर्व आ को 
` उदात्त हुआ )। वही शेष रहा। 


सन्त्र-८ 

हे अझिदेच, जो हविष्पति ( यजमान ) भापकी-देवताओं के दूत की- 
सपर्या ( परिचर्या, सेवा, अचेना ) करता है, उस यजमान के रक्षक (प्राविता) 
आप अवश्य रहें । * 

हविष्पतिः--./ हु + इस्ति = हविस्‌ । हूयते इति हृविः । उसका 
अधिकारी = यजमान । "नित्यं समासेऽनुत्तरपद्स्थस्य' से पश्व। सपथेति- 
सपर (= पूजा ) शब्द से कण्ड्वादिगण में क्रगनेवाला यक्‌ प्रत्यय लगाने 
से सपर्यं धातु आया । "अतो लोपः से सपर के अन्ध्याकार का लोप हुआ 
था। शप्‌ +तिप्‌ छगाकर सपर्यति = अर्चयति । प्राविता = प्रकृष्ः अविता 
( रक्तकः ) । ९/ अव्‌ + तृच्‌ । इट्‌ का आगम । 'स्स' का संवन्ध "भव? के साथ 
बलाघांत ( ९०॥॥5/5 ) के छिए है । आप अवश्य हों । 

स्वरबिचार-( ३ ) यः--यत्‌ का प्राति०-स्वर । ( २ ) त्वाम्‌-प्राति० 
स्वर, उदात्त । (३ ) अग्ने- आमन्त्रित निघात। ( ४) हविःऽपतिः-- 
“पत्यावेश्वर्य' ( ६।२।१८ ) से पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्थर अर्थात्‌ “हविस्‌? में 
प्रत्ययस्वर से इ उदात्त। (५) दूतम्‌-प्राति० स्वर । (६) देव-- 
आभन्त्रिट निघात । ( ७ ) सपर्येतिः-सपर + यक्‌ + शप्‌ + तिप्‌ = सपर्य + 
अ ति। यक्‌ का प्रत्ययस्वर शेष रहेगा क्योंकि पीछे विहित ( सति शिष्ट) 
होने पर भी दोनों शपू तिप्‌ (पित्‌ के कारण ) अजुद्ात्त हैं । सपर्य 
( अन्तोदात्त ) के साथ शप्‌ ( अ ) की संधि होने पर 'एकादेश उदात्तेनोदात्त!” 
से उदात्त ही रहेगा । तिङ्निघात ( 4१२८ ) से इसलिए नहीं हुआ कि 
यत्‌ का प्रयोग में हुआ है ( यदुवृत्तात्रित्यस्‌ ८।१।६६ )। ( ८ ) तस्य 
तत्‌ का प्राति० स्वर। (९) सम--“चाद्योऽचुदात्ताः । (१०) प्रऽअ- 
विता--२/भव्‌ + तृच। चित्‌, अन्तोदात्त। प्र के साथ समास होने पर 


“गतिकारको पपदार्कृत्‌? ते कदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ११ ) भव--'तिङ्ङ- 


तिङः? ( ८।१।२८ ) से निघात । 
सन्त्र—& 


यजमान की 'हविष्पतिः उपाधि अब "हविष्मान्‌? (हवि से युक्त ) के. 
रूप में आयी है। जो यजमान देवताओं के ओजन के लिए ( चीतये, यज्ञ के 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


fee I RO SSNS 


rsd, At 


ऋषक-संहता-प्रकाशः ४०७ . 


छिए ) अझि के निकट आकर «उनकी परिचर्या करता है, हे पावक ( पवित्रकर्ता 
` अझ्निदेव ! ) उस यजमान को आप-सुखी' बनाव ( खुळय ) । 


यह मंत्र गाहपत्य और आहवनीय दोनों अझ्नियों के परस्पर संसर्ग कराने 
के समय याज्या के रूप में पाठ्य है ( आश्व० श्रौ० ३।१३ ) । 

देववीतये--देवताओं के भोजन के लिए = यक्ष के संपादन के लिए जहाँ 
देवताओं का हविर्भोज होता है । भा विवासति-आ+ ./चा + सन्‌ । २/वा< 
जाना । भागमयितुमिच्जति--अन्तंभावित णिंच। आह्वान की इच्छा का उद्देश्य 
परिचर्या रहने के कारण निघण्डु में यह उसी अर्थ में है। सन्‌ होने पर 
'न्नित्यादिर्निस्यम्‌” से आद्युदात्त हुआ जिससे 'वि' को उदात्त । “यः के प्रयोग 
के कारण निघात नहीं हो सक्रा । 'तिङि 'चोदात्तवतिः ( ८।१।७१ ) से 
उदात्तथुक्त. तिङन्त शब्द पर रहने से 'आङ' को निघात हो गया है । “आएँ 
के साथ 'विवासति' का समास ( सह सुपा) होने पर “परादिश्छन्दसि . 
बहुळम! से उत्तरपद का आश्युदा्ञ = वद्दी फछ। (६) तस्मै--तत का 
प्रातिपदिकस्वरू। 'क्रियया यमभिम्रेति सोऽपि संप्रदानम्‌ ( वा० )' से संग्रदान 
होकर चतुर्थी । (७) पावक--आमंत्रित निघात । (६) सुळ्य-- 
तिङ्‌ निघात । 
सन्त्र १० 


यहाँ अभि को 'पावक' और “दी दिवः दीनो संवोधनों से विशिष्ट किया 


„गया है । उनसे प्रार्थना की जा रही दै कि वे देवताओं को हमारे लिए इस 


स्थान पर ले आवे । तृतीय पाद में सश्यण के अनुसार देवताओं के पास 
(उप ) हमारे यज्ञ तथा इवि को भी पहुंचाने की बात कही जा रही है 
( प्रापयेति शेषः ) । किन्तु कुष्याहार करने को ञपेचा उन्हीं शब्दों से अर्थ 
निकालना अच्छा है । वास्तव में देवताओं को यहाँ अर्थात्‌ यज्ञ में ( यज्ञम्‌ ) 
और इचि के समीप छाने की प्रार्थना की जा रही है, यज्ञ और हवि दोनों को 
देवताओं के निकट ले जाना असंगत दै । पदसंघटना पेसी है कि हवि और 
यज्ञ को पृथक्‌ नहीं कर सकते--जो क्रियापद छगेगा, दोनों के छिए । दोनों 
सहकारी हैं। हवि देवताओं के पास ळे जा सकते हैं, यज्ञ नही--भन्ततः 
अन्वय यहो होगा--देवान्‌ इह, नः यज्ञ हविश्च उप आ वह । देवताओं को 
यहाँ हमारे यज्ञ और हवि के पास ळे आवें। पावक = शोधक, दीदिवः = 
देदीप्यमान । ( दिव्‌ + कसु ) । 

स्वरविचार--( १ ) सः-प्राति० स्वर से उदात्त) (२) नः 
“ब्रहुवचनस्य वस्नसौ’ से अनुदात्त अस्मदादेश । ( ३ ) पावकआमन्त्रिठ 
निघात। ( ४) दीदिऽवः-वष्दी । अवग्रह को विचित्रता पर ध्यान दे । 
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(५) अग्ने--आसन्त्रित आयुदात्त । (६) देवान्‌--अच्‌ प्रत्ययान्त, 


अन्तोदात्त। ( ७ ) इह्‌--इदस हं । प्रत्यय स्वर । इदम इश्‌’ से इश्‌ 
सर्वादेश । ( ८ ) आ--उपसर्गस्वर । ( ९ ) बह--तिझ निघात । ( १० ) 
उप--निपातस्वर से आद्यदात्त। (११ ) यज्ञमू- \/यज्‌+ नङ्‌ । प्रत्यय- 
स्वर । ( १२ ) हविः--२/हु + इसि । प्रत्ययस्वर । ( १३ ) च--चादृयोऽ- 
चुदात्ताः । ( १४ ) नः--पू्वत्‌ । 
सन्त्र 

हे अभिदेव ! आपकी स्तुति हम इस सूक्त से. कर रहे हैं.जो गायत्री छुन्द 
में निबद्ध दै, यह अत्यन्त नवीन है क्योंकि पहले किसी ने इसका संपादन 
नहीं किया था । तो स्तुति किये जाने पर ( स्तवानः-स्तूप्रमानः ) आप हमें 
घन ( रथि ) और वीर संतानों से युक्त भन्न भी दें ( आ भर-हर ) । 

! स्तवान:--./ स्तु + शप्‌ + शानच्‌ । शानच्‌ आत्मनेपद्‌ धातुओं से ही 
होता है । अतः२/स्तु का फळ कर्ता को अभिप्रेत होने से जास्मनेपद किया 
गया है । अर्थ कर्मचाच्य का है 'स्तुति होने पर! । गायत्रेण-गायश्याः सम्बन्धि 
गायत्रम्‌ ( अणू ) । ५/गे + शत्‌ = गायत. । यायत्‌ + चङ्‌ ( पालने ) + 
क=्गायत्र-रामाश्रमी ( ए० १४५, २५६ ) । गायत्र=गानमंत्र, गेयस्तुतियाँ । 
नवीयसा--नव + ईयसुन्‌ । रयिस्धधन । 28%. 

वोरवतीस्‌ इपस्‌--हप्‌ ( खी० )=अन्न । चीरम्वीरपुत्र । ऐसा अन्न जो 
चीरपुन्न प्रदान करे, अथवा सायण की तरह-वीरपुन्नों से युक्त अन्न । 

° स्वरविचार--(१ ) सः--( २) नः--पूर्ववत । (३ ) स्तवानः-- 
'<स्तु+ शप्‌ + शानच्‌। शप्‌ पित्‌ अनुदात्त है, शानच्‌ लसावधातुक अनुदात्त 
है। अतः धातुस्वर शेष रहा। ( ४ ) आ--उपसगंस्वर । (५) भर-- 
"तिङ्निघात । ( ६ ) गायत्रेण-गायन्नी + अण्‌ । प्रस्ययस्वर ( सायणविधि )। 
गायन्तं त्रायते--गायत्‌ + २/त्रे + क । कृदुत्तर पद का प्रङ्कतिस्वर = त्र (अ) 
उदात्त । ( ७ ) नवीयसा--नव + ईयसुन्‌ । नित्‌ भायुदात्त । ( ८ ) रयिम्‌ 
प्राति स्वर। (९) बीरऽबतीम्‌-वीर + मतुप्‌ + ङोप्‌ । पिछले दोनों 
'अनुदात्त हैं अतः वीर का प्राति० स्वर अ उदात्त शेष रहा । ( १० ) इषम्‌ 
इष्‌ ( प्राति० उदात्त ) + अस्‌ । अस्‌ सुप्‌ होने के कारण अनुदात्त दै । ; 
सन्त्र-१२ ड 


हे अझ्निदेव, अपनी शुक्ल ज्योति से तथा समस्त ( विश्वाभिः ) देवहूतियां 
९ देवताओं को चुळाने के साधन स्तोत्नों ) के द्वारा आप हमारे प्रस्तुत स्तोम का 
“आनन्द छे । आह. 363 
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शुक्रेण-शुक्लेन। छ का*रकारीकरण। शोचिषा = कान्ति के द्वारा, ज्योति . 
से दीति से । देवहूतिभिः--देवानां हूतय आसु स्तुतिघु इति देवहू तयः । देवा- 
वाहन की स्तुतियाँ। हूति = आह्वान । ४ हवेन्‌+ क्तिन्‌। स्तोम = स्तोत्र । 
जुपस्व = \/ जप ( प्रीति, सेवन ) । सेवा करें, प्रेम करें, आनन्द ळें । 

स्वरविचार--( १ ) अरने- आमन्त्रित आद्युदात्त। ( २) शुक्रेण-- 
प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। (३) शोचिषा--प्राति० स्वर। (४) 
विश्वाभिः विज्ञ + कन्‌ = विश्व आद्युदात्त (नित्‌) । (५) देवः 
हूतिऽभिः-—-वहुबीहि समास में पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर ।० पूर्वपद्‌ में देव शब्द 
अन्तोदात्त ( दिव्‌ + अच्‌ , चित्‌ ) है, वही शेष रहा । ( ६) इमम्‌--इदम्‌ 
का प्रातिपदिक स्वर। (७ ) सतोमम्‌--५/स्तु + मन्‌। नित्‌ आद्युदात्त । 
(८ ) ज्ुषस्व-तिङनिघात ] (९) नः--'भनुदात्तं सर्वमपादादौ 
अनुदात्त के अधिकार में “बहुवचनस्य वस्नसो? से अस्मद्‌ का वस्‌ आदेश 
अनुदात्त होता है । ° 

त्रयो विश्षतितम वर्ग समाप्त। 
सूक्त १३ 

यह सूक्त आप्रीसूक्तो में से एक है । आप्रीसूक्त अभि से संबद्ध होते हैं । 
इन सूक्तो में ११ या १२ ऋचायें होती हैं->प्रस्येक ऋचा में एक-एक देवता 
संबोधित किये जाते हैं, वे अग्नि के ही विभिन्न रूप हो सकते हैं अथवा यज्ञ 
से संबद्ध देवताओं जेसे--बहिः ( कुश), द्वार आदि को भो संबोधित हो 
सकते हैं । द्वितीय सन्त्र में कुछ आप्रीसूक्तीं में तनूनपात्‌ को, कुछ में “नराशंस 
को आहूत किया गया है, इस विकएप वाले आप्री सुक्तों में केवळ ११ ऋचायें 
होती हैं । जहाँ दोनों देवताओं की ऋचायें आयी हैं--उन सूर्तों में ऋचाओं 
की संख्या १२ हो गयी है । आप्रीसूक्तों के साथ सेत्रावरुण नामक ऋत्विज से 
संबद्ध प्रेषो की ( ते० ब्रा० ३।६।२ ) तुलना अपेक्षणीय है । 

सीसी विद्वान्‌ वेन्‌ ने आप्रीसूक्तो सें केवल ७ प्रयाजों की कढपना 
कुछ ऋषियंशों सें. की है किन्तु यह सन्दिग्घ विचारधारा है । पशु-याग में 
पाठ्य ग्रयाज आप्रीसूक्तों में १३ या १२ ही हैं ( आश्व-धौ० ३।२ )। 

इस सूक्त में ऋषि कण्वएुत्र मेधातिथि हैं, छन्द पूर्ववत्‌ गायत्री है, किन्तु 
पू सूचना के अनुमार देवताओं की संख्या १२ है जो एक-एक ऋचा से संबद्ध 
हैं। ये हैं-सुसमिद्ध ( = पूर्ण प्रदीप्त, अथवा इध्म ), तनूनपात्‌ , नराशंस, 
इळः ( इट्‌ नामक अग्नि), बहिः, दिष्य द्वार, उषा और नक्त का युरम, दो 
दिब्य होता, दो प्रचेतस, तीन देवियों ( सरस्वती, इळा, भारती), व्वष्टा, 
वनस्पति तथा स्वाहाकृति । 
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सन्त्र? 5 
हे अग्निदेव | आप 'सुसमिद्ध? नामक हैं ( अथवा पूर्ण रूप से प्रदी हैं) 
आप इवि प्रदान करने चाळे हमारे यजमान पर कृपा करने के छिए देवताओं 
को यहाँ ले जायें । पुनः अग्नि को 'पाचक? ( शुद्ध करने वाळा ) तथा “होत” 
( होम निष्पन्न करने वाळा ) इन दो शब्दों से संबोधित करते हुए उन्हें यज्ञ 
कराने के छिए कहा जा रहा है ( यक्षि च )। 
सुसमिद्ः--सु + सम्‌\/ इन्ध + क्त । पुर्णतः प्रज्वलित । अनुक्रमणी के 
अनुसार एक देवता ९ इविष्मते-हवि से युक्त यजमान के लिए, उस पर कृपा 
प्रदर्शन के लिए । होतः--द्दोतृ-रूप में अग्नि का संबोधन । हे होतृस्वरूप 
` अग्निदेव ! यक्ति=/यज्‌ + छोट्‌ ( सिप्‌ ) । छान्दुस-प्रक्रिया से हि आदेश 
नहीं होना । 'चश्‍चन्नस्ज०! से ज्‌ का प्‌ होकर.“पढोः कः सि' ८ ८।२।४१ ) से 
पका क > यक सि। 'भादेशप्रत्यययोः से बस्व--यक्षि । वेदिक व्यत्यय से 
यजु में शप्‌ का छोप हो गया था। 'यज' के रूप में लौकिक प्रयोग । यज्ञः 
ररे देवताओं की पूजा कर । 
स्वरविचार--( १ ) सुऽसमिद्ध स॒ का समिद्ध शब्द के साथ कर्म- 
धारय समास । सु प्राति० स्वर से उदात्त है। 'कमंघारयेडनिष्ठा' ( ६।२।४६ ) 
से पूर्वपद का प्रकृतिस्वर हुआ । - यदि सु को क्रियाविशेषण के रूप में अहण 
करेंगे तो यह गति-संज्ञक हो जायगा तथा प्रादि समास में “गतिरनन्तरः? 
( ६।२।४९ ) से 'सम को उदात्त होगा तथा कृदु'्तरप्रकृतिस्वर से वही शेष 
रहेगा-किम्तु यह तो अभीष्ट नहीं, अतः पूवं प्रक्रिया से सु को उदात्त करें । 
यह अनभीष्ट रूप १।१०।७ मन्त्र में स्थित 'सुविकृतम? से तुल्नीय है । ( २.) 
नः--पूर्व सूक्त की तरह अनुदात्त। ( ३ ) आ<-उपसगंस्वर । ( ४ ) वह? 
तिङ्निघात । ( ५ ) देवान्‌-/ दिव्‌ + अच्‌ । चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । 
(६) अंग्ने--आमन्त्रित निघात। (७) हविष्सते-विस्‌ + मतुप्‌। 
प्रत्यय पित्‌ है अतः हविस्‌ का प्रातिपदिकस्वर इ उदात्त रेप रहा । सन्धि 
करने में 'तसौ मत्वर्थे' ( १।४।१९ ) सूत्र के द्वारा हविस्‌ को भ संज्ञा कर देते 
हैं जिससे पदसंज्ञा बाधित हो जाती है और स्‌ का रु नहीं होता कि इविर्मान्‌. 
-बने। हविस्‌+ मत--हविष्सत्‌। (८) होतरिति--'होतः' आमन्त्रित 
आधुदात्त है। रकारान्त होने से इतिकरण। ( ९ ) पाबक--आमन्त्रित 
निघात । ये दोनों आमन्त्रित पद प्रथक-प्रथक्‌ क्रियाओं से संबद्ध हैं इसलिए. 
परस्पर असमर्थ हैं, फलतः पराङ्गवद्भाव नहीं होने से उस पर आधारित 
पुकस्वरता का प्रश्‍न नहीं उठता । यह भी नहीं समझना चाहिए कि हित्तीय 
आमन्न्रित पद ( पावक), आष्मिक निघात हो जाने से, एकस्वरता का” 
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(सहायक हो सढेगा। कारण यह हे कि जमत स 
( ४१७२ ) सूत्र से 'होतः को अविद्यमान्नंवद्भाव होने से “पाचक? पादादि 
में ही माना जायगा, किसी पद के बाद नहीं । 'होतः? शब्द विशेष्य है “पाचक? 
विशेषण है,-अतः “नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌? ( ८।१।७३ > 
से सामान्यवाची “होतः? को अविद्यसानवदूभाव नहीं हुआ। पादादि में न 
रहने से अथवा पदान्तर के बाद रहने से पावक को निघात हो सका है। 
दूसरी विधि से पराङ्गवद्‌भाव होने से शेष निघात के द्वारा भी सर्वानुदात्त 
की सिद्धि की जा सकती है । ( १० ) यक्षि-\/यज्‌ # सिप्‌। थातुस्वर । 
“चादिषु च' ( ८।१।५८ ) से च छाव्द पर में होने से निघातप्रतिपेध । सायण 
ने इस शब्द पर भी शास्त्राथं किया है कि पूर्वोक्त प्रक्रिया से अविद्यमानवत्‌. 
आमन्त्रित मानकर 'यक्षि' को पादादि से लेकर निघाताभाष कर सकते हैं i 
किन्तु यही स्थिति पावक? के साथ क्यों नहीं होती ) यह कह सकते हैं कि 
वहाँ सामान्य और विशेषण का «संबन्ध था, यहाँ नहीं है । किन्तु जब एक 
चार नियस हूर्ट कर उदाहरण ( 7००९५९०८९ ) वन गया तव 'यक्षि? को 
निघात होगा ही । इसीलिए 'चादिषु च? का सहारा लेना पढ़ा । (११ ) च-- 
“बाद्योऽनुदात्ता? से च अनुदात्त होता है । 
न्त्र—२ 

इसमें तनूनपात नामक अग्निदेव को संबोधित करते हुए कहा जा रहा 
है कि वे हमारे इस मधुयुक्त या रसपूण हवि को देवताओं के पास ! उनके 
भक्षण के लिए ( वीतये ) पहुँचा दें ( झणुहि )। अरिन को यहाँ भी_ 'कवि! 

हा गया है । 

मधुमन्तम--मधु या रस झे पूर्ण । मेक्‍्ससूलर--मधु से समृद्ध । यह 
“यज्ञस? का विशेषण है जो लक्षणा से हवि के अर्थ में आया है । हमारे मधुर . 
हव्य पदार्थ को देवताओं तक पहुँचायं । 

तनूनपात्‌--रॉथ और ग्रासमेन के अनुसार 'भपना घुन्रः । अपने आप से 
उत्पन्न होने वाळा । तनू = शरीर, नपाव =पुत्र। | छातिन---008708, 
॥९०॥२ पौत्र तथा भतीजा, अंञ्ेजी-९ए०, 7670087,, आदि । 
नपात्‌ का दु्बळीकृत रूप ( #९३ $९7 ) है नप्तु जो वस्तुतः “नपितृ” शब्द 
का संछिप्त रूप है। इसका अर्थ भी लातिन की तरह 'पौत्र और अतीजा? 
दोनों हैं । हिन्दी--नाती । ] अग्नि को “अपना पुन्न' कहने का रहस्य है कि. 
ये अपने ही रूप से प्रकट होते हैं जेसे विद्यत से या अरणिमन्थन से । 

भघ' का "निपातस्य च! से दीघ। कृणुहि--«/झृषि( = करना ) + लोट 
( सिप्‌>हि)। जुस्‌ आगम । 'धिन्विकृष्ग्योरच' ( ३।१।८० ) से शपू का 
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अपवाद उ चिकरण। उसी से व को, अ। वीये कुणुद्दि--भोजन के छिए 
पहुँचा दें । 

स्वरविचार-( १) मधुऽमन्तम्‌-\ मन्‌" उ ( धकार अन्तादेश ) । 
नित्‌ की तरह मानने से आद्युदात्त मधु-शब्द। मधु + महुप्‌ ( अबुदात्त )। 
(२) तनूऽनपात्‌-_आमंत्रित निघात । (३) यज्ञम्‌ यज्‌ + नङ्‌ । 
प्रस्ययस्चर । ( ४ ) देवेबु---एवेमंत्र की तरह । (५) नः-_पूवंवत्‌। ( ६) 
'कते--भामन्त्रित निघात । (७) अद्य--'अस्मिन काले! के अर्थ में इदस + 
द्य प्रस्ययस्वर से ४घन्तोदात्त । (८) कुणुदि--तिङ्‌ निघात । (९) बीत ये-- 


ची न क्तिन्‌ ( उदात्त प्रत्यय )। “मन्त्रे बरपेषपचसन०” से क्तिन्‌ प्रत्यय उदात्त 
.के रूप में होता है । 


सन" 

मैं इस य॒ज्ञ में नराशंस नामक अञ्चि को, छुला रहा हुँ । ये देवताओं के 
प्रिय, मघुनिह्न ( माधुयं रस की आस्वादक जिह्वावाले, मघुरभाषी ) तथा हवि 
के निष्पादक ( हविष्कृत ) सी हैं । 

“नराशंस ( मनुष्यों की प्रार्थना ) अभि के आध्यात्मिक ` नामों में से एक 
है। ऋ० ३।२९।११ के अनुसार. असुरों के बीज के रूप में जन्म लेने पर 
तनूनपात्‌ ही नराशंस बन जाते हैं। .यास्क के अनुसार जिन मंत्रों में कोई 
स्पष्ट देवता नहीं रहते, उनके देवता किसी मत से नराशंस ही हैं । अवेस्ता 
में 7शा[70४४॥॥8 ( नइरयोसङ्ह )-का अर्थ “मनुष्यों का गीत! है। नराशंस 
मलुप्य के द्वारा प्रार्थित । नर > ९/न्‌ ( नये )+ अप्‌। शंस = \/ शंस्‌ + घन्‌ 
( अधिकरणे )। नराणां शंसः--नराशंसः । चनस्पत्यादि गण में पाठ होने से 
नर को दीर्घ तथा दोनों पदों में उदात्त स्वर रहना-ध्येय है। 

मधुजिहम--मधुमंयी जिह्वा यस्य सः मधुजिह्नः ( बहुत्रीहि ) । जिसकी 
जिह्मा पर मधु ( माधुयं, मधुररस ) दो। इविप्कृतम्‌=हवि को उत्पन्न 
करनेवाले को । २ 

स्वरविचार--९१) नराशंसभ्‌-'उभे वनस्पत्यादिषु युगपत? (६।२।१४०) 
से दोनों पर्दो एक ही साथ प्रकृतिस्वर । नर शब्द अप्‌ प्रत्यय से बना है, ` 
थातुस्वर शेप होने से ( क्योकि प्रत्यय पित्‌ है ) आधुदात्त है; शंस घञ्‌ से बना 
है, मित्‌ के कारण आद्युदात्त है, फछतः न और श के अकार दोनों ही उदात्त 
इए। (२) इद-इदम्‌ ( इश्‌ )+ ह प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। (४) 
प्रियम्‌ /प्री + क । इयङआदेश । प्रत्ययस्वर । ( ४ ) अस्सिंनू--इदस + 
'ङि ( स्मिन्‌) । 'ऊडिदंपदाद्य०' से विभक्ति को उदात्त होना । ( ५ )-यज्ञे¬ 
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eee? 
यज्‌ + नङ्‌। ग्रस्ययस्वर ( ६) उप--उपसर्ग स्वर से आधुदान्त। (७) 


हृये-तिङ्निघात । ( ८ ) भेघुऽजिह्ृमू-_तरहु्रोहि समास के कारण पूर्वपद 
का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद का “मश्च? ( मव्‌ + उ, ,घकारादेश ) निद्वत्‌ माने 
जाने से आद्युदात्त है। (९ ) हविःऽक्रतम्‌--हविष्करोति । हवि + \/ कृ + 
किप्‌, कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर--ऋ उदात्त । 


सन्त्र—४ 

सायण के अनुसार यहाँ 'ईळित? झब्द का प्रयोग होने से इट्‌ नामक 
अझि का वर्णन है । चेसे ईळित का अर्थ "स्तुति किसे जाने पर’ है। हे 
अञ्निदेच ! आप अपनी स्तुति सुनकर देवताओं को सबसे अधिक सुख देनेवाले 
रथ पर छे आइये। आप भन्नु ( मन्त्र, मनुष्य ) के द्वारा स्थापित किये हुए 
होता ( देवताओं के आचाहक ) हैं । “, 

ईळितः--^/ ईड ( स्तुतौ) + क्त । स्तुत ( ०३४॥/f।९4 ) । सनुत 
«/मन्‌ + उ मनु । 'मचुना ,हितः समास करने पर तृतीया टा का सुः 
आदेश >रुत्व१ विभक्ति का छान्दस अलुक-मनुर्हितः। भट्टोजिदीक्षित ने 
“मनुष्वदग्ने! की व्याख्या में ( देखें-बदिकी प्रक्रिया, अध्याय १) सचुस्‌ 
की सिद्धि जनुस के साइश्य से ( जनेरुसिः ) वेदिक व्यत्यय मानकर/ जन्‌ + 
उसि से की है । यही सरळतर विधि है। 

स्वरविचार--( २ ) अग्ने--*आमन्प्रितस्य च' ( ६।१।१९८ ) आयु. 
दा । ( २) सुखऽतमे--सुख + ( मतुप्‌ छप्त )+ तमप्‌ । प्रत्यय पित्‌ हैं 
अतः अनुदात्त हैं । सुख में प्राति०स्वर से अन्तोदात्त है। ( ३) रथे--२/ 
रसु + कथन्‌ । नित्‌-आद्युदात्त । (४) देवान्‌--भच्‌ प्रत्यय के कारण 
अन्तोदा्त। ( ५) ईळितः-\/ ईड्‌ + इट क्त । ` प्रत्ययस्वर । यद्यपि इट्‌ 
सतिशिष्ट ( सबसे पीछे विहित ) है तथापि यह आगम होने से अनुदात्त है 
( आगमाः अचुदात्ता-पतञ्षछि ३।१।३ पर ) ( ६) आ--उपसगंस्वर । ( ७ ) 
वहू-तिङ्निघात । ( ८) असि अस + सिप्‌। 'तासस्त्योछोपः? से 
सका लोप। थातुस्वर शेष रहना। (९) होता-५/ इ + तुन्‌। गुण । 
नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( १० ) सनुःऽहितः-मन्‌+ उ ( नित्‌ की तरह ) 
आद्यदात्त सनुझषब्द्‌ । “तृतीया कर्मणि’. ( ६।२।४५ ) से पूवपद का प्रकृतिस्वर 
हुआ क्योंकि पर में क्लान्त शब्द है। 


सन्त्र% 
यहाँ अझि के बर्हि नामक स्वरूप की सूचना प्राप्त होती दै। हे बुद्धिमान्‌ 
ऋत्विजो ! उन कुशों को ( बहिः ) बिछा दें जो 'आजुषकू! ( क्रस से अनुषक्त, 
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सटे हुए ) हैं, जिनके .ऊपर ( पृष्ठ पर ) घृतपूर्ण खुचाएँ रखी हैं तथा जिन 
बहियों पर अन्त समान घृत के दन होते हैं । 
स्तृणीत = ९/ स्तृञ्‌ आच्छादने । छोट्‌ ( थ )> त। क्रधादिगण के कारण 
«ना? विकरण--'ई हल्यघोः ( ६।४।११३ ) से ईकार । “पदादीनां हस्वः 
से धातु को हस्व । अर्थ-दिछ्छा दें ( यूयं स्तृणीत ) । आनुषक्‌-उचित क्रम से 
९ अब्यय )। सायण ने आह्‌ प अचु उपसरो के पश्चात्‌/ पज + किप्‌ छगाकर 
सिद्धि की दे "आपस में क्रम से सरे हुए! । घृतशृष्ठम्‌-वर्हिः का विशेषण । 
जिसके ऊपर घत है । सायण खुचाओं के रखे जाने से ऐसा अर्थ लेते हैं; पुनः 
बअमझृत' का अर्थ चुत दी लेकर पुनरुक्ति कर देते हैं। अखुतस्य-अमरता का 
९ ्रासमेन ) । चचणस्‌ = दर्शन, प्रतीति। जहां अमरता के दशन होते हैं । 
अमर = अशि ( सायण )-यही अर्थ ( जिसे सायण द्वितीय विकल्प के रूप 
"में देते हैं ) संगत है। वर्हि नामक अमर अझ्नि के दर्शन होते हैं । 
अर्थ--हे विवेकशील ऋत्विजो ! आपछोग यज्ञ में चहद कुश एक क्रम से 
बिछा दे जिसके ऊपर घृत छगा है तथा जहां ( जिनमें ) अमर , अञि के दर्शन 
( अभिसान-apprehension ) होते हैं । 
स्वरविचार--( १ ) . स्टुणीत--/स्वृ + श्ना + लोट्‌ ( थ>>त ) । 
'चिकरण सपसे चाद में आया है ( सतिशिष्ट ) तथापि उसका स्वर बलवान्‌ 
नहीं होता । "सति शिष्टस्वरवछीसस्स्वमन्यन्र विकरणेभ्यः-अतः प्रत्यय त को 
उदात्त होगा । (२) बहिः-\/बंदू + इस्‌ (न लोप )-प्रत्ययस्वर । 
(३) आुषक्‌-सायण-आा + अचु + \/पञ्ञ्‌ + क्विप्‌ । गतिसमास में 
कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । चेसे अव्यय के कारण प्राति० स्वर से भी सिद्धि 
कर सकते हैं । ( ४ ) घृतेऽप्रष्ठम्‌--वहुष्रीहि समास में पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर 
\/ घृ + क्त = प्रध्ययस्वर से 'त' उदात्त । वही शेष रहा । ( ५ ) मनीषिण:-- 
आमन्त्रित निघात । ( ६) यत्र--यत्‌ + तरळू । 'छिति' ( ६।१।१९३ ) से 
प्रत्यय के पूर्व उद्भात्त। (७) असृतस्य--'न खतं सरणं यस्य? । बहुब्रोडि 
में पू्वपदप्रकृतिस्वर से अ उदात्त होता, उसे रोकनेवाळा 'नभूसुभ्याम्‌? है 
जिससे उत्तरपद का अन्तोदात्त होता-उसे भो रोककर “नञो जरमरमित्रछूताः 
( ६।२।११६ ) से उत्तरपद का आध्ुदात्त हुआ है। ( ८ ) चक्षणम्‌-\/ 
चज्षिड ( इ्यक्तायां वाचि )> अथं विस्तार ( ०६४७०४०7 ) से अभिव्यक्ति मात्र 
में इसका प्रयोग । ल्युट्‌ प्रत्यय छगाने पर “कित्‌? का स्वर अर्थात्‌ प्रत्यय के 
-घूच ( चक्ष्‌ + अन ) चके भ को उदात्त । 


"मन्त्र 
दिव्य द्वारों के रूप में जो लझिदेव हैं इनका वर्णन करते हुए कहा जा 
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रहा है कि हमारे समक्ष यज्ञशाळा के वे द्वार चित्त हो जायें सत्य या यज्ञ - 


को चढ़ाने वाले ( ऋतावृधः ), चमकीले ( देती; ) तथा खुलने के बाद प्रवेश 
करने वाले पुरुषों में सहने वाले नहीं हैं । दूसरा अर्थ य होगा कि प्रवेशक 
पुरुषों से रहित ( असश्चतः ) यज्ञहा में पुरुषों के प्रवेश के लिए द्वार-रूप 
में विद्यमान अंझि की विशेष मूर्तियां विशेषतः सेवित हों ( वि श्रयन्ताम्‌ ) । 
द्वार से प्रवेश अथवा उसकी सेवा का प्रयोजन नहीं है कि आज यज्ञ का 
संपादन अवश्य (नूनं ) हो । 

चि श्रयन्तास्‌--/ श्रि । खोळ दिये जायें, विवृत्त हों, अथवा सेवित हों। 
ऋताबृधः-ऋत ( यज्ञ, सत्य ) की बुद्धि करने घाले । ऋतं + ९ / बघु + किप्‌= 
ऋतवृध्‌ । छान्दस दोघं । द्वारः ( स्री० )-द्वार्‌ का वहुवचन । देवीः-प्रथमा 
बहुवचन का रूप। “वा छन्दसि’ ( ३।४।८८ ) से देवी + जस्‌ करने से 

सवणदीघ । 

असश्चतः--नञ््‌ + \/ पस्न ( व्यत्यय से चकार ) + शतृ । सायण की 

अनिश्चयपूर्ण व्याख्या कई स्थानों में कई प्रकार को हे । 'द्वार के अभाव में 


'जिनमें छोग जानेवाळे न हों? । यहां भो दो-तीन अर्था में वे रखते हैं--प्रथम 


अर्थ के अनुसार प्रथमा विभक्ति में, दूसरे अर्थ में द्वितीया विभक्ति में । 


“प्रवेशक पुरुषों से रहित? । मेकडोनळ ने इसका अर्थ “अभ्रान्त'; अद्वितीय! 


किया है--२/सच्‌ = अनुसरण करना । मेंक्ससूलर ने 'नहों सहने बाळे? 
अर्थ रखा है । यहां संगत अर्थ “नहीं सटने वाळे' ( संगरहित ) ही होगा 


'जो सायण तथा मेंश्समुळर से अनुमोदित है--ये द्वार परस्पर सट कर 


बंद नहीं होते । Te 
नूनस्‌ = अभी (70४ ) । यष्वे-/यज्‌ + तयेन्‌। यष्टुस्‌ ( यज्ञ करने 
के लिए ) आज और अभो यशे करने के लिए मिथः संसक्ति-रद्वित, यज्ञ-वर्धक 
(दिव्य द्वारों की विशेष सेवा की जाये । 
स्वरविचार-( १ ) वि—उपसर्गस्वर । (२) श्रयन्ताम्‌ \/ श्रि + 
शप्‌+लोट्‌ (श्च) । झ>अन्त>टि को पुकार, अन्ते>'आसेतः? 


( ३।४।९० ) से आम, अन्तास्‌ । यहां तिङ्‌ का निघात हो गया है । (३) 


ऋतऽव्रुधः-ऋतं वर्धयन्ति-ऋतबृध्‌ । 'गतिकारकोपपदास्छत' ( ६।२।१३९ ) 
से उत्तरपद ( झूत-बृध्‌ ) को प्रकृतिस्वर । (४) द्वारः--द्वार्‌ का प्राति० 
स्वर । (५) देवीः--देव अजन्त होने से अन्तोदात्त ( "चितः? से ) है । 
देव + छीषू-प्रत्ययस्वर को उदात्त । विभक्ति ( अनुदात्त ) के साथ संधि होने 
पर “पकादेश उदात्तेनोदात्त? से उदात्त ही बच रहा । (६) असश्चतः-नञ्‌ 
+ / षस्ज्‌ + शप्‌ + शतृ-प्रत्यय का स्वर, अ उदात्त । यां सायण स्वर पर 
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मौन हैं । बहुत्रीहि समास होने पर भी उत्तरपद क्रो अन्तोदात्त है ( देखें-- 
VGS, P. 455 ०० )। (७), अद्य--षान्दस दीघं । अस्मिन्‌ यवि के अर्थ 
द्यप्रत्ययान्त 'अद्य' का. निपातन--ग्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त। ( 4 ) नूनम्‌ 
'एुचादीनासन्तः? ९ फि० ८२) से अन्तोदात्त । ( ९ ) च--चादयोऽचुदात्ताः । 
( १०) यष्टवे-/यत्‌+ तवेन्‌ । निद के कारण आद्युदात्त । 'न्नित्यादि- 
निस्यस्र' ( ३।१।१९७ ) । 
सन्त्र--७ 
यहाँ नक्त ( रात्रि) और उषस्‌ को अझ्नि के रूप में दिखाया गया है। 
ये दोनों देवताद्वन्द्व हैं जेसे कि दोनों के दो स्वर ( उदात्त ) प्रकट करते हैं। 
तो, रात्रि और उपोदेवता दोनों को, .जो सुन्दर रूप ( पेशस्‌ ) से युक्त हैं 
इस यज्ञ में बुळा रहा हूँ कि वे हमारे इस कुशासन ( बर्हिः ) पर बेठ जायें । 
कतस च उषाश्च नक्तोपला । सलोप तथाशउपघादीघ छान्दस हँ । नक्तम्‌= 
रात्रि [ रादिन-70८१०7०८5, 7०%=रान्रि ] । मैं रात्रि और उपा के युग्म 
को (जो अझि के रूप हैं ) छुछाता हूं। सुपेंशसा--शोभनं पेशः ययोस्ते० 
सुपेशसा ( औँ > आ ) । पेशस्‌ = रूप । सुन्दर रूप वाले दोनों । उप ह्वये = 
बुछाता हुँ ( ५/ द्वेन. + इट्‌ ) । आसदे--आ + ९/सदू + क्षिपू--आसदू + छे । 
चेठने के लिए । 
स्वरविचार--( १ ) नक्तोषासा--देवताइन्द्ें च' ( ६।२।१४१ ) से 
पूर्वोत्तर दोनों पदों का पुक ही साथ स्वर ( प्रकृतिस्वर ) होना । प्रथम पद्‌ 
आश्यदात्त है । ( दृपादिगण ) तथा ट्वितीयपद अन्तोदात्त ( प्रातिण्स्वर ) है । 
संहिताणठ में ष को पा हो गया है (२) सुऽपेशसा--'पेश नपुंसक- 
लिंग होने से आद्युदात्त है ( नव्विपयस्यानिसन्तस्य ) । बहुब्रीहि होने पर 
“नब्सुभ्याम! से होने वाळे अन्तोदात्त को रोककर 'आद्यदात्त ह्ृथच्छुन्द्सि! 
( ६।२।११९ ) से उत्तरपद को आयुदात्त हो गया है।(३) अस्मिन्‌-इदम 
+ छि (स्मिन्‌) । 'ऊडिदंपदाथयप्पुद्रयम्य (६।१।१७१) से विभक्ति को उदात्त । 
(४) यज्ञे-\/यज्‌ + नङ। प्रत्ययस्वर । (५) उप--उपसर्ग स्वर । 
(६) हयें--तिछू का निघात। (७ ) इद्म्‌--प्राति० स्वर। ( ८ ) न-- 
पूवंबत्‌ अजुदात्त। ( ९ ) बहि:--प्राति० स्वर ( रूढ ), अथवा ^ द्रं + 
इसि। 'बुंहेनंळोपर्च' ( उ० २।२६६ ) प्रत्ययस्वर । ( १० ) आउसदें-- 
आह्‌ + \/सद्‌ + क्विप्‌ । धातुस्वर। प्रादिसमास-“गतिकारको पपदास्कृत? 
से वही शेष रहा । । 
सन्त्र--5 9 
यह ऋचा “देव्यौ होतारौ? से संबद्ध हे । कहना कठिन हैं कि ये दोनों देव्य 
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होता कौन-कौन हैं। स्थिति यह दै कि इनकी चर्चा आप्रीसूक्तो के अतिरिक्त 
ऋ० १०।६५।१० तथा १०६६६३ में “ही-हुई है । अतः इनके स्वरूप पर 
पूण प्रकाश नहीं पड़ता । सक्समूळर ने अग्नि और आदित्य, अग्नि और वरुण 
अथवा वरुण और आदिश्य की कढपना की है ( प्राचीन संस्कृत साहित्य, पु० 
४६४ ) । सायण याज्षिकों में प्रसिद्ध दोनों भरिनयों का अभिप्राय 
समझते हैं । ; 

वे दोनों देव्य होता, जिनकी जिह्वा सुन्दर है ( =प्रिय बोलने वाले, सुन्दर 
ज्वाला वाले, ), जो मेधावी हैं, हमारे इस यज्ञ का अनुष्ठान करें ( यक्षतास ) 
उन्हें में बुला रहा हूँ । यहाँ दो क्रियाएँ है “उप हये--डुछा रहा हूँ तथा 
'यक्षताम्‌? वे दोनों यज्ञ करें । 

सुनिह्णौ + उप--सुजिह्वा उप । आव्‌ आदेश, वळोप ( क्याकल्य सत से )। 
देव्या ( देव्यौ )--देव सम्बन्धी दोनो होता । होतारा<होतारौ । दोनों स्थानों 
में “डा? भादेा--'सुपां सुछुक०” । यक्षतास्‌--./यज + छोट्‌ (तस्‌) । यज + 
सिप्‌ + तास्‌ ( बाहुलक सिप्‌)! यज का पर्व ( चश्चअस्ज ८।२।३६ ) । 
“बढो; कः सि’ ( ८।२।३९) से क्‌। यक्‌+ स+ शप + तास्‌ > यक + ष + 
प्‌ ( अ ) + ताम्‌ = यच्चतास्‌ । ( अर्थ--यजतास्‌ )। मन्त्र का सायणीय 
अर्थ ही सत्र स्वीकार्य है । 

स्वरबिचार--(३) ता (चौ )-प्राति० स्वर। (२) सुऽजिह्वौ- 
नब्सुभ्यास' से उत्तरपद का अन्तोदात्त। ( ३ ) उप--उपसर्ग स्वर। (४ ) 
हृये--तिङनिघात । (५) होतारा-\/हु + तृन्‌ । 'न्वित्यादिरनित्यस्‌' 
आयुदात्त ।. ( ६ ) द्व्या-देव + यज ।० आद्युदात्त । ( ७ ) कवी इति-~ 
४कुन इ । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त। द्विवचन ( ई ) होने से प्रगृह्य संज्ञा 
और इतिकरण । ( ८ ) यज्ञम्‌न-\/ यज्‌ + नड । प्रत्ययस्वर । ( ९ ) नः-- 
“बहुवचनस्य वस्नसौ? । अनुदात्त । ( १० ) यक्षताम्‌--तिङनिघात । ( ११ ) 
इसम्‌--इदम्‌ + भम्र प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । 


सन्त्र--६ | 

यहाँ तीन देवियों का एक ही साथ उल्लेख है--इळा, सरस्वती, मही । 
सायण का कहना है कि अन्य आग्रीसूक्तों में तीसरी देवी भारती है अतः 
यहां भी मही का संकेत महत्व गुण से युक्त भारती की ही ओर है। इन 
तीनों के रूप में अग्नि की जो सूतिंयां हैं वे दिव्य या द्योतनशीळ ( देवीः 
8077४ ) हैं, वे सुख उत्पन्न करने वाळी ( मयोभुवः ) तथा शोषण या चय 
से रहित ( अख्रिघः ) भी हें । ये देवियों कूपया हमारे यज्ञ में प्रस्तुत कुशासन 
पर आसीन हो जायें । 


२७ सप्र स० 
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भेक्समूळर की कलपना है कि ये तीनों कोई स्थानीय देवियां रहो द्वोगी । 
वळा? सनु की पुत्री के रूप में -भूरि की देवी थी जब कि सरस्वती और मही 
नदियों के नाम थे । प्रकरण से प्रतीत होता हेकि ये यज्ञ में प्रयुक्त होने से 
चाणी की अधिकारिणो ही थीं। जैसा कि तृतीय सूक्त के सरस्वती-संत्रों में 
हम कह आये हैं सरस्वती नदी के किनारे यज्ञ हुआ करते थे जिनमें उक्त नदी 
से पर्याप्त सहायता प्राप्त थी । यही कारण है कि उसे देवता का रूप मिल 
गया है । अतएव चिकढपतः दोनों अर्थ संभव है। 
सयोसुवः--मयः + २/ भु + किप्‌ । सुख उत्पन्न करनेवाळी ( मयोभूः) । 
सयः = सुख ( मय्‌ + अस्‌ = प्रसन्नता ) । सायण-मीञ्‌ हिंसायास्‌ । हिनस्ति 
दुःखमिति सुखं मयः । अखुन्‌। प्रत्यय हे । अखिघः-/ खिध्‌ ( हिंसा, 
„ शोषण ) + क्विप्‌ । शोषण रहित, अहिंसक । तीनों वाग्देवियाँ ( वस्तुतः 
चाग्देवी ) कभी सूखती नहीं हैं, वाणी अनवरत प्रवाहित होती है, अथवा 
किसी की चति भी ये नहीं करतीं। नदी के. अर्थ में, न सूखनेवाळी या बाढ़ 
आदि से हिंसा न पहुँचाने वाळी अर्थ स्पष्ट ही है । उलटे ये “मयोभू? कल्याण 


- करने चाळी हैं। वाणी या नदी मे उत्पन्न सुख का कहना ही क्या ? 


स्वरविचार--( १ ) इळा--५/ ईड्‌ + किप्‌ ( टाप्‌ )। छान्दस हस्व । 
अस्ययों के अनुदात्त होने से घातुस्वर शेष रह %5( २ ) सरस्वती-\/ स + 
असुन्‌ = सरस्‌ ( नित्‌ के कारण ) आशयुदात्त । बाद में छगने वाले अतुप और 
ङीपू पित्‌ होने से अनुदात्त हैं फलतः वही स का अकार उदात्त रहा । (३ ) 
मही--महत्‌+ ङीप्‌ । ह में अ उदात्त प्राति० स्वर से है। त्‌ का लोप छान्दस 
हुआ अव मह + ई। 'यस्येति च' से अलोप । जहाँ उदात्त का लोप होता है 
तो वहाँ पर आने वाले अनुदात्त को ही उदात्त हो जाता है ( अनुदात्तस्य च 
यन्नोदात्तठोपः )--इसीसे डीप के ई को उदात्त हो गया । (४) तिस"? 
त्रि + जस्‌ | खीलिंग में, तिस्‌ + अस्‌ । ऋ को र्‌ ( अचि र ऋतः ) । 'तिसुभ्यो 
जस? ( ६।१।१६६ ) से जस्‌ का उदात्त होना। ( ५ ) देवीः- दैव + डोप- 
प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । . 'दीर्घाउजसि च' से पूर्वसवणंदीघ का निषेध हो 
गया था किन्तु वा छन्दसि’ से हो गया । "एकादेश उदात्तेनोदात्तः? | (६) 
सयःऽसुवः-मयो भावयन्तीति । 'गतिकारकोपपदात्कृतः ( ६।२।१३९ ) से 
उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ७ ) बर्हिः. / इंड + इसि । प्रत्ययस्वर । (८) 
सीदन्तु--विङ्‌ निघात । “षद्लृ? धातु को “पाघ्राध्सा०' आदि से सीदू आदेश 
होता है । ( ९ ) अस्निधः--नञ्‌+ खिध्‌ + क्षिप--अस्तिघ्‌। न खिघ्‌ यासु 
ताः भस्तिघः । बहुत्रीहि--'नव्सुम्याम' से उत्तरपद का अन्तोदात्त “अर्थात्‌ 
इकार उदात्त हुआ । [ F 
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ऋक-संहिता-प्रकाशः ९१६ 


सन्त्र १० 


में व्वष्टा नामक अझिमूतिं का आवाद्दन कुर रहा हुँ। ये लग्निय (श्रेष्ठ) 
तथा अपनी इच्छा से हो विविध प्रकार के “रूप धारण कर लेते हैं ( विश्व- 
रूपम्‌ ) । हमारी प्रार्थना है कि ये केवल हमारे ही देवता ( सहायक ) होकर 
रहें--दूसरे यजमानों की अपेक्षा सुझपर अधिक अनुग्रह रखें । 
व्वष्टा नामक देवता छौह्द या काष्ठकर्म में निपुण माने गये हैं--यज्ञ में 
इनकी उपयोगिता स्वयंसिद्ध हे । ये इन्द्र के वज्ञ का निर्माण करते हुए 
'दिखलछाई पड़ते हैं-- 
त्वष्टा यद्धज्ज सुकृतं हिरण्ययं सहखद्रृष्टि स्वपा अवर्तयत्‌ | 
थत्ते इन्दो नर्यपांसि कतंवेऽइन्त्त्नं निरपामौडजदुर्णवम्‌ ॥ ( ऋ० १।८५।९ ) 
अहन्नहिमन्वपस्ततर्द; रवष्टाऽस्मे वञ्न स्वर्यं ततक्ष । ड 
९ १।३२।३ का तृ० चरण, २ का द्वि० चरण); 


“ अनुवर्ती साहित्य में इनका विश्वकर्मा रूप प्रकट हुआ। 


अग्रियम्‌भअग्र+-घच्च । अग्रिम, सबसे ऊपर, सर्वप्रथम उपपन्न । विश्व- 
रूपम्‌--विविध रूप धारण करने वाळे । संभवतः यही “विश्वकर्मा? के प्रत्यय 

के उद्भव का कारण है । 

स्वरविचार--( १ ) इह--इदम्‌ + ह = प्रत्ययस्वर । ( २ ) त्वष्टारम्‌ 
«४ स्वक्षू ( तनूकरण, पतला बनाना ) + तृन्‌ १ आद्युदात्त । (३ ) अग्रियम्‌ 
अग्र + घच्‌--'चितः से अन्तोदात्त । ( ४ ) विश्वऽरूपस्‌-विश्वानि रूपाणि 
यस्य । बहुत्रीहि में पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर प्राप्त था किन्तु “बहुचीदौ विश्वं 
संज्ञायाम्‌! ( ६।२।१०६ ) से पूवपद का” अन्तोदात्त हुआ। (५ ).उप-- 
उपसर्ग स्वर आद्युदात्त। (६) हुवे--तिड्डतिडः से निघात । (७) 
अस्साकम्‌-_\/ असि + मदिक्‌ = अस्मद्‌ प्रत्यय स्वर से अन्तोदात्त। अस्मदू + 
स्‌ आस्‌ ( आकस्‌ ) । सुप्‌ अचुदात्त होता है । पूवस्वर रहा । ( ८ ) अस्तु-- 
तिङ्निघात । ( ९ ) फेवलः-्रपादिगण के कारण आद्युदात्त । 
संत्र १९ 

यहाँ अग्नि के वनस्पति-रूप का आवाहन किया जा रहा है | हे चनस्पति- 
देच ! आप देवताओों के लिए हमारे इवि का समर्पण करं--उन्हें दे आयें । 
आपकी कृपा से दान करनेवाले यजमान को “चेतन! (परळोकविषयक विज्ञान) 


प्राप्त हो । 


वनस्पति = वनों के स्वासी,-ब॒क्ष । ऋग्वेद के तृतीय मंडळ के ८ वे सूक्त 


“करे कई मंत्रों में इसका अथे यूप ( पशु को यज्ञ में यॉधनेवाला खूँदा) है। 
: ऋ १०।७०।१०'में,'जो भाप्रीसूक्त हो है; : वनस्पति से !पशु के बाँधे जानेःका 
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jC rr न्न 
वर्णन है; अन्य आप्रीसूक्तो में वनस्पति से प्रार्थना की जाती है कि वे पशु 


का बन्धन शिथिळ कर दें। इन विचारों से यह स्पष्ट है कि आप्रीसूक्त में 
यज्ञ से सम्बद्ध वनस्पति अर्थात्‌ 'यूप का ही वर्णन यहां हुआ है 
चेतनम्‌--विज्ञान, परछोकज्ञान (सायण), यश । दाता को यश प्राप्त हो । 
स्वरचिचार- ( १ ) अव--उपसर्ग स्वर । (२ ) स्रज-तिङनिघात । 
छान्दस दीधे पर ध्यान दें ( ३ ) बनर्पते-आमन्त्रितनिघात । (९) देव-- 
चाष्ठिक आद्युदात्त। “आमन्त्रितस्य च'। (५) देवेभ्यः--\/ दिव्‌ + अच्‌ । 
चित्‌ से अन्तोदात्त। ( ६) हविः इ + इस्‌ प्रस्ययस्वर (७) प्र-- 
निपातस्वर से उर्दात्त। (८) दातुः \/ दा त तृच्‌ चित्‌-के कारण अन्तोदात्त। 
दातु । दातृ + ङस्‌। "ऋत उत्‌? ( ६।१।११३ ) से उत्व, एकादेश, रपर । 


_ A] र 
, दातुर्‌ +स्‌। 'रात्सस्य' सेस का लोप । “एकादेश उदात्तेनोदात्त से उदात्त 


(उ--अ का एकादेश-उ उदात्त हुआ 93 (९) अस्तु-तिङ्निघात । 
( ३०) चेतनम्‌-_\/ चिव + ख्युद्‌- प्रत्यय के पूर्व को उदात्त, "लिति! 
(६।१।१९३ ) । अन के पूर्व इ को उदात्त † 
संत्र--१२ 

यहाँ स्वाहा नामक अग्नि की विशेष सूत्ति का उल्लेख है। यह शब्द 
अझि में देवताओं को दिये गये हव्य का द्योतक है। अग्नि में देने पर प्रयुक्त 
शब्द का तादात्म्य अग्निदेव से किया गया है। महाभारत सें स्वाहा को 
अङ्गिरस्‌ के पुत्र बृहस्पति की पुत्री साना गया हे । पुराणों में इसकी उत्पत्ति 
पर दूसरा प्रकाश दिया गया है कि यह दक्ष की पुत्री और अग्नि की पत्नी है। 

ऋष्विजों को सम्बोधित करके कहा जा रहा है--ऋत्विजो ! इन्द्र की तुष्टि 
के लिए यजमान के ( यज्वनः ) घर पर स्वाहा-अग्नि से संपन्न होनेवाले यज्ञ. 
का अनुष्ठान करें । मैं देवताओं को उसी यज्ञ में बुला रहा हूँ । 

स्वाहा--अव्यय निपात है । क्ृणोतन--./कृषि ( करना) + लोटू 
(थ>त )। जस्र का आगम। त के स्थान में तनपू। शपू के स्थान में उ 


. प्रत्यय, च का अकार । “अतो लोपः' से उस अ का लोप कृणुतन । गुण होकर 


“कृणोतन? । यज्वनः--/यज्‌ + ङ्वनिप्‌। यज्ञ करनेवाले यजमान का! 
“गृहे? से सम्बन्ध । स्वाहा=स्वाहा शब्द के द्वारा । 

स्वरबिचार--( १ ) स्वाहा-निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० ) । (२) 
यज्ञम्‌ यञ्‌ + नङ्‌। प्रत्ययस्वर । ( ३ ) कुणोतन--तिङनिघात । (२) 
इन्द्राय--रन्‌-प्रस्ययान्त निपातन। नित्‌ , आद्यदात्त । (५) यज्वनः 
२/यज्‌ + ङ्वनिप्‌ । प्रत्यय पित्‌ है इसलिए अनुदात्त होगा । अतएव धातु का 
स्वर ही शेप . रहा। (६) ग्रहे--अह्‌+ क। संप्रसारण । प्रत्ययस्वर । 
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(७) तत्रतत्‌+ चलछ। 'लिंतिः से प्रययु के पूवं त के अ को उदात्त । 


( ८ ) देवान्‌-पवंवत्‌ अचप्रत्ययान्त अन्तोदात । ( ९५) उप--उपसगंस्वर । 
(१० ) हये—तिङ्निघात। 
पञ्चविश वग समाप्त । 


खूक्त-- १४ 

यह सूक्त भी पूर्ववत्‌ १२ मंत्रों का है जिसमें ऋषि और छुन्द भी र र 
हैं। किन्तु देवता इसमें अनेक हैं, इसलिए इसे विश्वदेवॉ०्का सूक्त कहते हैँ 
इसका विनियोग है--व्यूढ द्वादशाह नामक याग के प्रथम छुन्दोममें तृत 
सवन में वैश्वदेव दाख में इसका पाठ होता है ( आश्व श्रौ० ८९ )। 

सूक्त में अग्नि, वायु, बृहस्पति, मित्र आदि देवताओं का आवाहन तो है? _ 
ही, कण्व के पुत्र अपना संकेत भी इसमें देते हैं। ये ही सूक्त के ऋषि हैं । 
कण्वपुन्न सहायता प्राप्त करने के छिए देवताओं की स्तुति करते हें । पुनः मचु 
का उल्लेख भी “पुरोहित या नियम निर्धारण करनेवाले आदि पुरुष के रूप में 
हुआ है । ` 
संत्र? ८ 

हे अग्निदेव ! आप इन सभी देवताओं ळे साथ सोमपान के छिए हमारे 
यज्ञ में चले आयें। यहां इम आपकी परिचर्या ( सेवा--दुवः ) तथा स्तुति 
९ शिरः ) कर रहे हैं । आप उसे ही ग्रहण करें तथा यज्ञ का अनुष्ठान भी करें 
( यक्षि)॥ 

ऐभिः = आ + एभिः ( देवेभिः ) ।.“आ' का संबंध 'याहि' से है। दुव 
( नएुं ) = सेवा, भक्ति । गिरू = स्तुतियाँ । हमारी सेवाविधि तया स्तुतियाँ 
के निकट आप आयें। सोमपीतये--सोमस्य पीतियंस्मिन्यागे स सोमपीति 
( बहुब्रीहि ) । सोमपान का प्रयोग होनेवाले याग में आग छेने के छिए । 
यक्षि--यज + सिप्‌--ज का प ( घश्च० ), ष्‌ का क्‌ ( षढोः कः सि), यक्‌ + 
षि ( आदेशप्रस्यययोः )--यक्षि = यज ( यज्ञ करें )। 

स्वरबिचार--( १ ) आ--डपसगंस्वर । ( २ ) एसिः--इंदस ( अञ्‌ 
आदेश अनुदात्त ) + भिस्‌ = अ + सिस्‌ । 'नेदसदसोरकोः ( ७।१।१३ ) से भिस्‌ 
को'ऐस नहीं होता । अंग और विभक्ति दोनों ही अनुदात्त हैं (३ ) अग्ने 
आमन्त्रित निघात । ( ४ ) ठुवः- नब्विपयस्यानिसन्तस्य’ ( फि० २६ ) से 
आद्यदात्त । ( ५ ) गिरः-गिर्‌ + शस्‌ । प्राति० स्वर । ( ६ ) विश्वेभिः 
«विश + क्वन्‌। नित्‌ आधुदात्त । ( ७ ) सोमऽपीतये-बदुब्रीहि में पूर 
यद्‌ का प्रकृतिस्वर अर्थात्‌ सोम ( ९/ खु ४ मन्‌ ) को नित्‌ का शद्यदात्त शेष 
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रहा । ( ८ ) देवेसिः--देव + भिस्‌ | देवशब्द #चू-प्रत्यय से बना अन्तोदात्त 
हे (९) याहि--तिङ्निघात । ई १० ) यह्षि-यज्‌ + सिप्‌ । धातुस्वर । 
“चादिषु च? ( ८१७५८ )। च पर में है अतः तिङन्त का निघात नहीं हुआ । 
( ११ ) च--“चादयोडचुदात्ता? ( फिश ८४ ) । 


संत्र—२ 
हे विग्र ( मेधावी ) अग्ने ! कण्ववंशवालों ने आपको यज्ञनिष्पादक शाह 
कर आहूत करते हैं, छुछाते हैं । वे आपके कर्मों का ( धियः Dh गान करते हैं 
९ सुणन्ति ) । इसलिए दे अग्निदेव ! आप देवताओं के साथ आथे । 
कण्वाः--कण्द के पुन्रगण, चहज [| ऋषि अपनी ही चर्चा यहाँ कर रहे 
के । अहूपत-/ व+ छुछू (झ)। अद्‌ + हु ( संप्रसारण, परपूर्वस्व ) + 
सिच + अत । “हळ? से घातु को दीर्घ, 'आादेशप्रस्यययोः? से पस्च--अहूपत . 
( ज आहूतवन्तः ) । "बुलाया है? । तुळनीए--'अनूपत' । घियः--कर्माणि, 
कर्मों को, स्तुतियों को । भा गहि--०/गम + छोट्‌ ( सिप्‌ >हि ) <.'अनुदा- 
क्तोपदेश० से स॒लोप । गहि । असिद्धवदत्राभात्‌ से उक्त ( मलोप की ) 
क्रिया लग जाने पर ( ६।४।३७) पुनः “अतो हे? ( ६।४।१०७ ) से अ के. 2 
बाद होने से हि का छोप नहीं हुआ । अर्थ है 'आगच्छु'। « 
स्वरविचार--( १ ) आ--उपसर्गस्वर । (२) त्वा--स्वामौ द्विती- 
याया? ( ८।१।२३ ) से अनुदात्त । (३ ) कण्वाः:--२/कण ( शब्द करना ) 
+ क्वन्‌ । नित्‌ के कारण आयुदात्त / (४ ) अहूषत--तिङ्निघात ।.( ५ ) 
गृणन्ति--पादादि में होने से निघात नहीं हुआ । /ग्‌ + रना + झि (अन्ति)' 
छट्‌। “वादीनां हस्वः से दीं ऋ को हस्व । “श्नाभ्यस्तयोरातः? से अकार- 
लोप । ऋचणे के बाद भी णत्व होता है शु ण्‌ अन्ति । सतिशिष्ट के नियम में 
विकरण को रोक दिया गया है इसलिए विकरण यद्यपि 'सतिशिष्ट' ( सबसे 
पीछे निहित ) है तथापि उसका स्वर शेष नहीं रहेगा--तिङ्‌ का स्वर "भन्ति? 
में अ उदात्त ही शेप रहा। (६) विप्र--आमन्त्रितनिघात । ( ७ ) ते-- 
'तेमयावेकवचनस्य” से “ते आदेश अनुदात्त। ( ८ ) धियः--धी का प्राति० 
स्वर । (९) देवेभिः-देव + भिस्‌ देव शब्द अचप्रस्ययान्त अन्तोदात्त । 
(१० ) अग्ने--आमन्त्रितनिघात । (११ ) आ--उपसर्ग स्वर । (३२)-- 
गाहि- तिङ्निघात । 
संत्र पड | 
इसमें विभिन्न देवताओं के नाम द्वितीया विभक्ति में आये हैं; और कोई 
सी शब्द नहीं है। अतः वाक्य पूरा करने के लिए सायण इसमें 'हे भगने- 
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(कक ०-0... ज्ञ 
यक्षि इन दो पर्दो का अध्याह्यार करते हैं। हे अग्निदेव ! जाप इन देवताओं 


की पूजा करें--इन्द्र और वायु, बृहस्पति, मिन्न, अग्नि, पूषन्‌, भग, आदिस्य- 
गण और मारुत राण। कर्ण्दौ ने इन “देवताओं को चुछाया है और 
पूजा की है । ; / १ 
बृहस्पति--शाब्दिक अथं “स्तुति का स्वामी' । इनका दूसरा नाम 'ब्रह्म- 
णंस्पति' भी है। इनके शस्त्र धनुष और बाण हैं, ये अपने अर्को की रक्षा करते 


हैं। देवताओं के पुरोहित के रूप में सी ये प्रसिद्ध हैं। मेकडोनळ के अनुसार | 


प्रे ११ सुक्त में केवळ बृहरुपति की. स्तुति हुई दै । इनकी विशेषता यह दै 
कि ये अन्य देवताली की तरह प्राकृतिक तस्वो के प्रतिनिधि नहीं हैं । म्यूर 
का कथन है कि इस तरह के देवता नैतिक विचारों के परिणाम: अथवा भक्ति- 
भावना के सूतं भाव हैं । ड 

पूषन्‌--गोधन तथा मानवीय संपत्तियों की रक्षा और संवर्धन में निरत 
ये देवता स्वभावतः सौर देवता हैं। ऊपर से ये पूरे जगत्‌ को. देखते हैं तथां 
मार्गो -यान्राओं के प्रदर्शक भी हैं। 'भग' उदार स्वामी तथा रक्षक हैं जो धनदान 
में परमप्रचीण हैं । 


आदिस्य-गण--परम व्योम में 'आदिश्या? के नाम से कुछ देवताओं का 
समूह-रूप में -निवास है। अदिति अर्थात्‌ निस्यता के द्वारा ये संरक्षित हैं 
तथा उसे भी ये सुरक्षित रखते हैं । इनका दिष्य प्रकाश बहुत मुख्य है । किसी 
उयोतिःपिण्ड से ये . सम्बद्ध नहीं हैं किन्तु निस्य प्रकाश के संरक्षक के रूप में 


, ही इनकी प्रसिद्धि है । पौराणिक काळ मैं सूर्य से सम्बन्ध करके, 3२ मासों 


के आधार पर, १२ आदिस्यों की कल्पना की गयी । 


स्वरबिचार--( १) इन्द्रवायू इति--ह्विवचन उकार होने से प्रशम 
इतिकरण । 'देचताइन्दे च' ( ६।२।१४१ ) से उभयपद का प्रकृतिस्वर होना 
चाहिए किन्तु “नोत्तरपदे$चुदात्तादौ!० ( ६।२।१४२ ) से निषेध । "समासस्य? 
( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त ( २) बृहस्पतिम्‌- चामन के अलुसार डृत्‌ 
आद्युदात्त । पति- पा+ डति । प्रत्ययस्वर से आद्युदात्त । “उभे वनस्प- 
स्यादिषु युगपत्‌! ( ६।२।१४० ) से उसयपद का प्रकृतिस्वर । ( ३ ) मित्रा 
मित्रम्‌ में अस्‌ को आच्‌-आदेश । प्राति० स्वर । (४ ) अस्निम्‌-पववत्‌ । 
(५) पूषणम्‌-प्राति० स्वर! (६) भगम्‌--इंषादिगण से आयुदात्त । 
( ७.) आदित्यान्‌ अदिति 7 ण्य--प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । ( ८ ) सारु- 
तम्‌--मस्त्‌ + अञ्‌ ( अनुदात्तादेश्च ) । नित आद्युदात्त। (९ ) गणम्‌= 
'प्राति० स्वर । इ ५% 7 : अपर 20 रफ य Gi पक 
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हे इन्दादिदेवगण ! आपके 'छिएं ये सोमरस अच्छी तरह सम्पन्न किये 
गये हैं ( प्र ञ्रियन्ते ) । ये सोम तृप्तिकारक ( मस्सराः ), ` हषं देनेवाले, विन्दु 
के रूप सें स्थित ( द्रप्साः ), मधुर ( मध्वः ) तथा कटोरे ( चसू ) आदि पात्नों 
में विद्यमान हैं । 
प्रियन्ते--«/ सह या२/हृ से कमंवाच्य का रूप । हियन्ते ( संपादित होते 
हैं ) । 'रिङ्शयग्छिङछु' से रिडादेंश । इन्दवः--विन्दवः, सोमरस ।\/उन्द + 
ड ( नित्‌ )। जो पात्रों को सिंगा दे । स्मरणीय है कि चमू में शुक्लवर्णं के 
रखे हुए सोम और इन्दु दोनों संस्कृत में रूपसाहश्य के आधार पर चन्द्रमा 
के पर्याय हो गये हैं। मत्सराः:--._/मद्‌ + सर । तृप्ति देनेवाले । संस्कृत में 
ह्रसका अर्थादेश ध्येय है। मादयिष्णव-\/मद + णिच्‌ + इष्णुच्‌। हपं 
प्रदान करनेवाले, मानसिक स्फीति देनेवाळे । द्रप्साः = बिन्दु-समूह । तुङनीय, 
जर्मन--ध०6, डच तथा अंग्रेजी 0709, ,प्रा० अंग्रेजी--07092 आदि । 
मध्चः--'मधु+--( मीठा ) शब्द का प्रथमा वहुवचन । गुण का "अभाव, यण्‌ । 
चमृपदः--चमू = कटोरा, सोमपात्र, चमस । ९/सद्‌ = बेठना, । चमू में 
रहनेवाळे । चमू की व्युरपत्ति दैय/ चसु ( अदने )+ ऊ। चम्यते भचयते येषु 
चमसेषु ते उम्वः । जिनमें लोग खाये । 
स्वरविचार-( १) प्र-“उपसगै स्वर। (२) वः- युष्मदादेश 
अनुदात्त । “बहुबचनस्य वस्नसौ'। ( ३ ) भ्रियन्ते--तिड्निघात । (४) 
इन्दवः \/उन्दी+उ (नित्‌ )। आद्युदात्त। (५) मत्सराः--४ 
मदु न सर ( चित्‌ )। अन्तोदात्त । ( ६ ) साद्यिष्णवः--\/ मद्‌ + णिच्‌ + 
इष्णुच्‌। चित्‌ के कारण अन्तोदात्त “मादयिष्णु' शब्द । (७) द्रप्साः-- 


प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । (८ ) सध्व:-“/मद्‌ + उ ( नित )। आयु- . 


दात्त । देखं-१।१३।२। व्यत्यय से एुंढिछज्ञ। (९) 'चमूउसदः--चमूषु 


सीदन्ति। 'चमू + ./संद + क्विप्‌। सुषामादि से षत्व। कुदुत्तरपद का 


प्रकृतिस्वर होने से स का अ उदात्त है । चमूपद्‌ + जस्‌ । 
संत्र 

हे अग्निदेव ! आपकी वन्दना ऋत्विज लोग कर रहे हें । वे ऋत्विज 
« आपकी सहायता के इच्छुक ( अवस्यवः ), मेधावी ( कण्वासः ), दर्भतृ्णों का 
छेदन किये हुए ( बृक्तवहिषः ), हविष से युक्त तथा अळंकृत करनेवाले हैं । . 


सायण ने 'कण्वासः का 'मेधाविनः' अर्थ करके इसे विशेषण बना दिया है 
जिससे उन्हें विशेष्य ऋत्विजः का अध्याहार करना पड़ा है। वस्तुत 


“कण्वासः? कण्व के वंशजों की ओर संकेत करता है । वह विशोष्य है, कर्ता 
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जरा === 
है-कण्वासः ईळते = कण्वपुळ वन्दना करते हैं । 'ईड्‌ स्तुतौ? का रूप आस्मने- 


पद होता है--ईडे, ईढाते, ईळते । ईळते =,ईड + रट्‌ ( अते )। ड का ळ। 

अवस्यचः--२/ अव + अच्‌ ( अवन्तीत्यवाः ) = अवाः देवाः! अव + 
क्यच्‌। अवान्‌ अतिशयेन इच्छुति । अव+ य। 'क्यचि च? से इंकार नहीं 
हुआ क्योंकि 'नच्छुन्दस्यपुत्रस्यः के द्वारा उसका निषेध होता है । 'सर्वप्रातिप- 
दिकेम्यो छालसायां सुग्वक्तव्यःः एक वार्तिक है जिसले सुकू आगम हुआ। 
*अवस्यति’ क्रियापद है । 'क्याच्छुन्दसि’ से उ प्रत्यय । अवस्यु । बहुवचन में 
'अचस्यवः = देवताओं को इच्छा करनेवाले। किन्तु/अव्‌ + असुन्‌=भवस्‌ 
रक्षा के अर्थ में लेकर रक्षाभिळापी अर्थ लेना कहीं ठीक है। 

बृक्तवर्हिषः पहले आ चुका है । बृक्तानि बर्हाषि येस्ते। जिन्होंने 
कुशच्छेदन कर छिया है । “कण्व” की व्युत्पत्ति सायण«/ कण ( ध्वनि करना 9 
+ क्वन्‌ से करते हैं--जो ध्वनि कर, स्तोत्रपाठादि करें अर्थात्‌ ऋत्विज । 

हविष्मन्तः--हविस + मतुप्‌ । तसौ मत्वर्थ' से असंज्ञा होती है 
अतः पद्स्वाभौच में स्‌ कारु नहीं हुआ। हवि.से पूर्ण, हवि देनेवाळे। 
अरंकृताः—अळम्‌ + ^/ क + क्विप्‌ = अळंकृत्‌। छ >र। समी चीजों को 
प्रस्तुत या सुशोभित करनेवाले । - 

अर्थ-हे अरिनिदेव ! रक्षार्यी, कुश का छेदन किये हुए, हविः पूर्ण तथा 
सभी चोर्जो को प्रस्तुत करनेवाले कण्वपुत्र आपकी वन्दना कर रहे हैं। 

स्वरविचार--( १ ) ईळते--२/ईड (अनुदात्तेत्‌) + ळट्‌(अते) । विभक्ति 
रुसार्वधातुक के कारण अनुदात्त है अतः श्लातुस्वर शेष रहा । ( २ ) त्वाम्‌ 
सर्वनाम उदात्त। (३) अवस्यव:--अवस्‌ + क्यच्‌ + उ = प्रत्ययस्वर से 
अन्तोदात्त 'अवस्यु' । ( ४ ) कण्वासः \/ कण्‌ + क्वन्‌ । आद्युदात्त (नित्‌) । 
(५) वृक्तऽबर्हिषः--बहुत्रीहि के कारण पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । वृक्त में 
प्रस्ययस्वर के कारण अन्तोदात्त का शेष रहना । ( ६) हूविष्मन्तः--\/ 
हु + इसि = हविस्‌ । प्रत्ययस्वर से इ उदात्त । मतुप्‌ प्रत्यय अनुदात्त ही हे 
अतः वही स्वर शेष रहा। (७ ) अरमूऽक्कतः-अळं कुवेन्तीत्यरक्ृतः । 
'गतिकारकोपपदारकृत? ( ६।२।१३९ ) से कृत? को प्रकृतिस्वर । 
मंत्रा | 

हे अरिनिदेच ! वाहक घोड़े ( वहूयः ) जो आपको वहन करते हैं उन्हीं 
पर देवताओं को आप सोमपान के लिए ले आयें। घोड़ों को पीठ चमकीली 
है ( चुतपृष्ठाः ) तथा सन में संकल्प करते ही रथ में ये आप ही जुड़ जाते हैं । 
घोर्दो का बहिरंग तो सुन्दर दै ही, अन्तरंग भो अच्छा हे कि उन्हें रथ में 
जोतने के छिए श्रम करना नहीं पडता । 
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घृतपृष्ठा \/ छ ( क्षरणदीप्त्योः ) + क्त यत. ( रदी चमकीला )। 


पृष्ठ = पीठ । जिनकी पीठ बहुत 'चर्मकीळी है । पाश्‍चात्य विद्वार्नों ने इत का 
अर्थ 'घी? लेकर असंगति उत्पन्न कर दी है । वस्तुतः यह विशेषण वाहक घोड़ों 
का है जिनकी पीठ के आस्वर होने में ही संगति है। मनोयुजः--मन में 
विचार उठते ही जुत जानेवाले। मनसा युञ्जते । वह्य/ः--</ वहू + नि । 
चहन करनेवाले ( घोड़े )। चूँकि अग्नि यजमान के हव्य के वाहक हें अतः 
संस्कृत में पीछे जाकर इनका ही नाम वहि है । तृतीय पाद में 'वह? क्रिया पद 
का अध्याहार करना है । देवाच. आवह। देवान्‌ + सोमपीतये = देवान्स्सोम- 
पीतये । धुट्‌. का आगम । 
स्वरबिचार--(.१ ) छृतऽपरष्ठाः--वुत्रीहिसमास में पूवपद का प्रकृति- 
स्वर । पूर्वपद में 'घृत' प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त हे, वही स्वर हेप रहा। 
(२) मनःऽयुजः-मनस्‌ + / युञ्‌ + क्विप्‌ । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर 
होने से उदात्त। (३) ये-सबंनाम उदात्त । .( ४ ) त्चा-युष्मदादेश 
अनुदात्त । ( ५) वहन्ति--< वहू + शप्‌ + झि ( अन्ति ) । "पू और झि 
(-रसावंघातुक ) अनुदात्त हैं अतः धातु का स्वर शेष रहा । “यदुखुत्ताखिस्यस्‌' 
से निघाताभाव हुआ । ( ६ ) वह्णयः--\/ वद + नि ( नित्‌ ) । आद्युदात्त । 
(७) आ--उपसर्गस्वर । ( ८ ) देवान्‌--अचपत्ययान्त, अन्तोदात्त । (९) 
सोमऽपीतये--सोमस्य पीतियस्मिन्‌ ( बहुब्रीहि )--पूवेपद॒ का प्रकृतिस्वर । 
पूवपद में सोम मनू प्रत्यय ( नित्‌ ) से बना है, आद्युदात्त है। 
: पड्विंश त्रगँ समास । 
संत्र ७ , 
यहाँ यजमान प्रार्थना कस्ते हैं कि हे अगिनुदेव ! आप उन इन्द्रादि देवों 
को, जो यजनीय ( यजन्नान्‌ ) हैं, सत्य या यज्ञ के वर्धक हैं, पल्लोयुक्त कर 
दीजिए । हे सुन्दर जिह्वावाळे देवता ! आप उन्हें मधुर सोमरस का भाग 
( मध्वः ) पिळावे । 
यजन्रान्‌--^/यज + अत्रन्‌ । यजनोय, पूज्य । ऋताबृधः--ऋत के 
वर्धक, नेतिक या याज्ञिक नियमों की वृद्धि करनेवाले। पत्नीवतस्कृधि 
पल्लीवान्‌ कर दे । अभिप्राय यह दै कि उन्हें पल्ली के साथ आने को कहें। झु +: 
छोट्‌ ( सिप्‌ >हि>घि ) 'थ॒र्णपृकृवृभ्यश्‍छन्दसि' से हि को घि आदेश-- 
मध्वः--मधु + ङस्‌ । ष्ठी शेषे' से "भागस्‌? इस अध्याहृत पद का संबंध 
है--मध्वः मघुनः भागं पायय ( मधुर सोभ. का अंश पिलार्थ )। पायय--\/ 
पा +णिच्‌ ( युक-भागम )। पाययति.।. .. . : RET RR 
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स्वरविचार--( १ ) ताच्‌--भतिपदिकस्वर से उदात्त । ( २ ) यजत्रान्‌ 


५ यज्‌ + अन्नन्‌। नित्‌ के कारण आद्युदात्त । ( ३) ऋत5वृघः-- 
ऋत + </बध्‌ + क्विप्‌ । 'गतिकारकोपपदात्कृत? ( ६।२।१३९ ) से कृदुत्तरपद्‌ 
का प्रकृतिस्वर । .( ४ ) अग्ने--पादादि में होने के कारण “आमन्त्रितस्य च? 
( ६।१।१९८ ) से आद्युदात्त। ( ५) पल्लीञ्वतः--पति («/(पा+ढति ) 
शब्द प्रस्ययस्वर से आद्युदात्त है। 'पव्युर्ना यज्ञसंयोगे' ( ४॥१॥३३ ) से ङीप्‌ 
और इ को न्‌। पतून्‌ ई--पत्नी न सतुप्‌ । 'छुन्दसीर” ( 4२॥१५ ) से स्र 
का व्‌। पत्नीवत्‌! छीप्‌ भौर मतुप्‌ पित्‌ के कारण भायुक्रत्त हैं अतः पत्ति का 
आद्युदात्त ही शेष रहा है । (६) कृधि--२/७- घि ( छोट्‌) | तिङ्निघात । 
(७ ) सध्वः--मधु न ङस्‌। गुणाभाव, यणू। पूर्ववत्‌ आद्युदात्त । ( ८ )' 
सुडजिह--आंमन्न्रितनिघात । ( ९ ) पायय--विङ्निघात । यहाँ 'आसन्त्रित 
पूर्वमचिगअमानवतः से 'सुजिह्ः को अविद्यमानवत्‌ रूप होगा अतः 'मध्वः' कीः 
अपेक्षा से निघात हुआ है। ० 
मंत्र--८ 

हे अग्निदेव ! आप देवताओं को तो ळे आये । अब वे यजनीय तथाः 
चन्दनीय देवगण वपट्कार के समय मधुर सोमरस का अंश आएकी जीभ से 
पियें। ` oR 

थे ये'"*ते--जो-ओ देवता यज्ञनीय तथा स्तुत्य हैं वे सभी अपनी जिह्वां 
का कौशल सोमपान में दिखायें । वपट्कृति--वषटू देवताओं को हऱ्यदान 
के समय प्रयुक्त ध्वनि है। जब यज्ञ में वषट्‌ का उच्चारण हो, तब ये देव॑ता 
सोम पियें । एक “ते! ( तव ) 'जिह्वया' से संबद्ध हे--भापकी जीभ से ( अझि 
के द्वारा ) । 

स्वरविचार-( १ ) ये--प्राति० स्वर । ( २ ) यजत्राः यज्‌ + 
अन्नन्‌। आद्युदात्त ( नित्‌)। (३) ये। (४) इईड्याः-\/ ईद्‌ + 
ण्यत्‌ । (ईडवन्दबशंसदुहाँ ण्यतः' ( ६।१।२१४ ) से आश्युदात्त । ( ५ ) ते— 
सर्वत्र म उदात्त । ( ६ ) ते--युष्मद्‌ का आदेश अनुदात्त । ( ७ ) पिबन्तु, 
तिङ्निघात । ( ८ ) जिहया--प्राति० स्वर । (९) सधघोः\/मद्‌ + उ 
( नित्‌) आदयदृप्त । (१०) अर्ने--आमन्त्रितनिघांत । (१५) वषट्‌कुति-- 
वषट्‌ इति. करणं यस्मिन्‌ ( बहुब्रीहि )-..पूत्रपद ( वषट्‌-- निपात आद्युदात्त ) 
का प्रकृतिस्वर । 
मन्त्र र क क 

` ये मेघावी अग्निदेव जो होम पूरा करनेवाले होता भी हैं, सूये के चमकोले, 
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( रोचन ) स्थान से उन सभी देवताओं को इस पज्ञ में. ळे आयें जो प्रातःकाळ 


ही यज्ञ में जाने के लिए जाग जाते हैं ( उषछँघः ) । 

आकीस्‌--दूर के .अर्थ में निपात। 'दूर से! । सूर्य का रोचन अर्थात्‌ 
दीहतिमान्‌ स्वर्गलोक बहुत दुर है, वहीं से अझि देवताओं को छे आयेंगे। ये 
देवता “उषबुंध? अर्थात्‌ प्रातःकाल ही जागनेवाळे हैं। «/बुध्‌ = जागना। 
उषःकारे जुध्यन्ते--उपलुंधः। उषस + \/डुध्‌+ किविप्‌। असि विप्र अर्थात्‌ 
मेधावी हैं, होता हैं क्योंकि . देवताभ्रों को बुळाकर छाते हैं और होम को 
निष्पन्न करते हैं । वज्ञति--/वहू + लेट्‌ (तिप्‌ )। वहु.+ सिप्‌ + शप्‌ + 
तिप्‌। 'द्दो ढ/ से हको ढ॒। 'पढोः कः सि’ से क, स्‌ का प्‌ ( इण्कोः) । 
चक्तांत = वहन कर । 

„= स्वरविचार-( १ ) आकीम्‌--निपाता,आश्यदात्त। ( २ ) सूयेस्य-- 
स्‌ + क्यप्‌ ( निपातन--'राजसूयसू्य ०” ३।३।११४ ) । धातुस्वर से आद्यदात्त । 
(३) रोचनात्‌ू--./रुच + युच्‌। 'चित! से सन्तोदात्त । (४ ) विश्वान्‌ 
« विश्ञ+ क्वन्‌ । नित्‌ आद्युदात्त । ( ५ ) देवान्‌ + २/ दिव्‌ + अच्‌। अन्तो- 


त्त ( चित्‌) । (६) उषः5बुघः--उषसि बुध्यन्ते। उपस्‌+ »/चुधन ` 


क्विप। “गतिकारको पपदातकृत' ( ६।२।१३९ ) से उत्तरपद का प्रकृति स्वर खु 
(ड) उदात्त। ( ७) विप्र:---./ वप्‌ + रन्‌ ( ऋज्ञेस्द्राअ० सेओनिपातन )। 
वित्‌ आद्यदात्त । ( ८ ) होता--«*/ हवे “ दृन्‌ । संप्रसारण, परपूवत्व, गुण । 
निव्‌--आद्युदात्त । ( ९ ) इह--इदम + ह । प्रत्ययस्वर । ( १० ) वक्षति-- 
तिङ्निघात। | ० 
सन्त्र--१० 
प्रस्तुत ऋचा का प्रयोग असिष्टोम में प्रडग़शखस्त्र में याज्या के रूप में 
होता है। यहां अझिदेच को सभी देवताओं के साथ मिलकर सोमरसयुक्त मधु 
पीने को आमंत्रित किया जा रहदा है। अझि इन्द्र, वायु तथा मित्र के घाम 
९ तेज, प्रकाश ) के रूप में विद्यमान देवताओं के साथ आकर मधु पियें । 
विश्वेसिः--सभी देवताओं के साथ । इसके कुछ व्यक्ति हे--इन्द्र, वायु, 
मित्र आदि सोम्यं मधु--सोम से युक्त मधु । सोम + य ('तद॒हंति! या 'विकार' 
अर्थ ) = सोम्यम्र । मित्रस्य घामभिः--मिन्न की ज्योतियों से । अभिप्राय है 
कि मित्र के रूप आपकी ही मूर्ति है। अपने उन प्रकारों से भी आप मधु 
पीये । 'हृ॒यचो5तस्तिडः' ( ६।६।१३५ ) से पिव को संहिता में दीघं । 
स्वरविचार-( १ ) विश्वेभिः-क्वन्‌ प्रस्ययान्त आद्यदात्त। (२) 
सोम्यम्‌ सोम + य। प्रत्ययस्वर! ( ३ ) सघु-९/मद्‌ +ड ( नित्‌ )। 
आधुदात्त ( ४ ) अग्ने--पादादि में रहने से आमन्त्रित आद्यदात्त ( ५ ) 
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ऋुक्‌-संहिता-्रकाशः ४२६ 


Een 
इन्द्रेण-\/इदि ( परमैश्वर्ये )+ रन्‌. ( निपातन-ऋञ्रेन्द्र० ) नित्‌-- 


आद्युदात्त। (६) वायुभा-\/वा+ उण्‌। प्रव्यस्वर से अन्तोदात्त । 
(७) पिब-/पा+ प्‌ + छोट्‌ ( दि) --पिबादेश--पिब + शप्‌ ( हिका 
लोप "अतो हे?) । शप्‌ पित्‌ है इसलिए धातुस्वर ही शेष रहा। पादादि 
में होने से निघाताभाव । (८) सित्रस्य--मित्र को प्राति० स्वर से अन्तोदात्त । 
( ९ ) घामऽमिः-\/ घा + मनिन्‌ । नित्‌-आद्यद्ात्त। 
सन्त्र—११ 

हे अझ्िदेव ! आप होता ( होमनिष्पादक ) हैं, ( होतू, अध्वयुं आदि ) 
मनुष्यों के द्वारा रूपपित ( मनुर्हितः ) हैं । आप चूंकि सभी यज्ञों में आसीन 
होते हैं अतः हमारे इस यज्ञ ( अध्वर ) को भी निष्पन्न कीजिये । 

मनुर्हितः होता--मजु के द्वारा हमारे होता के रूप में प्रतिष्ठित (प्रिफिथ) ॥ 
यही विचार सभी पश्चिमी व्याख्याकार रखते हें । सायण व्याकरण की प्रक्रिया 
से\/मन्‌+ उस्‌ से मचुस का अर्थ मनुष्य लेते हैं । अतः “मनुष्य के द्वारा हित 
( संपादित )! अर्थ किया गया है। वस्तुतः मनु ( आदि पुरुष ) से अग्नि का 


_ सम्बन्ध कम ही रहा है। यज्ञेषु सीदसि--यश्षों में बेठते हैं। इमम्‌ अध्वरं 


यज = इस यज्ञ का संचालन करें। चूँकि आप प्रत्येक यज्ञ में आसीन 
होते हैं, इस छिप हमारे यज्ञ में आप अनुष्ठाता का काम करें। , 
स्वरविचार--( १) त्वम्‌-सवंनाम उदात्त। (२) होता-\/ 
हेन्‌ + तून । नितू--भाशुदात्त । (३ ) सनुः5हितः- मन + उस्‌ (नित्‌) 
मनुस्‌ आद्यदात्त । ५/धा + क्त = हितः। सनुषा हितः ( तृतीया तत्पुरुष 
समास )- “कर्ेकरणे कृता बहुलम्‌’ (२।१।३२ )। “तृतीया कर्मूणि' ( हारा 
४८ ) से पूर्व॑पदप्रकृतिस्वर। म का अ उदात्त रहा । (४ ) अग्ने--पादादि 
में होने से आमन्त्रित को ०आयुदात्त ( ६।१।१९८ )। (५) यज्ञेषु-\/. 
यज्ञ + नङ । प्रस्ययस्वर से अन्तोदात्त 'यक्ष' । (६) सीदसि-तिङनिघात्त । 
(७ ) सः--तत.क्रा प्रातिपदिङस्वर । ( ८ ) इमम्‌-इदस्‌ का प्रातिपदिक- 


« स्वर । सः+ इमम्‌ = सेमम्‌ | "सोऽचि लोपे चेरपादपूरण ६' ( ६।१।१३४ ) 


से सु का लोप होकर गुणादेश । “एकादेश उदात्तेनोदात्त? से 'सेमस्‌' में दोनों 
उदात्त स्वर हो गये । ( ९ ) नः-_अस्मदादेश अनुदात्त । (१०) अध्वरम्‌ 
न ध्वरो हिंसा यस्मिन्‌ सोऽध्वरः। बहुीहिसमास में “नन्सुभ्याम्‌' से उत्तरपद 
का अन्तोदात्त। “नो अध्वरम्‌’ में 'प्रकृत्यान्तःपादमच्यपरे' से प्रतिभाव । 
( ११) यज-तिङ्‌ का'निघात । 

सन्त्र-१२ ही 

हे अग्निदेव ! अपने रथ में रोहित्‌ नायक घोढ़ियों को आप जोत छेँ। 
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` ये च्ोदियाँ गतियुक्त ( अरुषीः ) तथा रथारूढ पुरुषों को छे जाने में समर्थ 
( हरिसः ) हें । उन्हीं के द्वारा जाप देवताओं को यहाँ छे आयें । 
युचवा--'युचव' का छान्दस दीघ ।५/ युज्‌ + लोट्‌ ( थास्‌ >से )। रुघा- 
दिगणोय श्नम का छोप। युज्‌ से ( स्व ) = युक्‌ + प्व = युचव । जोड़ दें । 
अरुपीः--अरुण वर्ण की । अरुष और अरुण समान सूळ वाले शब्द हैं । सायण 
के अनुसार\/ऋ + उपन्‌ । धातु को गुण, रपर। अर्‌ + उप = अर्घ । खी 
लिंग में छान्दस छोपू। द्वितीया बहुवचन । रोहितः का विशेषण । हरितः = 
पीत चर्ण की । सायण--हत्तं समर्थाः। «/ हृ + इति प्रत्यय । रथ = «/रख 
+ क्थन्‌। ग 
अर्थ--दै अग्निदेव ! आप रथ में अरुण, पीत तथा रक्त वणं की घोड़ियों 
को जोत के तथा उनकी सहायता से देवताओं को यहां ले आये। 
स्वरविचार--( १) थुक्व--</युज + छोद्‌ ( थास्‌ > से > स्व ) । 
प्रत्ययस्वर । (२) हि--निपातस्वर। ( ३ ) अरुपीः-/ ऋ क उपन्‌ । 
` आयुदात्त--नित्‌। (४) रथे--रम + क्थन्‌ू-+-आयुदात्त (नित्‌)॥ (५) 
हरितः--/हि + इति--अत्ययस्वर । ( ६ ) देव--आमन्त्रितनिघात । (७) 
रोहितः--«/ रुहू + इति--प्रस्ययस्वर । ` (4) तामि:--तत्‌ का प्रालि० 
स्वर । 'सावेकाचः०, ( ६।१।१६८ ) से विभक्ति को उदात्त होता किंतु 
०्साववर्ण०? ( ६।१।३८२ ) से निषिद्ध हुआ । (९) देवान---भंच्‌ प्रत्ययान्त । 
चित्‌ के कारण अन्तोदात्त । न्‌ का रुस्व शौर अनुनासिक । ( १० ) इह-- 
इदम्‌ + ह--प्रत्ययस्वर । (११) आ--उपसर्गस्वर । (१२) बह-- 
तिङनिधात । 


सप्तविंश वर्ग समाप्त । 
सूक्त--१५ ° 
१२ ऋचाओं के इस सूक्त के देवता “ऋतु' हैं। भारतीय ऋतुओं का प्रति- 
निधित्व करनेवाले ये देवता ऋग्वेद के अढ्पप्रसिद्ध देवताओं में हैं। इनकी कोई 
विशेषता भी यहां प्रकट नहीं है । दूसरे देवताओं की प्रधानता और सोम रस 
के अविरल पान में इनकी विशेषताएँ दव गयी हैं। इन्द्र, मरुत, स्वष्टा, भझि, 
मिन्नावरुण आदि देवताओं की प्रधानता ही इन मन्त्रों में हो गयी है जिससे 
ऋतु? अप्रधान हो गये हैं । 
मन्त्र--१ 
हे इन्द्र ! ऋतु-देवता के साथ आप सोमरस पियें। वे सोम के बिन्दु 
{इन्दवः ) आप में प्रवेश: करें--बूँदःबूँद करके सोमरस आपके उदर में:प्रवेश 
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nnn 
करें । ये सोमरस तृप्तिकर ( मर्सरासः ) तथा सदा उसी उद्र में निवास i 


८ क का 


ऋषक-संहिता-प्रकाशः "४३१ 


चाळे ( तदोकसः ) हैं। ° डे 

“पिव ऋतुना’ संहिता तथा पद-पाठ दोनों में. एयक-एथक्‌ हैं किन्तु 
का आग्रह है कि 'पिबतुंना? पढे--यही विधि इस सूक्त भर में ळगायी जायः 
इन्दव:--सोमबिन्दु, सोमरस । मध्सरास:--मस्सर + जस्‌ ( असुक्‌ ) 2 
मत्सर = मद ( आनन्द, तृप्ति ) देनेवाछा ।\/मद्‌ + सर ( चित्‌ )। विशेषतः 
१।३४।४ में देखें । तदोकसः--'तत' से इन्द्र के उद्र का परामश होता हे । 
ओकस निवासस्थान । सोमबिन्दुओं का स्थायी निवास इन्द्र का उद्र ही है। 
वहीं ये निश्चिन्तपूर्येक कुछ देर रह सकते हैं । 


स्वरविचार--९.१ ) इन्द्र--भामन्त्रित आधुदात्त । (२) सोमम्‌ 
«सुत मन्‌ । नित्‌--आद्युदात्त। (३) पिव--<(पा+ शप्‌ +छीट 
(सिप्‌ >हि ) । पा का पिब्‌ आदेश, पिब्‌ + शप्‌। घातुस्वर । हि का छोप। 
"पिवः और 'विशम्तु' दो तिछ संबद्ध हैं किन्तु उन्हें जोडनेवाळा “च' छुछ है 
अतः 'चादिलीपे विभाषा? ( ८।३।६३ ) से प्रथम तिङ्‌ का निघात नहीं हुआ हवे 
पिब + ऋतुना में "ऋत्यकः ( ६।१।१२८ ) से शाकल्य के मत से प्रकृतिभाव, 
गुणनिपेध । ( ४ ) ऋतुना--ऋतु का प्राति० स्वर । ( ५ ) त्वा-युष्मदा- 
देश अनुदात्त ( ६) बिशन्तु-तिङनिघात। (७) इन्द्बः_/ उन्दी 
( बलेदन, सिंगाना )+उ (नित्‌ )। आद्युदात्त (८ ) मत्सरासः \/. 
मदू + सर ( चित्‌) अन्तोदात्त। ( ९) तत्‌ऽओकसः--तद्‌ ओकः स्थानं 
येषां ते--बहुन्नीहि में पूवपद का म्रक्कतिस्वर । 


सन्त्र—२ 

ऊपर के मंत्र में जिस श्रकार ऋतुदेवता के साथ सोम पीने के लिए इन्द्र 
का आवाहन किया गया है, उसी प्रकार यहाँ मरुतों को बुछाकर सोम पीने 
का आग्रह हो रहा है। हे मरुतो ! ऋतुदेवता के साथ आप छोग पोतृ- 
नामक ऋश्विज के पात्र से सोसरस पियें । पुनः हमारे इस यज्ञ को पवित्र करें 
( पुनीतन ) । हे अच्छे दाता ! आप लोग ऐसे ही हें--यज्ञ को पविन्न करने में 
आपकी ख्याति बहुत दै । 

पोत्रात-पोत्‌ + अण ( तस्येदम्‌ )। आदि अच्‌ की प्राप्त वृद्धि छान्दस 
विकर से नहीं हुई । पोता एक ऋस्विज हैं, देखे--१।३।१ की ब्याख्या । पोत 
की व्युत्पत्ति है--</ पूञ्‌ + तूच । छान्दस व्यत्यय से ही इट्‌ का असाव हुआ- 
अन्यथा 'पचिता! रूप बनेगा (लोक में) । अर्थ दै--पोता के पान्न से । “पात्रात? 
का अध्याहार करना पड़ता है । > 
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पुनीतन--«/ पूज्‌ ( पवने ) + छोट्‌ (थ > त > तन )। श्नां विकरण, 
“हु हल्यघोः? से आ का ई । “पादीनां दस्वः से पु--पु+नी + तन ? दोनों 
प्रस्ययों ( नी, तन ) के कित्‌ ( सार्यधातुकमपित्‌ ) होने से युणाभाव। ( यूयं ) 
पुनीतन = आपलोग पविन्न कर दें। 
हि + स्थ = हिष्ठा ( व्यत्यग्र से पत्व भौर छान्दस आकार ) । सुदानवः 
सुन्दर दानशीळ। सु+/दा+चु। स्वर की दृष्टि से यह सम्बोधन है, 
` अन्यथा यहाँ 'आपलोग सुन्दर दानशीळ हैं? यह अर्थ सर्वोत्तम होता। हे 
अच्छे दातृगण ! आप लोग ऐसे ( = पचित्र करनेवाले ) हैं । 
स्वरविचार--( १ ) मरुतः-_भामन्त्रित आद्युदात्त >: २ ) पिबत-- 
“आमन्त्रितं पूर्वमविद्यमानवत' से 'मरुतः' अविद्यमानवत्‌ होगा, जिससे पिबत . 
को पादादि समझेंगे और यथानियम स्वर छगेगा\/पा + छोटू ( थ> त॑ ) = 
पा+ शप्‌ + त= पिब्‌ + अ + त--पियत । शए्‌ अनुदात्त है (पित्‌) तथा 
“त? सी सार्वधातुक अनुदात्त ही है अतः धातुस्वर शेप रहा । ( ३ ) ऋतुना- 
प्राति० स्वर । (४ ) पोत्रातू--पोत + अण्‌ । तिङ्निघात । ( ५ ) यज्ञम्‌ 
\/यज्‌ + नङ्‌। प्रत्ययस्वर । ( ६ ) पुनीतन-तिङ्निघात। (९७ ) यूयम्‌ 
युष्मद्‌ को यूय आदेश + जस्‌ ( अस्‌ ) । भाति० स्वर से अन्तोदात्त यूय में 
अम्‌ ल्गा--'एकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त स्वर । (८) हिं--निंपातस्वर । 
स्थ--'हि च? से निघातनिषेध होनेपर तिङ्‌ को उदात्तस्वर । (१०) सुऽदा- 
नवः--आमन्त्रितनिघात । १ 


सन्त्र—३ र 
`हे पत्नीयुक्त ( ग्नावः ) स्वष्टा देवता ! ( नेष्टः ) हमारे यज्ञ की देवताओं के 
पास स्तुति कीजिए । ऋतु-देवता के साथ सोम भी पियें क्योंकि आप रत्नों 
के दाता हैं। सायण कहते हैं कि “ग्ना? का अर्थ याक की प्रामाणिकता पर “ल्ली! , 
है। जिसकी खी हो--झावाच्‌ । 'मचुवसो रु संडुदौ छुन्दसि-झावः। 
सावत्‌ के त्‌ को रू। पुनः नेष्टा का अर्थ 'स्वष्टाः देवता रखा गया हे । वेसे 
नेष्टा ऋत्विजों में एक है । ( देखं-ऋ० ३।१।१ की व्याख्या )। हे झावः 
नेः = हे पत्नीयुक्त त्वष्टा देवता । 
यज्ञं ग्रुणीहि--यज्ञ का स्तवन करें ।/ग्रू ८ स्तुति करना । रल्रधाः = 
“रत्न? का अर्थ 'घन' होता है-९/घा = «/दा। घर्नो के दाता। आप धनदाता 
हैं इसलिए सोम पियें। रत्न शब्द का ऋग्वेद में घन अर्थ ही सर्वत्र हैं । 
` स्वरविचार-( १ ) अभि--उपसगां में अभि अन्तोदात्त है। ( २) 
यज्ञम्‌ \/यल्‌ + नङ्‌। प्रस्पयस्वर। (३ ) गृणीहि-तिङ्निघात। ( ७ ) 
नः अस्मदादेश अनुदात्त । ( ५ ) ावः--पादादि में होने के कारण आम- 
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_न्त्रित का आशुदात्त । (६ ) नेष्टरिति-_आमन्त्रित आद्युदात्त है क्योकि पूर्व 


आमंत्रित के अविद्यमानवत्‌ होने से यह पादादि में माना जायगा। “ग्नाचः? 


विशेषण है “नेएः? विशेष्य--इसलिए्‌ 'नामर्निते समानाधिकरणे विरेषवचनस्‌? 
के द्वारा अविद्यमानवर्व का निषेध नहों हुआ है । ऋकारात्त शब्द का संवोधन, 


हे अतः इतिकरण । (७) पिब-पा(> पिष्‌ ) + शप्‌ । घातुस्वर । पूर्व में, 
संबोधन.पद्‌ अविद्यमानवत्‌ हैं इसलिए पादादि में रहने के, कारण निघात. 
नहीं हुआ डै। (८ ) ऋतुना--श्वंवद्‌ | (९) त्वम्‌-भआति० स्वर |; 
(१०) हि-निपात स्वर। .( ११ ) रत्नऽधाः-रर्नं दुंधाति। | रन + 
श/ घा + क्विप्‌ | कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । (१२) असि /अस्‌ +; 
स्तिप्‌। यातुस्वर । गेदद च? के कारण निघाताभाव । कछ 
सन्त्र--४ ` न तक 
हे अभिदेव ! देवताओं को' यहाँ छे आइये । तीनों सवना के समय अपने 
उचित स्थानों पर .छाकर उन्हें बेठा दें। उन्हें अच्छी तरह अलक्कत करें और 
अन्त में आप, ऋतु-देवता के साथ सोमरस पियें । समर 
योनिषु त्रिषु-दोनों एथगर्थबोधक शब्द मानकर सायण ये अथे किया 
हैं-न्रिषु सवनेधु, योनिषु स्थानेषु = तीनों सवनों में अपने-अपने उचित 
स्थानों पर । वस्तुतः 'त्रिषुः 'योनिषु' समानाधिकरण विशेष्य-विशेषण के रूप 
में हैं-तीनों स्थानों पर। योनि--/यु+नि ( नित्‌)। 'साद्य” में 
छान्दस दीघं। सूप / भूष्‌ + छोद्‌ ( दि )। म * 
स्वरबिचार--( १ ) अग्ने-शमंत्रित भायुदात्त । (२ ) देवानू-- 
२/दिव्‌ कचू। अन्तोदात्तं। न्‌ का रु, रुका अनुनासिक । ( ई ) इह-- 
इद्म्‌ + ह। प्रस्ययस्वर । (४) आ--उपसर्गस्वर । ( ५ ) वहू- तिङ्‌- 


` निघात। (६) साद्य--पादादि में निघाताभाव। -/सदू + णिच्‌ =' 


सादि+ शपू+ कोट्‌ (हि)। णिच्‌ का स्वर ( इ> ए> अय्‌ः 
उदात्त )। (७) योनिषु /यु+नि (नित्‌ )। 'ड्नश्यादिरनित्यस्‌’ सेः 
आद्यदात्त। (<) त्रिपु--'सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्ति? ( ६।१।१६८ ) से 
विभक्ति को उदात्त। (९) परि-उपसगं-स्वर । (३०) भूष--तिङ्‌- 
निघात । (११) पिब-_तिङ्‌के बाद तिङ्‌ दै इसलिए निघाताआव दै । 
स्वर पूर्ववत । ( १२) ऋतुना-वंवत्‌। 

संत्र 2. | 

हे इन्ददेवता ! आप ब्राह्मण की ( त्राह्मणाच्छल नामक ऋशत्विज की ) 
संपत्ति के रूप में विद्यमान पान्न से, ऋतुदेवों के पी छेने के पश्चात्‌, सोमरस 

२८ "७० स० 
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ˆ पियें । उस पान्न से आप भी पियें, ऋतु-देव भी पियें । आपके इस सहपान 
का कारण यह दै कि ऋतुओं के साथ आपकी मैत्री अविच्छिन्न दै (अस्तृतस्‌) । 
'ब्राहण? का अर्धे यहाँ ब्राह्मणाच्छुंसि नामक पुरोहित है जो १६ में 
अन्यतम है ।. "राधसः = संपत्ति से उत्त ऋत्विज की संपत्ति चह पात्र दै 
जिससे देवताओं को इवि देते हैं। संपत्ति से अभिप्राय यह है कि बाह्मणाच्छुंसि 
का काम ही है पात्र में हवि देना, वही कर्तव्य है। अतएव वह अपने 
नियोग को अशून्य करते हुए ऐसा करता दै । पान्र-दान के प्रभारी के रूप 
सें ( in०h३7४० ०) वह ऋत्विज हे अतः उसके 'धनरूप पान्न से’ कहा गया 
है। राध्नोति प्रीणयति इति राधः धनम्‌ । लि 
ऋतुँरणु--ऋतुन्‌ + अनु । 'दीर्घादटि समानपादे’ ( ८।६।९ ) से न्‌ को 
7 रू हुआ। “मो भगोकघो०? से स को प्राप्त यकार नहीं हुआ क्योकि उसके 
पूवं अवर्ण नहीं है । “अत्रानुनासिकः पूवस्य तु वा ( ८।३।२ ) से वेकहिपक 
अनुनासिक छगा । अस्तृतम्‌ /स्तृ = मारना । 'अहिँसित, भविष्छिन्न' 
ऋतुओों के साथ आपका सख्यभाव अटूट है । 
' * स्वरविचार--( १ ) ब्राह्मणात्‌--ब्रह्मनू ( अचुदात्तादि, पुंजिंग में ) = 
अन्‌ । 'ब्राह्मण जित्‌ के कारण आद्युदात्त । 'अजुदात्तादेरञ्‌?। ब्रह्मा से संबद्ध 
पान्न से (२) . इन्द्र--आमन्त्रितनिघात। ( ३) राघसः-\/ राध्‌ + 
असुन्‌। आधुदात्त ।  ( ४) पिथे--छान्‍्दस दीघं । पादादि में पूर्ववत्‌ 
स्वर। (५) सोमम्‌-\/सु+ मन्‌। नित--भायुदात्त । (६) ऋतून्‌ 
प्रातिपदिकस्वर । (७ ) अनु--निपात आद्युदात्त। ( ८ ) तव--युष्मद्‌ 
( 'तवममौः छसि? से तवादेश ) + उस्‌ . (अश )। 'युष्मद्स्मदोङसि’ से 
आद्युदात्त। ( ९ ) इत्‌-( १० ) हि--निपात स्वर। ( ११) सख्यस्‌-- 
सखि+य। प्रत्ययस्वर ( १२ ) अस्तृतमू--नैंजू + ^/ स्तृ + क्त। ` अव्यय 
पूर्व पद्‌ का प्रकृतिस्वर ( ६।२।२ ) । 
संत्र 


यहाँ ऋतु के साथ मित्र और वरुण के युग्म को आहूत किया गया है । 
ये दोनों ( मित्र, वरुण ) इतब्रत अर्थात्‌ कर्मों को स्वीकृत किये हुए हैं । हे 
देवयुगल ! अप कऋतुदेव के साथ हमारे इस यज्ञ को व्याप्त करें-यहाँ 
पहुँचे । हमारा यह यज्ञ दत्त (प्रौढ) तथा अविनाश्य ( दुर्दम> 
दूळम ) दै । 

सायण ने 'दूळभं द॒त्तम्‌? को 'यज्ञस' का विशेषण माना है किन्तु उन 
दोनों शब्दों को “युवम्‌? ( आप दोनों--मिन्नावरुण ) का समानाधिकरण 
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मानना ठोक है। आप दोनों जो एक दुलभ ( अपराजेय ) शक्ति (दत्त) 
हैं। युवम = युवास्‌ ( आप°दोनों )। दुचस्‌--शक्ति। यह नपुंसकलिङ्ग है । 
चतब्रत--अपने नियम के पक्के । मित्रावरुण के नियमों ( नेतिक नियमों ) 
का ऋग्वेद में बहुत उल्लेख है। पदपाठ में यह दीर्घ है क्योंकि द्विवचन 
अयोग है । यही दशा मित्रावरुण की है । छन्द के आग्रह से आकार का दोनों ` 
पदों में संहितापाठ में हस्व हो गया है । 

दूळभम्‌--सायण के अनुसार, दुर्‌ + १/ दद्‌ + खळ्‌। व्यत्यय से उ को 
ऊ, र्‌ कालोप, द का ड, इ का भ--ये चार क्रियायं । दुःखेन दह्यते 
दुःख से जिसे दग्ध, कर वह यक्ष, अक्षय । -/दह्‌ से इसकी ब्युरपत्ति ठीक 
नहीं हैं। इसलिए मेकडोनळ का कथन है--दुसू+ दम ( जिसे छोग धोखा 
न दे सके ) । «/दभ = ठगना । भारोपीय भाषाविज्ञान में इसकी व्युत्पत्ति 
का प्रकार यों है--दुस्‌ दम >,दुज्‌ दभ> दुज्‌ दभ>दूळ्भ । सूर्घन्य ध्वनिर्यी 
के संस्कृत में आगमन के विचार के समय यह प्रश्‍न उठता दै । यही बात 
निस्‌ + द>नीड में देखी जाती है। आश्याये--</अशू ( व्याप्ती ) + लिटू 
( आथास्‌ > आथे ) । अर्थ है--आप दोनों पहुँचते हैं । 

अर्थ--अपने नियम के घारक हे मिन्न और वरुण ! आप दोनों, जो एक 
अजेय शक्ति के रूप में हैं, ऋतुदेवता के साथ यज्ञ में पहुँचते हैं । 

स्वरविचार-( १ ) युबम्‌-युष्मद्‌, ( युवद्‌ आदेश ) + अस्‌ । “शेषे 
खोप? से टि अथवा अन्तिम द्‌ का छोप। यव + अस्‌। "अभि पूर्व? से 
पूर्वरूप एकादेश । भाषा में आकार । युवदू का प्रातिपदिक स्वर । दि लोप के 
यक्ष में 'अजुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः” ( ६।१।१६१ ) से अस्‌ को उदात्त, 
अन्त्यळोप करते हैं तो 'एकादेश उदात्तोनोदात्त” ( ८।२।४ ) से एकादेश 'अ' 
को उदात्त । दक्षम--२/ दचूमं घञ्‌ । नइंसकलिंग । जित्‌ के कारण आद्युदात्त 
( ३ ) घृतऽत्रता --आमन्त्रित निघात । ( ४ ) सित्रावरुण- आमन्त्रित पद 
है पादादि में रहने से आयुदात्त हुआ । (५) दुः5दभम्‌- दुख्‌ +/ दभ 
(याद) + खळू। दम में कित्‌ स्वर से द॒ (अ) उदात्त है। ऋदुत्तर 
पद्‌ का प्रकृतिस्वर होने से वही शेष रहा। ( ६) ऋतुना--प्राति० स्वर । 
(७ ) यज्ञम्‌--पवंवव्‌। ( « ) आशाथे इति--तिडनिघात । महम संज्ञक 
होने से इति-करण । 

अष्टादिश वर्ग समाप्त । 
सन्त्र- 9 
चाहे अभिष्टोमादि प्रकृतियाग ( अध्वर ) हो, चाहे उक्थ्यादि विक्ृतियाग 
(यज्ञ) ही क्यों न हों--सर्वन्न ऋत्विज लोग धन की कामना करते हुए 
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४३६ ऋग्वेद्संहितायां 
ˆ ( द्रविणसः) अपने हाथों में सोम की छता को पीसने वाळे पापाणखण्डों 
को लेफर उन अभिदेव की चन्दना करते हैं जों धनदाता हैं ( द्रविणोदाः ) 
या यजमानों की धनळिप्सा यथेछ घन लेकर समाप्त कर देते हैं । [ अथवा 
'दृविणोदा?--धनदाता अभिदेच ( सोमपान करें ) ] । 

द्रविणो दाः-'द्रविण’ का अर्थ है "धन! विशेषतः “चल संपत्ति; ५/ बु = 
दौडना, चलना । सायण ने दो प्रकार की य्युरपत्तियाँ दी हैं--( १ ) द्रविण + 
«दा + क्विप्‌ = धन देने चाळा १ पूर्व पद में सकार का आगम छान्दस विधि 
से, स>रु>उ । ( २) व्रबिणमात्मन इच्छुति--. द्रविण + क्यच्‌ ) ब्रविण- 
स्यति । क्यच पर में होने से सुक्‌ का आगम ( सवंग्राङ्रिःदिकेम्यो छाळसायां 
सुस्वक्तब्यः ) ॥ उसके बाद क्विप्‌ प्रस्य छगाने पर 'अतो छोपः' से य का छोप- 
ब्रविणस्‌ ( घनेचछा )। द्रविणसं = घनेच्छां दस्यति ( ब्रविणस्‌ + \/ दस्‌ + 
क्विप्‌) उपच्षपयति--द्वविणोदाः। इस प्रकार 'द्वविणोद्स! सकारान्त शब्द हुआ । 

इस प्रक्रिया से अर्थ होगा--अझि यजमान की घनेच्छा का सव्था नाश कर 
देते हे-इतना घन दे देते हैं कि अधिक धन मांगने की लालसा ही नहीं 
रह जाती । ९/द॒स्‌ = नाश करना । 

शब्दार्थ तो हो गया, अव प्रस्तुत मन्त्र में इसकी संगति वेठानी है। 
यहां भी सायण दो विकएप रखते हे--( १ ) द्रविणोदाः ( द्वितीया के अर्थ 
में प्रथमा ) देदस्‌-द्रविणदाता देवता को । इस विधि से एक ही वाक्य की 
कल्पना से निर्वाह होता है किन्तु सुपू का व्यत्यय सानना पड़ता दै । (२) 
द्रविणोदाः ( भग्निः सोमं पिबतु--इति शोषः )--हसमें भिन्न वाक्य माना 
गया है और 'पिवतु' का अध्याहार “करना पड़ा है--द्रविणोदाः ( धनदाता 
अग्नि ) ब्रविणसः ( सोमरस का ) पिबतु ( पान करें ) । 

“द्रविणः की दो व्याख्याये हैं-एक में व्यह “ऋरिवजः? ( अध्याहृत ) 
का विशेषण है, दूसरे में 'पिवतु'. ( अध्याहृत ) का कर्म) ( ३ ) धनेच्छा 
युक्त ऋस्विजञ अग्नि की चन्दना करते हैं। ( २) धनदाता अग्नि सोमरस का 
( ब्रविणसः ) पान करें | प्रथम रीति से प्रथमा बहुवचन, दूसरी रीति से 
षष्ठी एकवचन । ( १ ) द्रविण + क्यच्‌--द्रविणस्यति । क्षिए, यलोप पूर्ववत्‌ । 
द्रविणस्‌ + जस्‌-द्रविणसः। ( २) द्रविण ( = धन रूप सोम ) + ङस्‌ । ` 
सकारागम छान्दस । द्रविणसः । 

ग्रावहस्तासः--ग्राव युक्ता हस्ता येपां ते। जिनके हाथ में सोम पीसने के 
पत्थर हैं । सोम पीसने वाळे क्रस्विज । अध्वर और यज्ञ में सायण यहां प्रकृति 
याग और विकृति याग का अन्तर मानते हैं। अध्वर--ध्वर = हिँसा । 
हिंसारहित याग | के 


+ 
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ऋक्‌-संहिता-प्रकाशः ४३७ . 


स्वरविचार--( १ ) द्रचिणःऽदाः-द्रविण ( स्‌ )+ २/दा ( दस्‌) 


+ क्विपू। कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ३ ) दविणसः--( क ) द्रविण + 
डस्‌। नियमतः ( दृपादिगण ) आयुदात्त । ( ख ) दविण + क्यच्‌ + क्षिपू-- 
अन्तोदात्त को रोककर व्यत्यय से आद्यदात्त । ( ३ ) ग्रावञहस्तास:--ग्रावन्‌ 
शब्द बृषादि से आद्युदात्त है । बहुत्रीहि समास में पूर्चपद का प्रक्ृतिस्वर होने 
से वही शेष रहा। (४) अध्तरे--न "वर । 'नन्सुभ्याम' से बहुब्रीहि 
समास सें अन्तोदात्त। ( ५) यज्ञेषु-\/वज्‌ + तङ्‌। प्रत्ययस्वर। (६) 
देवमू--</ दिव्‌ र. अच । अन्तोदात्त । ( ७ ) इळते--त्स्ड्निघात । 
मन्त्रम 

उपर्युक्त धनदाता अथवा घनेच्छानाशक ( द्रविणोदाः ) देवता हमें च्‌से 
धन दें जिन्हें हवि के उपयुक्त दोने के रूप में हम सुनते आये हैं। उन सभी 
घर्नो की हम देवताओं फे लिए सेवा करें, उनसे देवताओं का यज्ञ करने के 
छिप हम उन्हें, स्वीकार करते हैं । 

श्वग्विरि-/ शु + लिट्‌ ( वर्तमान अर्थं सें )। झ के स्थान में इरेच्‌। 
व्यत्यय से सार्वधातुक मानकर श्नु विकरण लगाया गया दै, उसी के संनियोग 
५४ रूप ( थुवः श च ) । 'हुश्नुवोः सावधातुके? से. यणादेश श्ट ण्‌ च्‌ इरे । 
अर्थ है--सुने जाते हैं, श्रूयन्ते । ता = तानि । तत्‌ + शस्‌ ( शि )। 'शेर्छुः 
न्द्सि बहुलम्‌? से लोप करके “नलोपः प्रातिपदिकान्तस्य? से नकार का लोप । 
चनामहे = सेवा करते हैं । \/वन्‌ = सेवा, संभक्ति। व्यत्यय से आारमनेपदु 
हुआ है । द 9 

स्वरबिचार--द्रविणः5दाः--पर्चेमन्त्र को तरह । (२) ददातु तिलः 
निघात । ( ३ ) नः--अस्मद आदेश अनुदात्त। ( 8 ) वसूनि वसूप॑ड 
(नित्‌ )। आद्युदात्त। (५) यानि--यव्‌+ झि ( शस्‌ )। प्राति० स्वर । 
( ६) श्ण्बिरे- छ + श्लु + इरेच्‌ । चित-अन्तोदात्त । 'यद्घृत्ताक्षित्यम्‌? से 
निघातम्रतिषेध । ( ७ ) देवेषु--पवेवत्‌ चिद्न्तोदा्त। ( 4) ता--प्राति० 
स्वर । ( ९ ) वनामहे-तिङ्निघात । 


सन्त्र--६ 

उक्त द्रविणोदा देवता ऋतुओं के साथ नेष्टा के पात्र से सोम पीना चाहते 
हें ( पिपीषति )। इसलिए हे ऋस्विजो ! आप लोग हवन के स्थान पर जायें, 
चहां हवन करें तथा तब कहीं दूसरी जगह प्रस्थान करें । 

इसमें चार क्रियापद हैं जिनका अन्वय करने में क्रम इस प्रकार दै-- 
'पिपीषति, इष्यत, जुद्दोत, प्रतिष्ठत । प्रथम का कर्ता “दरविणोदाः है, शेष का 
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अध्याह्ृत 'क्रस्विज? ( यूयम्‌ ) पद । पिपीषति--\/पा + सन्‌ । पा पा स्‌ > 
प पास्‌ > पिपास्‌ । छान्दस ईकार, पत्व होकर पिपीष्‌ + प्‌ + तिप्‌ = 
पिपीषति ( पातुमिच्छुति ) = पीना चाहते हैं । जुहोत--</हु + छोट्‌ ( थल 
त> तप्‌ )। द्वित्व, चुत्व, घातुयुण । प्रतिष्ठत / स्था के प्र होने से आत्म- 
नेपद दोता है किन्तु यहाँ इसलिए नहीं हुआ दै कि प्र और स्था के बीच “च? 
के दवारा व्यवधान पढ़ गया है। यह 'च? जुहोत के साथ तिष्ठत को जोडता है। 
इष्यत--९/इष + श्यन्‌ + थ ( त )। »/ इष=्जाना । 

स्बरविचार-१) द्रिणःऽदाः-पूव॑वत्‌। (२) पिपीत्रि-तिङ्निघात । 
(३) जुहोत--\/इ + तपू-हुहुत > जुद्दोत---अभ्यस्तानामादिश की. 
अजुबृत्ति करके अनुदात्ते च' के द्वारा आद्युदात्त प्राप्त था किन्तु 'भीद्दीग्हहुमद- 
ऊनघनद्रिद्राजागरां प्रस्ययास्पूचं पिति’ ( ६।१]१९२ ) से ओकार को उदात्त 
हो गया क्योंकि यह पित्‌ प्रत्यय के पूर्व में है। ( ४ ) ग्र-उपसर्गस्वर । (५) 
च--चाद्योऽनुदात्ताः। ( ६) तिष्ठत--तिझनिघात । च के साथ 'जुहोतः 
समुचित है अतः “चवायोगे प्रथमा’ ( ८।१।५९ ) से "जुहोतत को निघात 
निषेध हुआ, 'तिष्ठत” अप्रथमा तिङ्विभक्ति है इसलिए निघात हो गया । (७) 
नेष्टात--नेष्ट + भण्‌। अध्ययस्वर । पोन्न शब्द की तरह यह वना है।(८) 
ऋतुदभि:--प्राति० स्वर । ( ९ ) इष्यत-तिङ्निघात । 

पहले के तीन सन्त्रो में 'दविणोदाः की स्तुति हो चुकी है, यहां चौथी 
बार स्तुति हो रही दै । 

, है द्रविणोदः ! चूकि आपको हम ऋतुओं के साथ चौथी यार अर्चन कर 
रहे हैं, अतः हमारे लिए आप दाता बने । "तुरीयम्‌? = चतुर्थ । यह "व्वा? का 
विशेषण है। इसके अन्वय पर सायण स्पष्ट नहीं हैं कि इसे “चौथी बार? के 
अर्थ में ले या चतुथं द्रविणोदा देवता के अर्थ में। संभवतः प्रथम पक्ष ही 

' उनका होगा । छुद्विग आदि ने 'चतुथ स्थान में स्थित? अर्थ किया है क्योंकि 
इन्द्र, मरुत्‌, त्वष्टा, अग्नि के क्रम में ये चौथे हैं। अध = इसलिए । ददिः = 
/दा + कि ( लिट) ददिः=दाता । 

स्वरविचार--( १ ) यत्‌--प्राति० स्वर (२) त्वा--युष्मदादेश 
अनुदात्त । ( ३ ) तुरीयमू--चतुर + छ ( ईय ) आद्यचर लोप । प्रत्ययस्वर 
से ईकार उदात्त । ( ४ ) त्रतु5भिः-प्राति० स्वर । (५) द्रविणः5द:-- 
पादादि में आमन्त्रित है अतः आद्युदात्त । “आमन्त्रितस्य च' ( ६।१।१९८ )। 

(६ ) यजामहे-\/यज्‌ + शप्‌ + महिछ । शप्‌ पित के कारण कर तिङ्‌ 
छसावंधातुक के कारण अनुदात्त है अतः धातुस्वर शेष रहा.। पूर्व में आमन्त्रित 
अविद्यमानवत्‌ हे अतः इस तिङ्‌ को पादादि में ही मानने के कारण निघात अ 
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नहीं हुआ। (७) अघ-;-निपातस्वर । (८ ) स्म-_'चादयोडयुदात्ताः । 


(९) नः--पूर्ववत्‌ अनुदात्त । ( १०९ ),ददिः--/दा + कि। प्रत्ययस्वर । 

( ११ ) भव--तिड्निघात । 

मन्त्र ११ (क ती 
हे अश्‍्विन-युगल ! आप दोनों मधु ( मधुर सोमरस ) पियें। आप दोनों 

विद्योतित अग्नि से युक्त हैं ( दीद्यग्नी ), क्षपने कर्मों में शुद्ध हैं तथा ऋतुदेव 

के साथ यज्ञ के निर्वाहक भी हैं । 


दीद्यग्नी--दि्रि + अगित । दिव्‌ + विच । छान्दस द्वित्व, तुजादि के कारण | 


अभ्यास को दीघे। दीदि = कान्तिमान्‌ । अथवा दिव्‌ + यङ्‌ ( छुक्‌ ) । अभ्यास 
को गुणाभाव । जिनकी अग्नि दीप्तिमान्‌ है, चसकीली ज्वाळा वाले ।' 

शुचिचता--शुचि = पवित्र, शुद्ध, स्पष्ट । त्रतम्कर्म । पवित्र कर्मो वाळे । 
औकर को आकारादेश--सुपां सुलुकू० । यज्ञवाइसा-यज्ञ + «/वद्द + असुन्‌ 
( णित्त )। उपधा की वृद्धि । यज्ञं वहतः इति यज्ञवाहसौ । पूर्ववत्‌ आकार । 
यज्ञ का निर्वाह करने वाले । अर्विन्‌-युगल ऋतु्ों के साथ यज्ञ को निष्पन्न 
(प्रा) करते हैं । FE 

स्वरविचार--( १) अश्विना--शामन्त्रित आधदाप्त। (२) 
पिबतम्‌-\/पा ( पिब्‌ ) + शप्‌ + तरू ( थस्‌ के. स्थान सें ) । शप्‌ तथा 
तम्‌ ( ळसावंधातुक ) अनुदात्त हैं । अतएव धातुस्वर शेष रहा । पूर्व में अविद्य- 
मानवत्‌ आमन्त्रित होने से पादादि में निघात नहीं हुआ दै। (३) सघु-- 
मदू + उ ( नित्‌ )। आधुदात्त। ९४) दोद्यग्नी इति दीदिऽअर्नी— 
आमन्त्रित भाद्यवात्त । प्रग होने से इतिकरण। समास होने से द्विरुक्ति, 
उत्तरवचन में अवग्रह । ( ५ ) शुचिऽत्रता-अआमन्त्रित निघात । “दोद्यग्नी? 
सामान्य वचन ( विशेष्य ) दै, 'छचित्रता' विशेषण है अतः 'नामन्त्रिते समाना- 
चिकरणे सामान्यवचनम्‌? से अविद्यमानवत्‌ नहीँ हो सका इसलिए निघात हो 
गया है । अथवा पूवं को पराङ्गवत्‌ मानकर भी पुकस्वरता की सिद्धि हो 
सकती है । ( ६ ) ऋतुना--भाति० स्वर । ( ७ ) यज्ञऽवाहसा-आसन्त्रित 
निघात । सामर्थ्यं न होने से पूर्वं को पराज्ञवदू-भाव नहीं हुआ है । अन्यथा. 
ऋतुना के साथ यह शब्द आमन्त्रित स्वर लेता । 


सन्त्र—१२ | 

हे फलप्रद अग्निदेव ( सत्य ) ! गाहंपश्य के रूप से युक्त ऋतुदेवता के 
साथ आप यज्ञ के निर्वाहक हें । देवताओं की कामना करनेवाले यजमान के 
लिए ( देवयते ) आप देवताओं की अर्चना करें । प 
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- गाहंपत्थेन--शुहपति से संयुक्त के अर्थ में 'ब्य' प्रत्यय हुआ । अग्नि का 
एक भेद है गाइंपस्य। उसी के स्शध्यम.से अग्निदेव ऋतु के साथ मिलकर 
यज्ञ का निर्देशन करते हैं। गाहँपत्य वह अग्नि है जिसे सभी गृहस्थ अपने 
घरों में प्रज्वलित रखते थे । इसी से यज्ञ में उपयुक्त अग्नि का भी प्रज्वळन 
होता था। 
`. सन्त्य--पणु ( दाने) + क्तिचं= सन्ति ( रदान )। सन्ति + यत्‌ = 
सन्त्य । संघुद्धि में सन्त्य = फलप्रद | यज्ञं नयतीति यज्ञनीः। यज्ञ + «/ नो + 
किविप्‌। यज्निर्देशक, यज्ञ के निर्वाहक । देवयते--देव + क्यच्‌ + इातृ=देवयत्‌। 
ङे ( चतुर्थी एकवचन )--देवयते । अपने लिए ` देवतार्थी की कामना करने 
चारे यजमान के छिए । क्यच्‌ प्रत्यय करने पर देव शब्द में “क्यचि च! से प्राप्त 
ईकार नहीं होता क्योंकि “न च्छन्दस्यपुत्रस्य' से .निपेध हो जाता है। देवान्‌ 
यज=देवताओं की अर्चना करें । र 

स्वरविचार--( १ ) गाह$पत्येन--ग्रहञपति + न्य । नित-आद्युदात्त । 
शृह्पति में अवग्रह होने से सत्कायवाद के नियम से उससे चने गाहंपत्य सें 
अबग्रह है। ( २ ) सन्त्य--आमन्त्रित निघात। (३) ऋतुना--प्राति० 
स्वर। (४) यज्ञऽनीः_ङदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । (५) असि 
तिङ्निघात । ( ६ ) देवान्‌--५/ दिव्‌ + अच्‌ । चित्‌--अन्तोदात्त। (७) 
देबऽयते--देव + क्यच्‌ + शतृ + ङे क्यप्‌ को ( चित्‌) अन्तोदात्त, शप्‌ 
अनुदात्त, शतृ लसावंधातुक स्वर से अनुदात्त है--किन्तु उदात्त के साथ 
दोनों अनुदात्तो का एकादेश ( 'यः में ) होने पर उदात्त ही बचा अर्थात्‌ 
देवयत्‌ ` अन्तोदात्त है; अब अन्तोदात्त के बाद आने वाली विभक्ति को 
“तुरचुमो नद्यजादी' सूत्र से उदात्त हो गया। -( ८) यज--'तिङङतिङः? 
से निघात । ह ) लि 


ऊनन्निंश वर्ग समाप्त |. 


: सूक्त--१६ 

चतुर्थ अनुवाक का. यह पञ्चम सूक्त है जिसमें ९ ऋचायें हैं। ऋषि और 
छुन्द पूर्ववत्‌ हैं ॥ कोई विशेष आदेश न रहने से इसके देवता इन्द्र हैं। 
प्रातः सवन में मत्रावरुण के उच्चयन-काछ में पूरे सूत्र का विनियोग होता 
है । पुनः घोडशिशखमें 'आ त्वा वहन्तु हरय? भादि तीन ऋचाओं का विनियोग 
होता है । 2 ् 
सूक्त का आशय है कि इन्द्र को सोमपान के ढिए घोडे सुखद रथ पर 
ले आयें। सोमसवन के बाद इन्द्र तुरत भाकर अपना भाग. पियें। इस 
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सोमपान से इन्द्र को वळ (आवेग ) की प्राति होती है। इन्द्र की स्तुति 


और सोमपान, ये दो विषय सूक्त में मुख्य हैं" 
सन्त्र- १ 
` है इन्द्र, आप कासनाओं के पूरक हैं, आपको सोमपान करने के लिए 

घोड़े इस कमं में (यज्ञ में ) ळे आयं। आपको सूर्य के समान प्रकाश वाले 
[ ऋत्विज अपनी स्तुतियों से अभिव्यक्त करें ।०] इस प्रकार सायण “सूरचक्षसः? 
शब्द से पृथक वाक्य की कदपना करते हें जिससे कुछ पर्दो का अध्याहार 
करना पड़ता है ?-ब्रस्तुतः यह "हरयः का द्वी विशेषण है । इन्द्र के/पीले 
घोड़े ( हरयः) सूयं की तरह दिखलायी पड़ते हैं, बहुत चमकीले हैं। 
वृपणम्‌ = कामानां वर्षितारम्‌ ( सायण )। लक्षणा से इसका अर्थ इद्‌, 
सबल आदि है। सूरचक्षसः सूर = सूयं, चक्षस्‌ = प्रकाश । सूर्य की तरह 
कान्तिमान्‌ । 

स्वरबिचार--( १ ) आ--उपसर्गस्वर। (२) त्वा-युष्मदादेस 
अजुदात्त । (६ ) वहन्तु-तिङ्निघात। (४) हरयः \/हृ + इन्‌। 
नित्‌-आद्युदात्त । ( ५) वृषणम्‌-/ बिप्‌+ कनिन्‌। नित्‌-भआद्यदात्त । (६) 
सोमऽपीतये--देखें १।३४।३ ( ७ ) इन्द्र--आमन्त्रित आद्युदात्त । (८) 
त्वा--( ९ ) सूरेऽचक्षसः--सूरवत्‌ ख्यानं (येपां ते । पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
पूवपद में 'सूर'--२/ सु + क्रन--आधुदात्त है, वही शेष रहा । 
सन्त्र-२ टि 

दोनों घोड़े ( हरी ) इन्द्र को उनके सर्वाधिक सुखद रथ पर चढाकर यज्ञ 
में बिखरे हुए इन यव-तण्डुछ कणों ( घानाः ) के उद्देश्य से ले आयें जो घृत 
"से सने हैं, जिनसे घो चू रहा है । 

धानाः--यच और तण्डुळ फे रखे हुए दाने । ये दाने यज्ञ में प्रयोग करने 
के लिए घृत में सिंगाकर कुश पर रखे हुए हैं । घृत स्चुवः- धत स्नुवन्ति। 
जो घृत चुळा रहे हैं, धृताक्त । वक्षतः--/ वह ( प्रापणे ) + लेट ( तस्‌ )। 
जटू और सिप्‌। ह>ढ (होढः), ढ>क (षढोः कः सि), स>ष 
( आदेशप्रस्यययोः ) । सुखतमे--सवांधिक सुखद । सुख + अ = सुखः 
( सुखदेने वाळा )। सुख + तमप्‌ = सुखतमः। 

` स्वरविचार--( ३ ) इसाः--प्राति० स्वर । इदस ( स्त्री ) + शस्‌। 

(२) धानाः-\/धी+न+दाप्‌। प्रत्ययस्वर । (३) घुतऽस्नुवः= 
चुत + ९/स्नु + क्विप्‌ = घृतस्नूः । कृदुत्तरपद का प्रकृतिस्वर । शस्‌ में उवङ्‌ 


आदेश । (४) हरि इति- ह + इन्‌। आश्युदात्त। प्रगृह्य संज्ञा होने से ` 
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इंतिकरण, संधि का अभाव । ( ५ ) इह--इदस्‌ + ह । प्रत्ययस्वर | (६) 
« उप-उपसर्गस्वर । ( ७ ) वक्षसः“तिङ्निघात। (८ ) इन्द्रम्‌- इदि 
+रन्‌ ( निपातन से )। नित-कआशुदात्त । (९) सुखऽतमे-सुख+ 
अन तमपू। अ प्रत्यय का स्वर। (१०) रथे--रस्‌ + क्थन्‌ । नित्‌” 
आद्युदात्त । 
सन्व--३ ॥ 
इन्द्र को प्रातःकाळ हम बुला रहे हैं, अध्वर के प्रक्रान्त अर्थात आरम्भ 
हो जाने पर ( सध्य;ह् सवन ) भी उन्हें बुढाते हैं, [ उसी-एकार तृतीय सचन 
में भी ] सोमपान के लिए इन्द्र को दम छुछाते हैं। सायण तीनों सवना में 
इन्द्र के आह्वान का अर्थ इसमें करते हें। किन्तु इन्द्र का तीन वार प्रयोग 
होने से ही तीन वाक्य नहीं हो सकते। क्रिया हवामहे’ तो एक ही है। 
वास्तव में प्रातश्सघन में ही इन्द्र को सोमपान के छिए चुलाया जा रहा है 
जब कि यज्ञ का आरम्म हो चुका हो। बछाघात के लिए 'इन्द्र! का तीन 
बार प्रयोग भले ही हो सकता है । प 
प्रयति--प्र + २/ इ + शत्‌ । प्रगच्छुति, अक्रान्ते चा । शतृ प्रत्यय वतंमान- 
काळ में होता है अतः अर्थ होगा--यज्ञारंभ के समय । 5 ६ 
स्वरविचार--( १, ४, ७ ) इन्द्रम्‌ । (२) प्रातः “इवर्‌? आदि में 
अन्तोदात्त के रूप में निपातन। (३) हवामहे--तिड्निघात ( ५ ) 
प्रश्‍्यति--'कृद्ग्रहणे गतिकारकपूर्वस्यापि अहणम’ ( परि० २८) से, 
'प्र+ /इ + शत्‌? होने पर पूरेः शब्द को शत्रन्त कह सकते हैं। 
फलतः "शतुरनुमो नद्यजादी’ ( ६।१।१७३ ) से विभक्ति को उदात्त होगा । 
(६) अध्वरे--न भ्वरो यस्य । 'नन्खुभ्याम्‌’ से, अन्तोदात्त । (८) सोमस्य 
\/सु+मन्‌ । आधुदात्त । (९) पीतये-\/पा+क्तिन्‌ । छान्दस 
अन्तोदात्त । 
सन्त्र—४ 
हे इन्द-देवता ! अपने केशयुक्त ( सकेसर ) घोड़ों की सहायता से आव 
हमारे इस प्रस्तुत सोमरस के निकट आइये । कारण यह है कि सोम चुळा लिए 
जाने पर ही हम आपको बुला रहे हैं । 
आगहि = आगच्छ, आइये । आ+ ./गस्‌ + छोटू ( सिप्‌ >हि)। 
शप्‌ का छान्दस ळोप कर देने से छुकारादेश नहीं हुआ । “भनुदात्तोपदेश०' 
(६।२।३७) से अनुनासिक म्‌ का छोप, आभीय प्रकरण में असिद्ध हो 
जाने के कारण 'अतो हेः? से हि को लुक नहीं हुआ। हरिभिः-पीछे घोड़ों 
से । केश्ञिभिः-/क्छिश्‌ + अन्‌ = केश, इति प्रत्यय. छगाने पर केशिन्‌ । 
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स्वरविचार--( १ ) उप--निपातस्वर से आश्य॒दात्त। (२) नः 
अस्मद्‌ का आदेश होने से अलुदात्त । 'बहुववनस्य वस्नसौ? । ( ३ ) सुतम्‌- 
२/सु4-क्त । प्रस्ययस्वर । (४) आ--उपसगंस्वर । (५) गहि-- 
तिङ्निघात । (६) हरिउभिः--४ह + इन्‌ । नित--शाथुदात्त (७) 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात । ( < ) केरिऽभिः-_केश्च + इति । प्रत्ययस्वर । 
(९) सुते--२/स 4 क्त ।. प्रस्ययस्वर । ( १० ) हि--निपातस्वर । (११) 
त्वा--युष्मदादेश, 'स्वामौ द्वितीयायाः से अघुदात्त । ( १२ ) हवासहे-- 
२/ हेन ( हु-हो-हव्‌ ) + छट्‌ ( महिङ्‌) । हव्‌ + दाप्‌ + महे । प्‌ पित्‌ के 
कारण तथा तिङ क उसे [वंधातुक के कारण अनुदात्त दै अतः धातुस्वर ही शेष 
रहा । 'हि च' के कारण निघातप्रतिपेध हुआ है । 

नत्र» न 

इसलिए, हे इन्द्र ! आप हमारी इस स्तुति के निकट आयें, इस समय 
चुळाये गये सोम से युक्त प्रतश्सवनादि कम हो रहे हें । हे इन्द्र ! आप 
गौरम्ग की तरह तृष्णायुक्त होकर सोम का पान करें । जिस तरह प्यासा 
स्यग पानी पीता है उसी तरह आप सोम पिये। 

इदं सवनं सुतस्‌? का अन्वय सायण पृथक्‌ वाक्यखंड में करते हैं । किन्तु 
यह “आ राहि? का ही कर्म मालूम पड़ता है। आप हमारे सोम में तो आये ही, 
प्रस्तुत सवन में भी चले आवें । गौरख्ग से इन्द्र की तुळना की गयी है । न= 
इव, तरह । तृषितः--</ जितृष + क । पिपासायुक्त । 

स्वरविचार--( १) सः--आल्पिदिकस्वर। (२) इसमू--आतति० 
स्वर से अन्तोदात्त । सः+ इमस्‌ का संहितापाठ में सुळोप और संधि-- 
“सोऽचि छोपे चेस्पादपूरणम्‌? ( ६।१।१३४ ) से । 'सोमस्‌' दोनों उदात्त हुए । 
(३ ) नः--अस्मदादेश अचुदात्त । ( ४ ) स्तोमम्‌-/स्ठु+ सन्‌ । नित्‌ 
आद्यदात्त। (५) आ--उपसर्गं स्वर । ( ६ ) राहि-तिङ्निघात। (७) 
उप--उपसर्गस्वर । ( ८ ) इद्मू--प्राति० स्वर । (९) सवनम्‌ सु 
+ल्युट्‌ । लित्‌-प्रस्यय के पूर्व उदात्त (१० ) सुतम्‌-पूववत्‌। (३ १) 
गौरः--ग्रातिश स्वर । (१२ ) न--निपातस्वर । ( १३ ) ठृषितः-तुष्‌ + 
इट्‌ + क्त। प्रत्यस्वर । आगम अनुदात्त हैं-पतञ्जलि। ( १४) पिब-- 
तिङ्निघात । 

ब्रिं्ध वर्ग समाप्त ॥ 

संत्र--६ 

ये सोमरस सिंगा देनेवाले (शुष्कता दूर करने वाले) हैं, यज्ञ में (बहिषि) 
अधिक मात्रा में ये प्रस्तुत किये गये हैं। हे इन्द्र! आप इन्हें बळ-प्रासि के 
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छिए पियें। सायण 'सुतासो अघि बर्हिषि’ का र्थं करते हैं--यज्ञ में अधिक 
मात्रा में प्रस्तुत हैं । किन्तु 'अधि? अधिकरणद्योतक निपात है बहिंषि अधि= 
कुश पर । सहस्‌ = बळ । 

अर्थ--ये सोसबिन्दु कुश पर व्यक्त हो रहे हैं, इन्द्र ! आप इन्हें वळळाभ 
के लिए पिर्य। 


स्वरविचार--( १ ) इमे--प्राति० स्वर । ( २) सोमास-\/ सु + 
सन्‌ । नित्‌-आद्यदात्त। ( ३ ) इन्दृवः--«/ उन्दी ( क्लेदने ) + उ (नित्‌) 
आद्युदात्त । ( ४ ) खुतास:--२/सु + क्त । प्रत्ययस्वर । आप्रि के साथ संधि 
करने पर 'प्रकृत्यान्तःपादमब्यपरे! से सुतासो अधि । त्य ५) अघि--निपात 
स्वर । ( ६) बर्दिषि-/ बं + इस्‌ । प्रत्ययस्वर । ( ७ ) तानू--प्राति० 
सुपर । 'दीर्घादटि समानपादे? से रु, “भातोऽटि नित्यम्‌? से अनुनासिक । (८) 
इन्द्र--आमन्त्रित निघात । ( ९ ) सहसे--२/पहू ( मषणे )+ असुन्‌ । नित्‌ 
के कारण भायुदात्त । ( १० ) पिब--तिङनिधात । 


सन्त्र-७ 


हे इन्द्र ! हम लोगों की यह स्तुति सवंश्रेष्ठ है, आपके हृद्य का स्पर 

करते हुए, यह आपके छिपु परम सुखद बने । स्तुति हो जाने के बाद इस 

तयार सोमरस का पान आप करं । 

___ अआग्रियः--अग्र से यत्‌, घच और छ प्रत्यय होते हैं, यहाँ घच्‌ ( इय ) 
प्रत्यय लया । अथं है- श्रेष्ठ, सबसे प्रथम उत्पन्न । हृदिस्प॒क--ह्दि स्पुशति । 
हृदु+< /रएश-+क्विन्‌ । “तरपुरुषे कृति बहुलम! से अलुक्‌ । 'क्विन्प्रत्ययस्य कु 
से झू को कू। हृदय को छूनेवाळा, आपके हृदय य. मन को आकर्षक लगने 
चाछा । हांतमः--शम्र्‌ = सुख, कल्याण । सबसे अधिक सुख देनेवाला । 
._स्व॒रबिचार (१ ) अयम्‌--प्रातिपदिकस्वर । (२) ते-युष्मदू का 
आदेश, अनुदात्त। (३ ) स्तोमः--</ स्तु मन्‌। नित--भाद्यदात्त । (४) 
अग्नियः--क्षम् + घच्‌ । चित्‌-भन्तोदात्त। ( ५ ) हृदि5स्पक--कृदुत्तर पद 
का प्रकृतिस्वर । ( ६ ) अस्तु-तिङनिघात। (७) शम्‌ञ्तस;--प्राति० 
स्वर से शस्‌ को उदात्त । तमप्‌ पित ( अनुदात्त) है। (८) अथा-- 
निपात आदयदात्त । छान्दस दोघं । ( ९ ) सोममू---/सु + सन्‌ । आद्य॒दात्त । 
९१० ) सुतम्‌-/सु + क्त । प्रत्ययस्वर । ( ११ ) पिब--तिङनिघात । 
सन्त्र--८ 


वत्र या शत्रु का विनाश करनेवाले इन्द्र-देवता सोमरस के पान के लिए 
तथा तज्जन्य आनन्द के लिए सभी प्रस्तुत सोमसवर्नो में पहुँच जाते हैं । 
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बिश्वमित्‌-सवो में; कोई पक्षपात नहों है। मदः-९/मदू + अप । 
आनन्द, सोमपात के अनन्तरे प्राप्त . बुद्धिवेशय । बृत्रहा--बृत्र के विनाशक, 
इन्द्र का विशेषण । बृक्त+ ९/ हन्‌ + क्विप्‌'। “सौ च' ( ३।४।१३ ) से दीघं । 
सुत सवनम--प्रस्तुत सचनों में । सोमस्य पीतियंस्मिन्यारे स सोमपीतिः 
९ बहुत्रोहि ) । 

स्वरविचार-- (१) विश्वमू--</ विश्‌ + क्वन्‌ । नित--आयदात्त । 
(२) इत्‌-निपात उदात्त (३) सधनमू--</ सु + ल्युट्‌ । छित्‌ 
प्रत्यय के पूव को उदात्त (४) सुतम्‌-\/सु + क्त । अत्ययस्वर। (५) 
इन्द्रः-रन्‌ प्रत्यशज़्तु निपातन, आयुदात्त । (६ ) सदाय--२/मद्‌ + अप्‌ । 
घातुस्वर । ( ७ ) गच्छति--तिङ्निघात । ( ८ ) वृत्रःहा -चृत्र + \/हन्‌+ 
क्विप्‌ । कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर । ( ९ ) सोम5पीतये--बहुब्नोहि समूल 
सें पूवपद॒ का प्रकृतिस्वर ( सु + सन्‌ = सोम आद्यदात्त )। अथवा तपपुरुप 
समास में 'दासीभार' आदि गण (.६।२।४२ ) के कारण पूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर । 
सन्त्र--९ « ३ 


तो, हे शतक्रतो ! आप हमारी इस कामना की पूर्ति गायों और अर्वों से 
करें। अचछ्ठी तरह ध्यान लगाकर इम आपकी स्तुति कर रहे हैं। कामम आ 
पृणऱकाम्य फळ की आपूर्ति करें । एण--</ एण्‌ + छोट (सिप्‌ > हिं--छोप ), 
हे इन्द्र ! आप गायों और अश्वों का दान करें। “शतक्रतु' = शत-शत शक्तियों 
से युक्त इन्द्र । 

स्तवाम--«/षडुज्‌ ( स्तुतौ ) + छोट ( मस्‌ )। छित्‌ के कारण सलोप । 
“आडुत्तमस्य पिञ्च’ ( ३।४।९२ ) से आट्‌ का आगम । हम स्तुति करे। 
स्वाध्यः--सुइआध्य; = सु + आ + </ध्य + क्विप्‌ । अच्छे विचारों से युक्त 
होकर, सुन्दर ध्यान युक्त होकर । 

स्वरविचार--( १ ) सः (२) इमम्‌ (३) नः--५ वें मन्त्र की 
तरइ। (४) कामम्‌-\/कम्‌ + घन्‌। 'कर्षास्वतो घनोऽन्त उदात्तः’ 
( ६।१।१५९ ) से अन्तोदात्त प्राप्त था किन्तु उसे रोककर बृषादिगण के कारण 
आद्युदात्त हो गया। (५) आ--उपसर्ग। (६) प्रण-तिङ्निघात । 
(७) गोभिः--गो का प्राति’ स्वर । “सावेकाचः०? से विभिक्ति को उदात्त. 
होना था किन्तु न गोश्वन्साववर्ण०' से प्रतिपेध हुआ। (८ ) अश्वेः-- 
अस्‌ + क्वन्‌। नित्‌--आशयुदात्त। ( ९ ) शतक्रतो इति शतऽक्रतो 
प्रगृह्य संज्ञा होने से इति-करण.। आमन्त्रित निघात । समास होने से द्विरुक्ति 
द्वितीय पद में अवग्रह । 


(३० ) स्तवाम-५/स्तु+ आट्‌ + मस्‌ । आट्‌ पित्‌ है अतः धातुस्वर 
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CUR ie 2 iS 400 0 स स्कल 
शेष रहा । पादादि में तिङ्‌ का निघात नहीं हुआ है । (१ १ ) त्वा-युष्स- 
दादेश जनुदात्त । (१२) सुऽअष्य- सु + आ + २/ध्ये ( संप्रसारण घि) 
५ क्विप । स्वाधि + जस्‌--'परनेकाचोऽसंयोगपूवंस्य' ( '६।४।८२ ) से यणादेश । 
ब्रातिकारकोपपदास्कृत? से उत्तर पद का प्रकृतिस्वर । स्वाधि में इ उदात्त है, 
जल का अ स्वरित ( पराधीन )। दोनों का यणादेश होने पर--उदात्तः 
स्वरितयोर्थणः स्वरितोऽचुदात्तस्य' ( ८।२।४ ) से यः को स्वरित ( चेप्र) 
हो गया । 2? 

“ एकन्निश वर्ग समाप्त 

तव 
सन्त्र? 
मैं इन्द्र और वरुण देवताओं की सहायता की कामना करता हुँ, ये दोनों 
सम्नाट हैं ( = सम्यक्‌ राज्य से युक्त, या सम्यक्‌ दीप्यमान हैं )। हमारी 
उक्त कामना या चरण के कारण वे दोनों हमें सुखी करें ( खळातः ) । 


चीरों के प्रतिरूप इन्द्र तथा राजा वरुण को एक साथ संबोधित करते 
हुए उनसे सहायता मांगी जा रही है । सम्नाजोः--राजाओं के राजा । सम्‌ + 
राज्‌ ( शोमा ) से ब्युरपन्न मानकर सायण इन्हें “दीप्यमान” विशेषण से 
अलंकृत करते हैं। किन्तु उनका प्रथम अर्थ ही वेदिक परम्परा और प्रयोग 
के अनुरूप है । \/राज=्शासन करना, आारोपीय--7९४ ( रेग्यू ) = शासन 
लालित--7९९९7० ( शासन करना ), 7० = राजा । इन्द्‌ और वरुण को 
सम्राट्‌ के रूप में देखने की वेदिक परम्परा प्रसिद्ध है। अवः = रक्षा, सहायता । 
अ/ अव्‌ + असुन्‌ । सुळातः--\/ खड ( सुखने ) + लेट्‌ ( तस्‌ ) । आडागम, 
शविकरण । ईददशः-इदम्‌ + ९/ इश्‌ ( देखना )+ कञ्‌ । उपपद्‌ समास में 
इद्म्‌ को ईश्‌ आदेश । इंदुशे = इस प्रकार फा वरण होने से । निमित्त 
सप्तमी दै । ' 
स्वरबिचार- (१ ) इन्द्रावरुणयोः- इन्द्र में रन्‌ तथा वरुण में उवन्‌ 
प्रत्यय होने से दोनों शब्द नित्‌ के कारण आयुदात्त हें । 'देवताइन्द्दे च' से 
समास में पूर्वपद को आतङ्‌ भादेश, उभे युगपत! के प्रसंग में 'देवताहनद्रे च! 
से दोनों का प्रकृतिस्वर । ( २) अहम्‌-_भस्मद्‌ का आदेश, प्राति० स्वर । 
(३ ) ससमडराजोः--सम्‌ + २/राज्‌ + क्विप्‌। स्‌ को अनुस्वार प्राप्त होने 
पर “मो राजि समः क्वौ? से मकारादेश । कृदुत्तर पद का प्रकृतिस्वर होने से 
आकार उदात्त । ( ४ ) अबः--\/ अव्‌ + असुन्‌ ( भावे )। नित्‌ आद्युदात्त । 
(५ ) आ--उपसगं स्वर । ( ६ ) वृणे-तिङ्निघात । (७) ता--(तौ)-- 
आति० स्वर । («८ ) नः--शाशुदाक्त -अस्मदादेश-। .( ९) सुळातः- 
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प्न्स्न्न्ननन्न्नन्च्न्क्च्न्क््च्च्क्च्क्क्क्क्क्क्न्त्क्क्क्च्च्क्क्क्क्न्क्व्क्क्व्व्व्व्व्क्न्च्यिि 
विङ्निधात । ( १०) ईहशेः--इृदस्‌ + \/दश + कञ्‌। उत्तरपद जित्‌ के 


कारण जादुदात्त है, 'गतिकारकीपपदात्कृतू से बही दोष रहा । ८ 
सन्त्र--२ * ° 


हे इन्द्र और वरुण ! आप अपने अनुष्ठाता की रक्षा के छिप ( अवले ), 
मेरे जैसे ब्राह्मण के आह्वान के निकट अवश्य जाते हैं । आप सभी मनुष्यों का 
अरण-पोषण करके उन्हें धारण करनेवाले हैं । 

गम्तारा=्गन्तारौ ( गमनशीछ )। `इदम्‌? से संबद्ध है--ऋत्विज के 
आवाहन पर जानेवाळे । अवसे--\/अब्‌ + असुन्‌ + ङे । रक्षा के छिप । 
सायण के अनुसारः .[अव्‌ + असेत्‌ ( तुसुन्‌ के अर्थ में )= अवितु रक्षितुस । 
दोनों विधियों से स्वर में एकरूपता ही रहेगी। हवम्‌-./ हेल - आप्‌ । 
संप्रसारण । 

मावतः--भस्मद्‌ + वसुप्‌ ०( सादुश्यार्थ में )। अस्म>> म ( अत्ययोत्तर- 
पद्योश्च ) दु>आा ( आ सर्वेनाम्नः ) = म + आ + वत्‌ ( मेरी तरह), 
सावत्‌। धर्तारा ( रौ ) = धारक। चर्षणीनास्‌ = सनुष्याणास्‌ । विशेष विवरण 
देखे-अऋ० १॥७॥८९ । यहाँ सायण 'ङृपेरादेश्च चः? ( उ० २।२६१ ) से 


कृष्‌ + अनि प्रत्यय लगाकर इसकी सिद्धि करते हैं । 


स्वरबिचार--( १ ) गन्तारा-\/गस्‌ + तुन्‌ ( ताच्छील्य ) । नित-- 
आद्युदात्त । औ के स्थान में डा--आदेश । ( २ ) हि्‌--निपातस्वर। (३) 
स्थः--दि च' मे निघात निषेध, इसलिए स्वर रहा ( प्रत्यय में )। ( ४) 
अवसे--असुन्‌ या असेन्‌ से अन्त होने के कारण आद्युदात्त। स्थः + अवसे 
दोनों उदात्तों की भभिनिहित संधि-*स्थोऽबसे। (५) हवम हेन्‌ 
( >हु ) + अप्‌ । धातुस्वर । ( ६ ) विप्रस्य--५/ वप्‌ + रन्‌ ( निपातन )। 
नित--भायुदात्त । ( ७ ) साऽवतः-_अस्मद्‌ ( म + आ ) +चतुप्‌। प्रत्यय 
पित्‌ दै, अतः प्राति स्वर। (८) घतोरा-\/ष्च + तृच। चित्‌ 
अन्तोदात्त। ( ९) चषंणीनाम्‌\/ इप्‌ + अनि । प्रत्ययाद्यदात्त रोककर 
छान्दस अन्तोदात्त। अन्तोदात्त के बाद विभिक्ति को ही 'नामन्यतरस्याम्‌? से 
उदात्त हो गया है। 
सन्त्र 

हे इन्द्र और वरुण ! आप हमारी इच्छा ( कामना ) के अनुसार, अथवा 
हम जव-जच धन की कामना करें तब-तच, हमें धन प्रदान करके तुस करे । 
हम तो यही याचना करते हैं कि उक्त रूप में आप दोनों हमारे निकटतम 
( नेदिष्ठ ) रहे ।. 

अनुकामस्‌-( १ ) . कामस्य पश्चात्‌, कामनानुसार, हमारी इच्छा के 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


e 


४४८ ऋग्वेद्संहितायां 


वव्व्न्वन्वच्च्च्व्व्न्न्नन्न्न्न्न्च्च्व्त्त्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्कक्ताक्त्क््चच्च 
अनुकूल । ( २ ) कासे-कामे--प्रत्येक कामना में, प्रति कामना की पूर्ति करके। 
( ३) अपनी इच्छा के अनुसार, 'क्रामम्‌' के अर्थ में ( मिफिथ ) । किन्तु 
यह असंगत अर्थ है क्योंकि भक्त अपनी याचना में, वेदों की परंपरा में, अपनी 
कामना पर ही बळ देता दै । 0 


राय आ तर्पयेथास्‌-धन से हमें संतुष्ट करें । रायः ( प्रदानेन )--धन 
का दान करके। नेदिष्ठम--अम्तिक ( नेद आदेश ) + इष्ठन्‌। 'निकटतम’ 
इमहे / ईड ( गतौ )। श्यन्‌ का छोप | ङित्‌ के -कारण आत्मनेपद । 


स्वरविचार-~( १ ) अनुऽकामम्‌-_अष्ययीभाव समाल सै अस्‌ आदेश । 
“समासस्य' ( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त । ई (२) तपंयेथाम--तिद- 
निघात । (३) इन्द्रावरुणा--आमन्त्रित आयुदात्त । संहितापाठ में आकार 
की इस्व। (४) राय:--'ऊडिद्‌पदाचप्युम्रद्यगय/ से विभक्ति को उदात्त । 
(रे+ङ्स्‌)। (५) आ--उपसर्गस्वर । (६) ता--( तौ )--प्राति० 
स्वर । ( ७ ) वाम्‌-युष्मदादेश, युवयोः के स्थान में । अनुदात्त--'युप्म- 
दस्मदोः पष्ठीचतुर्थी-द्वितीयास्थयोर्वाज्ञावी! ( ८।१।२० ) .( ८ ) नेदिष्ठम्‌ 
अन्तिक + इन्‌ । नित्‌--आधुदात्त । ( ९ ) ईसहे--तिडनिघात । 
सन्त्र_-8 « 
इन्द्र र 
इन्द्र और वरुण को सम्बोधित इस मंत्र का अर्थ कुछ अस्पष्ट-ला है । 
सायण ने यह अर्थ दिया है--चूंकि हमारे कर्मों से सम्बद्ध ( शचीनां ) सोमरस 
के रूप में विद्यमान हवि पवित्र जळ से अथवा दूध, सत्त आदि पदार्थों से 
मिश्रित ( युवाकु ) है, पुनः सदूडुद्धि युक्त ऋत्विजों के स्तोत्र के रूप में 
स्थित वचन भी नाना प्रकार के. गुणों से मिश्रित ( युवाकु ) है--अतः आप 
दोनों की कृपा से हम अन्न प्रदान करनेवाले पुरुषों में ( वाजदाचनास्‌ ) 
अग्रणी बने रहें इस प्रकार सायण युवाकु = मिश्रित ( ५/यु मिश्रणे ) लेकर 
इचि तथा स्तोत्र के मिश्रण की बात यहाँ करते हैं । हमारा हवि भी भिश्चित 
है, स्तोत्र भी । इस आधार पर हम अन्न देनेवाळे यजमानों में अग्रणी अवश्य 
होंगे । 
शाची ( ख्री० ) = शक्ति; सायण के अनुसार--कर्म। युवाकु--युवां 
कामयमानाः वयम्‌ ( आप दोनों की सहायता छेनेवाळे ) । शक्ति के विषय में 
आपकी सहायता छेने वाले, आप दोनों की शक्ति के अभिलाषी । वस्तुतः 


इसका अन्वय कठिन है। शचीनां युवाकु--युवयोः शचीनां शक्तीनां कामना- 
चन्तो वयस्‌ । सायण का अर्थ ऊपर दिया गया है। 
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ऋक-सुंहिता-प्रकाशः ४४६ 
सुमतीनां युवाकु--आपकी शोभन बुद्धि ( भक्ति, सद्भावना ) के हम - 
अभिछापी हैं। “वाजदावनांस्‌? भो 'दाचीनाम' के साथ ही है--वाज-शक्ति, 
दावन्‌ ( \/दा + वनिम्‌ ) = देनेवाळा । षष्ठी में “वाजदाव्नाम्‌? । अर्थ होगा-- 
शक्ति प्रदान करने वाले देवताओं की अभिलाषा हम करें । वाजदाच्नां युवाकु 
( इच्छुकाः--छच्षणया ) चयं भूयाम । वैसै अन्तिम पाद में सायण का अर्ध ˆ 


' भी आह दे-हम अन्न दान करने वालों में अग्रणी हों । 


अर्थ--हम आप दोनों की शक्तियों के इच्छुक, आपके सदूभाव के इच्छुक 
तथा शक्तिप्रद देवताओं के भी इच्छुक हों ( या अन्नदाताओं में हमारा स्थान 
बना रहे )। ` ०७ 

स्वरविचार- ( १ ) युबाकु--\/यु+ काकु । उवङ्‌ आदेश । प्रत्यय ` 
का आदुदात्त। (२) हि--निपातस्थर । ( ३ ) शाचीनाम्‌-शाङ्गरदादि- 
राण के कारण डीनू होने से आद्युदात्त ( देखें काशिका, ६।२।१४० )। ( ७ ) 
युवाकु। (५ ) सुड्मतीनाम्‌--देखें ३।४।३ मंत्र में । सुमति अन्तोदात्तः दै 
('नन्सुभ्यास' से अथवा कुदुत्तरपद्‌ प्रकृतिस्वर से क्तिन्‌ उदात्त का शेष रहना) । ` 
तब “नामन्यतरस्याम्‌? से विभक्ति को उदात्त हो गया । (६) भूयाम-\/ 
भू + यासुट्‌ + मस्‌। सतिशिष्ट होने से यासुट्‌ का उदात्त दोष रहा | (७) 
बाजऽदाव्नाम्‌- वाजं ददातीति वाजदावा । वाज + ^/ दा + वनिप्‌ । उत्तरपद 
सें धातुस्वर--कृदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर हीने से वही शेष रहा । 
सन्त्र न 

सहस्र संख्यक धन प्रदान करनेवाले देवताओं में इन्द्र ही करतु स्थात्‌ 
घन देनेवाले हैं, वरुण स्तुत्य देवताओं के मध्य स्वयं भी स्तुत्य हैं ( उक्थ्यः ) ॥ 
इस प्रकार सायण दोनों देवूताओं को प्रथक-प्रथक्‌ वाक्य में रखते हैं । किन्तु 
दोनों को एक साथ दोनों विशेषणों का स्वाद लेने दें, तो कोई आपत्ति नहीं । 

सहस्रदाव्नाम्‌-सहस्र+ </ दा + वनिप्‌। सहस्र धर्नो के दाताओं के 
बीच | झंस्यानाम्‌--स्तुति के योग्य देवों के बीच । इन्द्र और वरुण सहस्र- 
दाताक्षों तथा स्तुत्या के बीच"**""* १ 

क्तुः—\/कृ + कतु । “कर्ता, घनदानकर्ता । वस्तुतः इसका अथं शक्ति? 
है। उक्थ्यः--उक्थ + यत्‌ । शस्र ( उक्थ ) के द्वारा स्तुस्य । ( इन्द्र और 
चरुण ) प्रशंसनीय शक्ति के रूप में हैं । द्विवचन के स्थान वाक्य-मेद से काम 
चलाने का यह वैदिक उदाहरण है । 


. स्वरविचार- ( $ ) इन्द्रः--२च्‌ प्रत्ययान्त आद्युदात्त । ( २) सहुस्जऽ- 


. दाव्नाम--हहुत्तरपद का प्रकृतिस्वर, उत्तरपद में\/दा + वनिप्‌ होने से 


२६ ऋ स० 
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- १५० ऋग्वेद्संहिद़ायां 


सगर ण पित वा ता 
. घातुस्वर । (३) वरुणः द्ध + उनन्‌। नित--आयुदात्त । (४ ) 


शंस्यानाम्‌ \/ शंसु + ण्यत्‌ । *तिश्स्वरितस्‌? को रोककर “इेडचन्दडृशंसढुहाँ. 


ण्यतः ( ६।१।२१४ ) से आयुदात्त । झंसिआनास्‌ फढना होगा। (५) 

कतुः क + कतु--यणादेश । प्रत्ययस्वर । ( ६) सबति-_तिङ्निघात । 

` ( ७) उकध्यः-उक्य + यत्‌। "तित्स्वरितम्‌? से स्वरित । “यतोऽनावः से 

दो अच होने पर भो आयुदात्त नहीं हुआ, क्योंकि सभी विधियों छन्द में 

वैकल्पिक होती हैं। सायण ने यहीँ कुछ शाखार्थ उठाया है जो असक्त 
'होने से हम छोड देते हैं । 

' दान्निंश वग समाप्त ८7" 


~ 


संत्र—६ 

` इन दोनों देवताओं--इन्द् और ऋण--की ही सहायता या रक्षा से हम 
'छोग ( अनुष्ठातू-गण ) धन की प्रास्त करें। उस धन से अपेक्षित राशि का 
उपभोग करके अवरिष्ट निधि के रूप में बचा०कर रखें ( निधीमहि च )। 
यहो नहीं, हमें तो प्ररेचन ( उपभोग और संग्रह से भो अधिक ) घन मिळना 
चाहिए । ८ 

भवसा--९/ अव + असुन्‌ = अवस्‌ ( रक्षा, सहायता १। सनेम--४ 
-पणु + लिङ्‌ ( मस्‌ )। प्राप्त करें । इसका कर्म 'घन? अध्याहृत होता है। 
घोमहि--२/घा + महिड_ (किङ) । निहित करें, बचा रखे । उत प्ररेचन 
स्यात्‌--वह घन उक्त उपभोगों से मी अधिक हो । «/रिच्‌ = विरेचन । 

स्वरविचार--( १) तयो:--तर् का प्राति० स्वर । (२) इत्‌ 
निपातस्वर । ( ३) अवसा--२/अव्‌ + असुन । नित---आधुदात्त । (४) 
'चयम्‌--भस्मद्‌ का वय आदेश, प्राति० स्वर से अइूतोदात्त। ( ५ ) सनेस-- 
पादादि में होने से निघातनिषेध ।२/सन + यासुट्‌ (> इय्‌ ) + मस्‌ (सळोप)- 
सन + इ + म--( गुण ) सनेम, यासुट्‌ का सतिशिष्ट स्वर शेष रहा जिससे 
ए उदात्त है। (६) नि--उपसगंस्वर । (७) च--चाद्योऽुदात्ताः। 
८८) घीमहि--तिङ्निघात । (९) स्यात्‌--यादादि में निघाताभाच,\/ 
अस्‌ + यासुट्‌ + तिपू। यासुट्‌ स्वर, उदात्त । (१० ) उत---'एवादी नामन्तः 
से अन्तोदात्त । ( ११ ) प्रडरेचनम--प्र + \/ रिच्‌ + द्युट्‌ । छित्‌ के कारण 
प्रत्यय के पूर्व रे ( ए ) को उदात्त, इदुत्तरपद्‌ प्रकृतिस्वर से वही शेष रहा । 


सन्त्र--७ 
यजमान का ऋत्विज कह रहा दै कि हे इन्द्र और वरुण ! विभिन्न प्रकार 


के ( मणि, सुक्तादि के रूप में) घन की प्राप्ति के लिए ( चित्राय राधसे ) आप . 
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ऋक्‌+संहिता-प्रकाराः ४५१ ` 
. दोनों को मैं डुला रहा हुँ | आप भो इस अलुष्ठाताओं को विजयी कर्‌ दें ( हमें ` 


शञ्ुओं पर विजयी बनावं) + ० 


चाम्‌ = युवाम्‌ ( आप दोनों को )। युष्मदू का द्वितीया द्विवचन रूप 
है । भइ हुवे--मैं छुछाता हूँ । «| वेन्‌ +.छट्‌ (इट) । संप्रसारण, परपूर्वस्व । 
उचङादेश--हुव्‌ + ए ( दित आर्मनेपदानां उेरे ) । चित्राय=विभिन्न प्रकार के। 
राधसे = धन के लिए । राधस्‌ = धन। 3५ राध्‌ + असुन्‌ । अस्मान्‌ + सु = 
अस्मान्त्सु । 'नश्च’ से घुडागम। जिश्युपः - ^ /जि + क्वसु + दास । हिरव, 
द्वितीय को कुत्व--'सन्लिटोजें? । अ - संज्ञा होने पर०'वसोः संप्रसारणम्‌? 


जि गि उस्‌ + शश) “प्रनेकाचोञसंयोगपूर्वस्य' से यणादेश, 'शासिवसिघसीनां _ 


च' से पत्व--जिग्युप्‌ -- अस्‌ = जिग्युषः ( जययुक्तान्‌ ) । हो विजययुक्त 
करें । कृतम--कू + छोटू ( थस्‌ >तस्‌ )। शप्‌ का छान्दस छोप। “कोक 
में "कुरुतस्‌? । 

स्वरविचार-( १ ) इल्द्रावरुणा--भामन्ध्रित आयुदात्त । (२) वाम्‌ 
युष्मदादेश "अनुदात्त । ( ३ ) अहम्‌-प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। (४) 
हुवे- हे ( हु )+ इट्‌। प्रस्ययस्वर। पादादि में होने से तिङ्‌ का निघात 
नहीं हुभा । ( ५ ) चित्राय-प्राति० स्वर । (६) राधसे-/राघ्‌+ 
असुन्‌। भायुदात्त (७) अस्मान्‌--प्राति० स्वर। ( ८ ) सु--निपात- 
स्वर । (९) जिग्युषः--\/ज्ञि+ क्वसु + शस्‌- क्वसु प्रत्यय का स्वर। 
उस्‌ होने पर उ उदात्त । ( १० ) क्रतम्‌--तिङ्निघात । 


° 


सन्त्र-= ० र 
. हे इन्द्र और वरुण! आप दोनों की सेवा करने को इच्छा रखने वाळी 
जब हमारी बुद्धियाँ ( कामनायं ) होती हैं, तभी आप हमें सुख ( शर्म ) 
अदान करें । 

वां सिपासन्तीघु धीघु--भावछक्षण मै सप्तमी विभक्ति) जब हमारी 
बुद्धि आप की सेवा करना चाहती है तव०''*। ५/सन्‌ ( सेवा ) + सन्‌ + 


` शतु+डीप्‌। सन्‌ के न्‌ को 'जनसनखनां सव्झळो:' से आकार । 'आदेश- 


अत्यययोः' से पस्व। सिषासन्ती = सनितुस्‌ इच्छुन्ती । धी८प्राथना। जब 
हमारी प्रार्थनायें आप की सेवा करना चाहती हैं तब आप हमें सुख तुरत 
चें। चु = तुरत । अतिशय द्योतक के लिए द्विस्व । 
शमं--सुख । «/शु + सनिन्‌ । यच्छुतम्‌--दीजिये । 
स्वरविचार-( १.) इन्द्रावरुणा-आमन्त्रित आद्युदात्त, संहिता सें 
इस्व। ( २ ) नु--निपात उदात्त, संहिता में छन्द॒ के कारण दीघं। ( ३.) 
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` नु--यथावस्थित रहा है। (२) वामू- युष्मदादेश अलुदात्त। (५) 
सिसासन्तीषु-/ सन्‌ सनूनद्वित्द होने से--सच सन्‌ सन्‌.। अभ्यासकायं 
इकार--सि सन्‌ स ( धातु संज्ञा ) । शप्‌ + शत्‌ + छीपू-थे तीनों अपने 
अपने कारणों से अनुदात्त हैं अतः सन्‌ का .नित्‌--आशचुदात्त होने से सि (इ) 
का उदात्त हुआ | सन्‌ धातु के न्‌ को आकार हो गया। पदपाठ में दूसरे स 
को परव नहीं हुआ है, संहितापाठ में अवश्य होगा। (३) घीषु--धी + 
सुप्‌ । «सादेकाचस्तुतीयादिर्दिभक्ति? से उकार को ही उदात्त हो गया । (ऽ) 
आ--निपाततस्वर। ,, 0 

( «) अस्मभ्यम्‌- अस्‌ + मदिक्नअस्मद्‌ भ्रश्य खवर से अन्तोदात्त। 
` विभक्ति अनुदात्त। (९) शामे-\/शु + मनिन्‌ । नित्‌ , आद्युदात्त । (१०) 
यच्छतम्‌-तिङ्निघात । 'तिड्डतिड? (८१२८ )। 


सन्त्र--६ 
हे इन्द्र और वरुण ! हमारी सुन्दर स्तुति आप को व्याप्त करे, आप दोनों 
तक पहुँचे । यह वह्दी स्तुति है जिसकी ओर आप दोनों का हम आवाहनः 
करते हैं तथा जिस सहस्तुति ( एक साथ की जाने वाली स्तुति ) को जाप 
दोनों ससद्ध करते हैं । 
प्र + अश्नोतु वासऱ्युर्वा प्राप्नोतु ( आप दोनों तक पहुँच जाये ) । 
सुष्टतिः>सुः + स्तुति ( सुन्दर स्तुति )। इसके अन्तोदात्त स्वर पर सायण ने 
३।७।७ मन्त्र की व्याख्या में बहुत छम्बा शास्त्रार्थ किया है। हुवे = डुछाता 
हुँ । जिसे में आपको अर्पित करता हूँ ( ग्रिफिथ ) । 
ऋषधाये--/ऋघ (वृद्धि के अर्थं में )+ लट्‌ ( आधास्‌>अआथे ) ॥ 
श्नु-विकरण का छान्द्सलोप । सधस्तुतिम्‌--सहस्तुति को ( 30०70 ८०४५४) । 
ह का व्यत्यय से घ। पाणिनि ने 'सघ मादस्थयोश्छन्दसि’ ( ६।३।९६ ) में 
माद और स्थ के पूर्व ही सघादेश का विधान किया है। - 
` स्वरबिचार--( १.) प्र--उपसर्गस्वर। ( २ ) बामू--झुष्मदू का आदेश” 
अनुदात्त । ( ३ ) अश्नोतु--तिङनिघात । ( ४ ) सुऽस्तुतिः-खु + स्तु + 
किन्‌ । 'मनचिनूव्याख्यानशयत्ता०' ( ६।२।१५१ ) से उत्तरपद का अन्तोदात्त । 
ष्टस्य, ऋ० १॥७॥७ पर दिप्पणी। (५) इन्द्रावरुणा-प्रवंबत्‌। ( ६ )' 
थाम्‌-प्राति० स्वर । (७) हुंवे--'यदूबृत्ताह्षिस्यम! से निघातनिषेध । 
स्वर ह्वेन्‌- ( हु + उवङ्‌) + इट्‌। प्रत्यय का स्वर। (८) याम्‌। (५९): 
२ ऋधाथे इति--एकार द्विवचन होने से प्रगृह्म-संज्ञा, : इसलिए इति-करण । 
“त्‌? के योग ( याम्‌ ):से ही निघाताभाव।' ऋध्‌ + आथे । | प्रत्ययस्वर ॥ 
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( १० ) सघऽस्तुतिम्‌-सह स्तुतियंस्याँ सुष्दुतो सा सहस्तुतिः । पूर्वपद का 


भकृतिस्वर । “सह! को अन्तोदात्त ( "एवादीनामन्तः ) उसीका शेष रहना । 
त्रयस्त्रिशवर्ग समास । 


सूक्त--१८ 
यहां से पञ्चम अनुवाद आरम्भ होता है जिसमें ६ सूक्त हैं-“-१८ वें. से 
२३ तक । प्रस्तुत सूक्त में ऋषि और छन्द पूर्ववत्‌ हैं किन्तु देवताओं 
की विशेषता है । १-५ मंत्रों में ब्रह्मणस्पति देवता हैं यद्यपि चतुर्थ में इन्द्र 
और सोम, तथा -संचम में दच्षिणा-देवता भी आये हैं। अन्य चार मंत्रों में 


सदसस्पति देवता हैं, यद्यपि अन्तिम मंत्र कुछ लोगों के विचार से नरादांस” 


"देवता का भो माना जाता है । = 


ब्रह्मणस्पति बृहस्पति की ही तरह के एक देवता हैं यद्यपि इनका टीक- 
“ठीक निरूपण करना असंभवु है कि ये किस तरव के प्रतिनिधि हैं । नामं से 
-ये स्तुति के अधिकारी प्रतीत होते हैं। धनदान, रोगनिवारण, पोपणदान 
आदि की 'विशेषताएँ केवळ उन्हींके लिए नहीं हैं, दूसरे देवता भी ऐसे हैं। 
-सतुतियों से ये बहुधा सम्बद्ध रहते हैं । 
इस सूक्त में सोम को भी देवता का रूप दिया गया है इस तथ्य का 
पूर्ण निरूपण सोममण्डळ ( नवम मण्डल ) में हुआ है । दक्षिणा भी एक देवता 
के रूप में आयी है--वस्तुतः यजमान द्वारा ऋत्विजों को-दिये गये पुरस्कार का 
-ही यह देवीकरण है! 
सन्त्र--१ ५ ५ 
हे ब्रह्मणस्पते!! आप्‌, सोम सवन करनेवाले ऋत्विज को देवताओं में 
'प्रकाशयुक्त ( स्वरण ) ठीक कक्षीवान्‌ ऋषि की तरह ही कर दें, जो ( ऋषि ) 
-उशिज रे पुत्र हैं । 
इस मंत्र की व्याख्या यास्क ने भी ( ६।१० ) की है। यहाँ सोसामिषव 
“करनेवाले को कक्षीवान्‌ ऋषि की तरह प्रकाशपूर्ण ( विख्यात ) कर देने की 
प्राथना है । कच्षीवान्‌ ऋषि उशिज्‌ के पुत्र थे जो पन्वंश में उत्पन्न हुए 
“थे ॥ ऋग्वेद के कई सूक्तों के ऋषि के रूप में ये प्रसिद्ध हें ( ऋ० १।१३६, 
१।१२६ ) । विशसन के अनुसार वायु और मस्स्यपुराण तथा महाभारत में 
भी इनकी कथा आयी है । दीर्घतमा ऋषि को उशिज नामक खरी से कचीचान्‌ 
"पुत्र हुए थे। यह उशिज कछिंग-राज की पत्नी की दासी थी। कलिंगराज 
“मे अपनी पत्नी को दीघंतसा की सेवा में देना चाहा जिससे सन्तान की प्राप्ति 
“दो । रानी ने अपने स्थान पर अपनी दासी उशिज को ही भेज दिया । दीघेतमा 


° ° 
ढ 
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. को यह छुछ माझूस हो गया, फिर भी उन्होंने उसी से कचीवानू इन्र स क्या उनि उसी से चयावत उन्को 
उत्पन्न किया । ये करिंग के सम्बन्ध से. तो चन्निय हुए किन्तु दीर्घतमा के 
कारण ब्राह्मण थे । तैत्तिरीय शाखा में ये यज्ञ-यागादि फे अनुष्ठान में समर्थ 
कहे गये हैं, सूक्तों के ऋषि भी हैं। सायण ने कक्षीवान्‌ के ऋषित्व का 
उपोद्वछक प्रमाण ऋग्वेद से ही दिया दे- . 

“झह चरस्मि विप्र? ( ऋ० ४।२६।१ ) । ४ 

यहाँ हु. संरचना vs है। कच्चीवन्तमिच सोमानं स्वरणं 
कृणुहि, यः ( कक्षीवान्‌.) औशिजः। “इव? का अध्याहार किया गया है 

सोमानम्‌--/सु + मनिन्‌। अथवा^/सु + सनि (बाहुकक ) । सोम 

: छुखाने वाळे को । स्वरणम्‌ स्व॒ + ल्युट्‌ ( करमणि ) प्रख्यात । 

-क्कच्चीवन्तस्‌--कच्ष न य = कचया ( अर्व के पेट की रस्सी )। कचया + 
मतुप्‌ । निपातन से 'आसन्दीवत्‌०' (४२१२ ) के द्वारा कक्षीवत्‌ का 
निपातन । ऋषिविशेष । औशिज+--उशिज्‌ + अण्‌। उशिजू = अचथ्‌+ इजि। 

` जो उशिज के पुत्र हैं। 
स्वरविचार--(१) सोमानम्‌ इज ( अभिषवे ) + सनिन्‌ या 
सनि । 'अन्येम्योञपि ह्यन्ते? से मनिन्‌ । इसलिए ( 'इश्यन्ते' से दूसरी विधि 
का उपसंग्रह होने के कारण ) नित्‌ होने पर भी आद्युदात्त नहीं हुआ । अथवा 
मनि प्रत्यय मानकर प्रस्ययस्वर । ( २ ) रवरणस--स्व ( शब्द, उपताप )+ 
ल्युट्‌ । छिद्‌! होने से प्रस्यय (अन ) के पूर्व स्व के अकार को उदात्त 
हुभा। पाठ,करने के समय इन्हें 'सोसआनं सुवरणम्‌' पढना होगा । (३ ) 
क्णुहि-तिङ्निघात । ( ४ न्रह्मणः (५) पते--'पते’ को आमंत्रित 
निघात हो गया है। “ब्रह्मणः? भी उसी से संबद्ध है, समर्थ है, अतः 'सुबा- 
मन्त्रिते पराङ्गवत्स्वरे' ( २।१।२ ) से इसे भी पराङ्गवदूभाव होकर “निघात' हो 
गया । वस्तुतः "ब्रह्मणस्पते? एक ही पद है, "ब्रह्मणस्पतिः में एक ही साथ दो 
` स्वर लगते हैं अतः पदद्वय की कल्पना की गयी द्वैत 

(६) कक्षीवन्तम- कन य (+ टाप्‌ ) + मतुप्‌ । यह प्रत्यय का स्वर, 
ई हो जाने पर भी उसो को उदात्त हुआ । (७ ) यः--प्राति० स्वर्‌। (८) 
ओशिज:ः--उशिज्‌ + अण्‌। प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 

सन्त्र 

जो ब्रह्मणस्पति धनवान्‌ ( रेवान्‌ ), रोगों के नाशक, धन प्राप्त करनेवाले 

और पुष्टि ( धनसंग्रह ) के वर्धक द्व, शीघ्र फल देनेवाले ( तुरः ) चे. देवता 

" हमारी सेवा करं--हम पर अनुग्रह दिज्ञाएँ ॥ 
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ऋक:/संहिता-प्रकाशः हे ४५५ - 
रेवानू--रयि + मतुप्‌। 'रयेमंतौ बहुलम? से यि का संप्रसारण होकर - 


र+इ हो गया । 'छुन्दसीरःः से स>>ब = रेवत्‌। पुरिछङ्ग में रेवान्‌। इस 


शब्द की सिद्धि में सायण ने शास्त्रा्थ दिया हे । “छन्दसीरः का अर्थ है कि _ 


वेद में इकारान्त तथा पुकारान्त शब्द के बाद मतुप्‌ करने पर इसके सर को 
व्‌ होता है। रेवान! की सिद्धि में र+इ =रे कर देने पर यह इकारान्त 
नहीं रह जाता किमू को व्‌ हो सके। यह भी आवश्यक है कि सू को च्‌ 
करने के पूर्व ही हम गुण कर छे ( र + इ= रे कर ळें ) क्योंकि चकारादेश गुण 
के समक्ष असिद्ध हो जायया ( पूवंत्रासिद्धस ) भौर बहिरङ्गकायं भी हे। 
(असिद्धं बाहिरङ्गजभ्तरङ्गे)। गुण पहले करना चाहिए, तब चकारादेश। 
किन्तु ब्‌ होना ही संभव नहीं हे। उत्तर में यह कहा जा सकता था कि 


“अन्तादिवच्च' के द्वारा आदिवद्‌भाव मानकर इकार की कलपना कर खै,और ” 


च्‌ कर दें, किन्तु यह ,उचित " उत्तर नहों होगा । वर्ण पर आश्रित विधि में यह 
रीति काम नहीं देती । अन्यथा 'खट्वाभि शब्द में अन्तवद्भाव से सवर्णदीर्घ 
में अकार की कलपना करके "अतो मिस ऐस्‌’ से ऐसादेश कर सकते थे।. 
यह आरोप नहीं किया जा सकता कि उक्त प्रक्रिया से व को निरवकादा- 
( विनियोग-रहित ) कर देने पर कहीं भी उसे - अवकाश मिलेगा ही नहीँ 
(न च निरवकाइारवेन वस्वस्यानवकाझस्वम्‌ ) क्योंकि 'अर्निवान्‌ हरिवः? 
प्रश्टति शब्दों में तो वह विनियोग का अवसर पाता ही है । फलतः रेवान्‌ में 
मको व हो नहीं सकता । पूर्वपक्षियों की इस आशंका का उत्तर देते हुए 
सायण कहते हैं कि शंका तो ठीक है किन्तु यहां अ+ इ के शुणादेश होने के 
पहले ही मतुप्‌ ल्या है ( = इकार के बाद ) | कभी-कभी इकार के बाद 


'सतुप्‌ लगने के बाद पकारादेश होने से इवण के अमाव में भी म को व होता 


है, यहद सूत्रकार पाणिनि का विवक्षित विषय है । इसे ही ध्यान में रखकर 
काशिकावृत्ति में “हरिवः भादि उदाहरण देने के बाद अन्त में 'आरेचान्‌? 
उदाहरण दिया गया है ( का० ८।२।१५ )। रेवान्‌ भौर आरेवान में भेद 
ही क्या है? स्वर के विचार में भी, आरे के बाद सतुप्‌ को उदात्त होने से 
( ६।१।१७६ चा० ) रे के वाद भी होगा । 

अमोवहा--./ अम ( रोगे )+ चन्‌ छगाने से असीवन का निपातन 
अर्थ है--रोग ।९/हन्‌ + किप्‌--अमीवहा = रोगनाशक । ` वसुवित--वसु 
विन्दति । वसु + \/विद्‌ ( लाभे ) + क्विप्‌ । धन पानेवाला । पुश्‍चिधेनः-- 
पुष्टि + / वृ + ल्यु (अन) । पोषण की बृद्धि करनेवाला । तुरः--शीघ्रकारी । 


/तुर+क। ` 


सिपक्त--पदपाठ में षकार नहीं होना। ५/सच्‌ ( सेवा ) + श्छ + छोटे 
(तिप्‌ > तु ) सेवा करे। 
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“7 जरविचार( ५) यः आतिपदिकस्वर। (२) रेवान्‌--रथि। 


९ संप्रसारण ) + सतुप्‌। .'रेशब्दाच्च मएुप उदात्तत्वं वक्तव्यम्‌’ ( ६।१।१७६ 


, चा० ) से मतुप्‌ के उदात्त। (३) यः। ( ४ ) अमीषेऽहा-ङडुतरपद का 


भकृतिस्वर (५) बसुऽवित्‌-छदु प्रकृतिस्वर । ( ३ ) पुष्टिऽवर्धनः- 
पुष्टेवधनः । 'गतिकारकोपपदात्कृत? से उत्तरपद “का प्रकृतिस्वर । उत्तरपद 
“बध्‌ + ल्यु' होने से. छित्‌ के कारण व. को उदात्त रखे हुए है। वही शेष 
रहा । (७) सः | प्राति० स्वर। ( ८ ) नः-_अस्मदादेश अजुदात्त। (९) 
.सिसक्तु-तिङ्निघात,। ( १०) यः। (११) हुरः--/ तुर + क ( इगु- 


- पघज्ञाप्रीकिरः कः ) । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । & 


सन्त्रे 
उपद्रव करने के लिए हमारे पास आये हुए ( अररुपः ) शबझ्युरूपी मनुष्य 

का आघातक ( धूतिः ) वाग्वाण ( शंसः ) हमारे पास न पहुंचे, शत्रु के द्वारा 
किया गया तिरस्कार हमें प्रास्त न हो । हे ब्रह्मणस्पते! आप हमारी 
रक्षा करें । 

मा नः प्रणकू--हमारे साथ संपक न हो । प्रणक्‌-५/ इची ( संपर्क) + 
रनम + लछ्‌ (तिप्‌ )। च>क्‌, ` यणादेश ए>>प्र (ए+अट्८ प्र )। यह 
अट्‌ रनम्‌ को हुआ हे --'व्यत्ययो वहुळस? । किसके साथ संपक न हो ? (उत्तर 
आगे है) । ी 

अररुषः झंसः-/ऋ ( अर्‌ ) + अरुस्‌ = अररुस्‌ ( शाचु, उपद्रवी ) शंसः्= 
अधिक्षेप, निन्दा । उपद्रवी के द्वारा की गई निन्दा से हम सम्बद्ध न हो जायें। 
शत्रु हमारी निन्दा न करें । - 


मध्येस्य धूतिः = मनुष्य-कृत हिंसा । इससे भी इम पृथक्‌ रहें । मनुष्य हम 
पर आघात न करें । धूतिः / धुवी ( मारना ) + क्तिच्‌ = हिंसा, आघात । 
, "धूर्तिः प्रणङ्म्त्यस्यः यह उदाहरण सिद्धान्तकौसुदी की वेदिकी प्रक्रिया में 
“मन्त्रे घसह्वरणश०? (२।४।८०) की व्याख्या में ./नश से निष्पन्न 'प्रणक' को 
बतलाते हुए दिया गया है । प्र+\/णश\/छुङ्‌ ( तिप्‌ )। च्छिलोप | 
"नशेर्वा? से शू को क्‌ । तद्नुसार क्षण होगा--हमें नष्ट न करें । 
“रचा ( द्वथच्‌ तिङ्‌ का दीर्घ ) णः में "नर्च धातुस्थोरुषुभ्यः? (८।४।२७ ) 
से णत्व । 
अथ--हमें शत्रुओं के द्वारा प्रयुक्त तिरस्कार अथवा किसी दूसरे मानव के 
द्वारा किया गया प्रहार ( धूतिः ) नष्ट कर सके; इसलिए, हे ब्रह्मणस्पते ! 
आप हमारी रक्षा करें । र 
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स्वरविचार-( १ ) ,मा--निपातस्वर। (२) नः_अस्मदादेश 
अनुदात्त । ( ३ ) शंसः---./ शंस्‌ + घन्‌ ७ “ब्निस्यादिनित्यम! से आद्युदात्त । 
(४ ) अररुषः / अंर्‌ ( ऋ )+अरुस्‌ । बृषादि-गण के कारण आद्युदात्त। _ 


(५) धूर्ति:--</घर्वी+क्तिचु। चित्‌, अन्तोदात्त। ( ६ ) प्रणकू-सायण 


के अनुसार/एची + लङ्‌ ( तिप्‌ )। श्नम्‌ को अट्‌ । अडागम के अनुदात्त 
को रोककर व्यत्यय से अचुदात्त। दूसरी विधि से--प्र का उपसर्ग स्वर । 
“चादिलोपे विभाषा? {से निघातामाव। (७) मत्येस्य-/ + तन्‌ = 
सतं ( जादयुवात्त ) # यत्‌ ( भवार्थे )-मध्यंः । “यतोंऽनावः से आद्युदात्त । 
(८) रक्ष-रे/रक्षून शप्‌ +लोद्‌ (सिप>दि>०') घातुस्वर । 


-संहितापाठ में दीर्घ। (९) नः। ( १० ) ब्रह्मणः । (११ ) पते-दोनों को 


आमंत्रित निघात । पूर्ववत्‌ । पर्स 


'मंत्र--8 
जिस मन्लुष्य को ( यजमान को ) इन्द्र, ब्रह्मणस्पति या सोम-देवता बढ़ाते 


हैं ( हिनोति ) वह वीर यजमान नष्ट नहीं होता (न रिष्यति )। यहाँ 


सोमरस के अधिकारी सोमदेवता की चर्चा की गयी है । प्राचीन आयो में 
किसी भी शक्ति को श्रद्धावश देवता का रूप देने की जो प्रथा थी, उसकी ओर 
यह संकेत है । ० 

घ = एव । जिसे ये देवता मानते हैं केवल वही यजमान छाभान्वित होता 
है। संहिता में दी्घ। रिष्यति--विनश्यति ।. ९/रिष्‌ ( दिवादि--श्यन्‌ )। 


* दिनोति--</द्वि = जाना, बढ़ाना, मानना । 


स्वरबिचार- (१) सः--प्राति० स्वर से उदात्त । (२) घ-- 
चादयोअनुदात्ताः । ( ३ ) वीरः--प्राति० स्वर से अन्तोदात्त। (४) न-- 
निपातस्वर से उदात्त । ( ५) रिष्यति--तिडूनिघात । ( ६ ) यमू--प्राति० 
स्वर । ( ७ ) इन्द्रः--रन-प्रत्ययान्त आध्युदात्त। (८) ब्रह्मणः इह्‌ + 
मनिन्‌-आशद्युदात्त । (९) पतिः-\/पा+ डति । प्रश्ययंस्वर से अ 
उदात्त । (१०) सोमः-\/सु+ मनू--नित्‌, आयुदात्त) ( ११) 
"हिनोति- यह द्वितीय तिङ्‌ है अतः निघात नहीं हुआ ।\/ हि ( वृद्धि) + 
श्चु+तिप्‌। शतु का ही स्वर हुआ--भो को उदात्त। (३२) सत्येम्‌— 
पूर्व॑मन्त्र की तरह । ; 
सन्त्र 85 २ 

हे बह्मणस्पते ! उस मनुष्य या यजमान की आप पाप से रक्षा करे । सोम, 
:इन्द्र तथा दक्षिणा नामक देवता भी उसकी रक्षा पाप से करें। वाक्य की 
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४४८ ३ ऋग्वेद्संद्धितायां 
संरचना ध्यान देने योग्य दै--स्व, सोमः, इन्द्रः" `` `` च पातु । सोम की तरह 


यहाँ ऋत्विजों की दी गयी दृक्षिणा को ड्वेवता का रूप देकर उनका वर्णन किया 
गया है । र 
अंहस्‌ = पाप, दुःख, कष्ट । आधुनिक चेदिक विद्वान इसे इसी अर्थ में 
लेते हैं। 
स्वरविचार--( १ ) त्वम्‌. प्रतिण स्वर । (२) तम्‌-ग्रा० स्व०। 
( ३-४) ब्रह्मणः | पते--भामम्त्रितनिधात। (५ ) सोमः ( ६ ) इन्द्रः 
पूर्वत्‌ ।  नित्‌--आषद्युदात्त। ( ७ ) च--चादयोऽचुदात्ताः । (८4 ) मत्येम्‌— 
सतं + यत्‌ । 'यतोऽनावः’ से आद्युदात्त । (९) दृक्षिणी--/ दच + इनन्‌। 
नित्‌- आद्युदात्त । ( १० ) पातु-तिङ्निघात । ( ११ ) अंहसः--'नड्विष- 
यस्ञानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से जाद्युदात्त , 
चतुरिंत्रश वर्ग समास । 
सन्त्र-६ 9 
यहाँ सदसस्पति नामक देवता के पास पहुँचने की ( अयासिषपम्‌ ) बात 
कही जा रही है । ये सदसस्पति ( सभा के अध्यक्ष, विद्वत्परिषद्‌ के अध्यक्ष, 
अग्नि ) आश्द्यंकर हैं, इन्द्र के प्रिय हैं ( क्योंकि दोनों एक ही साथ सोमपान 
करते हैं ); कमनीय तथा धन के दाता ( सनिस्‌ ) सी हैं--इनके पास में सेधा 
की प्राप्ति के छिए पहुंच चुका हूँ । 
अद्सुतम्‌--'भदि सुवो इतच्‌? (७६८९ ) से अद्‌ + ५/ भू + डुतच्‌. 
अत्यये करने से बना है। आश्चर्यजनक । सनिस्‌ = ५/पणु दाने । देनेवाला । ` 
सेधा के बाद सायण ने “लब्धुम्‌? का अध्याहार किया है। किन्तु “मेधां 
सनिम्‌'=डुद्धि के दाता सदसस्पति के निकट मैं पहुंचा हुँ-यह अर्थ कहीं अधिक 
संगत है । भयासिषस्‌-अद्‌+९/या+सिच्‌+मिप्‌ ( अस-छुछ_) यमरमनमातां 
सक च? ( ७।२।७३ ) से धातु को सक्‌ आगम और सिच्‌ को इट्‌। अ + या + 
सक्‌ + इट्‌ + सिच्‌ + अस्‌ = अयासिषम्‌ ( आदेशप्रत्यययोः से षत्व ) । 
स्वरविचार--( १ ) सदसः /सद्‌ + असुन्‌। नित्‌--आद्युदात्त । 
(२) पतिम्‌-\/पा + डति। प्रत्ययस्वर । (३) अदूसुतम्‌-द्षादिगण ` 
से आद्युदात्त । ( ४ ) प्रियम्‌ /म्री + का इयङादेश । प्रत्ययस्वर । (५). 
इन्द्रस्य--पू्ववत रन्‌ । ( ६ ) कास्यम्‌ /कस्‌ + यत्‌ । “गेरनिटि' से 
णिङ्‌ का लोप । 'यतोऽनावः' से आयुदात्त । ( ७ ) सनिम्‌--/ सन्‌+ हृ 
प्रत्ययस्वर । मेघामू--मतिपदिकस्वर । ( ९ ) अयासिषम्‌--'तिङ्ङतिङः” 
से निघात । र 
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सन्त्र-७ 


जिन सदसस्पति देवता के अभाव में विद्वान्‌ ( विपश्चित्‌ ) यजमान का 
भी अनुष्ठेय यज्ञ सिद्ध नहीं होता दै, वे देवता हमारी बुद्धियो या कर्मों का 
सम्बन्ध ( योगस्‌ ) व्याप्त करते हैं । 


स धीनां योगमिन्वति- वे देवता छुद्धियों की परम्परा प्रेरित करते हैं (0८ 
stirs up the series of thoughts)" घी + आम्‌--संस्कृत में इयङ्‌ आदेश 
करके "धियाम्‌? होता है, वेद में चुडागम--घीनास्‌ । थी = डुद्धि या कर्म ।. 
इन्वति--च्याप्न्सेति; प्रेरयति ।\/ इवि । ( व्याप्तौ )। शप०और नुमागम । 

स्वरविचार--(१ ) यस्मात्‌--यद्‌ का प्रातिः स्वर । ( २) ऋतै-- 
“एवादीनामन्तः' से अन्तोदात्त । ( ३.) न--निपातस्वर । ( ४) सिध्यति 
यत के योग से निघाताभाव । ;./ सिध्‌ + श्यन्‌ + तिप्‌ । श्यन्‌ नित्‌ है, अतः 
आद्युदात्त। (५) यज्ञः--२/येज + नङ प्रस्ययस्वर । ( ५ ) विपःऽचितः- 
विपस्‌ = विप्रकृष्ट (दूर की बातें) । तत्‌ चिनोति चिन्तयति, चेतति (/चि + 
किप्‌ )। "गत्तिकारकोपपदाव्कृत्‌? से उत्तरपद का प्रकृतिस्वर । ( ६) चन-- 
“पुचादीनामन्त? से अन्तोदात्त । ( ७ ) सः--प्राति० स्वर । (८ ) धीनाम्‌-` 
“सावेकाचस्तृतीयादिर्विभक्तिः ( ३।१।१६८ ) से उदात्त विभक्ति। ( ९); 


'योगम्‌-/युजिर्‌ + घञ्‌ । जित--आधुदात्त । (१०) इन्वति-तिङ्निघात ।. 


सन्त्र-¬ 

सदसस्पति देवता हवि का संपादून करने चाळे यजमान को तुरत ( आत.-: 
अविळंब ) बढ़ा देते हैं--फळ प्रदान करते हैं । पुनः वे अध्वर कोः भी प्रकर्ष 
गति से युक्त अर्थात्‌ निर्विन्न परिसमास्ति के योग्य ( प्रान्चम्‌ ) कर देते हैं ।' 
आहूत की गयी देवशक्ति ( छोत्रा) यजमान की ख्याति के विस्तार के छिप. 
देवताओं के निकट जाती है । re 

ऋध्नोति--वर्धयति । ऋधु वृद्धौ । श्नु-विकरण । हविष्क्ृतिस्‌--हविषः 
कृतिः संपादनं यस्य स इविष्कृतिः ( यजमानः ) = हव्यदाता यजमान। 


प्राञ्चस्‌ प्र + ५ अन्च्‌ + क्विन्‌ । अस्‌ ( द्वितीया पुकवच्चन ) । अच्छी. 


तरह समाप्य । होन्रार्‍हूयमाना देवता (सायण), प्राथना ॥२/ हु + त्रन्‌। हमारी 
प्रार्थना या होता के द्वारा की गयी स्तुति देवताओं के पास पहुँच जाती है। 

स्वरविचार--( १) . आत्--निपातोदात्त । ( २ ) ऋष्नोति-तिङ्‌- 
निघात । (३) हविःकृतिम्‌- बहुनीहि में पूर्वपद्‌ का प्रकृति स्वर अर्थात्‌ 
हविस्‌ ( ९/हु + इसि ) को प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त हुआ है, वही बच रहा। 


(४ ) प्राद्म्‌- प्र + / भन्चू + क्विन. । 'अनिगन्तोऽङ्चतौ वप्रस्यये ( ६।२- 
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७२ ) से गति ( = प्र) को प्रकृतिस्वर, पुनः अ ( उदात्त--नित्‌ ) के मिलने 


से उदात्त ही रहा। (५) कुणोत्ति-तिङनिघात। (६) अध्वरम्‌ 
न ध्वरो हिंसा यस्मिन्‌। “नब्सुस्यास' से अम्तोदांत्त। (७) होत्रा \/ 
हु + त्रन्‌ । नित--भाद्यदात्त ( ८ ) देवेषु-\/ दिव्‌ + अच्‌। अन्तोदात्त । 
'( ९ ) गच्छति--तिङ्निघात । 
मंत्र—& त 2९ - 
इस अन्तिम मन्त्र में नराशंस नामक देवता की स्तुति है। निरुक्त ( ८। 
६ ) के प्रामाण्य पर,सायण इसे व्युरपत्ति द्वारा “नरों के द्वारा प्रशंसनीय? अर्थ 
में भी लेकर सद्सस्पत्ति का विशेषण मानते हें । अतः, मनुष्यों के द्वारा प्रशस्य 
सदसस्पति या नराशंस नामक देवता को मैंने शाख की दृष्टि से देखा है। ये 
हलता सर्वाधिक धष्टता ( स्थिरबुद्धि ) वाले हैं, अत्यन्त प्रथित ( विख्यात ) 
हैं, तथा द्यछोको की तरह तेजःसंपत्न हैं ( सझमखसम्‌ ) । सूर्य चन्द्र आदि से 
युक्त चुछोक जिस प्रकार प्रकाशपूर्ण हैं, उसी प्रकार ये नराशंस भी हैं। 
“नरादांस' का. वर्णन ऊपर १।१३।३ में आ चुका है। सुधष्टमस--सु +./ 
“घपू + क्विप्‌ = सुटक ( शोभनं छृष्णोति )+ तमप । ष्‌ का जश्त्व ( ग्‌>क्‌ ) 
होना छान्दस व्यत्यय से रुक गया--सुष्टटम ( अत्यन्त इढमतिवाछे ) । सप्रथ- 
स्तमस्‌ ¬. प्रथ ( प्रख्याते ) + असुन्‌ = प्रथस्‌ । सह प्रथ॒सा वतंते = सप्रथः 
( 'तेन सहेति तुल्यग्रोगेःवहुन्रीहि ) + तमप्‌--समप्रथस्तम ( = अत्यन्त 
ख्यातिमान्‌ ) । 
सझमखसम्‌-तेजस्विनम्‌ ( सारण )। सपझ्म = प्राप्त ( _/सद्‌ ), सखस 
(< महस्‌) = तेजस्‌। सद्य महो यस्य । जिसमें तेज हो । ग्रिफिश्र-गृहपुरोहित, 
मानो वे स्वर्ग के गृह-पुरोहित हों। सझ = गह, मखस्‌ > यज्ञकर्ता । यही 
अर्थ अच्छा है क्योंकि नराशंस अभि के ही रूप हैं और ये पुरोहित रूप में 
आहूत भी हुए हैं । 
स्वरधिचार--( १ ) नराशंसम्‌ू--नरा + हंस ।. 'उभे वनस्पत्यादिषु 
युगपत्‌! से दोनों को प्रकृतिस्वर ।\/न + अप॒ वर में धातुस्वर से आद्यदातत, 
*/शंस्‌ + घन्‌ = शंस भायुदात्त ( नित) । (२) सु$धृष्टमम-स* \/ 
शष्‌ + क्विप्‌ + तमप्‌ । कदुत्तरपद्‌ का प्रकृतिस्वर होने से ऋ उदात्त । तमप्‌ 
तो पित्‌ ( अनुदात्त ) है । ( ३ ) अपश्यम्‌-पादादि में होने से निघाताभाव। 
अट्ने ९/इश + शप + लङ्‌ ( मिप>> अस्‌ )। भटू उदात्त । ( ७ ) सप्रथःऽ- 
"तमम्‌-/्रथ्‌ + असुन्‌ = प्रथस्‌ आद्य॒दात्त। सह प्रथसा विद्यते 'सप्रथः’ में 
परादिश्छन्दसि बहुलूस! से उत्तरपदादि को उदात्त। (५) दिवः-द्य॒ + 
छस्‌ । 'उडिदंपदाद्यपपन्नद्य॒म्यः' से विभक्ति उदात्त। ( ६ ) 'न--निपातस्वर । 
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(७) सद्मऑआमखसमू--बहुबी हि में पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । पूर्वपद सझ\/ 


सदू + मनिन्‌ से बना है, नित्‌ के कारणब्थाद्यदात्त है। यही शेष रहा । 
पन्चत्रिश वग समाप्त । 


सूक्त--१६ 

पंचम अनुवाक कां यह द्वितीय सूक्त है। इसमें भी पूर्ववत्‌ ९ मंत्र हैं । 
ऋषि और छुन्द पूर्वचत्‌ हैं, देवता अभि और भरुत्‌ दोनों हैं। वर्षा की कामना 
से किये गये कारीर नामक यांग ( कारीरी इष्टिः ) में. इसके प्रथम मंत्र को 
धाय्या ऋचा के खेप में, पढ़ा जाता है । 

पूरे सूक्त में अन्तिम पार्दो में 'मरुदूभिरझ आ गहि' यह ध्रुवपद भायाः 
है--जिससे अग्नि को मरुतों के साथ बुलाने का अर्थ प्राप्त होता है । सूळ 
वर्षा और उसमें आनेचाळी आँधी से सम्बद्ध दै--सरुतों की अयंकरता का 
बढ़ा ही सुन्दर काव्यात्मक वर्णन यहाँ प्राप्त होता है। मरुदू-गण मेघो कोः 
इधर-उधर बिखेरतै हुए शज्मुओं का डटकर संहार करते हैं, फिर भी ये कोमळ. 
तर्तों से परिपूर्ण हैं अतएव इनकी प्रसन्नता के लिए मधुर सोमरस निवेदन 
किया जाता है । 


पिटरसन ने अपने संग्रहों के प्रथम भाग में सबसे पहले इसी सूक्त का. 
समादेश किया है। 


मन्त्र“१. 

उस सुन्दर अध्वर के प्रति आप सोमेपान के ल्यि बुछाये जाते:हैं, अतः 
हे अग्निदेव ! आप मरुदू-गणों के संग इस अध्वर में चले आयें । 

स्यम्‌ = तस्‌ । तत्‌ के समीनान्तर एक सवनास त्यत्‌ भो है, उसी से यह 
“व्यम्‌? द्वितीया पुकवचन ( पुं० ) में बना है । स्यं चासमध्वरं प्रति--उस 
सर्वागसुन्दर अध्वर .की ओर । गोपीथाय--गो = गोदुग्ध, गोढुग्धसिश्चितः 
सोम । सेक्सभूळर--गोदुरध पीने के लिए ।' रॉथ-रचा और दुग्धपान के लिए |: 
सायण-सोमपान के लिए । पीथ = पान। तुलनीय--सोमपीथ ( ऋ० १ 
५१।७ ) । उ्युद्‌ के अर्थ में थक्‌ प्रश्यय। सर्वोत्तम अथं दै--योदुरध से मिश्रित 
( यवाशिर ) सोम पीने के रिप । 


प्र हुयसे--आप बुलाये जाते हैं । मरुद्भिः = मरतो के साथ। आ गहि-- 
आगच्छु । ५/गम्‌ + लेट्‌ ( सिप्‌>हि)। अनुनासिक छोप। शप्‌ लोप । 
अदादि की तरह इसके साथ ब्यवहार किया गया है। 

स्वरविचार- ( १ ) प्रति= निपातस्वर। ( २ ) त्यमू--भाति० स्वर । 


व 
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(३) चारुमू--चर + जुण। जित--आयुदात्त । ( ४ ) अध्वरम्‌-- पूववत्‌ 
बहुछीहि। 'नब्सुभ्यास्‌' से उत्तरुपद.का अन्तोदात्त। (५) गो5पीथाय-- 
गो + २/पा-- घक्‌ । 'घुसास्थागापाजद्वातिसां हरि’ से देकार । 'समासस्य' 
( ६।१।२२३ ) से अन्तोदात्त। (६ ) प्र--उपसग उदात्त । ( ७ ) हूयसे-- 
तिङ्निघात । ( ८ ) मरुत्‌ऽभिः\/ + उति । प्रत्ययस्वर से अन्तोदात्त । 
मरुत्‌ ( ९ ) अग्ने--निघात (आमन्त्रितस्य च) । (१०) आ--उपतर्गोदात्त । 
(११ ) गहि--तिङनिघात । 
सन्त्र--२ ड i 
हे अझिदेव ! आप महान हैं, आपके ( महः तवः) संबन्धी कर्मविशेष 
(क्रतुस्‌ ) से बढ़कर न तो कोई देवता है और न कोई मानव ही है। जो 
“रूठुष्य आपके यज्ञ का अनुष्ठान करते हैं और जिन देवताओं की पूजा वहाँ 
«होती है उनसे बढ़कर कोई नहीं--वे ही उत्कृष्ट हैं । मरुतों के साथ आप जायें। 
नहि देवो" `` ` करतुं ' परः—सायण का , आशय है कि अझि के कतु से 
सम्बद्ध मनुष्यों और देवताओं से बढ़कर कोई मनुष्य और देवला नहीं है । चे 
हो सर्वोत्कृष्ट हैं । पाश्‍चात्य विद्वान्‌ 'क्रतु को औक 'क्रतोस? तथा अवेस्ता 'खतु' 
के समानान्तर मानकर शक्ति के अर्थ में रखते हैं अतः अर्थ होगा कि महान 
-अञ्चि की शक्ति से बढ़कर कोई देव या मानव नहीं है । ; 
मस्यो--मनुष्य, ळातिन--]०॥(ए-ए५ अवेस्ता---007०४४॥, अंग्रेजी-- 
'm07३| ( मानच )। महः = महतः । ` छान्दस तलोप । अवेस्ता 
(( महान्‌ )। क्रतु? शब्द ऋग्वेद में. यज्ञ के रूप में कहीं प्रयुक्त नहीं दै। 
अवेस्ता मे «/‰7 = बुद्धि है । \/ कुन्‌ + कतु । यणादेश हो कर 'क्रतु’ । 
स्वरविचार--( १ ) नहि--एवादीनामन्तः। अन्तोदात्त । (२) देवः . 
"अच्‌ प्रत्ययान्त अन्तोदात्त। (३ ) न-निपातोदात्त। (४) स्यः 
मरत + यत्‌ । "यतोऽनावः से आद्यदात्त । ( u ) सहः महत्त का छान्दस 
तलोप । “बुहन्महतोरुपसंख्यानम्‌? से विभक्ति को उदात्त । तव--'युष्मदस्मदो- 
ङंसि' से आधुदात्त। (७) क्रतुम्‌-^/ कृ + कतु । प्रत्यय ( आद्युदात्त) 
स्वर । ( ८ ) परः--प्राति० स्वर । (९) मरुत्‌ऽभिः । (१० ) अग्ने | 
(११) आ | ( १२ ) गहि पूववत्‌ 6 
'सन्त्र--रे 


जो मरुदूगण महान्‌ जल के ( महतः रजसः ) वर्षण की रोति को भली 
तरह जानते हैं, जो सात गर्णो से युक्त ( विश्वे) चमकनेवाले, द्वोहरद्दित 
५९ वर्षा के द्वारा सभी जीवों का एक ही रूप में उपकार करनेवाळे ) देवता हैं । 
“उन मरुद्‌ग्णों के साथ हे अझिदेव ! जाप आ जायें । 
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ये महो रजसो विदुः:--जो विशाल आकाश (अन्तरित्त-प्रदेश) को जानते 
हैं। रजस्‌ = सायण--जळ; यास्क--ज्योति, उदक, छोक, असक (रक्त), दिन । 
विश्वे देवासः--वैसे एक” साधारण देवसमूह को 'विश्वेदेचाः कहते हैं किन्तु 
यहाँ 'मरुतः के विशेषण के रूप में प्रयुक्त हैं--सभी देवता अर्थात मरुद्गण । 
सायण “विश्वें” को तेत्तिरीयसहिता ( २२।१$ सगणा चे मरुतः ) के आधार 
पर सप्त गर्णी से युक्त अथ में लेते हैं और देवासः? का अवयवार्थ रखते हे-- 
द्योतमानाः । 

खन्नु -:प्लोहरद्दित, दयालु । सर्वो का एक ही तद्ूइ से उपकार करने 
से मरुतों को ऐसा कहा गया है। मरतो की घृष्टि-कृति का उल्लेख ऋग्वेद 
जापणाण में इस प्रकार है--उदीरयथा मरुतः समुद्रतो यूय वृष्टिं वर्षयथा 
ुरीपिणः ( हे मरुद्गण, आप समुद्ग से वर्षा उठाकर अर्थात्‌ जळ लेकर “उसे 
चाष्पमिश्चित करके बरसा देते हैं )। 
. अर्थ--जो सभी देवता क्रेहरहित हैं, इस विशाळ अन्तरिक्ष प्रदेश को 
जानते हैं, उन'मरुद्रणों के साथ, अझ्निदेव ! आप आये । 

स्वरविचार-( १) ये-आति० स्वर। (३) महः--पूर्ववत्‌_। 
९३ ) रजसः--'नग्विषयस्यानिसन्तस्य' ( फि० २६ ) से आद्यदात्त क्योंकि 
नप्‌ ( नपुंसकलिंग ) हैं । ( ४ ) विदुः--../ विद्‌ + उस्‌ ( चिदो.ळटो वा )। 
लट्‌ छकार में झि को उस्‌ आदेश हुआ है । प्रस्ययस्वर । “यद्वृत्तान्नित्यम? से 
निघाताभाव । ( ५ ) विश्‍वे--२/विश्‌ + क्वन्‌। वित्‌-_आद्यदात्त। (६) 
देवासः-पूबंवव्‌। ( ७ ) अद्ुहः--नञ्‌ + ९/ बृह्‌ + क्विप ( भावे. ) 
न भ्रुक्‌ येपां ते अद्रुहः ( अद्रुह + जस्‌ )। 'नन्सुभ्याम्‌? से उत्तरपद को 
अन्तोदात्त होकर उकार को उदात्त हुआ । 'गतिकारकोपपदात्कृत? से स्वरसिद्धि 
नहीं होगी क्योंकि नन्‌ न गति है न कारक। ( ८) सरुत्‌ऽसिः। (९) 
अग्ने | ( १०) आ । ( १३ ) गहि--पूर्वचत्‌ । 
सन्त्र—४. 

जो मरुद्रण तीर ( उग्राः ) होकर उदक ( अकम्‌ ) का अचंन करते हैं, 
वृष्टि के द्वारा संपन्न करते हैं, तथा अपने बळ से अतिरस्कृत हैं--सबों से 
अंबल हैं; हे भझिदेव, उन मरुद्वणों के साथ आप आएँ । 


अकम्‌ = सायण के अनुसार जळ अर्थ में है, प्रमाण--'आपो वा अक? 


| ( श० ब्रा १०।६।५।२ ) । निवंचन भी वहाँ दिया गया है--अर्चन करते 


हुए “क? ( नळ ) उत्पन्न हुआ, इसे इसलिए भक कहते हैं (\/अचं फ क = 
अके )। किन्तु अचं ( युद्धान ) से निष्पन्न इस शब्द का यहां युद्धान 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


© 


© 


हे ० सि 2६४0. 5 + >कवेदर्सतिताया 0 मल अ॒ग्वेदसंहितार्‍यां 


धारण युद्ध मे. 
उ ठीक हे क्‍योंकि मरतां का युद्ध में उपयोग होता हैस मे 


नहीं, वर्षायुद्ध में । आनृचुः--गाते हैं। अचे +सिट्‌ ( उस )। 'तस्मान्लु- 


£ 
..... द्विहलः से जुट, संप्रसारण । जो मंरुत्‌ उग्र होकर अपना युद्धान गाते हं । ` 


अनाएष्टास--नन्‌ ( अन्‌ )+ आ शुष्‌ +क्त। किसी के द्वारा इन 
पर आक्रमण नहीं किया जा सकता, ये सबसे बलवान हैं । 


अर्थ--जो उग्र होकर युद्धगान गाते हैं, नोजस्वी होने के कारण जिन पर 
आक्रमण करना भसंभव हे, हे अग्निदेव ! उन मरुद्॒णों के साथ आप जाये । 

स्वरबिचार-( १ ) ये--प्राति० स्वर । (२) इग्राः-ग्राति० स्वर ॥.. 
(३) अकीम- नच नघ। ( देखिये--ऋ० ३३०१ ) । प्रत्ययस्वर । 
(४) आनृचु:-- आपस्पधेधास' ( ६।१।३६ ) से निपातन । देखिये-- 
चैदिकी प्रक्रिया । उस प्रत्यय का स्वर शेष रहा। (५) अनाधुष्टास- 
न आष्टा । अव्ययपूर्वपद का प्रकृतिस्वर । (६) ओजसा--४ उब्जू + 
असुन्‌ । नित--भायुदात्त । ( ७ ) सरुत्डसिः। (4) अग्ने । (९)आ। 
(१०) गहि--पवंवव। 


सन्त्र-* 

ज्ञो मरुद्गण शोभायमान (श्र), उग्र रूप धारण करनेवाले ( घोरवपंसः ),. 
सुन्दर घन से युक्त ( सुचत्रासः ) तथा हिंसकों के वरिनाशक हैं उनके साथ,. 
हे अग्निदेव ! आप आवें । इसमें सरुतों के चार विशेषण दिये गये हेत 


> शुआः- श/ शुभ्‌ ( चमकना ) ˆ चमकीले, सुन्दर । घोरवपेसः--घोरं 
वर्षः येपां ते। वर्पस्‌ = शरीर, आकार । भयावह शरीर धारण करनेवाले 
सुचत्रासः--सायण ने “चन्न? का अर्थ धन रखात्दै । किन्तु इसका अर्थ राज्य 
अथवा चान्न तेज है । सायण का अस निघण्डु के कारण है। उच्च कोटि के 
राज्य से संपन्न। रिझादसः-रिशन्तीति दिशाः ( हिंसकाः ) ।५/ रिश + क 
रिशः। रिश + / अदू + असुन्‌ = रिशादस्‌ । हिंसको को खा जानेवाछे। 
पिटरसन लिखते हैं कि ५/रिश का अर्थ छोटे-छोटे डुकढ़ों में कर ` देना दै । 
रीकाकारों ने 'रेशयदारिन? ( हिंसको को टुकडे-ठुकढ़े करने वाळा ) से इसकी 
ब्याख्या की है। उक्त चार विशेषणों में शुञ्जाः और घोरवपंसः, सुक्षन्नासः और 
रिशादसः परस्पर विरोधधर्म से सम्बद्ध हें। _ 


_ अर्थ--जो. झोसायमान होते हुए भी भयंकर रूप धारण करते हैं, सुन्दर 
राज्य से संपन्न होने पर भी हिंसको के विदारक हेडन. मरुद्रणों के साथ, 
है अग्निदेव, आप आयें । 
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स्वरविचार--( १ ) ये-प्राति० स्वर। (२) शुश्राः-\/छस्‌+ 
रक्‌। प्रत्ययस्वर । ( ३ ) 'घोरखवपेसः--वहुवीहि समास में पूवपद का 
प्रकृतिस्वर । घोर शब्द प्रातिपदिक अन्तोदात्त है, वही शेष रहा। (२) 
सुऽक्षत्रासः-ञोभनं चत्र येषां ते । 'नन्सुभ्यास' से बहुब्रीहि में अन्तोदात्त । 
(५ ) रिशादसः--रिशान्‌ अदन्ति। रिक्षं + \/अद्‌ + असुन्‌ । कदुत्तरपद ` 
का प्रक्ृतिस्वर । उत्तरपद में अदस्‌ आद्युदात्त है, उसी का स्वर शेष रहा । 
रिश के साथ संधि होने पर एकादेश ( दीर्घ) को उदात्त। आ--उदात्त। 
(६) मरुत्‌ऽभिः (७) अग्ने । ( ८) आ | (९ ) गहि--पूर्ववत्‌ । . 

> ५ पदूच्रिश वग समाप। ` ˆ 


सन्त्र--६ 

जो मरुद्गण दुःखातीत सूय के ( नाकस्य ) ऊपर ( अघि ) स्थित. चुंकोक 
के दीप्यमान होने पर ( चमकने पर ) स्वयं भी दीप्यमान ( देवासः ) होकर 
स्थित रहते हैं; उन्हीं के साथ,” हे अग्निदेव, आप आयें । इस प्रकार सायणीय 
अर्थ में कुछ विशेषतायें हँ--नाक = सूयं । ( क-सुख, नजून- कर अक = 
दुःख, न अक=नाक ) | “दिवि रोचने' को सायण ने 'भावे सप्तमो? के अथे में 
लिया है और "देवासः? का अर्थ भी दीप्यमान छिया है । आधुनिक विद्वान्‌ 
इस मत से सहमत नहीं हें । उनके अनुसार, नाक = आकाश, रोचन=प्रकाश- 
पूर्ण, दिवि = स्वयं में । जो देवता आकाश के ऊपरी भाग में, 'चमकने वाळे 
चुकोक में विराजमान रहते हैं।' 

अधि = ऊपर । षष्टी या सप्तमी के साथ प्रयोग । रोचते = ५/ गच (दीश्ञौ) 
+ युच्‌ । आसते--\/ आस ( उपवेशने ) + लट्‌ ( क्ष )। 

अर्थ--जो देवता अन्तसिष्छ-प्रदेश के ऊपरी भाग में, बीसिमान्‌ युळोक में 
निवास करते हैं, हे अझिदेव ! उन मरुद्गणों के साथ आवें । 

स्वरविचार-( १) ये--श्राति० स्वर। (२) नाकस्य-न के 
यस्मिन्‌ इति अकः ( दुःखम्‌ ), बहुत्रीहिः । न अको नाकः ( नञ्‌ तत्पुरुष ) । 
अब्ययपूर्वपद्‌ का प्रकृतिस्वर, 'तश्पुरुषे तुल्याथं०' ( ६।२।२ ) । यदि पहले 
तत्पुरुष करके बाद में बहुब्रीहि करते तो उत्तरपद का अन्तोदात्त हो जाता । 
( ३ ) अधि--निपाता आद्युदात्ताः ( फि० ८० )। ( ४ ) रोचने (च्च 
युच्‌ ( अन )। चित्‌-भम्तोदात्त । (५) दिवि--ऊडिद्पदाधप्युम्नयुभ्य/ 
से विभक्ति को उदात्त। ( ६ ) देवासः--दिव्‌ + अच्‌। चित्‌ स्वर ( अन्तो- 
दात्त)! (७) आसते-/आस्‌+श्ष। धातु अनुदात्तेत्‌ है( =अ 
अनुदात्तःथा )। अतः आत्मनेपद; झ को अदादेश । अनुदात्तेत्‌ होने से 

३० ० स० 
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लसावधातुक अचुदात्त । अतः धातुस्वर । यद्‌ के योग से निघात नहीं हुआ । 


१ ॥ 


( ८ ) मरुतउसिः । (९) अग्ने। ( १०) आ ।-( ११ ) गहि-पू्दवव्‌। 


यहां ससुद्रणों के द्वारा सञुद्.में तरंगों के उठाये जाने का वर्णन है \ जो 
मरुत्‌ मेघों को ( पर्वतान्‌ ) संचालित करते हैं तथा उदकयुक्त ( अणंच ) 
सागर को भी तिरस्कृत करते हैं--लागर के निश्चळ जळ को तरंगोस्पादन 
(के लिए संचाळित करते हैं ( यही तिरस्कार है ); दे अझिदेव, इन्ही मरुतों के 
साथ आप आएं। . _ > 

ईङलयन्तिनसंचालित करते हैं। २/ईखि ( गतो + शिच्‌ । चुमागम । 
पर्चैतान्‌- मेघ (सायण ), तरंग ( पीटरसन ) । यहाँ पर्वतों से कवि उन 
ळहरों का योध करते हैं जो आंधी के प्रभाव से चंचल सागर .पर पहाड की 
.तरह उछुछ-उछुछ पडते हैं । लक्षणा से पर्वत का अर्थ लहर हो गया । चेद मं 
रूपसाइश्य से मेघों को झी पर्वत कहा गया है रॉथ ने पर्वत को मेघ के अर्थ 
में लेकर ही समुद्र का अर्थ मेघों में विद्यमान जल छिया दै। 'यह अनुचित 
अर्थ है । 

तिरः--आरपार, पृष्ठभाग पर । अणंव=चंचळ । तुलनीय, ऋ० १०।५८।५, 
३।५३।९ इत्यादि । ससु का यह विशेषण है। 

अर्थ--[ वर्षाकाळ में ] जो निरन्तर चंचळ सागर के ऊपर पर्वतों की 
तरह तर में उठाते रहते हैं, हे अझिदेव ! उन मंरुद्वणों के साथ आप आयें । 

, स्वरबिचार-( १) ये। (९) ईङ्खयन्ति-५/ईख्‌ + णिच्‌ = 
इङ्कि चित्‌ के कारण अन्तोदात्त है, यही स्वर शेष रहा । यत्‌ के कारण निघाता- 
आव । (३) पर्वेतान्‌-/पर्वं + अतन्‌। आद्युदात्त। ( ४ ) तिरः 
“पुबादीनामन्तः' से अन्तोदात्त निपात। (५) समुद्रम्‌-प्राति० स्वर । 
( ६ ) अर्णवम्‌-आतिण्स्वर । (७) सरुत्‌ऽभिः। (८) अग्ने । (५ ) 
आ। ( १० ) गहि- पूर्ववत्‌ । र ] 
सन्त्र= 


जो मस्द्रण सूर्यकिरणों के साथ मिलकर [ आकाश को ] व्याप्त कर छेते 
हैं (आ तन्वति ), पुनः अपने बळ से ससुव्र का मी तिरस्कार ( संचालन ) 
करते हैं--उन्हीं के साथ, अझिदेव ! आप जाये । 

आ तन्वन्ति = फेले रहते हैं, बिस्तृताः सन्ति । रश्मिभिः--अंपनी किरणों 
से या सूय-किरणों के कारण। ओजसा = बळ से। समुद्रं तिरः = सागर के 
ऊपर । तन्वन्ति के कमं के रूप में “याम (.आकाश को ) का अध्याहार करना 
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ऋफ्‌-संहित्ा-प्रकाशः ४६७ 


चाहिए। सायण ने दो वाक्यों की कढ्पना करके अर्थ में विकृति का दी है ।' 
तिरः के साथ 'कुर्वन्ति' का अध्याहार अनावश्यक है । र 

अर्थ--जो मरुद्गण अपूनी ( या सूर्य की.) किरणों की सहायता से तथा 
अपनी ओजस्विता के कारण समुद्र के ऊपर ( आकाश में ) चारों ओर छाये 
रहते हैं--उन्हीं के साथ, दे अरिनदेव, आप जायें। 

स्वरविचार--( १) आ--उपसर्ग उदात्त। (२) ये--प्राति० । 
(३) तन्वन्ति--४तव्‌ + उ + छट्‌ ( ज्ि!> अन्ति ) । 'सति दिष्टस्वर- 
चलीयस्स्वमन्यन्न विकरणेभ्य से अन्ति का स्वर ( आयुदात्त ) ही बलवान 


` हुआ अतः न्च (भ ) उदात्त है। (४ ) रश्मिसि:--प्रार्ति० स्वर से रश्मि 


अन्तोदात्त। (५) तिरः--परववत । (६) समुद्रमू--अव्युत्पत्ति पक्ष में 
अन्तो दात्त ( प्राति० स्वर )। सम्‌ + २/उन्दी + रक्‌ । “उत्र? को प्रत्यय स्वर 
से अन्तोदात्त । 'गतिकारकोपपदार्कृत? से उत्तर पद का प्रकृतिस्वर होने खे 
चही शेष रहा । ( ७) ओजसा--२/उब्न + असुन्‌ ( व्‌ लोप )। आयुदा त्त 
नित्‌ । ( ८ ) मरुतूडभिः । ( ९) अग्ने ( १० ) आ। ( ११ ) गहि-- 
पू्वत्‌ । 
सन्त्र--६ ३ र 

है अप्निदेव ! आपके प्रथम पान के छिप मैं सोम से युक्त मजुर रस का 
संपादन ( समर्पण ) कर रहा हुँ--आप मरुतों के साथ आयें । के 

अभि सृजामि = तैयार कर रहा हूँ, पूर्वपीतये--पूर्वा चासौ पीतिश्च 
९ कर्मधारय ) । 'पुंवत्कमंधारयजातीयदेशीयेषु से पुंचदूसाव ( पूर्वा>पूर्व- ) 


सोम्यम--सोम + य ( = सोमयुक्त ) । सघुद्मधुर रस । ° ५ 


स्वरविचार--( १) अभि--'उपसर्गाश्चाभिवजंम्‌? में निषेध होने से 
अभि को अन्तोदात्त । ( २ ) त्वा--सर्वाजुदात्त पूर्ववत्‌ ( ३ ) पूवंडपीतये-- 
कमंधारय समास । व्यत्यय से पूर्वपद का प्रकृतिस्वर । (४) सजासि-- 


सुजन झा5-मिपू। विकरण-स्वर से आ उदात्त । “अतो दीर्घो यजि' से 


दीघं । ( ५ ) सोम्यमू--सोम + य । प्रत्ययस्वर । ( ६) मधु--४सदू + उ 
(नित्‌) । आद्युदात्त । (७ ) सरुत्‌ऽसिः-_\/ + उत्ति । प्रत्ययस्दर से 

अन्तोदात्त । ( ८ ) अग्ने--आमन्त्रित निघात.। ( ९) आ--उपसगं स्वर । 
९ १० ) गहि--तिडूनिधात्त । 
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वैदिक व्याकरण की मुख्य विशेषतायें 

यह सर्वमान्य सत्य है कि वैदिक और संस्कृत (या लौकिक ) भाषाओं 
में व्याकरण तथा डाउदकोश की दृष्टि से पर्याप्त मेद है, वैदिक शब्दों के यथार्थ 
आशी के निरूपण में मतान्तर होते हुए भी उसका व्याकरण सरर हे । पाणिनि 
ज्ञे.अपनी अष्टाध्यायी में संस्कृत भाषा के व्याकरण से वैदिक व्याकरण का 
अन्तर स्पष्ट करते हुए यन्न-तत्र कुछ सूचनायं दी हैं जिन्हें भट्टोजि दीक्षित-कृत 
सिद्धान्त-कौसुदी की वेदिकी प्रक्रिया में देखा जा सकता है किन्तु वेदिक भाषा 
का सर्वांगपूर्ण व्याकरण लिखने का श्रेय प्रो) मेकडोनळ को ही हे । भाषा- 
विज्ञान के सिद्धान्तों के प्रकाश सें इन्होंने नवीन रीति से वेदिक व्याकरण का 
उद्धार किया है । उक्त दोनों अन्‍्यों के आधार पर यहाँ कुछ मुख्य तथ्य उपस्थित 
किये जाते हैं । 

4. ध्वनिसम्बन्धी विशेषतायें--वेदिक स्वरध्वनियों की सबसे सुख्य 
विशेषता है--उदात्त, अचुदात्त और स्वरिल, इन तीन प्रकार के स्वरा की 
सत्ता । ये स्वर इतने नियमित है कि इनका व्याकरण लिखना संभव हो 
सका हे स्वरों के आधार पर शब्दों और वाक्यों के अ भो निर्धारित होते 
हैं। इनका प्रथक्‌ विचार किया गया है । ये स्वर ग्रोकभाषा के स्वरों की तरह 
संगीतात्मक है । ८ 

इर्व और दीर्घ के अतिरिक्त वेदिक भाषा में प्लुत की मात्रा भी पायी 
जाती दै । यह प्छुत-मात्रा उदात्तादि तीनों स्वरों में मिळती है। इनका वर्णन 
पाणिनि ने अष्टाध्यायी ( ८२८२ से १०८ तक) में किया हे । प्रस्तुत 
संस्करण में यह प्लुत नहीं आ सका है। चेसे ऋ० १०१ २५।७ में “अधः 
स्विदासी ३त्‌ उपरिस्विदासी३त्‌।' में अनुदात्त प्लुत का उदाहरण दिया जा. 
सकता दै । \ 

किसी पद के अन्त में अ, इ, उ, ऋ, ( हस्व या दीर्घ) हो और बाद में 
कोई स्वरवणं हो किन्तु i होने पर भी सन्धि नहीं हो रही हो तो उक्त 
स्वरों का अनुनासिक रूप हो जाता दै । संहिता-पाठ के उ को पदपाठ में ऊँ 
( +इति ) हो जाता है। 
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वैदिक आपा में ळ और ळह ये दो व्यञ्जनध्वनियाँ अधिक हैं जो क्रमशः 
ड और ठ के स्थान में आती हैं जब ये होर्छो ओर से स्वरवणों से घिरी हों, 
जैसे--ईडे > ईळे, मीहुषे>मीकहुपे; किन्तुं ईड्यः मीडवान्‌ आदि शब्दों में 
दोनों भोर स्वरध्वनि नहीं होने से छ, कह नहीं हो सका है । 

संयुक्त व्यंजनध्वनियों का उच्चारण स्वरयन्त्र की मांसपेशियों पर तनाव 
डालकर होता है । इसके फलस्वरूप संयुक्ताक्षरों के प्रथम अथवा द्वितीय वर्ण 
की द्विरक्ति हो जाती हे जिसे प्रातिशाख्य में 'क्रम' कहा जाता है । यद्यपि: 
संस्कृत में मी इज्ञका प्रयोग होता है (“अचो रदाभ्यां हे? जुसे घर्मः, चह्स्मा) ` 
तथापि उनपर विशेष वँछ नहीं दिया जाता क्रक्प्रातिशाख्य ( ३७३-३९३ ) 
में ऐसे क्रमों का सभ्यक निरूपण है । 

सन्धि-विचार--( Euphonic Combination ) व्य 

( क ) स्वरसन्धि--इनके कई भेद हैं जिन्हें ऋक्प्रातिशाख्य में कई नाम 
दिये गये हें । यथा-- > 

( क )अ(आ)+भ(भआ)=आा 


| इ (ईं )+इ (ई) 


उ (ऊ)+उ (ऊ)=ऊ 


| (० (५) ६7 | बषः (बा) 


| (ग)अ(-आा)+ए्‌ (ऐ )=पे | बुद्धिरिचि ( पा०)। 


| अकः स्रवणे दोघेः (पा०)। 


£] 


अ (आ) + बो ( क्लौ)=औ 


हवन १७ | जा 


भो + अ = अई 
अभिनिहित सन्धि का नियम ऋग्वेद में पाद के अन्त सं माना जाता है 
जैसे--'स नः पितेव सूनवेऽने भद्रं करिष्यसि’ । किन्तु पाद्‌ के मध्य में ऐसी 
सन्धि नहीं होती, प्रकृतिभाव हो जाता है जेसे--विश्वे देवासो अप्छुरः 
( १।३।८ ), अथा ते अन्तमानाम्‌ ( १।४।३ ) । द्रष्टष्य पाणिनि— प्रङ्कत्यान्तः 
पादमब्यपरे ( ६।१ ) । 


ए + स्वर = भ+ स्वर । अझे + इन्द्र = अञ्न इन्द्र। ट 
उदूमाह्ृ { कओो+उ =भ+डउ । वायो उक्थेभिः = वाय उक्थेभिः । 

अ(भआा)तऋन्भतऋ 
उद्माहवत. | यथ' मधुना + ऋतस्य =,स्ुन ऋतस्य 


अभिनिहित || RE | एड: पदान्तादति ( पा० ) । 


| 'ऋस्यकः (याद 9 
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ओ + अनोष्ठय स्वर=्अव्‌+अनो० स्वर । वायवा याहि (ऋ० १।२।१) 
सुग्न- | औ + अनोष्ठय स्वरन्भाष्‌ + » । तावा यातस्‌ (ऋ० १ ।२।५) . 
Pr यह नियम पाणिनि के “एचोऽयवायावः सूत्र-सां है । उद्आह में “लोपः 
ज्ञाकश्यस्य' ( पा० ८।३।१९ ) माना जा सकता है । 


ऐ + स्वर = भा + स्वर । दातवा उ । | छोपः शाकल्यस्य (पा०)१ 
पद्बृत्ति | औ + स्वर = आ + स्वर ।, उभा उ । 


प्रकृतिभाव ( स्वरसन्धि का अभाव )-- 

(३ ) प्रगृह्य रवर. के अनन्तर स्वरवर्ण हो तो सन्धि नहीं होती ( प्लुत- 
्रुह्या अचि नित्यस्‌ ) यथा--वायो इति, ऊँ इति, अर्मे आ, इन्द्रवायू इमे, 
रोदसी अभ्यसेताम्‌ इत्यादि । प्रशुह्म स्वरों की सूची पाणिनि ने दी हे 

= ( २) पाद मध्य में ए ओो के वाद अक आये तो सन्धि नहीं होती । 
अभिनिहित के प्रसंग में उदाहरण दिये गये हैं। किन्तु अकार के घाद वू या य्‌ 
हो तो सन्धि होती है-तेऽवदन्‌ । तेञ्यजन्‌ ।' 

(३ ) सु निपात के वाद ऊ से आरम्भ होनेवाळा शब्द आये तो सन्धि 
नहीं होती यथा--ताभिरूषु + ऊतिभिः यथापूवं रहता है । ; 


(४) छुछ शब्दों तथा समस्त पदों की स्वतः सन्धि का अभाव है-- 
तितउ, प्रठग, नमउक्ति, पुरएता, गोओपशा, गोऋजीक । 

(ख ) व्यञ्जन सन्धि--इसके पहले दो' भेद हैं, आस्थापित ( जिसमें 
एक व्यञ्जन के साथ दूसरे का सम्पर्क हो ) तथा आन्‌-पद्वृत्ति ( जिसमें आन, 
से'अन्त होने वाले पर्दो के बाद कोई स्वर आने पर न्‌ को अनुनासिक होता 
है जेसे--महाँ इन्द्रः, विद्वां अग्ने ) ।* 

आस्थापित के सभी दो भेद है--अवशंगस ( जब दो व्यंजनों के मेल से 
कोई चिकार न हो जेसे--यस्पतये, वषट्ते ) तथा वशंगस ( जब विकार या 
परिवर्तन हो ) | वशंगम सन्धि संस्कृत के समान ही होती है जो पाणिनि के 
प्रमुख सूत्रों से स्फुट प्रतीत होता दै । मुख्यतः ये सुत्र दृटच्य हैं-- 

(१ ) झकां जश्झशि--यद्वाक, आचुषग्घृतपुष्ठम्‌, सनेदिमस्‌ । 
| ( २ ) यरोऽनुनासिकेऽनुनासिको वा--प्रणड्मत्यंस्य, तन्नः । 
। (३ ) शश्छोऽदि-विपार्‌ + श॒तुद्धा = विपाट्छुतुद्दी । 


4. याद पदान्त ईन्‌ , ऊन्‌ , ऋनू , के बाद स्वरवर्ण हो तो अनुनासिक के 
साथ रकार भी हता दै--परिघीन्‌+ अति = परिधी रति । अभीशून्‌ + इव= 
अभीशूरिव । नुन्‌ + अभि = ने रमि । 
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(४ ) स्तोः श्चुना श्चुःत-तचचछुः, यजाग्रंतः। 

( ५ ) ज्यो होऽन्यतरस्यास्‌--इत्‌- ईर्यो = इद्धयों: (ऋ १७२ ) 

(६) तोलि--जिगीवाँल्नक्षमादत्‌ । 

(७) वा. पदान्तस्य--भद्रष्करिष्यसि, भुहन्च । 

( « ) मोञ्चुस्वारः (.परिपन्न-प्राति० )--होतारं रक्रघातमस्‌ । 

(ग) विसगे सन्धि--यहां मी ० संस्कृत व्याकरण के ही नियम चळते 
हैं । प्रातिशाख्य के शास्रीय शब्दों की तुळना अवश्य नयी होगी । 


( १) अभिनिह्दित--( 'अतो रोरष्छ॒तादुष्छते” तथा "पुः पदान्ता- 
दति? )--सोञ्यस्‌ । यायन्रिणोऽचन्ति। इसमें अनुवर्ती अकार पूर्ववर्ती अचर 
में समाविष्ट हो जाता है । प 

(२ ) प्रश्रित-- विसर्ग के'स्थान में ३? होकर ओकार हो जाना ( पा०- 
ह शिच, अतो रोरप्छुता० ) जेसे--देवो देविभिः। देवासो अप्छुरः । विसर्ग के 
पूवं अ तथा बाद के घोष वण रहना चाहिए । 

(३ ) रेफ--( ससजुषो र ) विसर्ग के पूर्व अवर्णेतर वर्ण हो तथा बाद 
में घोष वर्ण हो तो विसर्ग का र्‌ होता है--अभिदेवेभिः, पूर्वेभिऋषिसिः 
परिभूरसि । प्रातः, स्वः इत्यादि के बाद भो यह रकार होता है---प्रातरझिस, 

घट्दि । 


(४ ) उपाचरित--( विसरजैनीयस्य सः) विसर्गं के बाद क्‌, प? 


होने से स( ष) होता है--विश्वतस्प्रि ( ऋ० $।७।१० ), ब्रह्मणस्पतिः, 
निष्कृतस्‌ । 


(५ ) उद्आह पद्वृक्ति-( विसगं लोप )--अ आ के बाद विसग हो 
तथा उसके वाद अ को छोड़कर कोई दूखरा स्वरवणं हो तो विसगे का छोप 
हो जाता है--भरन्त एमसि, सखिभ्य आ, सर्ता अभि दुहन्‌ , दुघाना इन्द्रे । 

(६) नियत--इसमें विसर्ग का छोप इस नियम पर आश्चित है कि 
पूर्व का स्वरवर्ण दीघँ हो जाय । विसर्ग के बाद रकारादि शब्द रहने पर ऐसा 
होता है जैसे--अझः + रक्षांसि = अग्नी रक्षांसि। पाणिनि--रो रि, दूळोपे 
पूर्वस्य दीघोंऽणः । 

(७) अकाम-_आ, ई, ऊ + विसरगे+ र ऐसा सन्धि रूप रहने पर 
विसर्ग लुप्त हो जाता है, उसकी कामना नहीं रहती जसे अश्वाः + रथ 
अश्वारथः । इसो प्रकार आ के बाद विसरा हो तथा तब कोई घोषवणं हो तो 
विसर्ग का लोप हो जाता दै--इमा भवान्तु, स्तोमा अवीबृधन्‌। 
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२:-शब्द्रूप--( Declension ) र 
वेदिक शब्दों के रूप संस्कृत केरूपों के समानान्तर होने पर भी कहीं-कहीं 


22 अपनी विळणता रखते हैं । उनकी सुख्य विशेषताएं निम्नांकित हैं-- 


fr 


€ 


बी 


अ. अजन्त शब्दों के रूप ( अकारान्त--पुंः नएुं. ) 
९३) प्र ह्वि० सं० में द्विवचन-थ, आ; नरा-नरौ, नासस्या-नासत्यौ 
र्‌ % 


(इं)! 


(२) प्रण स्‌ं० में वहु०जना“जनासः ९ पु० ), ,विश्वा-विश्वानि 


( नपुं०--द्वि ० बहु० में भी ) ॥ 


(8३ ) वतुन में एकवचन--प्रियेण-प्रिया; ( बहु० 9--देवेः-देवेमिः । 
-.( ४) स० में पुक०--वसन्ते-वसन्ता ( सुपां सुढक० से डा )। 
आकारान्त ( खी०१ 
(4) प्र द्वि० सं० बहु०--मिया:-प्रियासः । 
(२) तृ० एफ०--ग्रिया-ग्रियया । ८ 
इकारान्त ( पुं० खी० नपुं०) र 
( ३ ) 9० द्वि० सं० में द्विवचन ( नपुं० )--शुची ( “शुचिनी” नहीं) । 
बहुवचन ( नएुं० )— शुक्तिः शची, शुचीनि ( ३ रूप )। 
(२) तृ० एकण ( पुं० ) शुख्या, शुचिना ( नपुं० ); ( स्त्री० )—ऊस्या, 


ऊति, ऊती । 


,( ३ ) स० पुक०--तीनो छिंगों रो दो रूप-अझा, अझौ । 
(४) प० ष० एक०--करेः-अयः । 
ईकारान्त ( पुं० स्री० 0) 
(१ ) प्र० पुक० ( पु० )--रथी-रथीः । 
( २) प्र० बहु° ( ख्री० )--देवीः, देव्यः । 
उकारान्त ( पुं० स्त्री नपुं० ) 
( १ ) प्र द्वि० सं० में द्विवचन--मधू ( स्त्री० पुं० ); मध्दी ( नपुं०, 


मधुनी नहीं ) । 


बहुवचन ( नपुं० )-मधू , मधु मधूनि (३रूप)। 
(२) तृ० में पुक-मधुना-मध्वा ( पुं० ); ( नपुं० ) मधुना; ( स्त्री० ) 


मध्वा । 
.. (३) चतुर्थी पुक०--मधुने-मधवे ( स्त्री० पु० ) । नपु० में दोनों रूप । ` 


( ४ ) पञ्चमी एक०--मधोः ( स्त्री० पुं० `); मधोः-मधुनः ( मपुं० )। 
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( स्न्री० )। ° ॥ वट 


(६) स० एक०-“मधौ-मघवि (पु०); मघौ-मघुनि (नपुं०); मधौ (ख्री०) > 


ऋकारान्त ( पु० स्त्री० ) 


, (१) प्रण द्वि° सं० में द्विवचन--मातरा-मातरौ; नरा-नरौ (“न! शब्द्‌) ˆ 


८ भोकारान्ह--गो शब्द 
(१) प्र द्वि० सं० में द्विवचन--गावौ, गावा । (इसी प्रकार द्यावा-द्याचौ) 
(२ ) प्र बहु०--गवास, गोनाम्‌ । , 2 


आ. हलन्त शब्दों के रूप ( सामान्यतः ) 
(५ ) प्र० द्वि० सं० द्विव०--आ, भौ; अश्विना-अश्विनौ; श्वाना-घानौ 
पादा-पादौ; वाचा-वाचौ; भपसी-अपसौ । 
(.२ ) स० एक० में अननुन्त शब्दों की विभक्ति का लोप--व्योमन्‌ , 
धन्वन्‌ , शर्मच , वरिमन्‌ । असन्त शब्दों को ई--सरसी । 
(३) सं० एक० में “मत्‌ या “वस्‌ प्रत्ययान्त को 'वः--हरिवः, सौढ्वः, 
मरुत्वः । * 


। इ. सेनामा «के रूप 
(१) अस्मदु--प्र० ह्वि००द्विव०-वास्‌ । च० एक०--महा-महयम्‌ । 
च० बहु०--अस्मे-भस्मम्यम्र । स० एक०-- मे, मयि । 
स० बहु०--अस्मे-अस्मासु । आदी 225 
(२ ) युष्मतू--प्र ० ड्वि०--युवस्‌ । तु० पुक०--त्वा-त्वया । 
पं० एक०--युवत-त्वत्‌ । ष० द्विव०--युवोः । 
स० पुक० - त्वे, त्वयि । स० बहु०--युष्मे-युष्मासु । 
(३ ) तद्‌ ( स्यद्‌ )--प्र० द्वि० द्विव० ( पुं० )-ता, तौ ( स्यौ )। 
ततु० बहु०--ते, तेभिः । 
सप्त० एक०--त स्मिन्‌-सस्मिन्‌ । 
(४ ) इदम्‌-_तु० एक० ( स्त्री० )— भया, अनया । 
प० द्विव० ( एं) एनोः, एनयोः । 
( ५) किस्‌--म्र० द्वि० एक० (नपुं०)--किस, कदू । तृ० बहु०-केभिः । 
(६) वेद में 'एक' के स्थान पर स्व” का प्रयोग भी होता है । स्वः, 
सवे, स्वस्‌ । - ७ 33 = 
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र्ट 
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३. घातुरूप ( Conjugation ) 
संस्कृत भाषा की अपेक्षा वैदिक भाषा में घातुरूपों की संख्या अधिक दै । 
केवल लेट लकार का प्रयोग ही वेद की विळ्छृणता नहीं है, प्रत्युत विभिन्न 


_ छकारो की संसृष्टि, किसी धातु क] गणविशेष में निश्चित नहीं होना, छकाराथ 


की अनियमितता, छुड-छछ-लुढछ में ळगने वाळे अट्‌ आगम का अनिश्चय इत्यादि : 
कई विलक्षणताएँ हैं । इनका अन्तर्भाव पपराणिनि ने छान्दस व्यत्यय के अधीन 
ही प्रायशः किया है यद्यपि कुछ विशेषताओं के निर्देशक सूत्र भी दिये गये हैं 
जेसे--छुन्द्सि छुढछडलिटः ( छकाराथ की अनियमितता ), -वहुळं छुन्दस्य- 
माडयोगे$पि, लिड्ये लेट, उपसंवादाशङ्कयोश्च इत्यादि । 'भैकडोनळ ने घातुर्ख्पो 
को वर्गीकृत करने में नया दृष्टिकोण अपनाया है । उनके अनुसार चार प्रकार 
के रूप पाये जाते हे-- 


(१ ) लट-मूलक रूप ( Present System ) 
(२) लिटू-सूळ्क रूप ( Perfect System ) 
( ३) लड-मूळक रूप ( Aorist System ) 
(9 ) लुट्‌-सूलक रूप ( Future System ) ° 
इन सभी रूपों में प्रत्येक की पाँच-पाँच दशाएँ (700005 ) होती हैं-- 
(१ ) निर्देश-दशा ([॥0¡८३६।४०) जिसमें उक्त लकारों के रूप रहते हैं । 
(२ ) अनुज्ञा ( ०९7.।४० लोट ) जिसमें -आदेश या इच्छा व्यक्त 
होती है । इसमें उत्तम पुरुष के रूप नहीं मिळते हैं । 
(३ ) विधि ( 77]५००६।४० )--छोद के समान रूप होते हें 
(२) इच्छाथे (00४८ छिङ्‌ )--ऐसी इच्छा की अभिव्यक्ति 
जिसकी पूर्ति वक्ता के अधीन नहीं हो । २ 
( ५ ) विध्यर्थं ( 500]ण०४० लेट्‌ )--इसमें ऐसी इच्छा की अभिव्यक्ति 
होती है जिसकी पूर्ति वक्ता के अधीन रहती है । 
इस प्रकार मेकडोनळ ने कुछ २३ ( लङ्‌ के साथ ) प्रकार के रूपों.की 
सत्ता बतछाई है | पाणिनीय संप्रदाय में लट्‌ , छिट, लङ, छट्‌-इन चारों 
की निदेश दृशा तथा छट की पाँचों दृशाएँ ( छट्‌ या निर्देश, छोट, विधिलिङ्‌ , 
छक, लेट ) स्वीकृत हैं। शेष का कायं व्यत्यय से चलता है जेसे «_/चित्‌ 


१. इनके अतिरिक्त लङ्लकार ( ०7१०८६ ) भी एक काल ही है किन्तु 
इसकी दशाए नहीं होतीं अतः उसे “मूलक रूप! में नहीं रखा गया । इसे दशा 
के रूप में रखा जा सकता है। 
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( जानना ) से लिट-मूळक रूप की *विध्यर्थ-दञ्ञा ( Perfect Subjunctive ) 
है--चिकेतत्‌ । इसकी व्याख्या पाणिनि-मत में होगी कि चित्‌-घातु व्यत्यय से 
जुह्दोस्यादि के समान लु लेकर ह्विसव केता है; और तब लेट लकार में रूप 
होगा । मेकडोनळ के विश्लेषण को वेज्ञानिकता इस उदाहरण से स्पष्ट हो 
जाती है । 2 


लट्‌ मूलक रूप ६ Present System ) 


(१) निर्देशदशा में छट लकार का रूप संस्कृत के समान होता है 
किन्तु परस्मषद में मध्यमपुरुष बहुवचन में थ-थन ( देसे-चदथन, स्थन )-ये 
दो प्रत्यय होते हैं तथा उ० प्र० यहु० में भी मःमसि ( जेसे--इमसि, मिनी? __ 
मसि )--ये दो रूप होते हैं । आस्मनेपद संस्कृत से मिछता-जुछता हे । 


( २ ) अनुज्ञा में संस्कृतै लोट्‌ का ही रूप रहता है किन्तु कुछ अपवाद 
हैं । अन्यपु० एक० में तु-तात ( भवतु, भताव ) ये दो रूप, मध्यमपु० एक० 
में सि-हि-घि, (मरिस, शणुद्दि, शुधि, शणुधि) ये रूप भी तथा मध्यमझु० बहुव० 
में त-तन-थन ( शृणुत, णोत, श्रणोतन, याथन ) ये कई रूप परस्मेपद के 
हैं । आस्मने० में मध्य० बहु० का घ्वस तो है ही, ध्वात्‌ ( वारयध्वात्‌ ) भी 
मिळता है । ne 2) 


(३) विधि-दशा का रूप लोटू का होता है और केवळ अ० पु०५म० 

पु० द्विवचन तथा म० पु० बहु में प्राप्य हे:--भवताम, सवतम्‌, भवत-क्रमशः 
ही परस्मैपद के रूप हैं। आत्मनेप्रदर्मे भी लोट के तत्तत्‌-स्थानीय रूप 

होते हैं। मेकडोनळ विधि-दशा को मूल तथा अनुज्ञा को इस पर आश्रित 
मानते हैं इसलिए इसका प्रथक्‌ विभक्ति-निदेंश नहीं करते । 

(४) इच्छार्थ दशा में विधिकिङ का रूप रहता है । संस्कृत से 
समानता है। 

(५ ) लङ्लकार (77००६) को भी यहाँ समाविष्ट कर छिया 
जा सकता है । सूरतः तो यह काळ ही है किन्तु छट्मूलक रूप अहण करता हैत 

( ६ ) विध्यर्थ-दशा ( लेट्‌) की विभक्तियों निम्नांकित हैं-- 


परस्मपद आरम नेपद 
अन्य०-- अति, अद्‌--अतस्‌--भन्‌, अन्ति|भते, अतै-पेते- अन्त, अन्त । 
मध्य ०--अषसि, असू--भथसू--अथ ० असे, अस--ऐथे--अध्च । 
उत्तम ०--भानि, आ--भाव आम० ऐ --भाषद--आम है-आमहे। 


तदलुसार</ भू. का रूप इस प्रकार होगा-- 


७00. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


0000: ०.2. ऋखेद्सेदितायों। 5५ १. १ 


> ~ 
परस्मेपंद 
= [$ 
अन्य० भवाति, भवात्‌--भत्रातः--भवान्‌ 
सध्य० भवासि, अवाः--भवाथः--भवार्थ 


उत्तम० सवानि, भवाः--भवाव--भवाम 
आत्मनेपद 


£$ 
अन्य० भवाते, भवाते-भवते--भवान्ते 
० अडे चे 
मध्य० भचासे, भवासे--भवेथे--भवाध्वे 
उत्तम० भवे --- भवावहै--भवामहै 


लिट्‌:मूलक रूप ( P०rf००t System ) 


५ १) निर्देश-द्शा--में यह संस्कृत के. लिट्‌ लकार का रूप अहण 
करता है जेसे- २/धा का रूप-- 


परस्मेपद 
अन्य दधौ दधतुः दश्चः। 
मध्यम० दधाथ दधुः दध। 


डत्तम० _ दधौ दधिच दधिम। 
आत्मनेपद 
अन्य० दधे दधाते दधिरे दध्रे भी )। 
मध्यम० दधिषे दधाथे , दधिध्वे । 
“उत्तम दधे दधिवहे दधिमहे । 


(२) अनुज्ञा में यह जुहोत्यादि-गण के धातुओं के समान रूप लेता 
है जेसे-- </चित्‌ से चिकिद्धि ( मध्य० ए० ) -/सुच्‌ से सुसग्धि, सुसुक्तम्‌ 
( मध्य० बहुः ), सुमोक्तु ( अन्य» पक० )। 

(३ ) विधि-दशा में दूघोव्‌ ( ./घू८हिलाना, अन्य० एक० ), 
सुख्रोत्‌ ( ./ खरु=प्रवाहित होना ), ततनन्त ( आत्मने० अन्य० बहु०./तन्‌ ) . 
इत्यादि रूप हैं । 

(४ ) इच्छाथ दशा के रूपों में जगम्यात्‌ ( अन्य० ए०२/गम ), 
चभूयाः, ववृत्याः ( मध्य० एक० ), बभूयात्‌ ( अन्य० एक० ), ववृतीय 
( वृत्‌ , भामने० उत्तम० एक<« ), वाब्रुधीथाः ( ./वृध , आत्मने० मध्य ० 

, पुकव० ) इत्यादि मिळते हैं । 
(५) विध्यथे (लेट्‌) रूप जसे--ततनः . ( ^/तन्‌), बुबोधः 
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ै परिशिष्ट १७७ 
ज्ज्य अअ) | 

| ( इ), जजोषसि ( २/जुष )-समी परस्मे० मध्य० एक०; चिकेतन 

| ( चित्‌ ), दिदेशति ( अदिश )--अन्य० एक० । आरमनेपद्‌ रूप--जुजो- 

| द 

| 

| 

| 

| 

| 


पते, जनशामहै ( ./अंश्‌ = पाना )। ० 
` (६ ) इन दशाओं के अतिरिक्त लिट-मुळक रूप के अन्तर्गत एक और 
रूप पाया जाता है जिसमें छिट्‌ के रूप के “साथ छड के समान अटू का आराम” 
तथा विभक्तियां पायी जाती हैं। इसे मेकडनोळ ?।९7०० कहते । यहां 
इसका यही स्थान है जो ल्ट्सूळक रूप में ब्छछ का । कभी-कभी छ्‌ के समान 
| ही इसमें अट्‌ का अभाव होता है । कुछ रूप इस प्रकार हैं-अजग्रभीत्‌ 
। ( प्रह ), "अचिकेतत-<-भन्य० एक०; अचचचम्‌ (?./चक्ष ), अतुष्टावस्‌ 
k ( प/स्द ); असुसुक्तस ( ७/सच्‌ , मध्य० द्विव० ); अचुच्यवीतन ( /च्यु,.... 


$ सध्य० बहु० )। अजग्मिरन्‌ , अपेचिरन्‌ , अससग्रन्‌ , ( \/ सज , आस्मने० 
| अन्य० बहु० ) । ० कद 
| लुड-मूलक रूप ( 4०75 ) 


वेदों में, प्रायः ४५० घातुओं से इसका रूप निष्पन्न हुझा है। अटू का 
आगम इसमें भी होता है। लड से इसका अथं भिन्न होता है तथा छूछ के 
समान इसका समरूप वर्तमान काळ नहीं होता । इसके दो भेद हैं--( १ ): 
सकारम्राही ( 58008४० ) जिसमें घातु तथा विभक्ति ( ति्‌) के मध्य अ « 
या इसके बिना भी स्‌ का आगमन होता"है तथा ( २) सकारहीन ( 700- 
9९०३४० ) जिसमें मूल यादद्वित्वविशिष्ट घातु से सीधे या अ छगाने के बाद 
विभक्ति जुड़ती है । पहले प्रकार के ( जो २०० धातुओं से होता है ) चार 
भेद हैं-स, स्‌ , इष्‌, सिप्‌। दूसरे प्रकार के.रूप २५० धातुओं से संबद्ध हं 
तथा इसके तीन भेद हैं--अ, शुन्य, घातुद्विसव । 

सकारआही लङ्‌ ( ।5 4०75 ) 

(क) स के रूप में विकरण--म्रहण करने चाळे छुछू के उदाहरण 
विभिन्न दशाओं में पाये जाते हैं, जेसे-- हट 

( ५ ) नि्देशा-दशा-अधुक्षत , भघुचन्‌ ( \/दुहू » अरुचाम । 
आह्मने०--भधुक्तत, असक्षन्त । 

( २ ) अनुज्ञा--यक्षतास, सूतम्‌ । झात्मने०- धुच्चस्व । 

(३) विधि- बुचः झत्तः ( /सष्‌ ) । धुक्तत, घुषन्त । 


( ख ) स्‌ के रूप में विकरण वाळा डब 
( १ ) निर्देश-दशा-भभाः अमार्टीम्‌, अभाषुंः । आस्मनेपद्‌--भस्तोष्ट, 


अस्तौषाताम्‌ अस्तोषत । 
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दे 


> . कप: ऋगज्वेद्संहिलायां ` 
( २ ) अनुज्ञा--नेष ( «नी, परस्मेश मध्य० एक० )। आत्मने०--- 
० साचव ( / साहु), रासताम, रासन्तमस्‌ । 
(३) विधि- स्तोषम, जेषस्‌, ' ( २/जि, उत्तम० एक० ) जेष्म 
( उत्त० बहु० ) । 
~ (७ ) इच्छाथै--दिषोय ( </दा = काटना ), मुचीय ( ५/सुच्‌ )-- 
उत्तम० एक० । दर्शीष्ट ( /द = फाइना ), भक्तीत । 

(७) विध्यर्थ--स्तोषाणि, स्सोषसि, स्तोषः, जेपः ( २/जि )। आत्मने० 
स्तोधै, स्तोषन्ते, स्तोपाथे । ठ 

( ६) इस लङ के काळार्थक रूप ( ?िधा४००० )-( परस्म० ) दक्षत, 

-- घक्तत्‌। ( आस्मने० ) मन्दसान ( आनन्दित होते हुए 3, यमसान ( भगाये 
जाते हुए ) । 
(ग) इष्‌ के रूप में बिकरण बाला लु 

(१) निर्देशदशा--अक्रमीव , अकमिष्टास, जक्रमिशुः। अक्रमिपस, 
अक्रमिष्म ( उत्त० बहु० ) जात्मने०--अक्रमिष्ट, अक्रमिषातास्‌, अक्रमिपत । 

( २ ) अनुज्ञा--भविष्ठ, अविष्टास, अविड्ढि, अविष्टन । 

(३) विघि-एवारीत, तारिधुः, वधिष्ट, वधिष्न। आस्म०--वाधिए, 
राधिषि। | 

( ३ ) इच्छार्थ (केवळ आत्मने०)--जनिपीष्ट, तारिषीमहि (उत्त०वहु०)। 

(.५ ) विध्यर्थ--तारिषत्‌ वोधिपत्‌ , दविपीणि । आश्मने०-याचिपामहे। 

(पाणिनि ने इन्हें लेटू लकार में ज़ेते हुए सिप-विकरण साना है— 
सिब्बहुछं लोट । ) । 

(घ) सिष्‌ के रूप में विकरण वाला लुङ्-इस प्रकार का छू 
केवळ ७ धातुओं से होता है--गा ( «/गै ), ज्ञा, 'प्या.( भर देना ), या, हा, 
चन्‌ ( जीतना ), रस्‌ । 

(१) निर्देश-द्शा--अयासिषम्‌, भयासिष्ट, अगासिषुः । 

(२) अनुज्ञा-यासिश्स, यासिष्ट । 

( ३ ) विधि--द्वासिष्ट, हासिषुः, रसिषम्‌ । 

(४) इच्छाथे--यासिपोष्टाः, वंसिषीय ( उत्तम एक० ), प्यासिषीमहि । 

(५) विध्यर्थ--गासिषत्‌ , यासिषत्‌ । 


सकारहीन लुङ्‌ ( 270 ०8: ) 


(क ) अकार ( अङ्‌ ) विकरण वाला लुङ-_इसका रूप तुदादिगणी य 
चातुओं के छ ळकार जेसा होता दै । यह प्रायः ८० घातुओं से होता है। , 


So 
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परिशिष्ट नाता न 


( १ ) निर्देश-दशा--अविद्त्‌ } अविदः, अविदस | आत्मने०--अविदत ˆ 


अविदेताम्‌, भविदन्त, अविदे, *भविदावहि, अविदामहि । > 


(२) अनुज्ञा--सदहु, सदताम्‌, सदन्तु'। आत्म०--सदन्तास, सदधवम्‌ । 

(३) विधि--विदव , विदन; विदस्‌, आत्मने०-विदत, विदन्त, विदामहि । 

(४) इच्छाथ--विदेद , विदेः, विदेयम | आर्मने०--विदेय, विदेमद्दि । 

(५) बिष्यथे--विदाति-विदात्‌ , विदातः, विदाथ-विदाथन । आत्मने०-- 
विदाते, विदामहे । क 


(ख) बिकरण-बिहीन (शुन्य ) लुड- वेदा में प्रायः १०० धातुओं से 
ऐसा छङ्‌ होता है । इसमें धातु से सीधे प्रत्यय छगाए जाते हैं। पाणिनि का 
सूत्र “घसह्वरणश्ष' च्लि-छोप करता है, तुलनीय है'। 


(१) निर्देश-दशा--अस्थान्‌ १ भस्थानास्‌, अस्थुः। अस्थाः, अस्थारत्स्‌, 
अस्थात । अस्थास्‌, अस्थाम । आर्मने०--अङ्ृत, अक्तास्‌, अक्रत । अकृधाः,- 
अकृष्वस्‌ । अक्रि, अकृवहि, अकुमहि ।* 


(२) अनुज्ञा--छृष्व, कृष्वम्‌ ( आस्मने० )। दातु, कृधि, श्रुधि, पूथि, 
गमन्तु, गहि, ओतु । 


(३ ) विधि--भूद , सुवन्‌ , भू, सुवस, भूम । आरमने ०--धीमहि, 
नशि, वृत्त । 


(२) इच्छार्थ-भूयात्‌ % अश्यास्‌, भूयाम, अश्युः | आत्मने०-अशीय, 
नशीमहि ( \/नश्‌ > पहुँचना )। 
( ५ ) विध्यर्थ-करति-करत्‌ , करतः, करन्ति-करन्‌ । आत्मने०--करंसे, 
करते, करन्त, कराम है । 
( ग ) हिल्वयुक्त ( 7९५९१०३६०१ ) लुङ्‌--यह् प्रायः ९० धातुजों से 
निष्पन्न होता है। पाणिनि व्याकरण में णिजन्त धातुओं से छुङ्‌ में जो चङ 
छगता दै, यही प्रकार है। ड 


( १ ) निर्देशदशा--भजीजनत्‌., अजीजनम्‌, अचीङ्कषस्‌ ( ष्‌ = 
लोचना ), अभूसुवः, सिष्वपः, अजीगः ( ^/सु=निगळना ), 
अवीवृधन्‌ , अद्धितत्‌ । आस्मनेपद्‌--अजीजनत, अजीजनध्वस्‌, 
अवीवृषध्वस्‌, अबीभयन्तं, असिष्यद्न्त ( ^ / स्यन्द्‌ ) । 


, १. आत्मनेपद के अन्यपुरुष बहुवचन सें “रन्‌? की विभक्ति बहुत से 
धातुर्भो में होती है--अकृप्रन्‌ , भुञ्जन्‌ , अइश्चन्‌ , अबुध्रन्‌ , अवृत्रन्‌ । इसी 
प्रकार परस्मे० उत्त० एक० में 'रस!--अहश्नस्‌, अबुम्चस, असुग्रस्‌ । 
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| "39. १ उ स स्वतला ऋण्वेद्संहितायों 


(२ ) अलुज्ञा-चोचतात्‌ , वोचतु; जिशुतम, प्रन (प्‌ 2052 
(३ ) विधि--छुक्ुधाम, चिच्षिपः पिस्टश., रीरधः हा 2000 
भ ० वोचेय, 
इच्छाथ- वोचेयस दोचेः, वोचेत्‌। आध्म | 
| ४ र विध्यथे--रारधा. हालि सीषधाति (-/खाध ), रीरमास । 


लद-मूलक रूप ( Future System ) 
इसे पाणिनि ऱ्य लगाकर 'यनाते हैं तथा रूप छद्‌ के ला 24 
होता है । मैकडोनळ इस अविष्यतकाछ को छटू ( Simple ), र ॥ ड 
phrasti० ) तथा लुङ्‌ ,( Conditional ) के रूप में पित भाटा रूपित 
करते हैं । ६ 
(क) लुद्‌ ( Simple Future )— 
र (१) निर्देश-दशा- करिष्यति, करिष्यामि, क रिष्यामः-करिप्यामसि । 
आरमने०--करिष्यते, करिष्यसे; करिष्ये । 
(२ ) विध्यथ--करिष्या:, नोत्स्थावह्दै ( २/ चुद्‌ ) व 
(३ ) कालार्थक (?.7५०।० )--करिष्यत , धच्यत्‌ , हणत । र 
(ख) लुद्‌ ( Periphrastic Future )--संहिताओं में इसके कोई 
निश्चित उदाहरण जहाँ मिळते । “अन्वागन्ता यज्ञपतियों अन्न? ( यज्० ) इत्यादि 
डदाहरणों में तृच-प्रत्ययान्त शब्द के रूपमात्र हैं । है 
(ग) लुङ ( 074४००३] )--इसका क़ैचछ एक उदाहरण, श २।३० 
२ में हे--अभरिष्यत्‌ ( भरने जा रहा था )। केवळ शतपथब्राह्मण मे इसके. 
प्रायः पचास प्रयोग होंगे, अन्यथा अर्न्यन्न यह दुलूम हे। 


कालबोधक कुन्त ( ?27६।०।१।९8 ) 

इसके तीन भाग हैं--( १ ) परस्मेपदीय या कढँचाचक ( 8०४०७ ), 
(२) आस्मनेपदीय तथा कमंवाचक ( ]॥तता2 870 Passive ), (३) 
अब्ययभूत ( Indeclinable or Gerund ) । 

( + ) परस्मैपदीय या कटरबाचक ( 4०४४० ?०7४०।१।९ ) ¬ 

( १ ) परस्मैपद में चलने वाले धातुओं से कएंवाचक काछार्थक कृदन्त 
बनाने के छिए अन्त ( अत, शातृ-प्रत्यय ) छूगाया जाता है जेसे--भवन्‌ » 
अस्यन्‌, कृण्वन्‌ „ भिन्दन्‌ । ह्विस्व वाळे धातु ( जुहोत्यादि ) न्‌ नहीं लेते 
जुहृत । ये छट्मूछक रूपों के उदाहरण हैं। छुङ्मूळक रूपों से भी--विदन्‌ , 
ऋधन्‌ , ऋन्‌ ( ^/छ), ग्मन्‌ , पान्‌ ( ९/पा )--इत्यादि होते हें । इसी 
प्रकार छुट्सूलक रूपों से भी--भविष्यन्‌ , करिष्यन्‌ इत्यादि होते हैं। 
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परिशिष्ट ४८९ 


(२) लिटू मूलक र्पो से परस्मेपदीय इद्न्त बनाने के छिए चांस 
( क्वसु-प्रत्यय ) छगाते हैं जसे--चङ्न्‌", जगन्वान्‌ , तस्थिवान्‌ , बसूवान्‌ः 
वडुत्वान्‌ , पसिवान, ईयिवान्‌ , ऊपिवान्‌ इत्यादि | इनका रूप विद्वस्‌ के समान 


चलता है। कुछ धातुओं में यह प्रत्यय सीधे ( विना ह्वित्व ) लगता है-- 22 


दारवान्‌ , विद्वान्‌ , साह्वान्‌ , मीढ्वान्‌ , खिद्वान्‌, ( /खिदू )। अन्यः 
उदाहरण--../ चित > चिकित्वान्‌ । जि>> जिगीवान्‌ । विच्‌> विविक्वान्‌ ।- 


_ (२) आत्मनेपदीय तथा कमेवाचक 
( Migdle and Passive Participl® )— 


( १ ) आत्मनेपद में चलने वाले धातुओं से ( चाहे वे कर्तृवाच्य में हं. 
या कमंवाच्य में ) वतंमानकाळबोधक कृदुन्त बनाने के छिए मान या ध्तनः 
( शानच्‌ प्रत्यय ) छगाया जाता है। उदाहरण--यषयमाण, क्रियमाण, 
यजमान, ब्रुवाण, जुह्वान, रुन्धान, कृण्वान, पुनान, स्तवान, दायान, आसानः 
आसीन, दुघान्-दुहान । 


( २ ) छिट्मूछक रूपों में आत्मनेपदी धातुओं के आन ( कानच-प्रत्यय ) 
छगाया जाता है।. तदनुसार इसमें द्विव तथा अभ्यासकार्य होता है ।. 
उदाहरण--भानशान ( ५/ भंश्‌ ), ईजान ( ९/यज्‌ ), ऊचान ( «/वच्‌ ),` 
चक्राण ( ./% ), चिकितान ( ./ चित्‌), जग्मान ( ^/गम्‌ ), पस्पशान 
( उ/स्पश्‌), शिक्षियाण (/भ्नि), सुषुपाण ( ./स्वप्‌ )। शशमान 
तूतुजान, शूशजान, शूझ्धवान ( «/शूलफूछ जाना )। ` 

(३ ) कमंवाच्य में भूतकाळ का बोधक कृदन्त प्रायः 'त' ( क्तप्रत्यय )* 
या कहाँ-कहाँ “न? ( तुळ०--स्दाभ्यां निष्ठा तो नः० ) लगाने से बनता है । 
“नलीन (.९/ छी = सरना ), दून ( २/दू = जळना ), द्राण ( \/द्रा = 
सोना ), दीन (\/दो = काटना ), हीन ( ९/हा ), गीण (९/ग = निगलूना),. 
स्कन्न ( / स्कन्द्‌ = उछुछना ), बुक्ण ( ९/ बश्च्‌ = काटना ) रूण । कुछ 


धातुओं में 'त तथा “न” दोनों के रूप में देखे जाते हैं-«/नुद्‌-चुन्न, . 


सुत्त; ९/विद्‌--विक्ञ, वित्त; \/सद्‌-सन्न, सत्त; पृ पणं, पूर्त। “त” 
प्रत्यय धातुओं से सीघे मी लगता है और इट्‌ कगाकर भी । उदाहरण--ग्रात, 
जित, भीत, नष्ट ( /नश्‌) गूढ ( /गुहू), दुग्ध (>/पुदद.), सट 
(./खज्‌), विद्ध ( ब्यघ्‌ ) । «/दा--दात ( त्वा-दात ), दत्त ( त्वादत्तभी. 
रुद्र शन्तमेसिः ), ब्यात्त (वि+जआा+दा )॥ इत? के उदाहरण-- 
निन्दित, कुपित, उछित ( </विक्तू ८ बढ़ाना ), गुभीत ( /अह.), उदितः . 


(वद्‌ )। 
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ES न्न 
. कचाच्य में उपयुक्त 'त! प्रत्यय में वत्‌ छगाकर ( क्तबतुः्रत्यय ) बना 


गये रूप का एकमान्न उदाहरण अथर्यवेद्‌ मे मिळता है--अशितावान । ब्राह्मणों 


जं भी ऐसे उदाहरण दुळेम हैं। [ 


... (8) कसेवाच्य सें सविष्यस्काळ का बोधक कृदेन्त (. Gerundive ) 


ˆ ऋग्वेद में चार प्रश्ययों, से ( य). आय्य) एन्य, त्व.) तथा अथवंवेद में इनके 


अतिरिक्त दो प्रस्ययों से ( तव्य-अनीय } बनता हैत 

य-- देय, भब्य-भाव्य (/सू) वारय, देण्य, सय, झट, च्य 
( स्तुत्य ) || C9 0 5 पे: व न s 

आय्य--पनाय्य ( श्ळाकष्य ), विदाय्य प्राप्य ), थवाय्य । कुछ मत्ययान्त 
घांतुओं से भी--पनयाय्य (पिन + णिच्‌), स्पहयाथ्य, दिधिषाय्य 
.( धा + सन्‌), चितन्तसाय्य ( शीघ्रता करने योग्य, य > 

एन्य--द्विषेण्य, युधेन्य, इशेन्य, वरेण्य, यंसेन्य, दिद्क्षेण्य ( ./६श + 
सन्‌), मरंजेन्य ( «/स्ज + यद्‌ ), वाबृधेन्यं ( ५/ दुध्‌ + यङ्‌ ), सपरेण्य 
.( पूजनीय, सपर्या से नाम धातु बनाकर )। 

त्व- कत, हेत्व (./दि), सोत्व (-/सु), चकस्व, ` सनित्व । 

पाणिनि ने इनमें से कुछ प्रत्यय को 'कृत्यार्थै तवैकेन्‌केन्यस्वन? में निर्दिष्ट 
“किया है । ८ म्हा 
तव्य, अनीय--अथर्ववेद में प्रस्येक के केवळ दो-दो उदाहरण हैं-- 
-जनितव्य, हिंसितब्य । उपजीवनीय, आमन्त्रणीय । 
"(३ ) अव्ययभूत कालबोधक कुदन्त ( 0७06 ) 

संस्कृत में पूर्वकालिक क्रिया के लिए केवळ “सवा? ( क्त्वा-प्रत्यय ) तथा 
“इसका आदेश 'य' ( ल्यप्‌ प्रत्यय ) हीं होते हैं। वेद में इनके अतिरिक्त त्वी 
.तथा त्वाय भी हैं। ये सभी “तु” से अन्त होने वाले शब्द के विकार हैं जिससे 5 
“तुम, तो? इस्यादि की क्रियार्था क्रिया भी चनती है । 

त्वी--इस्वी ( करके ), ! रवी, गूढूवी ( छिपाकर ), भूरी, जनित्वी, 
“स्कभिस्वी । र थे 
त्चा-पीर्वा, थुत्वा, इष्टा, जग्ध्वा ( ./जच्‌ ), ग्रह्ीत्वा । ` 

त्वायं--गस्वाय, जग्ध्वाय, दृष्टाय, हत्वाय । 

य( या ); त्य( त्या )--अम्युष्य ( ९/चप्‌ , आच्छुन्न करके ), निचाययों, 
-अतिदीष्य ( दिव्‌ ), निषद्या विभाज्य, पुनर्दाय, कणंगुहय ( कान पकड़कर ) 
हस्तगृह्य, पत्य, अभिजिध्य, आइस्य, अर कत्या, अरखळीकृत्य ( हल्ला करके ), र 
आरत्या । ` . ep तह जक.) कक्ष हे . कई 
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१ अ पार तयी भं पप तिस 0 की ४८३ पे द 
- ५. क्रियाथो क्रिया ( Infinite ) 
संस्कृत में इसके लिएं केवल ` “तुम्‌; € तुसुच-प्रत्यय ) लगता है किन्तु 


स्वेद में इसके केचर पाँच ही उदाहरण हैं । वेंदों में क्रियार्था क्रिया के लिए ~= 


द्वितीयान्त ( 4८८०३६४४९ 3); चतुथ्यन्त ( 2४6 ), पृञ्च॑मी-पष्ठयन्त _ 
(C.Ablative-GenitiVe ) तथा सप्तम्यन्त ( Locative ) रूप पाये जातेहेँ। | 
इनमें: चतुर्थ्यन्त का प्रयोग सर्वाधिक होता है । ` : 

(क ) द्वितीयान्त--इसके दो; भेद हैं, “अम्‌? ळगाकर तथा 'तुस्‌? 


. छयाकर। ये प्रत्यय धातुओं से-सीघे लगाये जाते हैं--सुमिधम ( २/ इध्‌, 


जलाने के लिए ), संपृच्छम्‌ ( पूछने के किए ), शुभम ( चमकने के लिए ), 
अमियस ( ./सी, तिरसकारार्थं ) । ` दातुस्‌ ( छातिन ५३६० ), प्रमठुम्‌, 
अष्टुस्‌ । + 

( ख.) चतुथ्यन्त--इसक भी दो भेद हैं, धातु: से . सीधे प्रत्यय लगाकर 
और धातु को संज्ञा बनाकर प्रस्य छगाने से. भो यह बनता है । प्रथम सेद 
के उदाहरण--परादे ( ./दा.), भिये ( ./मी ), तिरे (../त ), सुवे = भ्वे 
महे ( प्रसन्न होने के लिए ), झुजे, इशे, अभे, चुदे । : दूसरे मेद. के अन्तर्गत 
९ प्रकार से संज्ञाएं बनाई जाती हैं, तब चतुर्थी का प प्रत्यय छगला. है । 

(३) असन्त--चदसे, चरसे, मियसे ( असेन-प्रत्यय )- 

( २) इकारान्त--महये, युधये, सनये। , - प 

(३ ) “ति” अन्तवाले--ईथ्ये, पीतये, चीतये,। वास्तव में यह किच: 
भ्रत्ययान्त शब्द का चतुर्थी रूप है । किन्डु अर्थ-साम्य देखकर मेकढोनळ ने इसे 
क्रियार्था क्रिया के अन्तगंत रखा है । जे 

(४) “तुः अन्तवाले--एतवे, कतेवे, गन्तवे, पातवे, चरितवे । 

(५ ) “तवा' अन्तवाले-एतवे, ओतवे, (डुनने के लिए), सतवे, पातवै । 

(३) त्या’ अन्तवाले-का एकमात्र उदाहरण :इत्ये' ( जाने के 
लिए ) है 


(७) “ध्या? अन्तवाले--गमध्ये, 'चरध्ये, 'पिवध्ये, एणध्ये । 
( < ) सन्नन्त-त्रामणे, दामने ( देने के छिए, आऔक-0000604 ) 
विधने.( जानने के लिए, ग्रीक ¡०००2! ), घमंणे:। $ 


(.३.) वन्नन्त--त॒बंगे (\/तु, परास्त करने के! छिए-), दावने (ग्रीक- 
dovnai, dophenai ) । 
"९ गः) पत्चसी-षष्ठथन्त-+इसमें यस्‌ या तोस से अन्त होने वाळे रूप 
हैं जो पंचम्यन्त या घष्ठयन्त समझें जा संकेते हैं जेसे--आतुंदः ( (दुदुज 


१) 
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_चीरना ), संचः ( संपु होते हुए 3, अवपदः ( त क्व ऽ फंड तले हुप), तिषा हुए ), निमिषः 


( पछक गिरने के लिए ) । एतो न्त्रः जनितोः, क्तो, दातोः । 
च ) सप्तस्यन्त--सीधे धातु से, तर्‌-अन्तवांला शब्द बनाकर .तथा 
a ळे सनाकर--इन तीन रूपों में सप्तमी का “३” प्रत्यय लगाने से 


`` क्रयार्था क्रिया बनती है । क्रमशः उदाहरण ये हैं-( १) संचक्ति, इशि, ' 


ररि, विधतंरि पणि ( पार होने 
। (२) घतरि, विधतेरि। (३ ) नेषणि ( नेतुम्‌ ), पष 
त, अभिमूपणि (-सह्दायतार्थ ), गुणीषणि ( याने के लिए )। 


० ६. समास ( C००५5 ) 

आरोपीय काल से 'चला आने वाळा समास | चेदिक भाषा में भी पाया . 

जाता है जिसमें दो या तद्धिक शंब्दों को स्वर, शब्दरूप तथा सरचना की 

दृष्टि से एक पद माना जाता है। ऋग्वेद और अथववेद में तीन से अधिक 

पदों के समास नहीं मिलते । तीन पदों के समास भी बहुत कम हैं जेसे-- 

पूर्वकामकृर्वच्‌ ( प्राचीन कामनाओं की पूर्ति करने वाला ) । समास की मुख्य 

विशेषता है--स्वरों की अन्विति ( एक ही उदात्त स्वर शेष रहना ) तथा 
पूर्वपद की विभक्ति का छोप। किन्तु इन दोनों नियमों के अपवाद मिळते हैं , 
जैसे देवता-दन्द्व समास में या वनस्पत्यादि शब्दों में दोनों पदों के स्वर रहते 
हैं । अलुक्‌ में पूर्वपद की विभक्ति य॒थाप्व रहती है । 

समासों के निम्नलिखित छु भेद किये जा. सकते हैं--( १ ) इन्द्र, (२) 
तसपुरुष, ( ३ ) बहुत्रीहि, (४ ) पवंप्रधान, ( ५) वाक्यातमक तथा (६) , 
द्विरुक्त । इत्तमें वेदों के सभी समस्त पर्दी का अन्तर्भाव हो जाता है । 

(१) इन्द्र समास ( €0-०7१0४४ए७ )--इसके कई रूप देखे जाते 
हैं--( १) सभो इन्द्रां के तीन चौथाई भाग में “वे द्वन्द्व हैं जिनमें प्रत्येक पद 
द्विवचनान्त रहता है । ऐसे समासों को देवता-द्वन्द कहते हैं तथा दोनों पर्दो 
में उदात्त स्वर रहता दै--मिन्नावरुणा, मातरापितरा, द्यावाएथिवी । ऋग्वेद में : 
प्रायः ये जोडे पृथक्‌ रहते हैं--द्यावा चिद्स्मे एथिवी । बाद में पूर्वपद से 
विभक्ति का छोप आरम्भ हुआ-इन्द्रवायू, दक्षकतू । तब इन्हें साथ रहना 
अनिवार्य हो गया। 

( ख ) बहुवचनान्त इन्द्र--इनमे उदात्त समास के अन्तिम वर्ण पर 
पड़ता है । उदाहरण--अहोरात्राणि, अजावयः ( अज + अघि ), भद्रपापाः 
( अच्छे और बुरे )। , ० 

(ग) एकवचनान्त इन्द्र ( समाहार )--इशपृत्तम, कृताकृतम्‌, भद्र- _ 
पापस्‌ । ऐसे समास नपुंसक लिंग में तथा अन्तोदात्त होते हैं। 
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(घ) विशेषणों के इन्द्व---नीछछो हित, उरकूलनिकूछ, दक्षिणसब्याभ्यात्‌ [| 
(इ) पुराने द्विवचन इन्द्रं ( वृष्ट्य’ ) के एक पद के द्वारा भी दोनों 


का योध होता है जिसे पाणिनि एकरोष कहते हैं। जैसे--द्ाचा ( स्वर्ग 7? 


और पृथ्वी ), मित्रा ( मित्र और वरुण ) . पितरा ( माता-पिता ), मातरा - 
( माता-पिता ) । र 


(२) तत्पुरुष समास (0०४77०१५४४०)--इसके दो मेद हैं। पहले 
भेद में वे तत्पुरुष आते हैं जिनमें पूर्वपद अप्रधान होकर दूसरे पद पर निर्मर 
करता है। इसे व्यधिकरण कहा गया है। द्वितीय से सप्तमी तक की 


८ विभक्तियों का अथं पूवेपद में रहता है, कभी-कभी उनकी विभक्ति यथापूर्व - - 


रहती है तब उन्हें अलुक्‌ कहते हैं । उदाहरण--गोहन, इविरदू ( हवि खाने 
'चाला ), अद्रवादिन्‌} इन्त्रपाव्रम ( इन्दर द्वारा खुब पिया गया ), अभिंदग्ध; 
विश्वशस्भू ; गोज ( गाय से उत्पन्न ); राजपुन्न, विश्पत्ति, द्रुपद ( लकडी का 
खँटा ) अद्द्जात, बन्घुक्षित्‌ ( बन्धु के बीच रहने वाळा ) । अलुकू--अभयंकर, 
धनंजय, विश्वंमिन्व, अश्वमिष्टि, शुसंया; गिरावृध्‌, शुनेषित, वाचास्तेन ( वाणी 
से चोरी या क्षति करने वाला ); दस्यवे वृक; दिवोजा; ग्नास्पति, ब्रह्मणस्पति, 
दिवोदास, शनःशेप; रथेस्था अप्सुसद्‌, दिविक्षय (स्वर्ग में निन्नास करने चाळा) । 


तरपुरुष का दूसरा भेद कमंधारय "कहलाता है । संहिताओं में इसके 
प्रयोग कम हें । प्रथम पद दूसरे, के साथ समान स्तर के वर्णनात्मक ( 9700भं- 
£0] ), विशेषणात्मक ( 4६८।0०।५९ ) अथवा क्रियाविशेषणात्मक रूप में 
सम्बद्ध हो सकता है । उदाहरण--पुर्संषस्रा, उलूक्यातु ( उल्लू के समान 
राक्षस ), पुरुषव्याप्र; कृष्णशकुनि, नवज्वार, महाआम, अधंदेव, पूर्वाह, 
मध्यन्दिन, भाशुपरवन्‌ , भाळहेमन्‌ ( तेज चलने वाळा ), सत्ययज्ञ , हरिश्चन्द्र 
(पीछा चमकने वाळा ); अमुन्नभूय, पवार ( बिल्कुल प्रस्तुत ), पुरोहित, 
( आगे में रखा हुआ ), सस्यमुग्न ( सचमुच वीर ), इदावत्सर ( यद्द साल ), 
अतिकृष्ण, अधिराज, प्रवीर, संवत्सर ( पूरा वषे ) । 


(३ ) बहुज्रीहि संमास (.2055652४७ ००7०५०५५ )--इसके भी 
दो भेद हैं, समानाधिकरण तथा व्यधिकरण । पहले के उदाहरण हैं-उग्रबाहु 
९ शक्तियुक्त सुजाओं वाळा ), हतमात्‌ (जिसकी माँ मारी गई हो), रुशद्दरसा 
( जिसका बच्चा चमकता हो.), इन्दशचु ( जिसका शत्रु इन्द्र हो ), अनुद 
(जिसमें जळ न हो ), सुपणे ( सुन्दर पंखों वाळा ) । ज्येष्ठ, श्रेष्ठ तथा सूयस्‌ 
शब्द लगाकर भी इसकी रचना होती झैँ इन्त्रज्येष्ठ, यमश्रेष्ठ, अस्थिभूयस्‌ 
( जिसमें अधिक इड्डी ही हों ) । र 
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व्यधिकरण बहुब्रीहि में दोनों पदों की विभक्तियाँ भिन्न होती हैं, पूवपद 


प्रायः अपनी विभक्ति रखता हे-रायरकाम (घन की कामना करने वाला ), 
दिचियोनि ( स्वग में . जन्म वाळा ), स्वॉकास ( तुम्हारी कामत्ता वाळा ऊ 


> हिरण्यहस्त, घतषए, मधुजिह्व । दशाहुल ( दस अंगुलियों की नाप 99 त्रियुग 


| (चीन युर्गो की अवधि ) । ( 
(२०) पूर्वेप्रघान समास (Govezning C०mए०५०५५)— इस समास 


विशेषता है कि इसमें. पूबंपद ( ओ उपसर्ग की तरह का अव्यय या 
क होता है.) अथं की दृष्टि से उत्तरपद पर नियंत्रण रखता है। 


बहुत्रीहि के समान इसका रूप तो होता ही है, उसीकेःसमान इसकी प्रकृति 
भी विशेषणास्मक होती दै । “किन्तु अर्थ में पर्याप्त अन्तर रहता है क्योंकि 
जहाँ, पूर्वपद में उपसगं' रहता है वहाँ वह बहुब्रीहि समास कें समान विशेषण 
का काम नहीं करता, 'प्रस्युत उपसर्ग, ( ४९७०४००) ) ही का काम 
करता है । कृदन्त की स्थिति में पूर्वपद सकर्मक क्रिया से वना होता, है, 
अकर्मक .से नहीं । उदाहरण (१ ) अंतिरान्न ( रातभर चळनेवाला ), 
अनुकाम ( इच्छा के .अचुकूल ), _परोसान्र (परिमाण से अधिक 3, परोच, 
अधस्पद ( पेर के नीचे )। ( २ ) तरद्‌-द्वेप (शन्नुशो को परास्त करने चाळा), 
धारयस्कवि ( विद्वान्‌ का सहायक ), मन्दयत्सख ( मित्र को आनन्दित करने 
चाळा ), भरद्वाज ( पुरस्कार ले' जाने चाळा, भरत > दरव ), न्रस-दस्यु 
( ज्द्रु को डरानेवाळा ), वीति-राधः ( हन्य ङा आनन्द छेने चाळा ) । 

(५) वाक्यात्मक समास ( १५०००४०३! )--वेदों में झुछ अनियमित 
तथा असमर्थं समास भी हैं जो देखने मं वाक्य के समान लगते हैं) वाक्य में 
किन्ही दो शब्दों के सान्निध्य लेःये बने हुए समास हैं जिन्हें स्वर की दृष्टि से 
एकपद माना जाता है। उदाहरणं--याच्छेष्ठ ( यथासंभव उत्तम ), ये-्यजामह 
(चाज० संहिता ), अंद्दसुत्तर ( उत्तमता के लिप संघर्ष ), मस-सत्य 
.( अधिकार का संघपं, सत्यमिदं मम ), अहंपूवे । 3 

.( ६) द्विरुक्त समास ( Jterative Compound )--बेदों में इसकी 
रचना, संज्ञा, विशेषण, सर्वनाम, संख्याशब्द; क्रियाविशेषण तथा उपसगं की 
ह्विरुक्त से होती है। द्विरुक्ति होने पर उत्तरपद का निघात ( पूरा अजुदात्त ) 
हो जाता है । पाणिनि इस उत्तरपद को आम्रेडित कहते हैं ( तस्य परमा- 
स्रेडितम्‌ ) । संज्ञाहिरुक्ति--अहरहः, दिवेदिवे, विद्यवि, मासिमासि, गृहेगृहे, 
दमेदमे ( हर घर में ), यज्ञस्य-यज्ञस्य ( सभी यज्ञा का ), पर्व॑णि-पर्बणि 
( प्रत्येक संधिस्थळ में )। पाणिनि यहाँ वीप्सा में द्विरुक्ति मानते हैं। 
विशेषणहिरुक्ति--पण्यपण्यं सोमम्‌ ( पुनः पुनः स्तुति-्योग्य सोम को) 
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प्राचीग्राचीं प्रदिशम्‌, उत्तरामुत्तराँ समास्‌ (प्रत्येक अनुवर्ती वर्ष को )r 


सर्वेनाम दविरक्ति-यचद्‌ यामि ( मैं, जो-जो साँगूँ), स्वम्‌ अह्यथाः 
(तुम सदा प्रसक्न रहे )। संख्याद्विरुक्तिं-पञ्च-पञ्च ( प्रत्येक बार पाँच, 
पाँच-पाँच ), सप्त-सप्त त्रेधा (तीन बार सात-सात = २१ ) । क्रियाविशेषण 


यथा यथा, अद्याद्या, खः-ः । उपसगे--प्र प्र, उपोप। तुछ०पाणिनि-“प्रसमुपोदः ˆ 


पादपूरणे’ ( ८।।६ ) । क्रियापद को छिरुक्ति का संस्कृत में बहुत प्रयोग होता 
है किन्तु, वेदों में केवळ "पिव-पिब? तथा “यजस्व-यजस्व” ( झत० घ्रा ) ये 
ही उदाहरण हूँ । , < र | 


TC 


र 2 नु 
इस प्रकरण में वेदिक. व्याकरण. को ये - मुख्य विशेषताएँ - दिखलायी गयो 


हैं। इसका विस्तृत निरूपण प्रो० मेकडोनळ के वैदिक व्याकरण में, हुआ है ॥ 
प्रत्येक जिज्ञासु को उसका अध्ययन अवश्य करना चाहिए] ङः, 


en ९ 
0 


——— 0 
° 
शू 
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वैदिक स्वर ( ४००० Accent ) 

उच्चारण में उदात्तादि स्वरों-का श्रेयोग वेदिक भाषा की एक सुख्य 
विशेषता है । सभी संहिताएँ, शतपथ तथा तैत्तिरीय ब्राह्मण तदनुसार स्वरांकित 
हैं। यद्यपि विभिन्न संहितारओ में स्वरांकन की एयक्‌ विधियाँ हैं; हम ऋग्वेद- 

संहिता की अंकन-विधि का युध्दाँ विरूपण करेंगे । वेदों में तीन स्वर हैं-- 

(१) उदात्त-(_ accented )--जिस वर्ण ( ४०७० ) के उच्चारण में 
गाउ का आरोह होता है वह उदात्त है। टाळु आदि उच्चारण-स्थानों के 

ङर्भ्द॑भाग से इसका उच्चारण होता है ( उच्चेरुदात्त:, पा० १।२।२९ ) । 
ऋग्वेद में उदात्त स्वर का अंकन नहीं किया आता. जैसे--अपिनां । इसमें हृ 
उदात्त है । सामान्यतया सभी शब्दों में, कुछ अपवादो को छोड़कर, एक वर्ण 
का उदात्त होना आवश्यक है ( अनुदात्तं पद्मेकवर्जस्‌, पा० ६।१।१५८ ) । 
शेष वर्ण अचुद्वात्त व्हते हैं । 

( २ ) अनुदात्त ( ८०३००९००५ )--जिस स्वरवण के उच्चारण में गात्नों 
का अवरोह होता है अर्थात्‌ शरीर में शिथिछूता आतो दै, वह अनुदात्त है । 
-तवचुसार उच्चारण स्थानों के अधोभाग का इसमें प्रयोग होता है (नोचेरजुदात्तः 
१।२।३०.)। इसका अंकन वर्ण के नीचे रेखा छगा कर किया जाता हे जेसे 
“उपर्युक्त उदाहरण “अप्लिना' में अ अचुदात्त है । 

(३ ) स्वरित--इसके उच्चारण में गान्नों की आरोहावस्था से शिथिका- 
चस्था की ओर प्रबृत्ति होती दै अर्थात्‌ उदात्त और: अनुदात्त के समन्वय 
-( समाहारः स्वरितः ) से यह उपपन्न होता है । इसका व्विह्ठ वर्ण के ऊपर खड़ी 
रेखा है जेसे अधर्ना में 'भा? । इसके दो भेद हैं--परतंन्न तथा मुख्य स्वरित । 
परतंत्र स्वरित वह है जो उदात्त के अनन्तर विद्यमान अनुदात्त के स्थान में 
"आता है । 'अझिना' में इ के उदात्त होने से शेष दोनों स्वर अनुदात्त होंगे 
-( अनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌ ) किन्तु उदात्त के बाद अनुदात्त को स्वरित हो जाता 
है ( उदात्तादनुदातस्य स्वरितः, पा० ८।४।६६ ) अतः “अ? परतंत्न स्वरित है।. 
'इसे अपना स्थान छोड़ना भी पड़ सकता है । संहितापाठ में अभिना के बाद 
-तुरत कोई उदात्त स्वर वर्ण हो तो. आ पर स्वरित न पड़कर, भावी उदात्त का 

तक अनुदात्त ही पड़ेगा । हमें प्रायः परतंत्र. स्वरित ही मिलते हैं । 
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मुख्य स्वारित वह है जो मूलत! स्वरित हो । यह भो दोश्प्कार का है-- 


( क ) असंघिज या जात्यस्बैरित--बढाँ स्वरित उदात्त के संमान किसी पद्‌ 


का सुर्य स्वर हो । ऋक ्‌ प्रातिशास्य के अनुसार इसके पूवं कोई चर्ण नहीं 


होता या अजुदात्त होता है ( अपूर्वोचचुदात्तपूर्वो वा ) । यह विशेषतः य व के 
संयुक्ताचर में होता है जेसे-स्वः, क्व, वार्थ, रथ्यं, तन्वस । पाणिनि के 
अनुसार तित-प्रस्यय ( तत्‌ ,ण्यत्‌ इत्यादि ) स्वरित होते हैं । पाश्चाश्य विद्वान 
स्वरित की समाहार-प्रकृति का अन्वेषण "करते हुए इस जाश्यस्वरित के 
उदाहरणों में स्वरभक्ति करके उदात्त तथा परतंत्र स्वरित का योग मानते हैं-- 
स्वः>सुअः। वीयैम्‌ = वीरिअंस्‌ ।' पि 


( ख ) सन्धिज स्वरित--विभिन्न प्रकार की सन्धियों से भी स्वरित 


उत्पन्न होता है । इसके तीन सेद्‌ हैं क्योंकि प्ररिल्; खेप्न तथा अभिषिद्दित 
सन्धियों से यह उत्पन्न होता हे । इन सन्धियों की स्वरूप परिशिष्ट-- में 
दिया गया है । यहां इनके उदाहरण छे 

प्रश्लिष्ट सन्धि से उत्पन्न--ह + इ = ई; खुचि + इव खर्चीव । 

क्षेत्र सन्धि से उत्पन्न--उदात्त इ उ + अनुदात्त असमान वर्ण = स्वरित; 

चु+इद्=न्विन्द्र। °. ०. 
अभिनिहित सन्धि से उर्पन्न-उदात्त ए ओ + अ = पऽ, ओोंऽ; 
० ते + अवर्धन्त = तेऽव॑न्त । 

इन तीन स्थितियों को छोड़कर अन्य स्थानों में उदात्त + अनुदात्त की 
सन्धि होने पर उदात्त ही रहता है ( एकादेश उदात्तेनोदात्तः, पा० ८।२।५ ) । 

(३ ) प्रचय--स्वरित , ( सुख्य या परतन्त्र ) के बाद अनुदात्त प्रचय 
कहलाते हैं तथा इन्हें अंकित नहीं किया जाता। यह क्रम वहां तक जाता है 
( संहितापाठ में )- जब तक कोई उदात्त न मिल जाय । उदात्त के पूर्व के 
अनुदात्त को तो अवश्य ही अंकित करना है । तब तक के सारे अनुदात्त प्रचय 
कहलाते हैं । जेसे-अझिमीळे ( ए प्रचय है )। इसी प्रकार 

वायविन्द्रश्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । 

यहां 'न््रः के अकार को स्वरित हो जाने के बाद अनन्तर ४ वर्ण प्रचय 
हैं, “ता? उदात्त हें जिसके कारण उसके पूर्व का वणे “सु' अबुदात्त हे । पुनः 
वाजिनीवसू के सभी वणं प्रचय हैं। पदपाठ में उसके सभी वणं अनुदात्त होते 
क्योंकि वह अपने आप में स्वतन्त्र पद्‌ होता, पूर्व के स्वर का उस पर प्रभाव 
नहीं पड़ता । 
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- उदात्त तथा. प्रचय दोनों ही अनंकित ( unmarked ) रहते दे किन्तु 
प्रचय की विलक्ष॑णता है कि यह स्वरित के बाद भाता है । यदि कोई अनंकित 
वर्ण मन्त्रार्ध के आरम्म में; या-पदूर्पाठ में पदारम्भ में हों, उसके पूतं अनुदात्त 
(अंकित ) हो या बाद में स्वरित अंकितः हो.तो उसे उदात्त समझना चाहिए । 


“ उपयुक्त मन्त्र में “वा? उदात्त; है । पदु-पाठ में “तौ, आ अनंकित रहने से उदात्त 


हे । इन्द्रश में इ उदात्त हैं, सुतानां में ता उदात्त है 

(५) कम्प--जब किसी' प्रकार के सुख्य स्वरित के बाद तुरत उदात्त 
हो तो उसे कम्प स्तरित कंहते हैं। इसे १ या तीन के द्वारा निर्दिष्ट किया 
जाता है । यदि चह स्वरित हस्व स्वर पर हो तो १८का चिह्न देकर इसके 
ऊपर-नीचे स्वरित तथा -अुदीत्त.अंकित करते हैं किन्तु स्वरित को अनंकित 
ही छोड देते हैं जेसे--मचिव; १; त्था ( ऋण १२६ ) । यदि वह स्वरित दीघं 
स्वर पर.हो तो ३ का जिह्व देकर इसके ऊपरिःनीचे स्वरित तथा अनुदात्त 
अंकित करने के साथ उस स्वरित वाले वर्ग को, भी अजुदात्त-चिह्न लगा देते दें 
जैसे--रायो ३ वनिः ( ऋण १।४।१० )॥ प न 

पदों में स्वरःनिणेय- २ 

प्रायः प्रत्येक वैदिक शब्द में. एक मुख्य स्वर रहता है जो उदात्त होता है। 
भारतीय दृष्टिकोण से मुख्य ( 04९९70९ ) स्वरित का; भी वही स्थान है 
किन्तु पाश्चात्य विद्वान्‌ इसे उदात्त 4 स्वरितं ( परतन्त्र ) का योग मानते हैं, 
यह अपर कहा जा चुका: है + अन्ततः स्वर“निर्णय का प्रधान: कार्य पद्‌ में 
उदात्त का.. निरूपण : करना है. क्योंकि. उदात्त जान लेने के बाद हम उसके 
पूर्ववर्ती वर्णी को -अनुदात्त, तथा - . अनुवर्ती चर्ण को. स्वरित तथा बादवालों को 
प्रचय मानकर तद्धुसार अंकन कर छे, सकते हें । जेसे यह ज्ञात हो जाय 
कि 'करिष्यसि’ में य॒ उदात्त है.तो हम इसका अंकन इस प्रकार कर लगे 
करिष्यसि । , Na | म 

(१) एकपदों में स्वर-निणेय: ( Accent in Single Words )-- 
स्वर-निणय के लिए सामान्यतया,पद की ब्युरपत्ति .( प्रकृति-प्रत्यय-विभाजन ) 
जानना अनिवाये है । व्याकरण के सभी तरव में--घातु,. प्रस्यय, प्रातिपदिक, 


“१. पाणिनि ने स्वरों का परिपूर्ण विवेचन किया है जिससे उनके समय में 
संस्कृत के उच्चारण की परिशुद्धि का पता लगता है । विशेषतः प्रत्यर्या में 
लगाये गये अनुवन्था की सार्थकता स्वर के प्रसङ्ग में ही मालूम पढ़ती दै । 
इस निबन्ध में अतिमुख्य सूत्रों के आधार पर ही स्वर का निर्णय दिया जा 
रहदा है । विशेष विवरण सिद्धान्तकौमुदी की स्वर-प्रक्रिया में देखें । 
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निपात, उपसगे इत्यादि में--अपना-अपना स्वर रहता हे सर्थात्‌ एक उदात्त ' 


रहता है धातु का अन्तिम वर्ण उदात्त होता है ( घातोः, पाऽ ६।१।३६२ )। 
प्रत्यय का भादि वर्ण उंदात्त- होता है ("नाद्यदात्तरच, ३।१।३ ), किन्तु सुप 
प्रत्यय तथा पित्‌ प्रत्यय अचुदात्त होते हैं ( अचुदात्तौ सुप्पितौ, ३५४ )॥ 


` प्रातिपदिके यदि अय्युरपञ्न हैं तो प्रायः अन्तोदात्त होते हैं ( फिषोऽन्तं उदात्तः, 


फिट्सुत्र १।३ ), वृषादि शब्द आद्युदात्त होते हैं ( ६।१।२०३:), ` इसो प्रकार 
नपुंसकरिंग के शब्दं भी- आद्युदात्त हें । (नब्विषयस्यानिसन्तस्य, | फि० सू० 
२।२६ ) । व्युर्पन्न प्रातिपदिकों में बाद में आने के: कारंण'प्रस्यय के- स्वर का 
आधिपत्य हो जाता है । अर्थात्‌ प्रत्यय का उदात्त शिष्ट रहतो है । किन्तु 


निम्नलिखितं अपवाद हैं--घंञ्‌ को छोड़कर ( जिससे बना शब्द अन्तोदात्त - ¬ 


होता है, ६।१।१५९ ) दोष' जित्‌ तथा नित्‌ प्रत्यर्यो, से बने शब्द आद्यदात्त 
होते हैं ( उिनत्यादिनिस्यम्‌, "६।१।३९७` ) पे चित्‌ ठात्ययान्त: शब्द अन्तो दात्त 
होता है, निरप्रत्यय स्वरित होता है ( ६।१।१८५ ); यंत्‌ प्रस्ययान्त आद्यदात्त 
होता दै (यत्रोऽनावः ६।१।२१३), रित्‌ प्रस्यंयान्त शाब्द का उपान्ध्य वणं उदात्त 
होता है । छित्‌ प्रस्य के पूं कां वणं उदात्त होता' है। 3४8३५ 
व्युत्पत्ति के लिए उपयुक्त अपवादो को छोड़कर सामान्य स्थानों में नियम 
यह है कि शब्द की सिद्धि में जो तत्व सर्बो के अन्त में प्रविष्ट हो-उसीका स्वर 
बलिष्ठ रहता है ( सति शिष्टस्वरवळीयस्त्वभन्यत्र विकरणेभ्यः ) जेले--'गो पाय? 
शब्द की सिद्धि में गुपन-आय$हि ( छप ) ये व्याकरण तरव हैं “गो' घात्वंश 
गुप घातु से निष्पन्न ) है, “पा? में प्रत्यय का स्वर ( आद्यदात्त ) है, या 
सनाद्यन्ता धातव! के अनुसार - धातु-संज्ञा मानकर अन्तोदात्त “का स्वर है। 
प्रत्ययान्त घातु संज्ञा सबसे अंन्तं में 'हुई है इसीलिए </गुप के स्वर तथा 
आय प्रत्यय के स्वर की अपेक्षा उसका स्वर बलवान है । तदनुसार गोपाय यहः 
रूप होगा। तिङन्त शब्दों में स्वरं-निर्णय के समंय इसका बड़ा महत्व है.। 
विकरणों के साथ यह 'शिष्टस्वर-नियम' नहीं लगता जसे--'ग़ुणीतः में क्रमशः 
धातु, श्नाँ विकरण तथा तस्‌-प्रस्यय के तस्व हैं, सबसे अन्त में शना का ही 
प्रवेश होता है। किन्तु उसका स्वर बळिष्ठ नहीं. होगा क्योंकि विकरण है । 
अन्ततः तस्‌ प्रत्यय के स्वर को अंतिम मानकर प्रधानता दी जायगी-गुणीतः 
निपात आद्युदात्त होते हैं तथा अभि को छोड़कर उपसर्ग भी ऐसे ही हैं 
(फि० सूर ४८०-१ )। एव, एवस्‌, नूनस्‌ सह इत्यादि शब्द अन्तोदात्त 
होते है । दूसरी ओर च, वा, इव, उ, घ, ह, चिदू, स्म, स्वित्‌ , कस्‌ ( नु, 
सु, हि के बाद ) तथा पादान्त में यथा--ये अब्यय ( निपात ) अनुदात्त 
हैं । सवंनामों में युष्मद्‌-अस्मदू के वः, नः, मा; स्वा, इत्यादि छोटे रूप सी 
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` अनुदात्त ही होते हैं। इदस शब्द के .अ( श्‌) वाळे रूप ( अस्य, क पा यायला (जह जल. 


इत्यादि ) अजुंदात्त होते हैं यदि इत्तके,साथ इनका विशेष्य नहीं हो । विशेष्य 


. रहने पर विभक्ति उदात्त होती दै । उंदाहरण--अस्य डानिसानि ( अनुदात्त )। 


३ 
छै हा निघात--जब किसी' स्थानविशेष में रहने कें कारण किसी शब्द 
के सभी चर्ण अनुदात्त हो जायें तो | इसे, निघत अर्थात्‌ स्वर का निहत होना 
कहते हैं । 'अचुदात्ं पढमेकवर्जम” के अनुसार जब उदात्त के अतिरिक्त दूरे 
चरणं अनुदात्त हो जाते हैं तब इसे भी निघात कहा जाता है किन्तु अधिकांशतः 
इसका प्रयोग पहले क्षेथ 'में ही होता हे । संबोधन-पदों, का निघात हो जाता 


« „ है यदि वे पादादि में नहीं (आसन्त्रितस्य च ८।१।३ ९)--इसे आष्टमिक निघात 


ह 


ट्* 


५ अष्टमाध्याय के सूत्र से, होने वाळा ) कहते हें । पादादि में आने पर संबोधन 
को आद्यदात्त होता है (यही सूत्र ६।१।१९८ )। पष्ठाध्याय के समानःसून् 
से उपपन्न होने के कारण इसे षाष्ठ आद्युदात्त कहते हैं । तिङन्त-पद का भी, 
यदि वह किसी दूसरे तिङन्त के बाद न हो तो, निघात होता दै ( तिङङतिङः 
७१२८) तिडन्त-पद पादादि में रहने पर उदात्त ग्रहण करता है तथा 
पादादि में विद्यमान संबोधन के वाद हो तो भी उसे पादादि में ही. समझा जाता 
है (आमन्तं, पू्मविद्यमानवत्‌ ८।१।७२) । यद्‌, यदि, हन्त, यत्न, नेत्‌, चेत्‌, 
हि, यावत्‌. , यथा, च, तु इत्यादि से युक्त होने पर तिङन्त का निघात नहीं 
होता । यत्‌ के किसी रूप से ( यः, ये यानि, यस्मिनू'"* ) सम्बद्ध होने पर 
लिङन्त में स्वर अवश्य पढ़ता है ( यदूवृत्तान्निश्यस्‌ ८।३।६६ ) । द्विरुक्ति होने 
प्र द्वितीयपुद को निघात होता है-- दिवेदिवे । दूसरा दिवे निहत दै । 

(३ ) दुहरे स्व॑र (D०७।० 4००९०४ ) सामान्य नियम के विपरीत 
कुछ शब्दों सें दो उदात्त स्वर होते हैं-(क) तवे््रस्ययाभ्त शब्दों में-एत॒वे। 
आपँमतंये । प्रथम तथा अंतिम दोनों. वर्ण उदात्त हैं ( तवे चान्तश्च युगपत 
३।२।५१ ) । (ख ) वनस्पति आदि छाब्दों में भी दो स्वर पडते हैं दोनों 
पद्‌ अपने-अपने सूल स्वर की सुरक्षा करते हैं--वनस्पतिंः। बृहस्वर्तिः । 
दाचोपर्तिः । नराशंसः.। शुनः शेपः । ( उसे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ ६।२।१४० ) 
< ग) वेवताइन्द में भी दो स्वर होते हैं तथा दोनों पद अपने-अपने मूळ स्वर 
की रक्षा करते हैं--मिन्नावरुणा । इन्द्राबृहस्पती ( इसमें तीन स्वर हैं ) । 

(४ ) सुबन्त-स्वर-सामान्यतया सुप प्रत्यय अलुदात्त होते हैं अतः 
इनके छगने पर प्रातिपदिक-स्वर को प्रधानता होती है। जहाँ प्रातिपदिक 
सथा सुप्‌ में सन्धि होती है वहाँ यथानियम कार्य होकर स्वर का प्रयोग होता 
है जेसे-प्रियमअसर = प्रियस्‌ । उदात्त (य में अ) के साथ अनुदात्त की 
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| क १ पुड 

प ४0: 
संधि होने पर यदि एकादेश «हो तो उदात्त ही होता है ('एकादेश उदात्त . 
नोदात्तः )। इष्ठ स्थितियों से सुपू की च्िमक्तियाँ भी उदात्त होती हैं। सभी... 
वहुवचन में प्रत्यय छगने कै समय जो अंग एकाच हो जाय, उससे छगने वाली 7... | 

| दृतीया आदि विभक्तियोँ उदात्त होती हैं जेसे--वाचा ( ३।३।१६८ ) । पुनः _ 

| ' उट्‌ वाळे शब्द ( प्रवाद्‌ ), इदम्‌, पद्‌-दतु इत्यादि ( ६।१।६३ ), अप्‌ , पुप्‌ „ 

रै और चुके बाद छगने जाली शस्‌ आलिविभक्तिया उदात्त होती हैं (६।३।१७३)। 

( ५) समासस्वर-सामान्य रूप से द्विरुक्त समास, बहु्ीहि समास 

| तथा पूर्वप्रधान,( 60967778 ) समास में पूवपद में स्वत पड़ता है, उत्तरपद - 

| का निघात हो जाता है । तत्पुरुष ( कर्मधारय के साथ ) और नियमपूर्वक यने ग 

| हुए इन्द्र समास में उत्तरपद्‌ का अन्तिम वर्ण उदात्त होता है ( समासस्य, 

३।१।२२३ ) । 2 क 


. क्र 
(क) द्विरुक्त-पदों को पदपाठ में अवग्रह से पथक्‌ करके पूवपद में 


| 

उदात्त दिया जाता है जेसे--य्थांयथा । अदऽभंद्य ( अद्यार्य-संहिता में ) । 
| श्वःउश्व: । पिवँदपिव । 
| 


(ख ) पुवेप्रधान--तरदुब्द्वपः । मन्दुयत्‌ऽसंखः । घारयत्‌ऽक्चिः । किन्तु 
जब पूवपद कोई उपसग हो और उत्तरपद अकारान्त हो तो,समास अन्तोदात्त 
"होता है--अनुड्कामः । अधःऽपदः। £ का: , 
| (ग) बहुनी हि-विद्वतःऽसुखः । धियाऽवसुः।, सहब्बस्सः। दधिंऽः 
आशिरः। किन्तु कुछ बहुत्रीहि समासों में उत्तरपद का ही ( प्रायशः अन्त ) 
| उदात्त होता है । यह प्रायः तब होता कै जब पूर्वे पद दो स्वरवर्णों (४०४८४) 
का इकारान्त या उकारान्त हो जसे--पुरु्पुत्न: । बहुञअन्ञ! । तुविड्युम्नः । 
| त्रिऽनाभिः। १ र i 
| ( च ) कमेघारय--सासान्यतः अन्तोदात्त होता है--प्रथसञ्जा । प्रातःऽ- ` 
युज्‌ । महा$धन । किन्तु जब उत्तरपद का अन्त इ, सन्‌, वन्‌ से हो या वह 
कृत्य प्रध्ययान्त हो तो उपान्स्य वर्ण उदात्त होता है--दुगूमिः । सुऽतमः । - 
रघुञ्पत्वानः । पूवेडपेर्य: । दु र 
क. (छ) तत्पुरुष--सामान्यतः अन्तोदात्त होता है जैसे राजपत्र: । उदु5- 
मेघः । किन्तु जब दूसरा पद्‌ अन ( कतृंवाचक ), य ( आव में कृत्य-प्रत्यय ), 
| चन्‌ से अन्त होने वाळा कुदरत या इकारान्त विशेषण हो तो मूल स्वर की 
सुरक्षा होती है जेसे-देवऽमादंनः। अहिऽहश्यस । प॒यिऽरक्तिः । सोमऽपावां। 
4 


१. नन्‌ तथा सु पूर्वेपद में हो तो बहुघोहि समास अन्तोदात्त होता हे 
नजूसुभ्यांस्‌ ( पा० सूऽ ६।१।१७२ ) । 
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000 आय टन . ` आग्वेद्सहितायां 


(लुछ० गतिकारवगेपपदास्कृत(, पा० .६२॥१३९) । इसे कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर 


०३, 0१ जि 
कहा जाता है। कमी-कमी पूर्वपद:का स्वर , सुरक्षित रहता दै जब कि हे 
2 तुद्यार्थक, द्वितीयान्त, सप्तम्यन्त; उपमान; अव्यय, तृतीयान्त या कृत्यप्रत्यय 


` हो(६।२।२)।. उच्तरपद म॑ क्त यां. किन प्रश्ययान्त' पद हो तो भी पूर्वपद्‌ 


का स्वर होता है--देवऽहिंतम । धर्नड्सातिः । वनस्पति आदि शब्द दोनों 
पर्दो में स्वरः सुरित रखते हैं (ज सँ पलक 
- (च) हन्द्र--( अन्तोदान्तं 3 - अजावर्यः ।: अहोर'त्राणि । इृष्टापूतम । 
देवताहइन्द्द या उसके पमान बने हुए शब्द दुहरा "स्वैर लेते हैं---इंन्द्रावरुणा । 
सूर्यामार्सा ( सूर्य और चन्द्रमा ) । चुवशायदू । सातरांदिनिरां । 
+५ संहिता-पाठ से पदपाठ में परिबतेन-- 

(9) सबसे पहले ससी संधियों का विच्छेद, कर देना चाहिए । एथक्‌ 
पदों ( जो समस्त नहीं हों ) को अळग-अळग रखें मानों उनमें कोई सम्बन्ध 
नहीं । संहिता-पांठ में जहाँ पूरा मन्त्राध एक इकाई “समझा जाता, है और एक 
पद के स्वर का दूसरे पर प्रभाव पड्ता हे, पद-पाठ में एक ही पद्‌ की इकाई 
होती है और पदान्तर पर उसके स्वर का प्रभाव नहीं पडता । भित्र हुवे 
९ संहिता ) हर 'के उदात्त होने से 'हु' को स्वरित हो गया है और इसीलिए _ 
के प्रचय है । पदपाठ में मित्रम्‌ एकलक पद दै, हुवे एथक्‌ ( अनुदात्त होने से 
इसे उस रूप में अंकित करेंगे )। उदात्त के वाद के अनुदात्त को स्वरित होता 
है इसीलिए संहिता-पाठ में दु स्वरित है । दी उदात्तों के बीच अनुदात्त हो 
तो उसे स्वहित नहीं होता जेसे--वायविन्द्रश्न । “वा! भर 'चि' दोनों उदात्त 
हं अतः बीच का झु अनुदात्त के रूप में अंकित हुआ है। उदात्त के पूर्व के 
जितने अबुदात्त हो, यदि पूर्णविराम के बाद ह तो, वे सभी अनुदात्त के 
द्वारा अंकित होते हैं जेखे--प्रड्टक्वती । यदि पूरा पद अनुदात्त हो तो पद 
पाठ में सर्वो को अंकित किया जाता है। इसी प्रकार उदात्त के बाद जितने 
अनुदात्त हों उनमें प्रथम को स्वरित भौर शेषं को प्रचय होता हे-- 


द 


ननगअठउन्भभनउ!उअअअभअउऱ्उस्वप्रप्रभउं। 

(२) अवग्रह-चिह-सभी “समस्त पर्दो को अवग्रह के द्वारा `पृथक्‌ 
कर दें । यदि पूर्वपद में स्वर का परिवंतन थोडा भी हुआ हो तो अवग्रह 
नहीं होगा । दो से अधिक पदों के समासों में अवग्रह के द्वारा केवळ अन्तिम 
पद्‌ को एथ किया जाता है । सु, मिः, भ्यः, तर, तम, सत्‌ और वत प्रत्यर्या - 
को भी अवग्रह के द्वारा एयक किया जाता है यदि प्रातिपदिक के अन्त में 


, इनके छगने से कोई स्वर-विकृति नहीं हुई हो जैसे मुनिउिः, किन्तु बाल” : 
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ooo 
केभ्यः | इसी प्रकार नामधातु के य और यु क्रो भी अकाराना अंग से पथक 
फ ५ 


रेक: yA YT 


€~ Sr NA or TA a ति 
ले ५१ गौ पडा ९० द्र 


~ 


! परिशष्ट " ४६५ .. 


कर देते हैं--स्वाइयवः १ ” र है ट 


(३) संधि से जो मूर्थन्य ष या ण हुआ हो उसे स न में बदल दें । कम्प 7, „८ +,” 
के अंक हटाकर नियमांनुसार स्वरांकन करें । जिन शब्दों में , दान्द्स दीर्ध हो ८. 
गया है उन्हें भी .हस्व कर दें जैसे-चर्षणोषतः?? चर्षणि$डतः । अच्छा > 
अच्छू । एवा> एवं | श्रुधी > शुषि । „ | 

(४) ओकारान्त संवोधन, द्विवचन रूप (ई, ऊ, प से अंत होने वाळे) 
तथा अन्य प्रयुह्य चणो के बाद इति लगायें । यह आद्यदात होगा । यदि यह -, 
समस्त पद हो तो इसि के बाद उसकी आवृत्ति करें तथा दूसरे में अवग्रह 
लगाये । ऐसी स्थिति में स्वर की कुछ विङ्कतियौँ होती हैं। * FS lee 

(५) पदों में उदात्त का पता लगाकर तदचुसार दूसरे स्वरों का अंकन 
कर दें । 


पद्पाठ से संहितापाठ में परिवतेन-- र 

इति? निकाल कर सभी, सन्धियाँ मिला देनी चाहिएँ । छुन्द॒ का निर्णय 

करके दो पारदो के बाद पहळा पूर्ण-विराम दे! इसके लिए सम्बद्ध मंत्र का, 

इएका ही सद्दी, संस्कार रहना चाहिए । गायत्री में तीसरे पाद तथा अनुष्ट प्‌ र 
आदि में चौथे पाद पर पुनः पूर्ण विराम दे-। जहाँ-जहाँ उदात्त हो वहाँ-वहाँ 

चणे के नीचे एक हल्का-सा शून्य का चिह्न लगा दें -जिसे मिटाया भी जा सके । 

इससे शेप स्वरों के अंकन में सुविधा होगी । अव उदात्त के पूर्व वाले वर्ण 

को सर्वत्र अनुदात्त अंकित कर दें। यदि एक हो साथ दो उदात्त,सटे.हों तो -_ 
अथम उदात्त के पूर्वचर्ण को अनुदात्त अंकित करना है क्योंकि. द्वितीय उदात्त के 

पूर्व तो उदात्त ही है । अब उदात्त के बाद वाले वर्ण को (यदि पहले की क्रिया. 

से अनुदात्त. अंकन नहीं किया गया है ) सर्वत्र स्वरित अंकित कर दृ । शेष 


0 


वर्णों को छोड दें, वे प्रचय हैं । 


तरी र)” पावर 


१. इव शब्द का भी समास होता है । उपमान और इव के बीच अवग्नह- 
चिह्न कगाया जाता है । उपमार्थक 'न? को यह सुविधा नहों है। द्वन्द्व तथा 
नज समास में अवग्रह नहीं होता । 

२. स्वः तथा कः की भी इति लगाकर आवृत्ति की जाती है--स्व १ रिति 
स्वः । करिति कः ( यह «/क से वना क्रियापद है ) । 
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< fs कट 
Fs १९७३ त सदी नामंकमाष्यु सहित | { 
“, ७ डॉ० अच्वेते वेवेर कतृक सम्पादित : 
प्रसिद्ध जमन विद्वान्स बेबेर. द्वारां सन्पादितदशङ यजर्वदीय 
वाजसनेयिसंहिता का यह समाष्य रूँस्‍्करेण भ्रैषम सुद्रित संस्करण होते हुए . : 
भी अनेक वैशिष्ट्यो से. युक्त है-जौ और ह संस्करण में उपलब्ध नहीं 
& ॐ दै । उन यशिष्ट्या सेंक्षबस उल्लेखनीय यह है $४इसमें यद्यपि माध्यन्दिनः श] खा 
ळी ख्यतया उेपन्यस्त है तथापि प्रत्येक मन्त्र क्रा काण्वशाखीय प्रुठ 
न मेँ! दे दिया गर्छु है कि इसी-ले दोनों शाखाओं का अध्ययन 
हो जायगा । बहुकंदिनों, से यह संस्करण अळभ्य रहा किन्तु इसकी प्राप्ति के 
लिए वेदज्ञ विद्वानों की >ल़दा ही बड़ी अभिलाषा रद्दी । अतः इस अमूल्य 
अन्य का पुनः प्रकाशन विशेष यो$माच्ेजन्तर्गृत.किया जा रहा है । ५०-०१ 


कीरेघायन-ओ उकसूचंस्‌ PE 


चेन आदि आचायों के द्वारा विरचित 
“१... भाष्यों के सारांश सहित 


» डॉ० अल्वेते.(चेषैर द्वारा संशोधित 2 
“कात्यायन श्रौतसूत्र'&ह॒वेंदीय भौतयज्ञों का आधार ग्रन्थ है । यह केवळ 
कसंकाण्ड के छिए ही नहीं यज़बेंद के मुछत्रों के यथार्थ आशय को समञ्चन के 
bp: री भनिवाय रूप से अपेक्षित दै । ३सभाष्य इस ग्रन्थ का वेबेर सम्पा 
११: हा कर! दुल्लभ पाण्डुलिपियों के ऊपर आधारित पाठान्तरादि सहरबणूण 
= सिधेसामग्री से ५ युक्त होने के कारण: विशेष उपयोगी है। बहुत {दनो 
- से ढुप्प्राप्य इस अन्थरल के प्रकाशन से वेदशाखानुरागी विंह॒दुग अधिक 
छै ओ- साभान्वित होगा ७ ७०-०० 

वैदिक वाझाय का इतिहास: 

न श्री रमाकान्त शास्त्री 

वेद क्या हैं, उनको रचना कब हुई, उनके विषय त्या घु-र्‍इन्द्दी का 
मर्मोद्घाटन प्रस्तुत ग्रन्य का विषय है । इसमें संहिता काळ में ऋग्वेद, 
यजुर्वेद, सामवेद और अथवंवेद की विपयवरपु,. उनका महत्व, उपयोगिता 
आदि का भी सांगोपांग विवेचन प्रस्तुत दै ।. वेदों की ब्याख्याप्रणाली और 
~= उनके च्याख्याझारे। का परिचय देकर अन्त में वेदकालीन भारतीय बाण 
2 ओर'संस्तति का अध्याय. भी जोडा गया दै। छ) २० 


० आधा 0 विद्याभवन, चौक, वाराणसी- 


= 
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